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Der  Ablaut  im  JE.  ist  in  Sievers'  angelsächsischer  Gram- 
matik ausreichend  dargestellt.  Für  das  ME.  fehlt  es  an  einer 
zusammenfassenden  Behandlung  des  Gegenstandes ,  die  auf 
Vollständigkeit  oder  Genauigkeit  auch  nur  annähernd  An- 
spruch erheben  könnte,  und  auch  solche  Arbeiten,  die  einzelne 
Dialekte  oder  Denkmäler  betreffen,  lassen  bei  der  Besprechung 
des  Ablauts  —  mit  wenig  Ausnahmen  '  —  in  beiden  Be- 
ziehungen zu  wünschen  übrig.  Die  vorliegende  Abhandlung 
ist  daher  auf  neue  Sanmilungen  gegründet.  Die  zu  Rate 
gezogenen  Denkmäler  sind: 

Marh.  Kath.  Jul.  =  die  alliterierenden  Legenden  von 
der  Margarethe,  Katharine,  Juliane. 

AR.  ^^  Ancren  Riule. 

Lamb.  =  Predigten  des  Lambethms. 

La;.  -^  La5amons  Brut. 

ON.  =  Owl  and  Nightingale. 

Wright  ^=  Gedichte  im  Anhang  von  Wrights  Ausgabe 
von  ON. 

Mise.  -=  Gedichte  des  Jesusms.  in  Morris'  OE.  Miscellany. 

Chron.  =--  Chronicle  of  England    in  Ritsons   Romanees. 

llLeg.  :-=  zwei   Legenden   aus  Horstmanns   Sammlung. 

Marh.  3.  ■=  dritter  Text  in  Cockaynes  Ausgabe  der 
Margarethen-Legenden. 

Marh.  2.   —  zweiter  Text. 

Rob.  ■r=  Robert  von  Oloucosters  Chronik. 

GJesu  ^=  Geburt  Jesu  ed.  ilorstmann. 

Patr.  ^^  das  Fegefeuer  des  h.  ]*atrick. 

^  Cohns  Darstollunij  «lor  Sprno]io  in  flon  LnmbeihprodijrtcMi  sei 
liier  rühmlicli  liPrvorf!^n]iobf»Ti. 
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HBood  =  Legends  of  the  Holy  Bood. 

Jul.  2  =  zweiter  Text  in  Cockaynes  Ausgabe  der  Juliane. 

Dunst.  =  Life  of  Dunstan. 

Bek.  =  Life  and  Martyrdom  of  Th.  a  Beket. 

LJesu  =  Leben  Jesu  ed.  Horstmann. 

UsW.  =  Usages  of  Winchester. 

Ev.  =  die  von  Beimann  behandelten  kentisehen  Evan- 
gelien. 

PM.  =  Poema  Morale. 

Serm.  =  kentische  Predigten. 

8h.  =  Shorehams  Gedichte. 

A;.  =  Dan.  Michels  A;enbite. 

Ch.  =  drei  Eomanzen  von  Chestre. 

Troye  =  Seege  of  Troye. 

Per.  =  Ferumbras  ed.  Herrtage. 

Trev.  =  Trevisas  Übersetzung  des  Polychronicon. 

EE.  -=  Vitae  der  h.  Editha  und  der  h.  Etheldreda. 

Arth.  =  Arthur  ed.  Furnivall. 

Es  sind  darunter  neben  den  rein  südlichen  Texten  auch 
Texte  aus  den  südlichen  Grenzgebieten  und  solche  mit  dia- 
lektisch sehr  gemischter  Sprache.  Ich  habe  überall  die  nicht 
südlichen  Formen  als  solche  zu  bezeichnen  getrachtet. 

Wenn  mich  auch  äussere  Bücksichten  vielfach  nötigten 
die  Menge  der  gesammelten  Belegstelleu  zu  beschneiden,  so 
führe  ich  doch  von  den  meisten  und  gerade  den  umfang- 
reichsten Denkmälern  für  alle  vorkommenden  verschiedenen 
Formen  Belege  an;  nur  habe  ich  mir  erlaubt  vom  Präs.  die 
immer  wiederkehrenden  Formen  meist  wegzulassen. 

Der  Übersichtlichkeit  wegen  beginnt  die  Arbeit  mit  den 
Belegen  aus  den  me.  Texten,  giebt  darnach  in  umfassender 
und  erläuternder  Darstellung  die  Veränderungen  des  Ablauts 
im  ME.  und  schildert  endlich  die  Verhältnisse  in  den  lebenden 
Dialekten  des  Südens.  Gelegentlich  sind  Formen  von  Prä- 
teritopräsentien  aufgenommen.  Aus  begreiflichen  Gründen 
habe  ich  auch  gewisse  sw.  Verben  wie  scotian,  losian,  sceapian 
mit  herangezogen. 
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I.    DER  ABLAUT  IM  ME. 

Ä.    DER   ABL.   IN   DEN   EINZELNEN  DENKMÄLERN. 

Margarethe  1   und  Juliane    hgg.  von  Cockayne 

und  ICatharine  hgg.  von  Einenkel  in  der  EETS  13,  51 
und  80.  Alle  drei  in  2  Hss.  B.  und  R.  überliefert,  Kath. 
ausserdem  in  einer  jüngeren,  C. 

I  (t.  prs.  eoten  48  b  12  ^;  et  (3.  sg.)  51a  1;  speoken 
50b  12.  46  b  17.  47  b  3.  12,  5.  2058.  1577  {spehm  C); 
hiieoten  1619.  2113  (hi-^eten  C);  for'^eofeä  i9h  15;  bi7,et  55b 
11;  ^eoue  74,  2.  12,  10;  ^eou m  2ij9.  639  (;/m^w  C);  7,€0i(e(nJ 
B  leueCn)  R  58,  11.  34,  15.  18,  13;  ^ef  (imp.)  19,  Iß  B 
648  (;//  C).  53b  16;  ^eueä  (3.  sg.)  RB  36,  14;  ^mie  (eonj.) 
7,  7;  wreken  2049  ureoken  B  (fehlt  in  R);  cweäe  867  cweoäe 
R;  forcweäest  389;  cweS  (3.  sg.)  379.  1148.  1300.  1485. 
2444;  cweäimh  R  36,  2.  36,  10;  meten  56,  12;  seo  51b  3; 
aligfieii  40a  20.  pt,  sg.  hed  39  b  1.  30,  3;  cweä  47a  19. 
52'a  5;  quoä  39b  6.  512.  29,  11;  quod  R  40,  14.  42,  12; 
yf  55a  14;  liT^et  37  a  16.  8,  4;  lei  39b  20.  28;  seh  38b  6. 
170.  476;  sei  45a  22.  20.  7;  spek  39a  17.  308;  spec  1836. 
40,  8;  trPÄ  38a  7.  4,  8;  15.  139  {tras  C);  w^s  118.  50,  6. 
/>/.  ?Wc  2369;  cireiten  39  a  18.  539  {cweaäeu  C);  ctveden  B 
26,  13;  nrepeu  B  133;  ff^  1549;  5^»?/^  216  ;^o«^  C;  ;^?/e 
(2.  sg.)  60,  4.  60,  10;  sehen  278.  1598.  56,  18;  seien  1253; 
/^/>?/  1420.  pp.  iheden  2431;  i2,even  39  a  2.  nnimete  738; 
isehen  907:  hiT^efene  262;  /5f/^w  1597.  /  6.  /;rs.  heoren  45  a 
16.  453  (^('rg  C);  A^or^^;/  (opt.  pl.)  1926;  />em?  (3.  sg.)  39  a 
3;  hreoken  58,  7  {broken  B).  47  b  2  B;  Ä^o/^^w  8,  15;  heleä 
(3.  sg.)  49  a  18;  ?/^ow/r;/  28  b  8.  10,  3.  1197.  2117  {nlmen  C): 
neowe  C  1004;  ioteoren  12,  10;  ^//w/  (imp.)  40a  1.  36,  13; 
hrec  (imp.)  52  a  21;  rnmev  340.  397.  42,  6.  overromev  47  a 
9  B.  hrnime  (eonj.)  II  44,  1  hineome  B;  kimed  (3.  sg.)  2427 
B;  kirnest  62,  18  B.     sg.  pt.  her  53  a  22;   hrec  2263;   scher 

^  Dip   Bolego   von    diospr   Form   sind    aus  Marh.,    von    der  Form 
12,  5  ans  Jul.,  von  dor  Form  20.')^  aus  Kath. 
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55a  11;  com  84.  152;  nom  44,  11.  008;  nam  C  1170.  117. 
pl.  herm  2463;  hreken  58,  14;  comen  50  a  15.  14;  nomen 
1433;  undernome  681  (=  ?^ow6  C).  p2).  ihoren  44b  6; 
ibroken  1211;  iÄoZ^  2026;  icmnen  4,  2.  650;  acotnenB  1311. 
1319;  inwnen  39a  15;  totorren  42  b  10.  i  r.  prs,  linneä 
1702;  berninde  40  b  3.  1353  (ea  C);  bearninde  51b  19,  ifor- 
mWß  52  b  12;  bersten  45  b  22;  rfm/6  46  b  19;  ^elden  569. 
50  b  15;  T^ellen  55  b  9.  2013;  ^uren  2014.  48,  5.  51,  18  B; 
^uring  50,  18  R;  ^el2)e  475;  meWen  41b  20;  stoeüen  42b  9; 
mealten  B  20,  10;  schillinde  52  b  20;  fehten  605.  766.  ^Äfe^/ 
C  766;  asfeornen  46b  11;  murnin  49a  2;  f reinen  1631.  34,  1. 
freininB;  warpen  38  b  13.  41a  6.  70,  1.  18.  1325;  weofrjpd 
B  79,  16;  iumräen  38b  11.  40a  14.  791.  46,  14;  eornefi  2268; 
rmw^f?2477;  burhen  26,  8;  keoruen  36,  14;  asteoruen  46  b  11. 
p^.  sgr.  Jtgrow  38  b  13.  4,  6;  bige^i  B  31 ;  /om/  55  b  15;  fönt 
860.  42,  14;  bond  46,  15;  r/rowrf  56,  18  R  gront  B;  slong 
63,  1  B;  wrong  49,  1  R;  Sff?ow^  44a  7;  /o;n/)  39b  20;  sprong 
2456;  r(Wi  203;  bernde  (intr.)  52  b  12.  54  a  3.  1650  B.  20, 
11  R;  bearfide  20,  11  B.  1650  R.  faht  55  b  16.  37  b  15. 
barst  51  b  22;  bearst  59,  10  B;  freinede  14,  12  R;  '^urde 
50,  17  R;  braid  R  72,  4  breid  B;  forswidh  45a  15;  irarr? 
38  a  11.  27.  38,  3;  ward  C  1242.  53a  8;  ,w</r/  2181  ,W6>;/ 
C  stcearf  B;  frr^r/;  54,  2.  78,  4.  829  {weorp  B).  1190  (weorp 
C).  1405  C;  weorp  892  (trear/^  C).  1405.  2031.  55,  2  B.  38, 
9  RB;  snarrhte  51  b  21  snerrte  B.  pl.  bigtmnen  55  b  9.  26, 
6  B   {bigonne  R);   bunden  58,  1.  fnnden  52,  2.   fundest  28, 

10.  wrungen  1359.  smigen  55  a  17.  gn^nde  68,  13.  sunrlrn 
R  ÄWwÄre«  B  78,  6.  prungen  67,  1 1  B.  />wr.9/^w  58,  8.  52  b 
14;  tobursten  2002  tol^restefi  C;  ;wWf?  (2.  sg.)  215.  wurpen 
1813.  wn/ö  30,  4.  f/?w;7>f?  (2.  sg.)  60,  13.  iwurd^n  2454  iworäen 
B;  ^miräen  1605.  1727  wordefi  B  iwaräen  C.  />y>.  bigunnen 
395.  Uiunden  45  b  4.  ifunden  50a  16.  biwunden  76,  8.  iiVor- 
wew  53  a  5.  40,  7.  stortiene  1043.  iborhen  56,  8.  idernet  53  b 
21.  /rforf/^w  49  b  22.  55  a  19.  awarpen  45  b  18.  48  a  15.  48, 
\h.  forswoUien  47b  5.  toswoUene  840. 

//.  y^r.v.  blthinde  47  b  16.   ,r/W.9ew  56,    18.    .<?/^'f>rt  74,   7. 
f((/W/;e  72,  5.  ////^n  720.  Wwfw  (ae.  hrtnan)  50,  15.   r^o/>f  74, 

11.  .9fiÄen    1012.    1613.   «lA^  ("5/;^^;    2321.   speowe   48,  16. 
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pt  sg.  draf  1065.  abad  718.  draf  76,  9  drof  B.  draf  B 
79,  4.  grap  46,  14.  strac  41  a  18.  59,  8  B.  agrai  43  b  21. 
icrat  190.  araif  51  b  22.  1111.  aroas  337  R.  aran  54  a  5. 
ft'a^  (ging)  1337.  etwat  2332.  6wa^  44a  20.  schan  38  b  7. 
i;/eÄ  37  a  13.  55a  13.  338  R.  713  R.  steah  BC  714.  338. 
unwreah  1752,  tmwreh  R.  blikede  2364.  s/iec/e  20,  9  R.  pl. 
sihen  (zu  s/;rtw)  55b  3.  76,  4;  sf/Äew  53a  6.  55  b  4;  stilie 
R  5^wÄ^  B  62,  17;  striken  51  b  2;  write  53b  17;  w?/^en 
(wissen)  47  b  3,  921;  nuten  75,  11;  arisen  78,  2.  pp.  agrisen 
44  SL  15.    iwriten  37  b  16.    idriuen  1799.  Muten  2055. 

///.  2^rs.  beoden  1469;  6wA^j  1473.  12, 15;  bruken  53a  1 ; 
c/t^os^  38  b  9;  rfreÄm  40  b  12.  629.  965;  dreien  33  drea/^w  B; 
f/re/e  R  drahie  C  dreaie  B  1489;  draien  C  dreaien  B  dreien  R 
2206;  rfmw/ie  40b  12;/eow  (fliehen)  49b  1.  (fliegen)  44  b  8; 
^/A  ("mp.^  50  a  19;  flihinde  44  b  8  B;  lihen  14,  10.  36,  12; 
peoten  161.  55  b  9;  luten  22,  13;  luken  2097;  deonen  2001 
c/ewen  C.  pt,  sg.  bed  440.  beh  55  a  3.  55  a  12.  beah  li  11, 
6.  6-A^s  38  a  15.  ^et  16,  13  R  ';eat  B,  ^et  B  29,  10.  d^/  76, 
2.  feac  52,  13.  72,  7.  foc  52,  4  R.  hleac  R  70,  13.  leat  47  a 
16.  reö^  58,  13.  54,  1.  creap  906.  scheat  B  71,  7.  areaw 
1370  arew7  B.  ^mA  16  fleh  R.  dreAde  1610.  52  a  19.  dreh- 
heden  38  b  IB.  pl  chure  (2.  sg.)  52  b  22.  60,  8.  tuheti 
55  b  10.  drehen  B  druhen  C  drehden  R  631.  ftt/Ae  2368  itJide 
C.  rt^^en  2005.  fltihen  52,  18  R.  toluken  78,  5.  jr;/).  icoren 
1611.  1288.  38,  11.  forlor&n  16,  2.  idroAm  54  b  17.  34,  10. 
toloken  41  b  6.  Hohen  B  9,  9.  ischoten  72,  4.  ichosen  834 
cheosen  C.    /großen  38,  13. 

iF.  prs.  heouen  41b  17.  heoueä  (plur.)  51b  18. 
Jmieä  (sg.)  B  19,  18.  heuest  45  b  10.  /ar^  1383.  1616. 
fearen  (ae.  föran?)  1553.  drahen  1187.  dreihen  R  dreaien 
B  30,  8.  ^^a  R  24,  16.  /aAm  49  a  3.  1545.  s^owrf^«  45  a 
4.  sfow^  (sg.)  1481.  36,  12.  stepen  49  a  19.  swerie  2084. 
54  a  10.  slea  47  a  4.  sc/eiw  B  49,  18.  waxeä  50,  2.  48  a  20 
weosch  (imp.)  52  b  6.  [schuppent  (subst.)  R  22,  14,  24,  9./ 
take  818.  —  pt.  sg.  sloh  1126.  stod  54b  5.  ^oc  480.  70,  7. 
46  b  14.  oiierteoc  R  56,  17.  eor*  R  48,  1.  droh  (zog)  4,  4. 
(ertrug)  48,  9.  hef  44  a  21.  43  a  7.  181.  R  48,  2.  /or  41b 
22.   s«;or  13,  8.   schop  C  217.   238   (R  scheop)   scheop   217. 
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303.  schupte  5,  8  B.  53  b  4.  step  713.  steap  1852  step  C. 
weox  60,  6.  12.  19  (C  wex)  --  pL  drohm  38  b  1.  2124. 
stoden  64,  12.  token  2160.  heuen  39  a  22.  1407.  2462.  stepe 
62,  16.  weoxe  62,  10.  —  pp.  iheuen  53  a  22.  2375.  66,  16. 
faren  R  28,  1.  islein  45  b  18.  199.  idrahen  1194.  1949.  B 
35,  13,  idrehenR.  itake  1511.  ischapen  bSh  i.  219.  ischeapen 
B  5,  9.  hhtonden  39  a  13.  forsaken  32,  2. 

F.  j;rs.  beaten  16,  14.  42,  8.  i^^fen  R  16,  11.  feo/m 
2097.  leten  943.  leapinde  194  (e  R).  rearfe  (raten)  41  b  8- 
redeä  (lesen)  53  b  .12.  hat  (jubet)  364.  hatte  (vocatur)  39  b 
8.  1771.  underuo  52  b  8.  R  765.  fon  1863.  imderfest  982. 
•femj  (imp.)  RB  7416.  (ajhon  (tr.)  49,  18.  R  28,  5.  hongin 
(tr.)  R  28,  5.  48,  16.  42  a  1.  hongi  (intr.)  51b  18.  halden 
1179.  1548.  wealdinde  CR  933  (von  wieldan?)  ucalden  B 
15,  2.  —  />^.  sg.feng  312.  41a  1.  /eo/  45b  15.  heold  433 
AeW  C.  ereoZ  1902.  R  58,  9.  feo^^  38,  1.  teu^  B  77,  18.  weolc 
914  t(;eZcC.  het  (jussit)  38  b  7.  411.  hehte  fjusait)  432.  B  29, 
6.  B  31,  12.  (vocabatur)  73.  B  5,  4.  let  595.  812.  lette  354. 
8,  6.  fe^es^  R  lettest  B  62,  13.  readde  B  41,  3.  R  41,  12. 
redde  R  40,  10.  hmigede  (intr.)  29,  7.  dredde  1913.  bireadde 
1230  biradde  C,  —  />Z.  heolden  888  heldenC.  hütete  645. 
icneoiven  131.  ieo^m  26,  5.  xoeolle  70,  1.  seotven  74,  12. 
f engen  55  a  19.  feollen  1586  /eWe  C.  Uweopen  54  b  6.  /d^e/^ 
2329  feo^ew  R.  slepten  1426.  hongeden  BC  329.  ahongen  (trans.) 
R  329.  39  a  21.  —  /?p.  ibloiven  (zu  blöwan)  45  b  6.  icnawen 
423.  /on  39  a  14.  underuo  1169  =  ?(e  C.  (/äom  39  a  14. 
»Ziagen  (jussum)  38  a  14.  (vocatum)  R  4,  3.  R  4,  13.  ihalden 
2486.  i6ea<ew  16,  7.  »/a/few  1367.  ired  37  b  2.  o/dred  675. 
adredde  1336  adrede  B  (plur.). 

Eine  vollständige  Liste  der  st.  Verbalformen  in  den 
Laimhethpredigten  sieh  in  Cohns  Diss.,  Berlin  1880. 

Ancren  Riwle  hgg.  von  Morton.  Dazu  Eölbings 
EoIIazion  in  Lemkes  Jb.  15,  179.  Es  ist  hier  nur  die  südliche 
Hs.  A  benutzt. 

la.  prs.  liuen  68,  14.  92,  17.  106,  20.  forgif  96,  21. 
126,  3.  uor^iten  396,  11  etc.  liggen  4,  8.  ise(y?i  10,  3.  weien 
336,  22.  wrekie  186,  1.  wreken  286,  J3.  -  pt,  sg.  hed  234, 
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19.  cwed  238,  2.  et  52,  21.  ^ef  52,  21.  92,  16.  7,efde  384, 
11.  bi^et  302,  16.  160,  7.  lei  54,  9.  270,  19.  iseih  236,  29. 
48,  21.  spec  56,  23.  68,  1.  sei  224,  30.  156,  1.  awrec  334, 
22.  334,  23.  was  52,  12  etc.  «es  260,  13  etc.  —  pL  hede 
242,  27.  eten  260,  16.  uorureten  222,  10.  fordeten  330,  12. 
i5^'6  38,  13.  38,  21.  leien  106,  12.  se^en  238,  3.  spekm  370, 
21.  —  p/>.  iiiuen  82,  4.  114,  4.  uorptm  124,  29.  218,  7.  Heien 
326,  25.  328,  4.  imete  286,  25.  iWew  92,  4.  420,  7.  ispeA-c« 
48,  1.  90,  5.  istekene  50,  18.  totreden  380,  17. 

76.  prs.  nimen  338,  22.  cwiwe  158,  6.  70,  19.  kome  380, 
5.  (nur  das  sw.  helien  84,  15.  88,  20  usw.)  —  pt.  sg,  her  368, 

20.  370,  14.  com  236,  20.  358,  30.  7iom  38,  8.  nome  (3.  sg.)  370, 
15.  brec  172,  4.  —  pL  beren  152,  3.  comen  264,  6.  nomen 
370,  9.'  ireiew  260,    15.  —  pp.    iboren  158,   14.   /Äoim  146, 

21.  {iheled  70,  3.  72,  5.)  totoren  362,  18.  icumen  48,  17. 
ikumen  48,  16.  inumen  126,  8.  ibroken  28,  17. 

/  c.  prs.  berkest  122,  3.  bersten  202,  26.  bemen  (intr.) 
306,  10.  Jmdew  270,  13.  124,  2.  Jrerfe«  222,  17.  uorkeormn 
360,  28.  rfm/e^  (trans.)  112,  9.  222,  5.  ureineä  152,  6.  m'Ä^e^ 
262,  9.  eornen  74,  22.  86,  19.  T^elperi  146,  3.  leiden  58,  16. 
A^/pe/i  10,  3.  murnen  310,  27.  spurnen  188,  2.  smeorten  238, 
29.  aswelte  216,  5.  asteorueä  178,  12.  weorpen  404,  30.  worpen 
306,  12.  40,  8.  usw.  iwuräen  52,  12.  96,  11.  preosche  306, 
29.  —  />^.  s^r.  %o«  52,  22.  cto/?*  354,  22.  dronc  210,  3. 
/i70wd  66,  8.  uond  258,  23.  ilomp  54,  7.  sfowc*  326,  25.  swonc 
110,  21.  6e>on  302,  13.  orn  188,  14.  bernde  (intr.)  368,  21. 
6md  280,  11.  abreid  238,  2.  help  88,  8.  390,  5.  kerf  398, 
28.  murnede  366,  30.  s^^r/  366,  14.  w^^;>  52,  26.  280,  11. 
388,  2.  iwearä  236,  27.  236,  24.  —  pL  gründe  70,  13. 
stmiken  86,  18.  stuncken  106,  12.  ifunden  270,  21.  clumben 
278,  2.  244,  18.  wrw^w  112,  4.  188,  12.  fuhten  196,  9.  dw/wm 
292,  11.  292,  13.  dulue  (conj.)  384,  16.  hulpe  220,  28.  320, 
10.  kurue  384,  16.  7,idden  404,  18.  406,  9.  wurpe  122,  17. 
melten  (intr.)  110,  15.  —  jyp,  bigunne  72,  12.  icluniben  178, 
2.  uordnmken  214,  24.  ibunden  254,  22.  ifunden  48,  17. 
iswunken  404,  13.  iwunnen  408,  9.  ibollen  282,  10.  tobollen 
122,  16.  282,  8.  iboruwen  8,  18.  278,  25.  fÄ:ort/m  362,  1. 
iholpen  242,   18.    idoluen  292,    9.    idoruen  106,   14.    iderued 
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106,  10.  192,  19.  hireinet  388,  U.  istoruen  308,  24.  astoruen 
310;  14.  toswollen  282,  8.  Itvorpen  368,  22.  148,  24.  for- 
wurden  148,  25.  idrosschen  180,  18. 

//.  />/-s.  </>m/m  238,  28.  Ä/A:6J/i  88,  4.  310,  11.  hli/cien 
362.  stien  (stt'^un)  356,  5.  40,  7.  362,  5.  speoiiwen  86,  19. 
spi  (imp.)  310,  5.  wrien  84,  14.  imtvreon  88,  19.  316,  25.  — 
pt,  s(j.  arinede  408,  4.  aros  234,  25.  schrof  ßS,  11.  trrot 
12,  1.  s^e/A  250,  8.  250,  15.  tvreih  390,  26.  nnwreih  56,  3- 
58,  6.  —  pl  drinen  122,  8.  gniden  260,  16.  .wiüen  110,  14. 
w/«m>/i  58,  1.  152,  12.  [witen  96,  23.  tvuted  68,  23.  92,  5.*] 
—  p  p.  ischrkien  68,  11.  bistmken  54,  15.  /s^tV;?  400,  15. 
iwriten  20,  16.  iwritten  34,  16.  mv/ew  58,  4.  58,  12.  388,  19. 

IIL  prs,  hruken  302,  17.  hmven  20,  1.  280,  23. 
cheouwed  80,  1.  fleoted  76,  1.  drien  80,  6.  112,  6.  ßeon 
(fliegen)  142,  10.  (fliehen)  160,  5.  li^en  12,  10.  lien  68,  13. 
82;  15.  luted  18,  16.  duned  282,  10.  peoted  120,  11.  schmied 
314,  3.  314,  5.  —  pt  s(j.  head  230,  18.  heih  78,  5.  304,  9. 
dreih  354,  13.  136,  4.  ^e/Ä  158,  18.  /ec/s  54,  21.  iiorleas 
232,  28.  sec  330,  6.  [c/t^eA  420,  10.]  -  pL  uorbntcen  306, 
8.  Jluwen  154,  7.  t;;?/w;6?^i  392,  2.  ^^/e/*  106,  17.  110,  18. 
Horlure  310;  29.  —  pp.  uorhode  54,  2.  icoren  160,  6.  ichoseti 
56,  14.  244,  2.  /«;/o2^e;<  170,  2.  168,  21.  vorloreti  10,  11. 
10,  12.  ilokenebß^  6.  büotven  ßS^  9.  iscAw^w^n  316,  2.  etslopen 
148,  15.  *7oi(7ew  176,  8.  108,  9.  imtouwe  102,  3. 

/F.  /;rs.  aea>  368,  26.  eke  360,  29.  6^Hwrf^  360,  23. 
fared  214,  4.  forgnawed  338,  6.  Aefti^i  264,  26.  156,  24. 
ahmhide  16,  1.  heued  (3.  sg.)  86,  5.  hefä  (3.  sg.)  32,  14. 
lief  (imp.)  290,  10.  lanhwen  270,  12.  320,  4.  424,  21.  slean 
138,  4.  stewne  130,  3.  forsaked  226,  12.  stonden  20,  27. 
sc'A^im  344,  28.  scheHd  (3.  sg.)  60,  21.  240,  4.  schekinde 
60,  21.  swerien  70,  20.  wadeä  74,  24.  waxed  74,*  28.  wac-^ed 
54,  13.  wasshen  424,  27.  380,  8.  forschupped  120,  8.  120, 
19.  [schepied  420,  14.7  —  /^^-  ^^^wA  102,  6.  238,  22.  rfrowe/* 
112,  24.  hef  122,  21.  280,  12.  schop  138,  28.  s/owA  118,  11. 
Slawen  366,  1.  s^oc/  238,  3.  norsoke  108,  15.  oßoken  244, 
17.  t^?coj?  258,  21.  weoschs  56,  15.  —  pp,  idrawe^i  338,  15. 
ihouen  282,  8.  iiiareti  366,  29.  onerladen  368,  21.  islemie 
54,  24     118,  12.  isM;o;*e/i  96,  20.  worsate;*  336,  5.  understonden 
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358,   26.    iwaxen  380,   22.    i waschen  288,   11.    univeasschene 
82,  9.  forschupped  120,  21.  fischeaped  200,  9/. 

F.  /ir5.  hloawen  (ae.  bldwan)  210,  23.  214,  11.  Wowe 
80,  14.  96,  17.  dr^rf^i  90,  8.  228,  2.  fema/fed  246,  2.  /eoMe^ 
(3.  sg.)  272,  24.  underuon  14,  21.  424,  12.  foä  SS,  4.  288, 
23.  tinderuomjm  362,  16.  390,  12.  1.56,  6.  holdm  4,  14.  8, 
9.  halt  (3.  sg.)  16,  25.  50,  17.  74,  5.  bilwld  (imp.)  90,  23. 
bihoten  6,  20.  8,  14.  hat  (jubet)  6,  16.  58,  11.  408,  18. 
hdte  (vocatur)  134,  25.  204,  10.  hot  (imp.)  290,  7.  hongen 
(intr.)  122,  8.  letmi  6,  27.  reade  (raten)  24,  29.  redeä  (lesen) 
44,  8.  46,  24.  readeä  (lesen)  430,  24.  swowinde  288,  25. 
sehenden  (teilen)  270,  27.  Kchedeä  (vergiessen)  166,  7.  walkten 
4,  8.  wallinde  246,  7.  wealUnde  216,  4.  hiweopen  156,  9. 
hiwepen  108,  15.  —  7>^.  ^eo^  364,  26.  feeofö  364,  24.  ?</m« 
(floss)  112,  4.  neol  366,  15.  feolle  58,  4.  fleoweden  (flössen) 
HO,  15.  dredde  278,  16.  bihet  310,  14.  forheten  192,  26. 
Äe^oW  66,  3.  heolden  110,  17.  nnderueng  40,  15.  366,  24. 
/eo/>  52,  14.  leope  140,  5.  fe^^e  (sg.)  48,  18.  54,  26.  schedde 
(vergoss)  312,  19.  slepte  238,  3.  270,  19.  sleptest  238,  4. 
weop  106,  18.  224,  30.  —  pp,  ibeaten  326,  1.  tmderuon  146, 
25.  Icnotven  64,  26.  iknoawen  224,  1.  toblowen  (zu  bldwan^ 
122,  16.  ihongede  (trans.)  348,  17.  iuolden  122,  23.  iuallen 
58,  17.  278,  11.  /2?o//e/e  74,  22.  370,  22.  iueollefi  270,  22. 
ihoten  58,  3.  iAoWen  6,  19.  ofdred  368,  26.  ileten  112,  20. 
112,  19.  422,  16.  isched  (vergossen)  402,  21. 

La;aillons  Brut  hgg.  von  Madden.  Ich  vervollständige 
und  berichtige  Callenbergs  Listen  in  HA  57,  317;  biddan 
fehlt  ganz  bei  ihm. 

Zu  la,  prs.  bidde  A  bid  B  3213.  Ude  A  ibide  B 
31082.  bedden  A  bidde  B  8295  beoden  A  25514.  weieä  A 
20137.  wwrken  A  wreken  B  7751.  —  pt.  sg,  bad  AB  3958. 
bed  A  32048.  bede  (3.  sg.)  A  B  29884.  bead  A  4879.  rack 
B  9320.  w?e/erfe  A  26279.  -  pL  bedeCn)  A  B  12379.  beade 
B  26288.  beode  11119.  ftefWe  (2.  sg.)  bede  B  19786.  forlceiien 
A  15375.  totreden  A  totreade  B  26771.  t<?e;e  A  24471. 
t<?cp/dßw  A  21869.  i^eiWen  A  19127.  wreken  A  B  13749.  — 
pari,  totredene  A  totreode  B  27473.  mider7,eten  A  26869. 
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Ib,  pt  pl  quelen  31826  A  netne  B  15214.  B  6723. 
totere  B  21874.   -   part.  totore(n)  A  B  4994. 

Ic.  prs.  abiirh^en  (Ms.  =  es)  A  20281.  fihte  A  Jipte 
B  1359.  fuhten  A  3939.  je/Ze  B  16407.  astvmt  A  B  17940. 
scrinkin  A  2278.  frmniefi  A  17116.  —  pt.  S(/,  biberh  A 
1461.  funde  A  B  22.  asivond  A  31793.  derfde  A  8731.  — 
pt,  pl.  7,urren  A  28358.  gullen  A  jeMe  B  16407.  (/?^//ew  A 
lolle  B  18317,  9797.  ^oftor^^e  B  5926.  —  pp.  abol^en  A 
25935.  iderued  A  18715.  tobursten  A  27520.  ibroiden  A 
29252.  ibroiden  A  ÄM^rot/e?  B  23764.  toswolleti  A  17815. 
aswunden  A  aswonde  B  19599.  astvomule  B  19317.  itcelded 
A  17489. 

//.  />  r  5.  r/we  A  r?/;*«  B  (regnen, ;  ^ime  A, ;  fywi^  B) 
28303.  5/e  (siimi)  B  14532.  strilce(n)  A  B  20304.  striuf{nj 
A  B  18392.  SiVÄe  A  5/*6  B  12772.  sik€(?i)  A  B  13626. 
weinen  Oiwinan)  A  25827.  i/Ziie/^  A  27360.  blikiende  B 
27354.  —  pt.  sg,  tocluin  A  toclion  B  21235.  wa^Ä  A  meh  B 
17726.  a^nm  A  1554.  rinde  A  reinede  B  (regnete)  3895. 
[s/f^e  B  3108]  seh  A  «oä  B  2918.  strak  A  9318.  w^te^  A 
17113.  A  30499  (steht  bei  Callenberg  fälschlich  unter  fleotan). 
wwt  (ging)  A  26072.  iwat  A  7557.  iwhat  (:  ismatj  A  25616. 
iuatte  A  235.  —  pl.  repeii  A  B  10033.  liden  A  ^B  conmi) 
20046.  lide  (B  wendest)  A  5045.  //ferfe  B  1784.  /iVfrf^w  A 
1272  (wofür  nach  Madden  liddefi  zu  lesen  wäre),  iu^iteti 
(gingen)  A  18116.  —  j^p.  irinen  (berührt)  A  24600.  isi^e(n) 
A  B  21332.  isi'ien  A  ise^en  B  17921.  itaite  (bestraft)  A  2084. 
bitvri7,en  A  biwre^e  B  5366.  [islit  ist  sw.  part.  zu  slittefi^ 
mhd.  slitzen,] 

III.  prs.  bede  B  4386.  forbeode  A  781.  bide  A  B 
25203.  breodeOO  A  B  30415.  6re?i?  B  5196.  biiwen  A  4889. 
brt4kien  A  21347.  fcrowAt  B  24083.  todrese  B  9245.  dri^e(n) 
A  B  370.  rfrien  A  drei^e  B  6228.  c/r/;^  A  drihe  B  28091. 
dme  B  13281.  fleon  A  1578.  ^wme  A  9339.  flcen^K  A  y/ewrfe 
B  6808.  ileoten  (hUotan)  A  31306.  [scotien  A  16556.]  ^/5 
(3.  sg.)  A  21607.  ~  pt.  s(j.  Icec  A  15311  forcleafli  26455. 
bced  A  iead  B  18821.  9023.  bed  A  bad  B  23407.  6ad  A  B 
2730.  forbed  B  20579.  beide  A  25529.  —;>/.  ftwd^  A  5146. 
beidefi  A  5179.  Wcfon  A  beden  B  10062.  «w(/<»)  A  B  20978 
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Itäen  (zu  ae.  liUan)  1880  A.  tohiken  A  foloke  (Ms.  tosoJc£)  B 
2602.  ruren  A  27986.  —  i>/>.  boden  A  B  1436.  tobrosene  A 
16952.  (Madden:  das  Wort  ist  zweifelhaft;  es  scheint  zuerst 
ohne  b  geschrieben  zu  sein.)  ilote(n)  A  B  7819  (zu  ae.  hleo- 
tan).  Uowe(n)  A  B  2719.  icore(n)  (-.  iborenj  A  B  28643. 

IV,  prs.  scecky  B  1536.  atsceken  A  26516.  grauie  B 
0960.  -  praet.  sg.  ofslceh  A  29134.  pl.  tosfepen  A  tostapte 
B  17406.  wiäsoc  A  tcipsock  B  13000.  scaft  A  safde  B 
22293.  scwft  A  22293.  5C?//)^^  A  sipte  B  1951.  .^copfg  B 
9970.  bigolen  A  19256.  —  part,  understonde  A  onderstode 
B  26218. 

F.  jprs.  <o6ß^e<  3308.  7,onge  (:  longe)  B  9061.  '^eong  A 
27764.  jungen  A  8436.  (Alle  von  Callenberg  unter  häian 
angeführten  Formen  bedeuten  „befehlen".)  „Vocor";  höhte 
A  hatte  B  7288.  hcehte  A  Äofe  B  6207.  hatte  A  4643.  ÄeÄf^n 
(3.  sg.)  A  hette  B  11776.  bannen  A  ftawwf  B  7952.  bonnieti 
A  iawwi  B  8054.  beonnen  A  28401.  bonnen  (:  monnen)  A 
6a«wi  (;  manne)  B  15406.  tvroteä  3308.  —  ;>^.  5jr.  (vocabatur) 
/wpA^e  A  hehte  B  29719.  12706.  hehte  A  Aa^^  B  6312.  26185. 
heihte  A  Aepf^  B  542.  hatte  A  AeJ5fe  B  1117.  haihte  A  A^Äfe 
B  1713.  (nominavit:)  hcehte  A  Aa/^e  B  26146.  hahte  A  A^A^^ 
B  2665.  heoten  B  Ao^e  B  9629.  (plur.)  hahten  A  heote  B 
2669.  AöpA^en  A  14244.  hehte(n)  A  B  2060  (sing.)  feold 
10544.  bleou  A  bloude  B  (blühte)  2013  (in  A  reimt  es  mit 
greu  „wuchs"),  hing  A  heng  B  18374.  forUtte  (:  imettej  A 
B  6771.  forlette  A  /orfe^  B  16512.  tosccedde  (:  Iceide  „legte") 
A  30262.  scede  A  sadde  B  5187.  sadde  (:  rfeod  „tot")  B 
7650.  —  plur.:  rcedden  A  raden  B  13374.  roeden  11414. 
(vergl.  Callenberg  S.  340.)  bonneden  A  22288.  beonneden  A 
22298.  seowen  A  isewen  B  (;  meowen  (mähten)  A,  ;  mewen 
B)  1943.  biilo7,ede  B  &i;^erfrfß  A  (floss  vorbei)  25738.  —  part 
underuonge  A  26258.  a7,onge  A  a^on  B  24195.  bi7,eonge  A 
bi^onge  B  (;  /(mde)  23702.  ofdredde  A  adradde  B  7575. 
walken  A  112,  (vocatum:)  /Aafe  A  26663.  ihceten  A  «Aofe  B 
11090.  iAo^ew  A  Ao^ß  B  2.  prantren  A  27358.  i7e^e  A  A//e^e 
B  18980.  umberowen  A114.  iswo^ein)  A  B4516.  iswowen  A 
3074.    ibonned    (:  monnen)    A    ibanned    (:  matme)   B    20206. 
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ibomied  A    ibannede  B  (Rome   A  B^    9732.    ihon   (:  mon)  A 
12805.  250788.  ibmied  A  8086. 

Owl  a.  Nightingale  hgg.  von  St  rat  mann. 

I  u,  prs.  ojliyge  1505.  iqtiepe  :  itrede  501.  biiete  :  mete 
1629.  7,eue  890.  1710.  -^iue  1692.  —  pt.  sg.  cwap  (A  quep) 
1177.  1729.  5«/  1101.  149.  55.  7,ef  1176.  tinderiat  :  iwhat 
1055.  /rti  :  mcai  1509.  i^e;  C  /seyA  29.  sat  15.  145.  s;;ac* 
396.  1707.  t<?as  C  t^es  A  1.  5.  —  />/.  /^le  :  adeleye  (ceT)  136 
te(fe  (2.  8g.)  ;  sede  (scede)  550.  ;  cunrede  1678.  se^^w  1102. 
s/;^Ä:e  ;  breke  (inf.)  1079.  tse;e  C  iseye  A  ;  e;e  (eai^anj  382. 
425.  teere  :  ere  1309.  —  ^/;.  icwede  :  siede  1653.  /;/Me  551. 
miderifite  :  hete  (ae.  Ae^ß)  168.  bispeke  :  tobreke  (inf.)  1738. 
i7redß  ;  igj^efe  (inf.)  501.  awreke  :  speke  (inf.)  262.  1105. 

Ib,  prs,  forhele  :  feie  (felan)  796.  breke:  speke  (spdecon) 
1080.  —  pt.  sy.  nom  124.  1073.  com  132.  133.  —  pl  stele 
(2.  8g.)  103.  come  :  Rome  1015.  bicome  :  dorne  1791.  ot^r- 
come  :  dome  1743.   —  pp,  adwole  :  Nichole  1177, 

I c.  prs.  ume  :  ifurne  (ae.  yfyrn)  638.  urnep  C  eomep 
A  375.  fterwß  :  erwe  (got.  rannjan)  1203.  iers^e  :  für  sie  122. 
forbredep  :  awedep  510.  forbreidep  :  nawedep  1383.  upbreide  : 
biyrede  (ydedan)  1414.  /fÄ^e  ;  nÄ^e  667.  Tytüinye  C  yollinye  A 
1643.  ;o«ew  977.  972.  yeZpe«^  A  5eo//?e5^  C  1299.  worpe  C 
M;er/?e  A  768  wurp(e)  1173.  1158.  —  p<.  sy.  sony  20.  26. 
8M?onc  462.  vap  1071.  jaZ  112.  swal  :  dl  7.  warp  45.  125. 
—  pl.  sunye  (2.  sg.)  1049.  1052.  amrpe  400.  —  pari, 
istunyeblb.  iprunye  :  tunye  SS.  asumnde  1480.  ibor^e :  sorwe 
881.  tobrode  :  umode  1008.  f orbrode  :  rode  (rdd)  1381. 
atbroide  1380.  ibolwe  :  iswol^e  145.  tostvoUe  145.  idorue  :  orue 
(orfj  1158.  astoriie  :  orue  1200.  iworpe  1121.  iworpe :  worde 
660.  forwurpe  :  bor  de  1491.  for  worpe  C  forwurpe  A  ; 
worde  548. 

//.  prs.  isuicst  C  swykst  A  :  ßihst  406.  siAf  A  stÄ(f 
C  1587.  s^i2j^  1405.  fc/erreo  A  iiWo  C  (:  iseo)  673.  —  jp^. 
5^.  aiorf  1175.  t€?o^  1190.  1192.  W7a<  1179.  1194.  /syÄ^e  A 
sij^e  C  ;  miÄ^e  12917.  —  pL  wite  1249.  —  pp.  islide :  ctvtde 
686.  atwiten  933.  tiWMTo;e  :  ilo^^e  848.  WMM?ro;m  C  wwtrrym 
A  162. 
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///.  prs.  atrute  1168.  tihp  1435.  —  pt.  sg.  forles 
1100.  Mek  A  bileck  C  1081.  —  pp.  forlore  :  more  1391. 
845,  ishote  :  prote  23.  :  note  1122.  1623. 

IV.  prs,  toschakep  :  makep  1647.  west  (2.  sg.  v. 
weaxan)  689.  —  pt  for  :  stör  1474.  forre  C  386.  —  pp. 
idra^e  :  hwyß  586  :  laT^e  1062.  ifare  1709.  isto^e  :  lifdaTfi 
1142  ;  Aa;e  1612. 

F.  />rs.  Äo^  CJubet)  ;  not  117.  ivo  :  to  612.  1628.  avoth 
:  soth  44,  fange  :  ihonge  1135.  misfonge  :  songe  1374,  ;  longe 
1440.  f/wAof  ;  «/qf  1646.  clawe  154.  scA^dß  (teilen)  197. 
schedde  1616  (giessen).  forleten  :  wepen  (wSpan)  986.  /a^ 
(imper.)  258.  260.  latep  C  letep  A  1729.  1735.  1737.  spanne  : 
manne  1490.  —  pt.  sg.  bihold  30.  A«o/d  A  hold  C  144. 
108.  let  8.  1097.  fe«e  952.  —  pl  lete  (2.  sg.)  ;  ^ette  {^iet) 
1308.  —  pp.  ibanned  1668.  iblowe  (zu  blowän)  :  bigrowe 
618.  —  pp.  isoM^^  :  croM?e  (crdw^e)  1614.  1129. 

Aus  derselben  hs.  C  nach  Wrights  Ansg.  von  Owl 
a.  Nightingale. 

prs,  steo  :  gleo  64.  gripe  23.  —  pt.  sg.  scheop  79. 
trep  84.  —  pt.  pl.  ise^e  (zu  seon)  :  e^e  :  leie  (leh)  :  breye 
(brühe)  79.  sunge  (2.  sg.)  ;  tunge  76.  —  pp.  iprunge  :  tunge 
76.  forbode  81.  todroren  (zu  dreosan^  hs.  hat  todrehen) :  iboren 
:  isworen  :  forloren  72.  ischapen  72. 

An  Old  English  Miscellany  hgg.  von  Morris.  Alle 

Formen  sind  aus  dem  Jesus  Ms. 

la,  prs.  yetie  10,  209.  15,  140.  ymete  :  swete  3,  260. 
foryetep  15,  208.  ite  1,  30.  drepep  19,  133.  liggen  23,  118. 
—  pt.  sg.  bed  :  goddHe  3,  294.  quep  1,  111.  15,  25.  yef 
1,  267.  1,  405.  et  1,  44.  set  1,  106.  1,  562.  iseyh  1,  199. 
1,  211.  spek  1,  314.  3,  278.  wes  :  wemmeles  16,  10.  was  : 
kayphas  1,  238.  1,  280.  —  pl.  quepen  1,  97.  speke  (2.  sg.) 
;  eke  {ßae)  16,  15.  leyen  1,  195.  sete  15,  2.  yeuen  1, 
533.  ysey^  :  deye  (mori)  1,  130.  ;  eye  (ea^e)  1,  560.  3, 
305.  were  :  here  (h^^J  1,  153.  7iere  :  yuere  1,  94.  —  pp. 
ihede  1,  165.  yyeue  1,  202.  1,  413.  biyefen  :  isefen  1,  265. 
i freien  :  foryete^i  19,  19.  nnymete  :  strete  3,  139.  ispeke  : 
tobreke  (inf.)  1,  587.  Uyen  19,  258. 
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Ih.  prs.  qude  :  weole  (wela)  155.  —  pt»  sg,  her  1, 
393.  tobrek  1,  315.  1,  675.  nom  :  mön  1,  393.  1,  126.  com  : 
n<m  {nön)  1,  477.  ;  rön  1,  499.  ;  higön  1,  34.  —  pl.  breken 
1,  493.  nömen  1,  687. 

Ic,  prs,  forberne  :  turnep  :  yorne  deorn)  3,  17.  vyhte 
:  mihte  1,  204.  npbreyde  15,  279.  imultm  (intr.,  v.  1.  melten) 
15,  385.  smeorte  :  heorte  15,  243.  uerpep  19,  153.  iumrj^e 
15,  263,  :  eorpe  3,  204.  wurpien  15,  383.  iworpe  1,  159. 
gynnep  15,  402.  —  pt.  sg.  yelp  1,  330.  help  3,  293.  swal 
3,  297.  gon  1,  32,  1,  156.  funde  19,  159.  ;  stunde  1,  166. 
von  :  coin  1,  500.  om  1,  162.  frowrf  ;  hond  1,  234.  1,  510. 
—  pl.  yolde  1,  61.  wurpen  19,  143.  f/?Mr/ie  1,  418.  gunue 
3,  309.  bände  :  gründe  1,  196.  ftinde  1,  325.  runnen  16,  53. 
SMWjrß  ;  ^MMjre  1,  659.  23,  174.  —  p;;.  iborewe  :  seorewe 
ißorh)  19,  279.  iprunge  :  hinge  23,  176.  as wunde  15,  117. 

//.  ;>rs.  sf^o  ;  biseo  :  beo  20,  38.  ostyen  1,  624.  1, 
585.  asyen  (5«;a«)  9,  10.  hwym  :  pyue  3,  309.  ipeo  :  beo  1, 
698.  nmvreo  :  treo  9,  32.  attryue  B,  258.  chynen  3,  44.  gripen 
23,  76.  /ywyrfe  15,  201.  —  ^^f.  5(/.  tochon  :  enerychon  9,  77. 
asteyh  :  neyli  (jieah)  1,  643.  asfey  1,  583.  —  pL  qrysen  1, 
243.  5;wyf^/*  1,  273.  nrypen  1,  383.  [mte  15,  244.  f/'?/f^w  25, 
5.  nvten  1,  442.]  —  pp,  ighjden  10,  71.  biswike  25,  116. 
iscliriuen  :  lyuen  19,  189.  iwrithe  1,  79. 

777.  ^;r5.  6forf(?  ;  ^?fO(/ß  10,  109.  forbeode  :  qnede  1, 
249.  bruke  :  puke  3,  117.  buhp  :  mup  10,  102.  hure  :  treotve 
{trSofve)  15,  294.  todreosen  10,  48.  vordrye  15,  326.  aZ?//f 
1,  382.  lukepisnkep  19,  135.  —  p/.  s.(7.  forlml :  dcd  {dead) 
1,  496.  ;  fet  (ßf)  1,  581.  cä^ä  1,  42.  forhs  25,  9.  srhef  1, 
499.  —  /;/.  lowen  1,  241.  /i^re  ;  dure  (dnrn)  19,  140.  — 
pp.  forbode  25,  14.  ?/rrfr^  ;  ibore  1,  22.  19,  210.  fodrore  : 
forlore  :  ibore  23,  62.  ;  i fröre  19,  182.  idroire  :  bitoire  15, 
156.  vnloke  19,  9.  iscohte  :  dote  19,  421. 

IV,  prs.  ake  :  irake  :  sake  :  fake  10,  58.  fakep  (3. 
8g.)  :  brekep  19,  106.  drayep  (plur.)  19,  163.  drauh  (imp.) 
10,  202.  ivaxep  10,  61.  wexynde  15,  168.  swerie  :  herye  3, 
19.  ~  pt.  scop  3,  350.  17,  23.  1,  483.  ischop  1,  703.  iscohp 
1,  19.  —  /?/?.  todrmve  :  hnre  (la^n)  19,  71.  todrayen  :  nwnen 
(maj«)  19,  147.  islawe  :  latre  1,  524.  fursake  \^  300.  ischape 
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23,  88.    15,  143.    iswore  :  ibore  28,  60.    understonde  :  lande 
1,  518. 

V.  prs.  bihat  (3.  sg.)  15,  347.  bete  :  swete  1,  377. 
crowe :  yknotce  1,  141.  reowe  :  flowep  15,  145.  underfon  :  on 
19,  236.  underfop  :  dop  19,  43.  underuongep  1,  628.  anhon 
:  dm  16,  36.  Uten  15,  166.  rede  :  seyde  1,  131.  1,  274. 
fcelde  ;  wolde  {tcolde)  15,  284.  awdde  :  ealde  (subst.)  15^ 
442.  vndericrote  :  böte  (bot)  10,  123.  wallep  19,  124.  —  pf. 
sg.  fei  1,  580.  feol  25,  8.  heyhte  (jussit)  1,  377.  1,  507. 
hatte  (vocabatur)  1,  26.  1,  506.  heng  (intr.)  1,  455.  vnderfong 
:  strong  19,  248.  vnderueng  1,  688.  leop  1,  263.  lette  1,  229. 
schedde  25,  22.  1,  64.  weop  25,  95.  —  pl.  ihnowe  :  treowe 
10,  89.  iknewe  1,  294.  veollen  1,  188.  veUen  1,  542.  honge 
(trans.)  1,  439,  tobeote  :  yeote  (i&otan)  1,  385.  bihehte  :  strete 
23,  98.  greowe  15,  125.  grewen  1,  384.  heolde  1,  326.  redde 
1,  539.   radden  1,  469.   wolde  15,  389.  —  pp.  ofdred  :  gled 

1,  664.  ;  iled  1,  213.  ytionge  :  anhonge  (part.)  1,  460.  anhon 
:  idon  19,  36.  ifaUe  :  alle  23,  26.  isowe  :  biknowe  20,  33. 

Chronicle  of  England  in  Ritsons  Metrical  Romances 

2,  270. 

Pt.  sg,  foryef  :  gref  (afrz.  grief)  737,  underyeet  :  seet 
663.  ber  :  y^r  260.  304.  nom  :  mffn  689.  724.  wes :  les  {Uas) 
102.  125.  :  ches  {cheas)  601.  116.  tvas  :  Ehoras  140.  ; 
Hudybras  150.  yeld  842.  sehet  :  gret  (i^reat).  bed  :  ded 
{dead)  122.  hyht  :  knyht  (vocabatur)  278.  —  pl,  tobraste  : 
tuaste  64.  —  pp.  ichose  102.  Slawen  831. 

Aus  Horstmanns  ae»  Legenden,  neue  Folge,  S.  211 
bis  224.  prs.  isoen  :  boen  1,  204.  ise  :  be  1,  84.  toe  :  boe 
1,  184.  te  :  kne  1,  165.  waden  1,  136.  fange  :  lange  1,  51. 
—  pt.  sg.  bad  1,  231.  bat  :  isprad  2.  75.  quad  \,  373.  I, 
376.  spek  1,  197.  spak  1,  299.  se^  1,  166.  sau  2,  85.  seet 
1,  298.  sat  2,  98.  les  (leas)  2,  70.  shöp  :  stop  1,  112.  lauh  : 
inmih  1,  263.  heilte  (vocabatur)  1,  67.  bihoeld  1,  121.  wep  : 
dep  (deop)  1,  328.  let  1,  114.  1,  409.  lefe  1,  317.  lette  1, 
335.  —  pl.  ^eue  :  hte  2,  157.  bede  :  wede  2,  187.  wepe  :  depe 
1,  161.  lete  1,  85.  —  part.  ifouhte  :  pauhte  1,  283.  iwapen  1, 
193.  iswowe  :  inawe  1,  159. 
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Margarethe  3  hgg.  von  Cockayne  in  EETS  Band 
13,  34. 

prs.  ^euen  8,  2.  lie  (inf, ):  Asie  76,  4.  neme  :  lerne 
{Um,  leorn)  :  aferetie  41,  2.  neimm  :  steuern  :  euene  66,  3. 
nym  (imper.)  67,  4.  worpe  57,  4.  bersten  62,  3.  remie  : 
kenne  :  brenne  59,  2.  drie  {dreo^an)  :  lie  (leo'^an)  :  eie  : 
struye  52,  1.  solo  :  go  :  po  65,  1.  slen  9,  2.  ßo  :  go  :  mo 
34,  1.  lowe  ihlöwan)  :  sclowe  (du  schlugest)  :  inowe  50,  3. 
lete  :  swete  1,  1.  —  pt  sg.  sei  9,  3.  43,  2.  yef  1,  2.  bed 
3,  4.  s/>ec  19,  1.  29;  1.  lai  :  dai  26,  1.  bere  (3.  sg.)  :  fnr- 
fare  :  yare  {7,earu)  4,  1.  wert  (wearä)  43,  4.  65,  3.  tror^ 
41,  2.  yeW  50,  4.  swalen  (verschlang)  44,  3.  barst  44,  4. 
om  23,  3.  60,  3.  ron  30,  3.  c/w?5  2,  2.  ^e/  44,  1.  heit 
(jussit)  8,  4.  heißt  39,  1.  heute  55,  2.  —  pl.  boden  12,  3. 
bihxdde  :  elde  (adj.)  ;  felde  (feld)  :  weide  (wieldan)  7,  3. 
leitest  60,  1.  60,  2.  —  part.  i^euen  14,  3.  spei^  67,  2. 
iborsten  51,  3.  /o  ;  »so  ;  fro  36,  2.  sclawen  37,  4.  45,  3. 
ignawe  :  drawe  :  plawe  33,  4.    iheuen  22,  1.    iwalken  49,  3. 


Robert    von    Gloucester's    Chronicle    hgg.    von 

Hearne.  Die  Belege  von  den  Seiten  356  —  382  und  465 
—  571  sind  aus  dem  bessern  Cotton  Ms.  Caligula  A  XI 
(der  erste  Abschnitt  steht  in  den  Specimens  von  Morris 
und  Skeat).  Auch  die  Ilarl.  und  die  Arundel  Hs.  sind  von 
südlichen  Schreibern. 

la.  prs.  ligge  557.  100.  T^iue  :  idriiie  (part.)  471. 
512.  biliue  496.  forTfiue  :  biliue  35.  bygyte  :  ywyfe  28:^. 
begete  :  ytvyte  153.  gete  :  ysmyte  152.  ise  (H.  isefj)  :  be 
361.  —  pt.  sg.  bed  469.  :  ded  (dead)  123.  bad  129.  bede 
:  red  {rM)  166.  byquep  :  dep  (deap)  382.  381.  314.  guafh 
500.  501.  quoth  525.  35.  115.  et{e)  244,  ;  let  {Ut)  392. 
fret  :  let  203.  yaf  (H  7,ef)  360.  ;^/  ;  toclef  {cUaf)  401. 
210.  17.  bi7,et  516.  10.  vnderiet  :  gret  {yeai)  157.  lay  : 
day  467.  491,  372.  .*  may  13.  ;  say  (seah)  416.  etc.  sat 
475.  535.  (/)  say  :  day  526.  535.  528.  525.  561.  ;  sprai 
552.  isey  :  hey  [heah)  542.  283.  304.  333.  isei  :  nei  548. 
44.  etc.    spac  :  brac  321.    speke  :  tobrec  419.   spec  522.  453. 
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was  :  cas  465.  467.  265.  282.  ;  Thomas  469.  :  alas  480. 
;  trespas  488.  291.  ;  solas  476.  ;  Eneas  45.  ;  pas  149.  etc. 
nas  :  was  403.  389.  284.  73.  86.  234.  56.  70.  285.  227. 
254.  45.  etc.  nas  :  cas  263.  :  Thomas  476.  wes  36.  84. 
etc.  wos  213.  —  pl.  bede  :  drede  (timor)  120.  :  wede  {wdbd) 
165.  ;  nede  239.  ;  deds  {ddbd)  449.  99.  32.  ;  rede  (rded) 
545.  bade  :  made  334.  339.  547.  (aber  334  hat  Ar.  ms. 
bede  :  dede  {dd^d),  339  bietet  Ar.  einen  völlig  abweichenden 
Text  ohne  den  angeführten  Reim,  547  giebt  Hearne  aller- 
dings keine  andere  Lesart,  aber  die  von  Wright  zu  erwartende 
neue  Ausgabe  wird  vielleicht  auch  diesen  einzigen  Reim  als 
nicht  ursprünglich  darthun.)  yeue  :  leue  {Ua^)  16.  553.  471. 
;  bileue  {Icefan)  480.  239.  ete  :  mete  {metan)  558.  ;  lete 
(Jeton)  404.  408.  bigete  :  Ute  129  (man  wird  hier  der  Lesart 
von  Ar.  folgen  müssen,  wo  lete  inf.  ist),  laye  :  bytraye  1 44. 
Laie  r>44.  leie  561.  sete  435.  speke  465.  iseye  :  deie  (mori) 
499.  549.  216.  :  eye  {ea^e)  338.  406.  ;  heye  (heah)  251.  552. 
462.  isei  543.  we7*e  :  fhere  468.  489.  ;  ^ere  467.  :  fere  {fder) 
308.  -  part.  bede  :  lede  (Idbdan)  255.  ybede  :  stude  383. 
7,ebede  :  seyde  335.  y^ete  (zu  etan)  :  m^te  359.  117.  277.  can- 
crefrete  299.  yet^  418.  i7,iue  471.  by^yte  :  ysmyte  219.  vnder- 
^ite  :  wyte  101.  forgete  :  yuyte  118.  ygete  :  ywyte  10.  42. 
bigete  :  ywriton  26.  ispeke  :  breke  (inf.)  522.  bispeke  528.  554. 
:  atvreke  (inf.)  55.  211.  yspoke  231.  Heye  518.  282.  yseye  : 
contreye  4]S,  :  eye  {e7,e)  469.  awreke  :  speke  (inf.)  199. 

IL  prs,  nome  :  come  (pt.  pl.)  123.  (Aber  es  ist  wohl 
schulde  zu  streichen,  so  dass  nome  dann  auch  pt.  ist.)  — 
pt.  sg.  brec  41ß.  ber  :  ^er  517.  292.  :  er  {d^r)  538.  555.; 
ther  480.  361.  69.  stel  564.  com  :  martirdom  474.  ;  hordom 
479.  nom  :  kinedom  479.  494.  nam  512.  —  pL  bereifere 
(f(Pr)  ri7.:there  522.  breke  541.  542.  555.  brake  542.  549. 
com£  :  Home  469.  ;  Rome  499.  506.  :  gowe  (cura)  557  ;  isome 
40.  ;  nome  (inf.,  cf.  oben)  123.  no7ne  :  tome  {tom)  557.  ;  Rome 
76.  77.  78.  —  part.  ibore  475.  tobroke  453.  yhe/ed  Ar.  55. 
305.  ycome  :  Rome  45.  (man  könnte  leicht  in  „cotrie^  conj. 
pt.  ändern),  ouerrowe  :  sone  (sona)  219.  ;  somme  (stwi)  453. 
459.  inome  :  somme  459. 

Ic.  prs.    breide  22.    berninde  534.    brenne    (intr.)    337. 

QP.  LXIII  2 
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fyTjie  :  my^U  (pt.)  99.  ^elde :  uelde  ifeld)  359.  266.  :  weide 
{wieldari)  536.  ^ulpijnge  209.  vrne  514.  worpep  132.  worst 
101.  —  pt,  sg,  dam  (zu  climban)  333.  bond  361.  drowc  .• 
strony  166.  founde  :  grounde  468.  547.  /owde  :  mibonde  (part.) 
161.  /owd  :  Zond  470.  15.  :  hond  489.  490.  usw.  bigan  :  Dar- 
rfan 10.  slong  :  among  536.  song  508.  sprong  :  among  461. 
usw.  spronk  477.  biwan  :  Basian  7").  w?on  :  mow  82.  rfa// 
13.  car/  560.  Jfcer/  244.  ja/  208.  (vergl.  ssal  :  Marssal  535.) 
berst  456.  469.  ftryde  207  (Ar.  bouede!)  vap  426.  fa7,t  162. 
202.  A^/p  512.  ;eZrf  547.  449.  407.  ?oM  H  jeW  Ar.  80.  orw 
475.  476.  492.  208.  arnde  (cucurrit)  379.  spurnde  341.  worp 
293.  392.  —  pL  bounde  298.  founde  :  grou7ide  70.  226. 
fonde  :  astonde  (stund)  21.  biyonne  :  f^^ow  554.  ^ow^j<?  539. 
slonge  362.  sowjr^  352.  spränge  499.  swonke  41.  wonne  : 
biyonne  534.  corwe  569.  r/o/we  395.  joWe  :  woWe  (woh/e) 
539.  :  sso/d^  555.  448.  :  nolde  508.  ;oWe  360  :^elde  H. 
fouTJte  515.  /ojfg  3.  15.  Ao//;^  566.  ourne  405.  or/iö  510. 
536.  roune  34.  arwrf^  :  barnde  (Ar.  frewrfe  :  brende  297. 
clommep  (Ar.  clombe)  411.  —  part,  rnbon  de  :  fonde  (ftmde) 
161.  ydronke  43.  ifounde  478.  ayonne  :  iwonne  561.  icorue 
208.  forbroide  21.  verbroyde  205.  yfope  65.  y^olde  :  s^o/rf«» 
449.    yholpe  405. 

//.  prs.  yJ5^  :  i^  428.  untere  :  be  508.  t/nVe  374 
f^?y<e  n.  —  />/.  5^.  aiorf  :  atrorf  341.  rfro/  494.  ayros  : 
aro5  549.  rod  375.  sof/o^  :  Ao^  308.  397.  ssro/  544.  s^fy  : 
A^y  (heah)  322.  yf^n  (lies  yj^^w)  346.  atwitede  33.  atwlsfe 
33.  yripte  22.  syj^e  205.  —  ^/.  ai/t/e^  555.  c//7Me  495.  sihite 
:  t^y^e  80.  ssriue  360.  —  part,  idrine  :  for^iue  (inf.)  512. 
ayrise  539.  ar/s^  36i).  /5w/f^  :  fr//g  476.  issriue  :  idriue 
544.  bysmyke  272.  ii/r/^e  :  «Vi/g  487.  yurye  55.  209.  :  bache- 
lerye  199. 

///.  /;rs.  abotce  83.  ai?f<?^  H  boweth  Ar.  193.  [abuye 
102]  c/^/  208.  i^'dß  :  werfe?  346.  358.  79.  foi'bede  504.  rA^Jse 
:  Courthese  384.  397.  :  Courtehose  428.  411.  :  /e>Sß  30.  lese 
:  Courthose  412  (Ar.  lose),  423.  4.^.  /ye  :  partye  227.  : 
prophecye  254.  :  chiualrye  45.  aloute  476.  atroute  :  rfowfe 
78.  ssouiny  212.  ssefe  541.  —  />^.  sy.  aboute  3U2.  bowede 
93    Ar.    207.    /W  :  rf^f/    (rfmrf)    106.     rAe^s    494.    /orrZe/   H 
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forcleuecle  Ar.  17.  toclef  :  ^ef  210.  401.  ßeu  528.  «474.  519. 
flew  18.  ßen  221.  224.  flow  137.  fley  122.  137.  sscet  :  gret 
{T^reai)  361.  scÄe«e  16.  sehet  11.  /es  557.  —  pl.  hode  378. 
379.  (es  ist  conj.  und  wird  daher  von  Koch,  Gramm.  1,  300 
mit  Unrecht  als  Beleg  für  den  Ablaut  des  sg.  angeführt). 
chose  469.  494.  567.  236.  cheson  18.  80.  (Ar.  chese).  hrowe 
:  flowe  26.  flowe  528.  536.  loke  495.  lore  (2.  sg.)  428.  loren 
39.  sode  408  Hu.  Ar.  ssote  536.  -—  pari,  yhede  :  sty^e 
383.  ichose  473.  472.  493.  ycloue  49.  y//o«/?e  29.  yfrore  265. 
i/ore  :  themore  540.  471.  562.  «/sorfe  446.  issote  362.  375. 
419.  :  note  488. 

JF.  pr8.  gnaive  :  drawe  417.  ssafce  351.  hebbe  17. 
steppen  336.  «i^at/e  :  s/>ade  99.  s/e  530.  :  05^  493.  /«Äe  93. 
ly^he  H  laughe  Ar.  101.  146.  ly^hyng  H  u.  Ar.  146.  suerie 
500.  ^514.  vnderstondep  360  stoundep  H.  w;ea'«^  42.  43.  — 
2><.  s^'.  rfrow  :  /noM  466.  s/o2<  :  ton  (töh)  515.  :  ynou  476. 
5/05  :  tt?05  {wöh)  39.  /o««  208.  :  ynou  194.  /o«/;e  :  ynowe  332. 
oÄ:  :  ssoA;  208.  :  awok  240.  oÄ:e  :  toke  240.  aw^oA  15.  337. 
au'oke  350.  ssor  308.  scAoä:  24.  tok  :  Penbroc  523.  :  iroc 
(6roc)  80 ;  :  vorsok  489.  563.  sforf  :  god  486.  506.  swor  488. 
494.  swor  157.  5M?e?'  334.  step  308.  sfa/?  H  stapped  Ar. 
338.  t/;o.r  83.  wex  493.  21.  11.  9.  78.  wax  323.  346.  19. 
164.  uess  (zu  tvascmi)  436.  i<;esse  435.  w?^^  322.  —  pl, 
droue  :  iwot/^e  506.  485.  slowe  :  mo?/?ß  528.  gnowe  :  s/ow^e 
539.  uorsoke  :  loke  488.  fojfc^  :  bdke  374.  bylowe  :  slowe  299. 
sWe  :  twod«  212.  suore  472.  506.  sw^er«  154.  wox  40.  80. 
—  pari,  idrawe  :  «?aw'e  (*/ö5^w)  470.  218.  :  vnlawe  473. 
aslawe  :  rfaw^e  526.  forsake  :  take  25.  tYaie  :  prrtA:e  564. 
vndersfonde  :  londe  453.  isuore  :  bitiore  506.  536.  545.  ywoji: 
412.    volwoxe  430. 

F.  ^r5.  //oZrfe  :  feoWe  543.  half  (3.  sg.)  379.  athalst 
193.  o^e  (A(^^an)  321.  lete  :  s^rt^f^^  81.  :  wete  {wMmi)  321.  : 
Somersete  172.  :  fti(/e^e  129  (so  hiess  der  Reim  wohl  ur- 
sprünglich ;  H  giebt  lete  (pt.  pl.)  :  bigeie  (pt.  pl.),  Ar.  byyete 
(pp.)  :  lete  (inf.);  in  beiden  Fällen  wäre  der  Reim  gegen 
den  Dial.  des  Dichters)  late  500.  lateth  477.  auonge  :  an- 
hange  (trans.)  500.  503.  :  Io7ige  91.  231.  :  stronge  199. 
fange  :  lo7ige   105.   etc.    hange   (trans.)  :  stronge   511.    hange 


* 
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(intr.)  448.  yswounyng  35.  vpwalle  28.  ---  pt.  sg.  bete  290. 
blew  :  knew  13.  vel  467.  490.  aueng  484.  180.  ueng  (H 
avong)  368.  371.  hong  (intr.)  456.  hangede  (trans.)  509. 
huld  469.  478.  held  538.  bihulde  :  feld  34  (Ar.  WAe/rf  :  cheld 
=  ae.  ceald),  het  (vocabatur)  532.  481.  (jussit)  485.  490. 
hefte  (jussit)  131.  bihet  :  let  (let)  512:  343.  :  fet  {fet)  437. 
hatte  15.  29.  hette  25.  26.  dradde  346.  :  Är/drfg  123.  radde 
545.  ^rßw  :  s^  470.  let  :  fret  (frd^t)  203.  :  et  (wt)  392. 
let  467.  480.  /e«e  13,  20.  144.  lepte  ö3.  396.  459.  lejyt  Ar. 
207.  s/ßj?  151.  wep  526.  381.  290.  152.  wepude  337.  j^rew 
333.  —  pl,  feile  494.  t?eWe  526.  fongon  36.  vnderuenge  497. 
auonge  269.  knewe  :  rewe  {hreonan)  449.  ^re?i^  :  5^*r^  21. 
Äe^e  (jusserunt)  :  we^e  {tnitan)  212.  :  sji^^e  435.  anhenge 
519.  anhunge  509.  ^oA<;w'e  540.  ÄwWe  470.  472.  477.  Ä^We 
360.  AeoWe  298.  /^<6  :  bete  (bitan)  291.  :  S5e^«  (scete)  435.  : 
^fe  (i^^o»)  404.  408.  :  mete  (metan)  140.  138.  399.  late  514. 
lette  2.  rewede  171.  s/ö/>«  :  ä:^/>^  213.  t^^^ji;^  353.  338.  — 
pp.  adrad  :  glad  543.  :  )y/arf  91.  1G9.  falle:  ^u.  auonge  : 
/owjre  519.  90.  anhonge  :  /ow(/e  503.  544.  iholde  267.  f/a^^ 
503.  564.  565.  moive  :  prowe  (subst.)  261.  grad  :  glad  130. 
as/^pe  279.    isuope  338.    yswowe  350.  :  fof^^e  (^/oA^  290. 


Geburt  Jesu  in  Horstmanns  AE.  Leg.  1875. 

Prs.  scede  :  nede  A  258,  :  misdede  E  484.  —  pt.  sg. 
isei  (seah]  :  stei  (steah)  A  183.  isei^  :  nei^  E  8G1.  cam  : 
nam  E  489.  551.  bar  :  er  E  491.  bet'  :  ^er  E  507.  was  : 
cas  E  505.  723.  wear  E  941.  huld  E  1160.  —  pl.  woke 
(wachten)  :  loke  (locian)  E  511.  638.  647.  sei2,e  :  e^e  (ea^an) 
E  709.  :  hel^e  E  721.  pp.  bi^ute  :  wüte  (witan)  A  209. 
210.    isei:^e  :  e/^e  (i?;^)  E  312.    «Vore  :  ibore  E  1020. 


Das  Fegefeuer  des  heil.  Patrick,  ebenda. 

Pt.  sg.  aloutede  30.  smerte  263.  —  pl.  gnowe  :  droire 
273.  5^^^  (sr^^ow)  :  (/re^e  277.  50«^  (zu  :^iellan)  282.  344. 
353.  gordefi  (zu  ^ierran)  272.  ournen  279.  or;?<?n  293.  //ow^^ 
(intr.)  808.  —  part.    iholr  :  isfole  22. 
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Legends  of  the  Holy  Rood  hgg.  von  Morris. 

Inf.  aloute  :  doute  200.  —  pt.  sg.  beer  :  per  V.  bar 
:  par  A  467.  ber  :  ^er  A.  beer  :  ^eer  V  109.  uorlet  :  uet 
(ßt)  A  49.  —  pl.  mete  A  meeten  V  154.  stepe  A  stepten 
V  50.  wesche  A  wusch  V  171.  —  part.  ibede  :  stede  292. 
imete  :  grete  A  156,  imeetete  V. 

Juliane  2  hgg.  von  Cockayne,  EETS  51. 
Pt.  pl.    wode    144.    145.    gnowe  :  drowe   145.   —  part. 
biTfite  :  w?i^e  145. 

Aus  Morris   und  Skeat,  Specimens  II  19,   Life  of  St. 

Dnnstan. 

Pt.  sg.  ber  :  7,er  52.  brende  (intr.)  7.  7,al  83.  M^or^  12. 
i?65  28.  fleT,  87.    w^ao;  28. 

Aus  Black,  The  life  and  martyrdom  of  Th.  Becket, 

Percy  Soc.  1845. 

Prs.  fon^ym  :  idrt/ue  2191.  ^ulde  :  weide  (wieldan) 
815.  unwreoiakneo  2200.  sie  :  see  (sde)  1128.  1808.  1834. 
/«e  (leo7,an)  :  cne  1223.  —  pt.  sg.  stonk  (zu  stincan)  :  strong 
2304.  —  pl.  ied^  :  derf^  (dced)  2156.  /«eye  :  rfeye  (mori) 
2086.  ÄcAoiJe  (zu  scüfan)  2141.  c;*o/}e  2141.  urne  1959.  jewe 
:  tewe  {leaf)  570.  Ze^e  :  fce^e  {betan)  2299.  /or/e^e  :  e^e  (ßton) 
1985.  —  part.  ise^e  :  mete  (mete)  2139.  eseye  :  weye  1219- 
^erfe  :  stede  641. 

Leben  Jesu  hgg.  von  Horstmann. 

la.  prs.  7,iue:liue  (lifian)  213.  702.  onder^ite  :  wite 
729.  liggez  145.  —  p^.  sjr.  bad  152.  g-wa/Ä  47.  319.  quad 
46.  690.  ywa^  373.  5a/  32.  196.  i/ja^  652.  lag  :  dai  862. 
/5e/5  :  heiT,  162.  207.  :  we/2;  721.  sei  :  Äei  573.  isai  226. 
tras  :  cas  133.  ;  Judas  896.  —  ^?.  ierfe  :  sede  fsdbde)  316. 
e^en  17.  ^eouefi  773.  900.  se^ew  16.  speken  75.  speie  ;  ^aie 
898.  iseie  :  deie  (mori)  375.  isei^^e  :  rfe/?e  620.  740.  —  pp. 
ibede  :  stude  99.  846.  i^iue  645.  WjiYe  658.  669.  ie^e  :  mete 
{mete)  8.  23.    ispeke  604.    iseie  99. 
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Ib.  pt.  sg,  bar  771.  stal  772.  cam  3.  :  cristinedom 
358.  262.  nam  38.  71.  —  pl.  bere  :  urere  516.  co/w«  :  iloine 
223.  :  rfowe  622.  binotne  :  ilome  274.  :  dorne  281.  ~  p/). 
*6ore  :  perefore  218.    iroiwe  :  some  (sunt)  698.   binome  98. 

/c.  pr«.  eorninde  :  326.  jeW^  :  se/rfg  (seid)  534.  iror.s^ 
99.    uof'Peth  480.    5e//>f2  201.    —    pt.  sg.   dronk  323.    /btw/ 

842.  851.  founde  :  stounde  306  W^aw  :  uromman  788.  ^a/i 
41.  wrang  193.  om  127.  371.  ?«//>  197.  —  pl.  dronketi 
305.  founde  695.  724.  ^roww«  627.  bistcunken  361.  Äo/pg 
780.  —  pp.  ibounde  50.  ifounde  51.  iuounde  696.  itconne 
662.   icoTM^  595.  forworpe  443. 

//.  prs.  5^*5^/1  206.  ripe^  354.  chineth  (keimen)  564. 
[«jcÄ«  831].  —  p^.  sg.  abod  627.  rfro/  124.  aros  711.  rod 
804.  W^^rorf  803.  schon  73.  [si5^e  193.]  --  pl.  abiden  643. 
arisen  629.  rep^/i  358.  schynen  72.  irw/e/i  286.  640.  tiM^^ 
690.  tr«7^  :  onder^ite  760. 

///.  pr«.  teo  :  ibeo  146.  lie  :  prophecie  749.  abouwie 
849.  —  p  f .  s  jr.  cAes  599.  ^«^  559.  —  pp.  iloke  635.  forlore 
:  fwore  592. 

/F.  pr^.  ^flitf  63.  :  make  420.  :  sp^Ä*«  (conj.  pt.)  888. 
:  spake   (pt.  pl.)  898.    teke  155.  forsake  62.    as/e  260.    trex« 

843.  —  pt.  drouT,  :  inouT,  1T2.  aslou^  :  icou^  491.  stod  :  guod 
(g6d)  152.  aslowe  :  troic^e  (wäwa)  278.  forsoke  :  boke  (boc) 
464.  ioi«  :  toie  (löcian)  462.  658.  onderstonden  869.  — 
pp.  (/irre  229.    cislatce  261. 

F.  prs.  Äo^e  233.  Äaf  463.  atholde  :  solde  782.  halst 
333.  afonge  :  longe  548.  588.  f/7e*p^i  611.  treope  833.  leten 
110.  /afe  10.  latez  276  usf.  /a^  (imp.)  638.  rede  :  seide  440. 
880  usw.  —  pt.  sg.  dradde  126.  fei  226.  236.  bi/ul  404. 
onderfeng  210.  Äe^  (jussit)  16.  20.  (vocabatur)  203.  heold 
829.  Ze^  17.  117.  197.  leite  155.  rarfrff  683.  tceop  193.  831. 
irep<«  721.  —  pl  beoten  249.  Ä^oWe/i  252.  feilen  154. 
fulle(n)  313.  84.  A:/i€«re  816.  We/i  759.  ireope«  697.  717. 
sewen  355.  357.  —  pp.  ahiowe  668.  afongue  651.  653. 
/wrfe/e  443.  445.  iprowe  837. 

Margarethe  2  hgg.  von  Cockayne.  EETS  13. 

Prs.   tcorpep  218.    tcorp  133.  y/eo  ;  iseo  50.   /?eoÄi  (ich 
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fliehe)  58.  drie  :  Marie  84.  afonge  :  stronge  54.  1 70.  hongep 
(tr.)  111.  —  pt.  8g.  quap  105.  193.  143.  forsual^  161.  orn 
120.  122.  toberste  163.  smot  238.  311.  fle^  i\A.  299.  hihuld 
43.  61.  128.  ful  291.  312.  /e^  90.  93.  247.  248.  leite  95.  — 
pt.  pl.  iseie  :  eT^e  (iw^anj  129.  140.  ;  he7,e  255.  dulue  219. 
toberste  243.  yrwe  137.  Äowr/e  (trans.)  84.  79.  117. 

Usages  of  Winchestre  hgg.  von  T.  Smith,  EETS 
40,  379  ff. 

Prs.  fornemep  359.  nyme  356.  halde  352.  355.  haldep 
354.  undurfonge  349.  357.  —  pp.  yweye  356.  y^olde  357. 
yTfiulde  362.  ychose  349.  356.  359.  vnshlawe  354.  yJaie 
354.    y/arfß  456.   yÄeWe  360.    yAoWe  361. 

Die  mkent.  Evangelien.  Sieh  Reimanns  Diss., 
Berlin  1883.     Dazu  noch  : 

Prs,  He  H  Mt.  15,  20.  ripene  J,  4,  38.  picean  L.  7, 
38.  pweah  H  pweh  R  J.  13,  9.  adwesced  H  Mc.  9,  46. 
ahehben  L.  18,  13.  ahonne  Mt.  20,    19.  —  pt,  sg.   nam  Mc. 

12,  20.  12,  21.  14,  33.  Mt.  27,  48.  abrced  Mc.  14,  47. 
abred  Mt.  26,  51.  cethrinede  Mc.  1,  41  (v.  1.  cethrinende). 
grap  L.  8,  27.  rinde  (regnete)  Mt.  7,  27.  aget  (ageat)  Mc. 
14,  3.  geat  L.  10,  34.  ahof  Mc.  1,  31.  stop  Mc.  14,  35. 
afeng  Mc.  14,  22.  aheng  (tr.)  Mt.  27,  5.  fleow  L.  6,  48.  6, 
49.  weop  Mt.  26,  75.  —  pt,  pl,  agulden  L.  7,  42.  toburston 
Mt.  27,  51.  urnen  J.  4,  51.  cetbruden  L.  11,  52.  gebtdge 
Mc.  10,  41.  ^/^ew  L.  22,  24.  astigen  L.  5,  19.  forbudon  L. 
11,  52.  gecuren  Mt.  13,  48.  flugen  Mc.  14,  50.  16,  8.  ^w^r^n 
L.  5,  11.   onwakeden  (erwachten)  L.  9,  32.  upahouen  L.  17, 

13.  foron  J.  11,  55.  foren  J.  12,  11.  stopen  Mc.  15,  29. 
beheolden  Mc.  15,  47.  ahengen  Mc.  15,  20.  reowen  (zu  rowan) 
L.  8,  26.  creowe  Mc.  14,  72.  bleowen  (zu  bläwan)  Mt.  7, 
27.  weopen  L.  8,  52.  —  ^/?.  gehworfene  L.  17,  7.  toborstene 
L.  8,  29.  gegripenre  1,  31.  beboden  L.  17,  9.  gecorene  Mc. 
13,  27.  agoten  (zu  ;^ofaw)  L.  5,  37.  gedofen  (trans.,  zu 
düfan)  Mt.  14,  30.  upaha/en  L.  18,  14.  J.  3,  14.  gehealden 
L.  8,  29.  anhangon  Mt.  26,  2.  geroiven  (zu  rdwan)  J.  6» 
19.  ahewenne  R  L.  23,  53. 
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PoSma  Morale,  die  kentische  Digby  hs.,  hgg.  von 
Zupitza,  Anglia  1,  6.  ff. 

la.  prs,  isien  9.  55.  182.  iseon  136.  isen  179.  7,ieiie 
26.  30.  ^euen  128.  foriiete  16.  forT^et  13.  18.  u^e7,e  30. 
Uggeä  135.  —  pt.  sg.  ise^h  128.  wes  91.  —  pL  iseien 
47.  ;  vorwreien  (wre^an)  45.  —  pp.  iqueäe  5.  i^eiien  162. 
W;^^«  49. 

/i.  pr5.  cumen  191.  cotwew  13.  binitne  22.  23.  — 
p^.  binam  127.  cow  55.  94.  Jrec  89.  cow€W  67.  98.  helen  : 
Stelen  77.  ~  pp,  uorhole  37. 

/c.  prs.  berninde  106.  brenneä  122.  —  pt.  sg,  vnband 
91.  swanc  172.  üowrfe  :  punde  32.  —  p/.  bigunne  :  cunne 
(cunnan)  104.  gunnen  131.  swtinke  :  drunke  (subst.)  124.  — 
pp.  iuonde  :  gründe  86.  asprungen  84.  tiorjg  ;  sorj^  80. 
unfor7,olde  :  solde  (sceolde)  28. 

//.  prs.    npe  11.  —  pp,  vnwroTfi  11. 

III.  prs.  vorbiet  147.  drie7,en  :  lieTpi  (leo^anj  139. 
bißien  73.  rietre  :  siewe  (seowon)  11.  rewen  170.  —  pt.  pl. 
luTfin  11.  —  pp.  icorene  :  vorsworene  48.  vorlorene  :  ifjorene 
49.  biloken  39. 

/F.  prs.  stondeä  10.  s^aw^  (3.  sg.)  109.  --  pt.  sg. 
iscop  40.  —  part.  vorsworene  :  icorene  48. 

F.  prs.  6?Äo^ß5  18.  bihat  (3.  sg.)  174.  Äo^  (3.  sg.) 
147.  wealde  :  ihialde  (inf.)  26.  wialded  40.  bihialde  :  aide 
(eald)  137.  healde  :  ealde  150.  ÄaW  (3.  sg.)  149.  walked  116. 
iknawen  78.  mouwe  11.  rede  :  side  75.  /c^6  147.  ;  s/re^e  165. 
—  p^  s^r.  Ze^  127.  —  p/.  biheten  118.  hielden  82.  142. 
si^M?e  ;  nVe^e  (hrSowan)  11.  —  pp.  biualle  :  alle  95.  ojdred  22. 


Old  Kentish  Sermons  in  Morris'  OE.  Miscellany  *. 

/rt.  prs.  yeue  28,  31.  32,  3.  —  pt.  sg.  yaf  32,  2. 
33,  30.  spac  27,  1.  29,  15.  tvas  26,  5.  26,  6.  —  pl.  weren 
29,   19.    32,  22.    waren  33,  31.    34,    1.    29,  20.    seghen  27, 


^  Dankers  Dias,  zu  diesem  Denkmal  und  den  beiden  folgenden 
zeigt  eine  ganze  Reihe  von  Fehlern  und  Lücken,  namentlich  in  der 
Liste  der  st.  Yerbalformen. 
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8.  33,  31.  speken  26,  14.  —  pari,  i-yue  31,  5.  iseghe 
3-2,22.  < 

Ib.  prs.  ctimene  3(),  16.  cometh  27,  4.  32,  3.  heneme 
32,  34,  —  pt  sg,  kam  26,  12.  27,  9.  naam  34,  27.  --  pl. 
cornen  27,  21.  33,  27.  nomen  26,  9.  —  part.  icume  35,  13. 
icomen  33,  31.  iJore  26,  15. 

Ic,  prs,  yeld  33,  27.  —  pt.  s  g.  fond  33,  20.  34,  30. 
—  pl.  fonden  33,  32.  —  part.  idrunke  29,  26.  hifunde 
27,  4.    i/owrfen  27,  10. 

//.  pt.  sg.   aröös  32,  15.    aros  32,  13. 

///.  ;?rs.  forbiet  (3.  sg.)  28,  33.  liese  26,  18.  «6S^ 
31,  19.  31,  29.  —  part.    icornii  34,  11.    forlore  35,  2. 

/F.  j9rs.  s/oM  27,  7.  understonde  21  y  18.  —  pt.  sg. 
iok  32,  20.  —  /)Z.  wesse  (zu  wascan)  29,  21. 

F.  /?rs.  rfre^  32,  19.  Ute  28,  33.  Äaft  (3.  sg.)  36,  15. 
hot  (jubet)  29,  16.  36,  10.  hööt  29,  1.  36,  12.  —  pt.  s g. 
het  (jussit)  27,  13.  —  pl.  beknewe  26,  8,  helden  34,  25.  — 
part,    ofdred  26^   17.    ihialde  30,  1.  behote  26,  21. 


William  de  Shoreham's  Gedichte  hgg.  von  Wright, 

Percy  Soc.  1849. 

la.  prs.  lygge  106.  eten  :  forlete  159.  fori^eve  96. 
foTT^yve  44.  51«?^  ;  /e2?e  17.  153.  for'yßte  :  mete  (ae.  mete)  34. 
yse  ;  crye  {crier)  106.  y^y  ;  by  (beon)  140:  ;  ^Äry  (3)  107. 
ise  :  fey  ^afrz.  fei)  7.  —  ^^.  sg.  bed  79.  g^?/ß^A  160.  quath 
159.  g<  160.  ;«/  123.  ;a/  123.  /ayc  124.  ;  daye  124.  /ay 
88.  89.  set  19.  53.  sea^  123.  seT,  :  hy^  110.  yse7,e  :  heT,  145. 
isi;^  124.  yseye  124.  spaie  ;  onleake  (Uac)  123.  spei  120. 
speke  123.  t<;as  :  y/as  121.  133. :  solas  133.  :  pas  :  gl^s  133. 
:  endeles  (-leasj  137.  :  Zeas  141.  ;  lyas  (iSas)  105.  —  pl* 
bede  118.  e^e  163.  tosteke  85.  s/;eie  117.  leye  :  preye  (afrz. 
preier)  79.  yse^en  :  e^en  160.  s^*;^/*  ;  e;ew  223.  yseye  125. 
—  PP'  yf'i'^te  :  hete  113.  iwrete  (zu  fretan)  :  Ae^e  [hdeto) 
37.  fordete  102.  94.  y^/re  21.  for^eve  41.  y;e^e  (zu  e^an)  23. 
yspeke  :  breke  (inf.)  115.  forleye  :  deye  67.  se;e  26.  totrede  29. 

/6.  prs.  iere  ;  fere  (IceranJ  162.  bicome  :  ynome  119. 
;  some   153.    wow^e  ;  ycowe  (pp.)    120.    nomene  :  comene  60. 
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66.  nometh  :  cometh  104.  141.  nym  Ump.)  :  hym  144.  neme 
104.  81.  —  pt,  sg.  beer  67.  85.  her  117.  here  131.  come  : 
nome  110.  ;  dorne  165.  cum  :  man  146.  com  123.  :  nom  129. 
came  65.  -  pL  bereu  51.  come  122.  124.  Ä^/e^e  160.  — 
pari,  onbore  120.  ybroke  161.  ynome  :  ycome  166. ;  some  126. 
/c.  prs,  agynne  :  theriune  44.  bygenne  :  wythinne  69. 
;eWe  :  felde  (ßlde)  47.  (/^W)  40.  ;  elde  (ws.  «>Wm)  Ö.  168. 
worthe  67.  90.  «'«Wä  :  forthe  147.  ornefh  119.  —  /?^.  s  </. 
^aw  40.  121.  bygan  :  than  149.  109.  byganne  150.  162. 
agounne  144.  bygounne  :  totmne  (tmme)  78.  /o/?rf  ;  /owrfe 
119.  spronge  :  songe  (subst.)  :  stronge  134.  spränge  80. 
s/aw^r  132.  stange  86.  swank  165.  dalf :  half  165.  am  :  barn 

149.  arwe  84.  scÄe/  2.  4.  30.  :  «;^;  139.  ;  reJ^Z  110.  —  pl 
banden  84.  by gönne  160.  spronge  4.  orwe  ;  orw^  (adv.)  83. 
—  pari,  bounde  95.  104.  yfounde  125.  by  gönne  :  ywonne 
58.  ;  y spönne  95.  sprounge  80.  abolke  (lies  abol^e)  :  folke 
22.   f orbroden  :  wode  (wöd)  100. 

//.  pr5.  atwyte  :  smyte  (prs.)  98.  sy^e  :  stey7,e  (sti7,an) 
3.  s^e;^  :  Ä^;e  126.  5/y  :  i^  (6^ow)  126.  /<%  :  /ry  (/r^o) 
102.  —  /)^.  5^.  aftoöJ  40.  drof  49.  riro6'  4.  89.  tvrot  92. 
sfatt^-e  3.  —  pl.  todryue  :  wyve  140.  byswyke  (2.  sg.)  :  syke 
(sioc)  67.  arysf?  :  thyse  137.  s/«?/^e  84.  w«/^^  :  parfyte  150. 
M^^^e  137.  —  pari,  ydryuen  150.  aryse  124.  ischryue  36. 
ywryte  128. 

i//.  prs.  cTe/;^  :  rfe/>ö  146.  forbede  :  nede  47.  81.  bowe 
117.  6y»^^  :  levedy  127.  iy^  36.  /ye  :  heie  142.  bylouken  :  woken 
{wucu)  121.  onlouke  :  souke  121.  ^e  :  6e  126.  treude  (lies 
croude?)  33.  — -  /;^.  s^.  forbead  :  rfeaci  157.  163.  forbeade 
:  yw^rf  (malus)  146.  :  (/wmJ  146.  :  forbede  :  glad  159  (vgl. 
gwearf  :  glad  151).  forbode  69.  cAes  45.  J?(^ö;  :  /^;  (zu 
leo^an)  111.  /ys  151.  ofileake  :  s/^aAe  (pt.  sg.)  123.  oneleke 
79.    onleake  79.    o//feÄ:e   79.   80.    —    /?^.   j?/.    lore  18.    cAose 

150.  bylowen  84.  —  pari.  forbode{n)  158.  159.  99.   yoAose 
132.    ü'ore  :  ybore  121.    y/ore  :  sore  131.  :  yiore  162. 

IV.  prs.  aketh  :  makethe  2.  taketh  :  maketh  18.  42. 
/are  :  debonayre  35.  flaggst  97.  Äe66e  18.  vnderstond  (imp.) 
76.  onderstant  (3.  sg.)  136.  sZaje  :  dra^eth  98.  forslewyth 
(plur.)    114.   scheppeih  5.    wessche   10.    56.  :  serewnessche  3. 
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wesche  :  esche  (ciuis)  107.  wasscheth  4.  —  pt,  sg,  bylo^  : 
dro^  102.  rfroj  :  ?o?  {loh,  locus)  163.  schop  :  wop  {wöp) 
147.  schoke  86.  toke  :  loke  {locian)  27.  :  boke  138.  forsoke 
:  boke  98.  ^oA  123.  164.  woxe  150.  w'^fe  121.  e<;at^iC  149. 
wesche  86.  wesschte  :  lesschte  51.  —  /?Z.  Aet?<?M  68.  siode  : 
gode  150.  toke  :  loke  4.  160.  swore  :  höre  {hör)  64.  forsoke 
:  toke  82.  w?oa:g  160.  —  part,  dra^e  :  luT^e  48.  tobake  :  y^aA*e 
23.  y^aZre  :  W«Ä:e  45.  forsake  :  stake  80.  yslawe  :  /ai<?ö  79. 
aslawe  :  /aw^e  120.  ischape  166.  w^oa:«  135.  iwessche  4. 

F.  2>rs.  Äo^^^Ä  :  notethe  3.  Aa<  (jubet)  :  s^a^  115.  healde 
:  eaWe  :  ^^aW^  :  bealde  92.  Ä^^We  90.  äoWö  :  solde  22.  ÄaW 
(3.  sg.)  136.  137.  halst  97.  90.  wealdeth  :  healdeth  29.  «;eWe 
yhelde  (part.)  117.  biknowe  15  :  blowe  (bläwan)  93.  :  ^reu^e 
(fidelis)  62.  knowe  :  ^row^  (arbor)  159.  kneuth  (3.  sg.)  30. 
ablowe  (bläumn)  :  trowe  (arbor)  160.  growynde  159.  grewen 
32.  falle  :  alle  14.  91.  vealdeth  :  weldeth  50.  fongeth  :  longeth 
8.  foungeth  :  straungeth  13.  ounderfonge  :  amonge  16.  :  sow^e 
131.  fonge  :  amonge  24.  42.  :  stronge  42.  ondervangeth  13. 
flouth  (3.  sg.)  23.  /fet^^Ä  (3.  sg.)  101.  t(;epe  :  A:6!/?e  (cura) 
78.  80.  rfrerf^  :  serfe  (scede)  135.  forlete  :  yme^e  21.  :  e^e  (e^an) 
159.  fe^  (*w/.)  ^29.  lat,  (imp.)  81.  redeth  :  gladeth  117.  rede 
:  5ßde  {sdede)  135.  —  p^.  S(7.  fei  124.  126.  byvolle  163.  aym^r 
80.  Aew^re  86  (intr.).  bet  47.  6e^^  84.  rfrarfe  159.  helde  149. 
A^W«  150.  byheld  80.  ste/?pe  3.  /e^  147.  46.  radde  :  Aarfrf^ 
48.  byredde  :  A*^drfe  124.  :  halde  7.  schedde  4.  weptest:  byclep- 
tyst  88.  —  pl.  feile  :  schelle  (debent)  127.  /oHe  :  schölle 
(debent)  123.  volle  79.  A^W  :  /eW  74.  hengen  (tr.)  85.  dredde 
:hedde4d.  overprewe :  trewe  (fidelis)  124.  —  part.  tobete 
85.  iknowe  :  trowe  (arbor)  164.  ablowe  :  wowe  \^wäwa)  166. 
avonge  :  yhonge  132,  anhonge  :  longe  86.  yhelde  62.  91.  : 
t^eWe  {wealdan)  117.  yhalde  :  tealde  :  felde  (feald)  :  mW^ 
(^aW)  91.  ihealde  34.  ^io^e  :  wo^e  139.  :  ro^e  97.  byhote  : 
5W70^e  (s<^?aO  162.  ilete  :  wete  (liwdite)  30.  schad  20.  ysaere  27. 


Dan  Michels  A;enbite  of  Inwyt  hgg.  von  Morris 
in  EETS,  23. 

Ja.  prs.  ete  111,  1.  50,  20  etc.    ethe  205,  11.  236,  9. 
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Ugge  31,  30.  yeue  7,  25.  8,  32.  yuep  (pl.)  265,  18.  (3.  sg.) 
45,  8.  45,  11.  yue  271,  5.  yzy  152,  23.  73,  4.  uoryetep  6, 
6.  75,  32.  yzi  73,  5.  174,  27.  ysep  (pl.)  36,  34.  zyep  (pl.) 
16,  26.  we7,e  137,  27.  —  pL  sg,  bed  191,  16.  215,  28. 
yenf  81,  13.  yaf  5,  1.  191,  9.  zet  239,  5.  uorlay  206,  3. 
yse^  15,  1.  191,  3.  spek  255,  22.  t^;re6•  215,  7.  wes  15,  8.  191,  8. 

—  pl  ethen  206,  36.   yeave  198,  14.  140,  6.    {y)zeie  244,  7. 

33,  3.  -  pari,  ybede  117,  33.  yyeue  20,  12.  18,  24.  beyete 
130,  29.    y«/e^e  (zu  etan)  13,  17.    y^o?^  10,  15.   244,  6.  266, 

4.  uorlay e  230,  31.  231,  34.  yspeke  152,  31.  182,  13.  yweie 
152,  28.  255,  5.    awreke  74,  11.  83,  25. 

Ib.  prs.  breke  5!?,  3.  64,  7.  ftroA:^  51,  35.  hele  175,  4. 
wyme  67,  10.    nime   6,  12.    nemep   92,   17.    —    p^.    s^r.    brek 

16,  14.  com  15,  6.  noni  226,  33.  —  plur.  breken  64,  30. 
^er^  20,  30.    come(ri)  130,  25.  notne  87,  23.  —  pari,  ybore 

12,  18.  ^o6roA:e  30,  28.  yhole  26,46.  139,  2.  yostle  58,  33. 
ycome  56,  5.    ynome  45,  27. 

/c.  prs.  yerne  255^  17.  yern^  50,  26.  51,  28  (iernan), 
bernep  74,  5.  204,  35.  fe^rAe  179,  7.  keruinde  66,  11.  ftwe/; 
(lies  Ä:t^^Z^  zu  *cwellan)  248,  2.  iiorzuelie  15,  17.  111,  6. 
uorzuelp  (sg.)  111,  3.  17,  9.  uorznylp  (sg.)  61,  27.  yelpep 
79,  10.  y«(;or^e  262,  24.  i?/;^e  15,  3.  sterue  72.  1.  yrffe/^  71, 
11.  tnelte  (intr.)  171,  14.  —  pt.  sg.  uand  206,  3.  yarn 
(cucurrit)  191,  12.  uorzuali  67,  11.  starf  165,  21.  yalp  208, 
19.  —  pl.  begönne  71,  25.  yourne  (zu  iernan)  96,  7.  norzuol'^e 
206,  36.  rfo/w^  263,  15.  s^orj^e  12,  34.  s^or/ew  67,  21.  — 
pari,  yuonnde  138,  4.  yuonde  186,  1.  ybounde  221,  5. 
agonne   166,  3.    ydronke  51,  13.    ywonne  97,  22.    ybor7,e  5^ 

5.  «/i/oWe  163,  10.  ywoj^ß  176,  6.  ydo/we  263,  26.  yAo/pe 
184,  12.    uorzuolie  111,  12.    yJ5ors5e  139,  34.  266,  21. 

//.  prs.  cliue  32,  3.  23,  1.  rine  (pluere)  49,  32.  ripe 
214,  21.    wry  258,  18.    wrep  61,  4.   —   pt.   sg.    abod  173, 

13.  smot  48,  27.  s^ro/  175,  5.  wrot  63,  29.  aros  7,  21. 
steaT,    13,  18.   263,  5.  —  pl.    abyde    13,    1.    cliuen  126,    11. 

—  part    abide  239,  30.    ycliue  26,  15,  24,  25.    ysmite  203, 

17.  yssrim  70,  21.   yiorite  5,  9.  bezuyke  76,  21.   ywriie  210, 

34.  ywreTfi  96,  25.  ywry^e  66,  14. 

///.  2>^5«   6ow;e  8,  14.  605J5  184,  32.   uorhyet  (3.  sg.) 
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6,   15.    chiese    101,  26.    165,   12.    chise   93,  14.    cryepe    107, 

24.  chyewe  111,  11.  cheivynge  111,  4.  6ez^/y  9,  13.  15,  26. 
tüep  (er  fliegt)  61,  17.  uli7,p  206,  16  (er  fliegt),  heloukp  99, 
22.    zouke  91,  27.    /y^5ö  31,  27.    226,  29.    lyeT^e  10,  6.   218, 

12.  ssofp  174,  S.  —  pt.  S(j.  bea^  239,  32.  cÄ^as  77,  9. 
ulea^  141,  30.  [uledde  206,  5.  204,  23].  byad  41,  30.  ?ea^ 
239,  7.  ssat  45,  33.  Zms  85,  1.  lyeas  203,  9.  uorelas  181, 
10.  onleak  67,  11.  ~  ^^Z.  ^oj^w  84,  34.  beulo^e  78,  9.  ?ore« 
235,  29.  —   pari,    ichose  42,  6.    uorbode  S,  26.    beloce  97, 

3.  t/Zore  45,  33.  yloie  65,  20. 

ZF.  prs.  beuleap  (pl.)  182,  16.  betKil^ep  38,  27.  ophebbep 
217,  32.  Ihe^p  93,  36.   Ze;^  161,  20.  //te?;(?  58,  21.   /e;?^  111, 

25.  Ihade  178,  19.  akp  51,  12.  s/ea  223,  15.  sie  48,  26. 
sZ(/;ß  8,  19.  dra^e  10,  28.  ssake  4,  8.  sseppinges  244,  27. 
onderstonde  6,  25.  onderstcmd  (imp.)  72,  2.  132,  4.  stant 
(3.  8g.)  2ti6,  30.  onderstanst  270,  10.  zuerie  6,  14.  t/^'^x^ 
97,  32.  etc.  wesse  171,  11.  236,  22.  --  pU  dro^  13,  8.  s5op 
87,  26.  tiorzok  11,  10.  zuo7'  45,  31.  #oÄ;  246,  20.  drohen 
164,  4.  ^t^org  64,  27.  onderstode  138,  2.  tokefi  36,  36.  — 
pari,  ydra^e  *239,  15.  yftaA:^  112,  1.  xdaie  73,  30.  ysla'^e 
171,  25.  223,  17.  t/ssa;;e  104,  5.  130,  30.  onderstonde  8,  9. 
tiorzuoreue  19,  25.  uorzoke  179,  21.  «/^ai:^  75,  12.  wexe  26, 
15.  y wesse  236,  21. 

r.  />r.9.    /y^a^e  210,  28.    byat  100,  19.    toheawe  178,  7. 
/Aeap^  156,  5.  93,  4.   /Ar/p/>  66,  3.  knmre  74,  27.  Wa?/^^^  168, 

4.  ^rtt/'^  21^,  21.  lete  56,  11.  onderomige  14,  2.S.  onderuangp 
33,  65.  18,  16.  anho7igep  (tr.)  51,  17.  Iiealde  5,  5.  ofliyealde 
9,  24.    %aW^  206,  33.    %W^/>    124,    16.    Ar///  (3.   sg.)  15 

13.  19,  12.  etc.    behote  162,  29.    behot  (3.  sg.)  97,  17.   behat 
64,    9.    170,    11.     hat    (jubet)    51,    1.    hatte  (vocatur)    1,    6 
zuope   109,  1.  —  pt.  sg,    Ihip  45,  32.  240,  1.   sseddest  1,  2 
tiil  181,  13.    6^m7  191,  10.    onderuing  5,  2.    behieii  215,  30 
j^rew  133,  2.    redde  184,  8.    woWe<  206,  5.    hild  206,  2.  241 
8.   o/A?W  190,  11.   Ac/  5,  4.  Ae//e  (vocabatur)  41,  28.    -    pl 
uillen   67,   12.    207,  1.    onderuinge  20,  33.    101,  36.    twrlete 
126,  5.   knewen  246,  1.   yhierren  245,  31.   Az/e/r/c  27,  20.  hetten 
67,  20.   --  part.  ynalle  110,  3.  ondetKonge  119,  6.  yhonged 
(tr.)  241,  9.    yr/r^rf  104,  31.  yft(^a7(?  239,  15.    ybyate  239,  29. 
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yssed  239,  11.  yhote  214,  19.  yhealde  132,  22.  yhyealde  8, 
25.  anhyalde  152,  10.  byuealde  8,  31.  ylete  190,  36.  yslepe 
128,  4.  yknawe  104,  26.  ourprawe  15,  15.  yzawe  255,  4. 


Drei  Romanzen  des  Thomas  Chestre. 

Vgl.  Sarrazin,  Octavian,  Heilbronn  1885,  XXX.  Nämlich: 
1.  Octavian  ligg.  von  Sarrazin.  2.  Lanfal  hgg.  von  L.  Erling, 
Kempten  1883.  =  L.  3.  Lybeaus  Disconus  in  Ritsons  me- 
trical  romancees  =  D. 

Ja.  prs,  lygge  560.  lye  (inf.)  959.  7,em  19.  1434.  gefyn 
34.  reke  :  outbreke  183.  yse  :  srÄe  :  fe  145.  :  cotmtre  269. 
—  p^  s^r.  bad{de)  :  imade  :  Äat/  D  86.  1010.  eet  L  197. 
:  sket  (sciot)  468.  y«/  :  staf  {stcef)  :  sef  :  beef  (afrz.  6w^/) 
745.  ya/*  :  haf  (pt.  zu  Ä<?6i(/w)  D  248.  D  638.  gaf  L  28. 
begaat  1904.  6eya^  1351.  gette  100.  /ay  :  ay  :  twey  :  day 
1857.  :  gay  D  28.  :  aicay  :  fay  :  day  D  326  etc.  ley  608, 
seyi  :  hy^  1836.  segh  :  w^yÄ  L  4()9.  seygh  :  sclegh  (sloegr) 
:  hegh  :  neygh  D  3()0.  (cf.  my^e  :  fayrye  L  281)  seyi :  aM^ay 
:  rferay  :  day  118.  saw'^  1830.  143  L  230.  spak  :  ek  {eac) 
L  902.  5/)eÄ:  :  ek  L  752.  :  sek  (seoc)  :  iek  (leac)  1202.  spak 
:  lak  760.  :  bak  1-144.  spaÄi^  139.  set  :  sket  (sceot)  L  484. 
D  493.  sat  L  229.  :  hat  (jussit)  D  382  (lies  seet  :  //^e^.  satte 
1054.  was  :  /e^.sse  \Jias)  :  ;>ees  (pax)  135.  wes  :  les  :  pes 
1785.  :  les  L  946.  L  785.  f^^-as  : /are  D  1430.  :  sokts  :  nas 
L  0  :  face  :  plas  :  pas  1166  :  alas  1248.  — ^  p^.  j[>?.  bede 
L  862.  L  411.  ;ewß  :  /ew^  ('^<{/)  :  eue  ((P/en)  530.  begate  : 
/ve;^^^  (subst.)  :  fc^f^  (|;t.)  847.  lay  :  r/ay  :  palfray  :  f<?(/y 
273.  :  may  :  rfay  314.  Z6?y^  308.  set  :  feet  :  greet  i'^reat) 
929.  sa<<^  L  58.  sye  :  rye  (^a;e)  :  ^rye  :  rfry^  {dreo7,an)  242. 
(vergl.  ^y^  :  orye  D  1712)  syi  :  hy^  L  263.  seghe  :  heghe 
1684.  syghe  :  Ay////6?  :  crye  :  (/y^  D  1100.  seygh  :  dreygh 
{dreoT^an)  D  949.  [sawej  :  adraue  {dra-^an)  :  otttlatre  :  schatte 
359.  sai/'^  L  568.  L  569.  wäre  :  before  I)  404.  :  sore  L  99. 
L  174.  352.  were  :  clere  :  sopere  L  345.  :  skere  :  manere 
L  798.  :  chere  :  dere  50.  :  arere  1698.  :  ^^r^  L  599.  — 
part,  begete  \  wyte  :  spyte  \  ysmyte  123.  yyete  (zu  g/o«)  757 
ete   L   61.  ;  wj^/^    (ae.    mete)  :  hete    (hceto)  :  ysete   (part.    z. 
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sittan)  D  102.  seyn  L  875.  seye  D  1800.  i/sfeke  :  reke  (inf.) 
;  outbreke  (inf.)  :  awreke  (part.)  183.  unHeke  :  outbreke  (iof.) 
D  1450.  awreke  :  speke  (inf.)  L  706.  tmmete  :  grete  {^reat) 
D  1996. 

Ib,  prs,  bere  :  werre  (guerre)  :  Jubytere  1718.  —  pt, 
sg,  bar  197.  ;  par  :  whar  :  yere  (^ear)  1825.  :  yware  L 
464.  :  war  iwcer)  :  dar  (ibi)  :  tohar  (pt.)  D  1871.  ber  611. 
bare  399.  keyn  :  Jerusalem  1636.  1532.  cam  :  Jerusalem  : 
Bedlem  :  em  (^aw)  1375.  :  Bedleem  :  Jerusalem  :  sem  (seam) 
1861.  t^owe  :  i?om^  178.  com  1876.  ^oöraA:  :  tra*  D  961. 
--  pl.  bere  :  arere  :  clere  1213.  iraÄ:^  :  awake  :  Wt/i^  (plur.) 
:  o/take  1622.  i^rr/Ä:  D  1873.  come  :  crystendome  982.  com 
L  250.  womc  :  i?07w^  :  vrysiendome  1575.  -  par^  ybore 
:  totore  463.  Äo/c  (hs.  hele)  :  fole  ifola)  :  cole  :  stole  (part. 
zu  stelan)  1355.  come  :  inotne  :  some  1591. 

/c.  j)rs.  clymme  :  stvymme  :  591.  pynge  L  203.  öcrwö 
ycrwc  {;^eornjan)  L  543.  D  493.  erne  :  //(?rwc  {yornjaii)  : 
Sterne  1933.  //erwc  :  sterne  L  490.  :  Naverne  965.  rennep 
1418.  upyelde  :  scheide  D  517.  /y;^  (iuf.)  :  s//;/6;  (seufzte) 
976.  /i52/;<  944.  1419.  tobreste  L  48*2.  presshe  :  flesch  \  iiesche 
764.  ^/.  b-^r.  /o//rf  :  /o//c^  861.  fände  :  ho7ide  L  812.  ie/^aw 
:  Ottouyan  22.  ^row  500.  ^aw  L  152.  drank  :  /;awA'  D  1349. 
brente  L  513.  raw  :  suan  557.  D  1363.  breyde  461.  brayde 
336.  L  607.  Cto)brast(e)  :  /as/c  D  1633.  D  342.  :  «^a.s^ 
1102.  D  1852.  karf  344.  /aw;^  :  draup  1668.  :  wrtw;<  :  siraiiit 
955.  :  kaught  :  upsawght  D  628.  ycW  :  quelthe  (part.  zu 
cwellan)  D  1193  /ia/jw(c)  1562.  1737.  ma/f  (intr.)  L  740.  smerte 
:  pouerte  L  204.  —  pZ.  band  L  757.  /om/  (2.  sg.)  851. 
afüunde  :  grond  {^gnmd)  :  stounde  1659.  gönne  21.  L  795. 
/^c^raw  :  rQn  (pt.  sg.)  :  mow  :  swan  D  1363.  ^o/v«e  (zu  iernan) 
561.  rowwe  1493.  1760.  L  9fi5.  rowwc  D  1159.  brende  (intr.) 
D  1S04.  wonne  :  begönne  (part.)  1270.  tobraste  :  /t/s^c  D 
320.  tobroste  1082.  L  572.  i^-os^cw  1088.  foupe  1133.  1754. 
[m«2/  (plur.)  :  jornay  :  day  D  14' 9.  schull  137.]  —  p;:^. 
yfounde  :  stounde  546.  yslonnge  :  yswonnge  :  tonuge  [timge) 
1.  yivonne :  8tmwc  L  739.  begönne  1272.  ywounde  :  grounde  319. 

//.  prs.  sz/A'^  D  1977.  sycÄf^  :  swyclie  :  rv/cÄc  :  mylde- 
lyche  L  249.  —  />^.  s//.    />oo/  ;  20.    ^o<  :  ,smoo^  1146.    smoot 
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1137.  1154.  smot  207.  1101.  1111.  smyt  :  wyite  {wit)  D 
497.  :  despyt  :  profyt  D  1350.  smytte  1080.  1120.  :  syite 
1128.  slod  L  214.  glod  :  rod  (pl.  pt.)  L  575.  rood  295. 
1170.  L  471.  rode  :  abode  D  850.  D  1190.  aros  D  685  : 
los  (afrz.  los),  agros  :  aros  :  dos  D  1884.  drof  1529.  913. 
schon  L  298.  schoone  :  alone  :  yone  (gdn)  L  936.  schynede 
D  1994.  syTfe  :  fy^t  {feohtan)  978.  -  pl  dryue{n)  539. 
698.  smyte  1081.  ryrfe  :  obyde  1624.  rod  :  glod  (sg.)  L  574. 
—  pari,  dryue  713.  L  786.  yryde  L  737.  ysmyte  :  wyte 
:  5/)y<e  :  Äe^e^e  (part.)  123.  ywryte  :  wyte  {witan)  282. 

///.  prs.  bede  :  lede  {Utdaii)  577.  6r^w?e  1475.  1707. 
cleue  D  1966.  drye  :  eye  :  nye  245.  dreygh  :  seygh  (pl.  pt. 
zu  seon)  D  950.  ffe  (fliegen)  :  Ihre  D  1153.  ßy  (fliegen)  : 
sky  196.  fle  (fliehen)  :  fre  :  ble  :  6e  L  846.  lye  :  norserye  : 
partye  D  900.  alowte  :  stoute  D  1254.  scheete  1494.  so^rfe  : 
w^oÄre  (w;Mrw)  610,  —  pt.  sg.  cleuede  :  wevede  D  506.  cleft\^e) 
956.  1114.  fleT,  :  sZq  :  w^;  :  Ae?  1139.  :  A^?/;  1150.  flegh  : 
A^^rA  L  473.  unlek  :  ^A;  (eac)  D  1817.  sok  473.  555.  swoke 
566.  —  />/Mr.  swokyn  308.  celuede  1622.  1095.  —  part, 
ylore  :  yior^  4()3.   /or  1296. 

ZF.  j[)rs.  awake  (erwachen)  :  take  :  forsake  :  make 
169.  Schake  :  quake  D  1813.  swere  :  werre  :  Jubytere  1721. 
wassche  1300.  wessche  :  nessche  1212  (hnesce).  slo  :  so  :  ^Ao 
:  ^0  D  533.  ^o  :  /wo  :  /ro  1085.  :  two  :  /ro  :  roo  (rä)  1349. 
:  also  :  wo  :  /o  :  1541.  sclo  :  so  :  po  :  wo  L  837.  sie  1099. 
L  552.  :  nie  :  the  :  be  D  1343.  —  pt,  sg.  drogh  614.  todro^gh 
200.  haf  :  ;a/  1)  247.  D  637.  Z05  8*53.  1398.  :  tvo^  1048. 
ZoM?5  :  inow^  L  115.  forsok  1049.  s/o;  980.  slough  D  1152. 
s/oorf  :  Woor/  485.  stapte  :  clapte  :  hapte  :  rapte  1435.  swor 
1293.  1887.  L  722.  swore  D  1541.  swer  1400.  Sf/ar  140. 
foWe)  1840.  1853.  tokke  1802.  awakede  (erwachte)  201. 
wax  1652.  795.  626.  1072.  whesch  D  99.  —  pl  droijke  : 
/o^Ae  1086.  logh  1297.  /ow^rA  D  946.  forsoke  :  toke  :  boke 
L  792.  swore  L  604.  toketi  86.  part.  todrawe  :  yslawe 
:  /ai^e  D  189.  yslawe  :  drawe  {pröge)  L  609.  :  todrawe  : 
plawe  L  603.  L  723.  sZayw  :  fayn  1660.  :  Bretayn  L  610. 
ysclayfi  :   Yrayn  :  sertayn  D  1963.  t((/*wre  :  sare  (sdre)  :  care 
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D    19S0.     ywoxe  :  oxe    {oxa)    670.     ystoore  :  before   L   489. 
schape  :  ape  372.  ytake  221.  1523. 

F.  prs.  beholde  :  bolde  :  colde  :  tolde  500.  ;  golde  (gold) 
:  aide  :  wolde  (wolde)  L  963.  weide  :  telde  {tealde)  :  yhelde 
(part.)  :  scheide  (scutum)  L  159.  hatte  (vocatur)  39.  L  5. 
bete  :  swete  L  971.  blowe  :  bläwan  :  rowe  {rowmi)  :  knowe 
:  trowe  (triotcian)  1250.  lete  :  swete  K  302.  r  yrete  (great) 
1317.  late  :  gate  {i^eatu)  :  wate  :  faunplate  D  1551.  lat  596. 
fonge  :  strong  D  1374.  1043.  —  pt.  sg.  bet  L  751.  blew 
(zu  bläwan)  L  1007.  knew  :  vertu  :  Jew  :  hew  1393.  drew 
{zu  präwan)  209.  1311.  tohew  1310.  hetig  (tr.)  281.  1067 
(intr.)  1106  (intr.)  hyng  (intr.)  ;  brynge  :  wrytynge  1961. 
feile  :  hylle  (Jiyll)  :  welle  (wella)  :  dwelle  299.  feil  :  dell 
{d(Pl)  :  snell  :  Mychell  D  1351.  befel :  Launfel  L  169.  fyll 
D  1859.  D  1986.  fyl  1740.  fylle  1741.  rowede  1634.  heet 
(jussit)  364.  beheet  :  sket  (scSot)  174.  het  (jussit)  216.  (vo- 
cabatur)  921.  hat  (jussit)  :  sat  (pt.  zu  sittan)  D  383.  hyght 
(vocabatur)  ;  knyght  D  59.  ;  ryght  D  1237.  hyTjte  :  mype 
sy^te  :  bryp  L  279.  L  507.  beheld  :  ydwelled  :  eld  :  sclield 
(scutum)  659.  1065.  :  eld  {eald)  L  1992.  D  •  1989.  held  : 
ygeld  (part.  zu  lyldan)  D  1278.  hyld  L  374.  behold  825. 
let  1250.  L  518.  1292.  leite  1214.  D  1523.  leep  349.  445. 
lepe  :  chepe  (ceap)  822.  lep  L  1009.  lepte  824.  1445.  L 
467.  L  581.  radde  L  39.  slep  428.  wepte  607.  —  pl.  beten 
D  1808.  hewe  1087.  :  schrewe  :  fewe  D  1879.  held  :  dwellde 
:  teld  :  beld  (beald)  D  2120.  beheld  :  scheid  (scutura)  ;  feld 
:  yfeld  1526.  :  scheide  (scutum)  felde  :  telde  L  570.  D  1593. 
knewe  L  108.  L  788.  feil  1083.  lette  L  434.  lete  (2.  sg.) 
;  begate  (2.  sg.  pt.)  ;  strete  847.  leet  :  ybeet  :  yset  :  yfeet 
(gefeit)  239.  sclepte  L  349.  —  part.  ybete  841.  842.  :  hete 
(hdeto)  :  grete  {great)  1315.  knowe  :  th^owe  (inf.)  D  1503. 
y falle  :  walle  D  148.  tohewe  :  schew  {sceawian)  1512.  yhonge 
:  stronge  1040.  honged  213  (trans.)  ;  honge  (tr.)  L  606. 
yhelde  :  weide  [wealdan)  :  scheide  (scutum)  ;  telde  L  168. 
holde  :  old  :  tolde  :  wolde  {wolde)  L  18.1  ynlate  :  gate  {leatu) 
1188.  ylete  767.  lette  1379.  ;  ysette  :  cornette  :  bette  1071. 
aswowe  L  755. 

QF.  LXUl  3 
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Seege  of  Troye  in  Herrigs  Archiv  72. 

Handschr.  H  zeigt  den  südlichen  Dialekt  reiner  und  ist 
hier  zunächst  berücksichtigt.  Zietsch,  Diss.  von  Göttingen 
1884,  vermag  als  Heimat  des  Gedichtes  nur  allgemein  den 
Süden  anzugeben.  Mir  scheint  es  wegen  folgender  Reime 
und  Formen  in  die  Heimat  Chestres  zu  gehören,  nach  Kent 
oder  eine  unmittelbar  angrenzende  Landschaft. 

Smyte  (pt.  sg.  zu  smitan)  :  hüte  (pt.  zu  lütten)  936. 
Sonette  (wie  o.)  :  hit  1286.  were :  here  (h^ran)  514.  veremetit 
:  dynte  H  1011.  fundament  :  dynte  H  1291.  meri  H  324. 
shert  (an  skyrta)  H  1446.  beryed  H  1310.  sloo  :  to  1565. 
was  :  les  {lias)  971.  416.  were  :  more  541.  ;  eiere  1524. 
breke  {brcec)  :  eke  (ear)  1897.  hyfig  (pt.  zu  hon)  :  lesyny 
1182.     behylden  (pt.)  1088.    fille  (pt.)  144.  1321.  u.  s.  f. 

Ia.pt.  sg.  sey  :  hye  956.  256.  ;  dye  961.  saye  :  lay 
(te?)  1881.  suwe  15.  232.  quod  1869.  steke  („steckte'')  : 
speke  (inf.)  1737.  —  plnr.  bad  681.  sett  :  feie  (fet)  1562. 
5a/  1630.  youen  844.  gaue  1108.  —  part.  geie  :  ete  (inf.) 
586.  awreke  :  tobreke  (inf.)  1546.  ysetie  1239.  1380.  was 
u.  breken  a.  o. 

Ic,  prs.  rynne  :  yerne  {leonie)  1199.  smerte  :  herfe 
{heurte)  1527.  —  pt.  sg.  faught  603.  barst  :  fast  1637.  — 
pl.  fought  :  Stought  (sttit)  1179. 

//.  prs.  syghyeth  1419.  —  pt.  sg.  wrote  :  wote  (wat) 
21.     shyfied  1337;  zu  smUan  s.  0.  —  pl.  rode  974. 

///.  pt.  sg.  rief  1341.  1107.  shet  966.  ßeye  :  hye 
1258.  ;  awey  1251.  les  1189.  1193.  fle  1212.  —  pL  shoue 
:  laue  (lufu)  595.  shett  846.  —  part.  forlore  :  totore  386. 
lorn  :  borne  1222.  1872.  lost  1475.  totowene  1296.  todoueti :  to- 
rynen  1444  (lies  rouen^  zu  reofan)  cleued  :  wevyd  (wcefed)  1 184. 

IV.  prs.  shake  :  crake  133.  sloo  :  to  1565.  sleefh  : 
with  1532.  sleth  :  deth  (deap)  185r).  ;  gooth  1885.  (3.  sg. 
prs.  zu  gän;  reimt  1167  mit  deap).  waslie  1728.  wexith 
952.  —  pt.  sg.  low  :  inow  792.  drow  :  jnow  969.  drewe 
966.  1318.  sivor  1666.  /oÄ-g  ;  Ao*e  {hoc)  965.  /aZ«  1715. 
iraa:  1651.  sl^w  :  dr^w  1658.  sley  :  awey  304.  irr/iW  (er- 
wachte) 213.  —  part.  begreue  :  haue  {habban)  405.  460. 
slauwe  :  adauwe  199.     islawe  :  ouerprouwe  382. 
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F.  prs.  beholde  :  goold  1504.  :  wold  (wolde)  1822. 
501.  lete  :  niete  (metmi)  1272.  1170.  late  1798.  1126.  1798. 
throtiwe  :  bouwe  [hoy.t)  859.  swapeth  :  lappeth  1626.  —  pt 
$g.  feile  :  teile  {teil an)  1691.    fille  1-14.   1321.    feile  (trans.) 

1631.  weped  637.  1314.  lepe  1103.  1502.   leppe  1228.   heuwe 

1632.  swoned  1322.  hit  (vocabatur)  26.  84.  1042.  hitt  : 
myght  (wiht)  187.  —  pL  threire  :  frtie  842.  hetiwyn  605. 
hyng  s.  o.  -  p  a  r  t.  tohewyn  :  beirreyen  (bedeckt ;  lies  be- 
wro^en?)  1445. 


Sir  Fernmbraa  hgg.  von  Ilerrtage  in  EETS.  e.  s.  34. 
la,  inf  reke  :  hreke  1249.  fordete  :  nwte  2800,  3559. 
5570.  undevT^yte  :  wyfe  2469.  7,yue  :  ydryne  2767.  sysst 
(2.  8g.)  :  Cryiist  5809.  Ugge  1311.  lye  :  profei ye  1180.  — 
;;f.  sg.  badde  :  adradde  (pt.)  3145.  7,af  :  stuf  1243.  ;// 
2082.  2247.  gut  5825.  lay  :  away  861.  spähe  :  ytake  917. 
:  rake  (pt.  sg.  zu  reccni)  2177.  (^i///^  120  etc.  seet  :  sivet 
1200.  so;  2857.  saw  1223.  1413.  say  :  away  811.  se?e 
:  Ä«;^  1241.  ysay  :  r/ay  4665.  .9^5  736.  spak  :  blak  806. 
ices  :  meteles  1194.  frr?5  ;  cas  3444.  —  plur.  reke  :  speke 
(pt.  pl.)  5403.  ^ane  967.  ^^ew^w  5032.  sete  :  mete  1212. 
5/>aA*g  :  2531.  sye  :  Normandy e  1679.  yse^e  :  ey.  (eh^e)  506. 
irflfrg  :  sj^r«  298.  1156.  :  sare  (sdr)  150.  4105.  wäre  :  höre 
(här)  154.  :  restore  2468.  ;  6^/ar?  4387.  3445.  ;  more  1344. 
4660.  weore  157.  —  p(/r^.  ymefe  2092.  4661.  ?/;^/^  (zu 
etan)  :  ysete  49.     ystoken  5190. 

7  6.  in/.  A^/ß  1125.  —  pt.  sg,  bare  :  spare  225. 
baar  1089.  1318.  totaar  4533.  //ar  ;  J^ar  5025.  .•  aar  {der) 
4620.  //g/^(/ß  3655.  shar  :  baar  702.  ;  /;ar  615.  :  baar  :  par 
1318.  6^er  :  eer  {wr)  64.  ftreA^^  5133.  keem  :  Kern  260. 
nam  257.  746.   caw  839.  851.   com  861.  —  />/.  A-e/wen  3130. 

Ic.  prs,  brenne  4722.  renne  2333.  abrayde  :  saide 
224.  5///;^?  694.  yworpe  4761.  //Yr/-^  488.  —  />^.  ,«?((;.  orn  : 
hörn  3893.  /a;#^  ;  rape  (reahie)  5392.  Aa/^  449.  faup 
2657.  swarf  743.  :  car/  744.  r^fn  ;  waw  590.  ;  pan  1308. 
5f/?o>w  3938.  yworp  :  forp  2908.  —  pl.  runne  :  wonne  902. 
2,ulde   953.     /o;<^   2687.     tobursfe  :  durste   5065.     tobrasfe  : 
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praste  (pnPsfan)  2304.  —  part,  yiolde  :  gokle  3684.    fop 
1127. 

//.  prs.  ste^e  (Carstens,  Diss.  von  Kiel  1884,  hält  es 
fälschlich  für  das  pp.)  ;  he^e  (Mah)  5164.  2388.  oumvrye  : 
nuhbye  1849.  \sy7;yng  1040].  —  pi.  sg,  bot  :  smot  588.  tochon 
:  gon  3001.  steT,  :  liei  5731.  strek  244.  \si7,ie  1023].  5«; 
(von  sti^an)  :  heT,  589.  —  pL  rklen  1673.  —  pari,  asto^e 
2971.  5027.  5187.  ;  ylo^e   5164.     asty7,e  :  ny^e   (neah)  5056. 

III.  prs,  broke  (bnUan)  :  stroke  [sträc)  463.  luse 
4469.  schete  :  grete  3265.  bude  :  ;«(/e?  (leeode)  1792.  chuse 
:  luse  4468.  flen  :  tuen  959.  schüfe  3254.  abede  :  siede  (steda) 
5346.  abowe  :  trowe  (trüwian)  2805.  flye  :  crye  4928.  rfr/e 
:  die  2523.  /ot/^e  67.  «iwrfe  1883.  —  pt.  sg.  forbed  802. 
1230.  fteT,  :  ne^  2182.  ßedde  :  ledde  (IceddeJ  3005.  chees  : 
pees  (acc.  pl.  „diese**)  918.  clef  843.  sehe/  1369.  schütte 
3595.  sc//g^  3962.  ;  rfeci  ^rfearf^  3381.  outdok  1254.  /os/e 
1642.  crep  ;  hep  {heap)  5557.  aio?/^;  ;  porw  (pnrh)  3390. 
a6o;erfe  2070.  —  pL  ubode  1985.  cloue  179.  2724.  /ore  2298. 
fle^e  1017.  flowen  855.  ^oje  5099.  —  part.  ounyloie  :  bo^e 
(^bo7,a)  511.  ie^oje  ;  Ao;^  (Äoja)  4539.  cloue  179.  tocloue 
:  aboue  {abufini)  3697.  //cor«?  766.  abo2,e  :  asto^e  2972. 
yZos^  1645. 

IV.  prs.  forgna^e  1149.  lawe  386.  1156.  s?ee  ;  see 
(s(e)  55.  if/ow^  :  trone  426.  :  mo^?e  1958.  slo  :  ^o  1669. 
wa-re  :  ojre  894.  «<?i>e  :  sijre  (syx,  siex)  1666.  1484.  schake 
:  take  928.  s^a/>e  345.  hebbe  1248.  —  />^.  sg.  low  :  prow 
356.  low^  b24.  drow  692.  slow  bd.  schep  541.  hef  MO. 
621.  heuede  4551.  sti^^r  178.  ;  fer  83  (/iPry.  f^'a.r  1588. 
1820.  3630.  etc.  —  plur.suere  3756.  tvaxeCnJ  ■M2'i^.  4196.  sg. 
tcod  :  slöd  590.  -  part.  aslawe  :  drawe  1613.  :  felaire  2356. 
;  5f/w'e  ()?«;?/)  1634.  ysleyn  :  ageyn  1855.  ysleyne  :  tweyne 
1648.    s/o;/<j  ;  c/owe  1957.    (y)schape  1223.  ;  ascape  4713. 

F.  //*/.  ^//ow^ö  ;  /onit/^  1237.  volde  3028.  r/oir^  463. 
Ä(/«  (3.  sg.)  1602.  —  pt.  sg.  fuld  (zu  fealdan)  3390.  fid 
2237.  844.  A/;<  :  iv//;f  1116.  A^^^  10(>7.  1083  (jussit).  het 
(noniinavit)  4865.  huld  178.  186.  toheice  :  tietve  986.  lup 
243.  w-e/;  4928.  clew  5339.  scAcifi  743.  /•</(/  ;  had  5789. 
addradde  :  badde    3145.     Ae//(/   845.  yW.   ffdle(n)    5065.  : 
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hülle  (hyll)  984.  ;  reculle  {reculer)  970.  hüte  (bioton)  :  grute 
(^riat)  2907.  hywe  604.  1598.  —  pari,  yhete  5808.  tohewe 
:  schewe  {sciaunari)  676.  1962.  forheawed  :  ystrawed  2689. 
ylepe  4626.  5057.  ylope  5059.  ysowe  (ohnmächtig)  2328. 
yuolde  :  beholde  (inf.)  5796.     yrad  5789. 


Trevisas  Übersetzung  des  Polychronicon. 

Hgg.  von  Babington  und  L u m b y.  Handschrift 
Ms.  und  a  sind  bald  nach  1387  geschrieben,  ß^  vom  Anfang 
des  15.  Jahrhunderts,  hat  nördlichere  Sprache,  y,  um  1400 
geschrieben,  gehört  am  weitesten  nach  Süden  und  ist  für  uns 
die  wichtigste  Hs.  Sie  bietet  aber  nicht  denselben  Dialekt 
wie  Rob.  von  Qloucester,  wie  Morris  und  Skeat  in  ihren 
Specimens  angeben,  ß  und  y  sind  vom  Herausgeber  erst  von 
Seite  307  des  2.  Bandes  an  benutzt.  Der  Abschnitt  Bd.  VII, 
79 — 202,  welcher  von  der  Lesart  der  übrigen  Hss.  sehr  stark 
abweicht,  zeigt  auch  auffallende  sprachliche  Unterschiede  von 
dem  übrigen  Teile  des  Ms.  (z.  B.  das  nördliche  saw^  welches 
sich  sonst  bei  Trev.  nicht  findet;  p.  p.  fast  stets  auf  -en  und 
ohne  y-).  Vielleicht  ist  das  so  zu  erklären,  dass  hier  einer 
anderen,  nördlichen  Vorlage  gefolgt  wurde.  VII,  501—538 
steht  der  entsprechende  Abschnitt  aus  /^  und  /.  Die  Zahlen 
1 — 7  an  erster  Stelle  bezeichnen  den  Band.  Wo  ich  die 
Nummer  des  Bandes  nicht  angebe,  ist  der  erste  gemeint. 

la.  prs.  ete  :  whete  405,  16.  ^eue  327,  17.  407,  9  y. 
7,  121.  giffie)  7,  119.  7,  131.  gif  7,  177.  for-^ete,  y  vor- 
lute  4,  423.    7,  345."   gete  419,  21.   251,  5  «.     ligge  153,  8. 

2,  41,  17.  4,  147.  lye  3,  257,  1  (lygge  y  ligge  ß).  4,  297 
{lygge  y),  lye  ß  lygge  y  6,  257.  7,  535.  leese  15,  1.  tnete 
43,  1.  see  :  a^e  407,  25.  weie  3,  207,  10.  speke  209,  4 
etc.  spake  (a  speke)  229,  9.  —  pL  sg.  eet  4,  445.  7,  13. 
ete  {y  eet)  3,  113,  16  und  17.  {y  yte)  1,  505.  eet  (y  et)  4, 
61.  bad  2,  285,  8.  7,  29.  bade  4,  289,  10  ß.  quod  2,  429, 
16.    7,  413.     {ß  quop  y  quap)   3,  159,  15.     (a  quop   y  quap) 

3,  181,  15.  quop  7,  415.  ?«/  (auch  y)  99,  19.  125,  3  etc. 
;i/7,  439.  gat  151,  3.  157,  10  etc.  gatt  2,  295,  11.  gatte 
283,  4.  7,  111.     gate  2,  241,  9.    bygat  279,  5.    for^at  4,  9. 
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foryite  4,  13.  lay  107,  7.  2,  121,  7.  7,  79.  4,  365.  läse 
11,    15     laas  a.     spak  2,    193.     spake  7,   535.     sat  (y  saat) 

3,  339,  14.  4,  383.  ^a^ö  7,  509.  satt  3,  357.  S(/«e  1^21,  7. 
7,  89.  5a2^  121,  6.  307,  3  («  sai/).  sey  307,  5  (a  seie). 
Sek  4,  421.    se/f  2,  433,  10  (ify^r;  «).   seih  2,  5,  14  (se/?  a). 

2,  197,  1  (syje  «).  seyr/A  ö,  23.  s/A  167,  6.  sigh  (ß,  y 
si/;)  6,  113.  {y  sye)  5,  167.  {y  syT,)  5,  177.  3,  79,  16.  3, 
183,  9.  sigh  421,  23.  2,  191,  11.  2,  209,  10.  2,  305,  19 
(«  sy7,e),  s/5  167,  11.  s/50  6,  9.  saw  7,  123.  sawe  7, 
143.  7,  127.  7,  115.     trad  3,  347.     trade  ß.    totrade  233,  2. 

4,  105.  tradde  2,  321,  4.  /«^cz/f/A  «  w-ey;  /^  wayT,  y  4,  7. 
M^^y^d  221,  6.  («  wey^)  3,  207,  13.  (a  «^^^//)  3,  207,  13. 
weiede  («  f/^ey)  3,  207,  11.  was  11,  15.  77,  \b  y.  —  pL 
ete  2,  229,  15.  2,  339,  7.  (y  y^e)  6,  405,  5.  eet  3,  101. 
/raY^  5,  171.  ?(//  (auch  ;)  2,  279,  11.  2,  281,  3.  6,  385,  5. 
7,  504.  gaf  7,  89,  5.  gefen  7,  95,  6.  jewe  6,  165.  gete 
253,  4.  get  2,  249,  9.  ^ra^  331,  1.  gatt  291,  13.  leie  (« 
%;e)    2,  71,  8.     lay  2,  79,    11  «.     2,  377,  5.     sefe   3,  399. 

5,  461.  (ß  säte)  3,  343,  2.  *'^/^e  187,  16.  sitte  («  se^e) 
187,  17.  speke  231,  9.  283,  6.  6,  163.  4,  33.  spak  2,  357. 
5.  5,  233.  sei^e  191,  13.  sey  373,  16.  seie  2,  283,  21. 
seigh  2,  65,  1.  2,  369,  19.  3,  235,  13.  sighe  2,  195,  12. 
sigh  7,  15.  7,  407.  sight  6,  201.  .s//;  /^.  '.sy;  7,  505.  (y 
s//e)  7,  507.  say  119,  14.  totrede  2,  387,  8.  ?me  6,  267 
weyede  /?,  i/'ey;e  ;'.  teere  1,  3,  10.  236,  10  y  etc.  —  part. 
ibede  2,  429,  13.  6,  401.  4,  135.  iete  335,  17.  335,  18.  407, 
23.  4,  11.  3,  319,  20  {ß  eeten,  y  y^ete).  i^ete  («  ß  y  yete)  ß, 
387.  i7,eue  189,  7.  2,  97,  4.  2,  449,  fo  etc.  /ör^we  4,  305, 
5.  i^oue  2,  203,  17.  (ß  i^eue)  7,  489.  7,  485.  igiffen  1, 
149.  7,  161.  gyfen  7,  129.  7,  159.  gyfen  7,  121.  /</y/ni 
7,  103.  ^r/^^n  7,  165.  7,  199.  ^efen  7,  121.  ^euen  7,  121. 
?OMew  7,  121.  byquepe  1,  5,  2.  igete  1,  7,  13.  183,  11. 
335,  15.  forT^et  17,  1.  for';ete  323,  4.  (/efen  155,  16.  gete 
:  mete  {mete)  427,  15.  igetten  7,  139.  2,itte  7,  153.  i7e/e  4, 
465  {ylay  ß).  4,  237  {ß  leyn).  ilay  2,  295,  17.  4,  365. 
{yleye  ß)  7,  353.    isete  5,  415.    isde  15,  11.  67,  9.   (;'  yseye) 

3,  113,  8.  (/^  Seen  als  part.)  7,  363  und  6,  283.  {y  ysey^e) 
5,  129.     seie  19,   14.    239,    12.     isei^^e    179,    18.     [verbaiadj. 
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isene  213,  6.  385,  8.  iseyn  2,  35,  10.  2,  381,  3  (a  seie).] 
ispoke  3,  353.  6,  207.  4,  123.  imete  2,  11,  4.  2,  89,  15. 
isteke  65,  3.  stoken  7,  121.  iweve  5,  369.  2,  345  a,  wouen 
ß.   trode  {oL  ß  y  trede)  5,  379.  iweye  3,  129.   weie  (/*?  weyed) 

6,  265. 

/J.  ^r5.  come  29,  3.  26,  19.  ouercommynge  (subst.) 
2,  359,  16.  byneme  (a  bynyme)  73,  10.  (y  bynyme)  5,  117. 
(/^  y  bynyme  3,  311,  7.  Jeres  :  s/?eres  401,  5.  hele  193,  15. 
2,  17,  20.  [helie  3;  393  Aee/ye  ß.  helye  y]  —  pt.  sg. 
com  11^  8.  157,  10  (auch  in  y).  come  89,  12.  195,  15  (auch 
y).  cofn  {y  cam)  7,  237,  6.  cam  Ms.  u.  y  7,  243,  7.  cam 
5,  277.  7,  333.  7,  537.  came  7,  535.  bicam  {y  bicaam)  4, 
395.  bymmb,  377.  5,  421.  bymme  231,  5.  2,  113,  5.  baar 
2,  349,  7.  5,  181.  tar^  219,  1.  231,  20.  7,  135  etc.  bar 
5,  155  y.  bare  4,  471  (y  6aar).  bore  309,  3.  irai  191, 
18.  2,  369,  19.  4,  193  etc.  brake  7,  535.  staal  7,  65. 
schaar  4,  169.  schare  {y  schar)  6,  99.  Aefed  7,  5.  (/:?  heeled 
y  helede  3,  453.  —  plur.  come  (auch  in  y)  149,  5.  127,  13. 

7,  59.  com  Üb,  15.  173,  17.  5,  407.  cam  183,  18.  bere 
2,  281.  bare  5,  195.  (y  6ar)  2,  331,  2.  6ar  2,  425,  2. 
6reÄ:ö  7,  31.  7,  217.  {ß  brake)  7,  289.  brake  7,  535.  Jrai 
(a  breek)  301,  17.  AeW  2,  227,  17.  —  pari,  icome  273, 
16.  ibore  145,  1  etc.  iborn  :  hörn  427,  7.  ibroke  141,  1. 
fs^ofe  3,  43,  13.  escAore  263,  2.  7,  239.  iAefed  217,  2. 
5,  167. 

/c.  prs.  drynkep  (a  drunggep)  161,  1.  clymbe  63,  17. 
6r^«/i€  197,  11.  2,  189,  20.  6,  11.  brynnynge  2,  325,  19. 
brennynge  223,  17  etc.  eome?  115,  2.  236,  19.  239,  21  etc. 
(auch  y).  rennep  57,  17.  359,  16  etc.  (a  eornep)  59,  2. 
Tfivnep  (a  eornep)  105,  12.  rennep  5,  329  ^rwef  /*?,  wr«e^  y. 
fterte  7,  443  /?.  55,  16.  kertie  387,  22.  meltep  269,  16.  299, 
4.  T^elde  2,  411,  13.  (y  ;w/de)  6,  399  und  4,  443.  ;e^/rfe 
7,  349.  ;/We  2,  97,  7.  2,  87,  21.  3,  125.  5,  31.  4,  9.  fi^te 
(y  vy^^te)  7,  241,  1  und  7,  239.  /^e?  177,  11.  swellep  133, 
20.  swelewith  («  swolwep)  119,  1.  swelowep  65,  16.  «^or^e 
189,  12.  189,  13.  365,  5.  iivorpe  6,  279.  ;eite  (y  7,olle)  4, 
395.  —  p^.  sg,  bonde  425,  24.  irewcfe  4,  127.  gan  425, 
16  usf.     byganne  2,   251,   10.     drank  3,  113.   7,  69.    fond 
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2,  223.  {y  vond)  5,  379  usw.  fonde  197,  6.  fand  7,  201. 
founde  229,  5.  ran  97,  11.  7,  25.  sfcam  4,  197.  song  5, 
241.  sonore  2,  369,  4.  7,  289.  spro/i^r  367,  12.  sprang  7, 
83.  4,  27.  a  ti  y  b,  159.  <raw  4,  171.  faup  2,  355,  17. 
4,  181.  (/  ro?0  5,  329  und  7,  507.  faupe  225,  3.  5,  95. 
foup  3,  233,  4.  ;eWe  (-/  ?wW)  3,  351.  0'  ^ulde)  3,  371 
etc.  ;aWe  5,  413.  4,  201.  yy  :^uld)  4,  71.  halp  2,  403,  16. 
y  7,  273.  halpe  (/  Aa//?)  7,  305.  helpe  (a  halp)  103,  2. 
swal  4,  389.  melowede  2,  353,  17.  swolowede  2,  271,  18. 
M?erf^  5,  377.  (^'  worp)  6,  93  und  7,  485.  tcerp  6,  385  /^ 
14.  (y  worp)  7,  505.  worpe  269,  6.  («  /"^  y  tcerp)  4,  149. 
(/^  werpe,  y  werp)  4,  467.  stank  4,  137.  sawA*^  4,  197.  — 
pl.  bounde  4,  429.  bonde  217,  10.  dronken  7,  91.  dronke 
7,  505.    rfrawÄ:  269,  3.  7,  167.  7,  113.    /ow/irf^  2,  329.   fond 

4,  157.  /oMwrfe  (y  vonde)  6,  409.  bygnnm  2,  257,  8.  4, 
153.  bygonne  2,  101,  1  etc.  iy^^aw  (/  bygonne)  3,  187,  10. 
gönne  {y  gmme)  7,  77.  rönne  3,  81  a  2.  swatn  2,  423,  9. 
w'Aaw  («  wan)  331,  1.  spronge  2,  167,  2.  sprang  5,  171. 
s^owi^  5,  433.  [caw.twan  413,  17.]  faup  2,  389,  7.  faupe 
2,  435,  8.  foupe  4,  59.  /ow^Ä^e  5,  267.  7,olden  3,  385. 
5«7(/^  3,  95.  worp  3,  45,  8.  —  part,  ibounde  5,  437.  ifounde 
43,  12.  »/owrfe  3,  253,  3.  iclunge  63,  16.  idronke  2,  17. 
ydrongke  237,  2  y.  bigunne  3,  233,  14.  bygonne  2,  3.  ibrend 
(intr.)  6,  13.  isonge  7,  77.  iwonne  235,  3.  ispronge  2,  23. 
byspronge  („besprengt**)  7,  493.  (y  bysprounge)  5,  151.  ebenso 
spronge  ß,  sprenged  5,  7.  /oorw^  237,  8.  ibursten  7,  197. 
//ow5<e  2,  417,  14.  (y  y«?05^e)  7,  319.  (ß  foupen)  3,  375. 
Cöiolde  6,  425.  (y  y?oWe)  3,  299,  12.   (y  ;«W^)  5,  7.  iholpe 

5,  279.  iworpe  4,  187.  /s/^'o«e  299,  2.  ^osm;o//<?  7,  27.  i- 
swelewed  71,  4.  iswelowed  {y  yswoltcet)  3,  109,  18.  yswolwed 
4,  441,     iwounde  2,  345. 

//.  prs,  rype  11,  17.  s^y^  {ß  sty7,e)  4,  411.  scAiYe 
4,  329.  ry/iö  y  3,  285,  12.  [Ms.  regne;  reine  319,  9],  [siehe 
7,  535.  sipiynge  7,  195].  m^  (/:?  und  y  re«^)  7,  473.  — 
pt.  sg,  boot  3,  233,  3,  /!^  iofe.  oiood  («  aJorfe)  3,  329,  15. 
aboode  2,  343,  10.  rfroo/  381,  13.  {ß  drof)  4,  341.  drof 
2,  433,  4.  c/roy^  7,  111.  rood  5,  457.  rod  231,  15.  s/od 
y   slod  ß  slood  Ms.    7,   237.     roon  („regnete**)   2,    239,    13. 
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(fi  rone)  4,  3.  roos  2,  367,  14.  (ß  y  ros)  4,  405.  rose  7, 
143.  schoon  2,  235,  8.  (^y  schone)  6,  425  uud  7,  11.  [siched 
(y  »i/chede)  5,  353.]  schoot  5,  153,  1.  smoot  241,  6.  2, 
355.  smote  3,  45.  stigh  4,  467.  s^^i;  ß.  sti^e  3,  125,  19. 
steyi  a  stei^  ß  sty^  y,    steihe  113,    17.     stel^  a.     wroot  59, 

11.  129,  7.  2,  59,  14.  —  pt.  pL  abide  3,  19,  17.  5,  263. 
abede  139,  1.  dryue  383,  18.  rfroo/  139,  20.  drof  2,  99, 
8.  ride  2,  357,  20.  smyte  7,  243.  4,  409.  write  1,  3,  7. 
67,  9.  ame  219,  4.  7,  515.  5,  243.  rose  7,  127.  scAroo/ 
7,  241  schrof  ß  y,  agrised  4,  27  agrise  ß  agryse  y.  — 
parU  ahide  2,  161,  25.  idryue  123,  13.  2,  103,  9.  (i)dreue 
133,  18.  7,  217,  333,  7.    arise  4,  279.  4,  57.    heschyne  113, 

12.  325,  9.  beschyned  307,  20  a.  isteie  4,  227,  1  s^^y^d 
ß  ystowe  y.  ismyte  191,  12.  2,  325,  4.  iswe^^  3,  283,  2.  3, 
123,  14  ysmype  y.  ischete  4,  329.  4,  441.  schite  ß.  iwrite 
1,  5,  21,  iwrete  373,  17.  {y  ywryte)  3,  249,  3  und  3,  357, 
5.     [yspewed  4,  439     yspuwed  y.\ 

III.  prs.  forbede  {y  forbeode)   3,  279,  1  und  4,  465. 
bowep  2,  185,  11.2,  371,  14.    chese  4,  377.  7,  359.    (y  eheose 

3,  417.  ßee,  y  fleo  3,  401.  4,  439.  /^  /ieo  y  vlue  7,  59.  y 
vle  7,  217.  6,  201.  fle  139,  21.  //50  2,  367,  12.  ;?efe,  y 
vlete  6,  297.  /e>  225,  18.  lye  3,  459.  Z^se  /  luse  7,  49. 
7,  315.  lesep  a  ß,  Insep  y  7,  477,  2.  /ese  3,  163,  5  loose 
ß  leose  y.  lose  11,  18  lese  «.  leese  7,  504  ß,  liise  y. 
schefe  81,  10.  91,  3.  7,  413.  souke  2,  319,  14.  3,  43,  6. 
sepe  7,  129.  —  pL  s g.  forbeed  3,  343,  11.  7,. 433.  7,  129. 
{y  forbeod)  3,  391  und  4,  217.  (y  vorbude)  7,  313.  (y  /or- 
iööcfe)  4,  469.  forbede  2,  343,  4.  7,  129.  (y  forbeod)  5, 
161.  (y  uorbud)  7,  515.  forbode  7,  91.  6of<7erfe  7,  417. 
cre^/?  6,  403,  1  cr^o/?  ß  crep  y.  crepe  3,  397.  fteet  3,  13. 
cA^es  2,  343,  9.  3,  251,  4.  {y  ches)  6,  277  uud  4,  45.  (/^  cA^s) 

4,  339.  cAes  3,  279,  12.  {ß  chees)  3,  347.  fleigh  191,  15. 
233,  9.  2,  439,  15.  ^ei;  195,  4.  197,  5.  (y  t?/y;)  5,  383. 
ßey^  2,  385,  4.  ^^y  a  2,  345,  9.  ^ey  2,  45,  2.  fli^  243,  8. 
341,  2.  fli^e  2,  325,  6.  //?,  y  vly^  6,  89.  6,  145.  [/ledde 
7,  173].  /y5  4,  353.  %A  3,  43,  2.  iiw/^ei,  /!/  wn/e4e  6, 
205,  1.  [loste  y  lost  Ms.  7  245,  1  und  6.  loste  7,  363.  5, 
185.   4,  69  etc.   (/:^  hoste)  5,  361.     sohovede  4,  105.]     scAee^ 
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/  7,  77,  Ms.  scheite  ß  schott,  schot  7,  301.  —  pL  chees 
283,  12.  fiowe  191,  14.  fleyie  2,  329,  4.  %  a.  ßei'^e  3, 
231,  15,  ;'^//;.   flei:^  2,  327,  2.  5,  271.    Mgh  189,  21.   /?/;ö 

2,  279,  6.  2,  385,  2.  %A  4,  27  y/ye  y.  /?/;  3,  397  //ye 
y.  fliT,  3,  231,  10.  5,  271.  flih  2,  367,  7.  ;«y56  2,  355,  5. 
fty-^  5,  397  %e  j'.  flye  4,  389.  4,  441.  -  pari,  yhode  7, 
111.  forhode  85,  4.  2,  215,  6.  7,  409.  iclo^ie  3J3,  17.  4, 
57.  4,  347.  ;cro/)e  3,  397.  ichose  165,  2.  261,  15.  379,  10. 
iflowe  4,  225  (auch  ;')•  5,  429  (ß  y  aflowe).  ^ote  233,  13. 
235,  16.  4,  185.  3,  17  y  7.  iloke  373,  12.  7,  525.  isoke  3, 
267,  12.  isode  2,  25,  12.  2,  165,  14  (auch  y).  ifrore 
325,  15.  7,  9  {y  yvrore).  7,  497,  2.  froren  (adj.)  323,  11 
frozen  a.     ilore   3,  231,  16.    3,  233,  2.     (ißost  1,  5,  16.    7, 

3.  145,  18.  4,  161.  191,  14.  1,  7,  7.  17,  1  (auch  ;')•  ischote 
7,  411.  7,  67  iß  yschott),    schoit  7,  413  ß,     schot  4,  449. 

IV,  prs,  büke  7,  171.  schake  4,  5.  wade  3,  131. 
stonde  73,  19  etc.  gnawes  :  dawes  {da^as)  2,  39,  19.  dra- 
we  :  sawe  (sa^u)  399,  17.  ßeep  2,  187,  7.  sleep  a,  slee 
91,  11.  4,  201.  7,  193  etc.  sie  2,  309,  10.  lauihe  5,  73. 
laughe  11,  9.  305,  7.  tou-Af?  7,  29  toif^e  ß,  7,  333  /a«;^ 
/^  lan^he  y.  lawhynge  3,  395  hn"z,inge  ß  lau^wyng  y.  swere 
{y  siverye)  3,  39,  3  und  3,  293,  1.  grauynge  (subst.)  229,  2. 
schaue  3,  397,  2.  4,  89.  schape  337,  13.  359,  14.  schappinge 
(subst.)  2,  211,  8.  t/we  81,  21.  111,  2.  365,  7.  5,  91  usf. 
waxen  187,  19.  tvasche  7,  17.  («  trasse  ^'  waysche)  6,  403. 
{ywayscJie)  4,  429.  5,  225.  —  P^  s^r.  (/rowe  2,  413,  17.  (a 
rfrow?)  3,  357.  drew  2,  367,  10.  drewe  7,  187.  wipdrewe  «  2, 
239,  1.  s/or/A  2,  81,  6.  s/om*  103,  4.  2,  171,  29  usw.  s/otr  125, 
12.  205,  22.  slouT,  5,  273.  sIowt,  7,  243  slou-^  y.  slowe  225,  8. 
431,  13.  2,  175,  17.  slew  7,  141.  7,  149.  loic^  4,  301. 
/ow;  4,  217.  lotvh  (a  /o«?;)  121,  5.  («  lou:^)  2,  193,  21. 
heued  3,  99  a  7.  A«/  4,  447.  schaued{e)  3,  235,  15.  4,  61. 
swoor  3,  355.  s?^;or^  7,  423.  7,  359.  stood  2,  97,  11.  schoke 
85,  1.  4,  157.  schook  5,  183  schwok  y.  forsook  2,  323, 
2.  2,  405,  13.  (/  vorsouk)  7,  259.  7,  305.  {y  vorsok)  5,  357. 
forsaked  7,  83.  ^oot  209,  5.  (-/  touk)  7,  469.  7,  5.  6,  167. 
toke  9,  5.  67,  15.  {y  touk)  7,  407.  tooke  97,  12.  bytake 
2,  445,    15    iyfoo^-  «.     f^^ooi   7,   411.    2,   429,    7.     it'oA:«   7, 


A.    DER   ABLAUT    IN    DEN    EINZELNEM   DENKMÄLERN.  43 

537.  awook  7,  71.  5,  179.  6,  93.  y  wysch  (bei  Morris-Skeat, 
Spec.)  wax  3,  81  y  11.  113,  14.  2,  285,  12.  4,  75.  (ß  wexe) 
3,  371.  icaxe  7,  504.  wex  6,  385.  7,  91.  7,  195.  wexe  7, 
535.  —  plur.  drotve  221,  10.  7,  153.  drewe  2,  155,  14. 
drew  7,  93,  2.  slowh  137,  11.  2,  109,  1.  slowe  151,  20. 
205,  16.  slou^  153,  9.  3,  45,  9.  slow  7,  91.  /a«^A  2,  195, 
2.  3,  353.  sworeOO  4,  49.  7,  239.  7,  95,  6.  s^oorf  85,  2. 
/ooÄ:  139,  6.  301,  14.  toke  127,  14.  139,  16.  awook  5,  243. 
iwoi  7,  241  woke  y.  forsoke  A,  153.  forsooke  6,  273 
vorsouke  y,  woxe  343,  10.  imx  87,  16.  267,  1.  351,  2. 
</?^j;e(w)  4,  391.  115,  25.  —  part.  (i)drawe  21,  9.  2,  25,  17 
usf.  ihone  2,  153,  17.  igraue  221,  15.  2,  231,  2.  5,  379. 
/(/raw^d  215,  20.  2,  81,  2.     yscÄa«e  7,  239.    (ijlade  3,  231, 

15.  4,  197.  forsake  7,  15.  7,  325.  understonde  237,  12. 
islay  7,  125.  islayne  343,  16  s/ai<;e  «.  s/ay/t  7,  187.  7, 
131.  7,  504.  7,  159.  islawe  7,  327  sleyn  ß.  4,  281  slayn 
ß.  islawe  139,  5.  141,  2  etc.  ischape  19,  17.  81,  15.  4, 
101  etc.  ischappe  187,  21.  eYaÄ*e  13,  1.  236,  9.  iwaked 
(„erwacht")  7,  23.  awaked  („erwacht**)  6,  273.  iswore  2, 
435,  7.  7,  233.  (ß  sworn)  3,  191,  19.  isworn  5,393.  iwoxen 
7,  117.  iwasche  205,  7.  365,  6.  4,  395  etc.  wasshe  5,  311 
wesche  ß. 

V,  prs.  hewe  215,  7.  3,  145.  holde  79,  1  etc.  halt 
(3,  8g.)  229,  9.  229,  8.  hote  (vocari)  1 93,  6.  hoote  «.  (jubere) 
2,  141,  13.  Ae^e  2,  277,  17.  («  (^  lete)  2,  327,  15.  /m«^ 
(vocatur)  97,  1.  6,  123.  6,  149.  (vocantur)  121,  9.  297,  13. 
hat  (vocatur)    109,  8,  151,  6.    291,  2.     hotep  (vocantur)  123, 

16.  173,  21.  hi^te  (vocatur)  ;  bri7,te  413,  23.  ßowep  57,  14. 
blowe  (bldwan)  427,  8.  hlowe  (hloivati)  6,  259.  lowynge 
225,  11.    roive  7,  17.     sowe  195,  11.   2,  309,  13.    sawe  315, 

9.  soive  a.  fonge  7,  16.  201,  24  etc.  fayige  y  3,  37,  21. 
walke  2,  311,  9.  lete  2,  327,  17  etc.  lettep  181,  6.  wepe 
2,  65,  1.  2,  217,  3.  {wuep  y,  imper.)  7,  417.  {wuepe  y)  7^ 
463.  7,  475.  {weope  y)  5,  125.  —  pt,  sg.  beet  281,  17.  7, 
363.  {y  beot)  4,  57  und  3,  261,  18.  (/  bnte)  6,  387,  3. 
knew  337,  9.    knetve  11,  1.  3,  43,  18.    /eng  163,  15.  2,  235, 

10.  (a  fynge  y  vynge)  7,  265.  /enge  {y  vyng)  7,  9.  7,  15. 
7,  335.     (fang  ß)  3,  355.    fong  4,  9.     hyng   (a  Äewjr)  221, 
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7.  hynfj  221,  12.  5,  160.  heny  (;-  hynfj}  7,  71.  heng  5, 
160.  (Überall  in  intr.  BedeutUDg:  die  folgenden  trans.)  heng 
3,  389.  4,  11.  0^  hangide)  3,  391.  ful  189,  19.  3,  33  -/  3. 
3,  41  ;'  5  etc.  fei  237,  4  (fil  a].  215,  4.  2,  219,  10  etc. 
feil  7,  195,  ß  421,  24.  219,  17.  ;'  nd  5,  345.  6,  477  usf. 
byfell  7,  113.  ßlle  2,  357,  21.  heeld  3,  137,  9  ämW  y. 
heelde  2,  317,  20.  hdd  3,  173,  3  AtiW  ;'.  helde  89,  14. 
235,  19  etc.  (ß  heelde  y  huld)  3,  231,  15  und  3.  325,  9. 
hylde  2,  131,  12.  2,  133,  9.  {{i  heelde  y  huld)  6,  409,  2. 
(«  AwWe)  2,  129,  17.  hulde  2,  131,  11.  hilde  283,  2.  2, 
235,  10.  (/  heuld)  5,  297.  hyld  349,  11.  A/We  {y  huld) 
2,  317  und  357.  hewe  7,  363.  (Bedeutung  Jussit*  :)  heet 
383,  5.  2,  317,  18.  het  2,  153,  6  heet  y.  hyte  7,  411. 
hipe  2,  285,  1.  (vocabatur  ;i  heet  115,  8.  195,  13.  hete  2, 
91,  22.   2,  107,  6.    Ä»;/^  121,  8.    121,  9.    131,   2.    hip  115, 

6.  115,   10  etc.     hitte   161,  12.     byheet  3,  59  y  17.    2,  409, 

8.  (>'  J^^ÄyW  7,  359.  (/  %Äy;/^J  7,  273.  byhete  2,  151,  7. 
2,   239;  3.     Wo<r^  (zu  bläwan)   1,   193.     rfrarfrfe  9,  8.    11,  1. 

7,  335.  (ß  drad)  3,  441.  c/m/rfe  105,  1.  6,  397  «  ;-.  5, 
153.  leep  3,  397.  (y  luep)  5,  447.  (;'  lupe)  6,  203.  (/ 
leop)  3;  57,  10.  fe/?e  {y  leop)  3,  55,  18.  (;'  leep)  3,  403. 
/e^  2,  331;  8.  2;  339,  5.  1,  65  etc.  /ee^  4,  125.  6,  393.  5, 
301.  weep  4,  197.  {y  wuep)  7.  375.  (;'  wep)  7,  79.  {ß 
wepte  y  wuep)  1,  395.  {ß  tceope)  3,  449.  byweep  (a  ß  by- 
wepte  y  bywupe)  7,  393.  wepte  7,  413.  {y  iveep)  3,  169,  12. 
(«  weep)  367,  10  und  3,  75,  15.  rowed(e)  h,  157.  (;/  rou- 
wede)  6;  385.  sewe  125;  13.  3,  91.  sleep  2,  409,  6.  3,  343, 
2.  (/  «M  3,  181;  12.  5,  385.  (y  sleop)  3,  7,  11.  3;  41. 
(y  slup)  7,  13.  slepte  3,  353.  prew  233,  1.  {y  pruw  7, 
349.  pretve  229,  16.  (j5rM?^?  /)  7,  534.  walked(e)  7,  67.  3, 
283,  2.  373;  5  «.  tvallede,  y  wellede  5;  235.  —  pt.pl.  bete 
5;  265.  fee^  4;  157.  fefe  4,  31.  lette  153,  8.  iti«M?ö  9;  1. 
2,  215;  5.  knowe  51,  2,  a  Ä:«ef^?€.  fenge  107,  1.  2,  153,  15. 
feng  2,  335,  6.  5,  275.  5,  267.  fonge  7,  493.  heng  2,  387, 
a  hyng.  2,  423,  8.  ßlle  ß,  201  rw/Ze  -/.  ß  4,  157.  349, 
13.  a  ß  329,  11.  (y  vul)  6,  405,  4.  /«e  41,  5.  2,  319,  2. 
fei  2,  155,  16.  ÄeeWe  4,  69.  helde  153,  5.  2,  143,  16.  (y 
AwW)  3,  215,  2.     /wW^  303,  2.    2,  147,  20.     AiW  2,  249,  9. 
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hylde  2,  261,  16  und  18.  weide  7,  4.  byhi^t  231,  10.  heet 
(vocabantur)  a  217,  9.  hipe  149,  8.  151,  1.  seive  3,  181. 
grewe  2,  61,  20.  2,  369,  16.  slepe  5,  243.  sleped  7,  113. 
wepe  2,  195,  3.  prewe  3,  285,  10.  {prmv  y)  7,  509.  7,  512 
und  6,  11.  preiv  5,  159.  —  pari,  ibete  2,  7,  9.  5,  197. 
7,  299.  ouerbloive  (zu  hlmvan)  6,  95.  biflowe  133,  15.  2, 
377,  4.  ß)knowe  5,  15.  43,  20.  i^rroti'g  197,  11.  4,  119. 
isowe  339,  13.  5,  195.  iprme  2,  69,  2.  5,  281.  (Zu  s«rÖ5an  ;) 
is(Hce  6,  477.  aswmve  (i  yswowe  y,  ihewe  5,  263.  7,  225. 
221,  18.  i/alle  1,  5,  14.  yfongge  3,  73  y  18.  yvonge  7, 
51  7.  y/ow^  3,  253  /  2.  i/bwr/e  2,  353,  21.  3,  9,  3.  ilion- 
ged  219,  3.  anhonged  141,  2.  7,  497.  iAoWe  1;  5,  9.  (ylndd 
y)  3,  389.  halde  :  Haralde  2,  83,  16.  ihote  (vocatum)  153, 
16.  243,  12.  (jussum)  2,  237,  4.  2,  317,  16.  byhoot  a  5, 
175.  ilope  5,  5.  i/^^e  181,  3.  2,  147,  9.  4,  359.  ilate  7, 
411.  4,  401.  islepe  265,  13.  5,  243.  isleped  7,  143.  iVa<^ 
19,  14.  3,  203,  5.  iredde  (y  yrad)  6,  293.  iwalked  2,  23, 
16  (auch  y).     iivope  4,  3.     toschad  3,  241. 


£ditha  und  Etheldrede.  Beide  bgg.  von  Horst- 
mann, Ed.  Heilbronn  1883,  Eth.  in  den  AE.  Legenden,  neue 
Folge,  Heilbronn  1881,  282  ff.  Im  selben  Ms.  überliefert. 
Die  Belege  aus  Eth.  sind  mit  a  bezeichnet. 

la.  prs.  bydde  :  sybbe  3983.  („ juber e **);  rerfe  (rcedan) 
2762.  methe  (metan)  :  deythe  (deapj  1716.  i^eue  191  a.  ; 
leue  (liaf)  231  a.  ;  greue  (afrz.  greuer)  1409.  forTfiue  :  letie 
(lifjan)  3400.  ^yff  935.  gete  :  lepe  (hlSapanJ  3018.  gette 
3949.  fordete  2024.  3708.  speke  :  eke  (hc)  4184.  spake  : 
make  660.  spake  616.  ly  :  gretly  4394.  lye  :  pereby  397 
a.  :  prye  439  a.  lyge  3156.  4052.  legge  3732.  4798.  se  : 
me  1045  a.  1055  a  etc.  seyune  :  a^eine  909  a.  seyw  1689. 
:  5/e/i  (sl^an)  4758.  sy;^  4602.  —  pt.  sg.  badde  :  hadde 
601  a.  2268.  :  rede  (read)  3034.  bede  :  Etheldrede  604  a.  ; 
Ede  2264.  3413.  bydde  :  drydde  (timor)  4964.  bedde  :  hedde 
(cura)  2873.  ;  redde  (pnrt.  zu  rwdan)  259.  :  rf^d^  (dead)  727. 
;  adredde  (part.  zu  drcedan)  1467.  ;  adredde  (part.)  2677. 
(„jussit**  ;)  6a  c?  ;  lad  de  (l&dde)  3520.    badde:  abadde  (libdd) 
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434S.  :  ndredde  4515.  had  207.  2307.  hudde  4512.  350S. 
2401  etc.  hijde  1696.  ;«/ 3:n  a.  169  a.  1071.  2264.  ^affe 
81.  ^60.  5«M€  2948.  yuede  :  leuede  fvixit »  847  a.  gnfe  : 
Pfit  168  a.  for^af  453.  f^att^  :  pat  .^^56.  hd  :  put  4377. 
pte  :  sehe  (s*^or)  1181.  tiet/tte  (ue  (Pf)  334  a.  hif  1W5  a. 
1000  a.  :  afCfif/  3s2  a.  :  anitf  808  a.  1188.  ;  da 9/  839  a.  : 
rountraije  481.  :  .9^//  (^.s<?r;riMy  .33*^0.  htye  :  ainnj  516.  /<»// 
729  a.  621  a.  /<>y;e  .  hj  3385.  /*/«•  4459.  ;  ht^e  'hraii) 
2582.  .<ffi//^  349  a.  114.  ;  path-  838.  :  pat  100«;.  :  fatf^  (part.) 
2817.  •ftf^J  2486.  spak-p  :  Happe  :^355.  :  sake  (säen)  21>^3. 
2202.  :  take  (imperat  )  1133.  :  fah*  (innl,  lack)  3240,  .«/^^At 
738  a.  3149.  mette  4H21.  iweW/>  4620.  .swy  1112  a.  1130 
a.  :  //////  3106.  aatfe  688  a.  :  furit/e  523.  spt/r  631  a.  :  flr/r«iy 
712  a.  spi/  :  y  (ir)  ^426.  seff^e  :  play  3714.  :  Z«»//;^  IsOl. 
:  ;i//5^'  (/j^//n  1863.  :  /i^//;*'  1908.  ,s-y;^  ;  ^/ny  40. J 4.  sye 
1025  a.  4131.  .9/V  4644.  1646.  satr  764  a.  2512  etc.  saire 
220.  1821  etc.  tras  :  ras  543  a.  :  «7///^?  {cpasi  177  a.  :  yih- 
demssp  2.'5r>.  :  yrare  13  a.  25  a.  :  ablas  281  a.  .S56  a.  ;  lasse 
(Idfssa)  .-»29  a.  :  passe  {passer)  1025  a  etc. :  ytrys  10  a.  345. 
/r<['.s.<?p  ;  gndeuessp  824.  /a/.vse?  ;  plavp  333.  /r'/.<?<» ;  grace  2446. 
/r<?Ä  :  ///r//.9  4077.  irys  :  yirys  ;;28.  //v»/y  :  pere  1557.  *ryj? 
(conj.)  :  ys  1049  a.  —  pL  ladde  :  ymade  48 10.  AiyA»  :  £W^ 
2372.  2633.  hedou  1031.  56'wr(/i)  3457.  143  a.  eton{e)  520. 
4153.  /^//5^  093  a.  /////  :  ri/n/y  1280.  1292.  lye  1318.  1672. 
spek'P  287.  3794.  .NY^owf/-)  3115.  3301.  srtton  1761.  /m/^  : 
drede  (dt'(Pd)  294U.  s//e  :  dye  (niori)  519  a.  seye  :  fantasy 
2474.  sey^e  :  hyy  2846.  syi^e  :  hey';e  3807.  sie  4020.  s<>y(w) 
523  a.  667  a.  1429.  irere  :  fere  71.  :  uffere  1  a.  9  a.— 
part,  (y)lpy  *J919,  ()39  a.  ylay  :  day  4ir,5.  yleyze  1001 
a.  y-f'/o/^e  3301.  {y)yeHr  9^7  a.  791  a.  2S42.  ykete  (zu 
5/Vf</w)  3360.  fordete  2744.  y.<?;)oÄv>  4981.  '.<f/>oArw  298  a. 
ystoke  37 2r».  /rreie  :  hreke  (iiif.)  3581.  //5<?//f'  :  //(///  590  a. 
sey-^e  999  a.  1005  a.  :  ahhpye  1502.  seye  907.  1049  a.  ysaye 
:  airay  2562.  :  way  (puella)  224.  ysey:,e  :  tray  :*606.  //«ye 
1037  a.  2136. 

Ih.  prs,  hele  :  feie  (feol)  4928.    roiwr  :  hyiiowe  (part.) 
894  a.  :  grome  (grom)  3984.  pt.   sg,    bare  1029.   4371. 

617  a.     hrake  2765.  :  take  4403.     eome  :  Aoim^»   3160.    3166, 
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:  nawe  23.  -  plur.  hrekon  4410.  heron  873  a.  3185.  2035. 
teilen  3036.  siele  3525.  come{n)  596  a.  453  a.  usw.  came 
599  a.  —  part.  ybore  287  a.  ybroke  4508.  ystole  :  thole 
(polian)  3531.     hynome  896  a.     ycomen  431. 

/c.  /)rs.  hlynne  :  /ww^  2140.  /ywc?^  619  a.  feynde 
3254.  6r^w  :  ^^  490.  hrennyng  996  a.  1045  a.  hryngnyng 
1274.  r^me  :  ^ßti  474  a.  :  brenne  (trans.)  1291.  :  7,erne 
(-^eorne)  2581.  mmvrnyng  1646.  tobarst  :  /os^  4-113  (aber 
vielleicht  ist  dnden  zu  streichen,  so  dass  tobarst  pt.  pl.  wird). 
"^elpe  :  helpe  53.  A£?//>  355  a.  359  a.  641  a.  helpy  :  abbay 
4754.  —  p^.  sg.  gon  1289.  row  889.  1045.  bygone  :  awow^? 
3386.  dronge  (dronc)  1692.  /owrfg  3318.  836  a  0  honde). 
foiinde  97S  a.  4088.  2547.  song  1913.  2580.  spronge  2341. 
wonne  :  mow  3238.  wronge  2075.  c/ow6  3727.  row  :  ^^row 
894.  :  pon  4519.  :  mone  (mon)  2625.  3755.  6ars^  :  fast  4130. 
?>rayrfe  4004.  carf  1170.  5oWe  562.  Äa//i  1792.  —  plur. 
dronken  4153.  founde  :  gronnde  2567.  hygon{n)e  292.  602. 
bygunne  2Sl)^  drongone  (drnncoji)  520.  brende  1281.  wrongon 
3035.  sow^e  :  /ow(/e  (/om^^)  4270.  mournedone  461.  Jwrs^ 
4415.  Aros^o;*  3449.  ftwric  893.  912.  Jor&^w  928.  /ow;^e 
425.  Ao/pe  3184.  —  part,  unbounde  :  londe  4241.  yfotinde 
:  tombe  671  a.  (y)fonde  1939.  1953.  {y)songe  :  among  2103. 
:  thronge  {^eprang)  2113.  dronkon  3301.  ysprongone  131 
a.  w?ow  87.  ywonne  42  a.  yrow  3123.  ronw^  :  ^ewwe  477 
a.  iremie  463  a.  ycoruyn  879  a.  byswulte  :  byhvlte  {bi- 
heold)  1319. 

i/.  />rs.  sykyng  1865.  -  p^.  s^.  «Jorfe  284  a.  usf. 
6o(We  2882.  a/;a(/(/e  :  ?>arfc/^  {bced)  4350.  c/ro/  36.  72.  droffe 
:  peroffe  748.  (/ro/  3440.  draffe  91  a.  106  a.  shone  3129. 
scArowe  2005.  rose  900  a.  4951.  3349.  ro/ye  1284.  roc?e 
884.  s^reA-e  3739.  sykede  4132.  [raymde  45;>6.]  —  ;>/Mr. 
abydde{n)  924  a.  4210.  dreuyn  542  a.  54.  56.  drouyn 
3263.  r^son  652  a.  683  a  etc.  rer/en  4479.  [strtuyn  3  a.] 
sykedone  1986.  1997.  4678.  —  />arf.  aresone  4023.  5?wy^/^ 
:  ?<?AiW^  {tühtt)  3389.  yw'</^e  1266.  ywrete  :  pyte  (ne.  ^Mf) 
1112  a. 

///.  prs,  bude  :  nede  1520.  //e  :  /rfee  (part.  zu  dön) 
292.  /(w/;;^  :  aboti^te  2845.  —  ^^^  s  g.  bede  2228.  //a«^^  1150. 
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chas  :  was  179  a.  —  plur.  cheson  274.  losten  3451.  —  pari, 
icore  :  ybore  789.  ykore  :  more  1640.  yschose  2207.  2422. 
choson  301  a.  ycloue  4134.  Jlmce  :  Zo«(?^  (humilis)  1552, 
(y)/ore  :  sore  2076.  :  more  1247,  (i)/o5^  4528.  1060  a.  un- 
loke  :  ybroke  4510.     lotvtud  1552.     bytowe  240  a. 

/F.  pr5.  stond{e)  2048.  s^ow<  (3.  sg.)  581.  awake 
4956.  s/e«  :  sey«  (s^on)  4756.  s?(?ere  275  a.  tow?«  3386. 
lyge  2165.  (/rawe  1879.  5^ap^ :  make  4402.  wasshe  320  a. :  assA^ 
(a5ca)  2757.  2777.  -  pt.  sg.  heue  2661.  drmve  1058  a.  1010  a. 
:  gnoive  521.  1072.  rfra?^;e  3724.  woke  (oc)  3731.  sÄoÄe  4289. 
forsoke  :  toke  2678.  <oiö  :  boke  1116  a.  1178.  to  506.  stode  18 
a.  524.  :  göd  422  a.  stodde  2160.  :  mo(/e  (wörf)  385  a.  slow(e) 
66.  301.  se^ore  880.  woke  2763.  1671.  (trans.)  1672.  wake  4467. 
a?^oÄ;^  506  a.  :  toke  2543.  3742.  i^^ossAe  2825.  woxe  1294. 
eroa^se  4551.  woxce  4689.  —  /?/.  Aowe  3015.  heuen  2559. 
drowyn  3855.  drawe  3015.  s/owe  561.  shokon\^e)  4231. 
4237.  5^0(/e^^  2088.  ^o&^w  1711.  a^ro/row  1293.  «^'oo-e  284. 
—  part.  ydrawe  1048  a.  drowyn  1078  a.  stonde  1551. 
y^aÄ:e  :  forsake  (inf.)  306  a.  shakede  1334.  yslawe  103  a. 
:  /aw'e  1115.  4311.  :  todawe  427.  5/r?i?£j  :  /awe  1721.  yschape 
691  a.  875  a.  welle-shape  :  Jape  4368.  Äw?ore  :  nomore  3957. 
y graue  718  a.  ygrauyd  879  a.  waxsou  4580.  {y)wasshe 
324  a.  328  a.  449.  :  as6/i^  (rtsaVm)  2819.     ywasshede  327  a. 

F.  prs.  i/aire  :  knawe  1914.  h^mve  :  twofre  (können) 
190  a.  A:w(Mr  :  501^  396  a.  knoyth  (3.  sg.)  547.  knowyth 
546.  byhetuth  4057.  /a«e  1987  usw.  /w«^  4417.  /owye 
2235.  rerfö  :  fede  (fedan)  272  a.  :  Ethedrede  585  a.  :  rfer/e 
{d^ad)  979  a.  :  AWe  2376.  :  bydde  (jubere)  2760.  red  332. 
mW<?  :  re^c/^  {rced)  2250.  rwrf«?  :  Wultrude  2758.  /^^  300  a. 
474  a.  1011  a.  2397.  lette{n)  221  a.  4430.  —  pt.  s g.  blew(e) 
(zu  bläwan)  1276.  352  a.  knetv  201  a  etc.  kveu^e  771  etc. 
i/eotr  248  a.  dredde  :  /erde  2161.  drede  :  d«(/e  (d^a^/)  1647. 
dred  1480.  1548.  rerf  1005.  1010.  het  (vocabatur)  172. 
byhette  :  fette  (prehendit)  930  a.  holde  1227.  2897.  hulde 
2232.  2117.  hult{€)  108  a.  1012  a.  3749.  byhulte  :  byswulte 
1317.  fei  258.  /efe  :  Äe/e  (helan)  4930.  /e/fe  :  t/c//e  {dM) 
1058  a.  2315.  :  teUe  (tellan)  1267.  1503.  4389.  :  welle  2998. 
/aWe   1261.    4589.     feile   (trans.)  :  stielte   300.     lepe  :  s/epe 
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(subst.)  4366.  Ut  1004  a.  658.  130.  leUe  470  a.  330.  : 
kepte  452.  slept{en)  4590.  3741.  4217.  wepe  1855.  2112.  : 
sUpe  (subst.)  508  a.  2765.  3693.  wepte  2074.  4297.  :  mette 
(pt.  zu  mStan)  4941.  :  yslepte  3214.  —  pZ.  6Zm;ö  (zu  bläwan) 
281.  knewen  826  a.  Awew?  3083.  crowedone  (zu  ;rdu?aw) 
896.  /e/te  1350.  1702.  /o«e(»)  897.  943.  byholden  1423. 
hongedone  (trans.)  3218.  walhede  3571.  wepto{ne)  433.  515 
a.  1985.  3035.  M;ep^en  2942.  —  part  (y)knowe  117.  3939. 
ygrowe  117  a.  adrede  :  Aerde  (hterde)  432.  :  Wrfe  (icpd) 
1465.  ddredde  :  redrfe  (part  zu  rdbdan)  841.  :  iadrfe  (Jc^d) 
4517.  adradde  :  gladde  2327.  redrfe  :  rf<?rfde  (f/^arf)  22  a. 
30  a  etc.  :  göd  1 769.  redde  :  hedde  (part.  zu  habban)  2395  etc. 
hongede  4436.  y/a«e  :  ca«e  898.  3325.  y/oZe  522.  yholdein) 
215.  3204.  /e«e  2624.  aswme  2629,  assow^e  1987.  asswo 
:  so  3393.     yslepte  :  wepte  3212.     walkude  3711. 


Arthar, 

hgg.  von  Purnivall  in  EETS  2;  Hs.  einige  10  oder  20 
Jahre  vor  1450  geschr.  Zum  Beweise  für  die  südl.  Herkunft 
führt  der  Hgbr.  eine  Reihe  von  Formen  an,  wozu  ich  noch 
folgende  Reime  füge:  men  :  kyn  528.  ydoo  :  po  602.  soo 
:  peH(je  2S9.  157.  reckeny  :  twenty  409.  hülle  Qiyll)  :  teile 
353.  hure  (hieran)  354.  flow  (;^eflo7,en)  :  drow  (droh)  579. 
Doch  auch:  ydone  :  incarnacione  625.  Zwei  von  den  Reimen 
sind  kentisch. 

la,  prs.  se  :  kne  85.  seyn  :  ysleyn  471.  /y</^e  360. 
5^M^^  106.  ;y/  (inip.)  556.  —  pt,  sg.  bad  373.  say  282. 
J^^ra^  28.  5a/  118.  spak  537.  «i?as  :  lasse  {Idissa)  123.  — 
plur,  Tflf  15.  say  48'^.  s^ye  84.  sete  193.  —  part.  hy- 
gete  :  red^  (rcedari)  3.     yspoke  :  ^ro^e  81. 

J6.  ^r5.  cpme  :  jBo?we  287.  —  pt.  s g.  coom  192.  351. 
—  plur.  bere  :  were  (witroti)  640.  row?e  :  Borne  195.  — 
part.  coom  :  hoom  276. 

/c.  prs.  fyght  :  ?wy^A^  338.  feyght  324.  —  pt.  sg. 
fonde  370.  /ot/^rÄ^  85.  /o/^?;^  385.  bygan  :  maw  548  — 
plur.  fought  67.  /o«^;^  603.  [7nay  250.]  —  parf,  /owwrfe 
40.     drounke  :  brount  526. 

QF.  LXlll.  4 
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//.  pt.  sg.  boüd  13.    ros  87.    8mot  87.    wroot  247. 

—  plur.  smote  83.    tvrote  623. 

//i.  prs.  fle  373.  Zy^  :  aspye  202.  leze  231.  —  ;>f. 
sg.   fly  (fugit)  569.  :  wysely  69.    /^ad   571.   576.    lost  467. 

—  pZwr.  >?y  461.     clefte  464.    «cAo^  458.  460.    loste  :  /as^e 
102.  -  part  flow  :  drow  (droh)  579.     ylost  386. 

/F.  prs.  scle  :  per  de!  235.  :  pe  376.  —  pf.  sg, 
drow  :  flow  (j^eflo^en)  580.  :  sclowh  (släw)  366.  stood  92. 
sdowh  :  ynowh  396.  ^oi^  104.  501.  M?ea:ed  95.  —  plur. 
sclow  528.  ^oA:e  278.  —  par^.  y^a*e  272.  scley  212.  223. 
yscleyn  :  seyn  (sion)  472.  ysclayn  :  Watreyn  566.  :  cer- 
teyn  608. 

F.  prs.  vnderfang  229.  Za^  348.  435.  reerfe  :  deede 
{diad)  579.  —  pt.  sg.  drade  38.  /e«(e)  99.  86.  hyp  514. 
Ze^  44.  leete  636.  w?ep^  371.  blywe  457.  ouerthrywe  458. 
(vergl.  ^ryw?  255.  rfyf<7e  (afrz.  rfew)  256.)  hyw  89.  dradde 
484.  w^epf  101.  —  part.  drad  115.  yJ^fe  609.  vnfold  : 
^oZd  (part.)  199.  yZefe  :  mete  {inete)  194.  rarf  :  mad  (amens) 
233. 


DIE  ENTWICKLUNG  DES  ABLAUTS  IM 

GANZEN. 


KLASSE  la  UND  Ib. 

I.    DAS  PRÄSENS. 

Bei  der  Mehrzahl  der  Verben  frühme.  d",  später  e.  — 
Während  im  Altws.  der  u-,  o-Uralaut  gewöhnlich  nicht  ein- 
tritt, finden  wir  in  den  Hss.  B  und  R  der  Marh.  Jul.  Kath. 
fast  ausnahmslos  eo  in  den  Formen,  welche  ti-,  o-Umlaut  haben 
können,  und  e  in  den  übrigen.  Die  2.  u.  3.  Sg.  Ind.  und 
der  Imp.  8g.  haben  nur  e  ;  ^ef,  cweä,  bi^et^  et,  brec,  bereä, 
forcweäest^  7,eueä  usf.  ^  In  der  Hs.  B  scheint  der  umgelautete 
Vokal  auch  im  Opt.  allein  zu  gelten  (beore  Kath.,  bineome 
Jul.,  R  hat  das  richtige  binime)^  vermöge  des  Umstandes, 
dass  bei  den  meisten  Verben  ja  Ind.  und  Opt.  denselben 
Vokal  haben.  Für  den  Inf.,  Imp.  PL,  Ind.  PI.  u.  L  Sg. 
und  das  Part,  giebt  es  in  B  nur  die  einmalige  Ausnahme, 
Inf.  meten  Jul.,  in  R  ausserdem  noch  cweäinde,  ^eue  (L  Sg.), 
a^euen.  Man  darf  nicht  auf  Grund  dieser  paar  Abweichungen 
den  Wechsel  zwischen  eo  und  e  für  eine  Schreiberunart  er- 
klären wollen,  indem  der  Diphthong  eo  zu  jener  Zeit  schon 
zu  e  vereinfacht  sei  und  daher  fälschlich  auch  eo  für  e  ge- 
schrieben würde.  Ebensowenig  kann  eo  bereits  gedehntes  e, 
dagegen  e  lautgesetzlich   kurzes  ^  bedeuten.     Denn  die  PP. 


1  Ebenso  heouen  heuest  heued  {aq,  hehhan)  mit  Übertritt  in  diese 
Klasse. 

4» 
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werden  stets  mit  e  geschrieben  und  nicht  anders  die  Pt.  PI. 
(vgl.  auch  die  Bemerkungen  unter  niman).  Es  bedeutet  eo 
sicher  den  vor  folgendem  u,  o  umgelauteten  Vokal.  Wenn 
jedoch  aus  anderen  Gründen  bewiesen  würde,  dass  zur  Zeit 
der  Abschrift  der  drei  Legenden  bereits  Monophthongierung 
des  eo  eingetreten  wäre  und  früheres  eo  und  ^  gleichwohl 
damals  gleich  gelautet  hätten,  so  würde  man  den  Wechsel 
als  in  vorangegangener  Zeit  begründete,  geschichtliche  Schrei- 
bung ansehen  müssen.  —  Kath.  Hs.  C  schreibt  überall  e,  nur 
^iuen  und  neben  häufigem  nimen  nur  einmal  neome,  —  Lamb. 
hat,  wenn  auch  nicht  durchgehend,  breocan,  heole(n),  speoken, 
eaten  usf.;  auch  hier  wird  dagegen  das  PP.  nur  mit  e  ge- 
schrieben. Auch  in  den  Ev.  findet  man  gelegentlich  forgeofe, 
cweaäaä  etc.,  jedoch  nie  solche  Schreibungen  im  PP.  La;, 
hat  eo,  ea  gelegentlich  im  Prs.  und  im  PP.  Alle  übrigen 
Denkmäler  zeigen  e.  —  Man  kann  also  annehmen,  dass  auch 
der  Süden  in  ae.  Zeit  den  w-,  o-Umlaut  in  grösserem  Um- 
fange, als  es  die  ws.  Denkmäler  bezeugen,  gekannt  hat.  Oder 
soll  man  die  Formen  (bezw.  bloss  die  Schreibungen)  mit  eo 
für  anglisch  erklären  —  und  vielleicht  auch  die  Denkmäler 
mit  diesen  Formen  nicht  so  weit  nach  Süden  weisen?  Wo- 
für ausser  jenem  eo  sich  noch  andere  Gründe  geltend  machen 
Hessen. 

Wann  die  Dehnung  der  kurzen  Vokale  in  offener  Ton- 
silbe erfolgt  sei,  ist  bis  jetzt  noch  nicht  bestimmt  ausgemacht. 
Am  frühesten  ist  sie  wohl  in  Kont  eingetreten;  Reimann, 
Sprache  der  mittelkent.  Evangelien,  führt  Schreibungen  mit 
Accenten  an.  Ich  stelle  hier  zusammen,  was  sich  aus  meinen 
Listen  ergiebt.  Bei  La;,  deutet  auf  Kürze  A  wracke  (ivrecan), 
B  scecky  (quatere:  es  ist  in  die  I.  Kl.  übergetreten).  ON 
reimt  Inf.  breke  :  speke  Pt.  PI.,  Inf.  forliele  :  feie,  PP.  un- 
sode  :  tobröde  (vergl.  forbrode  :  rode),  forlore  :  möre.  Mise, 
schreibt  Inf.  ite^  PP.  ycöre  und  reimt  Prs.  u.  PP.  ymete  mit 
e.  Sh.  hat  Reime  für  ete,  yfrete^  bore,  ylöre.  Bei  Rob.  sind 
solche  Reime  sehr  selten,  die  Vokale  reimen  meist  nur  unter 
sich;  jedoch  belege  ich  PP.  bede  :  Idbdan  u.  sMe.  L  Jesu 
reimt  here,  yböre,  forlöre;  Chestre  :  yUe  (PP.  zu  etan),  ysete, 
iböre^   totöre,   ylöre.     Troye   :   PP.   unmüte,   wrekyn^  iböre ; 
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EE.  Prs.  ^Stte,  mete^  spSke^  hde^  Ure^  bBre,  PP.  iböre,  ylöre, 
yköre.    Arth.  PP.  hygete.    Trev.  ß  schreibt  heelye. 

Auf  Irrtum  beruhen  die  Prs.-Formen  bore  Lamb.,  broken 
Jul.  B,  broke  A5. 

Abgesehen  von  sdan^  liciean^  biddan,  sittan  finden  sich 
sichere  Formen  mit  i  in  der  2.,  3.  Sg.  Prs.  Ind.  nur  in  den 
Ev.,  z.  B.  cwiäst  Auffällig  ist,  dass  die  Denkmäler,  welche 
den  u-,  o-Umlaut  zeigen,  nicht  auch  wie  der  ae.  Psalter  und 
das  WS.  den  i-Umlaut  haben,  sondern  wie  das  North,  den 
nicht  umgelauteten  Yokal  e. 

IL    DAS  PRÄTERITUM. 

Im  AWS.  ist  der  Ablaut  im  Sg.  ä,  Plur.  ob  (bei  lietan 
u.  Tfkfan:  ed  und  eä,  doch  im  späteren  WS.  durch  Wirkung 
des  Palatals  7,et  und  Tjiton  usf.),  im  Akent.  überall  ß,  ^.  Doch 
sind  für  den  Sg.  auch  Formen  mit  de  anzusetzen  (Sievers, 
Qramm.  122),  wie  Accente,  Doppelschreibungen  und  der  Ge- 
brauch in  der  Poesie  beweisen.  Diese  Längen  mögen  schon 
durch  die  Annahme  einer  selbständigen  Dehnung  zu  er- 
klären sein,  wie  die  übrigen  von  Sievers  angeführten  Bei- 
spiele. Doch  wird  ihr  häufiges  Vorkommen,  sowie  ihr  Fort- 
leben während  des  ME.  in  einem  grossen  Gebiet  des  Südens 
am  besten  durch  den  Einfluss  des  Plurals  imd  der  langen 
Vokale  in  fast  allen  übrigen  Pt.  Sg.  gedeutet;  denn  die  übrigen 
gedehnten  Wörter  besitzen  jedenfalls  eine  solche  Beständig- 
keit nicht. 

A.    Ein  langes  e  im  Sg.  wie  im  PL  Pt.  gilt: 

1.  In  Lamb.  Es  wird  ausnahmslos  e  geschrieben  im 
Pt.  Sg.,  dagegen  häufig  a  in  den  übrigen  Wörtern  mit  ae. 
ce  :  at^  watere^  abac  usf.  Daher  ist  spek^  bed  usf.  anzusetzen. 

2.  Kath.  Jul.  Marh.  haben  in  allen  Hss.  ausnahmsloses 
e  im  Pt.  Sg.,  während  für  jedes  andere  ce  öfters  oder  meist 
a,  ea  geschrieben  wird;  Hs.  C  hat  besonders  häufig  a  :  glas 
1661.  biradde  1230.  pat  1426.  after  17.  743.  wattres  271. 
687,   1389  usf.;    Hs.  R   Jul.  feader   32.   36,   52.   lasse  26, 
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feat  68.  etc.;  Hs.  B  Jul.  leadden  53.  veat  31.  69.  leasse  27. 
Kath.  weattres  271.  687.  1389.;  Hss.  BR  Jul.  tvater  48. 
blakede  48.  Auch  heisst  es  stets  ;ß/  und  hi^et,  wogegen  sonst 
für  ed  meist  a  steht:  Jul.  carles  26  RB.  "^arow  72  RB. 
parket  70  RB;  Kath.  ^arow  2302.  parken  1752.  ^ate  2421  C. 
2454.  Schaftes  249.  5cAöfr/>  2234.  1925;  Marh.  schadewe  9' 
usf.  Ich  sehe  keinen  anderen  Rat,  als  die  Pt.  brec^  ^ef  usw. 
mit  langem  e  su  lesen;  ^ef,  biT^et  erkläre  ich  aus  den  ange- 
führten spätws.  Formen  ^ef,  b^et  und  nicht  wie  Cohn  aus 
den  WS.  nicht  belegten  ^eef,  btyjet. 

3.  In  AR.  wäre  zef^  bi:^et  neben  7,eruh  (7,earuJ  394.  i^ete 
(^eatuj  334.  ^etteä  (^eattan)  170.  nicht  aufiSllig.  "Wie  in 
den  Pt.  so  steht  auch  sonst  immer  e  für  ae.  ce.  Nur  vor  e 
und  nach  tv  steht  a  :  also  immer  bac,  blac^  water.  Weil 
aber  nur  cweä,  spec,  brec  vorkommt,  so  können  diese  Formen 
nicht  einfach  aus  ctvced  usf.  hergeleitet  werden.  Es  schiene 
hier  allerdings  auch  möglich,  cued,  spdc^  br^c  zu  lesen,  indem 
diese  Pt.  sich  an  die  berechtigten  s^t,  Tj^f  etc.  angelehnt 
hätten.  Aber  wir  werden  auch  hier  l  annehmen  für  brec 
cwed,  spec  sowohl  als  auch  für  setj  ber  usw.,  weil  für  die 
übrigen  Denkmäler  e  sicher  ist;  S  findet  sich  sonst  oft  im 
Reime,  ^  nie. 

4)  La;,  schreibt  einmal  secet,  gerade  wie  decef  (d^f), 
und  einmal  seeh;  für  einen  hellen  Laut  sprechen  auch  seine 
vielfachen  Schreibungen  mit  e,  ce,  ea,  die  wir  wegen  der 
obigen  Doppelschreibungen  auch  lang  lesen  dürfen. 

5.  Mise,  bietet  die  Reime  bed  :  goddide,  wes  :  wem" 
meles ;  die  hieraus  sich  ergebende  Länge  in  den  Pt.  Sg.  wird 
auch  mit  Sicherheit  aus  dem  Umstände  gefolgert,  dass  zwar 
für  ae.  ce  a  und  e  steht,  in  den  Pt.  aber  ohne  Ausnahme  e 
geschrieben  wird  (stets  set,  ber;  aber  neben  gled  1,  663.  pet 
1,  566.  neddren  19,  176  etc.  oft  pat  1,  575.  19,  621.  19, 
154.  hwat  1,  577.  glad  1,  590.  19,  107.  abak  1,  535.  1,  212. 
vadere  1,  583.  1,  586  usf.). 

6.  Ebenso  in  Marh.  3.  stets  spec  usw.,  aber  after  56. 
pat  49.  water  49.  62.  fader  58  usf. 

7.  In  den  Ev.  sind  die  Längen  in  dbt^  spdbc^  brdbc,  gebceed 
durch  die  Accente  und  Doppelschreibungen  gesichert. 
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8.  Während  die  Serm.  nur  spac,  was,  yaf  haben,  worin 
a  nach  Danker  den  ea-Umlaut  bezeielmen  soll,  ^  finden  wir 
im  PM.  und  A5.  nur  e  (ausgenommen  ya/,  yeaf,  worüber 
später).  Dieses  e  könnte,  da  die  Denkmäler  kentisch  sind, 
die  regelrechte  Entsprechung  des  ws.  S  (schon  akent.  ^)  sein; 
nur  sehr  selten  finden  wir  a  z.  B.  smal  A;.  137  (fehlt  bei 
Danker). 

9.  Auch  das  Shoreham  MS.,  welches  von  einem  nicht 
kentischen,  aber  südländischen  Schreiber  herrührt,  hat 
fast  immer  e  im  Pt.  Sg. ;  einmal  findet  sich  beer  und  öfters 
speke,  bere^  breke,  Schreibungen,  welche  mit  langem  Vokal 
zu  lesen  sind.  Auch  durch  die  Reime  wird  die  Länge  be- 
wiesen. Man  wird  daher  auch  den  Formen  in  A;.  gedehnten 
Vokal  zuerkennen  dürfen.  Die  Reime  bei  Sh.  von  was  mit 
solas^  pas,  neben  anderen  mit  leäs^  sind  ausserkentisch. 

10.  Auch  der  Dialekt  Chestres  hatte  wahrscheinlich  B 
im  Pt.  Sg.,  worauf  die  Mehrzahl  seiner  Reime  hinweist. 

11.  Troye  ist  ebenfalls  in  einem  Dialekt  mit  B  im  Pt. 
Sg.  verfasst,  siehe  die  Reime. 

1 2.  Durch  Reime  sind  die  Formen  mit  B  ferner  gesichert 
bei  Rob.,  welcher  sonst  für  ce  ä  hat.  Die  Reime  von  Pt. 
PI.  bade  sind  entweder  nicht  ursprünglich,  wie  es  den  An- 
schein hat  (sieh  die  Bemerkung  in  der  Liste),  oder  sie  sind 
von  Robert  aus  Bequemlichkeit  einem  anderen  Dialekt  ent- 
lehnt, was  ja  etwas  ganz  Gewöhnliches  im  ME.  ist.  Be- 
merkenswerte Abweichungen  s.  später  unter   wces  und  eian, 

13.  Auch  die  Legenden  und  Heiligenleben  aus  Glou- 
cestershire,  sowie  die  Chron.  (hier  auch  Doppelschreibungen) 
reimen  die  Pt.  nur  mit  e.  Die  vielen  Schreibungen  mit  a 
im  Sg.  rühren  von  Schreibern  mit  anderem  Dialekt  her  oder 
sind  eine  Folge  des  Strebens  nach  einer  allgemeinen  Schrift- 
sprache. 

14.  Sonst  findet  man  noch  B  im  Pt.  Sg.  in  ON.  im 
Jesus  Ms.,  und  neben  anderen  Formen  in  H  Leg.  u.  Fer 
(hier  auch  Reime). 

Vfir  haben  oben   für   die  Erklärung   des  ae,   ce  im  Sg. 


^  YergL  was  weiter  uaten  beim  Ablaut  ä  gesagt  ist. 
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ein«  Dehnung  des  ce  durch  Einfluss  des  langen  PI. -Vokals 
angenommen.  Diese  Erklärung  können  wir  ohne  weiteres 
auf  die  me.  Denkmäler  anwenden,  welche  nur  ^  für  ae.  ce 
haben,  also  auf  das  Eentischc.  Für  die  übrigen,  zumal  für 
die,  welche  wie  Rob.  in  anderen  Wörtern  stets  ä  für  ae.  ce  im 
Reime  haben,  möchte  man,  da  man  hier  dann  gedehntes  a 
im  Sg.  erwartet,  eine  andere  Erklärung  für  nötig  halten,  die 
man  leicht  in  der  Annahme  finden  könnte,  dass  das  S  des  PI. 
das  ä  des  Sg.  verdrängt  hätte.  Allein,  wie  wir  später  ge- 
nauer darthun  werden,  ein  solches  Eindringen  des  PI. -Vokals 
in  den  Sg.  scheint  im  Englischen  nur  sehr  selten  und  in  ver- 
ein zelten  Fällen  eingetreten  zu  sein,  und  stets  wirken  da- 
bei noch  andere  Gründe  mit;  nirgends  jedoch  hat  der  Ablaut 
des  PL  Pt.  den  des  Sg.  in  einer  ganzen  Kasse  verdrängt 
(die  ne.  Pt.  bit^  came^  bound,  burst^  gave  u.  ä.  enthalten  nicht, 
wie  man  bisher  immer  erklärt  hat,  den  PI. -Vokal,  sondern 
sind,  wie  sich  im  Verlaufe  dieser  Arbeit  zeigen  dürfte,  anders 
zu  verstehen).  Ausserdem  ist  zu  bedenken,  dass  bis  zur  Zeit 
Roberts  und  länger  im  Süden  in  den  übrigen  Klassen  noch 
gerade  so  strenge  zwischen  dem  Sg.-  u.  Pl.-Ablaut  geschieden 
wird  wie  im  AE.,  so  dass  wir  aus  diesem  Grunde  schon  kaum 
in  bed  das  pl.  e  sehen  dürfen.  Zwar  könnten  die  Klassen  1  a 
und  Ib  den  Anfang  gemacht  haben  in  der  Vermischung  des 
Sg.  u.  PL;  aber  es  zeigt  sich,  dass,  wie  im  Norden  und 
Mittelland  schon  früher,  so  auch  im  Süden  später  der  Sg.- 
Ablaut  gerade  auf  den  PI.  ausgedehnt  wird.  Und  es  ist  die 
Möglichkeit  vorhanden,  alle  die  Pt.  Sg.  mit  5  auf  dieselbe 
Art  zu  erklären:  Die  Dehnung  des  Sg.  ist  eben  nicht  erst 
im  ME.  eingetreten,  sondern  auf  dem  ganzen  Gebiet,  wo 
später  beerj  seet  usw.  gilt,  schon  im  AE.,  als  es  noch  beer, 
bceron  hiess  (im  ak.  ber,  biron).  Damals  wurde  beer  zu  bcer^ 
und  dieses  ce  entwickelte  sich  wie  das  de  des  PL  zu  5,  mochte 
S  zu  ^  oder  ä  werden.  Dann  versteht  sich  auch  Kluges 
Meinung  (Anglia,  Anz.  5,  82)  besser,  wonach  das  db  in  sMon 
eigentlich  nur  dem  Conj.  zukomme  u.  der  Ind.  PL  den  nicht 
umgelauteten  Vokal  ä  haben  müsse.  Denn  nachdem  das  ce 
des  Sg.  zu  ce  gedehnt  war,  konnte  sich  das  ä  des  Ind.  PI. 
gegenüber  der   Überzahl  der  Formen   mit  langem   ce  nicht 
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mehr  halten  und  wurde  durch  das  db  des  Conj.  (oder  das  ce 
des  Sg.!)  ersetzt.  Darnach  wäre  scßt  sehr  alt,  denn  ein  Plur. 
wie  säton,  spdcon  lässt  sich  ae.  nicht  belegen ;  und  statt  dass 
in  seet  usw.  der  PI.  -Vokal  stände,  hatten  wir  in  dem  PI. 
dete^  spSke  usw.  vielleicht  den  Vokal  des  Sg.,  was  ungleich 
besser  zu  der  sonstigen  Geschichte  des  englischen  Ablauts 
passt.  Hierzu  vergleiche  den  bei  Gelegenheit  der  Besprechung 
von  feallan  gegebenen  Beweis,  dass  im  Dialekte  Shorehams 
auf  dieselbe  Weise  der  Plur.  sculon  durch  das  Zusammen- 
wirken der  Sg.-  u.  Opt,-Pormen,  welche  gleichen  Vokal  hatten, 
beseitigt  ist. 

Ich  werde  nicht  irren,  wenn  ich  das  S  des  Pt.  Sg.  allen 
südlichen  Küstenlandschafton  von  Gloucestershire  bis  Eent 
zuweise.  Wie  die  ne.  Dialekte  zeigen,  hat  gerade  Südeng- 
land eine  starke  Neigung  zu  umfangreicher  Dehnung. 

B.    Der  Ablaut  a  im  Pt.  Sg.  und  PI. 

Neben  dem  Ablaut  ^,  der  die  grösste  Ausbreitung  im 
Süden  hat  und  soweit  er  im  Sg.  steht,  als  ein  eigentlich  süd- 
licher bezeichnet  werden  darf,  kommt  auch  noch  ein  langes 
a  vor  im  Pt.  Sg.  u.  PI.  Wir  scheiden  zwischen  dem  früheren 
und  späteren  Vorkommen,  da  das  ältere  ä  wahrscheinlich 
anders  aufzufassen  ist  als  das  jüngere.  Beide  finden  sich 
nirgends  ausschliesslich  in  einem  Denkmal,  und  in  den  älteren 
Werken  ist  das  Vorkommen  im  Sg.  überhaupt  nicht  sicher, 
wogegen  es  später  gerade  hauptsächlich  im  Sg.  auftritt.  Das 
ältere  Vorkommen  (bis  zum  14.  Jhd.)  beschränkt  sich  auf 
die  folgenden  drei  Denkmäler. 

1.  Die  Ev.  haben  im  Pt.  Sg.  neben  cß,  e,  db,  cee  auch 
manche  a  (agaf^  sprac,  sat  etc.),  deren  Quantität  unbestimmt 
ist,  und  im  PI.  neben  ce,  e,  ee  folgende  Formen  mit  a: 
sp(r)acen,  cwaäe^  baren,  stalen,  braka,  2  mit  Accent:  nämcm 
daneben  auch  ncemen)  und  gdfe.  Das  letzte  erklärt  Reimann 
für  einen  Schreibfehler,  was  ich  nicht  billigen  möchte;  auch 
in  A5.  steht  auffallender  Weise  nur  T^eaue,  Ich  will  nicht 
unbemerkt  lassen,  dass  im  PI.  nie  ce  oder  e  einen  Accent 
hat,  sondern  nur  a,  im  Sg.  dagegen  nur  ce.  Wir  dürfen  nicht 
annehmen,   dass  a   nur   eine   andere   Schreibung   für  cb  sei^ 
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denn  es  findet  sich  nur  in  ganz  bestimmten  Wörtern  an  Stelle 
des  WS.  (^,  z.  B.  auch  in  laten,  slapen,  aber  nie  z.  B.  in 
rceden,  drceden.  Wohl  aber  findet  man  (Je  für  (J,  z.  B.  in 
geswcec  (ae.  ^eswäc) ;  daher  sind  vielleicht  auch  manche  Pt. 
PL,  die  mit  ce  geschrieben  sind,  mit  d  zu  lesen.  Die  Er- 
klärung des  PI.  ä  aus  dem  Sg.  sprac  u.  s.  w.  empfiehlt  sich 
nicht,  wenngleich  sie  sehr  schön  das  fehlen  eines  Pt.  von 
etan  mit  ä  begründete;  erstlich  wären  dadurch  nicht  alle  ä 
erklärt  (nicht  auch  sldpen,  täten)  und  zweitens  findet  sich  in 
allen  übrigen  Klassen  kein  Beispiel  für  ein  Vordringen  des 
Sg.-Ablauts  in  den  PL  Nehmen  wir  aber  mit  Kluge,  Anglia  5 
Anz.,  an,  dass  die  regelrechte  Vertretung  des  got.  iy  hd.  <J, 
im  ae.  ä  war  und  nur  der  Umlaut  ce^  so  ist  alles  erklärt. 
Die  Formen  mit  d  wären  dann  sämtlich  nicht  umgelautet, 
die  mit  ^  umgelautet,  und  die  mit  ce  könnten  für  beides  an- 
gesehen werden;  in  drceden^  rceden  hätte  sich  der  Umlaut 
festgesetzt,  vielleicht  weil  die  Ähnlichkeit  mit  Idbdan,  Pt.  IdedJe, 
(mit  berechtigtem  {je  =  UmL  von  ae.  d  =  urg.  ai)  die  um- 
gelauteten  Pers.-Formen  unterstützte. 

2.  Die  Serm.  haben  im  Sg.  stets  a,  welches  nach  Danker 
den  I-Laut  bedeutet;  doch  ist  vielleicht  eher  langes  offenes 
e  (oder  a)  zu  lesen,  da  wie  im  Pt.  naam  Dehnung  eingetreten 
sein  mag.  Im  PL  ist  waren  mehrmals  neben  weren  und  speken 
belegt.  Falls  a  im  Sg.  für  e  steht,  dürfte  man  auch  waren 
mit  i  lesen.  Aber  man  kann  wdren  auch,  den  Beispielen  aus 
den  Ev.  entsprechend,  einem  ae.  nicht  umgelauteten  *wdron 
gleichsetzen.  Dem  Einwände^  ae.  d  sei  in  den  Serm.  schon 
zu  6  geworden  (ar(J(Js,  hoöt  „jubet**),  kann  man  mit  folgender 
Betrachtung  begegnen*.  Ae.  d  =  got.  ai  ist  allerdings  in  den 
Serm.  zu  6  geworden;  ich  brauche  aber  nicht  dieselbe  Ent- 
wicklung für  ae.  *wdron  anzunehmen,  in  welchem  d  einem 
got  &  entspricht.  Denn  weil  die  Umlaute  von  got.  ai  und  & 
im  AE.  sich  durch  ihre  Tonhöhe  unterschieden,  obgleich  sie 
in  der  Schrift  durch  dasselbe  Zeichen  de  bezeichnet  wurden, 
darum  müssen  auch  die  nicht  umgelauteten  Vokale  verschieden 
gewesen  sein ;  ich  fasse  daher  ae.  d  =  got.  ai  als  tieferes,  ae. 
d  =  got.  &  als  höheres  a.  Letzteres  ist  verhältnismässig  selten  im 
Englischen,  da  es  meist  durch  i-Umlaut  zu  de  geworden  ist,  und 
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dieser  Umstand  macht  die  Untersuchung  so  schwierig.  Bei- 
spiele stehen  bei  Sievers  §  57,  2a,  wo  sie  allerdings  anders 
erklärt  werden.  Das  tiefere  d  (in  hätan  usf.)  musste  sich 
nun  naturgemäss  eher  zu  6  verdumpfen  im  ME.  als  das  höhere 
d  (in  sldpaUj  md^e  usf.),  welches  dem  6  ja  ferner  stand; 
ähnlich  wie  die  Entwicklungen  des  me.  geschlossenen  S  u. 
des  me.  offenen  ^  zu  ne.  t  ein  bis  zwei  Jhd.  auseinander  liegen. 
Schon  Kluge  hat  ausgeführt,  dass  auch  für  höheres  d  im 
ME.  Wandlung  zu  d  anzunehmen  ist,  dazu  vergl.  noch  ne. 
yore^  tele  Shoreh.  86,  hör  Havel.  235.,  die  Pt.  PI.  in  Gen. 
u.  Ex.  woren  347,  quoäen  2993,  3267,  gouen  844,  2975,  Opt. 
goue  3941  (eine  Erklärung  aus  den  PP.  ist  nicht  möglich,  da 
diese  queäen  1496  geuen  301  lauten).  Dass  aber  die  Ent- 
wicklung des  tieferen  und  des  höheren  d  zu  6  nicht  gleichzeitig 
erfolgt  ist,  würde  sich  aus  Denkmälern  ergeben,  welche  noch 
d  =  got.  S  neben  d  =  got.  ai  bewahren.  AR.  hat  für  ae. 
^edra  :  ^eare  298.  i^are  88,  für  den  Plur.  von  dwul  :  aules 
212,  *  aber  nur  hoten  wrot  u.  s.  w.  Wissmann,  King,  Hörn 
1876,  S.  28  führt  die  Reime  sldpe  :  rape^  onsldpe:  PP.  yshape, 
spdke  (Pt.  PI.)  take,  tobrdke  :  gate  an.  Ferner  steht  Hom. 
2,  7  sldpe,  2,  21  wdpman  (oder  wäpman?\  wogegen  für  got. 
ai  :  6  steht.  A5.  hat  nur  den  PI.  yeave  (aws.  ^eafon)^  der 
im  Kent.  sehr  auffallig  ist  (Akent.  ^^fun)]  er  wird  aber  ver- 
ständlich, wenn  wir  ihn  dem  nicht  umgelauteten  ahd.  gdbun 
gleichsetzen  und  wenn  wir  in  dem  akent.  ^Sfun  den  verall- 
gemeinerten Opt.  mit  Umlaut  erblicken. 

Wenn  in  den  hier  angeführten  Beispielen  wirklich  west- 
germ.  d  erhalten  ist,  so  darf  auch  wdren  in  den  Serm.  aus 
*tvdr<m  erklärt  werden.  Wichtig  ist  noch,  dass  die  späteren 
Denkmäler  des  Südostens  (Chestre  und  Troye)  oft  die  Form 
tvore  im  Reime  haben,  und  diese  muss  man  aus  "^wdrofi  : 
wdren  erklären.  —  Ob  man  die  nicht  umgelauteten  Pl.-Formen 
(vgl.  Gen.  u.  Ex.)  insgesamt  dem  Osten  zuerkennen  soll? 

3.  La;,  hat  im  Sg.  neben  e,  «,  ea,  eö&,  oft  a  (einmal 
hate  in  B,  „ass",   im  Reim    auf  scet  „sass**) ;  im  PI.  steht  a 


*  Vielleicht  aber  aus  äwlas  eDtwiokelt. 
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nur  in  baren  B,  braken  A,  isa^en  A,  waren  A,  (letzteres  von 
Callenberg  S.  368  belegt).  Die  Erklärung  aus  dem  8g.  wäre 
hier  unbedenkliclu  da  auch  in  den  anderen  Klassen  manche 
PI.  mit  dem  8g.-Ablaut  vorkommen;  wir  haben  es  eben  nicht 
mit  einetn  rein  südlichen  Denkmal  zu  thun.  Vielleicht  ist  a 
auch  nur  andere  Schreibung  für  offenes  e^  wie  in  der  III. 
Klasse  Pt.  8g.  fiah^  tah^  bah^  crap,  ras.  Endlich  kann  man 
noch  an  die  Entstehung  aus  höherem  d  denken. 

Für  das  spätere  Vorkommen  eines  ä  im  Pt.  sind  wir 
in  der  Lage,  eine  Erklärung  als  die  einzig  mögliche  zu  er- 
weisen. Man  darf  einen  PL  wie  bare  nicht  aus  bdbron  er- 
klären wollen,  wie  z.  B.  ten  Brink/  Chaucers  Sprache  und 
Versk.  §  49,  (S.  38)  thut,  da  sich  in  einer  ganzen  Reihe  von 
"Worten  mit  ae.  de  im  ME.  nie  ä  findet.  Nun  hat  man  sich 
die  Entstehung  der  ä  im  Pt.  auch  so  gedacht:  aus  dem  me. 
Sg.  brac  etwa  trat  ä  in  den  Plur.  briken  über,  man  erhielt 
also  braken  und  durch  Dehnung  der  offenen  Silbe  bräken] 
diese  gedehnte  Form  wäre  endlich  auch  für  den  Sg.  mass- 
gebend geworden  und  man  hatte  braak.  Abgesehen  davon, 
dass  eine  solche  Erklärung  mit  einem  Übertreten  aus  dem 
Sg.  in  den  PI.  zuerst,  und  dann  wieder  aus  dem  PI.  in  den 
Sg.  sehr  umständlich  und  (auch  aus  anderen  Gründen)  sehr 
unwahrscheinlich  ist,  sprechen  die  Thatsachen  dagegen.  Indem 
ich  diese  anführe,  wird  sich  das  richtige  ergeben. 

1.  Das  erste  südliche  Denkmal,  welches  a  in  grösserem 
Umfange  zeigt,  ist  Fer.  (nach  1375).  Dort  steht  Sg.  rOke  r.^ 
neben  PI.  rike  r.;  Sg.  spiäc  r.  späk^  r.  neben  PL  speke  r. 
späk^  r.;  5a/  r.  neben  PI.  geuen  7,au§;  seet  r.  neben  PI. 
$Bte  r.;  Sg.  bädde  r.  gat.  quap.  shar  r.  bOr  r.  totaar.  bar§r. 
baar  r.  beer  r.  brek^,  {e  im  Ausl.  ist  stumm).  Die  Plurale 
mit  ^.  Man  kann  die  häufigen  singularischen  d  nicht  aus 
den  seltenen  pluralischen  d  herleiten. 


*  Der  Herr  Verf.  hat  mich  missYerstanden.  Es  ist  a.  a.  O.  vom 
Subst.  hare^  here  aus  ae.  hdbr  die  Rede.  Vgl.  ChV  Spr.  §  49  Anm.  2 
gegen  Ende  (8.  40),  Engl.  Stud.  VII,  65  f.—  Wie  ich  den  Plur.  6öre(«) 
erkläre,  kann  man  u.  a.  aus  Ch^s.  Spr.  §  192  (Paradigma)  ersehen,  t.  B. 

^  Ein  solches  r  bedeutet  „durch  Reim  gesichert**,  rr  „durch  Reime 
gesichert'* 
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2.  EE.  bietet  8g,  hrOk^  r.  PL  brekon ;  PI.  trHe  r. ;  Sg. 
späk§  rr.  spake  einmal  im  Reim  mit  a.  speke.  PI.  speke\  Sg. 
Tflff^  yxffe^  einmal  yxuBy  PI.  ;ewe;  Sg.  hadd^  rr.  hH^  rr,  PI. 
ft^rfe  rr.,  Jadrfö  im  Reim  mit  a  einmal ;  satt^  rr.  %de^  PI.  se^ow 
settofi'j  Sg.  nur  6arf,  PL  nur  beron.  Im  Plur.  also  nie  a,  im 
Sg.  oft. 

3.  Bei  Trev.  giebt  es  eine  ganze  Reihe  von  Belegen 
mit  a  im  Sg.  gate,  for^ate,  saat  in  y,  bade,  baar,  bare,,  staal^ 
schaar^  laas  in  «,  brake,  spake  in  ß  und  y,  ^rarfe  u.  s.  f.,  auch 
Schreibungen  wie  bar^  bad  können  ebenso  gut  lang  wie  kurz 
gelesen  werden.  Daneben  kommen  auch  Schreibungen  vor, 
welche  Züge  des  Vokals  anzeigen :  gatt,  satte  u.  s.  f.  nament- 
lich auf  den  Seiten  VII  79—202  (vergL  die  Vorbemerk,  zu 
den  Belegen).  Der  Ablaut  e  kommt  im  Sg.  nie  vor,  ausge- 
nommen natürlich  eet^  welches  nie  a  hat  weder  im  Sg.  noch 
im  PL  Pt.  (!)  Der  PL  hat  gewöhnlich  ^;  d  ist  sehr  selten. 
Im  Hauptms.,  in  a  und  y  findet  sich  nur  gelegentlich  bare 
neben  bere  und  einmal  frate,  ß  hat  auch  säte  u.  brake  belegt. 
Wichtig  ist,  dass  auch  die  Sg.-Formen  ;a/,  waf^  gatt,  gat, 
spak,  bar^  brak  für  den  PL  gebraucht  werden. 

Man  sieht,  ä  ist  im  Sg.  heimisch  und  ist  im  Begriff  (wie 
das  kurze  a)  sich  in  die  Stelle  des  pluralischen  e  zu  drängen, 
vgl.  die  übrigen  Klassen.  Die  Erklärung  kann  also  nur  die 
sein,  dass  das  ä  des  Sg.  in  Folge  des  vereinten  Einflusses 
aller  langen  Formen  des  Zeitworts  gedehnt  wurde.  Und  so- 
mit haben  w4r  dieselbe  Erklärung  hier  wie  oben  für  sSt,  her 
und  weiter  unten  für  naam,  caam^  sy.  Und  die  ne.  Pt.  bade, 
ate ,  came ,  gave  u.  ä.  sind  keine  PL-Formen,  sondern  ge- 
längte Sg. 

Die  ä  kommen  in  rein  südlichen  Denkmälern  nicht  vor. 
In  den  Pt.  von  ^iefan,  wefan,  ^ietan,  tredan  u.  ä.  ist  die 
Dehnung  seltener  als  bei  den  anderen  Verben  wegen  der 
Neigung  des  Englischen  zur  Kürze  vor  t?,  /,  d;  um  so  häu- 
figer jedoch  vor  l  und  r. 

C.   Der   Ablaut  a  im  Pt.  Sg. 

Dieser  findet  sich  in  den  Grenzgebieten  zwischen  Mittel- 
land und  Süden.     Daher  herrscht  er  in  ON.  Hs.  C,  L  Jesu, 
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Marh  2;  im  übrigen  ist  das  nötige  schon  oben  erwähnt. 
Die  Kürze  wird  öfters  durch  Doppelschreibung  des  folgenden 
Konsonanten  ausgedrückt;  nicht  selten  wird  auch  noch  ein 
e  angehängt  [buddCj  satte)^  welches  stumm  ist. 

Eine  besondere  Erörterung  verlangt  tcces  u.  nces,  AR. 
und  Kath.  Hs.  C  schreiben  ohne  Ausnahme  tcas  und  nes; 
man  sollte  tces  und  n^  erwarten.  Wir  müssen  ttäs  und  n^ 
lesen  und  auf  folgende  Weise  erklären:  Da  die  Wörtchen 
mebt  unbetont  stehen,^  wurden  ums  und  nm  nicht  gedehnt. 
Dem  kurzen  wces  entspricht  nun  in  beiden  Denkmälern  regel- 
recht wäs^  da  jedes  um  in  AR.  und  Kath.  C  zu  trä  wird, 
siehe  oben  die  Belege  für  trater ^  wattres^  und  aus  nces  wurde 
richtig  n^,  N^  u.  was  darf  man  nicht  lesen,  da  man  dann 
auch  statt  cwed  cwdä  finden  müsste. 

Auch  für  Rob.  möchte  ich  wäs^  n^  ansetzen.  Er  hat 
Reime  von  tcces  mit  alas^  trespasj  Eneas^  Thomas^  cas  u.  s.  f. 
in  grosser  Menge;  nces  findet  sich  aber  merkwürdigerweise 
nur  im  Reime  mit  was  in  zahllosen  Beispielen  und  nur  je 
einmal  mit  Thomas  und  cas^  wo  aber  ohne  Schaden  für  den 
Sinn  sofort  auch  was  gelesen  werden  kann.  Entscheidend 
scheint  mir  zu  sein,  dass  Robert  ein  nes^  uäs  oder  näs^  wenn 
sein  Dialekt  eine  dieser  Formen  gehabt  hätte,  häufig  im 
Reime  gebraucht  haben  würde,  denn  es  gab  Reimwörter 
genug  dafür,  und  er  liebt  es  mit  nces  zu  reimen:  Für  nds  aber 
hatte  er  kein  Reimwort.  Um  es  aber  dennoch  gebrauchen 
zu  können,  erlaubte  er  sich  die  unzähligen  Reime  mit  wäs^ 
weil  was  und  nSs  nach   ihrer  Bedeutung   zusammen  passen. 

Wos,  das  sich  einmal  bei  Rob.  findet,  ist  entweder  ver- 
schrieben (einziger  Beleg !)  oder  wie  quöth  durch  Einfluss  des 
w  zu  erklären;  vergl.  die  ne.  Ansprache. 

Die  Form  w^5,  welche  Rob.  AR.  Kath.  C  nicht  kennen, 
ist  jedoch  in  anderen  Denkmälern  häufig.  Reime  in  Mise. 
Chron.  8h.  Fer.  EE.  Ch.  Troie.  Alle  diese  Denkmäler  haben 
auch  Reime  mit  waSj  sei  es  dass  die  Formen  aus  verschiedenen 
Dial.  entnommen  sind  oder  dass  im  seihen  Dial.  Doppelformen 
durch  die  verschiedene  Satzbetonung  gebildet  waren. 

^  Aus  der  Uobetontheit  mass  man  aaoh  das  stimmhafte  8  im  ne. 
was  erklären. 
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Ausserdem  ist  aus  der  EE.  noch  die  Form  lüt/s  zu  er- 
wähnen, die  sich  mehrmals  im  Reime  auf  jfSj  ywys  findet 
jedoch  nie  im  Innern,  was  bedeutsam  ist;  denn  man  darf 
diese  Reime,  wie  so  viele  andere  im  Gedicht,  für  ungenau 
halten  und  die  Schreibung  als  dem  Reimwort  zu  liebe  ge- 
wählt ansehen.^  Dieses  letztere  ist  sicher  für  die  Schreibungen 
wesse^  wace.  Auch  die  Form  taers  eal  Sg.  ist  aus  Reimnot 
gebraucht. 

III.    DER  ABLAUT  DES  PP. 

In  la  bis  ins  dritte  Viertel  des  14.  Jhd.  ausnahmslos  e. 
In  Ib  0.  Über  die  Dehnung  sieh  unterm  Prs-Ablaut.  Z.  B. 
ispeken  AR,  Sh.  r,  Mise,  r,  Marh  3,  Roh.  r.  isteke  Trev.  Ch.  r. 
itrede  AR,  ON.  r.  Sh,  Laj,  Trev.  a  ß  y.  awreke  Aj,  Ch.  r, 
Rob.  r,  ON.  r,  EE.  r,  iweve  Trev.  i7,eue  Trev,  EE,  ibede  Trev, 
isete  Ch.  r,  Trev.  u.  s.  f.  u.  s.  f.  Vom  Ende  des  14.  Jhd.  an 
beginnen  jedoch  Bildungen  der  PP.  la  mit  c^,  woran  die  Klassen 
Ib,  m  und  Ic  schuld  sind,  zuerst  spärlich  und  dann  immer 
allgemeiner.  Yspoke  geht  allen  voran  und  ist  bald  die  ein- 
zige Form :  Rob.  im  Versinnern  (!),  Trev,  EE,  Arth.  r.  Es 
folgen  ystoke  EE,  Fer,  staken  Trev.  im  7.  Bde.!  ^rocfe  Trev. 
Ms,  wotien  Trev.  ß^  iTflue  Trev.  mehrmals,  wie  es  scheint  auch 
in  y,  in  ß  steht  jedoch  iietie,  Dass  diese  Part-Bildungen 
mit  ö  auch  in  der  Folge  noch  an  Ausdehnung  gewannen, 
dass  sie  im  Süden  noch  allgemeiner  wurden  als  im  Schrift- 
engl.,  zeigen  die  modernen  südl.  Dial.,  welche  auch  das  Part, 
von  sittan  so  bilden.  —  Über  gesoge  später. 

Einzelheiten. 

B  idd  an:  Verwechslung  mit  bebdan  von  Anfang  an  im 
ME.;  letzteres  wird  immer  seltener.  EE.  auch  in  der  Bed. 
»jubere*.  La;,  bidde  u.  bedden  mit  derselben  Aussprache. 
bide  La;,  könnte  wie  heuen  ^  lye,  stepen  zu  erklären  sein. 
bydde^  Vi,  Sg.,  in  EE.  r,  auch  byde  im  Versinnern,  bedde  La;. 


'  Das  Neusüdeoglisohe  kennt  die  Form  trt«. 
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hl  ichate  für  sw.-BilduDgen.  Tgl.  Pt.  PI.  sitie  und  sette 
Trev. 

Cwedan:  Der  gramm.  Wechsel  wird  im  ME.  anfge- 
geben,  was  darch  die  Schreibang  cicepea  Pt.  PI.  in  Lamb^ 
Kath,  Mise,  sicher  gestellt  wird;  Pt  PI.  aceden^  neben  cweäen^ 
Jul.  darf  mit  ä  gelesen  werden,  da  die  Hss.  vielfach  d  fnr  ä 
und  ä  f ür  t/  haben;  auch  der  Reim  icwede  :  Hede  ON.  hat 
keine  Beweiskraft,  vgL  die  Reime  des  Prs.  mit  ürede  und  des 
PP.  itrorpe  mit  worde^  borde,  Pt.  Sg.  ciced  AR..  Lamb,  Mise 
alleinige  Form.  In  anderen  Denkmälern  auch  qtiap^  quad, 
quat  (L  Jesu),  quod,  quod.  Marh.  gebraucht  quoä  nur  in 
eingeschobenen  Sätzen  {j^sAgte  er'^),  sonst  immer  cwed.  Dieses 
qiwä^  welches  auch  sonst  vorkommt,  muss  qtiöd  gelesen 
werden ;  denn  die  Erklärung  von  quod  als  qmd  aus  dem  PI. 
^ctcädon ,  welche  Knigge ,  „Sprache  des  Dichters  von  Sir 
Gawain  etc.,  Marburg  1885,  S.  19,  gegeben  hat,  kann  man 
hier  nicht  brauchen,  da  Marh,  Jul,  Eath.  für  ae.  ä  noch  nicht 
ö  haben.  QuÖd  kann  nicht  anders  als  durch  Einfluss  des  tr 
aus  ctrced  qtiäd  erklärt  werden,  vergl.  tvos^  iwwe^  istrore^  Pt. 
irorp.'VP.  byquepe  Trev. 

Etan,  fretan.  Rob.  reimt  Pt.  et^  fret^  He  nur  mit  ge- 
schlossenem e,  ebenso  Beck.  Da  alle  übrigen  Pt.  la,  Ib,  nur 
mit  offenem  e  reimen  und  Rob.  nie  diese  beiden  e  bindet,  so 
haben  wir  in  jenen  Formen  wohl  Analogiebildungen  zu  den 
Pt.  von  Uten,  biten  zu  sehen,  welche  mit  Recht  geschl.  i 
haben.  Dass  sitte  und  bi'iite  sich  nicht  anschlössen,  ist  wegen 
der  Prs.-Formen  verständlieh.  Die  Ev.  haben  (W  frceteu. 
PP.  meist  yyete^  z.  B.  Rob.  Sh.  Ch.  A;.  Fer.  Von  Zupitza, 
Guy  346  wie  das  deutsche  ge-g-essen  erklärt.  Man  findet  auch 
yete  geschrieben  (Rob.  L  Jesu.  EE.  Trev.),  das  vielleicht 
y-ete  zu  lesen  ist.  Trev.  y  yfe  (einmal  Sg.,  einmal  PL  Pt.). 
EE.  ytte;  das  y  kommt  auch  vielleicht  von  einem  vorge- 
setzten ;e-  her.  frate  Pt.  PL  Trev.  muss  aus  einem  analogisch 
gebildeten  Sg.  Jrat  erklärt  werden,  der  gedehnt  wurde; 
ebenso  ne.  ate  aus  at  Gen.  Ex.  337,  342,  3407.  Keine 
Spuren  von   einer   Kürzung   im   Inf.   oder   Pt.,   wie   im   ne. 

Drepan:  nur  in  Mise,  belegt. 
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Leese  Inf,  loas  läse  Pt.  Sg.  Trey. 

M  e  t  a  n  :  EE.  r  methe  natürlich  unrein,  schw.  Pt.  mefte^ 
metede  EE.  PP.  imeie  Ch  r,  Fer,  Trev,  Patrick  (auch  schw.). 

pigge  Lamb,  Ev. 

Recan.    Pt,  Sg.  Laj  B.  Fer  r.  PI.  Fer  r. 

Swefan:  me.  durch  das  sw.  ersetzt. 

Sprecan:  nur  noch  in  den  Ev.  auch  Formen  mit  r. 
Prs.  spake  geschrieben  Trev.  EE.,  hier  auch  in  unreinem  Reim 
mit  make. 

S  i  1 1  a  n  :  Pt.  PI.  sitte  seile  Trev.  sefton  EE.  halte  ich 
für  sw..  e  für  ie,  PP.  isete  oft,  Ch  r,  Fer  r,  Tiev. 

Wefan:  st.  Formen  bei  Trev. 

Wejan:  Pt.  stark  und  sw.  bei  La;,  und  Trev.  PP. 
yiveye  A5,  UsW,  Trev  (in  ß  sw.). 

Wrecan:  Prs.  wcerken^  tnufcke  hti'^^  wreken  und  irrekic 
AR.  Pt.  PI.  tvreken  La;  AB.  PP.  sieh  oben. 

Lic;ean:  me.  im  Süden  ligjje^  noch  in  Arth.  Das 
nicht  südliche  lie  findet  sich  in  Marh  3  r,  Ch  (neben  lifijge)^ 
EE  im  Reim,  in  allen  Hss.  von  Trev.,  ausgenommen  ;'.  Die 
Form  ist  gebildet  wie  lieuen^  durch  Einfluss  der  2  u.  3.  S^. 
Pt.  /y,  lye^  rr  EE. 

Beran:  Pt.  Sg.  einmal /^ore  Trev.,  vielleicht  nur  beim 
Druck  eingeschmuggelt;  vgl.  bor  Gen.  und  Ex.  425.  Es 
könnte,  wie  ne.  hore^  aus  dem  PI*,  erklärt  werden;  oder  aus 
*huron? 

Cwelan:   Prs.   Lamb,  Mise  r.  Pt.  qmleu  La;  A. 

Part,  ad  wol  e  ON  r. 

Stelan:  PP.  steh  La;  B,  irrtümlich?  In  den  Ev. 
kommt  Prs.  forstyle  vor,  vgl.  towyrpe^  vielleicht  durch  Verall- 
gemeinerung der  umgelautoten  Formen  zu  erklären,  wie 
sclieden^  srheken  u.  s.   f. 

llelan:  schon  ae.  daneben  helian ^  das  im  ME  die 
Oberhand  gewinnt;  st.  Formen.  Pt.  IM.  holen  1*M  r.  1*P. 
iholen  AR.  Kath.  1*M.  A;.  r  Ch.  r  INitr.  —  8w.  Formen: 
AR.  Trev.  Sh.  Rob.  u.  s.  f.  Die  Formen  hi1e}i  (La;,  etc.) 
und  hiden  (AR)  gehören  zu  got.  hui j an. 

Totorren  PP.  Marh. 

jiefau   u.   bejietan:     Zu    letzterem    kommt    a(\    das 
QF.    i.xni.  5 
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Simplex  nicht  vor,  ebenso  wenig  in  Marh.  Jul.  Eath.  AR. 
ON.  Mise.  Lamb.  A;.  L  Jesu,  PM.  Sh.  Die  auf  ws.  Gebiet 
für  das  ME.  im  Prs.  u.  PP.  zu  erwartenden  Formen  sind 
jTwe,  i;TMe,  he^ie^  he^te.  Diese  Formen  finden  sich  AR.  rr 
Rob.  (die  Hss.  oft  e)  r  Beck,  rr  L  Jesu,  r  Ch.  Jul  2.  Aus 
einer  ae.  Form  for^ytan  mit  gesprochenem  y  stammen  PP. 
hiinte  :  Wide  (witan)  G  Jesu.  Inf.  for^ute  Trev  ;'.  for^tä 
PM  Hs.  e,  25.  Sehr  oft  findet  sich  im  Süden  ;eM«,  i^u€^ 
fordete  ( ausserws.  Formen) :  Lamb.  Marh.  Jul.  Kath.  (in  Hss. 

B.  R.)  A5  (auch  f/iie).  rr  Mise,  rr  Sh.  r  Troye,  rr  EE.  Trev. 
II  Leg.  Marh  3.  2.  Gerade  so  sind  ^ehk^  ylpe  zu  erklären. 
Be7,etej  aber  '^lue,  i^iue  heisst  es  in  Kath.  C,  OX  Hs.  C;  es 
scheint  also  einen  Dial.  zu  geben,  der  den  Tok.  zwischen  5 
und  t  anders  als  zwischen  ;  und  v  behandelt  hat,  man  beachte, 
dass  im  Pt.  wohl  5//',  ^ifitefi ,  ffif^  agyf  vorkommt  aber  nie 
ein  i  im  Pt.  von  be^ietaft,^  Brate,  PBb.  9,  erklärt  die  Ver- 
schiedenheit, die  auch  bei  Orrm  besteht,  indem  er  für  pue 
Verallgemeinerung  des  Vokals  der  2.  und  3.  Sg.  annimmt. 
Die  Erklärung  sclieint  bedenklich,  da  auch  das  PP.  ^ifetm, 
i^iue  heisst.  Es  muss  wohl  auch  ausserws.  eine  rein  lautliche 
Entwicklung  zu  pfen  möglich  sein..  —  PM.  hat  yieue^  fon^iete. 
Das  Prs.  i/ue  A5.  und  das  PP.  i-ijue  Serm.  sind  durch  Ver- 
schmelzung des  Stammvokals  mit  dem  palatalen  Anlaut  zu 
deuten,  vgl.  Zupitza,  Guy  370.  Gif^  <jijf^  giffe  im  7.  Bde. 
Trev.  sind  nördliche  Formen.  —  Inf.  5^?/e,  aber  Imperativ 
5y/  Arth.  Marh  2.  —  Pt.  meist  yi  y  ;f'/e,  5Ö/,  '^eue.  Zwei 
sw.  Pt. :  7,€fde  AK.  T^eueiJe  r  EE.  Aggf^  oggfe  in  den  Ev., 
gif  Sh.,  5//  Fer.  sind  durch  Wirkung  des  palat.  Anlauts  aus 
spütws.  i^f  zu  erklären;  ähnlich  PI.  Pt.  ^ifue^i  La;  A.  (oder 
Analogie  nach  Kl.  IL  (Mfon?  A5.  ;ea/,  5a/,  PI.  T^aue;  im 
Ak.  steht  dagegen  5^/,  T^efun,    Die  Pl.-Formen  7,eoue(n)  Kath 

C.  L  Jesu  sind  wahrscheinlich  "^Pife  zu  lesen  (aus  ^eäfofi  sind 
sie  nicht  zu  erklären,  da  in  Kath.  d  noch  nicht  zu  ö  geworden 
ist);  vgl.  dagegen  die  Schreibung  cheose  PP.  Der  PI.  youen 
nur  in  Troye;  vom  nördl.  Schreiber?    PP.  i^oue  Trew  (wahr- 


*  So  lieisst    OS   z.    H.    auch    in    ndd.   Mundarten    (Hngon,   Hamm) 
(j'ietni  ijiif  f/KirUy  aber  fvrgiiin  j'vvyät  fergiitn. 
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schemlich  auch  in  y,)]  igelten  Trev.  VII  (nördlich).  Der 
regelmässige  Anlaut  ist  ;;  daneben  findet  man  selten  g:  forgif 
AR.  PP.  geuen  Lamb.  bigete  etc.  Rob.  Ein  auffallender 
Unterschied  wird  in  Trev.  EE.  Troye  gemacht,  wo  ausnahms- 
los das  Simplex  gete  (auch  das  PP.  igete)  mit  g^  die  Kom- 
posita mit  5  geschrieben  werden  {7,iue  u.  'n^eue  aber  immer 
™**  ?>  y)5  überhaupt  sind  die  Formen  *5^^  ^'7,at  etc.  dem 
Süden  vollständig  unbekannt  {y^ete  heisst  vielmehr,  „gegessen"); 
das  Simplex  gete^  igete  ist  daher  nicht  im  Süden  aus  den  ae. 
allein  üblichen  Komp.  gebildet,  sondern  aus  der  Fremde  ein- 
geführt. Ein  Einfluss  auf  das  ;  der  Komposita  zeigt  sieh  in 
der  Hs.  (!)  Roberts:  higete  usf.  Arth.  hat  schon  allein 
bygat^  hygete^  aber  nur  ^euen,  ^af,  —  Prs.  gelte  EE.  braucht 
nicht  kurz  gelesen  zu  werden,  vgl.  Jette  (Jet),  knyffe.  hedde 
(hed)  u.  s.  w. 

Seen:  In  AR.  u.  den  übrigen  älteren  Denkmälern  fast 
nur  in  Kompos.  Südwestlich  see  (vielfacli  seon  geschr.),  ken- 
tisch yzy  A5.  (ysep  ist  unkentisch),  gesyo^  gesyed  Ev.,  isiefi 
PM..  sy  durch  Reime  bei  Sh.  und  Ch.  gesichert.  Sy^e  EE. 
fehlerhaft  oder  bedeutet  sy.  Die  Formen  sihst^  sihä  lange  im 
Süden  erhalten :  Fer.  sysst  :  Crysst.  Inf.  isoen  :  boen  H  Leg. 
iso  Lamb.  ON  lIs.  C.  (pe  und  0  steht  in  den  Denkm.  regel- 
mässig für  ae.  eb),  Inf.  isey  Rob.,  seynne  :  a;eme  EE.  (wo- 
für man  a7,ee  lesen  kann*,  aus  ae.  on^dan^  Sievers  Pbb.  1^, 
222),  seyn  :  ysleyn  Arth.  werden  nur  schlechte  Schreibungen 
für  ee  sein;  unmöglich  wäre  allerdings  ein  Eindringen  der 
PP.-Form  yseye  nicht,  vgl.  honge^  fonge  otc.  —  PP.  Trev. 
(i  einmal  seen,  aus  dem  Verbaladj.  ^estbie^  ^esene  oder  ge- 
bildet nach  dem  Beispiel  von  ben  iben,  don  idon  etc.  Unise- 
wenlich  Lamb.  gesewene  Ev.  Luc.  1),  31  vom  ae.  Part,  ^esewen. 
Gesogen  Ev.  und  yzoge  A5.  können  nicht  vom  aws.  ysmven 
abgeleitet  werden,  da  die  Ev.  ä  noch  erhalten  haben;  nur 
die  Erklärung  durch  einen  Übertritt  in  die  III.  Kl.  ist  möglich, 
der  wegen  der  gleichlautenden  Prs.  smi^flcbn^  tcm  etc.  erfolgte. 

Für  das  Pt.  Sg.  sind  im  ME.  drei  Reihen  von  Formen 
anzusetzen : 

1.  Anglisches  u.  north,  sah  (Sievers  391):  sahh  Orrm  : 
saugh  :  sau^  saw   (wie  faht  :  faiight,  Idahhan  :  laugh). 
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2.  seah  :  i^eh  =  süi  :  ^ih  :  sey^  say  (¥rird  nur  in  dem 
dial.  der  EE.  und  Troye  zu  sy,  wo  sieh  jedes  ae.  ^  a*^  &r^ 
zu  i  entwickelt). 

3)  spätae.  seh  (anfangs  st'h.  dann  mit  geschlossenem 
e^)  :  seih  (mit  geschl.  ^ )  :  *mh  :  sy  (wie  ftdA  :  flih  :  fleh  : 
fleUi  :  fligh  :  fly). 

Die  erste  Reihe  ist  dem  Süden  fremd;  nur  in  spaten 
Hss.  finden  wir  saw,  satre  (H  Leg.  Trev.  Troye.  Ch.),  aber 
mit  einer  Ausnahme,  Octavian,  wo  sie  obendrein  vom  Heraus- 
geber ergänzt  ist.  nie  im  Reime.  Es  ist  klar,  dass  die  Formen 
aus  andern  Dial.  entnommen  sind,  aus  dem  Angl. 

Die  zweite  Reihe  wird  den  Dialekten  ausserhalb  des 
Angl.  eigen  sein,  welche  die  Pt.  Sg.  i«r,  sjMk  u.  s.  f. 
hatten,  ob  diese  nun  später  zu  baar^  späk  gedehnt  wurden 
oder  nicht.  Chaucer  gebraucht  in  den  Cant.  Tales  say  13  mal, 
8y  einmal,  satc  keinmal  im  Reim. 

Die  dritte  Reihe,  die  hier  zum  ersten  Mal  aufgestellt 
ist,  glaube  ich  für  die  südlichen  Dialekte  ansetzen  zu  müssen. 
In  ihnen  sind  die  Formen  sy  und  Vorgänger  die  häufigsten: 
ich  belege,  EE.  ausgeschlossen,  26  Reime  für  die  $y-  und  12 
Reime  für  die  say-Reihe. 

Eine  genauere  Bestimmung  des  Gebietes  der  drei  Formen 
sair,  say^  sy  wird  erst  möglich  sein,  nachdem  auch  eine  sorg- 
fältige Untersuchung  über  den  Ablaut  im  Mittelland  und 
Norden  vorgenommen  ist.  Der  Verfasser  gedenkt  sich  auch 
dieser  Arbeit  zu  unterziehen.  Die  drei  Formen  werden  in 
den  Hss.  meist  mit  einer  erschreckenden  Willkür  durcheinander 
gebraucht,  je  später,  desto  mehr.  Da  die  Erforschung  der  me.  ei 
und  /  noch  nicht  im  rt^inen  ist,  so  muss  ich  der  Erläuterung 
meiner  dritten  Reihe  eine  lautliche  Betrachtung  voraus- 
schicken. 

Einige  haben  die  oe.  Formen  high,  eye,  sowie  die  me. 
hy^  ye,  nigh  u.  ähnliche  immer  mit  Hülfe  des  anglischen  ge- 
schlossenen f''  (statt  WS.  at)  erklären  wollen,  da  ea  +  A,  5, 
wie  man  sagte,  nur  ei  hätte  ergeben  können.  Im  Süden  wäre 
dann  almra  —  //,  5  mit  '•,  ea^  rp  -|-  ;,  h  zusammengefallen,  denn 
hieraus  wird  ei,  ni.  Aber  dirse  Erwartung  wird  vollständig  durch 
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die  Thataache  getäuscht,    dass  der  Süden  eine  ausnahmslose 
Scheidung  macht  zwischen  den  Gruppen. 

a)  ebh^  eäT,^  ^5, 

b)  ^5,  flw;,  öp;,  altfrz.  a^,  ei. 

Die  beiden  Gruppen  sind  in  den  Reimen  durchaus 
getrennt;  sie  reimen  nur  unter  sich,  die  Wörter  von  a)  auch 
mit  an.  dwyja  {dye)^  mnl.  hroeye  (bret/e)  und  im  späteren  ME. 
mit  i,  /;,  eo;,  die  schon  frühme.  zusammenfielen.  Man  darf 
sich  nicht  durch  die  Schreibungen  irre  machen  lassen ,  da 
nicht  bloss  ei,  «5,  eigh^  u.  s.  f.  noch  lange  (und  zwar  über- 
wiegend) geschrieben  wird,  nachdem  schon  der  Z^-Laut  ein- 
getreten ist,  sondern  sogar  auch  dieselben  Zeichen  für  ur- 
sprüngliches t  angewandt  werden.  Ich  führe  in  meinen 
Listen  94  Reime  an,  zur  Gruppe: 

a)  bei  flmh^  steah^  wreah^  Idih^  wrdih  etc.  und  dem  Pt. 
PI.  von  seiyn  ~  50  Reime, 

b)  bei  te;,  ldh,on^  PP.  yleye^  yseye  =  44  Reime. 

Es  scheint  fast  überflüssig,  noch  Beispiele  hinzuzufügen  : 
Per.  1858  hye  :  Normandy e.  622  hei  '  ^^V  (^^)'  2254  eye 
{etile)  :  vylonge.  3438  ye  :  folye.  EE.  1806  hyie  :  ladyie. 
Beachtenswert  sind  auch  die  Schreibungen  z.  B.  in  Trev. 
fligh,  fli^^  fly^  ly^^  sty^  u.  s.  f.  Arthur:  fly  :  wysely.  Die 
Reime  sind  von  erdrückender  Häufigkeit  und  stehen  auf 
jeder  Seite  eines  jeden  Textes.  Ich  kenne  aus  all  den  unter- 
suchten Gedichten  keinen  Reim  zwischen  Gruppe  a)  u.  b), 
ausser  dem  einzigen  Sh.  67  forleye  :  deye  {mori).^ 

Alle  die  Reime  und  Formen  von  der  Gruppe  aj  für 
anglisch  halten  zu  wollen,  wäre  doch  allzu  kühn  und  schon 
deshalb  bedenklich,  weil  gerade  mittelländische  Denkmäler 
(z.  B.  Bokenham  u.  Chaucer)  auch  diphthongische  Reime 
haben ! 

Zudem  sehen  wir  aus  Sievers,  Gramm.  §  101,  2,  dass 
im  Spätws.  (h  vor  Ä,  5  zu  e  wird.  Wie  es  scheint  hält  man 
dieses  ^  allgemein  bis  jetzt  für  offenes  e.  Aber  man  gab  den 
ofifenen  ^-Laut  im  \Vs.  ja  durch  ce  wieder  (i-Umlaut  von  wstg. 


*  Über  die  Form  deye  v^I.  Chaucer's  Sprache  und  Versk.  S.  31. 

t.  B. 
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t/,  got.  e ).  Das  geschlossene  e  (/-Umlaut  von  germ.  o)  schrieb 
man  e ;  warum  soll  darnach  nicht  auch  heh^  ^Tjd  mit  geschl.  e 
gelesen  werden?  Warum  soll  der  Palatal  das  di  bloss  zu  offenem 
und  nicht  auch  weiter  zu  geschlossenem  &  erhöht  haben?  — 
Kurzum,  der  me.  Süden  verlangt  Mh^  ^e  u.  s.  f.  mit  geschl. 
^;  und  ich  muss  die  Entwicklung  (h^e  :  t'^e  :  e^e  :  ei^e  : 
"^ii^e  :  y^e  :  ye  ansetzen. 

Während  die  Verbindungen  t^;  (i^),  I5,  T;  schon  frühme. 
zu  %  geworden  sind,  folgt  dah^  m^^  e^  also  später  nach.  Und 
in  einem  Teile  Englands  entwickelt  sich,  wie  ich  hier  hinzu- 
fügen muss,  auch  noch  ^,  S5  db^  zu  T.  Sarrazin  will  die 
Beweismittel  zwar  anders  deuten  (bei  Besprechung  von  Horst- 
manns Editha-Ausgabe,  Literaturblatt  1884)  und  Diphthongie- 
rung von  t  zu  ei  annehmen,  ebenso  Heuser  (in  seiner  Dias. 
über  St.  Editha  etc.);  ihre  Ansicht  dürfte  jedoch  nicht  halt- 
bar sein.  Indem  ich  die  in  der  Editha  vorkommenden  Reime 
dieser  Art  als  bekannt  voraussetze,  führe  ich  noch  an  Mise. 
awy  :  hy  19,  160.  Lybeaus  Disconus  1806  aweye  :  trye  (Orrm 
trifjg^  an.  tryggr)  :  eye  (ewjc)  ;  imagerye.  In  Fer.  we^  :  Nor- 
mandy 3999.  Zehn  Reime  führt  Zietsch,  Quelle  u.  Spr.  der 
Seege  of  Troye  S.  77  an.  Darauf  dass  man  peyne  geschrieben 
findet  (statt  «),  darf  man  nicht  bauen,  denn  man  findet  doch 
häufiger  noch  awy^  lye  u.  s.  f. 

Wenn  nun  auch  in  den  frz.  Wörtern  Unagerye^  Nor- 
mmidy,  fohje^  priorie  u.  s.  f.  allenfalls  Diphthongierung  ein- 
getreten sein  könnte,  so  zwingen  uns  doch  Reime  wie  awey  : 
sory^  Troye  175  unbedingt.  Monophthongierung  des  ei  an- 
zunehmen ;  das  unbetonte  Suffix  -^5  ;  y  konnte  doch  keinen 
Diphth.  ergeben.  —  Die  Beispiele  zeigen,  dass  t  sowohl  für 
WS.  ej;  (B^  (=  frühme.  ei)^  als  auch  für  ws.  öp?  (=  frühme. 
ai)  steht.  Da  aber  ein  Übergang  von  ai  zu  l  unwahrschein- 
lich ist,  werden  wir  die  hier  behandelten  Formen  wohl  in 
einen  Dialekt  verweisen  müssen,  der  für  ws.  ce  e  hatte,  viel- 
leicht in  eine  dem  kentischen  nahe  Landschaft;  alle  die 
Gedichte  mit  r  =  e;  u,  s.  f.  haben  auch  sichere  kentische  Reime. 

Wir  können  uns  jetzt  der  Erklärung  des  Pt.  Sg.  wieder 
zuwenden.  Ten  Brink,  Chaucers  Sprache  und  Verskunst 
9.  31   meint,  aus  seah  :  seh   müsse  in  einem   gewissen   Dial. 
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durch  Wirkung  des  Palatals  s^h  mit  geschl.  e  und  hieraus  sei, 
sy  geworden  sein.  Nur  in  dem  Editha-Dialekt  escheint  diese  Er- 
klärung möglich,  aber  nicht  auf  dem  grossen  Gebiete  des 
Südens,  wo  sy  vorkommt. 

Die  Erklärung  von  sy  aus  dem  PI.  sie^  welcher  von 
dem  anglisch-kentischen  si^on  komme,  scheint  deshalb  bedenk- 
lich, weil  sy  im  Süden  häufiger  ist,  als  im  Anglischen  und 
weil  überhaupt  ein  Eindringen  aus  dem  PI.  in  den  Sg.  Pt. 
unwahrschninlich  ist.  Wir  werden  vielmehr  umgekehrt  weiter 
unten  den  südwestlichen  PI.  sie  (u.  Vorgänger)  aus  dem  Sg. 
ableiten,  gerade  wie  den  kentischen  Plural  laie^  leie. 

Da  wir  gesehen  haben,  dass  im  Süden  fl^däh^  ßeh  zu 
fly  wird,  so  haben  wir  sy  erklärt,  wenn  wir  die  Berechtigung 
der  oben  angesetzten  Vorstufe  seh  begründen  können.  Dies 
ist  nun  gerade  die  Form,  welche  wir  für  den  Süden  erwarten 
sollten :  wie  die  übrigen  Pt.  Sg.  der  la  und  Ib  Klasse  durch 
Dehnung  langen  Vokal  bekommen  haben  (set,  brSc)^  so  ist 
auch  seah^  später  s^h  (Sievers  §  101,  2)  zu  seh  geworden. 
Unterstützend  mag  bei  dieser  Dehnung  die  Ähnlichkeit  mit 
fiebn  {ßeh,  Pt.  Sievers  101,  2),  ivrd)n  (wreh),  tebn  (Uh)  mit- 
gewirkt haben.  Dass  S(xm  sich  durch  diese  Verben  hat  be- 
einflussen lassen,  zeigt  das  kentische  PP.  yza^e  A;.  (sieh  oben) ; 
auch  Gen.  u.  Ex.  2785  hat  sogen  :  drogen  (PP.  zu  dreb^an). 
Auf  Dehnung  weist  ferner  La^amons  Form  seeh  hin,  sowie 
die  durchgehende  Übereinstimmung  in  allen  südl.  Denkm. 
mit  der  Entwicklung  von  stdih,  ßdih  u.  s.  f. 

1.  Die  Form  iseh  Lamb.  stimmt  zu  fleh,  aheh,  astch ; 
eah  lebt  dagegen  in  naht,  feiht  (feaht), 

2.  AR.  hat  iseih,  fleih,  heih,  dreih  u.  s.  f. ;  doch  hätte 
iseih  auch  neben  eihteoäa  18,  meiht  (2.  Sg.  meaht  390,  8. 
408,  28.  meihte  (meahte)  294  nichts  auffälliges. 

3.  Kath.  Jul.  Marh.  stets  seh,  aber  mäht  Kath.  7G8. 
2274.  Marh.  40a  8.  Jul.  12,  2  RB.  26,  8  RB.  mähte  Jul.  46, 
72.  eahte  B  ahte  R  60.  faht  Marh.  55b  16.  37b  15.  mähte 
(Subst.)  Marh.  7.  Seh  muss  daher  zu  b^h,  steh,  deh  {ddxh^  Jul. 
51,  19,  76,  Marh.  37b  4.  ßeh  u.  s.  f.  gestellt  werden. 

4.  Alle  Schreibungen  bei  La;,  für  das  Pt.  Sg.  von  s&m 
finden  sich  auch  im  Pt.  Sg.  der  III.  Klasse  wieder. 
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5.  Mise.  i:fei/h.  a^teyhi  :  ueyh    nmh) 

6.  Marh.  2.  ise;  :  he^y  fle^, 

7.  Rob.  iset/  :  hey^  stey  :  hey.  u.  8.  f. 
s.  Marh.  3.  sei,  ßei. 

9.    Sh.  se^  :  hy^  ^yß^y  •  ^  (P^-  ^on  lea^an),  u.  8.  f. 

10.  Troye.  sei  :  Ay^,  fleih  :  hye. 

11.  Trev.  siyh^  «i;;  ^ijfA,  /7i;,  /Zy.  etc. 

Die  im  Süden  daneben  nicht  seltenen  Reime  für  sey, 
say  stammen  also  aus  Dialekten,  welche  s^h  nicht  dehnten. 
Say  scheint  nicht  kontisch  zu  sein,  wie  wir  nicht  anders  er- 
warten; wenigstens  kommt  es  bei  Sh.  nicht  Yor  im  Reime 
oder  Versinnem,  auch  nicht  in  Serm.  PM.  A5.  Ich  belege 
8  Reime  für  «y,  nur  zwei  für  say  aus  Ch.  und  Troye.  Ge- 
sah  in  den  Ev.  stammt  daher  aus  einer  anderen  Gegend  (wie 
auch  der  PI.  gesaican^  gescewe). 

Für  den  Plur.  sollten  wir  in  Kent.  **e,  lie  fak.  se^on 
lez,on)  erwarten,  im  übrigen  Teile  des  Südens  leie  und  seie, 
(aws.  Silicon  beginnt  schon  in  späterer  Zeit  einem  sce^on  zu 
weichen;  me.  säwon  sicher  nur  noch  in  den  Ev.;  vgl.  was 
unten  unter  so'^  gesagt  ist).  Jedoch  linden  wir  im  ganzen 
Süden  ausnahmslos  ise;e,  yseye^  sei^e,  sye  im  Reim  mit  Gruppe 
a)  und  co;^  /;,  ^5,  <,  nie  mit  dem  Diphth.  ei,  ai  (Gruppe  b); 
im  ganzen  habe  ich  89  Reime  belegt  aus  ON.  Mise.  11  Leg. 
Wright.  L  Jesu.  Rob.  G  Jesu.  Beck.  Marh  2.  EE.  Per. 
Trev.  Sh.  Ch.  Troye.  PM.  Umgekehrt  begegnet  nur  diphthon- 
gisches leie  laye  (6  Reime :  ON.  Rob.  Sh.  Gh.),  sogar  in 
Kent  (3  Reime).  Nur  in  der  EE.  heisst  es  lye  und  auch 
der  Sg.  ly.  Da  aus  5CC50M  nicht  sie  werden  kann,  denn  (fe; 
giebt  ei  in  ganz  England  ausser  im  Editha-Dial.  (vgl.  c/(^, 
CLt-i^  ^rcB"^,  ce^),  so  müssen  wir  uns  für  das  südwestliche  sie^ 
wie  für  das  südöstliche  leie  nach  einer  anderen  Erklärung 
umsehen.  Man  könnte  an  ein  Eindringen  der  Form  sß^an 
mit  geschl.  e  aus  dem  Anglischen  in  den  Südwesten  denken ; 
ähnliches  hat  in  der  That  z.  B.  bei  drihtefi ,  king,  faup 
(aus  fa'ht),  holden  (kann  nur  von  hülden  kommen)  statt  ge- 
funden. Dann  müsste  man  aber  auch  für  das  kent.  leie^ 
Idiey  eine  solche  Entlehnung  aus  fremdem  Dial.  annehmen, 
und   liier    umgekehrt    aus  dem    Südwesten,    wo  Idbion   galt. 
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Aber  es  ist  eine,  dclieiut  mir,  bessere  Erklärung  möglich, 
die  obendrein  für  sie  und  leie  genau  die  gleiche  ist.  Im 
Südwesten,  wo  der  Sg.  Pt.  seh  die  Entwicklung  zu  seih: 
*siih,  sigh  :  sy  durchlief,  konnten  die  Plur.  sdbT^on  :  ssT^en  : 
seien  den  offenen  ^-Laut  neben  dem  geschl.  des  Sg.  nicht 
bewahren;  aus  seih  süen  machte  man  seih  seien  (beide  mit 
geschl.  e).  Alle  anderen  Verben  von  Ta  und  Ib  und  die  der 
V.  hatten  ja  gleichen  Vokal  im  Sg.  u.  PI.  Seien  entwickelte 
sich  mit  seih  nun  weiter  zu  sie.  Gerade  so  ging  es  im  Ken- 
tischen mit  dem  PI.  Ze;on;  leien  erfuhr  die  geringe  Anglei- 
chung  an  den  Sg.  ki.  so  dass  wir  hie,  laye  erhalten.  Darum 
sind  im  ganzen  Süden  die  Formen  seie  leie  so  ausnahmslos 
in  den  Reimen  geschieden;  und  vielfach  auch  in  der  Schrei- 
bung, besonders  nachdem  se  zu  ai  geworden  (vgl.  Rob.). 
Ein  Plur.  say  findet  sich  erst,  nachdem  in  der  ganzen  Konjug. 
der  Sg.-Ablaut  auf  den  PI.  Pt.  ausgedehnt  ist  (z.  B.  Arth.). 
—  Für  die  PP.  yseie,  yleye  besteht  ein  Unterschied  in  den 
Reimen  nicht  (10  diphthongische  Reime  sind  belegt). 

Den  Sg.  Pt.  S05  Fer.  will  Carstens  von  dem  PI.  säwon 
ableiten.  Destr.  of  Troye  findet  sich  ein  2.  Behg  :  sogh  739. 
Ein  PI.  sowen  steht  Havel  1)57.  sogen  Gen.  u.  Ex.  3522, 
sowefi  3108.  PP.  Sogefi  2785  (;  drögen).  Da  sich  diese  PI. 
u.  PP.-Formen  auf  ausserws.  Gebiet  finden,  können  wir  sie 
nicht  von  den  nur  ws.  säwon,  "^esäwen  Meiten^  sie  sind  viel- 
mehr wie  das  kent.  gesoge  Analogiebildungen  zu  flebn  etc. 
(vgl.  Pt.  PI.  äogen  G.  u.  Ex.  2542).  Doch  mögen  S05,  soicen 
wohl  nach  slen  sIot,  slowen  islein  gebildet  sein.  Trev.  enthält 
die  beiden  Pt.-Formen  seip  und  sight.  Erstere  zeigt  nur  irr- 
tümliche Vertauschung  des  h  (damals  sicher  schwach  ge- 
sprochen) mit  p\  über  letztere  s.  später. 

Cuman  u.  niman:  frühme.  wird  cume^i,  icumen^' inu- 
men  geschr.,  aber  bald  beginnt  die  später  allgem.  Schreibung 
mit  0,  welches  die  in  der  Richtung  auf  den  ne.  Laut  hin  ver- 
änderte Aussprache  bezeichnet ;  zahlreiche  Reime.  Die  Reime 
von  cowe,  icome  in  EE.  Arth.  Troxe  Rob.  mit  offenem  oder 
geschl.  6  sind  wohl  nur  fürs  Auge;  auch  die  Schreibungen 
coom  Arthur,  coomyfh  Pol.,  Relig.  and  Love  Poems  (ed.  Fur- 
nivall)  Horse,  Sheep.  a.  Gosse  70   mögen  kaum   auf  langen, 
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Vokal  zu  deuten  sein.  Doch  ist  es  nicht  ganz  ausgeschlossen 
an  das  neusudengl.  kaum  zu  denken.  Die  Formen  kirnest 
und  kimä  erklärt  Cohn  für  Anlehnungen  an  ninien.  Aber  da 
es  doch  sehr  bemerkenswert  ist,  dass  alle  10  bis  jetzt  be- 
legten Formen  mit  i  (Jul.  Kath.  AR.  Lamb.  OE  Homilies) 
2.  oder  3.  Sg.  Präs.  Ind.  sind,  wird  man  die  Wirkung  des 
Umlauts  in  dem  i  nicht  verkennen  können.  Vielleicht  aller- 
dings hat  nimst,  nimä  die  Formen  cymst  :  cvmst  etc.  zu  kirnst 
gemacht;  oder  ist  schon  das  /  die  (im  äussersten  Südwesten 
regelrechte)  Vertretung  des  ws.  y?  Man  dürfte  überdies  be- 
denken, dass  manches  cumen  in  AR.  Lamb.  Jul.  Kath.  Marh. 
etc.  auch  wohl  cümen  gelesen  werden  könnte  (aus  cyman 
entstanden). 

In  den  meisten  südl.  Texten  gilt  nimen.  Kath  RB. 
Jul.  Marh.  wechseln  jedoch  streng  zwischen  eo  u.  i  in  den 
Prs.-Formen,  je  nachdem  w,  o  oder  i  im  Germ,  in  der  Endung 
stand.  Inf.  neomen^  Imp.  w/w,  Konj.  hinime  R  (B  hat  die 
Analogieform  bineome)^  Hs.  C  aber  hat  überall  i,  wie  das 
WS.  Auch  Lamb.  hat  neomen  und  conj.  sing,  undernim  : 
him-^  Marh.  3  neme  rr.  imp.  nym.  Die  Schreibung  e  in  neme 
Serm.  A;.  Sh.  Trev.  UsW.  kann  jedoch  auch  für  X  stehen, 
zumal  wenn  daneben  nymen  geschr.  wird.  Eine  Anlehnung 
an  cumen  wegen  der  Übereinstimmung  aller  übrigen  Formen 
zeigt  das  Prs.  in  Lamb.  (numenl  u.  Sh.  (nome  in  5  Reimen 
mit  dem  Prs.  u.  PP.  von  comen) ;  der  Imp.  heisst  jedoch  nym 
bei  Sh.  (:  hym).  Nimen  ist  frühme.  häufig  und  beliebter  als 
das  neue  taken\  später  räumt  es  diesem  das  Feld:  bei  Trev. 
EE.  ist  es  schon  sehr  selten;  in  Troye  haben  die  Schreiber 
es  sehr  oft  durch  take  ersetzt,  so  dass  oft  genug  der  Reim 
gestört  ist. 

Neben  dem  PP.  Centimen  haben  die  Ev.  auch  genymen 
mit  Umlaut  oder  mit  dem  Vokal  des  Prs. 

Pt.  Sievers,  Gramm.  §  390  Anm.  2 ,  setzt  für  das  AE. 
nur  nom,  com  an,  diese  sind  (unter  Mitwirkung  der  Pt.  der 
IV.  Klasse  (för  foron,  stod  usf.)  bekanntlich  aus  den  PI. 
nönmi  comen  zu  erklären.  Aber  daraus,  dass  nom^  com 
häufig  mit  Accent  geschrieben  werden,  darf  man  doch  nicht 
schliessen,  dass  nur  nom,  com  bestanden  habe ;  vielmehr  muss 
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auch  nöm ,  com  weiter  gelebt  haben ,  da  sonst  das  spätae. 
nam  und  das  me.  cam  nicht  zu  verstehen  wäre:  Das  frühere 
nötn  ist  später  navi^  etwa  wie  frühws.  ond  später  and  geschr. 
wird.  —  Lamb,  Marh,  Jul,  Kath  (s.  R,  B),  AR,  Sh,  ON, 
Rob  rr,  Marh  2  rr,  A;,  EE,  Arth,  Mise,  Chron,  HLeg,  haben 
nur  nom^  nomen^  com^  comen^  die  vorwiegenden  Formen  des 
Südens.  Meist  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  der  Sg.  mit  6 
oder  ö  zu  lesen  ist,  da  die  grosse  Mehrzahl  der  südl.  Hss.  o 
für  ö  +  Nasal  hat.  Aber  für  Rob.  Marh  2.  A5.  gilt  sicher 
com,  nom  (geschl.  6).  Chron.  Mise.  HLeg.  Troye.  Sh.  Ch. 
LJesu.  EE.  haben  Reime  für  für  nöm  com  nom  com.  Die 
PI.  come^  nome  reimen  nur  mit  geschl.  0  (ON.  LJesu.  Mise. 
Rob.  Ch.  Aoth.).  Nam^  cam  PI.  nomen^  comen  in  GJesu  Hs. 
E,  LJesu  (rr  mit  cfistmedom),  Nam  aber  com  (vgl.  Orrms 
comm^  ncimm)  in  Kath.  C,  PM,  La;  (hier  aber  auch  nom  nce^n 
daneben)  wegen  des  früher  in  cotn  stehenden  w.  Die  Ev. 
haben  nam  nämcen  (auch  ncemen^  Schreibung  cb  für  ä  wie  in 
geswcec?\  aber  com  comen^  gerade  wie  das  Spätws.  die  Serm. 
naam^  ham  (also  wohl  kam)^  nomen  comen  ^  die  Hs.  von  Sh. 
im  Sg.  einmal  came  (also  com),  Plur.  nur  comc  Trev  y 
caam,  näme^  cCLme^  nam,  cam^  cöme^  com^  Plur.  nur  come, 
Caam^  naam  neben  dem  ausschliesslichen  PI.  comen  nomen 
in  Serm.  Trev  y.  (Sh.)  lassen  nur  die  Erklärung  zu,  dass  die 
Sg.  cam,  nam  gedehnt  seien  (s.  oben  die  Erkl.  für  baar^  staal). 
Den  spätws.  Plur.  nämon  erklärt  Kluge,  Anglia  V,  82  durch 
Anlehnung  an  heran,  Pt.  PI.  *bäron  (ohne  Umlaut) ;  aber  die 
Verben  haben  doch  gar  keine  Berührungspunkte:  Es  heisst  heran 
niman,  beer  (bcbr)  nam,  boren  numen.  Auf  vorae.  *nam  *bar 
kann  man  nicht  fussen,  da  nämon  erst  spätws.  ist.  Vielmehr 
wird  auch  ae.  schon  nam  im  Sg.  bestanden  haben,  gerade 
wie  seh  und  bdbr,  und  dessen  ä  auf  den  PI.  ausgedehnt  worden 
sein,  weil  der  Ablaut  ndm  nomen  einzig  dastand.  Auch  die 
Form  nam  in  den  Ev.  lese  ich  dann  mit  a.  Da  es  noch  so 
lange  com  neben  nam  näm  heisst,  werden  wir  cam  caam  als 
Angleichungen  auffassen  müssen.  Die  Pt.  PL  cam  Trev. 
(einmal),  came  EE  (einmal)  und  das  ne.  Pt.  came  stammen 
also  aus  dem  Sg.  —  Marh  3  hat  einmal  Pt.  PI.  cunnen  im 
Ms.;  der  Herausgeber  druckt  dafür  cunnen  (vgl.  cnmen  G,  u. 


76  DER   ABLAUT    DES   PP. 

Ex.  1065 ).  Die  Form  dürfte  ak  AnlehnuDg  an  ström  Struma 
rnen  iswummen  aufgefasst  werden  können.  —  Im  Pt.  Sg. 
cotne  (3.  pers.)  AR.  ist  e  zu  streichen,  oder  sollte  es  aufzu- 
fassen sein  wie  das  hd.  salie  (vidit)?  Vgl.  auch  das  Pt.  Sg. 
bede  ha^  AB.  bigonne  (incepit)  Jul.  und  swäke  La;  A. 

Ausserdem  besteht  im  ME.  noch  der  höchst  merkwürdige 
Ablaut  ^  im  Pt.  bei  diesen  beiden  Verben.  Die  Belege  sind 
keem  Ch  rr.  Fer  r  (die  rr.  mit  off.  e),  kernen  Fer.  (die  Form 
beruht  nicht  auf  Irrtum;  denn  die  Hs.  ist  vom  Verfasser 
selbst,  und  man  sieht,  die  Sehreibung  mit  k  ist  wegen  des  e 
gewählt),  ficein  La;  A  (wird  aber  vielleicht  nam  oder  näm 
bedeuten),  netnen  La;  B  (mehrmals),  Havel.  Hörn  (s.  Strat- 
mann),  neome  Kath  C  ncemeth  Ev.  (bedeutet  aber  vielleicht 
nämen).  Es  scheint  mir  unwahrscheinlich,  dass  man  zu  nanty 
cam  durch  Anlehnung  an  bär^  beren  zuerst  ein  nemetiy  ketnen 
gebildet  habe  und  dann  in  Anlehnung  dieser  beiden  Formen 
an  berepi  und  beer  den  Sg.  keem.  Denn  nach  dieser  Erklärung 
müsste  die  Form  keinen^  nachdem  sie  in  einem  Dialekt  mit 
bar  beren  gebildet  war,  in  einen  anderen  Dialekt  übergetreten 
sein,  der  beer  beren  besass,  da  bar  und  beer  dialektisch  ge- 
schieden sind  und  nicht  zeitlich.  Ein  einfaches  Eindringen 
des  plur.  keinen  in  den  Sg.  innerhalb  der  Dial.  mit  bar  aber, 
ohne  die  Hülfe  anderer  Verben  (und  es  können  nur  la  und 
1  b  in  Betracht  kommen)  scheint  mir  bei  dem  entgegenge- 
setzten Streben  der  englischen  Sprache  nicht  annehmbar.  — 
Vielleicht  dürfen  wir  aber  in  keem^  kernen^  nemen  geschlossenes 
e  ansetzen  und  die  Reime  im  Fer.  und  Ch.  für  unrein  er- 
klären: Wie  bderoHy  scetofi  usf.  den  umgelauteten  Vokal  des 
Opt.  enthalten  sollen,  so  könnte  auch  in  einer  Gegend  Eng- 
lands bei  niman^  cuman  der  Opt.-Vokal  durchgedrungen  sein, 
wodurch  wir  ae.  *neme}i^  *cemon  ansetzen  dürften.  Aus  diesem 
Plur.  wäre  dann  durch  Anlehnung  an  Mt  lieton^  slSp  slepon 
usf.  auch  der  sg.  keem  gefolgert.  Vielleicht  aber  ist  ae.  auch 
*cdemon^  ^ncemon  möglich,  wie  es  benceman^  nvbdndbme  giebt 
(Sievers  §  68  Anm.  1)  mit  einem  noch  rätselhaften  db.  Hier- 
zu konnte  in  Dialekten  mit  icfer,  bdbron  (Ch.  u.  Fer.)  eui  sg. 
keem  mit  offenem  ^  gebildet  werden. 
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Der  Ablaut  in  Ic. 

A.  Verba  auf  Nasal  -f-  Kons. 

1.  Prs.  me.  i;  vor  nd,  ng^  mb  tritt  Dehnung  zu  l  ein, 
doch  nicht  in  allen  Gegenden  ;  geschrieben  «,  y,  selten  auch 
e:  sprenge  (also  kurz  ü),  swemme^  (swenche?),  clembe  (kura 
i!)  bygenne  La;,  letzteres  auch  Sh.  Auch  feynde  findet  sich 
EE,  wo  ey  langes  i  bezeichnet. 

2.  FL  Sg.:  in  Serm.  La;  A.  AR.  Jul.  Marh.  Kath.  ON. 
Mise.  Marh  3.  EE  nur  o.  La;  B.  Sh.  Lamb.  Ch.  Marh  2. 
HLeg.  Trev.  o  und  a.  PM.  Ev.  A;.  nur  a.  Rob.  und  LJesu 
haben  ä  vor  mtn^  nn^  o  vor  w,  w  -j-  Kons.  Dehnung  vor  nrf, 

3.  P^.  P^.  wwd  PP.  Anfangs  m,  später  Ö",  d.  h.  der 
nach  dem  ne.  o  in  come  hin  veränderte  Laut.  Dehnung 
vor  wrf,  7?^,  mh  :  w;  später  öw,  seltener  o  geschrieben.  Die 
Reime  der  PP.  und  Pt.  PI.  mit  offenem  Ö  in  EE.  Troye  sind 
Augenreime.  Die  Übertritte  zwischen  Pt.  8g.,  Pt.  PI.  und  PP. 
sind  später  im  Zusammenhang  behandelt. 

Einzelheiten. 

Find  an.  Wie  schon  ae.  auch  im  ME.  (La;.  Troye. 
L  Jesu.  Jul.  Mise,  r  Rob.  r  PM.  EE.  un4  Ev.)  im  Pt.  Sg. 
die  schwache  Form  ftinde  genau  so  entstanden  wie  das  nhd. 
„wurde^  \  dazu  2.  Sg.  fundest  Jul.  Daneben  die  regelrechten 
Formen : 

Climban.  Oft  ohne  6:  climme  rCh.  dam  Rob.  Pt. 
PI.  einmal  clommep  Rob.  (die  Endung!).  Vollständig  belegt 
AR.  Sw.  Formen  La;  B:  clemde^  icleinde, 

D 7' ine  an,  Trev.  drynchep  (ertrinkt)  119,  3  gehört 
zum  swv.  drencJien,     drunggep  161,  1«. 

Ginnen.  Auch  frühme.  nur  im  Komp.  (AR.  Marh. 
Jul.  Kath.  Lamb.  A5.  etc.).  Prs.  gunne  La;  A,  Pt.  bigen 
Kath  C,  Pt.  PI.  gotine  Rob.  sind  Schreibfehler,  auch  higonne 
Jul.  vielleicht;  Einenkol ,  Über  Verfasser  einiger  neuags. 
Schriften,  S.  34  Anm.  will  dies  in  bigon  ändern.  Es  könnte 
auch  analo^sch  e  angehängt  sein,  durch  Einfluss  des  PI.  und 
der  sw.  Pt.  (Idedan^  Icedde  etc.),  vgl.  oben  come  AR.     Das  g 
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im  Prs.  statt  5  ist  durch  das  Übergewicht  der  andern  Zeiten 
veranlasst,  wo  es  mit  Recht  steht. 

Lim p an.  Prs.  ilumppe  La;  A  wohl  Schreibfehler; 
vermutlich  auch  PP.  ilimpen,  sw.  PP.  ilifnj)€d  La;. 

Sprinian.  PP.  bysprofige  in  trans.  Bedeutung  (^be- 
sprengt") Trev.  zweimal. 

Stinian:  gelegentlich  mit  k  geschrieben,  wie  umge- 
kehrt stincan  mit  g. 

PP.  ipungen  Lamb.  ojprungen  Ev. 

Scrinkin  Inf.  mit  sw.  Endung  La;.  In  den  Ev.  j>IIe 
Formen  stark. 

Beornan.  Nur  in  La;  A  noch  stark.  Sonst  mit  dem 
trsijis.  bcernan  zusammen  gefallen:  Marh.  Kath.  Jul.  AR.  etc. 
3.  Sg.  hirneä  Lamb.  byniende  Ev.  mit  Umlaut?  PP.  forlyerne 
AR  244,  6  ist  wohl  irrtumlich.  Die  Formen  brennen^  brende 
in  dialektisch  gemischten  Hss.  (Trev.  Ch.  Dunst.  PM.  EE.); 
wegen  des  nn  aus  dem  an.  brenna  zu  erklären. 

lernaUj  mit  Umlaut:  aus  der  2.  und  3.  Sg.  durch- 
gedrungen? Aus  ae.  yrnan  (mit  der  Ausspr.  ü)  stammt 
nrnen  Rob.  rON.  La;.  Trev.,  aus  irnan  kommt  irne  La;. 
Die  Form  eornen  ohne  Umlaut  steht  AR.  Jul.  Kath.  Ev. 
Trev.,  erne  rr  Ch.  r  Troye.  Trev.  yerne  A;.  Ch.,  Pt.  yarn 
A;.,  PI.  younie  A;.  ^orne  Ch.  wohl  aus  ^e-enian  (kentisch  e 
für  W8.  le,  y)  auch  Trev.  einmal  ^ernep.  ornep  Sh.  wie  tvorpe 
vermutlich  durch  Einfluss  der  r- Verbindung,  Pt.  Sg.  orn  AR. 
Rob.  L  Jesu.  Marh  2.  Fer.  HLeg.  am  Ev.  r  Sh.  Fer.  eam 
Ev.  pt.  pl.  urnen  Lamb.  Ev.  AR.  Jul.  La;,  oitrne  (mit  Deh- 
nung) Rob.  Patr.  Beck.  La;  B.  orne  l^atr.  Beck.  Rob.  r 
Sh.  ijrne  Marh  2.  Vom  an.  renna^  mnl.  rinnen^  ae.  rinnan 
(gerinnen,  rinnen):  Prs.  rinnen  Kath.  Troye.  renne  r  Marh  3. 
Ch.  Trev.  Fer.  Pt.  Sg.  ron  Kath.  r  Mise.  Marh  3.  ran  Trev. 
r  EE.  r  Ch.  Fer.  PI.  runnen  Mise,  r  Fer.  rönne  Ch.  roune 
Rob.  Ch.  PP.  yronne  (}penne  „tunc"),  yrow,  yrenne  EE.  (Man 
wird  wohl  ponne,  yronne  lesen  müssen.)  sw.  Formen:  arndt 
Rob.  runde  La;  A. 

ß.  Verba  auf  /  -4-  Kons. 

1,  Prs,  Ilauptablaut  e:  ^iellan^  ^ieldan,  ^ielpan^  ariellan 
sollten    auf   ws.  flebiet   nie.  /   haben,  vgl.  ;/w6»,   bi^ite-,   man 
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findet  5*We  Trev.  ^ilpe  Fer.  schilUnde  Marh.  Auch  Formen 
mit  ü  sind  möglich:  ziden  ON.  gullen  La;  A.  ^ulpt/nge  Rob. 
pilde  La;.  Beck.  Trev  y  (könnte  hier  auch  für  '^eelde  stehen). 
Meist  findet  man  das  angl.-kentische  e:  'gellen  A5.  Marh.  Kath. 
La;.  Trev.  ^elpen  ON.  A5.  LJesu.  r  EE.  ^elden  Marh.  Jul. 
Kath.  La;.  Trev.  (auch  ^eelde),  :^ollen  ON.  Trev  y  mag  ein 
anderes  Verb  sein.  Das  5  ist  in  allen  diesen  Verben  durch 
alle  Zeiten  durchgeführt.  Ausnahmen:  Pers.  gullen  La;  A. 
(fehlerhaft),  Pt.  PI.  gidlen  La;  A,  PP.  unforgolden  Lamb. 
unforgulde  PM.  Hs.  J.  59. 

2.  Pt,  Sg.  Vor  II  stets  a:  swal  ON.  'Mise.  Trev.  %al 
ON.  Rob.  Dunst.  Vor  l  mit  anderen  Kons,  e^  ea^  ce^  a^ 
letzteres  später  immer  häufiger:  help  Lamb.  AR.  La;.  Mise. 
Rob.  Trev.  halp  La;.  EE.  Trev.  Fer.  Ch.  abelh  Lamb.  bcdh 
halh  La;,  forsivealh  Lamb.  uorswalT,  A;.  Kath.  Marh.  Marh  2. 
dalf  Rob.  Sh.  Ev.  dealf  dcelf  Ev.  ^ealp  La;.  ;eW  Mise,  ^alp 
La;.  A;.  LJesu,  malt  Ch.  ;aaW  Kath.  ^eld  Chron.  Marh  3. 
Rob.  Trev.  rCh.  7,ald  Trev.  ^old^e)  Rob.  EE.  (aus  ae.  ;äW 
zu  erklären,  wie  hälden^  ÄöW^giebt;  die  übrigen  Formen  aus 
;ßö/rf,  T^äld ;  auch  ^eld  :  7,eeld  ist  möglich)  ;mW  Trev  y  (steht 
für  ^eeld)^  swcelt  La;. 

3.  Pt.  PI.  w,  später  0  geschr.:  vor  Id  (vielleicht  nicht 
in  allen  Gegenden)  Dehnung.  Über  das  Eindringen  des  PP. 
oder  Pt.  Sg.  später,  gehdge  Ev.  dulue  dolue  A;.  Marh  2. 
La;.  Rob.  ;o/te  Patrick  (öfters).  La;  B.  gullen  La;  A.  (7,elle 
La;  B.)  holpen  La;.  LJesu.  Rob.  EE.  heolpen  La;,  hulpen 
AR.  pdde  ^olde  AR.  Kath.  Fer.  Mise. 

4.  PP.  offenes  ö  oder  ö:  yholpe  Rob.  Trev.  toswollen 
Laz.  AR.  ON.  Trev.  tiorswolhen  Marh.  ON.  A;.  ^olde  PM. 
idolue  A;.  La;,  ibolwe  rON.  r.Sh.  tohollen  AR. 

Weitere  Einzelheiten. 

Prs.  tilden  Lamb.  {i  durch  Einfluss  der  /-Verbindung? 
vgl.  ne.  i*///,  milk^  silk^  silrer  oder  durch  Ausdehnung  des  in 
der  2.  und  3.  Sg.  Prs.  Ind.  berechtigten  Umlauts  auf  das 
ganze  Prs.,  vgl.  scheden  etc.),  vielleicht  ist  aus  dem  sw.  Pt. 
tilde  das  Prs.  fillen  AR  334.  La;  27852  gefolgert.  PP.  itcel- 
ded  La;. 
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PI',  hijswulie  :  hyhulte  (Minjin[)  HK, 

Inf.  helpy  :  abbay  EE.  vgl.  Herrig  Archiv  57,  346. 
Inf.  hallte  La^.  {a  für  e), 

Meilen  A5.  Inf.  imulten  Mise,  (h  durch  die  tiefe  Klang- 
farbe des  l  hervorger.  vgl.  das  Neusüdengl.).  sw.  Pt.  PI.  weiten 
AR  (intr.). 

Vor zuel:^e  A5.  Trev.;  in  A;.  alle  Tempora  stark  be- 
legt. Daneben  steht  im  ME. /o/\<firo/;<'/i,  wofür  ao,*strofpan 
anzusetzen  ist  (sicolyettan  ist  belegt).     PP.  isirelitet  Trev. 

Pt.  PI.  ^elde  Rob.  (fehlerhaft),  ^Hde  Trev.  (sw.?)  PP. 
yy>nlde  y^ohle  UsW.  ^nlde  Trev  ;-  (einmal)  vielleicht  schwach 
und  ^eeld  zu  lesen);  yold  Troyc  unforgulde  PM.  Hs.  J.  5J> 
(mit  Vok.  des  l^t.  PI.?)  unforgolde  Lamb.  zpide  PM. 

PP.  bifolen  Lamb.,  nach  Ib,  schon  ae. 

C.  Yerba  aufr  +  Kons. 

1,  Prs,  Reiner  Ablaut  v:  het-^e  A5.  Iterke  A5.  La;. 
Trev.  AR.  sferue  Lamb.  A;.  deruen  Marh  2.  bersten  AR. 
rON.  Marh  3.  smevte  Mise.  rTroye.  hente  Trev.  irerj)en  Ev. 
Lamb.  ON.  La;,  stcwrhe  1^5  A.  htrwrutn  La;  A.  In  früh- 
me.  Dcnkm.  wird  auch  noch  eo  gesclir.  sineorten  AR.  rrMisc. 
steorue  AR.  Marh.  ireoräen  Ev.  ireor/kn  Ev.  Jul.  Kath  C. 
AR.  leorve  AR.  Jul.  Durch  Einfluss  von  vorangehendem 
Lippenlaut  und  folgender  r-Vorbindung  entsteht  1/  (vgl.  ne. 
btirn^  bursf^  welche  nicht  etwa  den  Vokal  des  Pt.  V\,  burnon^ 
buvston  bewahren;  denn  diese  Formen,  namentlich  die  erste, 
sterben  ja  früh  aus).  Das  u  ist  nicht  durch  Verallgemeine- 
rung des  y  der  2.,  ;».  Sg.  zu  erklären  (ao.  wyrpd  etc.),  trurpen 
Ev.  wurden  AR.  Lamb.  Jul.  Marh.  La;  A.  Ev.  ON.  Mise. 
ahurhyn  Laj.  burheu  Jul.  Das  u  in  spurnan  und  murnan 
hat  mit  diesem  u  jedoch  nichts  zu  thun:  die  beiden  Verben 
haben  vielmehr  bekanntlich  ein  altes  ?/,  das  sich  wie  das  1/ 
in  den  Pt.  PI.  und  PP.  spunnon^  bundon^  ^ebitnden^  hulpon 
usf.  in  der  Stammsilbe  gebildet  hat,  weil  die  Endung  betont 
war.  Das  u  in  ^ttren  Kath.  Jul.  stammt  aus  ae.  i>,  y  (ge- 
sprochen w),  s.  Sievers,  Gramm.  §  388.  WnrdeJi  wird  später 
worpe  geschr.  mit  derselben  oder  nach  dem  ne.  Laut  hin  ver- 
änderter Aussprache:  Trev.  Mise.  Marh  3.  Rob.  LJesu.  Fer. 
LJesu.  Marh  2.    A;.  Sh.  (:/o/7//f,  unreiner  Reim?) La; B.  Ev. 
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Für  warpen  Lamb.  AR.  ON.  La;  A.  ist  jedoch  eine  andere  Aus- 
sprache anzusetzen,  etwa  offenes  ö*;  denn  diese  Denkmäler 
scheiden  noch  streng  zwischen  der  Schreibung  u  u.  o.  Ob 
bqrke  oder  burke  La;.  B  zu  sprechen  ist,  weiss  ich  nicht 
sicher  zu  entscheiden;  wahrscheinlich  ist  mir  bqrke  wegen  des 
ne.  bark  (nicht  burk^  wie  burn^  hurst).  So  steht  neben  worpen 
auch  das  jüngere  warpen  Marh.  Jul.  Kath.  Lamb.  La;  B. 
Vgl.  zu  diesen  lautlichen  Veränderungen  des  Prs.- Vokals  ne. 
starve^  smart^  heart^  hart  usf.;  Lamb.  7,  17  marxen^  tomarT^en 
79,  11.  85,  12.  warhte  91,  25.  25.  Kath.  marken  603.  647. 
AR.  morhiiuen  94,  96;  anorth.  woräa,  worpa^  und  mnl.  (s. 
Gramm,  von  Franck  41—48)  warpen^  borsten^  barsten^  warden. 

2.  Pt.  Sg.  a,  e,  ea,  ö5;  hier  ist  a  bedeutend  häufiger 
als  vor  /.  Werp  Lamb.  AR.  warp  Lamb.  Kath.  ON.  Ev. 
La;,  werä  Lamb.  Laj.  A.  Trev.  ward  Lamb.  La;.  Kath.  Marh. 
Jul.  berst  Rob.  barst  La?.  Marh.  Marh  3.  r  EE.  hearst  Jul. 
trearä  Lamb.  AR  kerf  AR.  Rob.  Ev.  carf  Rob.  La;.  EE. 
Ch.  ccerf  La;,  wearp  Kath.  starf  Ax,  sterf  AR.  swarf^  swerf 
swearf  Kath.  rFer.  biberh  La;,  hwarf  Ev.  (^gehwearf  huc,  8, 
55  Hs.  R). 

3.  Pt.  PI.  ü,  später  o  geschrieben.  Im  letzten  Falle 
ist  die  Aussprache  meist  schwer  zu  bestimmen  (sieh  S.  119  ff.). 
Wurpe7i  Mise.  La;  A.  Ev.  tvorpen  La;  B.  awyrpen  Ev.  {y 
für  u  geschrieben,  wie  umgekehrt  u  für  y?)  iwuräen  Marh. 
La;  A.  iwurpe  ON.  Mise,  iworpen  La;  B.  kurue  La;  A.  AR. 
corue  La;  B.  Rob.  bürsten  La;.  Jul.  Kath.  Ev.  Marh.  r  Fer. 
biirke  borke  La;,  swurken  La;  A.  storue  A;.  gurren  La;  A. 
(;  aus  dem  Prs.  und  Pt.  Sg.  verallgem.) 

4.  PP.  ö:  Gehworfene  Ev.  istoruen  AR.  rON.  ihorsten 
Ev.  Marli  3.  idorneyi  rON.  itvorpe  rON.  Trev.  La;  B.  LJesu. 
iirorpen  Ev.  AR.  ON.  La;.  ihorT/^  A;.  Lamb.  icorven  AR. 
Jul.  Marh.  Rob.  Trev.   EE. 

Weitere  Einzelheiten. 

Pt.  Sg.  hirrerfd  e  ^  warfte  La;.    Sieh   S.  11  f). 

Sw.  Pt.  Sg.  smerte  Patr.  rCh. 

Pt.  PI.  sw.  gor  den  Patr.  (anderes  Verb?). 

QF.  LXlll.  6 
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Snercte  Marh.,  Hs.  R  hat  s^tarchfe.  welches  Stratmann 
vom  an.  snerkja  ableitet. 

EE.  burst  Pt.  PI.  8W.  Form,  wie  auch  das  iie.  Pt. 
burst ;  La;,  hat  das  zugehörige  sw.  PP.  ibnrst^  auch  ibtirsted 
und  ibirsted,  Sw.  Pt.  8g.  zweimal  toherste  Marh  2  (intr.). 
Die  PP.  tobursten  La;,  ^ibursten  Trev.  haben  denselben  Vokal 
wie  der  PI.  Pt.,  wahrscheinlich  durch  die  Einwirkung  der 
einschliessenden  Konsonanten,  vgl.  VV.forwiträefi.  Au  chiborsteti 
Marh  3  könnte  mit  w  zu  lesen  sein.  -  Auch  nördliche  Formen, 
in  denen  die  Metathese  durch  an.  Einfluss  wieder  rückgängig 
gemacht  ist,  finden  sich:  Kath.  (Itresfen  sw.  Pt.)  rCh.  rFer. 
rChr.  rTroye.  EE. 

PP.  i  dem  et  neben  idoruen  AR.  Marh.  In  La5.  ist  belegt 
r/er/'rfe(Pt.Sg.\  iderued  {W),  Das  Verb  istme.  transitiv  geworden. 

Ceorfan  sollte  me.  zwischtm  c  und  k  wechseln,  doch 
wird  k  durchgeführt.  Nur  Ev.  findet  man  acharf-^  auch 
forscrij  im  Prs.  weist  auf  die  Aussprache  mit  6  hin. 

Pl\  iwari)en  Marh.  Lamb.  Kath.  ist  lautlich  zu  er- 
klären, vgl.  das  Prs.  Infolge  dieses  a  im  Prs.  und  PP.  tritt 
das  Verb  in  die  V.  Klasse  über:  Pt.  treorp  La;  A.  Jul.  Kath. 
PI.  weorpen  La;  A.  (Daneben  irarp^  wurnen.)  Im  späteren 
ME.  ist  das  Verb  unbekannt. 

Sw.  Inf.  wurpien  Mise.  --  Pt.  Sg.  worp  Rob  Trev. 
Dunst.  rFer.  (:  forp),  wort  Marh  3.  iivorp^  iirurä  La;.  Auch 
hier  sind  wohl,  wie  im  Prs.,  die  Nachbariaute  an  dem  ;/,  o 
schuld.  -  Pt.  PI.  iivaräen  Kath  0.  itreorden  Lamb.  haben 
den  Vokal  des  Sg.  angenommen.  PP.  fonmiräen  AR.  ON 
(reimt  mit  q)  zeigt  durch  Einfluss  des  fr.  u  statt  q ;  vgl.  z.  H.  die 
Aussprache  in  ne.  «rorrf.  Auch /ort<?or^f?  L Jesu. /f/?or^e OK.  Trev. 
La;  B.  können  mit  w,  (sprich  op)'  zu  lesen  sein.  -  Der  gramm. 
Wechsel  wird  im  ME.  beseitigt,  indem  der  Kons,  des  Pra. 
und  Pt.  Sg.  durchdringt:  Pt.  PI.  wnrpe  ON.  Mise.  etc.  Die 
Schreibung(m  iweorden  (Pt.  1*1.)  Lamb.  ward  Marh.  etc.  be- 
weisen nicht  das  Gegenteil,  da  vielfach  d  für  p,  ä  geschr.. 
wird.  Auch  wert^  wort  Marh  3  ist  vielleicht  nur  ungenaue 
Schreibung,  oder  zeigt  Verhärtung  im  Auslaut,  wie  sie  vor 
Wörtern  mit  stimmlosem  Anlaut  berechtigt  ist. 

*  Trautmanns  Zeichen;  vgl.  ^Spraehlaute**  §   137   Anm. 
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D.  Einzelne  Verba. 

1)  Murnen  AR.  Schon  ae.  einmal  murnde,  Sw.  Inf. 
tnumin  Marh.  Pt.  immer  sw.  murnede  Lamb.  La;  A.  AR. 
mornede  La^  AB.  mournede  (mit  Dehnung)  EE. 

'    2)   Spurnen  AR.    spurnde  Rob.    cetsperne  Ev.   (aus 
speornau]  Analogie  zu  den  übrigen  Verben  der  Klasse). 

8)  pr eosche  AR.  rCh.  (Die  Metathese  des  r  ist 
durch  an.  Einfluss  wieder  beseitigt.)  PP.  iärosschen  AR. 
iporsse  A;. 

4)  Feohten,  fcehten,  fahfen,  feahten  La;  A.  (alle  mit 
derselben  Aussprache);  auch  fühlen  La;  A.  wird  dasselbe  be- 
deuten (vgl.  die  Schreibung  u  für  «>),  fehlen  Lamb.  Jul. 
Kath  RB.  feihte  La;  A.  Daneben  schon  fihten  La;  AB.  Kath 
C.  Lamb.  AR.  etc.  durch  Einfluss  des  Ä.  fiplen  La;  B  mit 
Verwechslung  des  Schleifers.  fei,2,t  Ch.  und  feyght  Arth., 
sind    seltene    Schreibungen    für  ßghten ,     aus    heiT,,     hsyghj 

flei^-,  neygh  usf.  übernommen ,  in  denen  etih  zu  t  geworden 
war.  In  ßte  Trev.  ist  das  h  schon  geschwunden.  Pt.  Sg. 
feiht  Lamb.  fehl  feahl  La;  A.  regelrecht  aus  feaht^  auch  wohl 
noch  fahl  fahl  La;,  und  faM  Marh.  Jedoch  stammen  fap 
ON.  fanp  fa^t  rFer.  rrCh.  sicher  aus  anglischem  fceht.  Pt. 
V\.  fuhten  AR.  La;,  feohten  feuhten  La;  (sieh  S.  118),  foti7,te, 
foughfe^  fope  Rob.  rTroyo.  Per.  Über  das  Durchoinander- 
gehen  der  Formen  faught  und  foughf  im  Sg.  und  PI.  sieh 
S.  117).  —   PP.  inohten  La;.  Rob. 

5)  Fr  eine  71  Kath.  Jul.  La;.;  sw.  Inf.  freinin  Jul.  B. 
frcpinieri  La;.  Nur  sw.  Formen,  z.  B.  Jul.  AR.  La;.  —  Kann 
nicht  vom  ae.  friyxan  abgeleitet  werden.  Da  Orrm/ra;;w^w 
hat,  können  die  me.  Formen  auch  nicht  vom  an.  fregna  her- 
rühren. Es  muss  vielmehr  ein  ae.  ^frceyian  zu  Grunde 
liegen  (Bosworth  führt  ein  T^efnj^T^nan  auf). 

6)  Bre'^dan.  ;  wird  entweder  zu  /;  breiden  AR.  ON. 
rFer.  (:  saide).  rTroye  (leyde).  Pt.  Sg.  hrcrid  hreid  La;,  b^-aid 
breid  Jul.  breid  AR.  brayde  (sw.?)  EE.  Ch.  bryde  (fehler- 
haft?) Rob.  I*P.  forbroiden  La;.  A.  ON.  Rob.  (hier  kann 
/  nur  analogisch  sein ;  denn  nach  ö  hätte  ;  zu  v  w(^rden 
müssen.  -  Oder  ;  schwindet,  indem  es  den  Vokal  dehnt, 
schon  ae.  brtulan^  ^''^dß-  ^"^-  breden  AR.   rrrON.   Pt.  Sg.  bred 

6* 
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brced  Ev.  PI.  britden  Ev.  PP.  forbroden  rrON.  rSh.  La;  B. 
Oder  endlich  ;  fallt  unter  Dehnung  des  Konsonanten :  Pt.  PL 
hrudden  La;  A ;  vielleicht  aber  nur  eine  ungenaue  Schreibung. 

II.  KLASSE. 

1 .  P  r  8.  Die  Hauptmasse  der  Verben  hat  ?,  geschrieben 
i,  y;  ei  in  weinen  La;.  A  wird  nichts  anderes  bedeuten. 
{Rese  Trev.  ß^  /,  wo  die  beiden  anderen  Hss.  rise  haben,  ist 
wohl  vielmehr  rcPsan?) 

2.  Pt.  Sg.  ä  gilt  noch  in  Ev.  {le  in  geswcec  vermutlich 
für  (/),  Lamb.  Marh.  Jul.  Kath.  (einmalige  Ausnahmen  aroas 
Kath  R.  drof  B.);  ON.  hat  wat^  wot^  ahod^  La;.  A  hat  meist 
a,  dafür  auch  öp,  daneben  drof,  smot  (mit  der  jüngeren  Laut- 
stufe), scean  (wie  ae.  sc^än)^  igreap  (vielleicht  als  Bildung 
nach  Kl.  III  aufzufassen,  wie  der  PI.  (/rtipen  La;.  A.K  dreof 
(falsche  Schreibung  für  drof?  oder  Analogiebildung  zum  Pt. 
Sg.  ;e/  la.  wegen  der  gleichlautenden  PP.  "^iuen,  driHen; 
beachtenswert  ist,  dass  A  auch  den  PI.  Pt.  lifiien  hat),  ahed 
abeod  (Verwechslung  mit  hiddan  ^  Pt.  bed*^  oder  Eindringen 
des  PI.-  und  PP.-Vokals,  der  auch  e  geschrieben  wird  und 
in  reoden  B  eo^.  La;.  B  hat  fast  ausschliesslich  d,  selten  ao^ 
a  und  einmal  reos,  —  Alle  übrigen  südlichen  Texte  haben 
offenes  o. 

o.  Pt.  PI.  und  PP.  ?',  wofür  auch  sehr  oft  e  geschr. 
wird,  da  das  engl.  ^  ja  stark  nach  e  hinneigt.  Die  Kürze 
ist  gelegentlich  durch  Doppelschreibung  des  folgenden  Kons, 
ausgedrückt,  z.  B.  itcriffefi  AR.  abydde  EE.  smytte(n)  EE. 
Reime  meist  nur  mit  ae.  T:  Sh.  ON.  Mise.  Marh  2.  Rob. 
HLeg.  Ch.  LJesu;  ich  fand  nur  2  Reime  mit  /  (Sh.:  wyiie. 
EE.  whytte  =  ae.  hwU;  dieses  könnte  allerdings  auch  g(»kürzt 
sein,  wie  so  viele  einsilbige  Wörter  auf  t  im  Engl.,  vgl.  ndd. 
mt),  reodeft  Tjü"^.  B  mag  für  irdeii  rlden  stehen,  oder  für 
roden, 

Zusätze. 

BUcan:  me.  nur  sw.  Formen;  Inf.  hükie»  AR.  La;. 
Pt.  Kath.  vgl.  an.  blika  sw.  V. 
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Cltuen  nur  A;,  mit  starken  Formen. 

Ctnan  st.  Pt.  Larab.  rMisc.  rPer.  —  Gräp  La;.  Ev. 
Jul.  (Gripte  Rob.  wird  zum  sw.  V.  (frippen  gehören.) 

*A(/rised  sw.  Pt.  PI.  einmal  Trev.  —  Schtten  schoot 
iscMte  Trev. 

Bis  an  Pt.  Sg.  rcpste  erkläre  ich  aus  rces  +  te  (rces  — 
St.  Pt.  rds  mit  stimmlosem  s);  das  Pt.  von  rcesan  hätte 
rcesde  gelautet. 

Swtcan:  st.  Pt.  und  PP.  La;.  AR.  Rob.  Sh.  A:^. 

Gniden  AR.  Mise.  Pt.  PI.  gntden  AR. 

Fit  tan  Lamb.  Kath.  Pt.  flUen  Ev. 

Slät  und  isRten  Ev. 

Hrtnan^  starke  Formen  vollständig  belegt:  Marh. 
La?.  Ev. ;  artnede  AR.  cethrinede  Ev.  Marc.  1,  41  (varia  lectio 
hrinende).   Später  tot. 

Rinan  urspr.  sw.,  schon  ae.  starke  Formen:  Inf.  rtne 
rLa;.  A;.  Trev.  Pt.  Sg.  roon  Trev.  (2  mal)  rinde  La;  A.  Ev. 
(Mat  7,  27).     Daneben  reinen  Laj.  Trev.  Pt.  reinede  La;  B. 

Aus  dem  got.  raupjan  =  ws.  *rtepan  hat  man  durch 
Verwechslung  mit  dem  Adj.  rtpe  ein  st.  V.  rtpan  gebildet: 
Inf.  ripen  PM.  A5.  Ev  (Joh.  4,  38).  LJesu.  Mit  Brechung 
(vgl.  Klasse  la,  Ib):  reope  Jul.  —  Pt.  PI.  repen  (zu  lesen  rtpeti) 
La;  AB.  LJesu. 

Zu  schinen  finden  sich  auch  sw.  Formen  Trev  «.  Ch.  Troye. 

Strican  :  strac  La;.  Jul.  Übertritt  in  die  3.  oder  1. 
Klasse:  Pt.  Sg.  strik  Fer.  strike  EE.;  oder  soll  man  sträk 
strlk  lesen  und  aus  dem  PI.  und  PP.  erklären?  Pt.  PI. 
sirtken  Marh.  streken  Troye.  -  Sm  6  t  A;.  Mise.  Marh  3. 
rRob.  Arth.  smyt(te)  rrCh.  rTroye  halte  ich  für  sw.  (s. 
S.  116). 

Sp eowen  Jul.  AR.  Trev.  wohl  vom  ae.  sw.  V.  spebwian : 
PP.  yspuwed  yspeowed  (waus  eb)  Trev.  Vom  st.  i/^iw^aw  kommt 
Imper.  spi  AR. 

Sic  an:  me.  nirgends  starke  Formen.  Inf.  siken  Jul. 
AR.  Lamb.  ON.  La;.  EE.  sw.  Pt.  sikede  Jul.  EE.  Daneben 
besteht  ein  Inf.  Gelten  La;.  LJesu.  Trev.  rCh.  Pt.  stchede 
Trev.  Hierfür  ist  ae.  ein  sw.  V.  *stcean  anzusetzen;  das  In- 
tensivum   siccettan    ist    belegt.      Vgl.    auch    das    mul.    stehen 
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(Glossar  zu  Fraiicks  mul.  Gram  in.  uud  das  schwed.  sukka. 
Ahnlich  wie  spät-ae.  (Sievers  §  384  Auni.  2)  zum  st.  V. 
nhcan  auch  mMe  vorkommt,  so  tinder  man  me.  das  Pt. 
sihte  (vgl.  auch  die  Verben  Sievers  §  407),  das  also  zum  Inf. 
*su'e(in  stellen  gehört  (wie  nhean  nPhte).  Sihte  steht  rON. 
HLeg.  Ch.  LJesu,  sipte  \  wie  hepte  für  hellte)  La;.  Der  Inf. 
sihtefi  ist  im  Süden  nirgends  belegt;  ich  halte  denselben  da- 
her, wie  auch  das  ne.  sif/h  (auch  ON.  Troye.  Fer.  Trev.),  für 
eine  Neubildung  aus  dem  I^t.  sihte -^  man  möge  dazu  das  ne. 
must  (ae.  Pt.  m6ste\  neusüdengl.  laust  {[Miniere^  aus  dem  Pt. 
loste)  vergleichen. 

Witt  an  Pt.  ivlmt  (statt  wlät)  La;  A,  kommt  nicht  von 
flebtan,  wie  Callenberg  329  meint. 

Hwtne  Mise;  La;  schreibt  weinen^  vgl.  wreie(=  tcrieti). 

Writan.  Prt.  wrät  wröt  sehr  oft.  Cohn  führt  zwei 
Belege  für  urit  (neben  icrät)  an;  es  ist  aber  wahrscheinlich 
Prs.,  so  fasst  es  auch  Morris  einmal  auf  (=^  wrttep  :  tcritj. 
PP.  iwntlie  Mise,  (das  h  ist  ohne  Bedeutung).  Prs.  w[r]yte 
Rob.  ist  Schreibfehler. 

Wrtäan  auch  ae.  ohne  gramm.  Wechsel,  u?rdä  Ev. 
PPl.  torypen  Mise.  PP.  ywriäen  La;. 

Wlten  Marh.  Lamb.  etc.  Daneben  wuten^  nutepi,  worin 
K  einen  w-artigen  Laut  bezeichnet;  es  steht  bekanntlich  für 
ae.  y,  das  Resultat  aus  w  -f  i  [ne-tviten  :  nyten  :  nuten^  vgl. 
nyUe  =  ne-wille).  Wüten  ist  entweder  Analogiebildung  nach 
nuten  oder  w  hat,  auch  wenn  es  erhalten  l)Iieb,  das  i  zu  ü 
gemacht.  Belege  AR.  GJesu.  Mise.  LJesu.  Jul.  Marh.  Lamb. 
Zwei  merkwürdige  Pt.  hat  Rob.  atwiste,  atwitede  zu  aiwttan^ 
das  erste  ist  mit  Entlehnung  vom  Pto.-Prs.  toitan  gebildet; 
das  zweite  ist  eine  sw.  Neubildung  nach  la. 

Sntdan]  Haan,  scrtäan  hatten  im  AE.  gramm. 
Wechsel,  doch  kommt  auch  schon  PP.  scrläen  vor.  Die 
beiden  letzten  haben  im  ME.  den  Kons,  des  Prs.  u.  Pt.  Sg. 
auf  den  PI.  und  das  PP.  ausgedehnt.  La;  A  hat  die  voll- 
ständigen Belege;  srrtden  sonst  im  Süden  nicht  zu  finden; 
lidan,  das  daneben  in  A  auch  sw.  Formen  hat,  nur  noch  in 
La;  B  (aber  nur  sw.)  belegt,  jedoch  mehrmals  durch  comen, 
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uenden  ersetzt.  Smpan  im  Prs.  Lamb.  Ev.,  pt.  ag.  sncede 
snadile^  PP.  snceäde  La^  A.  (s.  8.  115). 

Die  Verbeu  teon,  dion,  wrion  zeigen  wegen  der 
mit  fle^  (lii.  Kl.)  gleichlautenden  Pr.-Formen  schon  im  AE. 
ein  Schwanken  zwischen  der  11.  und  III.  Kl.  l^ebn  („zeihen**) 
habe  ich  nicht  belegt,  debn  nur  mit  Formen  nach  der  IlI. 
und  zuletzt  in  den  Legenden  aus  Gloucestershire ,  wrean 
schwankt  im  Prs.  Pt.  PI.  und  PP.  Auch  wrdbn  stirbt  später 
aus;  es  fehlt  Sh.  Ch.  Trev.  EE.  Arth.  Die  Pt.  Sg.  sind  (alle 
nach  Hl.):  ivreah  wreh  Kath.  wreih  AR.  wreag  wreah  Ev. 
ipaili  ipeh  ipceh  ipei  La;,  ipe'^  Dunst,  i/peu  Rob.  (hs.  ypen; 
Erklärung  s.  unter  flebfi).  Pt.  PI.  |  nach  II.)  untvrien  AR. 
wri2,en  La?  A.  wre2,e  B  (dieselbe  Ausspr.),  (nach  III.)  wruge 
Ev.  PP.  (nach  II.)  ywri^e  yiorye  AR.  ON.  Ev.  A;.  rRob. 
La?.  rTroye.  (nach  III.)  ytüro7,e  PM.  Ev.  rr  ON.  La;  B. 
ipo7,en  Lamb.  La;.  Auch  der  Inf.  hat  zweierlei  Formen: 
neben  dem  regelrechten  wreon  r  ON.  r  Mise.  AR.  Ev.  r  Beck, 
r  Rob.  kommt  wrien  vor  AR.  r  Fer.  La;  (geschrieben  wreie^ 
vgl.  weinen).  Es  mögen  hier  mehrere  Gründe  gewirkt  haben : 
die  Verben  der  III.  lie  flie  drie^  der  II.  stt^an,  si^an^  mt^an^ 
das  anorth.  und  an.  wrta,  vgl.  die  Inf.  st^e  und  steo.  Von 
pmn  ist  nur  die  regelrechte  Form,  belegt,  La;,  r  Mise.  Die 
kentischen  tvry  A;.  (daneben  einmal  das  ausserdialektische 
tvrep)^  iihy:fry  (über)  Sh.  stammen  aus  den  ae.  Formen, 
denn  ae.  6^,  to  ist  mkent.  zu  t  geworden,  eine  Entwicklung, 
die  Dauker  übersehen  hat.  Sh.  reimt  yse  (sebn)  :  crye  »frz. 
crier)  106.  sty  (sti^an)  :  be  (hebn)  126.  stey7,e  (stt^an)  : 
sy^e  (si7,an)  8.  ithy  (pebn)  :  fry  (freb^  102.  A;.  hat  yzy 
(sebn),  uil  (febl),  Ihip  (hlebp).  Chestre  reimt  by  (bebti)  : 
trusty  (Inf.)  1260  Octav.    (Vgl.  Sarrazin,  Einl.) 

Im  ME.  findet  man  ausserdem  eine  solche  Hinneigung 
zur  III.  Klasse,  wenn  auch  in  geringerem  Umfange,  bei 
stt^en^  si7,en^  mi^en.  Das  Pt.  Sg.  stäh  ist  im  Süden 
nur  in  Ev.  und  Lamb.  zu  treffen  (hier  neben  dem  gewöhnl. 
s'^^A);  ausserdem  findet  man  sah  sah  nur  bei  La;.  Das  Pt. 
stawe  Sh.  kann  ich  nur  als  nördl.  Form  verstehen  (aus  stäh 
:  stauyh  :  staw).  La;ämons  sUeh  sceh  tnwh  können  für  stäh 
etc.,  aber  ebenso  gut  für  stih  etc.  stehen  (vgl.  ßceh^  Iceh,  bieh)\ 
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steh  seil  meh  La;,  siud  offenbar  nach  III.  gebildet,  indem  die 
Inf.  mit  liej  /tie,  drie  zusammengebracht  wurden.  Alle 
übrigen  Denkmäler  haben  nur  Pt.  Sg.  nach  III :  seT,  r  Per. 
steh  sfeah  Kath.  Marh.  steih  AR.  r  Mise,  r  Rob.  ste^  r  Per. 
stew^  A5.  stj/7,  sti^e  steigh  steyT,  Trev.  (sti:^e^  stiß  enthält  also 
nicht  den  Vokal  des  PI.,  sondern  ist  die  regelrechte  Ent- 
wicklung aus  stmh  :  steh  :  steiijh).  Neben  den  Pt.  PI.  stiren 
Lamb.  Ev.  Marh.  Jul.  La;,  sihen  Jul.  Marh.  steht  einmal 
stulie  Jul.  B.  Neben  den  PP.  istiefi  AR.  istin^e  Per.  istt^e 
(Ausspr.  l)  Trev.  is^eti  ise^en  (^dieselbe  Ausspr.)  La;.  isUien 
Kath.  steht  isto7,e  Lamb.  r  Per.  ystotce  Trev.  Auch  hier 
finden  sich  zweierlei  Prs.-Pormen:  sthen  Marh.  Kath.  syen 
Mise.  Sh.  La;,  stien  Lamb.  Ev.  Marh.  Jul.  Kath.  AR.  Mise. 
Sh.  LJesu,  aber  steo  r  Mise,  r  Wright,  als.  eine  Bildung  nach 
wrwu,  dwH^  flebn. 


III.  KLASSE. 

1)  Prs.  a1  ae.  «>,  me.  im  ausserkentischeu  Süden  noch 
sehr  lange  so  geschrieben  (sogar  noch  bei  Trev.  ;•),  später  «, 
ee\  in  Kent  steht  ye,  ie,  i  (zb.  chtse  A;.);  b)  ae.  ti,  me.  f/, 
später  ou  (schon  La;  B.)  geschrieben.  Die  Schreibung  u  für 
ae.  rt>,  die  sich  schon  bei  La;,  (zb.  lu^e  A  rtiwe  B)  findet 
und  später  im  Süden  häufig  ist  i^Per.  Trev  ;'.  EE.l,  darf  nicht 
verleiten,  an  eine  Erweiterung  der  Zahl  der  /?-Vorba  zu 
denken;  diese  werden  ja  auch  mit  ou  geschrieben.  Das  u 
stellt  vielmehr  eine  lautliche  Entwicklung  des  fv  dar,  vielleicht 
einen  langen  ö-Laut,  vgl.  die  Pt.  der  V.  In  manchen  Denk- 
mälern sehreibt  man  allerdings  //  nicht  bloss  für  iv^  sondern 
auch  für  andere  me.  e;  siehe  zb.  Trev  y.  Weil  ae.  tv  im 
Süden  nicht  zu  reinem  geschl.  e  wurde,  darum  vielleicht 
schrieb  man  so  lange  ei»  und  nicht  ef,  nicht  bloss  wegen  der 
^Anhänglichkeit  des  Sachsenvolkes  am  Alten*.  Sehr  be- 
achtenswert sind  ausser  der  Schreibung  eo  und  u  die  regel- 
mässige Vortretung  des  aj  durch  o  im  Cott.  Ms.  Calig.  A  IX 
i^siehe  ON.)  und  die  durch  oe  in  lILeg.  —  Drw^anj  hv^an, 
fitv^an  sind   sehr    früh    zu  drU  flye  liha  geworden;    die    vor- 
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koinmendeu  älteren  Formen  sind :  Ev.  leogen,  La;,  fleo^e  fle7,e 
(neben  fl^e  AB.),  dre^e  cireie  (neben  dri7,e)n  le'^e  Iwye  (neben 
/«5e),  Lamb.  dre^ent  (aber  li^en)  ^  Jul.  Kath.  Marh.  drehen 
dreien  (aber  lihen).  In  hÜ2,an^  brdbwan  hrebwan  bilden  sich 
me.  Diphthonge. 

2)  Pt.  Sg.  meist  offenes  e,  Marh.  Jul.  Kath.  AR. 
schreiben  vielfach  noch  m.  La;.  A  hat  meist  ce  e  a^  auch 
ea  eoe  eo,  vor  h  auch  ei  und  cei-,  La;.  B  meist  e  eo  ea,  auch 
a  ee  ie,  Ev.  wenden  e  ea  oe  eo  an,  einmal  ie  (abieh)^  dieses 
letztere  ist  kentisch.  Lamb.  und  die  meisten  übrigen  ausser- 
kentischen  Denkmäler  haben  ^,  ee.  Trev  y.  bietet  auch  eo  und  w; 
u  bedeutet  natürlich  nicht  ein  Eindringen  des  Pl.-Ablauts, 
welcher  vielmehr  o  geschrieben  sein  würde;  es  steht  entweder 
einfach  für  off.  e  oder  bezeichnet  einen  ähnlichen,  rein  laut- 
lich entwickelten  Vokal.  Das  Kentische  bildet  aus  da 
me.  yea  ya  y  (lys  Sh.),  doch  schreibt  selbst  Dan  Michel  meist 
ea  und  sogar  einmal  8i<at  (sceät)^  vgl.  auch  grat  (grdit)  A5. 
137  und  Ihapp  (hleäpan)  A;.  66.  155;  Danker  weiss  von 
dem  Vorkommen  dieser  Schreibung  a  für  di  nichts;  sie  mag 
den  ^-Laut  bezeichnen  sollen.  Sh.  und  Ch.  reimen  forbead 
onleak  mit  ws.  ce  de  eä.  -  Die  Pt.  ßdäh^  drdih,  leäh,  teali^ 
bdäh  folgen  im  ganzen  Süden  der  schon  oben  unter  sebn  be- 
sprochenen Entwicklung  eäh  :  Sil  :  eilt  :  iih  (igh)  :  t. 

3)  Pt.  PI.  frühme.  ü  in  Schrift  und  Aussprache  (Ev. 
Marh.  Jul.  Kath.  AR.  Lamb.  La?.  A,  hier  auch  //o;ew 
flowen  teuwen  tneo7,en)\  später  wird  0  geschrieben,  welches 
einen  (f-Laut  bezeichnet.  -  Über  Beeinflussung  durch  den  Sg. 
und  das  PP.  S.   117  ff.  im  Zusammenhang. 

4)  PP.  0,  später  ö. 

Weitere  Einzelheiten. 

1)  Beodan:  vielfach  mit  biddan  verwechselt,  vgl.  z.  B. 
La;.;  wird  später  immer  mehr  durch  dieses  verdrängt,  vgl. 
zb.  EE.  -  Prs.  bude  Fer.  r  EE  (Schreibung  für  eo);  bide  La; 
AB  (verw.  mit  biddan)-^  bel)ydende  Ev.  ist  jedoch  die  regel- 
rechte kentischc  Form,  vgl.  lyst  zu  Imsan.  -  Pt.  Sg.  forbead 
rrrSh.,  einmal  forbode  (durch  Versehen?).  Forbode  Trev. 
VIL  Bd.  (l)  ist  nordengl.  Form,  sonst  hat  Trev.  stets  forbeed^ 
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'beod,  'hnd,  -bede.  —  Beide  La^  A.  für  sw.  hiffde?  —  Pt.  Tl. 
biden  beiden  beden  La;,  bodefi  Marh  3.  Rob.  bcede  Ev.  (Form 
von  biddan)  —  IM*,  uorbode  AR.  Mise.  Wright  A;.  Trev. 
t/bede  r  Roh.  (der  Form  nach  zu  biddan). 

2)  BÜ7,an:  buwe  :  treowe  Mise,  aboue  :  trowe  (truwian^ 
tribwian)  Fer.,  wo  also  iruwe  zu  leson  ist.  Sw.  Inf.  abouwie 
LJesu.  I)a«^egeu  kommt  abuije  Rob.  von  by2,an.  —  Pt.  Sg. 
abowT,  : porw  Fer.  mit  Vokal  des  PL?  —  Pt.  PI.  buhe  Katb. 
La;.;  bcah-^en,  bi7,en  La;,  mit  dem  8g.- Ablaut.  —  PP.  ibuyin 
ibo^e  La;,  r  Fer.  sw.  Pt.  und  I'P.  bo7,ede  boicede  bouwed 
La;  AB.  Trev.,  doch  bulide  Kath  C.  kann  auch  von  b^an 
kommen. 

3)  Brücan:  r  Mise.  Laz.  AR.  Lamb.  broke  La;, 
r  Fer.  (reimt  mit  ae.  ä!)  ist  vielleicht  ein  anderes  Verb  und 
mit  dem  ne.  brook  zusammenzustellen.  Sw.  Inf.  brukien  und 
brouki  La;. 

4)  Breoden  La;. 

5)  Breowe  brewe  UsW.  Ch.    —   Pt.  PI.  broive  rRob. 
G)  Cleotien  Kath.  -    Pt.  Sg. /orcte/ La;,  rrr  Rob.  Per. 

Troye.  —  Pt.  PI.  cluuen  cloue  La;.  Fer.  PP.  ycloue  Rob. 
Trev.  r  Troye.  EE.  r  Per.  (:  above^  hierüber  S.  121).  —  sw. 
cieouie  La;,  forcleuede  Rob.  (Ms.  Ar.)  defte  cleuede  Arth. 
r  Ch.  r  Troye. 

7)  Cr^opan:  Pt.  8g.  crep  creep  creap  Kath.  Trev. 
r  Fer.  crap  La;.  PI.  crepe  creop  La;.,  diese  3  Formen  bei 
La;,  scheinen  nach  der  1.  Kl.  gebildet  zu  sein;  doch  ist  es 
vielleicht  besser  cr^p  zu  les(ni  und  rrepe  creop  als  PL  mit 
eingedrungenem  8g.-Ablaut  zu  fassen.  Pt.  PI.  crope  Bek. 
La;.     PP.  icrope  Trev. 

8)  Duveä  AR.  (kann  auch  diived  gelesen  werden,  als 
zu  ae.  dpfan  gehörig).  Pt.  def  Kath.  decef  La;  A.  PP.  ge- 
dofen  Ev. 

S))  Todrese  La;.  Mise.  PP.  todroren  r  Mise,  r  Wright. 
10)  Leose^ae,  nur  im  Komp.  -    leese^  lese^  Ime  Trev.  lese 
:  Courtehüse  (mehrmals)  Rob.  (,M8.  Ar.  schreibt  einmal  lose)^ 
vgl.  unter  mysan^  losie  La;,  kommt  von  losian^  ebenso   wohl 
loose  Trev  ,1     Losen  ON.  ist   8chreibung  für   Uibsen.  Pt. 

8g.  forles  ON.  Mise.  Troye.  llLeg.  lyeas  leas  A;.  lys  Sh.  — 
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Vi.  VI  Iure  forlore  AR.  r  Mi^c.  Sh.  Fer.  PP.  ylore  rPM. 
Serm.  r  Mise.  rWright.  rCh.  iTroye.  rr  Sh.  Trev.  HLeg. — 
Im  Süden  also  stets  der  granim.  Wechsel  erhalten;  für  den 
Norden  führt  Morris,  Priek  of  Conscience  XX  das  PI*,  losen 
an.  Daneben  steht  das  oben  erwähnte  losicm,  Pt.  u.  PP. 
losede  ilosed  La;.  2201.  12492.  Kath.  1120.  2046  etc.;  auch 
die  Formen  leoseden  und  ileosed  La;,  gehören  trotz  der  Schrei- 
bung eo  vielleicht  dazu.  Das  sw.  V.  losian  tritt  aber  mit 
der  Zeit  in  die  Konjugation  der  ursprünglich  langstämmigen 
sw.  V.  über  und  bildet  loste  Host  EE.  r  Arth.  Fer.  Trev. 
(auch  looste)\  diese  Formen  setzen  sich  (mit  der  Bedeutung 
„verlieren" )  allmählich  neben  die  starken,  bis  sie  (zb.  Arth. 
leze  loste  ylost)  die  einzigen  sind.  Man  darf  also  in  ne.  lost 
nicht  den  Vokal  des  PP.  forloren  suchen  wollen.  Vgl.  ähn- 
liches bei  scebtan  und  scotian^  flebn  und  ftedde. 

11)  HrSos an:  Pt.  reas  La;.  Ev.  ruren  La^.  Ev. 

12)  Sepe  Trev.  Pt.  PI.  suden  La;,  sode  Rob.  pp.  isode 
Rob.  Trev.  —  Bei  den  4  letzten  Verben  ist  der  gramm. 
Wechsel  immer  gewahrt. 

13)  FrSosan:  PP.  meist  yfrore  r  Mise.  Rob.  Trev., 
nur  einmal  das  Adj.  frozen  Trev.  a  (nördl.  Form). 

14)  Ceosan:  gewöhnlich  chese,  cheose^  chuse;  im  Ken- 
tischen chiese,  chise  A5.  Chese  :  Courthose  Courthese  Rob.  vgl. 
oben  lese.  Man  kann,  wie  mir  scheint,  schwanken  zwischen 
Courthose  mit  off.  ö,  aus  afrz.  hose  und  Courthese  mit  geschl.  e 
aus  *hitese  (vgl.  afrz.  hueser ,  altspan.  huesa),  Lose  mit  off. 
ö  wäre  von  losian  herzuleiten,  für  chose  mit  off.  ö  ist  keine 
Möglichkeit.  Rob.  könnte  aber  geschloss.  ö  in  lose  und  chose 
(aus  der  Betonung  leosan,  ceosan  erklärlich)  in  unreinen 
Reimen  mit  dem  Fremdwort  gebunden  haben.  Dann  hätten 
wir  hier  die  lange  gesuchten  me.  Formen  für  ne.  lose  und 
choose.  Ob  diese  Deutung  wahrscheinlicher  ist  oder  die 
Lesung  Courtehese  :  chise,  lese,  lasse  ich  dahin  gestellt.  — 
Pt.  sg.  ches  Mise.  LJesu.  Marh.  Marh  3.  Rob.  r  Fer.  r  Chron. 
Trev.  chas  :  was  EE.,  chas  wird  schwerlich  mit  ten  Brink, 
Chaucers   Spr.  und  V.  38,    als   eine    lautliche  Nebenform   zu 
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ch^8  siuzufasscn  sein  (efwa  aus  retis  statt  reas  entstanden '), 
man  wird  vielmehr  wohl  in  ch^  :  wes  ändern  müssen. 
Das  regelrechte  Pt.  PI.  curett  La;  A.  Ev.  Mit  dem  Anlaut 
ch  (aus  Prs.  und  Pt.  Sg.  eingedrungen):  chtire  Marh.  Ev. 
Jul.,  dazu  mit  Aufgabe  des  gramm.  Wechsels  chosen  La;  B. 
Sh.  Rob.  —  PP.  iroren  Kath.  Jul.  Marh.  Lamb.  AR.  r  Sh. 
rr  Mise.  Per.  r  PM.  Serm.  rr  EE.  *ivhore  kommt  nicht  vor, 
irhosen  La?  AB.  Kath  (einmal).  AR.  Sh.  A5.  Cliron.  EE. 
UsW.  Rob.  Trev.  —  l^P.  cheosen  Kath  C.  (nur  Schreibung 
für  0?)  —  Im  Gegensatz  zu  den  4  vorangehenden  büsst  dieses 
Verb  also  mit  der  Zeit  den  gramm.  Wechsel  ein. 

15)  Fleon  nnA  flP^o^an^  nur  im  Prs.  der  Form  nach 
verschieden,  daher  auch  hier  häufig  verwechselt.  FU^an 
aus  AR.  Jul.  Kath.  Rob.  nicht  zu  belegen;  in  beiden  Be- 
deutungen steht  flmn,  Marh.  hat  nur  flihinde  und  (Imp.) 
flih  neben  dem  gewöhnlichen  fleon.  In  Kent  fielen  die  beiden 
Verben  zxxfiy  zusammen;  nlep  A;.  ist  unkentisch.  Im  übrigen 
Süden  ist  nur  fl^an  zu  fty  geworden  (zahlreiche  rr.).  Flon 
Lamb.  La;,  vlne  Trev.  ;'  drücken  die  südwestliche  Laut- 
entwicklung des  eö  aus;  fleahl  Marh  2.  aus  fl^^an^  vgl.  die 
Formen  unter  dr^^an;  flihst :  strykst  ON.,  entweder  unreiner 
Reim,  oder  flihst  hat  den  Wandel  von  hs  in  ks  mitgemacht 
Iwie  waxen,  fax  usf.).  Pt.  Sg.  fleih  AR.  La;  A.  fleh  La;  AB. 
ßey  Rob.  EE.  etc.  fly  Trev.  rFer.  rr  Troye.  rArth.  rCh.yfc 
Troye  (nachlässige  Schreibung),  ßew  fleu  Rob.  (oft).  LJesu, 
vgl.  ypeu.  Mau  muss  im  Zweifel  bleiben,  ob  der  Diphth.  eu 
eine  Bildung  ist  nach  breau\  ci^w,  hrthw^  da  die  PI.  Pt. 
und  PP.  f/rowefi,  ybrowe  \is{.  mit  flotre^  yflowe  übereinkamen; 
oder  ob  eine  Übernahme  des  Pt.  flebw  von  flowan  vorliegt; 
oder  ob  Verben  wi  pfäivan  die  Muster  waren.  Über  flow  Rob. 
EE.  sieh  S.  117.  Pt.  PI.  flu7,en,  Howe  etc.  La;.  Ev.  r  Rob.  etc. 
PP.  yflowe  rEE.  Trev.    rArth.  —  lUedde  (und  m.  ßed)  A;. 

*  Die  F>klurun^  durch  AcccntversrhiebuDg  lehne  ich  vielmehr 
a.  a.  O.  (8.  H9  f.  Anm  t?)  uuHdrücklich  ab.  Übrigüos  int  an  der  Stelle 
(S.  40,  Z.  U  f.)  der  Schreibfehler  „fallenden  Diphthong  «a*"  natOrlich 
in  „steigenden  Diphthong  ea*^  zu  berichtigen.  —  Ausserdem  bemerke 
ich  nur  noch,  dass  die  auch  sonst  vorkommende  Form  chas  damit,  dass 
man  sie  aus  der  Welt  schafft,  noch  nicht  erklärt  ist.  t.  B. 
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r  Fer.  Trev.  Arth.  (La;:  hifledde  „floss  vorbei**)  ist,  wie  Zupitza, 
Deutsche  Literaturzeitung  1885,  610,  hervorgehoben  hat,  nicht 
sw.  Bildung  zu  fleen^  sondern  vom  sw.  V.  *fledan  „fluten" 
entlehnt. 

16.  Teon:  anfangs  häufig  im  Prs.  und  PP.;  Pt.  Sg. 
nur  bei  La;.  Ev.:  Pt.  PI.  tuhen  tugen  Kath.  Jul.  Ev.  La;. 
tenwen  tueo7,en  La;.  A  (unbeholfene  Schreibungen).  Tye  Ev. 
ist  kentischer  Inf. ;  ttä  La;,  gleich  ae.  ttehd.  PP.  bytowe  La?. 
AR.  Marh.  Jul.  Kath.  usf.  r  Fer.  r  EE.  Im  späteren 
ME.  selten;  der  Inf.  noch  rr  Rob.  r  L  Jesu;  bei  Trevisa 
(7  Bde.!)  gar  nicht  belegt.  Sw.  Pt.  Sg.  tehte  Laz.  A.  (s. 
8.115).  Der  grammat.  Wechsel  hex  flebn ,  tebn  wird  durch 
die  Vokalisation  erst  von  ;,  dann  auch  von  h  verwischt. 

17.  DrSo7,an:  Inf.  drie  AR.  Mise,  r  Marh.  III.  La;, 
rr  Ch.  etc.  In  Marh.  Kath.  Jul.  wird  das  Verb  mit  dra7,an 
verwechselt,  dessen  Formen  die  Bedeutung  „ziehen"  u.  „er- 
dulden** haben;  sieh  daselbst.  Daher  mag  es  kommen,  dass, 
während  es  nur  lihe  (l^^an)  heisst,  drihe  sich  in  den  3 
Texten  nicht  findet;  der  Inf.  zeigt  vielmehr  die  mannigfachen 
Schreibungen  drehen^  dreihen,  dreien^  dreaien,  draien^  drahie, 
ebenso  steht  Lamb.  Infiu.  idre^an  neben  li^en,  Marh.  Jul. 
haben  als  regelrechte  starke  Form  nur  PP.  idrohen  und  Kath. 
C  einmal  Pt.  PI.  druhen.  Dasselbe  PP.  steht  Mise,  im  Reim, 
und  AR.  bietet  das  Pt.  Sg.  dreih.  Neben  diese  regelrechten 
Formen  stellt  sich  das  Pt.  PI.  drehen  Kath.  B  und  das  PP. 
idrehen  idre^en  Jul.  Lamb.  Wright.  (Es  ist  dieser  mehrfachen 
Belege  wegen  nicht  mit  Cohn  in  idroT^en  zu  ändern.)  Aller 
Anschein  weist  auf  eine  Bildung  nach  sean^  Pt.  iseih^  PI.  sehen^ 
PP.  isehen  hin  —  Sw.  Pt.  drehde  drehheden  Marh.  Kath. 

18.  Cheouwe  AR.;  chewynge  A;.  neben  chyewe  ist 
nur  undialektische  Schreibung. 

19.  Fleotan  Marh.  La?.  Trev.  Pt.  Sg.  fleet  La;.  Trev. 
I*t.  PI.  fluten  La;.  A.  —  Die  Formen  flutte,  flutten,  iulut^ 
welche  Callenberg  bei  diesem  Verbum  aus  La;,  anführt,  ge- 
hören zum  sw.  V.  flutten^  flittm, 

20.  "^eoten  Lamb.  La;.  Trev.  etc.  —  Pt.  ageat  Ev. 
;g^,  ^eat  Jul.   —   Pt.  PI.  ^eoten  La;.  A.  (aus  dem  Sg.  ^M  zu 
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erklären).  —  I^P.  igote  La;.  B.  Lamb.  Jul.  Ev.,  jedoch  150/^ 
Trev.  mit  aus  dem  Vrs.  u.  Sg    Pt.  eingedrungenem  5. 

21.  Li^e  La;.  Jul.  Lamb.  AR.  r  Bek.  r  Marh.  2.  r 
L  Jesu,  rr  Arth.  rrr  Ch.  Ln^e  La;.  A.  könnte,  dem  deut- 
schen Mlgen^  gleich,  Anlehnung  des  verbs  li^e  au  das  Sbst. 
ae.  liße  („die  Lüge**)  nie.  Z«;e  sein.  —  Pt.  Sg.  leh  Icvh  La;, 
/y;  lygh  Trev.  —  l*t.  PI.  luyn  PM.  Lamb.  lotcen  Mise. 
ylo7,e  A5.  r  ON.  r  Fer.   —  sw.  Pt.  le'^ede  La;.  B. 

22.  Hleotav:   Inf.  und  PP.  La?. 

23.  Letten  AK.  r.  Mise,  ahnte   Rob.  Patr    r  Ch.   EE. 
r  H  Rood.  Fer.   -  Pt.  leat  A5.  Marh.   -     IM.  lüfett  La;, 
sw    Pt.  aloutede  Patr.  —  sw.  IM*.  htcUtd  EE. 

24.  Rfiteu  r.  ON.  r  Rob.  -  Pt.  reat  Jul.  —  PI. 
rufen  Kath. 

25.  Reoince  reoire  ruwe  (Schreibung  11  für  tv)  La;. 
rewe  r  Rob.  —    Pt.  (a)reir  Kath.  Ch. 

26.  Smekende  Ev. 

27.  Stnu^eä  Lamb. 

2is.  SrJofan.  La;.  Rob.  Trev.  etc.  schute  (u  für  w) 
Fer. ;  .sro^e  La;.  A  von  scofiav  oder  von  sreotan.  —  Pt.  Sg. 
.scAfV  srheaf  Jul.  La;,  r  Rob.  r  Ch.  r  Fer.  Troye.  Trev.  ssat 
A;.  Pt.  PI.  scnfe,  ssofe  La;.  Rob.  Fer.  PP.  isichote  La;, 
r  Mise,  rrr  ON.  r  Rob.  Trev.  Sw.  Formen:  f<rhefte  Rob. 
Trev.  schett  Troye.  schütte  Fer.  -  Dagegen  die  Pt.  srhofi 
Trev.  ß  schot  Arth.  Trev.  und  die  PP.  ysrhotf  schot  Trev. 
gehören  zum  sw.  V.  scotien,  wie  auch  das  ne.  Pt.  und  PP. 
sliöt.  Man  darf  in  diesen  Formen  nicht  das  starke  PP. 
iscliote  wiedersuchen;  denn  in  Trev.  und  Arth.  steht  noch 
nirgends  der  Vokal  des  PP.  im  Pt.  Sg.,  wie  allerdings  oft 
im  NE.  {broke^  spoke^  chose  usf.)  Die  Pt.  u.  PP.  fled^ 
shot,  lost  im  NE.  gehören  also  zu  anderen  Inf.  als  ßee^ 
shoot,  lose, ' 

29.  Die  Verben  seif f  an,  lüca^i  und  sü  c(ni  (sü's^an  i^hW 
im  ME.)  zeigen  im  ME  die  Neigung,  den  Ablaut  w,  o,  o,  Ä  anzu- 
nehmen, wie  er  bei  cuman  aus  dem  AE.  überliefert  war. 
Diese  Bewegung  wird  am  leichtesten  verständlich,  wenn  man 
von  der  Vokalkürzung  ausgeht,  die  alle  drei  Verben  im  Prs 
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erfuhren  wegen  des  v  und  k  (vgl.  ne  shove^  lock  mit  An- 
lehnung an  das  Subst.  lock^  suck-  dovCy  took^  book^  sick^  auch 
me.  tokke  (töc)^  sock  {söc),  hock  (de)  etc.)  Dadurch  bekamen 
diese  Verben  gleichen  Vokal  im  Prs.  mit  cuman.  Da- 
gegen kamen  die  Pt.  der  IV.  zu  Hülfe.  —  Die  lautlich  be- 
rechtigten Formen  sind :  Inf.  luke  Jul.  La;  A.  louke  A5. 
La;.  B.  souken  A5.  Mise.  Trev.  schuuen  AR.  —  Pt.  Sg.  Icpc 
La;.  A.  leac  Marh.  Jul.  Kath.  ON.  (auch  bileck!)  rr  Sh. 
A5.  nnleek  Trev.  r  Ch.  sec  AR.  scpc  La;.  A.  sehe/  La;. 
Mise.  Fer.  -  Pt.  PI.  luken  La;.  B.  Jul.  loke  La;.  B.  sctifen 
La;.  A.    shotie    Bek.   r   Troye.  soke  La;.    B  PP.   üoke 

La;.  PM.  r  Mise,  r  EE.  Trev.  A;.  Jul.  isoke  Trev. 
iscouefi  Lamb.  Es  können  jedoch  viele  von  diesen  Inf.  und 
PP.  gerade  so  gut  auch  mit  ü  gelesen  werden,  und  manche 
Pt.  PI.  mit  6.  —  Zum  Ablaut  ü,  0,  6,  ü  sind  zu  stellen: 
Inf.  sowke  :  wöke  (wucu)  Ch.  bylouke  :  wöke  Sh.  und  dann 
auch  souke  :  onlouke  Sh.  Ssouing  Rob.  ssofp  A;.  (vgl.  h():^p 
A;.)  können  auch  vom  ae.  sw.  V.  scqfian  kommen.  Pt. 
Sg.  lok  La;.  B.  ounlok  Fer.  sok  La;.  B.  (Sonst  findet  sich 
nirgends  0  im  Pt.  Sg.  der  III.  Klasse  bei  La;,  und  Fer.!) 
sok  Ch.  (2  mal),  swok  Ch.  (vgl.  die  Schreibungen  schwok 
für  shook  Trev.  und  woke  ^=  6c  EE.)  auch  Chaucer  hat  shoof. 
Pt.  PI.  swoke  swokyn  Ch.  -  PP.  ischuuen  AR.  hier  könnte 
auch  ü  gelesen  werden,  wenn  die  Form  von  ae.  ^escyfen 
käme  (mit  Umlaut),  welches  von  Sievers,  PBb.  8,82  belegt 
ist.  -  Prs.  seue  La;.  B.  unlekes  r  Fer.  sind  nach  den  Prs. 
mit  eb  geformt  (vgl.  speornan  statt  sjmrnan).  —  Schovede 
Trev.  kommt  von  scofian. 


IV.  KLASSE. 


1.  Pers.  Die  meisten  Verben  haben  a;  dieses  wird  im 
Verlauf  der  me.  Periode  vor  oinfMchem  Kons,  gedehnt  (sieh  dns 
Prs.  la).  Dra'ynn  und  ;;m;r?w  bekommen  im  ME.  den  Diph- 
thong au.  Ea  in  /?/mw,  /7mw,  dnmn  {leim  ist  im  Süden  nicht 
belegt)  wird  zu  off.  e. 
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a)  Folgende  Prs.  erklären  sich  durch  Neubildung  au« 
dem  PP.,  das  ja  bei  den  meisten  Verben  dieser  Klasse  den- 
selben Vokal  hatte  wie  das  Prs.  —  Slein  Jul.  (zum  ae.  PP. 
sloBTfin  oder  8le7,e7i),  slaifi  A?.  Lamb.  r  Sh.  (zum  ae.  l^P. 
sla^m;  auch  der  Inf.  drayin  mag  mitgeholfen  haben),  flagTßi 
Sh.  ula^ep  A5.  (ae.  PP.  beßa^en)^  Iahen  i  h  für  5  geschrieben) 
Marh.  Jul.  Kath.  (ae.  PP.  '^'hla^m)^  lawe  Fer.  EE.  stape  Fer. 
r  EE.  (man  dürfte  vielleicht  auch  an  mnl.  stapen  erinnern; 
eine  dritte  Erklärung  unten),  schape  Trev.  (zum  ae.  PP. 
sceapen;  oder  auch  gleich  ae.  sw.  V.  sceapian),  Schappinge 
Trev.  mit  seinem  pp  aus  scieppan  ist  eine  Zwitterform. 

b)  Der  umgelautete  Vokal  der  2.  und  3.  Sg.  Prs.  Ind. 
hat  zuweilen  das  ganze  Prs.  erobert:  eke  aece  AR.  (ae.  ara»), 
scheke  sceke  AR.  La;.  A.  (auch  sw.  scecky  La;.)  teke  L  Jesu, 
eben  da  auch  die  Reime  take  :  speke^  spake  (beides  Pt.  IM.), 
wo  man  nicht  sicher  entscheiden  kann,  ob  der  Verf.  teke  : 
speke  oder  take  :  späke  gesprochen  hat.  Die  Reime  der  Pt. 
PI.  bere^  wire^  bede  sprechen  für  das  erste;  doch  könnte  der 
Reim  auch  aus  einem  anderen  Dial.  genommen  oder  unrein 
sein.  Vgl.  den  Reim  take  :  seke  (s^can)^  den  Fick,  Kieler 
Diss.  (1885)  giebt.  Takep  (3  Sg.)  :  brekep  Mise.  Steppen 
(auch  ae.)  La;.  A.  Rob.  (der  regelmässige  Inf.  heisst  stappen 
=  ae.  stceppan),  Forslewyth  (PI.)  Sh.  wird  auf  einem  Irr- 
tum des  Schreibers  oder  Herausgebers  beruhen.  Denn 
das  tv  ist  nur  nach  a  möglich  {sla:^en  :  slawe);  nach  e 
müsste  man  1',  y  erwarten  (also  forsleyetli),  Dass  aber  die 
(kentische)  2.  u.  3  Sg.  siehst^  slehd  (z.  B.  in  denEv.  belegt), 
später  ^sleihst^  *sleihd,  aus  einem  sla^e^  dawe  ein  slewe  machen 
könnte,  scheint  nicht  annehmbar.  Die  Formen  idre^an  (Inf.) 
Lamb.  drehen^  dreien,  dreaien,  draien,  drahie,  dreihen  (ziehen 
und  erdulden)  Marh.  Jul.  Kath.  können  wir,  wie  wir  schon 
sahen,  nicht  von  drec)7,an  ableiten,  denn  leb^an  giebt  nur  H;^, 
lihe  in  Lamb.  Jul.;  sie  passen  aber  wohl  hierher;  man  ver- 
gleiche (z.  B.  zu  idre^an  Lamb.)  die  3.  Sg.  gne^eä  Lamb. 
(von  ^nw^an).  Auch  das  auflfallige  Schw^anken  in  der  Schrei- 
bung wird  man  leichter  verstehen,  wenn  man  bedenkt,  dass 
für  die  unregelmässig  gebildete  Form  eine  geeignete  lautliche 
Schreibung    erst   gefunden    werden    musste.  —  Fearen   Kath. 


DER   ABLAUT  IN   IV.  97 

ferä  feard  Lamb.  ferst  farst  Ev.  (wenn  nicht  von  fh-an), 
Wexe  Rob.  (nur  so)  L  Jesu.  Trev.  (nur  einmal  waxe). 
Arth.  Mise,  (neben  tvaxen)  ist  wohl  auf  Formen  mit  (nicht 
WS.)  »-Umlaut  zurückzuführen  :  wexst,  wext.  Oder  das  Prs. 
hat  überhaupt  Bildung  mit  /,  vgl.  got.  wahsjan.  Wixe  rr  Per. 
aus  WS.  wiex8t^  unext. 

c)  Die  Doppelkonsonanz  ist  gelegentlich  durch  das  Über- 
gewicht der  zahlreichen  Formen  mit  einfachem  Kons,  (im  Prs. 
Pt.  PP.")  beseitigt:  heotien  heuen  Marh.  AR.  (einmal  aheuinde)^ 
hcehue  La;.;  siapen  Fer.  r  EE.  (statt  stappen  aus  ae. 
sto'ppafi)^  vgl.  unter  a.  ste2)en  La;.  A.  Marh.  (statt  steppen, 
vgl.  unter  b.) 

2.  P  t.  Auch  me.  6  im  Sg.  und  PI.  Trev.  y  hat  häufig 
die  Formen  touk,  vorsouk;  ou  bezeichnet  wohl  den  Übergang 
von  6  nach  tf.  Der  Übergang  findet  sich  nur  vor  h.  Aber 
^wouk  fehlt  trotz  vieler  Belege  für  wook.  Es  scheint  derselbe 
Unterschied  zu  sein  wie  ne.  zwischen  took,  forsook  und 
ateoke.  Bokenham  reimt  noch  awoke  :  toke  2,  550.  Bei 
Dunbar  heisst  es  jedoch  awoik,  sivoir,  aber  ftiik  tuke  sttide 
büke  sclnipe  (Diss.  von  Kaufmann,  Bonn  187;5).  Man  sieht, 
das  vorangehende  w  hat  den  alten  Laut  ö  in  awök^  swör 
behütet.  Darum  würde  das  ne.  Pt.  swore  auch  vom  ae.  Pt. 
swor  hergeleitet  werden  können  tind  nicht  unbedingt  den 
Vokal  des  PP.  sworn  enthalten  müssen  (wie  spoke,  hroke  etc.) 
—  Spuren  von  Kürzungen  wie  in  ne.  took^  stood  auch  me. 
schon :  /ort,  tocken,  hock,  sock  La;.  B.  stodde  EE.  tokke  Ch. 
Die  ne.  Formen  sind  natürlich  von    diesen  nicht    herzuleiten. 

B.  PP.  Wie  im  AE.  meist  a,  welches  me.  vor  ein- 
fachem Kons,  gedehnt  wird.  -  Die  ne.  nicht  seltene  Er- 
scheinung, dass  der  Pt.-Vokal  auch  im  PP.  gilt  (z.  B.  stood), 
ist  dem  ME.  noch  sehr  wenig  geläufig;  ich  fand  nur  drei 
Belege:  uorzoke  A5.  onderstode  La5.  B.  draioyti  EE.  Zui)itza 
fuhrt  (iuy  394  das  PP.  sloit}e  an.  Vgl.  den  späteren  Abschnitt 
hierüber. 

Weitere   Einzelheiten. 
Ake  Lamb.  rr  Mise,  r  Sh    A;.  etc.  -    Pt.  or  rrr  Rob. 

QF.  LXlil  7 
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r^'-i;.  h*trh  Lat.  eor  Jul.  (übertritt  in  die  T.  Kl.,  vgl.  tacati), 
tcoke  EE.  vgl.  tfi>M  ((iw)  15U0.  1725.  2437.  30S6. 

Ybake  VW  A;.  r  Sh.  UsW. 

Sacati,  me.  nur  in  Komp.:  sw.  Px.  forsaked  Trew  VII. 
PP.  forsake'  u)  Jul.  Mise,  r  Rob.  Trev. 

Tal'en.  in  AK.  bloss  einmal  belegt,  tritt  allmäblieh  an 
die  Stelle  von  ninum,  Take  r  Rob.  r  H  Leg.  rr  EE.  u.  s.  f. 
-  Pt.  ^y/.^  toke  sc»hr  oft  r.  onerfeoc  Jul.  (nach  der  V; 
vgl.  for).  to  EE.  wahrscheinlich  Schreibfehler,  schwerlich  Xeu- 
bildung  zum  inf.  (du,  PP.  ttlN  [d'\e  im  Süden  nirgends  vor- 
kommen!», wie  die  mhd.  Pt.  y/V.  //V  zu  den  inf.  //«im.  lan. 
Sw.  I*t.  takede  La;.  A.  —  I*t.  S^.  tak  Trove  ist  wohl  ver- 
schrieben,  vgl    die  Pt.  w*ike,  dratre  EE. 

Shake  A;.  r  ON.  r  Ch.  r  Troye.  —  Pt.  schook  La?. 
A.  Dunst.  EE.  Sh.  Trev.  etc.  srhtcok  Trev.  ^^vgl.  ahnliche 
Sclireibiingen  unter  aH'an).  —  sw.  PI*,  shakede  EE.  — 
Wegen  des  im  Prs.  durchgeführten  Vokals  f  ^La;.  A.  AR.), 
I»ihh»t  das  Verbuni  bei  La?.  A.  auch  Furmen  nach  la  (wie 
s^n-kcN):  Pt.   IM.  smkeH,  PP.  s^rektn. 

Isrhaue  PP.  Trev.  Pt.  Si-haned  Trev:  i2  mal),  svctft 
srnff  Rufde  La;. 

Ylnde  AR.  UsW.  Trev. 

(i  r  a  u  e  La;.  EE.  cfraiiie  La;.  —  PP.  iifrautin)  und 
sw.  y(fvauf'd  La;.  Trev.  EE. /// 7/ yii^  ;  /«///«»  Troye  (aus  einem 
umgeiautJ'teu  ae.  PP.  ^hexrefeti?  . 

(julan.  Pt.  PI.  hif/ofiH  La;.  —  Das  Pt.  Sg.  5a/,  welches 
Koch,  (iranmi.  28)i,  nus  Rob.  anführt,  gehört  vielmehr  zu 
2,'ieHan  Ic. 

FaroN,  oft  belegt  und  im  R.  fare :  delonayre  Sh.  ist 
unreiner  R.  —  Pt.  for  La:?.  Marii.  r  0!N.  forefi  Ev.  Lag;. 
forrv  OX.,  später  tot.  --  i*P.  ifarv  La;.  ON.  AR.  Jul.  L 
Jesu,  r  C'h.  rrr  II  Leg.  Die  späteren  Denkmäler  (Rob. 
Trev.  EE.  Arth.  1  kennen  auch  den  Inf  und  das  PP.  nicht 
mehr. 

Waken:  ae.  nur  Pt.  f/-öf  (erwachte)  belegt,  me .  iraÄ*^ 
airaket}  kommt  im  Süden  erst  spät  und  in  nicht  rein  dialek- 
tisch(»n  Texten  vor  (Trev.  r  Ch.  EFl.);  die  gewöhnliche  Form 
ist  (u)ivakie  La;.  AR.  Mise,  welches  vom  ae.  wacian  ^waohen*^ 
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stammt.  Daher  wird  (a)waken  wohl  von  wacian  :  wakien  und 
nicht  von  *iüacan  herstammen.  In  den  Bedeutungen  werden 
die  sw.  und  st.  Formen  me.  nicht  streng  auseinander  ge- 
halten: woc,  awok,  wook  etc.  (erwachte)  La;,  r  Rob.  Trev. 
r  EE.  (wachte)  r  L  Jesu,  (weckte)  EE.  Wakede  bedeutet 
gewöhnlich  „wachte";  in  der  Bed.  „erwachte"  La;.  Ch.  Troye. 
Ev.  Iwaked  PP.  ("erwacht")  Trev.  —  st.    PP.  nicht  belegt. 

-  Pt.  tvake  EE.  ist  wohl  falsch. 

Waden  r  Rob.  H  Leg.  Trev.  —  Pt.  wod  La;,  r  Fer. 
PI.  wode  Jul.  2.  Das  Pt.  Sg.  wed  Rob.  ist  vielleicht  nur  für 
wod  verschrieben. 

Dra^an.  La;,  rr  Marh  2.  rrr  Rob.  Kath.  drayep 
Mise.  (Schreibung  y  statt  g,  ;).  Pt.  droh^  dro7„  drow^  La;. 
Jul.  Kath.  Marh.  r  ON.  EE.  r  Troye.  r  Arth.  Trev.  r  Ch.  usf. 
Die  Form  drew^  nur  bei  Trev.  und  Troye,  stammt  aus  dem 
Norden  oder  nördl.  Mittellande ,  wo  ae.  ä  erhalten  war  und 
Aubildung  an  prawen  prew  prawen  eintrat.  Diie  Form  (Pt.) 
draue  EE.  (2  mal)  wird  auf  Irrtum  beruhen,  vgl.  i^ake-^ 
die  Hs.  ist  voll  Fehler.  —  PP.  idrahen  idra^en  ydrawe 
Jul.  Kath.  La;,  r  Sh.  rr  ON.  rr  Ch.  rr  Rob.  H  Leg.  EE. 
idrehen  Jul.  R.  Lamb.  Wright,  aus  ae.  umgelautetem  PP. 
*7,edre7,en  oder  einer  Nebenform  *^edrcp^en  (vgl.  sle7,en^  slce^en) 
oder  nach  isehen  (PP.  zu  Sfxm)  gebildet.  Idrayen  :  mawen 
{ma^a)  Mise,  (y  für  ;  geschr.K 

:^7ia:^an:  forgnmceä  AR.  gne7,eä (Sg.,  mit  Umlaut)  Lamb. 
--  Pt.  PI.  gnowe  r  Rob.  r  Patr.  Jul.  2.  —  PP.  ignatve  r 
Marh.  3. 

Stondan  ^  meist  standen  im  Süden:  Serm.  Marh.  Jul. 
Kath.  AR.  La;  AB.  ON.  Mise.  Marh.  3.  Marh.  2.  EE. 
Arth.  Lamb.  H  Leg.  Trev.  Rob.  Nur  Ev.  standen^  stmiden. 
Man  muss  stünden  ansetzen,  weil  die  Denkmäler,  welche  vor 
Nasal  zwischen  d  und  ä  schwanken,  nur  in  der  2.  u.  3.  Sg. 
Ind.  a  schreiben:  PM.  Sh.  A;.  Troye  (also  der  Südosten!) 
haben  stmden^  stän(t)st,  stänt^  der  übrige  Süden  ständen 
stön(t)8t  stehlt.    Stoundep    Rob.  (Hs.  H)    falsche  Schreibung. 

—  Für  das  Pt.  stöd,  stöde  zahlreiche  rr.  —  PP.  istönde  wie 
das  Prs. 
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Slea  ake  La;  AB.  A5.  AR.  r  Rob.  r  Bek.  r  Arth. 
Trev.  Troye.  r  Per.  r  Ch.  etc.  slw  La;  A.  sla  La;  A.  (wohl 
Schreibung  für  s^e).  Ofslafme.  sla,  ofslaä  Ev.  (vgl.  die  akent. 
Form  ofslänne  Zupitza,  Haupts  Z.  21,  37)  ist  die  ältere 
Stufe  des  späteren  slo  r  Marh.  3.  Troye.  r  Fer.  rrr  Ch. 
Serm.  (vgl.  Gen.  u.  Ex.  1937.  slon  :  on,  King  Hörn  43:f//>o»i) 
Pt.  sloh  etc.  zahlreich  belegt  und  gereimt.  ofsUeh  La;  A. 
sley  V  Troye,  PI.  shi^en  La;  A  scheinen  nach  flaih  :  flceh: 
fhy^  fiteren  gebildet;  sUiv  Trev.  wie  oben  drew.  —  1*P.  isia^e^ 
yslawe  La;  A.  Ev.  A;.  rr  OX.  L  Jesu.  t'sW.  r  Mise.  Chron. 
rr  Rob.  r  Sh.  rr  Troye.  rr  FE.  rrr  Ch.  rr  Vev.  Trev.  (Ms. 
«,  ;);  /5/<?;e  La;  B.  Ev.  isley[n)  isUhi  Marh.  Kath.  AR.  r 
Arth.  r  Ch.  r  Fer.  Trev.  (i.  Diese  letzten  Formen,  welche 
aus  ae.  ?le'z,en  oder  sla-^en  stammen,  scheinen,  wenigstens  im 
späteren  ME.,  dem  Süden  nicht  eigen  zu  sein.  Schon  das  n, 
(das  vielfach  durch  den  Reim  gesichert  ist)  verrät  den  fremden 
l'rsprung.  Die  vorhersehende  Form  im  Süden,  und  im  Ken- 
tischen die  einzige,  ist  islaice  {aus  ae.  ^esla^en);  die  Ev.  sind, 
wie  bekannt,  nicht  rein  dialektisch.  Auf  den  Reim  ysleyn  : 
seyn  (fffwf)  Arth.  hin  darf  man  schwerlich  yahe  ansetzen, 
das  aus  dem  Inf.  slee  gebildet  srin  könnte;  der  Reim  bliebe 
auch  so  unrein. 

Flau  La;  B.  Jul.  A:;.  fieep  Trev.  fla  La;  A  (Schrei- 
bung für  ffe  oder  Vorstufe  von:)  f/o  r  Marh  3.  l^t.  PI. 
vlo7;efi  haz  A.  PP.  iu1a2,eu  La;  A.  A;.  flo  r  Marh  3  (aus  dem 
Prs.  gt'folgert,  da  Prs.  und  PP.  in  dieser  und  der  V.  Kl. 
meist  übereinstimmen). 

]Vasrhv)i  La:;  AB.  Lamb  Trove.  Trev.  y.  r  EE.  AR. 
Sh.  Ch.  msrlwH  Lamb.  Ev.  A;.  r  Sh.  r  Ch.  (aus  ae.  mescan). 
weosch  Imperativ)  Marh.  ways^cheu  Trev.  ;•.  (vgl.  das  Pt.  iceis). 
—  Pt.  wosrh  Lamb.  icosshe  EE  (mit  Kürzung  vor  der  dopp. 
Kons.).  —  Weosch  AR.  Ev.,  wvsch  '  Lamb.,  iceis  .wie  fleis  aus 
fleac)  Lamb.,  /ms-.s(f'),  iresh  Rob.  Cli.  Sh.  Serm.  H  Rood, 
Husch  in  für  fii)  11  Rood,  wysch  Trev.  ;'  (aus  dem  obigen 
weis  oder  aus  *wiosrh? \  alle  diese  Formen  sind  durch  Über- 
tritt in  die  V.  Kl.  zu  deuten,  der  durch  die  Doppelkonsonanz 
veranlasst  wurde.  —  1*P.  iwasc/ien  Lamb.  AR.  r  EE.   Trev. 

*  Orrm  hat  ^^okfirztes  wtHih. 
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(auch  in  ß)j  iweschen  Lamb.  Ev.  Sh.  A5.  Trev.  ß  (einmal). 
Weil  es  bedenklich  scheinen  mag,  auch  den  letzten  Beleg 
aus  ^ew(Bscen  zu  erklären,  so  wird  man  vielleicht  lieber  ein- 
dringen des  Pt.-Ablauts  annehmen  oder  zu  einem  umgelauteten 
PP.*  ^ewescen  greifen.  —  sw.  weschte  r  Sh.  iwasshede  EE. 

Waxen  La;  A.  Marh.  AR.  (auch  wacsed),  Lamb.  Mise, 
r  Fer.  Trev.  (einmal),  wexen  La;  B.  Ev.  Rob.  Mise.  Arth. 
L  Jesu.  A;.  Troye.  Trev.  (schon  spätws.  wexan^  worüber 
Sievers,  PBb  9,  221)  west  (2.  Sg)  ON.  —  Pt.  im  Ws.  w^x 
(nach  der  V.  Kl.  wegen  der  doppelten  Konson.)  Auch  im 
ME.  weox  La;  A  Kath.  Jul.  AR.  plur.  La;  A.  Jul.  Daneben 
wöx  (so  im  Anorth.)  EE,  Sh.  Rob.  (nur  einmal)  —  Pt. 
Plur.  woxe  EE.  Trev.  wox  La;  B.  Rob.  Vielleicht  sind  aber 
diese  Plur. -Formen  (ausser  in  EE.)  wuxe  zu  lesen,  so  dass 
eine  Bildung  nach  dem  Pt.  PI.  von  Ic  und  III  vorliegt; 
oder  auch  wöxe  mit  dem  Vokal  des  PP.  iwöxe^  da,  wie  wir 
sehen  werden,  der  PI.  in  diesen  beiden  Kl.  auch  den  Ablaut 
des  PP.  annimmt.  Pt.  PI.  wuxen  La;  A.  entweder  mit  der 
Schreibung  u  für  eb  oder  Bildung  nach  Ic  und  III.  Pt.  Sg. 
toex  La;  AB.  Kath  C.  Rob.  G  Jesu.  Trev.  Sh.  (geschrieben 
weks)  und  Plur.  wexen  Trev.  sind  aus  webx  wSx  gekürzt.  Pt. 
Sg.  wcex  La;  A.  wax  Dunst.  Rob.  Troye.  Trev.  Ch.  Plur. 
wax  Trev.  Fer.  sind  nach  la,  Ib  gebildet.  Pt.  Sg.  waux  Sh. 
Wird  man  die  Form  (wie  faught^  saugh  aus  fceht  sceh)  aus 
einem  nicht  kentischen,  analogisch  nach  der  I.  Kl.  gebildeten 
Pt.  *tvcehs  wcex  herleiten  können?  —  Sw.  Pt  wexed  Arth.  — 
PP.  iwaxen  La;  A.  AR.  Lamb.  EE.  iwexen  La;  A.  A;. 
iwoxen  La;  B.  Rob.  Sh.  r  Ch.  Trev  VH.  Dies  letzte  PP. 
ist  nach  Ic  und  III  gebildet  oder  durch  Einwirkung  des  w 
aus  iu^axe  entstanden  (vgl.  g^MÖi^,  iswore,  Pt.wörp),  —  Die  Wand- 
lung von  hs  in  ks  muss  schon  vor  dem  eintreten  der  Vokalisation 
des  h  {seih^  eihte)  erfolgt  sein,  da  nirgends  ein  ei  begegnet. 

pwSan  nur  in  den  Ev.  -  Pt.  pweoh  vielleicht  nach 
der  reduplizierenden  Klasse  gebildet,  oder  nach  der  111.  (vgl. 
geseohy  ateoh)^  wie  Pt.  pweah  und  PP.  unpwogenum  (gerade 
so  die  Formen  von  sebn),     Dwah^  Pt.  Sg.,  nach  der  I.  Klasse. 

Swerie  A;.  Rob.  Trev.  y.  r  Mise.  usf.  swere  (nicht, 
südlich)  Trev.  EE.  r  Ch.  -  Pt.  Sg.  swor  Jul.  Rob.  A;.  Trev. 
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EE.  Ch.  Troye.  Plur.  strore  A;.  Rob.  r  Sh.  r  Ch.  Trev.  Da- 
neben Formen  nach  Ib  (beren^  scheren)  wegen  der  Ähnlich- 
keit der  Prs.  u.  PP.  Pt.  Sg.  swer  Rob.  r  Fer.  Ch.  siear  Ch. 
Plur.  suire  Fer.  Rob.  —  PP.  stets  iswore  AR.  Lamb.  r 
Mise,  r  Rob.  r  PM.  EE.  r  Ch.  Trev.  usf. 

Hebben  AR.  Ev.  Rob.  Sh.  Az.  Fer.  Über  heouen. 
heuest,  heueä  Marh.  sieh  unter  la  Pt.  Sg.  höf  Ev.  La;  A. 
Plur.  houen  Ev.  EE.^  La;.  Daneben  nach  der  I.  Kl.  hef 
Marh.  Jul.  Kath.  AR.  Fer.  EE.2  haf :  ;<//  rr  Ch.  Trev.  heaf, 
hcef  (heof)  La;.  Plur.  heuen  Sh.  Marh.  Jul.  Kath.  EE.  La;. 
Der  Sg.  heof^  PL  heouen  La;,  scheint  nach  der  V.  Kl.  ge- 
bildet, vielleicht  auch  Plur.  huven  {u  für  eti):  doch  passt  huven 
wie  das  PP.  ihouen  auch  zur  IlL  Kl.  {cluven,  icloue).  —  PP. 
ahafen  (regelrecht)  Ev.  iheuen  (aus  hafen  oder  nach  la) 
Marh.  Jul.  Kath.  Marh  B.  ihouen  (nach  III.)  AR.  La;.  Trev. 
iheouen  La;,  (für  iheuen'  —  Pt.  heued(e)  Fer.  Trev.  hef  de. 
hafde  La;  B.  (schon  spätws.  hefde). 

Hliehh  an.  Auf  ws.  Gebiet  musste  daraus  lihe  werden : 
Rob.  Ev.,  lyge  EE.  li^ie  La;  A.  le^ie  La;  A.  (Schreibung  e; 
für  »);  im  Kentischen  regelrecht  Ihe^e  A;.  Ideggad  Ev.  Aus 
dem  angl.  hlcehhan  stammen  Uih^e  La;  AB.  laui^ie,  laughe. 
lawhe,  laH7,e^  lau:^ioe,  Trev.  lauhwen  AR.  laughe  Rob  (ms.  Ar.). 
—  auch  Orrms  forAÄ;e  und  das  ne.  lau^gh,  —  Pt.  Sg.  MA, 
lou,  PI.  lotce  La;  AB.  r  H  Leg.  rr  Rob.  r  Sh.  Trev.  Ch.  r 
Fer.  r  Troye.  —   PP.  und  sw.  Formen  fehlen. 

Scieppan,  später  scippan^  scyppan,  kentisch  8re/>/>an. 
Von  scippan  ist  gebildet  Pt.  sipte  La;  B. ;  von  scyppan  (mit 
gesprochenem  ü)  Prs.  schuppeä  AR.  Jul.  Pt.  schupte  La;  A. 
Marh.  Jul.  PP.  forsvhupped  AR.  Im  Kentischen  regelrecht 
scheppeth  Sh.  A;.  —  Schepieä  und  ischeaped  AR.  gehören 
zum  ae.  swV.  sceapian,  —  Pt.  Sg.  scop^  schop  La;  AB.  Lamb. 
Ev.  Kath.  Mise  (häufig),  r  II  Log.  r  Sh.  Aj.  AR.  Sceop, 
scheop  La;  B.  Kath.  Ev.  Wright  und  sch^p  Fer.  sind  nach 
der  V.  gebildet.   —   PP.  ischapeti  Marh.  Kath.  La;.  Wright 


*  Hier  vielleicht  besser  huren  zu  lesen,  nach  III. 

'  Hier  aber  wohl  besser  nach  der  III.  su  erklären  (clif^^  da  EE 

5«/,  traf  liut. 
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r  Fer.  Mise.  A5.  Sh.  Trev.  r  EE.  r  Ch.  Vom  ae.  scepen 
(mit  Uml.)  kommt  frumscepene  Lamb.  ischeapen  Jul.  B.  — 
Über  l*t.  seopte  Laj  B  sieh  S.  115. 

Stceppan:  Etappen  La;  B;  dazu  die  sw.  stapte  La;,  r 
Ch.  stapped  Rob.  (Ms.  Ar.).  Zu  steppen  :  stepte  H  Rood.  — 
Pt.  8g.  stop  La;  AB.  Ev.  r  H  Leg.  PI.  stöpen  La?  AB.  Ev. 
Nach  la  wegen  Ähnlichkeit  mit  drepan  :  step  stap  Rob.  step 
steap  Kath.  Plur.  stepen  La;  A.  Jul.  H  Rood.   steop  La;  B. 

V.    KLASSE. 

Auf  die  alte  Bildung  mit  Reduplikation  weisen  im  ME. 
allein  noch  die  Formen  hiijht  hehte  lieyhte  hip  mit  einiger 
Deutlichkeit  hin.  Diese  Formen  werden  meist  sw.  gebraucht; 
stark  stehen  sie  r  Chron.  r  Fer.  rr  Cli.  Marh  B  {heittj  heistj 
mit  stummem  normannischem  s.) 

1.  Prs.  und  PP.  meist  mit  demselben  Vokal.  Es 
steht  ä  in  fallen  La;.  Kath.  Marh.  Jul.  AR.  Mise.  usf.  ifalle 
r  Mise.  AR  UsW.  Kath.  usf.  wallen  AR.  Rob.  Mise.  Trev. 
walken  PM.  iwalken  La;  A.  Marh.  .3.  Für  ws.  ea  vor  W, 
(healiian^  fealdan^  wealdan)  haben  Marh.  Jul.  Kath.  nur  a 
(wahrscheinlich  0).  La;  A.  hat  a  und  öß  (wahrscheinlich  a). 
La;  B.  ö  und  eo  (welches  offenes  ö  oder  ^  bedeuten  könnte), 
Lamb.  zeigt  ä  und  das  jüngere  ö,  ON.  hat  ö  und  einmal  ö. 
Die  anderen  ausserkentischen  Denkmäler,  UsW.  ausgenommen, 
haben  nur  ö.  In  den  UsW.  findet  man  höchst  bemerkens- 
werter Weise  halde  (oft!  wahrscheinlich  a)  u.  yheUle^  yholde 
(zu  vgl.  z.  B.  yseld  355.  ysold  363).  Aus  dem  ws.  ea  kann 
nicht  ö  werden,  nur  e  und  a,  also  die  Vokale,  welche  die 
UsW.  (14.  Jhd.ü)  bieten.  Der  in  den  meisten  Denkmälern 
herrschende  Vokal  ö  ist  nur  aus  anglischem  CL  vor  Id  herzu- 
leiten, er  hat  also  ws.  Gebiet  erobert.  Die  Formen  ludde  yhelde 
im  14.  Jhd.  werden  aber  nicht  wohl  anders  verstanden  werden 
können,  als  düs»  holde  nur  für  die  Sprache  des  grösseren  Verkehrs 
und  in  der  Schrift  angenommen  war,  dass  aber  im  eigent- 
lichen Dialekt  ungestört  das  ws.  Itealdan  usf.  fortlebte  und 
nur  von  den  ungebildeten  Schreibern   der  UsW.    angewandt 
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wurde.  Oder  wäre  in  den  Formen  Verwandtschaft  zum  Ken- 
tischen zu  erkennen?  Die  ne.  Dialekte  im  Südwesten  haben 
hold,  A5.  PM.  Serm.  zeigen  ea,  ya^  yea^  t/e,  iea;  die  Ev. 
e,  ea^  eo;  Sh.  ea,  ee^  a,  o,  seine  RR.  beweisen  nichts.  Ch. 
schreibt  meist  0,  selten  e,  aber  Inf.  und  PP.  reimen  mit  den- 
selben Wörtern  wie  das  Pt.,  nämlich  mit  ae.  heald^  ceald, 
tealde^  eald^  sceldj  weldan  (kentisch  für  ws.  widdan).  Es 
wird  demnach  für  ihn  helde^  yhdde  anzusetzen  sein.  Die 
Reime  mit  golde^  wolde  sind  dann  aus  einem  andern  Dial. 
entlehnt.  -  Im  ganzen  Süden  gilt  drMeti,  schSden  rr  G  Jesu. 
Diese  sind  durch  Verallgemeinerung  des  umgelauteten  Vokals 
der  2.  und  3.  Sg.  Ind.  zu  erklären,  Brate  PBb  10,  23; 
auch  Verben  wie  ISden^  zu  welchen  ähnliche  Pt.  gehören, 
mögen  mitgewirkt  haben.  Neben  den  gewöhnlichen  (auf 
gleiche  Weise  entstandenen)  reden^  Uten,  slepen  findet  man 
roden  La;  AB.  rade  :  sade  (sdede)  PM.  Hs.  J.  227. ,^  laie 
Ev.  Arth  (nur  so).  L  Jesu,  r  Ch.  ON.  Rob.  Sh.  Troye.,  üaie 
Rob.  r  Ch.  Trev.,  slapä  Ev.  Die  Bedeutung  der  a  ist  bis 
jetzt  noch  nicht  aufgeklärt.  Stammen  sie  aus  ae.  db  oder 
dem  nicht  umgelauteten  ä  (Kluge,  Anglia  V.)P  Oder  sind  sie 
altnordischen  Ursprungs  ?  Schwerlich  werden  sie  einfach  Schrei- 
bungen für  off.  e  sein,  da  sie  sich  nur  in  bestimmten  Wörtern 
finden.  -  Gröwen^  hldwen^ßöwen^  lowen^  röwen  im  ganzen  Süden ; 
ebenso  wröten^  swowen^  iswöwe^  wSpen^  iwopefi.  Im  Westen  gilt 
Mtefi,  ihete,  lieure  iheive^  lepe^  A;.  hat  beate^  hyate,  ybeate  ybycUe, 
Iheape^lhapp  (vgl.  Pt.  Sg.  der  III.  Kl.).  Die  Verben  mit  ätv'im 
AE.  haben  a  in  Jul.  Marh.  Kath.  Lamb.  (einmal  mowen\ 
Ev.  PM.  (auch  schon  inouwen\  A;.  Bei  La;  A.  wechselt  o, 
0,  ce^  bei  La;  B.  steht  nur  6,  Dieses  jüngere  6  haben  alle 
übrigen  Texte.  Nur  einige  Denkmäler  mit  gemischten  Formen 
bieten  daneben  auch  selten  a,  Trev.  nur  einmal  sawe^  EE.- 
knatoe.  blawe^  Sh.  nur  ysawe.  Höchst  bemerkenswert  ist  die 
durchgängige  Schreibung  aw  in  A;.,  denn  sonst  ist  ae.  ä  aus- 
namslos  zu  6  geworden.     Danker  schweigt  hierüber.     Michel 

*■  In  Sh.*8  Reim  redeth  :  glculeth  ist   wohl  gladeth   in   gledeth  zu 
ändern;  ae.  kommt  ijldd  mit  langem  Vokal  vor. 
'  Durch  den  R.  ist  6  gesichert. 
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schreibt  auch  trawes  (arbores)  94.  95.  trauss  95.  trau  26, 
aber  trewe  (fidus)  101.  Sh.  reimt  Inf .  knowe :  trowe  (arbor) 
PP.  iknotre :  trowe  (arbor),  abloice  :  wowe  {wäway  man  findet 
bei  ihm  auch  die  Schreibunj^en  kneuth,  fteuth^  grewen; 
er  reimt  das  Pt.  PI.  prewe  :  trewe  (fidus).  Ch.  reimt 
knowe  :  trowe  [trebwian^  ^  blowe  (bläwan)  :  rowe  (rowan). 
In  der  Editha  1700  finde  ich  trawe  (trdbwian) ;  Fer.  1186 
steht  trow  (arbor)  ;  ynow,  (7,e)i6^).  Rann  man  für  Michels 
trau,  trawes  den  aw-Laut  erklären?  Es  müsste  neben 
trd>w  ein  ae.  Hrdaw.  angesetzt  werden,  wie  in  der  That 
neben  den  Pt.  cnebw ,  cndbwon  nach  Sievers  S.  ;596,  5  im 
North.  *  cndiw  cndawtm  vorkommen.  Nach  ten  Brink, 
Chaucer's  Spr.  u.  Versk.  S.  32  wird  ae.  ^w  im  Auslaut 
zu  aw,  im  Inlaut  zu  eur  Es  wäre  also  Michels  trau  (durch 
Ableitung  davon  traues)  und  auch  trewe  (fidus,  ae.  trebwe^ 
*treäwe)  erklärlich.  Oder  ist  Michels  aw  Schreibung  für 
ou?  -  Für  trawe  in  EE.  wird  diese  Annahme  leichter,  weil 
hier  knowe  mit  knawe  wechselt.  Wegen  der  Schreibungen 
grewefi,  kneuth,  fteuth  Sh.  könnte  man  vielleicht  Shorehams 
Reime  in  knewe,  blewe  :  trewe  (fidus  und  arbor)  ändern,  zu- 
mal trewe  (fidus)  auch  mit  dem  Pt.  prewe  reimt.  Diese  Prs. 
sind  dann  durch  Verallgemeinerung  des  umgelauteten  Vokals 
der  2.  u.  3.  Sg.  zu  erklären,  wie  sheden,  tBke  usf.  Auch  das 
PP.  könnte  dieses  umgelautete  e  haben:  iknewe  :  trewe.  Der 
Reim  wowe  :  ablowe  gehörte  dann  einem  andern  Dial.  an. 
Aber  da  wir  schon  durch  den  Reim  im  Fer.  (und  durch  Michels 
trau)  gezwungen  sind,  die  Form  trow  (arbor)  gelten  zu  lassen, 
so  werden  wir  uns  auch  nicht  scheuen,  für  Sh.  diese  Form 
anzusetzen.  Sie  wird  erklärt,  wie  trowe  aus  trdbwian  strowe 
aus  strdbwian,  Trowe  für  di(j  jüngere  Form  von  trau,  trawe 
zu  halten,  geht  nicht  an,  da  au  aus  däw  nicht  zu  ou  wird 
(vgl.  straw  aus  streaw).  Immerhin  mag  Sh.  auch  den  Reim 
hiewe  (Prs.)  :  trewe  (fidus)  gebraucht  haben,  sowie  die  Formen 


*  Das  North,  hat  ja  viele   HerührungHpunkte  mit  dem  Kentisohen. 

•  Im  Auslaut  zu  au  oder  ee^  im  Inlaut  zu  eii  oder  ou  (vgl.  Ch.'s 
Spr.  u.  Versk.  S.  32.  39);  daher  in  Dialekten,  wo  ä  sich  nicht  in  6 
verwandelt  oder  inl.  w  v6r  dieser  Verwandlung  vokalisiert,  auch  au. 
Über  stratoen  bei  Chaocer  a.  a.  0.  S.  30.  t.  B. 
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greicepi  usf^  obgleich  auch  trotae  (fidus)  möglich  ist,  vgl.  ortrowe 
bei  Stratmann. 

Der  ae.  Unterschied  zwischen  Prs.  und  PP.  bei  hon  und 
fön  (PP.  honten,  fon^epi)  wird  im  Me.  gestört,  indem  sowohl 
die  PP.-Form  ins  Prs.,  als  auch  die  Prs.-Porm  ins  PP.  dringt. 
Ho{n)  La;  AB.  Jul.  Ev.  r  ON.  r  Mise,  ihofn)  La;  AB.  xMarh. 
Jul.  Kath.  r  Mise,  /o(/*)  La;  AB.  Marh.  Jul.  Kath.  r  Mise. 
AR.  Lamb.  r  ON.,  i/o(«)  La?  AB.  Jul.  Kath.  Marh.  AR. 
Lamb.,  honge  La;  AB.  AR.  rr  Rob.  Marh  2.  A;.  EE.,  ihonge 
La;  A.  Lamb.  ON.  r  8h.  rr  Rob.  Marh.  2.  A?.  r  Ch.  Ev.  r 
Mise.,  fafige  La;  B.  EE.  fonge  r  Ch.  AR.  Lamb.  r  ON. 
Mise,  r  H  Leg.  r  L  Jesu,  r  Marh  2.  UsW.  rrr  Rob.  r  Per. 
rrr  Sh.  A;.  Trev.  (y  auch  fange)  EE  umlerfang  Arth.,  ifonge 
La;.  L  Jesu.  Lamb.  rr  Rob.  Trev.  r  Sh.  A;.  Man  sieht,  Ao«, 
lAon,  fon  ifon  gelten  nur  in  d(»n  älteren  Denkmälern;  fange  etc. 
fanden  Stütze  in  den  Pt.  und  dem  sw.  Intr.  hanyan. 

2.  Pt.  Sg.  und  PI.  Der  ae.- Ablaut  i  (let,  slep,  hit) 
ist  im  ganzen  Süden  erhalten,  zahlreiche  Belege  und  häufige 
RR.  Die  Verben  fön,  hön  haben  meist  feng  AR.  Lamb.  Ev. 
La;.  Mise.  Marh.  Jul.  Sh.  Rob.  L  Jesu,  und  heng  La;  A.  Ev. 
Fer.  Sh.  Mise.  Ch.  Trev.  Nach  Sievers,  Beiträge,  1,  507, 
wäre  für  dieselben  ursprünglich  d* anzusetzen;  jedenfalls  steht 
im  ME.  auf  einem  grossen  Gebiet  langes  e^  da  vor  ng  ge- 
dehnt wird.  Auf  jene  Kürze  scheinen  die  nicht  bloss  ken- 
tischen Pt.  mit  •  hinzuweisen  :  vgng  A;.  Trev.  hyng  :  lesyng 
Troye,  :  bryfige  :  endynge  Ch.  La;.  Trev.:  es  ist  unmöglich, 
dass  aus  e  im  ME.  i  wurde;  wohl  aber  kann,  wie  im  NE. 
singe^  English^  aus  hig  ing  werden.  —  Die  Pt.  fong(e)  Rob. 
La;  B.  Mise  (:  strong^  Trev.  hoNg(e)  La;  B.  Mise.  Rob. 
Marh.  und  Kath.  (aber  feng!\  Patrick.  Marh.  2.  fang  Trev. 
.^  haben  vielleicht,  wie  das  nhd.  stand  statt  stunde  den  Vokal 
des  PP.  angenommen.  Rob.  hat  den  PI.  Pt.  hunge^  der  nicht 
nach  Ic  (ae.  sunlon^  gebildet  sein  kann;  denn  Rob.  schreibt 
hier  nur  songe^  slofige  usw.  Die  Vieldeutigkeit  der  me. 
Schreibungen  o  und  u  macht  die  Deutung  überhaupt  unsicher 
und  schwierig. 

Der  ae.  Ablaut   fb   scheint    me.    im    Süden    ausserhalb 
Kents  zu   einem    langen  c^artigen    Laut   geworden   zu  sein; 
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daher  die  lange  Beibehaltung  der  Schreibung  eo,  daher  die 
verschiedenen  späteren  Schreibungen  eii^  o,  u,  oe,  we,  daher 
auch  die  seltenen  Reime.  Vgl.  Carstens,  unter  Co.  Ich  führe 
bemerkenswerte  Reime  an  mit  ae.  ü,  ^.  ea  (vor  W),  (f,  ^,  y 
und  frz.  ü  aus  Marh  3.  Fer.  Ch.  Sh^  EE.  Rob.  Troye.  Die 
Schreibung  e  wird  man  daher  für  aussersüdlich  halten;  ee 
findet  man  erst  bei  Trev.!  Schreibung  eo  ausschliesslich 
oder  überwiegend  AR.  Jul.  Rath.  Marh.  Lamb.  ON.  Mise. 
Ev.  L  Jesu,  ferner  z.  B.  beot,  heolde,  weopeTrey,  heoVI  Rob. 
feol  La;,  leup  Jul.  heuld  Trev.  hold  I^a;  A.  Ch.  EE.  fol 
Lamb.  folU  EE.  La;  Sh.  wolde  Mise,  besonders  in  Hs.  C  von 
ON.  huld  La?  A.  Rob.  L  Jesu.  Marh  2.  Trev.  EE.  ful  La;. 
Marh  2.  Trev.  L  Jesu.  Fer.  wupe  Trev.  fuld  Fer.  lup  Fer. 
hüte  Trev.  a?  in  H  Leg.  /wep  wuep  Trev.  ie^^,  A^eW,  u^e^p,  leep 
Trev.  —  Die  kentische  Entwicklung  ist  io  :  ie  :  t;  z.  B. 
hielde,  siewe  PM.  Melde,  map,  byeton,  Ev.  hyelde^  byete,  A5. 
/Äip,  t?e7,  «;iWew,  WW  A5.  fyll  Ch.  Troye.  AyW^  Sh.ßlle,  behylden 
Troye.  In  den  Reimen  von  Ch.  und  EE.  steht  fellf  held, 
wep^  lep.  -  Für  die  ae.  Verbindung  dbiv  findet  man  anfangs 
eow,  später  meist  ew^  eu ;  andere  Schreibungen  sind  hnow  EE. 
blowe  Trev.  iknowe  r  Mise,  growen  La;,  blou  Lamb.  growe  ON. 
Pruw  Trev  y.  heuwe  Troye.  hyw^  blywe^  ihrywe  Arth.  (vgl. 
dywe  —    altfr.  deü),  hywe  Fer;  Ch.  reimt  know  :  vertu. 


Weitere   Einzelheiten. 

1.  Lite  z.  B.  La;.  Ev.  r  Ch.  r  ON.  L  Jesu.  Marh  3. 
rr  Rob.  Serm.  Trev.  r  Troye.  -  St.  Pt.  Sg.  ISt  rrr  Rob.  H 
Leg.  Kath.  Marh  2.  Trev.  r  Ch.  PM.  L  Jesu,  r  Sh.  Arth. 
A;.  EE.  —  PI.  IHe  La;  B.  Kath.  A;.  Arth.  late  Rob.  (im 
ms.  C,  einmal;  fehlerhaft).  —  St.  PP.  ilete  La;.  AR.  L  Jesu, 
r  Arth.  Trev.  r  Sh.  A;.  -  Daneben  sind  sw.  Formen  häufig: 
Pt.  lette  Rob.  (ausserh.  des  R.),  H  Leg.  Marh.  Kath.  Mise. 
AR.  (nur  sw.  Pt.),  Lamb.  ON.  Marh  2.  Trev.  Jul.  {letest  und 
leitest)^  r  EE.  Ch.  L  Jesu.  PP.  ilet  La;,  (es  ist  sw.  aufzu- 
fassen, da  die  Endung  -en  nur  nach  rf,  t  fehlt:  iwald^  burst,,  usf.) 
r  Ch.  PP.  lette  EE.  —  Infolge  dieser  sw.  Formen  mit  kurzem 


ins  B.     DIE   KXTWICKLrSG    DES    ABLAUTS    IM   GASZEX. 

Vokal  ist  auch  im  Prs.  das  e  srekürzt  :  lette  TroT.  EE.  latte 
La;  A.,  wie  auch  im  ne.  /^. 

2.  Gr'etan  im  Süden  nicht  belegt,  vgl.  auch  Zupitza, 
Guy  379. 

3.  Rillen  z.  15.  rr  L  Jesu,  r  H  Leg.  r  Tn»v.  rrr  EE.. 
rüde  (u  für  e  gesohr. »  r  EE.  radm  rceden  readen  La::,  redde  : 
redde  Jrted*  EE.  mit  Kürzung?  Schwach:  rMde  Jul.  Kath. 
Mise.  La;,  etc.  re^l  EE.  readde  Jul.  r«i<///^  Kath  C.  Rob.  Trev. 
L  Jesu  Mise.  I^;.  Marh  2.,  PP.  irad  irad  \m.  r  Rob.  Trev. 
redde  r  EE.  iredde  Trev.  ^der  Vokal  e  muss  hier  durch  An- 
nahme einer  me.  Xeubildunir  aus  dem  Inf.  redeti  erklärt 
werden).  —  Starke  Formen  sind  vielleicht  r(FdeM  raden  Pt. 
PI.  La;.,  obgleich  die  Schreibung  a  dagegen  spricht.  —  Über 
Abstammung  und  Bedeutung  siehe  Zupitza«  Guy  X^\. 

4.  Dr'Pdan.  Es  scheint  noch  einige  st.  Formen  im 
ME.  zu  geben :  PP.  adrede  r  EE.  t  vgl.  Tiuy  3970).  Pt.  Sg. 
ONdrad  Ev.  dretit  rr  EE  PI.  ad  raden  Ev.  —  Meist  sicher 
sw.,  z.  B.  l*t.  dreddt  Jul. rEE.  Trev.  «muss  hier  Neubildung 
sein),  dradde  Trev.  r  Rob.  L  Jesu  Marh.  2.  Arth.  drade  Sh. 
Arth.  udrede  Ev.  PP.  o/rfrtV  PM.  Serm.  adrud  r  Rob.  Arth. 

5.  Sc  eil  dun.  Die  rei^elrechte  Form  shoden  kommt  im 
Süden  nicht  vor.  Scheden  Prs.  oft  belegt,  z.  B.  rr  G  Jesu. 
srheddtn  t  neben  scheden  \  OX.  ist  wohl  wie  leite  zu  erklären, 
aus  dem  Pt.  und  PP.  mit  kurzem  Vokal ,  nicht  aus  afries. 
^keddit:  ebenso  das  ne.  shed,  -  Pt.  u.  PP.  immer  sw.,  nur 
Pt.  PI.  scheden  Lamb.  könnte  auch  stark  gefasst  werden.  Pt, 
Sg.  sctde  l^z.  i, reimt  mit  d'tul :  daher  vom  Dichter  wohl 
stark  gebraucht».  Plur.  s^hedde  AR.  Mise.  Lamb.  sseddest  A;., 
PP.  is'hed  AR,  A;.  schad  Sh.  Trev. 

t>.  Sl(Ppen  Im.  —  Pt,  Sg.  ^tp  r  Rob.  La;.  Ch,  Trev. 
slnp,  sleop  Trev  ;•.  slepf^  Sh.  » mit  Kürzung?  vgl.  Uppe  Troye; 
in  Anlehnung  an  sw.  V.,  welche  im  Pt.  lautgesetzlich  kurzen 
Vokal  haben,  wie  lolen,  ip^ten  etc.)  PI.  slearn  Ev.  r  Rob.    - 

4 

PP.  ifslepe  A;.  Trev.  'jslffte  Rob.  Danel^en  sw.  Formen: 
slapte  sleapte  Laz.  regelnn^ht  aus  ae.  sidi4ef  ebenso  auch  sitpte 
AR.  Kath.:  jedoch  siepte  Rob.  Trev.  Ch.  EE.  ist  erst  me- 
aus    dem    Prs.   slept-n  gebildet,    vielleicht    uucer  Mitwirkung 
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des  noch  bestehenden  st.  Vt.  siep.  —  sw.  PP.    yslepte  r  EE. 
isleped  Trev. 

7.  Ha  tan,     me.  häten    Math.   Jul.    Kath.    Lamb.    Ev. 
La;  A  (und  öp),  höten  A:;.  Serm.  PM.  La;  B.  AR.  usf.    Ein 
Wechsel   zwischen  ö  und   ä  je  nach   der  Person  findet   sich 
noch  lang:   höte  hätst   hat  :  AR.  r  Sh.  Mise.    L  Jesu.  Trev. 
vgl.  healdan,  stondan.     Dieser  Wechsel  scheint  am  frühesten 
im  Kentischen  aufgegeben  zu  sein:  Serm.  nur  hööt :  hat  neben 
hat   A;.    PM.   —   In    der    Pedeutung    jubere   :  höte   Trev. 
Sh.  Rob.  usf.  hete  Trev.  heot  La;  A.  jubet :  hat  Lamb.  A;. 
Kath.  AR.  usf.  vocari  :  hoote  Trev.  La;,  etc.  vocatur :  hatte 
Marh.  Kath.  Jul.  A;.  Ch.  Trev.  La;,  hette  AR.  La;.  Äi;fe  r  Trev. 
hat  Trev.  hehte  hcehte  hahte  La;.  — j ussit :  het  Marh.  Kath. 
Jul.  Rob.  Serm.  L  Jesu  Ch.  A;.  heet    Ch.    Trev.   hehte   La;. 
Marh.    Jul.    Lamb.    hat  :  sat  Ch    (in    heet  :  seet  zu  ändern). 
heyhte  Mise.   La;,   heilte    Marh    3.   heist^    heitt    Marh    8.  hette 
Rob.  jusserxint :  hete  rr  Rob.  helfen  Ln;.  A;.  vocabatur: 
hatte  Mise.  La;,  hepte  La;.  A«^  Ch.  EE.  L  Jesu.   Rob.  Trev. 
Iieet  Trev.  heihte  heilte  La;.  H  Leg.    hehte  Marh.  Jul.  Kath. 
La;,  hette  A;.  hipe  Trev.  ///f^^  Trev.  AyÄi,  hyght,  hiTjt  r  Chron. 
r  Fer.  rr.  Ch.  hit  r  Troye.  nominavit  :  het  Fer.  nomi- 
naverunt :  heofe,  hole,  hatt^,  hehte,  heihte  usf.  La;,  jtis  sum  : 
ilwte  La;,  etc.  v o  catn  m  :  ihote  La;,  etc.       Zur  Erklärung 
der  Formen    sieh    Zupitza,  Guy  348:    von   den  ae.    Formen 
hatte,  hcette,  die  ursprünglich  Prs.  sind,  aber  auch   schon   ae. 
als  I*t.  gebraucht  werden,  kommt  hätte^  h^tte.     Vom  ae.  Pt. 
hit  kommt  het,  heet,  von  heht  kommt  hight,  hyght^  hip,  heist^ 
heitt^  hit.     Weil  neben  het  hette  stand,    bildete    man.  auch  zu 
heht  das  sw.  Pt.  hehte,  hepte,  heyhte,  heihte,  heipe^  heilte,  hipe, 
hüte.     Zu  diesen  sw.  Pt.  heile  und  hipe  bildete  man  dann  die 
l'rs.  heten^  heoten  und  hehle,,  hcehle^  hipe^  vgl.  melen,  mette  u. 
lipen,,    ÜTfe.     Aber  die  Verwirrung  beginnt  schon  früher,  als 
Zup.  meint.     Man  sehe  nur  die  Prs.    hehte^   hwhfe,  luihte  bei 
La;.,  das  l't.  Sg.   heyhte   (mehrmals!)    Mise.    La;,   hehte  Jul. 
Marh.  Kath.  usf.     Das  Pt.  IM.  hole   (nominaverunt)  La;,   ist 
entweder  falsch  oder  sw.  gebildet  zum  Inf.  holen.    Wie  man 
sieht,  bedeutet  helle  me.  auch  „jussit'^,  und  hatte  „nominavit*'. 
—  Auch  hehätan  zeigt  sehr  verschiedenartige  Formen :  bihät 
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(3  Sg.  Prs.)  Mise,  hyhetuth  EE.  Pt.  Sg.  heheet  r  Ch.  bthet 
AR.  Jul.  Kath.  byheet  bekißte  Trev.  bihette  r  EE.  PI.  bihete 
r  Wright.  bihehte  r  Mise. 

8.  Lcec  Pt.  zu  Idcan^  La;  A. 

9.  Bannig  bonnien^  bonnen  r.,  bannen^  beonnenha,^.  - 
8w.  Pt  .La;.  —  W.  ibonned  Laj.  (reimt  einmal  mit  mannen^ 
einmal  mit  Bome^  der  Dichter  mag  also  noch  das  starke  PP. 
gebraucht  haben). 

10.  Gange  Ev.  :ionge  La;.  —  PP.  aifinge  La;. 

11.  Hon  Das  ursprünglich  starke  Transitivum  und  das 
sw.  Intransitivum  (han^ian)  werden  nicht  genau  geschieden. 
St.  Formen  in  intr.  Bedeutung  stehen  Mise.  Sh.  Trev.  Ch.  Rob. 
Patr.  Sw.  Formen  vom  Trans.  Marh.  (honginj.  Jul.  AR. 
EE.  A5.  Oh.  Trev.  Rob.  —  St.  1*P.  ahengene  Ev.  mit  dem 
Vokal  des  Pt. 

12.  Fon:  2.  und  3.  Sg.  mit  Umlaut  underßst  :  Kath. 
onfigä  Ev.  —  Umgelautet  es  PP.  (auch  ae.   belegt.)  underue 
Kath.    C.  -     Ein   rätselhafter   Imperativ :  feng  Kath.  RB. 
ondervönge  (Inf.),  onderuängp   (3.  Sg)  A;.  zu   erklären    wie 
stöndefi^  stänt   ~   Sw.  Formen  nicht  belegt. 

13.  Wepe  oft  belegt,  wuepe  (mehrmals!)  Trev  y, 
(Schreibung  für  e)  —  frühme.  nur  stark,  auch  später  sind 
die  starken  Formen  häufig:  wep  v  II  Leg.  Rob.  Mise.  Fer.  r 
EE.  Trev.  wepen  H  Leg.  Rob.  PP.  itoöpen  II  Leg.  Trev. 
(regelrechtes  ae.  wopeti).  —  Sw.  Pt.  Rob.  r  Sh.  r  Troye.  Ch. 
Trev.  r  EE.  Arth.  (nur  sw.). 

14.  Blöioan:  PP.  iblotren  Marh.  Pt.  bleou  r  Laj  A. 
sw.  bloude  Laj  B. 

15.  Growan,  Pt.  Sg.  u.  PI.  stark  La;,  schwach  EE. 
—   PP.  ygröwe  EE. 

16.  Lowe  r  Marh  3.  Trev. 

17.  B Oleen  Laj.  r  Troye;  reotre  :  flotrep  Mise,  vielleicht 
steckt  in  dem  eo  der  umgelautete  Vokal  der  2.  und  3.  Sg., 
vgl.  das  S.  105  erwähnte  gretven  (ae.  growan),  Pt.  PI.  reotven 
Ev.  PP.  gerowen  Ev.  La;.  -  Sw.  Pt.  rowede  Ch.  Trev. 
rewede  Rob.  (Schreibfehler?). 

18.  Flow  an.    flouth   und  fleuth  Sh.  —  Pt.  fleott  Ev. 
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uleau  AR.,  die  letzte  Form  ist  auflFallig,  weil  in  AR.  ea  nie 
geschl.  e  bezeichnet.  —  PP.  hyßowe  Trev.  —  Sw.  Pt.  biflo^ede 
\jht^,  fleoweden  AR.  (mit  dem  Vokal  Sb  des  Pt.P  sieh  8.  115). 

19.  Beropende  Ev. 

20.  Wrdteä  La;,  vndertvrote  v  Mise. 

21.  Swowinde  AR.  —  PP.  yswowe  La;.  Trev.  r  H 
Leg.  r  Rob.  asuowe  Ch.  EE.  asswo  r  EE.  (iswä).  ysowe  Fer. 
—  Wenn  me.  swounen  eine  Neubildung  aus  dem  PP.  swoT^en 
ist,  so  ist  es  schwerlich  im  Süden  entstanden,  wo  -w  schon 
früh  fiel;  swoning  H  Leg.  8.  214.  215.  ystcounyng  Rob., 
Pt.  sivoued  Troye  sind  dann  keine  südl.  Formen. 

22.  Feallan:  Die  Schreibungen  feolleä  (Prs.  Sg.)  AR. 
feoUe  (PP)  La;  A.  iueollen^  iuollen  AR.  ifole  EE.  sind  wohl 
durch  den  tiefen  Klang  des  englischen  i  veranlasst;  iuollen^ 
ifole  dürfte  kaum  Anlehnung  an  ihölde^  istöle  sein  können.  — 
Prs.  fülle  EE.  kann  ebenfalls  durch  das  l  erklärt  werden.  — 
Orm  hat  Pt.  fUl;  auch  im  Süden  ist  Kürzung  eingetreten 
wegen  des  kurzen  Prs.  und  PP.  Das  Pt.  Sg.  wird  zwar 
lange  mit  einem  /  geschrieben.  In  den  späten  Denkmälern 
aber  steht  auch  im  Sg.  oft  feU^  feile  (Trev.  Troye.  EE.  Arth. 
Ch.);  die  Reime  mit  Kürzen  überwiegen  (Fer.  Ch.  EE.  Sh). 
Man  findet  zwar  gelegentlich  heeld^  aber  nie  feel!  —  Die  Pt. 
Sg.  vily  hild  Trev.  (und  Chaucers  fil)  stammen  wohl  aus  Kent; 
Trev.  hat  auch  manche  andere  Formen  daher:  cherche, 
legge  (byc7,ean)  usw.  -  Falle  (Pt.,  zweimal)  EE.  ist  fehler- 
haft. Sh.  reimt  feile  (Pt.  PI.):  schelle  (debent)  und  foUe  : 
schölle  (debent).  Schelle  kommt  auch  im  Versinnern  vor, 
Seite  54.  Ich  halte  es  für  die  Form  des  Opt.,  ae.  scyle  = 
altkent.  scde.  Das  Eindringen  dieser  Form  in  den  Ind.  PI. 
wurde  durch  den  kentischen  Sg.  ssel  A5.  sei  PM.  schel  rr 
Ch.  (;  wel  li^9, ;  rebel  llö)  mit  demselben  Vokal  e  gefördert; 
vgl.  das  oben  über  IxSeron  gesagte.  -  Pt.  feile  in  trans.  Be- 
deutung: Troye  r  EE. 

23.  Healdan,  Vokalwechsel  im  Prs.  (vgl.  Orm: 
haldenrij  Imp.  häld^  3.  Sg.  hallt)  holden^  hälst^  hält  AR.  Rob. 
Trev.  L  Jesu.  Fer.,  kentisch  hyalde  (etc.),  halst,  hält  A;. 
Serm.  Sh.  PM.  —  PP.  yhuld  (einmal)  Trev.  y  mit  dem  Vokal 
des  Pt 
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24.  Weallififl e,  traüifidt  AR.;  welled  (ßg.)  Lanib.  mit 
Umlaut.  —  Pt.  tceol  Kath.  Jul.  tveoUen  Jul.  —  Sw.  wallede 
Trev.  iceUede  Trev.  ;'  (f  ist  Umlaut  oder  Vokal  des  starken  Pt.) 

25.  Walkeä  PM.  iralkien  AR.  Pt.  fteolc  Kath.  tceolketi 
La;  A.  —  Sw.  Formen.  La;  B.  Trev.  EE. 

2().  Wealdan  ,  bei  La;,  alle  Formen  sw.  --  Inf.  ttecdde 
wialde  PM.  r  Sh.  uelde  :  wolde  (volebaut)  :  eidde  Mise.  Da- 
gegen icelde  Ij&t,.  wealdett  Kath.  etc.  sind  vom  ae.  sw.  weldan^ 
icieliian  herzuleiten;  auch  wohl  Pt.  PI.  tcelde  Trev.  Doch 
mag  wohie  Mise,  starkes  Pt.  PI.  sein. 

27.  Fe  aide  r  Sh.  völde  r  Fer.  -  Pt.  unfeold  La;. 
ftdd  Fer.  —  PP.  iuoldtn  AR.  r  Fer.  byueaUle  A5.  vnfold 
(^dem  Scheine  nach  sw.):  told  (^PP.)  Arth. 

28.  Zuope  A;.  AR.  suape  Troye  (mit  nördlichem  Reim). 
PP.  istwpe  Rob. 

2l>.  Bftan:  PP.  lio;/,  ihofied  La;. 
80.  Blute  an.    hloom^i  AR.   zeigt   den   Übergang   von 
ä  zu  o. 

31.  Miiwan.     Pt.  PI.  weoicen  metcen  La;  AB. 

32.  Crdwan  Pt.  PI.  moir^'  Ev. 

33.  Säwan,  Setced  Lamb.  m.  Und.  Pt.  Sg.  seoir^ 
seir  Lamb.  r  Rob.  PI.  seoircfi,  sifre  Jul.  L  Jesu.  Trev.  r 
Rob.  sidve  r  PM.  soiren  Lamb.  (0  für  «>).  —  PP.  ysuwe 
Sh.  yzaice  A;.  darf  nicht  mit  Morris  als  j^satni^  ^gesagt** 
erklärt  werden  (zu  sa^en  kommt  me.  kein  st.  PP.  vor).; 
ysotre  Trev. 

34.  Clawe  OK.  cloice  Fer.  —    Pt.  cleic  Fer. 

35.  Heairan^  nur  starke  Formen.  Pt.  La;,  r  Ch. 
r  Fer.  Trev.  Troye.  Arth.  —  PP.  r  Ch.  La;,  r  Fer.  Trev. 
Arth.  —  Das  sw.  PP.  forheawed  r  Fer.  gehört  zum  ae.  sw. 
V.  h^tcian, 

3r).  ßfatapi.  Starke  Formen  überall  häufig  belegt.  — 
Sw.  PP.  ibeat  La;  A.,  stark  z.  B.  Fer.  Arth.  rr  Ch.  A5. 

37.  Hlfapan.  —  Pt.  regelrecht  Irp^  lup^  Uup^  leop^ 
leep,  luep^  Ihip  A5.  Jul.  AR.  Mise.  Trev.  r  Ch.  Troye.  Fer. 
r  EE.  Kath.  Plur.  leope  AR.  La;  AB.  —  PP.  ilepe  ileope  Per. 
La;  B.    —    Daneben    Formen    nach   der  III.,    wie  bei   Orm 
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(Pt.  PI.  lupe)j  im  An.  (statt  hliopum  auch  hlupum)  und  im 
Mhd.  (lufe,  gelofen)\  auch  ae.  schon  Pt.  PL  hlupon,  La;  A 
hat  Pt.  PI.  lupe  (könnte  allerdings  auch  für  lebpe  stehen), 
Trev.  und  Fer.  haben  PP.  ilöpe.  —  Sw.  Formen:  Ch.  Rob. 
(in  den  Jüngern  Hss). 
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1.  Striueä  AR.  84,  20.  Trev.  315,  14.  aber  sw.  striui 
A;.  65.  "  Pt.  strof  AR.  398,  20.  stroof,  y  strof  Trev.  7, 
237.  4,  221.  7;  205.  —  Pt.  PI.  st7yue  Trev.  4,  291.  5,  89. 
4,  113.  3,  285.  4;  281.  stryf,  ß  y  stri/ue  3,  37.  Vom  altfr. 
estriver.  Nach  II. 

2.  Throne  r  Rob.  346.  -  Pt.  pröf  Rob.  11.  Vom  an. 
prifa,  nach  II. 

3.  Rtuep  Mise.  20,  14.  ryue  r  Troye  1525.  —  Pt.  Sg. 
purhräf  A,  =  rof  B  La;.  23943.  torof  B  7844.  röf  B  26566. 
tordf  Rob.  29.  toryue  r  Troye  1348.  —  PP.  toryuen  :  toclotcen 
Troye  1443.  Es  verdrängt  das  ae.  rebfan.  Aus  dem  an. 
rifa;  nach  IL 

4.  Arrtue  r  Rob.  18.  -  Pt.  ariuededl,  98.  371.  Arth. 
559.  PP.  ryuen  Rob.  16;  vom  Altfr.;  nach  IL 

5.  Cid  an,  ae.  nur  sw.  —  Pt.  PI.  chyde  (ist  aber 
vielleicht  auch  sw.  zu  fassen):  betydde  („es  geschah**)  Ch.  723. 

6.  Ringen  Trev.  219,  6.  6,  203.  La;  A  16  930.  — 
Pt.  Sg.  rong  Rob.  509  :  strong  541.  —  Pt.  PI.  ringeden 
A  rongen  B  La;.  24486.  —  PP.  irungen  La;  29  441  A.  ronge 
Trisv.  5,  413.  nach  Ic. 

7.  Flynge  :  wynge  (Subst.)  Ch.  460.  vom  an.  fiengja, 

8.  Winken  AR.  288,  23. 

9.  Spitten  AR.  48,15;  dazu  sw.  Pt.  \ on  &e.  spcetan: 
spette  AR  106,  24.  spatte  L  Jesu  1.36.  spatten  Mise.  1,  272. 
spalte  (Sg.)  Trev.  3,  317.  Nachdem  das  e  verstummt  ist; 
fallen  diese  Formen  mit  sitteti^  sät  zusammen,  und  man  fasst 

QK.  LXlll.  8 


in^at»  ran  üb  «u-ke»  Pt.  mf  inii  Äiureibr  .^i*  TreT.  2,  193. 
].  2S3.    "P'or,     1  145. 

10.  .>'?4*>>t:  Pt  cfrwwf  .^'^Retikre'^l  :  ^päbr  (Inf.)  Troye 
.  717.  ^diürr  ^b<»r  ler  Fjrrn  luoit  zu  ^«»caif  la.  Sonst  auch 
lur  «hvatthe  Fotouhl  Tr»".  7.  237.  -4.  465  (,,9tach*!)  7, 
lOJK  EE.  •)«)>?  1.  lOLox  -  P^  .Sc.  itike  Laz  A.  1533  iB 
fffSÄfffWi  miiw  ein  Fehler  ieiiL 

IL  fijTM».     Scirke»    PP.    Hnrrjrren  Trev.    7,    149  ist 

nordiicti.    Vom  an.  Aij.  r^irrnft.    hi  südlichen  Texten  immer 

iw.,  AR.  ^^4.  5.   .06.  li.  L  Jesa  423.  EEL  I>o3.  Tre^.  2,  211. 
•1    -j. — 

12.  Zu  k^p4f%  iäc  in  Arrii.  372  lia»  starke  Pt.  Sg.  kep 
«rehiidec,  wie  zu  «r^  Pt.  iVy  «iiörc.- 

13.  Pt.  Stf.  tk^imk  EE.  246  a  ist  wohl  Sehreibfehler, 
oiier  e»  mürwce  atioh  htm  je,  r'jn'je  ^ebildec  ^ein.  Die  »w. 
F.)rm  icehr:  EE.   1225>.  jöi>i.  2;>^d.  2S0a.  ö73a. 

U.  roUir-^  <Pr.  S^.  AR.  172.5.  kmpe  <  Pt.  Sg.)  Rob. 
21  >7  iriohtitfe  F.  rm  hnottf  2«.>S.  2i>J>.)  fj***/;*^  (Pt.  PI.J  Rob. 
54*)  (riohng  'iascktt  31.    >iud  Schreibfehler. 

lö.  Auch  PP.  i  f '  i'i"  Trev.  4»  :i29  i  wird  verschriebeD 
dein.  LHki  Verb  ^ehc  :Km;^c  immer  j^anz  regelmäwig:  PnL 
'/ij/'/«?  TreT.  271.  21.  4.  3:^*.^.  Pt.  di^ymKfS)  5,  3S7.  5,  159. 
PP.  /./*/y«'ci  237,  7    "JÖK  5,  4,  32^*. 

16.  Voa  satreH  \  ^sirea*  l  seht/ h- an  .  ^zeigea*),  werien 
\  ^tragea^ )  zeigen  sich  uur  »w.  b  ormea.  Pt.  $tthete  Marh.  55a 
11.  PP.  lAZAift  Jul.  o.>,  14.  **/«>»*  Trev.  3^  75.  3»  77.  Die 
Ft^rm  ißztitee  A::.  255«  4«  welche  Morri»  mit  ^sawa'*'  uber^tzt, 
gehört  vielmehr  zum  ae.  :»t.  \.  sttwan  ^:»aeu'*.  PP.  ükatrei 
«Arh.  4'.>a  1;?.  Räch.  1561.  is^'h^atnfäe  AR.  112,  26.  154,  2. 
^.irketred  Trev.  33,  15.  5,  2S9.  -  luf.  teerien  AR.  4,  8.  6,  8. 
Pt.  uere^i  EE.  11^3.     Trove  l4.Sy. 

Ich  werde  jetzt  noch,  ohue  mich  viel  zu  wiederholen, 
einige  Erörterungen  über  deu  Ablaut  de%»  Pt.  und  des  PP. 
geben,  auf  die  im  vonusgehenden  schon  hautig  verwiesen 
wurde. 


1  Kep   aach    einmal   im    Psalter  <laa  8koff«bu»-XS.    n    6ndes, 
4e«wii  Dialekr  ostmittellSBiIitwh  lAt. 


PRAETERITA  MIT  ABLAUT  UND  SCHWACHER  ENDUNG.         115 

1.  PRAETERITA  MIT  ABLAUT  UND  SCHWACHER  ENDUNG 

ZUGLEICH. 

Ich  habe  in  den  südlichen  Denkmälern  eine  Reihe  von 
Pt.  starker  Verba  gefunden,  welche  teils  so  verstanden  werden 
müssen,  teils  so  verstanden  werden  können,  dass  sie  neben 
der  sw.  Endung  noch  den  Ablaut  des  Pt.  enthalten.  Diese 
bemerkenswerte  Tempusbildung  mit  zwei  Mitteln  zu  gleicher 
Zeit,  die  im  ME.  nur  vereinzelt  ist,  wird  in  den  neusüdeng- 
lischen  Dialekten,  wie  wir  sehen  werden,  ganz  gewöhnlich,  z.  B. 
Pt.  toa'ürd  (ne.  tore).  Ein  Vorbild  mochten  die  rückumlau- 
tenden Verben,  wie  teile,  tölde,  ytöld^  geben,  welche  neben 
der   sw.   Endung   einen  Vokalwechsel  hatten. 

Solche  Pt.  sind  : 

scopte  La;  B.  zu  scieppan^  sight  Trev.*  zu  sebn,  tehte 
La;  A.  zu  tebn,  hafde  u.  hefde  La;  B.  zu  hebban^  snaäde 
La?  A.  zu  sniäan^  ^rfd£  AR.  zum  Inf.  liuen^  scptte  La;  A.  zu 
sittan^  rcBste  La?  A.  zu  rhan  (kann  nicht  zu  rcesan  gestellt 
werden,  zu  dem  wegen  des  stimmhaften  s  das  Pt.  rcesde 
heisst),  runde  (Plur.)  La;  A.  /u  rinnan^  arnde  Rob.  zu  eornan 
(aber  wohl  von  cernan  abzuleiten;  in  intr.  Bedeutung!),  fleo- 
tteden  AR.  zu  flowan^  rewede  Rob.  zu  röwan^  drehde  Marh. 
Kath.  zu  drebyin  (oder  vom  Inf.  drehen  =  dra'^an  mit  Um- 
laut, denn  Marh.  hat  auch  dreliheden)  wellede  Trev.  y  zu 
weallany  slepte  Rob.  Ch.  EE.  Trev.  (oder  me.  Neubildung  zum 
Inf.  sl^pen?),  warfte  La;  A.  zu  hweorfan^  gor  den  Patr.  (Plur.) 
zu  Tferran  (o  für  u  geschrieben?),  leite  Rob.  H  Leg.  Marh.  2. 
Trev.  r  EE.  zu  Icetan  (oder  vom  me.  Inf.),  ebenso  schedde^ 
dredde ;  snarchte  Marh.  zu  sneorcan  (ch  für  k  geschrieben?). 
Auf  gleiche  Weise  ist  zu  erklären  das  ne.  Pt.  swept  zu  swäpan^ 
La;amon8  PP.  iburst  und  ihursted^  Orms  PP.  hofedd  (neben 
hofenn)  zu  hebhan,  Chaucer's  PP.  hroyded  und  browded  zu 
breylun.  Das  PP.  S7\(ßäde  La?  A.  liat  den  Vokal  des  Pt. 
Sg.  (a?  für  ä  geschrieben,  wie  sehr  gewöhnlich) ;  die  rückum- 
lautenden Verben  haben  ja  auch  im  Pt.  und  PP.  denselben 
Vokal.  Oder  es  ist  für  sncedde  verschrieben,  vom  sw.  V. 
sndbdiin. 


»  Auch  im  Psalter  der    Hs.    A.  4.  4,   Trin.    Coli.    Dublin,   einmal 
Sf^t,  (Südwestl.  Di»l.) 

8* 
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2.  DER  ABLAUT  DER  2.  SO.  IND.  PT. 

erscheint  so  lange  von  der  1.  und  2.  Pers.  geschieden,  als 
überhaupt  noch  zwischen  Sg.  und  PI.  geschieden  wird.  Ich 
belege  z.  B.  ^tilde  Kath.  chure  Jul.  vorlure^  iseie,  ^ulde^  hulpe 
AR.  sxmge  OK.  r  Wright.  bede  r.,  stele,  speke  ON.  lore  Rob, 

3.  DER  SG.  PT.  MIT  DEM  ABLAUT  DES  PLURALS  ODER  DES  PP. 

Es  ist  eine  Tatsache^  dass  im  Englischen  vielfach  der 
PP.- Ablaut  ins  Pt.  Sg.  eingedrungen  ist,  z.  B.  ne.  stole^ 
spoke;  hore^  fougkt  (der  Sg.  hätte  faught  gegeben,  der  Plur. 
fout  mit  diphthongischer  Aussprache).  Jedoch  unsicher  erscheint 
es,  ob  je  der  Plur.-Ablaut  in  den  Sg.  aufgenommen  ist.  Man 
hat  seither  zwar  keine  Bedenken  gehabt,  Singulare  wie  ae. 
com^  me.  spake^  seet^  ne.  came  usf.  ohne  weiteres  durch  Ver- 
allgemeinerung des  Pl.-Yokals  zu  deuten.  Aber  bei  näherer 
Prüfung  stellt  sich  heraus,  dass  die  Erklärung  bei  einem  Teil 
der  Fälle  ganz  falsch  ist,  bei  den  andern  aber  wenigstens 
näher  bestimmt  werden  nmss;  denn  es  sprechen  dann  immer 
noch  andere,  gewichtigere  Gründe  mit,  so  dass  es  durchaus 
kein  Eindringen  des  Plur.-Vokals  in  den  Sg.  schlechtweg  ist. 
Wir  haben  für  die  Formen  beer^  seet  etc.,  baar^  scuit  etc.,  «y, 
caam^  naam  bereits  oben  eine  Erklärung  in  der  Annahme 
einer  Dehnung  des  Sg.- Ablauts  gefunden.  In  corn^  nöm  haben 
wir  einen  Übertritt  zur  IV.  Reihe  erkannt,  mit  welcher  cutnan 
wegen  der  Übereinstimmung  von  Prs.  und  PP.  und  wegen 
des  PI.  cönton  grosse  Ähnlichkeit  hatte.  S05  (Pt.  von  sebn) 
erklärt  sich  leichter  durch  Aubildung  an  $16:^,  Sg.  '^oUie  kann 
lautlich  aus  ;d/(/  (ws.  ^eald)  entstehen.  Funde  (wie  das  hd. 
„uurde^)  war  nur  möglich,  weil  man  den  Plur.  fundon  für 
sw.  hielt;  einen  starken  Sing,  ftmd  bildete  man  nicht  (ne. 
foimd  aus  dem  PP.).  Smytte^  stnyt  rrr  Ch.  rr  Troye  sind 
geradeso  zu  erklären.  Bedeutsam  ist,  dass  im  Ke.  nur  da 
das  o  des  Pt.  der  II.  Klasse  beseitigt  wurde,  wo  das  Verb 
auf  d  oder  t  endet:  bite  Int^  slide  slid  usw.;  aber  nur  rise 
rose^  strwe  atrove,  thrive  throve  usf.     Ich   halte   also  die  Pt. 
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und  PP.  me.  smytte  und  ne.  bit  sliä  für  sw. ;  sie  unterscheiden 
sich  nicht  von  light  lit.^ 

Der  Plur.-Ablaut  ist  der  schwächste  im  Englischen;  in 
folgenden  Fällen,  wo  derselbe  dennoch  in  den  8g.  übernommen 
zu  sein  scheint:  gun  La?  A.  bygun  Marh  3.  bygounne  r  Sh. 
agounne  Sh.  abow^  (zu  bÜ2,an)  r  Fer.  flow  Rob.  EE.  forbode 
je  einmal  bei  Trev.  und  Sh.  iwurä  La?  A.  fought  Trev.  Arth., 
bound  etc.  im  Ne.  —  muss  auffallen,  dass  immer  auch  das  PP. 
denselben  Vokal  hat,  und  wir  werden  darin  den  wesentlichen 
Grund  des  Übertritts  in  den  Sg.  erblicken.  —  Das  ne.  Pt. 
hat  entweder  den  Vokal  des  Pt.  Sg.  oder  den  des  PP., 
nirgends  ist  der  PL- Ablaut  erhalten,  wo  er  von  diesen  ver- 
schieden war. 

4,  DER  PL.  PT.  MIT  DEM  ABLAUT  DES  SG. 

Im  Gegensatz  zum  Plur.  zeigt  der  Sg.  ein  grosses  Über- 
gewicht,  trotzdem   der  ihn   charakterisierende  Ablaut  nur  in 

1  Überhaupt  verfährt  man  zu  sohonend  bei  der  Beurteilung  des 
ne.  Verbums;  während  z.  B.  Jedermunii  in  lef,  let ,  ein  sw.  Y.  sieht, 
bluss  weil  es  auch  me.  »(rhon  mit  hw.  Endung  vorkommt,  nennt  man 
bid  bid  bid^  fight  fought  foughty  get  got  got^  shoot  shot  shot  und  ahnliche 
Verbt  n  auf  /,  d  stark,  obgleich  sie  sich  im  Aussehen  durch  nichts  von 
breed  bred  bred,  hit  hit  hi',  freight  fraught  fraught  und  ähnl,  unter- 
Moheiden.  Man  wird  nicht  behaupten  wollen,  dass  mit  dem  Schluss 
der  me.  Periode  die  Neigung  zum  Sciiwuchmachen  der  ht.  Verben  auf- 
hörte. Zudem  kann  man  zum  Beweis  folgende  zwei  Regeln  feststellen: 
a)  Die  starke  Endnng  -en  im  ne.  PP.  kann  1.  bei  Verben  auf  (2,  / 
fehlen  {held^  got,  trod) ;  2.  fehlt  sie  bei  denen  auf  m,  n,  ü  {comey  bigun, 
stung\  da  hier  Assimilation  des  '(e)n  an  den  vorangehenden  Nasal  ein- 
getreten ist;  3.  bei  den  darnach  gebildeten  (siunk,  slunk,  drunk,  sunk)\ 
4.  stehr  sie  nicht  bei  den  PP.,  die  den  Ablaut  des  Pt.  angenommen 
haben  (struck^  cJomb,  Shakespeares  shook,  tooky  forsook)^  was  «elbst- 
verständlich  ist  -en  fehlt  dagegen  nicht  bei  den  anderen  Verben,  wie 
risen,  woven^  driven,  spoken^  taken^  stolen^  born,  blotvn,  fallen  usf.  Die 
PP.  auf  rf,  t  sind  also  sw.  —  b.  Ein  PP.  ohne  -en  bei  Verben  auf  rf,  t 
kann  nicht  gebildet  werlen,  wenn  nicht  wie  bei  ilen  sw.  Verben  (hurt, 
lead,  freight  usf.)  der  PP. -Vokal  mit  dem  des  Pt.  übereinstimmt.  Die 
PP.  bidj  got,  trod  usw.  neben  bidden,  gölten,  trodden  usf.  sind  möglich, 
da  bidy  got,  trod  zugleich  Pt.  sind;  aber  ein  PP.  sit,  hold,  lade  usf. 
statt  Sitten,  holden,  laden  usf.  kann  es  nicht  geben,  weil  es  keine  Pt. 
9ii,  hold,  lade  usf.  giebt.    Darum  sind  alle  PP.  auf  d^  t  sw. 
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zwei  Personen  vorkommt.  Über  die  Formen  laie  (Pt.  PL) 
im  Eentischen  und  sie  im  ausserkentischen  Süden  ist  schon 
früher  gehandelt;  auch  das  a  im  Pt.  PI.  la  und  Ib  ist  aus 
dem  Sg.  abgeleitet  worden.  Ich  habe  hier  noch  das  Ein- 
dringen des  Sing.-Ablauts  in  dem  Plural  innerhalb  der  Reihen 
Ic,  IL  III  klarzulegen.  Frühme.  ist  es  im  Süden  fast  beispiel- 
los: Ev.  bcede,  statt  bude^  ist  durch  Verwechslung  mit  biddan 
zu  erklären,  Lamb.  iweoräen  ist  vielleicht  reduplizierend  ge- 
bildet, wie  tveorp,  weorpen.  AR.  kein  Beispiel;  denn  tneUen 
wird  sw.  sein.  Kath  C.  iwaräen  {tobrestea  ist  sw.).  ON.  Mise. 
A5.  Jul.  Marh.  kein  Beispiel.  Sh.  Plur  orne  :  örtie  („zart**) 
ist  wohl  unreiner  Reim,  schelle  r.  (für  ws.  sculon)  ist  oben 
durch  Zusammenwirken  des  Sg.  Ind.  u.  des  Eonj.  erklärt 
worden.  Chron.  tobraste  r.  (schon  die  Stellung  des  r  zeigt 
den  nördl.  Einfluss).  Rob.  in  H  einmal  ^elde  ist  Schreib- 
fehler, ebenso  wohl  cheson  in  H  und  Ar.  —  Nur  La;. 
zeigt  häufiger  den  Sg.  -  Ablaut  im  Plur.  Der  Grund  ist 
zweifellos  der,  dass  der  Brut  in  einem  nördl.  Grenzgebiet 
entstand.  La;  A.  hat  in  Ic  iwceräen,  fcehten^  fehten^  feohten, 
feuhten^  sweltefi^  heolpen,  weorpen^  breoden  (zu  bre^dan)^  in  III 
bceh^en^  bi^eti,  crepe^  ^eoten,  biden,  beide7i;  La;  B.  in  Ic  arne 
(vgl.  Sh.),  ;rffo,  swalteti^  breiden  (sw.?),  in  II  smote^  in  III 
creop.  Auch  braken^  warefi  A.  cuap^  baren  B,  (sieh  S.  60) 
mögen  den  Sg.-Ablaut  enthalten.  —  Die  späteren  Denkmäler, 
Fer.  Ch.  Trev.  EE.  Troye.  Arth.,  sind  allerdings  mit  nörd- 
lichen Elementen  stark  durchsetzt,  und  man  kann  das  Um- 
sichgreifen des  Sg.-Ablauts  im  Süden  darum  nicht  mit  be- 
stimmter Genauigkeit  verfolgen.  Doch  ist  nicht  zu  bestreiten, 
dass  auch  im  Süden  während  des  späteren  ME.  die  Verein- 
fachung des  Pt.  eintritt.  Ich  brauche  aus  der  Reihe  la  und 
Ib  die  Beispiele  hier  nicht  zu  wiederholen,  sie  sind  oben  er- 
klärt und  können  bequem  in  den  Listen  nachgesehen  werden. 
Fer.  hat  ^e;e,  (für  ae.//w;o«),  tobraste  r  (aber  auch  toburste  r), 
waxe,  neben  vielen  regelmässigen  Formen.  Ch.  fnay  r.,  Uh 
braste  r,  began  r.,  rod  r.,  lough^  logh  (ae.  im  Sg.  hldh).  Trev. 
may  (sehr  oft,  auch  im  Reim,  415,  13.  2,  163,  10.  417,  13. 
(;  away),  daneben  mowe  1,  7,  13.  1,  15,  8  etc.)  can  :  man 
413,  17.  {con  225,  18  conne  405,  9  ist  mit  <^Laut  zu  lesen, 
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aiu  ae.  cunnon ;  denn  ae.  a,  ö  vor  nn  wird  stets  a  geschrieben. 
Daneben  mit  falscher  Endung  kunnep  2,  159,  17.  2,  169,  2. 
konnep  91,  5.  Zu  scÄaK  heist  der  PI.  stets  schul  17,  16. 
369,  5  oder  schulte  19,  6.  369,  6.  oder  schidlep  1,  7,  15. 
129,  1  oder  schullen  369,  7  oder  schole  127,  IH.  Zu  was 
nur  M?^e  1,  3,  10.  1,  5,  16  usf.,  zu  wöt  PI.  wite  5,  299. 
M76/e^  3,  283,  4.)  hcUpe,  halp,  fauzjt,  fawz^te,  bygan^  sprang, 
drank,  wan,  swam  (es  sind  wohl  auch  ein  Teil  der  Formen 
fond^  bonde,  spronge,  dronke  mit  off.  o  zu  lesen),  schroof  (in 
allen  Hss.!),  droof.  rose  (nur  im  7.  Bd.,  sonst  immer  rise),  chees, 
fli'^y  ßye^  fleigh,  ßih  usf.  (sehr  oft,  in  allen  Hss. ;  nur  ein 
einzig  Mal  flowe\  slowh,  lowhy  wax.  —  EE.  {shalle  395a) 
badde,  came,  songe  :  longe  (ae.  long\  drouyn^  cheson;  alle 
Formen  nur  einmal;  zum  Teil  mögen  sie  verschrieben 
sein;  der  Reim  braucht  nur  fürs  Auge  zu  gelten.  —  Troye 
der  Plur.  shcdl  :  all  1678  ist  das  einzige  Beispiel  im  Reim, 
die  Formen  bad,  yaf^  usf.  mögen  allein  den  nördlichen 
Schreibern  zugeschrieben  werden  können.  Dagegen  stehen 
mit  regelrechtem  Pl.-Ablaut  die  Reime  shoue  :  loue,  bere  : 
were^  were  :  here,  fought  :  stought,  cunne  :  wonne^  kun  : 
wone^  mowe  :  avowe.  —  Arth.  hat  die  PI.  say,  ;q/,  may, 
wrote^  smote,  fly;  den  alten  Ablaut  finden  wir  nur  3 mal: 
sete,  bere  :  were^  fow:^, 

5.  DER  PLUR.  MIT  DEM  ABLAUT  DES  PP.  IN  IC  UND  IIL 

Ten  Brink  setzt  in  seiner  Chaucergrammatik  für  die  Pt. 
PI.  der  Reihen  Ic  und  III  offenes  o  an  (holpen^  ^olde^  chosen^ 
cropen  usf.);  allerdings  ist  versäumt  worden,^  diese  Formen 
durch  den  Druck  als  Analogiebildungen  zu  kennzeichnen,  wie 
es  sonst  in  seiner  Gramm,  geschieht.  Weil  bei  zahlreichen 
Verben  das  Pt.  PI.  und  das  PP.  gleichen  Vokal  hatten,  so 
machte  man  auch  in  der  Reihe  Ic  und  III  die  beiden  Formen 


^  Nicht  yersäumt,  sondern  mit  gutem  Bedacht  unterlassen,  da 
es  sich  umjeine  durchgehende  Regel  handelt,  die  in  beiden  Fällen 
(S.  92  und  8.  98)  unmittelbar  vor  dem  FormenverzeicbniBB  ausge- 
sprochen war.  t,  Bt 


120  B.     IUE    ENTWICKLUNG    l»E<    ABLAUTS    IM    GANZEN. 

gleich,  indem  mao  das  o  aus  dem  PP.  ins  Pt.  PL  einführte. 
Ten  Brink  giebt  den  Grund  nicht  an.  der  ihn  veranlasst  hat, 
solche  Pt.  anzusetzen:^  Reime  giebt  es  in  den  Cant.  Tales 
wenigstens  dafür  nicht. 

Ich  kann  für  den  Süden  Beispiele  für  die  in  Frage 
stehenden  Plur.  nachweisen.  Allerdings  sind  wegen  der  Ärm- 
lichkeit in  den  Reimen  bei  allen  Dichtem  und  wegen  der 
zweideutigen  Schreibung  o  die  Beweismittel  zu  spärlich,  um 
eine  genaue  Bestimmung  der  Ausdehnung  dieser  Neubildungen 
zu  gestatten. 

Die  ältesten  Denkmäler  (Lamb.  La;;.  AR.  Jul.  Kath. 
Marh.  Ev.  PM.  usf.)  scheiden  streng  zwischen  den  beiden 
Ablauten:  5?/We,  Isolde;  Iure,  ihre.  Im  Jesus  MS.  (letzte 
Hälfte  des  13.  Jhrd.),  sieh  Mise,  und  ON.,  finden  wir  die 
ersten  Übertritte.  Dasselbe  hat  noch  die  alte  Unterscheidung 
zwischen  u  und  ö  in  der  Schrift  ausnahmslos  gewahrt.  Wir 
müssen  daher  die  Formen  Pt.  Plur.  f/olde  und  lotcen  mit  off. 
0  lesen;  die  lautlich  berechtigten  Formen  stehen  noch  in 
wurpen,  wUrpe,  Iure  (:  dure)^  vielleicht  durch  Schuld  des 
r,  man  vergleiche  die  PP.  (!)  forwurden  ON.  ibursiefi^ 
(statt  ^!)  La;.  Trev.  —  Darauf,  dass  im  L  Jesu  holpe  aber 
schulle  408  steht,  ist  nicht  viel  zu  geben ,  da  o  neben  u  für 
ae.  ü  geschrieben  wird.  —  Den  besten -Beweis  geben  Roberts 
vier  Reime  von  Pt.  PI.  ;oWe  mit  ssolde,  nolde^  wolde^  welche 

*  Man  mogo  mir  f^^laubcn ,  dass  alle  von  mir  angeführten 
Formen  wirklich  überliefert  Hind.  Dnss  nun  aber  o  im  Pt.  PI.  holpen^ 
korven  usw.  als  <i  za  fassen  ist,  versteht  sich  —  auch  ohne  spezielle 
Reime  —  för  Jeden,  der  sich  mit  diesen  Dingen  eingehender  besohftftigt 
hat,  Yon  selbst.  Lehrreich  ist  u.  a.  die  Yergleichung  des  Verbalablauts 
in  Chaucor  und  in  Genesis  and  Exodus.  Aus  letzterer  Dichtung,  mit 
ihrer  minder  vieldeutigen  Sohrribung,  können  wir  lernen,  dass  die  Ab- 
Inutsausgleiohung,  um  die  es  sich  handelt,  im  ostmittellftndischen 
Dialekt  geraume  Zeit  vor  Chaucer  stattgefunden  hatte.  Übrigens  er- 
{i^iebt  Mich  auch  aus  der  Beobachtung  der  in  den  Ghauoerhandschrifton 
übliclicn  Orthographie,  dass  eine  andere  Deutung  als  die  gegebene 
nicht  möglich  ist.  Derartige  Dinge  lassen  sich  in  einem  Lehrbuch 
natürlich  nicht  alle  eingehend  erörtern;  und  der  Anfänger,  fflr  den 
solches  in  erster  Linie  bestimmt  ist,  soll  auch  erst  etwas  lernen,  bevor 
er  zu  raisonnieron  beginnt.  t.  B. 
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auch  mit  dem  PP.  y^olde  und  mit  golde  383  reimen.  Daher 
können  wir  auch  für  die  übrigen  bei  ihm  vorkommenden 
Formen  dolue,  holpe,  foupe,  corue,  chose,  bode,  ssote^  ßotre^ 
browe,  lore^  sode^  loke  offenes  o  ansetzen,  und  ebenso  für  die 
Formen  in  Bek.  (schoue^  crope).  Wichtig  ist  auch,  dass  T^olde 
geschrieben  wird  und  nicht  loulde,  wie  wir  aus  ae.  ^uldon 
(mit  Dehnung  vor  Id  :  ^ülde)  erwarten.  —  Auch  Trev.  schreibt 
7,olden.  —  Dass  nicht  im  ganzen  Süden  der  PP.-Ablaut  in 
den  PI.  Pt.  gedrungen  ist,  wenigstens  nicht  bis  zum  Ende 
des  14.  Jhd.;  zeigen  die  Reime  Troye  fought :  stought  (altfrz. 
esfout^  ne.  stoui)^  shoue  :  laue,  —  Für  die  übrigen  Denkmäler 
giebt  es  kein  Mittel  der  Entscheidung. 

Man  darf  hier  auch  an  das  Pt.  PI.  yfuen  La;  A.  (unter 
Unterstützung  durch  driue^i  aus  dem  PP.  ^itien?)  und  an 
fonge,  honge  erinnern. 

H.  DAS  PP.  MIT  DEM  VOKAL  DES  PT. 

Partizipien  der  IV.  V.  Kl.  wie  ne.  stood^  held  usf.  mit 
dem  Vokal  des  Pt.  sind  im  ME.  sehr  selten:  ich  belegte  uorzöke 
A5.  onderstöde  La;  ß.  ydrowe  EE.  ahengene  Ev.  yhuld  Trev. 
(u  für  eb)\  dagegen  iswöre,  iwoxe  stammen  nicht  aus  dem 
Pt.,  sondern  haben  off.  0, 

Aus  den  übrigen  Klassen  belegte  ich  y^oulde  üsW.  ^tdde 
Trev.  y.  unforgidden  PM.  Hs.  J  59.  byswulte  r  EE.  for- 
wurden  AR.  ON.  ibursten  La;  A.  Trev.  ischuven  AR.  ycloue  : 
aboue  Fer.  ihu^en  La?  A.  gute  (zu  Tfibtan)  La;  A.  als  Formen, 
welche  mit  dem  Plur.  Pt.  denselben  Vokal  haben.  Ausge- 
nommen die  letzten  beiden  (aus  La;.)  haben  sie  ganz  den 
Anschein,  als  wenn  sie  durch  den  Kons,  nach  dem  u  bedingt 
wären,  durch  das  /,  r,  v.  Schon  oben  sind  gelegentlich  Bei- 
spiele einer  solchen  lautlichen  Einwirkung  gegeben:  me. 
muräer,  durste^  burhen^  ne.  burn^  burst,  me.  imulten  (statt 
melten)  Mise,  ne.  oven  (ausgesprochen  mit  (f\)  aus  ae.  öfon. 
Es  scheint  nicht  ratsam,  dem  schwachen  Plur.- Ablaut  ein 
Vordringen  ins  PP.  zuzutrauen. 

La;  A.  hat  einmal  PP.  iwan  mit   dem  Ablaut  des  Pt. 
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Sg.  —  Die  Reime  EE.  yfounde  :  tombe^  ysonge  :  ainonge, 
thronge  können  uns  nicht  veranlassen  die  beiden  PP.  mit 
off.  0  dem  Vok.  des  Pt.  Sg.  zu  lesen;  EE.  hat  sehr  viele 
unreine  Reime. 

7.  DER  WECHSEL  ZWISCHEN  STIMMHAFTEM  UND  STIMMLOSEM 

KONS.  IM  PT. 

Der  ae.  stimmlose  Auslaut  im  Pt.  Sg.  von  Verben  wie 
lifan,  drtfan,  rtsan^  usf.  ist  im  NE.  durch  Einwirkung  des 
stimmhaften  Lautes  im  Innern  der  übrigen  Formen  auch 
stimmhaft  geworden:  gave.  drove^  rose  usw.  Im  Süden  muss 
dies  erst  sehr  spät  eingetreten  sein.  Schreibungen,  welche 
auf  die  neue  Aussprache  hinweisen,  findet  man  nur  EE.  IVov. 
Troye.  Nämlich  EE.  hat  im  Sg.  einmal  jaw«  (sonst  i^aff  u. 
iaffe\  stets  rose^  ausser  einmaligem  rosse^  u.  drof^  droff, 
droffe  :  peroffe.  Troye:  yaf  1129.  yaue  578.  931.  gaue  150. 
918.  clef^  les  (zu  Idbsan)^  arose^  aroos^  arosse,  drof^  draut 
iä  ist  nördl.  Ablaut).  Trev.  hat  nur  einmal  lose  (zu  lesan) 
und  im  7.  Bde.  (!)  drove  und  rose,  sonst  immer  ;o/,  laas, 
rooSn  droof^  schroof^  chees^  ches^  haf  (zu  heuen).  Das  späteste 
südl.  Denkmal,  Arth.,  hat  nur  5a/  und  ros.  Diese  Beispiele 
weisen  deutlich  darauf  hin,  dass  der  Süden  auch  in  dieser 
Hinsicht  beharrlicher  als  der  Norden  ist ;  man  wird  schwerlich 
fehlen,  wenn  man  alle  die  angeführten  Formen  yaue,  rose^ 
lase^  droue  für  nördlich  erklärt. 


II.  DER  ABLAUT  IN  DEN  NE.  DIALEKTEN  DES 

SÜDENS. 

Was  während  der  me.  Zeit  schon  angestrebt  wurde,  der 
allgeniehie  Gebrauch  einer  einzigen  Schriftsprache,  gelangt 
im  16.  Jhd.  zur  Durchführung.  Von  nun  an  giebt  es  nur 
noch  ganz  vereinzelte  und  spärliche  Aufzeichnungen  in  den 
Mundarten.  Wenn  wir  daher  die  Entwicklung  des  Ablauts 
noch  weiter  verfolgen  wollen,  so  sind  wir  auf  die  modernen 
Dialekte  angewiesen.  Aber  nachdem  wir  durch  die  Beobach- 
tung der  alten  Formen  über  die  Richtung  und  die  Art  und 
Weise  belehrt  sind,  in  welcher  die  Sprache  sich  verändert, 
können  wir,  da  wir  im  heutigen  Dialekt  den  Endpunkt  haben, 
die  Zwischenstufen  und  die  Erklärung  für  die  jetzt  geltenden 
Formen  meist  ohne  grosse  Mühe  ableiten.  Obendrein  kommt 
uns  das  Schriftenglische  zu  Hilfe,  das  vermöge  der  grösseren 
Beständigkeit,  wie  sie  einer  Schriftsprache  eigen  ist,  ungefähr 
in  der  Mitte  steht  zwischen  dem  ME.  und  dem  neuen  Dialekt; 
denn  dieser,  ganz  ohne  die  Stütze  einer  schriftlichen  Über- 
lieferung gelassen,  musste  ungleich  schneller  dem  Streben 
nach  Vereinfachung  unterliegen. 

Leider  war  mir  nur  solches  Material  zugänglich,  das 
nirgends  über  allem  Zweifel  erhaben,  meist  sogar  sehr  be- 
denklicher Art  ist.  Es  empfiehlt  sich  daher,  die  Hülfsmittel 
einzeln  nach  einander  vorzunehmen,  um  nicht  das  zuver- 
lässigere mit  dem  sicher  unrichtigen  zu  vermengen.  Besonders 
wichtig  wird  es  sein ,  die  aus  dem  Schriftenglischen  einge- 
schmuggelten Formen  auszuscheiden,  die  namentlich  in  den 
mundartlichen  Gedichten  zahlreich  sind. 


124     II.    l»EK    ABLAUT   I>    DEX    >£.    DIALEKTEN    DES  SÜDE58- 

I.  Zwei  sehr  gute  Arbeiten  rühren  von  Elworthy  her: 
er  hat  in  den  Transactions  of  the  Philologieal  Society 
von  1877  -78  die  Formenlehre  und  in  den  Tr.  von  1875 
bis  187fi  die  Lautlehre  des  Dialekts  von  West  Somei-set  be- 
handelt.* Doch  bleiben  auch  bei  ihm  noch  einige  Zweideutig- 
keiten. Die  Darstellung  der  Laute  geschieht  nach  Ellis'scher 
Schreibung,  die  wir  am  besten  beibehalten.  Es  ergiebt  sich 
folgendes  für  unsere  Frage: 

In  West  Somerset  wird  k^in  Cnterschied  gemacht  in 
d»»r  Behandlung  der  ursprünglich  starken  und  der  ursprüng- 
lich schwachen  Zeitwörter  ( Elworthv  stellt  es  nicht  in  dieser 
Ansicht  dar'i.  Alle  bilden  ihr  Pt.  und  PP.  nach  folgenden 
Regeln  (die  beiden  Formen  sind  nur  durch  das  im  PP.  vor- 
gesetzte M-  verschieden,  =  ae.  5«-): 

1.  In  der  Stellung  vor  vokalisch  anlautenden  Wörtern 
hängen  alle  Yerben  d,  t  siu  {t  bei  stimmlosem  Auslaut),  wenn 
sie  nicht  schon  auf  rf,  f  endigen. 

2.  In  der  Stellung  vor  Konsonanten  hängen  die  auf 
Vokal  oder  r  (weil  dieses  vokalisch  geworden  ist)  auslautenden 
Verben  d  an:  die  auf  (jeden  anderen^  Konsonanten  aus- 
lautenden behalten  die  Form  des  Inf.  bei.  Vom  Ind.  und 
Konj.  Prs.  unterscheidet  sich  das  Pt.  dann  nur  durch  die 
Endung  -z ,  welche  in  allen  Personen  des  Prs.  gilt  (=  me. 
-es^  'S:  aus  dem  Mittellande  oder  dem  Schriftenglischen 
übernommen  und  verallgemeinert). 

Die  verschiedene  Behandlung  je  nach  dem  Anlaut  de^ 
folgenden  Wortes  beruht  auf  der  wort-  und  satzphonetischen 
Regel  « vergl.  Tr.  1875—6,  201))«  dass  auslautendes  rf,  t  nach 
Konsonanten  1  vokalisch  gewordenes  r  ausgenommen!)  ge- 
schwunden ist,  z.  B.  in  ireen  (icind>,  vuyn  (find)^  oaa's  (fast), 
jedoch  bei  manchen  Wörtern  und  in  der  Flexion  vor  voka- 
lischem Anlaut  wieder  erscheint,  z.  B.  hnfn(d)  261.  muyH(d) 
261.  dinc$(t)  260. 

Nur  ein  schwaches  Häuflein   von  Verben   ist   übrig  ge- 

<  Beide  Arbeiten  sind  aach  Ton  der  Enj^lish  Diale^  Sooiely 
TeröffentUcht,  Series  D  MiscellaneoiM  7.  19. 
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blieben  von  der  alten  Herrlichkeit,  die  jetzt  noch  einen  Vokal- 
wechsel besitzen,  aber  auch  nur  neben  der  schwachen  Endung; 
und  zudem  ist  die  Zahl  der  Terschiedenen  Yokale  auf  das 
geringste  mögliche  Mass  von  zweien  beschränkt;  der  eine 
steht  im  Prs.,  der  andere  im  Pt.  und  PF.  Einen  anderen 
Vokal  im  Pt.  und  PP.  als  im  Prs.  bewahren  noch  6  ur- 
sprünglich rückumlautende  und  folgende  19  ursprünglich 
starke  Verben: 

la.  git^  gau't  oder  goa'üt; 

2sit^  zau't  oder  zoa'üt; 

trai'd^  troa'üd; 

spai'k,  spoak(t). 
Ib.  brai'k,  broa'k(t)  ; 

stae'ül^  stoa'l(d) ; 

tae'ür^  toaürd. 
Ic.  bugn,  baewn(d) ; 

vuyriy  vaewn(d); 

gruyn^  graewn(d) ; 

klüm,  kloa'm(d), 
IT.  vruytj  vroa'ut ; 

hruyd,  hroa'üd  oder  hraud' ; 

ruyz^  roa'Ü2(d) ; 

drai'v,  droa'v(d), 

III.  klai'v^  kloa'v(d). 
kree'p^  kroa'p(t). 

IV.  stan^  süo'd  ; 
tae'ük,  tiok(t). 

V.  —        — 

Es  ist  auifallig,  dass  Elw.  hierbei  bemerkt,  alle  die 
Verben,  bei  welchen  ich  d,  t  eingeklammert  habe,  Hessen  das 
rf,  t  nur  im  Pt.  vor  Konsonanten  fallen,  alle  aber  mit  Aus- 
nahme von  buytij  vuyn,  gruyn  behielten  d,  t  stets  im  PP. 
An  der  Berechtigung  dieser,  wie  mir  scheint,  sehr  unwahr- 
scheinlichen Ausnahme  zu  seinen  eignen  früher  aufgestellten 
Regeln  hege  ich  um  so  mehr  starke  Zweifel,  da  er  in  den 
Fr.  1875-^6,  S.  250  selber  das  PP.  ü- stowl  anführt  und 
da  die  PP.  von  zül  (seil)  und  tuul  (teil)  von  ihm  als  ü- 
zoa'ul(d)   und     ü-foa'nl(d)    angegeben   werden.      Wie    wären 
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daneben  PP.  von  früher  starken  Verben  mit  festem  r/,  t  ver- 
ständlich ! 

Elworthy  scheidet  in  seiner  Abhandlung  zwischen  der 
starken  und  schwachen  Konj.  Für  stark  hält  er  noch  gel, 
tread,  sit^  bind,  find,  grind,  ivrite,  ride  stand;  wenn  er  hätte 
streng  verfahren  wollen,  hätte  er  mindestens  noch  eat  (ai't^ 
Pt.  ai't  PP.  ü-art)  hinzufügen  müssen,  welches  seinen  alten 
Abi.  bewahrt  hat.  Aber  man  sieht,  die  Verben  enden  alle 
auf  d  oder  ^;  sie  können  daher  im  Pt.  keine  Endung  mehr 
hinzunehmen.  Das  Anhängen  eines  t  oder  d  macht  aber 
gewiss  die  sw.  Konj.  nicht  aus;  ziU  git  usf.  sind  ebenso  gut 
sw.  wie  ne.  sit  sat  sat^  get  got  got  usf.^  und  st  an  st^o'd  gerade  so 
gut  wie  dhingk  dhau't  (S.  45),   und  eat  oder  ai't  wie  let. 

Man  muss  die  neusüdenglischen  Verben  anders  einteilen: 
1.  Verben  ohne  Vokalwechsel,  2.  Verben  mit  Vokalwechsel. 
Die  zweite  Abteilung  wird  von  früher  starken  und  von  früher 
rückumlautenden  Verben  gebildet.  Ich  möchte  den  scharf- 
sinnigen Kopf  sehen,  der  bei  der  Betrachtung  des  modernen 
Dialekts  allein  die  ursprüngliche  Verschiedenheit  der  Verben 
der  2.  Abteilung  auch  nur  ahnte,  z.  B.  einen  Unterschied 
in  der  Konjugationsart  entdecken  könnte  zwischen  stae'ül 
stoaül(d)  ^=  ne.  stear und  tuul  toa'ül(<l)  ■=  ne.  teil.  Folgt: 
alle  Verben  sind  schwach  geworden. 

Es  könnte  vielleicht  scheinen,  als  ob  in  der  Stellung  vor 
konsonantisch  anlautenden  Wörtern  alle  Verben  auf  einen 
Kons,  (ausser  r)  stark  genannt  werden  müssten ,  auch  die 
früher  schwachen  z.  B.  tuid  {teil)  toa'ül,  zül  {seih  zoa'ül^  k^p 
(keep)  k^ep.  Dann  wäre  nach  dem  grossen  Kampfe  zwischen 
der  st.  und  der  sw.  Konj.  ein  ganz  eigentümlicher  Vergleich 
zu  Stande  gekommen:  in  der  Stellung  vor  Vokalen  gehörten 
dieselben  Verben  der  sw.,  in  der  Stellung  vor  Konsonanten 
der  starken  Konj.  an.  Diese  Deutung  beruht  aber  auf  der 
bedenklichen  Voraussetzung,  dass  das  Wesen  der  sw.  Konj. 
in  dem  d,  t  stecke.  Wenn  anders  aber  die  Bildung  der 
Tempora  mit  Hülfe  von  Suffixen  überhaupt  das  Merkmal 
der  sw.  Konj.  ist,  so  sind   auch  in   der   Stellung  vor  Konso- 


>  Vgl.  die  Auafulirungpn  auf  8.  117. 
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nanten  alle  Verben  schwach;  denn  Prs.  und  Pt.  unterscheiden 
sich  vor  Eons,  noch  durch  die  Prs.-Endung  -z^  z.  B.  Prs.  aay 
ai'tz  (leat)y  Pt.  aay  ai't;  aay  hurm  (I  come),  Pt.  aay  küm. 
Die  Entwicklung  seit  dem  Ende  der  me.  Periode  wird 
ungefähr  folgende  gewesen  sein.  Die  starke  Konj.  mit  ihrer 
Minderzahl  von  Vertretern  gegenüber  der  grossen  Übermacht 
der  sw.  Verben,  die  durch  zahlreiche  Neubildungen  immer 
mehr  anschwoll,  befand  sich  im  bedeutenden  Nachteil.  Dazu 
kam  noch,  dass  durch  die  verschiedene  lautliche  Entwicklung 
der  gleichen  Vokale  in  verschiedenartiger  Umgebung  die  ge- 
schlossenen Konjugationsreihen  der  älteren  Zeit  gesprengt 
wurden ;  z.  B.  bdbdan  und  fldb'^an  die  ae.  noch  fest  zusammen 
hielten,  geraten  im  ME.  vollständig  auseinander.  Dadurch 
wird  die  st.  Konj.  allerdings  reicher  an  verschiedenen  Vokalen; 
aber  diese  Reichhaltigkeit  trägt  in  sich  den  Fehler  der 
Kraftlosigkeit.  £ine  ganze  Menge  von  Verben ,  die  sich  zu 
weit  verirren ,  verlieren  allen  Halt ,  den  ihnen  die  grosse 
Schaar  der  zur  selben  Ablautsreihe  gehörigen  Verben  früher 
bot;  sie  sind  es  —  spurnan,  niurnan,  fri^nan,  bre^dan  und 
ähnliche  -  die  am  leichtesten  der  sw.  Konj.  zum  Opfer 
fallen.  Und  was  man  mit  der  Zeit  an  Vokalreichtum  ge- 
wonnen hatte,  muss  schliesslich  wieder,  weil  es  nutzlos  und 
lästig  ist,  aufgegeben  werden.  So  kommt  es,  dass  am  Schluss 
der  me.  Zeit  die  Zahl  der  Ablautvokale  in  den  einzelnen 
Verben  auf  das  Mass  von  höchstens  3  eingeschränkt  ist :  write^ 
wrfdy  ifjorite ;  sic^mme,  swäm,  isuömwe  usf. ;  ffy,  fly^  iflowe ; 
holde^  huld,  ihoUie  usf.;  He^  H^  iyete  usf  Während  zugleich 
immer  mehr  Verben  der  sw.  Konj.  unterliegen,  hilft  man 
dagegen  dem  Ablaut  von  la  wieder  etwas  auf,  indem  man 
den  Vokal  ö  aus  den  PP.  anderer  Reihen  einführt:  ispoke, 
itrode,  usf  schon  im  ME.,  im  NE.  kommt  sogar  isöte  hinzu 
(zu  sittan),  —  Nun  aber ,  in  ne.  Zeit ,  wird  der  Kampf 
zwischen  Pt.  und  PP.,  der  schon  im  ME.  hier  und  da  mit 
wechselndem  Glück  geführt  wurde,  zum  letzten  Male  aufge- 
nommen und  auf  allen  Punkten  durch  Vernichtung  der  einen 
Form  auch  zum  Austrag  gebracht;  wie  sich  unten  bei  der 
Erklärung  der  Formen  zeigen  wird ,  ist  bald  das  Pt.,  bald 
das   PP.   der   Sieger,   aber    immer    erweist   sich   der   tiefere 
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Vokal  als  der  stärkere.  Die  grösate  Aüzahl  der  Verben  ist 
jedoch  unterdessen  schon  vom  Kampfplatze  verschwunden, 
da  sie  schwach  geworden  waren.  Bei  den  19  übrig  bleiben- 
den st.  Verben  blieb  das  geringste  mögliche  Mass  vom  Ablaut, 
nämlich  zwei  Vokale.  —  Als  nun  die  Lauterscheinung  eintrat, 
dass  auslautendes  d  oder  t  nach  einem  Konsonanten  (ausser  r) 
vor  konsonantischem  Anlaut  des  folgenden  Wortes  schwand, 
unterschieden  sich  die  st.  Zeitwörter  in  dieser  Satzstellung 
nicht  mehr  von  den  rückumlautenden  sw.,  die  ja  auch,  zwar 
aus  anderen  Gründen ,  zwei  verschiedene  Vokale  besassen ; 
tdl^  seil  mit  ihren  Pt.  töl(d)^  söl[d)  stellten  sich  z.  B.  neben 
stel  stöl.  Was  war  nun  natürlicher  als  dass  man  darum  den 
paar  st.  Verben  in  der  Satzstellung  vor  Vokal,  wo  es  töld^ 
sohl  usw.  hiess,  auch  ein  d,  t  anfügte,  falls  die  Serben  nicht 
schon  auf  d,  t  endigten.  Denn  die  Pt.  got,  zot  usf.  hatten 
schon  längst  das  Aussehen  von  sw.  wie  hrought,  thought. 
Dass  fear,  das  einzige  früher  starke  Verb  auf  r  mit  noch 
heute  erhaltenem  Ablaut,  dann  auch  das  -(/  vor  Konsonanten 
zusetzte,  nimmt  uns  nicht  W^imder. 

Bei  der  Erklärung  der  Formen  beginne  ich  mit  dem 
Prs.  und  den  Pt,  welche  denselben  Vokal  zeigen.  Die 
Zahlen  für  die  Belege  bezeichnen  die  Seiten  in  dem  Trans. 
1875 — 6,  die  ich  zur  Ergänzung  heranzuziehen  gezwungen 
war.  Die  meisten  Formen  erklären  sich  ohne  weiteres  aus 
dem  me.  Prs.  Besondere  Bemerkungen  bedürfen  nur  die 
folgenden : 

la.  Vraet  264  zeigt  dieselbe  Kürzung  wie  ne.  freL  wahr- 
scheinlich unter  Einfluss  des  sw.  Pt.;  denn  ait,  wie  ne.  SaU 
hat  die  Länge  bewahrt,  weil  —  was  die  ne.  Praeterita  an- 
nehmen lassen  —  es  länger  stark  geblieben  ist.* 

Gee  Pt.  gid^  muss  das  v  zuerst  im  sw.  Pt.  verloren 
haben,  durch  Assimilation  an  (/,  und  dann  durch  Analogie 
auch  im  Prs.  —  Der  Klapper  im  Anl.  stammt  aus  dem 
schriftengl.  give;  das  me.  ^iuen  müsste  einen  Schleifer  ergeben. 


*  Gerade  «o  kommt  me.   eher   »rheddetiy  alfl    letten    vor;   und  let 
ist  eher  g;^kurzt  al,-*  iread^  wie  di»»  Stdireihunsj  zeifl^t. 
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Git  kann  ebenfalls  nicht  aus  me.  ^Uen  erklärt  werden. 
Es  kommt  von  g^te,  welches  ja,  wie  oben  gezeigt  wurde, 
schon  me.  in  den  Süden  eindringt.  Daraus  g^^  vgl.  die 
Kürzungen  in  den  von  Elw.  Seite  248  angeführten  Bei- 
spielen. Dann  zu  glt  erhöht,  vgl.  die  Beispiele  S.  248.  249. 
Vielleicht  ist  auch  Anbildung  an  zit  dabei  im  Spiele  wegen 
der  Prt.  gattt  u.  zau't.  Die  Kürze  gilt  schon  in  der  ersten 
Hälfte  des  17.  Jhd.,  wie  aus  einem  dialektischen  Gedichte 
der  Zeit  aus  Devonshire  erhellt:  Engl.  Dial.  Soc.  D  25,  Seite 
7  und  8;  dort  stehen  die  Reime  gett  :  vitt  (ne,  fit)  und  gett 
:  vett  ifetched). 

Ib.  Elw.  giebt  kaum  und  küm  an.  Ersteres  regelrecht 
aus  (umatf^  wie  zau'm  288  aus  ae.  sum.  Die  2.  Form  ist 
wohl  nichts  weiter  als  schriftenglisches  come ;  schwerlich  kommt 
es  von  cyman^  wenn  man  auch  die  Formen  für  ne.  gild,  slip^ 
pit  59  vielleicht  daneben  stellen  könnte. 

Ic.  Fai't  236  regelrecht  aus  me.  fighte  fUe^  vgl.  die 
Formen  für  light^  night,  hite^  five  236. 

Die  Vokale  in  uurn  (run)  259,  buurnd  259,  tmlp  (help) 
259,  muurn  (wo?^rw)  259,  buus  (burst)  259,  zwuul  (swell)  258 
sind  durch  das  folgende  l  oder  r  gefärbt  und  ebensowenig 
wie  in  den  schriftengl.  burst  und  burn  aus  dem  PI.  Pt.  zu 
erklären;  vgl.  Elw.  258.  259,  wo  zahlreiche  andere  Bei- 
spiele sind. 

Klüm  (^=  kl^om  253)  und  zwiom  253  sind  lautliche 
Entwicklungen  aus  clttnben  (mit  kurzem  if,  ohne  Dehnung) 
und  smmmen^  vgl.  die  Wörter  brim,  ritn,  slim  usf.  auf  der- 
selben Seite. 

II.  Hr^ep  243  nicht  von  ripen^  sondern  wie  das  ne.  reap 
von  einem  me.  repen;  mit   Kürzung    wie   zw^ep   und    andere. 

III.  Vluy  265  aus  flw^mi^  vlee  241   aus  flebfi. 

Znok  257,  schon    me.    aus  sifcaii  wegen    des  k  gekürzt. 

CMo'z  und  leo'z  246  setzen  wie  die  ne.  choose  u.  lose 
ein  geschi.  6  voraus.  Daneben  giebt  es  ein  laii's  aus  losian 
oder  vom  Subst.  luu's  ne.  loss)  230;  auch  besteht  ein  Inf. 
lau'st  (vgl.  Engl.  Dial.  Soc.  D  25,  80.),  der  (wie  ne.  Prs. 
must  aus  mdsfe  u.  dialektisches  mu/  aus  mi</ht)  aus  dem  Pt. 
loste  gebildet  ist. 

QF.  LXIII  9 
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Shfiut  260  map  eiDO  me.  Form  mit  geschl.  o  voraus- 
setzen^ wie  ne.  shoot^  vgl.  remove^  roof  260. 

KrÖapj  250  {creep)^  welches  neben  krte'p  vorkommt, 
hat  den  Vokal  des  PP.  durchgeführt.  Mit  Kürzung,  wie 
oft  vor  p. 

IV.  SUiap  228  aus  ae.  sfeeppan,  me.  stappeti. 
Ai'v  236  aus  me.  heuen. 

Stan  (stand)  hat  sein  d  lautgesetzlich  verloren. 
Flaa'y,  slaa'y  229  aus  den  PP.  flce^eti^  slce^en  gebildet, 
wie  ne.  floy,  slay:  im  ME.   noch  nicht  belegt. 

Shee'ük  244,  shee'üv  245,  sheeüp  244  sind  durch  Einfluss 
des  so  zu  erklären  aus  me.  shäke^  shäce,  shäpe;  das  erhellt 
deutlich  aus  den  Beispielen  auf  S.  244  u.  245 :  ee'ü  steht  für 
•chriftenglisches  ea,  f;  für  ä  nur  wenn  sc,  f,  g  vorausgeht. 
Sliae'ük  282  nmss  für  die  nur  dialektisch  gefärbte  Form  des 
schriftengl.  shake  angesehen  werden. 

V.  Ang  224  aus  me.  hangefi 
Lat  225  aus  If^'en  gekürzt 

Ztv^ep  =  ne.  stveep  mit  Kürzung.  Mit  Hülfe  des  Pt. 
swepfe  zu  erklären  :  dieses  ist  gleich  starkem  Pt,  swep-rte  Man 
hatte  also  swöpe^  sivepte  und  bildete  dafür  in  Anbildung  an 
weep,  tvepfe  den  Inf.  sweep.  Au  Verallgemeinerung  des  Um- 
lauts der  2.  u.  3.  Sg.  Prs.  wie  in  scheden,  leten  usf.  darf  man 
nicht  denken,  da  man  dann  *str(Ppan,  me.  *strepen  mit  oiF.  ^, 
ne.  ^streap  erhalten  müsste. 

DIE  VOKALE  DER  VOM  PRS.  VERSCHIEDENEN  PT.    UND  PP. 

la.  Die  Vokale  stammen  aus  den  analogisch  entstandenen 
jüngeren  PP.  ispöke^  itröde^  ^g^f^t  *^ote  die  zum  Teil  erst  in 
ne.  Zeit  gebildet  sind. 

Ib.  Es  gilt  der  Vokal  des  PP.  wie  im  ne.  tore^  stole, 
hroke,  Baeür  (bear)  hat  den  Ablaut  verloren ;  das  ö- 
hau'rnd,  welches  Elw.  anführt,  ist,  wie  an  dem  unsüdlichen 
w  sofort  klar  wird ,  dialektisch  angehauchtes  Schriftenglisch 
(gerade  wie  ü-duund,  =  done). 

Ic.  in  klon'm(d)  wie   im   ne.    veralteten    clömb   stammt 
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der  Vokal  aus  dem  Sg.  Pt.,  m  baewn(d)^  vaewn(d)^  graeum(d) 
wie  in  den  entsprechenden  ne.  Formen  aus  dem  PP. 

II.  Der  Ablaut  des  Pt.  Sg.  ist  erhalten.  Hraud'  mit 
Kürzung. 

III.  Das  PP.  hat  gesiegt,  wie  im  NE.  chose  (aus  chösen). 

IV.  SÜo'd^  tiok(tJ  aus  dem  Pt.,  nur  letzteres  mit 
Kürzung. 

Es  ist  oben  schon  augedeutet,  dass  überall  der  dunklere 
Ablaut  gesiegt  hat;  die  Ablaute  weisen  auf  me.  ti,  off.  d, 
geschl.  d,  off.  ö  hin.  Kur  bei  einem  Wort  könnte  ein  Zweifel 
sein,  ob  wirklich  der  hellere  Laut  unterlegen  sei,  bei  climben. 
Hier  stand  das  Pt.  clSmb  ge^en  das  PP.  iclumhe.  Während 
me.  q  und  $  sehr  lange  erhalten  blieb  {q  bis  auf  den  heutigen 
Tag  und  $  bis  zum  Schluss  der  me.  Zeit),  entwickelte  sich  ü 
(denn  ich  setze  für  unseren  Dialekt  ü  an  wegen  der  kurzen 
Prs.-Form  Müm)  auf  dem  Wege  über  i^,  <p  zu  v  sieh  Traut- 
mann, Sprachlaute  etc..  Leipzig  1884,  Seite  164.  Wie  aus 
der  Tafel  bei  Trautmann,  8.  40  sofort  ersichtlich  ist,  ist  y 
höher  als  offenes  o.  Unsere  Begel,  dass  überall  der  tiefste 
Vokal  die  Oberhand  bekommen  habe,  besteht  demnach  auch 
für  climben  zu  recht,  wenn,  was  recht  wahrscheinlich  ist,  das 
PP.  iclumbe  (mit  dem  immer  höher  werdenden  Vokal)  durch 
das  Pt.  Sg.  cWtYib  (oder  clötnb,  dann  mit  immer  tiefer  werden- 
dem Vokal)  erst  verdrängt  wurde,  nachdem  das  ü  einen 
höheren  Laut  erhalten  hatte  als  das  o. 

Es  ist  leicht  zu  sehen,  aus  welchem  Grunde  der  dunkle 
Vokal  diesen  Vorzug  verdiente.  Bei  weitaus  den  meisten 
Verben  und  grade  alle  denen,  welche  jetzt  noch  einen  Ablaut 
besitzen,  stand  im  Prs.  ein  heller  Vokal;  weil  sich  von  diesem 
der  dunkle  am  meisten  unterschied ,  war  es  das  beste ,  ihn 
beizubehalten.  Man  bewahrte  also  die  beiden  Extreme. 
Gelegentlich  kam  bei  der  Wahl  zwischen  Pt.  und  PP.  auch 
der  Umstand  hinzu,  dass  eine  der  Formen  den  gleichen  Vokal 
mit  dem  Prs.  hatte  (z.  B.  in  take^  stand). 

II.  An  Exmoor   Scolding   and   Courtship. 
Hgg.  von  Elworthy,  Engl.  Dial.  Soc,  Series  D  25. 
Elw.  giebt  einen  Abdruck  der  Ausgabe   von   1778  und 

9* 
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eine  Umschrift  im  heutigen  Dialekt;  in  beiden  Fällen  ist  es 
die  Mundart  von  Devonshire.  Sehr  wichtig  für  die  Beur- 
teilung der  nachher  hier  zu  behandelnden  Hülfsmittel  sind 
die  Besserungen  und  Anmerkungen,  die  der  Herausgeber  ge- 
legentlich gegeben  hat.  Ich  gehe  die  einzelnen  Beispiele 
hier  nach  einander  durch: 

PP.  took  24  der  alten  Fassung  (vor  Vokal)  bessert  Elw. 
in  u-teokt. 

PP.  hang'd  to  24  in  ang  tu. 

PP.  set  50  (=  ne.  sei)  in  ü-zaut ;  denn  sit  und  sei 
sind  im  Dialekt  zusammen  gefallen. 

Pt.  Struck  out  102  in  striokt  aewt. 

Pt.  begun  82  in  bigeend;  j^begun  is  literary,  not  dialect.** 

PP.  bound  over  82  in  ü-baeum  oavur. 

PP.  arun  80  in  ü-uurn, 

Pt.  sung  90  in  zingd\  y,sung  is  literary ism.** 

PP.  taken  90  in  ü-tPokt;  y^takefi  is  impossible.** 

Prs.  sJiake  76  mshee'ük;  Pt.  roze  82  in  roa'zd. 

Pt.  feil  102  in  vaald]  j^fell  is  unknown". 

Pt.  avung  52  in  ü-vangd,  die  Form  avung  sei  jetzt 
veraltet,  doch  das  Verb  ganz  gewöhnlich:  vang,  vangd^  u- 
vangd,  —  Seite  97,  Anm.  48 :  ^always  ü-t&okt,"' 

Hierzu  füge  ich  noch: 

la.  zee  25,  Pt.  zeed  42,  PP.  azeed  44.  —  vorbed  {vur^ 
bai'd)  106,  Pt.  bed  \J>avd)  42. 

Ib.  come  {kaum)  26,  Pt.  come  (Am)  94  und  come 
(kaum)  102. 

Ic.  drenk  (draeftgk)  82,  im  westlichen  Somerset  heisst 
es  dringk.  —  drash  {draash)  34,  Pt.  drasWd  {draashd)  80. 

III.  Inf.  lost  {lau'st)  80.  —  PP.  avrore  (tirvroa'r)  vor 
Vokal!  36. 

IV.  laughing  (laar'feen)  42.  —  Pt.  tuck  ituuk)  82. 

V.  drow  {droa)  44,  PP.  adrode  (ji-drowd).  —  Pt. 
blow'd  (bloa'd)  42.  —  let  (lat)  82. 

Man  sieht,  Elw.  korrigiert  nach  der  von  ihm  aufge- 
stellten Regel  des  d,  t;  allerdings  auch  nicht  immer:  es  km 
ulaung  95.  avroa'rur  37.    Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  Regel 
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nicht  mit  Strenge  beobachtet  wird.  Man  vergleiche  seine 
Anmerkung  24,  5 :  „PP.  took  would  be  ü-teokt,  if  writteu  or 
pronounced  in  füll/ 

Wir  erhalten  ausserdem  noch  ein  20.  Verbum  mit  er- 
haltenem Ablaut  durch  die  Pt.-Form  Struck  (ü-striokt) -^  in 
der  Soniersetgramm.  ist  es  nicht  angeführt.  Das  eo  weist 
auf  älteres  geschl.  ö  zurück,  vgl.  süo'd.  Üok(t)  und  die  zahl- 
reichen Beispiele  auf  S.  53  der  Engl.  D.  8.  Series  D  7,  (ne. 
hook,  look,  Cook,  pook,  rook^  crook).  In  älteren  ne.  Denk- 
mälern findet  man  strook  (statt  des  heutigen  Struck)^  gerade 
wie  took,  forsook^  shook,  stood.  Im  modernen  Leicestershire- 
Dial.  (sieh  Engl.  Dialect  Soc.  81,  28)  heisst  es  strike,  strook, 
strook^  shake,  ^hook,  shook.  Alle  diese  Formen  deuten  auf 
einen  Übertritt  in  die  4.  x\  blau  treibe  hin.  Die  Pt.  der  Verben 
awake ,  take ,  shake ,  strike  ,  stand  stehen  auf  verschiedenen 
Stufen  der  lautlichen  Entwicklung.  Sie  gehen  aus  von  me. 
geschlossenem  o.  Die  älteste  Stufe  ist  erhalten  in  awoke 
(wegen  des  w ;  erst  in  jüngster  Zeit  ist  ö  zu  o«  diphthongiert). 
Dann  folgt  die  Stufe  ü  (mit  Kürzung  aus  w,  der  regelr.  ne. 
Vertretung  von  me.  6)  in  ne.  took,  stood.  forsook,  shook,  und 
im  Leicestershireschen  strook,  shook.  Die  jüngste  Stufe  ist  v 
(die  Fortentwicklung  des  gekürzten  u)  im  südlichen  t&okt 
st^od^  str^okt  und  in  dem  schriftengl.  Struck, 

III.  Jennings.  Observations  on  some  of  the  dialects 
in  the  west  öf  England,  particularly  Somersetshire,  Lond.  1825. 

Seite  3  seiner  Einleitung  erklärt  er  den  Dialekt  von 
ganz  Somersetshire  und  Devonshire  für  übereinstimmend,  was 
sicher  nur  in  beschränktem  Umfange  richtig  ist.  —  Er  beo- 
bachtet Elworthy's  Regel  vom  rf,  t  nicht.  Abgesehen  davon 
stimmen  folgende  Formen  mit  den  von  Elw.  angeführten: 

la.  zee  85.  98,  zid  85,  zid  85.  gee  39.  103,  gid  39.  93, 
gid  39.  get  58,  got  115,  got  102.  Pt.  hid  116. 

Ib.  come  104,  com'd^  D  105,  C  112,  V  119.  148.  break 
103,  brauk  C  121,  PP.  taur  V  160. 


*  D  bedeutet   vor  Dental,  C  vor  anderen  Kons.,  V  vor  Vokal. 
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Ic.  dim  30.  hef/in  133,  begin'd  D  101.  141).  Vvs,  mult  56. 
Pt.  rin(/d  C  99.  vleng'd  V  122.  vound  V  99.  117.  voun  V 
104.   115.   137.  voun  C  121.  biist  120.  A/r«'t/  C  121. 

II.  dreav  128.  si/e  92.  (aus  me.  sinken  ^seufzen*;  vgl. 
ne.  enough,  laugh  und  die  Beispiele  aus  Somerset,  Transactions 
1875  -6,  S.  238:  auf  ^  ought,  thnu'f       thougli),  Pt.  drauv 

V  117.  rawze  C  93,  V   149.  rawd  148. 

III.  choose  113.  choos'd  V  102.  C  HO.  craup  V  91.  PP. 
alost  22. 

IV.  ai<;aA;e  92.  tdk  138.  r/s^tmw  (Part.  Prs.)  98.  Pt. 
atvdk'd  C  93.  took'd  C  99.  ^öo^•  V  150.  stood  99.  112.  /att^rA'rf 

V  136.  (Iraw'd  V  142.  stapp'd  C  173. 

V.  ifAaw;W  92.  Pt.  V(dl'd  D  112.  fomw^'d  V  98,  C  140. 
PP.  drode  35.  zweept  159. 

Es  weichen  ab :  Pt.  begun  :  fun  1 43.  fout  XIV.  sUd 
156.  swaur  150.  PP.  unbldden  177.  spawken  97.  vorlorn  92. 
sworn  134.  Zarfew  158.  htaivn  140. 

Die  PP.  kennzeichnen  sich  sofort  als  schriftenglisch, 
denn  in  südl.  Dialekten  sind  einheimische  PP.  mit  -e/i,  -n 
nicht  möglich.  Auch  das  Pt.  begun  ist  sicher  falsch  und 
dem  Reim  zu  liebe  gewählt;  denn  im  Versinnern  steht  das 
sw.  begMd.  Darum  werden  wir  uns  auch  bei  den  übrig 
bleibenden  3  Formen  fout^  slid^  swaur  auf  Elworthys  Angabe, 
Transactions  1877  —  78,  187,  verlassen,  wonach  die  Verben 
sw.  sind. 

Dagegen  mit  Elw.  übereinstimmendes  sw.  Pt.  ohne  Ab- 
laut haben  19  Verben;  abweichend  ist  nur,  dass  sie  auch  vor 
Konsonanten  die  Endung  d,  t  haben.  Und  10  Pt.  mit  Ab- 
laut passen  zu  Elworthy's  Ausführungen;  nur  dass  sie  vor 
Vokalen  die  Endung  d,  t  nie  haben.  Wir  stehen  hier  vor 
den  3  Fragen: 

1.  Hat  Elw.  mit  der  d-,  ^-Regel  für  seinen  Dialekt 
ein  Gesetz  aufgestellt,  das  ihm  in  dieser  strengen  Fassung 
fremd  ist? 

2.  Sind  die  Formen  wie  brauk%  drauv^d  (vor  Vokalen) 
und  beghi*  hirn*  (Pt.  vor  Kons.)  erst  nach  1826  gebildet 
worden? 
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3.  Hat  Jennings  die  Formen  braukH  usf.  vermieden, 
weil  sie  ihm,  dem  Gelehrten,  falsch  und  barbarisch  schienen, 
und  die  Pt.  begin'  usf.,  weil  pie  dem  Leser  der  Gedichte 
schwerer  verständlich  waren  als  begirCd  ? 

Die  Form  took^d^  welche  ihm  einmal  entschlüpft  ist, 
zeigt,  dass  er  auch  drauv*d  braukH  gekannt  haben  muss. 
Weil  er  neben  dem  von  ihm  bevorzugten  child  gelegentlich 
(z.  B.  175)  auch  die  dialektische  Form  chile  gebraucht  und 
neben  vound  auch  vou7i,  so  ist  auch  wahrscheinlich,  dass  er 
die  Pt.  begin  usf.  kannte.  Frage  3  ist  also  zu  bejahen  und 
2  zu  vereinen.  Die  Entscheidung  für  die  1.  Frage  wird  wohl 
in  der  Mitte  liegen,  so,  dass  Elw.  zu  künstlich  und  strenge 
verfährt  und  Jennings  den  Dialekt  nach  dein  Schriftenglischen 
umformt  und  eiü  Kauderwälsch  daraus  macht;  man  vergleiche, 
wie  Elw.  selber  im  Exmoor  Scolding  einige  Ausnahmen  durch- 
lässt. 

IV.  Drei  Arbeiten  von  Barnes. 

1.  A  Grammar  and  Glossary  of  the  Dorset  Dialect,  in 
Trans.  Phil.  S.  1864. 

2.  Poems  of  Rural  Life  in  the  Dorset  D.,  1847. 

3.  Homely  Rhymes,  London  1859. 

Mit  Elw.   stimmen   überein    (abgesehen    vom    Auslaut.) 

a)  Verben  ohne  Vokalwechsel: 

la.  zee  2,  193.  zeed  3,  200.  azeed  1,  30.  2,  195.  —  PP. 
awaigKd  3,  54. 

Ib.  come  2,  193  (;  hwome.  ae.  häm).  Pt.  come  C  3,  200. 
(;  hwome)  3,  34.  PP.  acome  C  3,  4.  V  2,  198. 

Ic.  keins. 

II.  Pt.  slided  l,  29. 

III.  Prs.  lose  2,  196.  (:  choose)  2,  158.  Pt.  lost  C  2, 
185.  PP.  cUost  2,   157.  0  2,  11.  D  2,  8. 

IV.  steppen  2,  1.  stepp  d  V.  2,  145. 

V.  Pt.  flow'd  2,  110.  blowed  1,  29.  crowed  1,  29.  growed 
1,  29.  knou-ed  1,  29.  drowed  1,  29  glowed  3,  25.  PP.  agrow'd, 
3,  68.  aknow\l  3,  45.  udrowd  2.   197.  auverflowd  2,  108. 
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macht,  ist  der  Umstand,  dass  Elw.  und  Barnes  verschiedene, 
allerdings  dicht  benachbarte  Dialekte  behandeln.  Einige 
Formen  zwar  verraten  sich  sogleich  als  schriftenglische  Ein- 
dringlinge: PP.  aslain,  vorseäkefi^  smitten^  given,  ahlotvn,  mown, 
beaten^  knew  (:  ^hoe)  neben  dem  richtigen  hiowed.  Aber 
alle  die  abgeläuteten  Pt.  und  PP.  für  schriftengl.  zu  halten, 
wäre  doch  wahrscheinlich  zu  kühn.  Sicher  dialektisch  ist  das 
Pt.  scrope.  Zudem  ist  bemerkenswert,  dass  die  Pt.  der  Ic- 
Reihe  begun,  Sprung^  clung^  zunk  usf.  ausnahmslos  u  haben 
und  nie  a^  welches  im  Schriftengl.  ja  bei  den  meisten  mit  u 
wechselt.  Vielleicht  sind  diese  Pt.  mit  ii  also  dem  Dialekt 
gemäss.  Ferner  haben  die  PP.  obore^  awore  ein  dialektisches 
Aussehen  (ohne  n!).  Man  darf  sich  jedoch  nicht  wundern, 
wenn  man  durch  solche  Überlegungen  irre  geführt  wird.  Die 
modernen  dialektischen  Dichter  bedienen  sich  alle  einer  künst- 
lichen Sprache,  eines  Gemisches  aus  der  Mundart  und  der 
Schriftsprache.  Und  es  mag  nicht  anders  möglich  sein.  Ja 
man  kann  wohl  geradezu  sagen,  es  giebt  in  den  kultivierten 
Ländern  keinen  auch  nur  einigermassen  reinen  Dialekt  mehr. 
Denn  die  Bildung,  welche  vermittelst  der  Schriftsprache  in 
der  Schule  allen  Schichten  der  Bevölkerung  mitgeteilt  wird, 
färbt  die  Sprache  eines  jeden  Dialektredenden,  so  dass  eine 
Reihe  von  Stufen  besteht,  vom  gewöhnlichen  Arbeiter  zu  den 
höher  gebildeten  hinaufgehend.^  Möglich  also,  dass  die  zu- 
letzt augeführten  Formen  wirklich  dem  strengeren  Dialekt 
der  untersten  Volksklasse  noch  angehören  und  dass  der  Dorset- 
dialekt  noch  auf  einer  älteren  Stufe  steht  als  der  von 
Somerset.  Möglich  aber  auch,  dass  sie  nur  im  Munde  der 
Gebildeten  bestehen,  welche  sie  aus  dem  Schriftenglischen 
ableiten  und  nach  dem  Dialekt  verdrehen. 

Was  die  Behandlung  des  d  und  /  betrifft,  so  gilt  Elwor- 


'  Im  Kreise  Hngen  8aj;t  z.  B.  der  eine :  rjelnösen  (jjelosen), //ä/<»w 
(holonj^  wanste  (wenn  dui,  ofste  dut  daiss  (ob  dii  dan  tliUHt),  Ärrolf 
(Adolf),  werre  (Wette),  cch  harre  (ich  hatte),  verwiten  (verweisen)  — 
der  andere  da^ejjeii  ,  indem  er  sich  dem  Hochdeutschen  nähert:  ye- 
linsen,  huöJeUj  of  de  dai  daist,  wann  de^  Addolf,  wedde,  eck  hadde, 
verwisen. 
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thys  Regel  niclit  strenge.  Man  findet  child  V  3,  71  und 
(Me  V  3,  79,  an  C  3,  194,  roun  C  3,  194,  behind  und  mind 
3,  61,  mnd  3,  203,  an  C  3,  194  usf.  Natürlich  sind  die 
Formen  ohne  d,  t  echter.  Die  Pt.  u.  PP.  mit  Abi.  haben 
nie  ein  d^  t  Die  ohne  Ablaut  haben  es  stets.  Ausgenommen  sind 
Pt.  come  und  PP.  acome.  Die  Schuld  liegt  am  Schriftengl. 
Beide  haben  offenes  d,  das  (was  das  Pt.  angeht)  nicht 
etwa  zufällig  gleich  dem  Prs.-Vok.  ist,  sondern  vielmehr  aus 
dem  Prs.  stammt.  Barnes  aber  sah  das  Pt.  für  identisch  mit 
dem  Schriftengl.  cawe  an  und  schrieb  es  ohne  (/,  wie  er  spupi^ 
begun  usf.  braucht.  Auch  acome  ist  nach  dem  Schriftengl. 
gebildet.  Muiss  uns  so  etwas  nicht  in  unserm  Misstrauen 
gegen  Barnes'  Formen  überhaupt  bestärken? 

V.  Nathan  Hogg,  Pöetical  Letters  in  the  Devonshire 
Dialect,  4.  edition,  London  1860.  Der  Verfasser  ist  Henry 
Baird. 

Mit  Elwurthys  Angaben,  abgesehen  vom  Ausl.,  stimmen 
überein: 

a)  Verben  ohne  Abi. 

la.  zee  5.  6.  zeed  6.  azeed  5.  7.  gie  8.  19.  gied  6.  9. 
lied  6. 

Ib.  hm  10.  com  53.  55.  --  Pt.  kum\l  C  9,  V  8.  conCd 
V  6.  6.  31.  hevo>Hd  C  2\).  -   PP.  com  52.  acom^d  31. 

Ic.  Urning  7.  urnd  V  5.  6.  8.  urnd  C  52.  auch  rin 
(Prs.):  Rohinsin  55.  hurk :  Turk  18.  begin^d  C  19  (;  m)id)  54. 

ill.  Prs.  shet  20.  Pt.  sliet  20.  54.  PP.  shet  29.  56.  shnv'd 
47.  znopin  47.  (also  süpan  ist  im  Dialekt  noch  erhalten). 

VI.  lajfd  20.  zwared  55.  drade  56. 

V.  holdid  20.  drawd  53.  vatd  C  31.  V  29  —  zlayp'd  53 
zleep'd  K).  blatv'd  29.  graw^d  56. 

Und  auch  wair'd  C  6.  dig'd  V  l\). 

b)  Verben  mit  Ablaut: 

la.  git  10.  11.  got  8.  9.  agot  8.  11.  zot  47.  7.  9.  spoak: 
cloke  5;"). 

Ib.  bravk  V  10,  C  5. 

lo.  vonnd  55.  t'ot/w  20.  19. 

IL  vntut  18. 
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IV.  took\i  C  8,  V  5.  10.  56  toolc  •  cook  53  ;  zook  52. 
stude  6.  9. 

Abweichende  Formeo  :  zaw  (Pt.  zu  zee)  :  ztiaw  (Schnee) 
53,  bäum  :  Caurn  (Korn)  36,  begun'd  C  9.  20,  D  29.  Baum 
und  zaw  sind  aus  dem  Sclirifrengl.  entlehnt,  dem  Reim  zu 
liebe;  os  heisst  im  Innern  zeecL  BegurCd  neben  dem  auch 
belegten  begirCd  ist  das  mit  Hinsicht  auf  das  Schriftengl.  begun 
verfeinerte  Pt.  und  PP. 

Baird  macht  in  der  Behandlung  des  auslautenden  d^  t 
keinen  geregelten  Unterschied;  vgl.  noch  cole  V  47,  oleC  8, 
bess  C,  10  tole  35.  In  der  Konjugation  der  sw.  V.  ohne 
Ablaut  setzt  er  das  d,  t  stets  im  Pt.  und  PP.;  PP.  com  statt 
aconCd  ist  dem  Metrum  zu  liebe  aus  dem  Schriftengl.  ge- 
nommen. TooVd  (nur  im  Reim  took!)  und  begurCd  beweisen, 
dass  auch  im  Devonshiredialekt  Bildungen  mit  sw.  Endung 
und  Ablaut  zugleich  geläufig  sind;  Jennings  bot  nur  das 
eine  took'd. 

Dass  Baird  näher  als  Jennings  u.  Barnes  an  die  An- 
gaben Elworthys  heran  kommt,  der  sich  bemüht,  den  Dialekt 
so  rein  wie  möglich,  d.  h.  den  Dialekt  der  geringsten  Leute 
darzustellen,  wird  aus  dem  Inhalt  der  Dichtungen  erklärlich : 
Baird  schildert  humoristische  Scenen  des  Alltaglebens;  das 
Hess  sich  am  besten  mit  dem  einfachen,  unverfälschten  Dia- 
lekte machen  J.  und  Bs.  geben  uns  vorzugsweise  lyrische 
Gedichte  mit  so  künstlichen  Betrachtungen  und  Gefühls- 
schilderungen, wie  sie  im  einfachen,  literarisch  ungeübten 
Dialekt  unmöglich  sind. 


SCHLUSSWORT  DES  HERAUSGEBERS. 

Infolge  der  Abwesenheit  des  Verfassers  aus  Deutschland 
ist  die  Korrektur  des  grössern  Teils  dieser  Abhandlung  mir 
zugefallen.  Etwaige  kleine  Ungleich mässigkeiten  der  Schrei- 
bung wolle  man  mit  Rücksicht  auf  diesen  Umstand  ent- 
schuldigen. In  ein  paar  von  mir  hinzugesetzten ,  t.  B.  ge- 
zeichneten,   Anmerkungen    habe    ich    mir    erlaubt,    gewisse 
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Missverständnisse  des  Verfassers  in  betreff  meiner  Schrift  über 
Chaucers  Sprache  und  Verskunst  zu  berichtigen.  Im  übrigen 
habe  ich  der  Versuchung  widerstanden,  meine  eigenen  An- 
sichten, wenn  sie  von  den  hier  entwickelten  abwichen ,  zur 
Geltung  zu  bringen  oder  in  Fragen ,  welche  offen  gelassen 
wurden,  eine  Entscheidung  in  meinem  Sinne  vorzuschlagen. 
Solche  Enthaltsamkeit  schien  mir  um  so  mehr  geboten,  als 
ich  es  mir  in  anderer  Hinsicht  aus  Mangel  an  Zeit  — 
sogar  versagen  musste,  die  Citate  aus  Robert  von  Gloucester 
mittelst  der  neuen,  Wright'schen  Ausgabe;  welche  dem  Verf. 
noch  nicht  zu  geböte  stand,  zu  verificiren. 

Bernhard  ten  Brink. 


ZUSATZ  DES  VERPASSERS. 

Die  vorliegende  Abhandlung  wurde  bereits  im  Winter 
1886/7  vollendet  und  befand  sich  seit  Ende  1887  nicht  mehr 
in  meinen  Händen.  Hieraus  erklären  sich  gewisse  Mängel, 
die  ich,  wenn  ich  die  Schrift  jetzt  auszuarbeiten  hätte,  ver- 
meiden würde,  über  einige  Fragen  würde  ich  mich  jetzt 
behutsamer  äussern,  ein  paar  Erklärungsversuche  ganz  unter- 
drücken. Mein  Verhältnis  zu  früheren  Forschern  anlangend 
wünschte  ich  das,  was  mich  von  ihnen  trennt,  im  (Gegensatz 
zu  dem,  was  ich  ihnen  verdanke,  gelegentlich  minder  einseitig 
hervorgehoben  zu  haben. 

Im  übrigen  bemerke  ich  noch  folgendes:  zur  Bezeich- 
nung der  ersten  und  dritten  Person  Sing.  Prät  (Indic.)  ist 
der  Kürze  halber  einfach  Pt.  Sg.  gesetzt;  unter  Pt.  PI.  sind 
daher  alle  anderen  Formen  des  l*rät.  zusammengefasst. 

Bournemouth,  31.  Decbr.  1888. 

K.  D.  BfilbrJng. 
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VORWOKT. 


Die  vorliegende  Arbeit  beabsichtigt,  nebst  der  Fest- 
stellung des  Anteiles  des  Griechischen,  Lateinischen  und 
Romanischen  am  Wortschatze  des  Altenglischen  einiges  zur 
Aufhellung  des  ältesten  Sprachzustandes  des  Altenglischen 
und  des  gallischen  Volkslateins  zu  bieten.  Der  Natur  der 
Sache  entsprechend  mussten  hiebei  volkstümliche  Ent- 
lehnungen in  den  Vordergrund  treten,  während  gelehrte 
Elemente  zunächst  vorwiegend  des  Gegensatzes  wegen 
herangezogen  wurden.  Weil  aber  auch  die  Erkenntnis, 
welcher  Lautwert  gelehrten  Entlehnungen  im  Munde  des 
Angelsachsen  zukam,  für  die  phonetische  Wiederbelebung 
der  litterarischen  Denkmäler,  die  als  eine  der  mannigfaltigen 
Aufgaben  der  Philologie  zu  gelten  hat,  nicht  unterschätzt 
werden  darf,  ist  ihnen  hier  ein  etwas  breiterer  Raum  ge- 
währt. 

Wie  die  volkstümlichen,  so  sind  auch  die  gelehrten 
Entlehnungen  nicht  wenig  durch  romanische  und  alteng- 
lische Lautgebung  beeinflusst,  und  der  Unterschied  dieser 
Beeinflussung  beider  ist  mehr  ein  Unterschied  des  Grades 
als  der  Art.  Wenn  es  uns  heute,  wo  wir  uns  vor  allem 
historischen  Sinnes  befleissen  und  rühmen,  noch  manche 
und  nicht  immer  erfolgreiche  Mühe  kostet,  die  gangbare 
Aussprache  des  Griechischen  und  des  Lateinischen  aus 
jüngeren  Übertünchungen  und  Entstellungen  verschiedenen 
Ursprungs  zur  klassischen  Reinheit  zurückzuführen,  wie 
mag  man  über  solche  Dinge  im   früheren  Mittelalter  und 
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besonders  in  Ländern  romanischer  Zunge  gedacht  haben? 
Doch  hat  man  darüber  wohl  überhaupt  nicht  gedacht, 
sondern  unwillkürlich  einen  teilweisen  Ausgleich  zwischen 
romanischer  Lautform  und  klassischer  Aussprache  durch 
häufige  Unterschiebung  der  einen  an  die  Stelle  der  anderen 
vorgenommen.  Und  musste  eine  derartige  Aussprache  nicht 
selbst  wieder  mit  den  wechselnden  romanischen  Lautformen 
sich  wandeln?  So  glaube  ich  z.  B.  in  der  regelmässigen 
Wiedergabe  lateinischer  und  griechischer  Eigennamen  mit 
intervokalischem  (/  d  in  Aelfreds  Orosius  durch  altenglische 
Foraien  mit  (t  p  das  lautliche  Abbild  einer  romanisierten 
lateinischen  Aussprache  aus  einer  Zeit  erblicken  zu  dürfen, 
wo  intervokalisches  d  und  vielleicht  auch  schon  t  in  allen 
galloromanischen  Erbworten  zur  stimmhaften  Spirans  d  ge- 
worden war.  Als  aber  it  später  aus  dem  Altfranzösisohen 
schwand,  konnte  lateinisches  d,  ohne  dass  dies  beabsichtigt 
war,  wieder  zu  seinem  Rechte  kommen.  So  sprach  man 
nach  Aussage  der  altenglischen  Allitteration  psalferiuttt, 
Zachceus,  zephyms  mit  anlautendem  s,  so  war  in  Worten 
wie  Citrthaginem  g  fast  völlig  in  einen  Vokallaut  verflüchtigt, 
so  wird  endlich  aus  Nimrod  ein  stark  romanisiertes  Ment" 
hraäf  wie  aus  JuguHhu  ein  kaum  weniger  anglisiertes 
Geuireorpa.  Weit  davon  entfernt  mit  anderen  zu  meinen, 
dass  die  oft  wunderlich  erscheinenden  Gestaltungen  latei* 
nischer  und  griechischer  Namen  in  Aelfreds  Orosius  will- 
kürliche Entstellungen  seien,  glauben  wir  vielmehr,  eine 
zuerst  von  Schilling  öffentlich  ausgesprochene  Ansiebt 
weiterführend,  dass  ein  Teil  der  Abweichungen  in  ro- 
manisierter  und  anglisierter  lateinischer  Aussprache  des 
diktierenden  Königs  seine  Erklärung  finden  kann,  weshalb 
von  einer  aufmerksamen  Prüfung  der  Namen  im  Orosius 
bei  sorgfältiger  Scheidung  der  verschiedenen  Quellen  der 
Abweichungen  noch  mancher  Aufschluss  über  altfranzösiscbe 
und  altenglische  Lautformen  des  9.  Jahrhunderts  zu  erwarten 
ist.  Umfang  und  Anlage  der  gegenwärtigen  Arbeit  haben 
diese  und  ähnliche  Fragen,  auf  die  ich  vielleicht  in  einem 
anderen  Zusammenhange  zurückkomme,  freilich  nur  in  zweiter 
Linie  zu  behandeln  erlaubt;   doch  dürften  in  ihr  immerhin 
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die  wesentlichsten  Eigentümlichkeiten  der  altenglischen  Aus- 
sprache von  Fremdnamen  und  anderen  gelehrten  Lehnworten 
deutlich  genug  hervortreten. 

Mein  Hauptaugenmerk  war  darauf  gerichtet  zu  ver- 
suchen, von  den  zahlreichen  Lücken  unserer  Kenntnis  des 
ältesten  galloromanischen  und  altenglischen  Sprachzustandes, 
wobei  ich  diese  beiden  Ausdrücke  in  einem  etwas  weiteren 
Sinne  gebrauche,  die  eine  oder  die  ändere  auszufüllen,  so- 
weit das  dürftige  Material  und  meine  eigenen  Kenntnisse 
reichten.  Insbesonders  habe  ich  —  wenn  ich  nicht  irre  — 
hier  zum  ersten  Male  den  Versuch  gewagt,  mit  Hilfe  der 
ältesten  Lehnworte  neben  und  an  Stelle  der  bisher  zumeist 
relativen  einige  in  sich  zusammenhängende  Grundlinien 
einer  absoluten  Chronologie  gewisser  Erscheinungen  des 
vorlitterarischen  Lautstandes  der  beiden  hier  in  Frage 
kommenden  Sprachgebiete  zu  ziehen.  Wie  weit  dieser  Ver- 
such innerhalb  der  angestrebten  Grenzen  gelungen  ist, 
werden  Zeit  und  weitere  Erfahrung  lehren;  nach  mehr- 
jähriger Beschäftigung  mit  dem  Gegenstande  fühle  ich  selbst 
auf  das  lebhafteste,  wie  viel  noch  zu  thun  übrig  bleibt. 
Doch  darf  ich,  um  meiner  Arbeit  Gerechtigkeit  widerfahren 
zu  lassen,  wohl  erwähnen,  dass  zu  den  inneren  Schwierig- 
keiten eines  derartigen  ersten  Versuches  für  mich  noch 
die  äussere  hinzukam,  dass  mir  an  meinem  gegenwärtigen 
Wohnorte,  wo  der  grösste  Teil  dieser  Schrift  entstanden 
ist,  manche  wichtige  Behelfe  gar  nicht  oder  nur  kurze  Zeit 
zugänglich  waren,  so  dass  ich  bei  fortschreitender  Arbeit 
früher  gesammelte  Aufzeichnungen  häufig  nicht  mehr  in 
ihrem  ursprünglichen   Zusammenhange  nachprüfen   konnte. 

Zur  Erleichterung  des  Auffindens  der  zahlreichen  Ver- 
weisungen ist  der  Stoff  in  Paragraphe  eingeteilt,  die  nur 
diesem  Zwecke,  nicht  der  inneren  Gliederung  der  Arbeit 
angepasst  sind.  Kleine  Unregelmässigkeiten  in  der  Zählung 
(§  26";  der  Sprung  von  §  235  auf  237)  w^erden  nicht  stören. 
Der  Index  ist  für  alle  Entlehnungen  möglichst  ausführlich 
angelegt  und  bringt  alle  aus  der  altenglischen  Dichtung 
angezogenen  Fremdworte  und  Namen,  was  Manchem  nicht 
unwillkommen   sein   mag.     Wo   ich   über  Quantitäten   und 
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ähnliches  noch  schwankte  oder  während  des  Druckes  etwa 
meine  Meinung  änderte,  mag  die  im  Index  angesetzte  Form 
als  meine  schliessliche  Auffassung  gelten. 

Zum  Schlüsse  ist  es  mir  eine  angenehme  Pflicht,  dem 
h.  Landesausschusse  von  Steiermark  für  die  gütige  Ge- 
währung eines  einjährigen  Urlaubes  zu  einer  Studienreise, 
und  meinen  hochverehrten  Lehrern,  den  Herren  ProflF. 
Bernhard  ten  Brink  und  Gustav  Gröber  in  Strassburg 
für  die  anregende  Belehrung  und  wohlwollende  Förderung, 
die  sie  meiner  Arbeit  und  mir  stets  im  reichsten  Masse  zu 
Teil  werden  Hessen,  meinen  aufrichtigsten  und  wärmsten 
Dank  auszusprechen.  Ganz  besonderen  Dank  schulde  ich 
endlich  dem  Manne,  mit  dessen  Namen  diese  Schrift  sich 
schmücken  durfte;  sein  ermunternder  Zuruf  und  sein 
gütiges  Wohlwollen  haben  sie  zumeist  hervorgerufen. 

Graz,  11.  Juni  1888. 
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Die  Worte,  welche  eine  Sprache  aus  einer  andern  ent- 
lehnt, sind  bleibende  und  lautredende  Zeugen  von  den  zwischen 
zwei  Völkern  herrschenden  Beziehungen  und  von  gewissen 
Kultur  Verschiedenheiten,  welche  durch  jene  Beziehungen  zum 
Teil  wenigstens  ausgeglichen  werden.  Jeder  Untersuchung 
über  Lehnworte  wird  daher  stets  das  Bestreben  zur  Seite 
gehen  müssen,  neben  der  Rekonstruktion  der  zur  Zeit  der 
Aufnahme  eines  Lehnwortes  giltigen  Lautform  sich  auch  die 
Kulturbedingungen  zu  vergegenwärtigen,  welche  auf  der  einen 
Seite  die  Abgabe,  auf  der  anderen  Seite  die  Aufnahme  einer 
Sache  und  mit  dieser  zugleich  des  sie  bezeichnenden  Wortes 
hervorriefen.  Unter  diesen  Bedingungen  sind  für  den  Gram- 
matiker wieder  zwei  von  besonderer  Wichtigkeit,  nämlich  die 
Art  der  Vermittlung  fremder  Sachen  und  Worte,  und  falls 
ein  grösseres  Gebiet  hiebei  in  Frage  kommt,  die  geographische 
Lage  der  Berührungsstellen  oder  Berührungslinien,  an 
welchen  jene  Vermittlung  sich  vollzogen  hat.  In  allen  Fällen 
wird  die  Beantwortung  der  Frage  nach  den  Berührungslinien 
zugleich  auch  wesentliche  Hilfsmittel  zur  Erkenntnis  der  Art 
der  Vermittlung  bieten,  während  in  vielen  Fällen  die  Art 
der  Vermittlung  zwischen  verschiedenen  Völkern  eine  ähn- 
liche oder  gleiche  sein  wird ;  die  Feststellung  der  Berührungs- 
linien wird  daher  ein  erhöhtes  Interesse  für  sich  in  Anspruch 
nehmen  können.  Wir  wenden  uns  demnach  zunächst  der 
Frage  nach  der  Heimat  der  ins  AE.  aufgenommenen  lat.  und 
rem.  Lehnworte  zu  und  glauben  ihr  um  so   mehr  Beachtung 
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schenken  zu  müssen,  als  sie  uns  Gelegenheit  bietet,  einen 
vielfach  verbreiteten  historischen  Irrtum  berichtigen  zu  helfen. 

In  einem  vielgebrauchten  Lehrbuch  der  englischen  Ge- 
schichte findet  sich  folgende  Bemerkung:  It  must  be  recol- 
lected  that  the  Roman  occupation  of  Britain  was  purely 
military,  and  that  the  country  was  never  completely  Roman- 
ised  like  the  provinces  of  Gaul  and  Spain.  The  natives 
continued  to  speak  their  own  language ;  the  number  of  Latin 
words  which  found  a  permanent  place  in  the  Welsh  language 
is  comparatively  small;  and  the  only  traces  of  the  Roman 
occupation  subsisting  in  the  English  language  are  confined 
to  the  termination  ehester,  casfer  etc.  (from  castrajy  which 
appears  in  Manchester,  Lancaster  etc.;  to  coln  (colonia) 
which  is  found  in  Lincoln;  and  to  the  word  street^  from 
Stratum  or  strata  (The  Student 's  Hume,  Ausgabe  von  1870 
p.  14  f.).  Nach  dieser  einem  weitverbreiteten  Lehrbuche 
entnommenen  Angabe,  welche  wohl  die  allgemein  gangbare 
Auffassung  darstellen  dürfte,  liegt  die  Folgerung  nahe,  dass 
das  Lateinische  nach  dem  Weggang  der  Römer  in  Britannien 
aufgehört  habe,  eine  lebende  Sprache  zu  sein.  Da  die  Masse 
der  Angelsachsen  aber  erst  nach  jener  Zeit  in  Britannien 
einwanderte,  so  müssten  die  ins  AE.  übergegangenen  lat. 
Lehnworte  entweder  aus  dem  Keltischen  geborgt  oder  aus 
Gallien  eingedrungen  sein.  Allein  beide  Annahmen  stossen 
auf  verschiedene  Schwierigkeiten. 

An  die  Stelle  dieser  Auffassung,  welche  eine  tiefer 
greifende  Romanisierung  Britanniens  in  Abrede  stellt,  tritt  nun 
auf  Grundlage  fortschreitender  antiquarischer  Untersuchungen 
und  besonders  des  Studiums  der  von  Hübner  gesammelten  lat. 
Inschriften  Britanniens  eine  neue,  welche  die  Fortdauer  der 
lat.  Sprache  als  Verkehrssprache  in  Britannien  für  längere 
Zeit  nach  dem  Abzug  der  Römer  erweist  und  dadurch  auch 
eine  weitergehende  Romanisierung  wenigstens  gewisser  Teile 
des  Landes  sicherstellt.  Von  den  mir  für  diese  Frage  zur 
Verfügung  stehenden  Hilfsmitteln  will  ich  besonders  auf  zwei 
hinweisen  und  sie  für  mich  sprechen  lassen. 

Das  eine  ist  Wright's  'The  Celt,  the  Roman,  and  the 
Saxon',    wo    in    den    neueren    Auflagen    hierüber    bemerkt 
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wird :  *Thus  all  circumstances  combine  to  show  that  Latin  was 
the  language  spokcn  in  the  Roman  province  of  Britain.  I 
have  a  strong  suspicion,  from  different  circumstances  I  have 
remarked,  that  the  towns  in  our  island  continued,  in  contra- 
distinction  from  the  country,  to  use  the  Latin  tongue  long 
after  the  empire   of  Rome  had  disappeared,   and  after  the 

country  had  become  Saxon The  Belgae ,  no  doubt, 

talked  Latin,  and  it  was  equally  the  language  of  their  colo- 
nists  in  Britain;  and  there,  as  in  other  parts  of  the  island, 
Latin  was  no  doubt  the  language  talked  in  the  Roman  pro- 
vinces  and  towns.  We  have  evidence  of  this  in  the  fact  that 
in  exploring  the  Roman  remains  here,  whether  in  town  or 
country,  when  we  meet  with  inscriptions,  they  are  invariably 

expressed   in  Latin  (p.  218  der  4.  Ausgabe) On  a 

fair  consideration  of  all  these  facts,  I  am  led  to  the  belief 
that  the  language  spoken  throughout  the  isles  of  Britain  was 
Latin,  and  that  if  the  Angles  and  Saxons  had  never  come, 
we  should  have  been  now    a   people   talking  a  Neo-Latin 

tongue,  closely  resembling  French'   (ib.  p.  220) Und 

über  unsere  Lehn  werte  bemerkt  Wright:  *I  believe  indeed 
that  when  the  Angles  and  Saxons  came  into  Britain  they 
found  the  people  talking  not  a  Celtic  dialect,  but  Latin,  and 
hence  when  they  formed  the  English  language,  the  foreign 
words  introduced  into  it  were  not  Celtic,  but  Latin  (p.  460). 
Ahnliches  noch  an  anderen  Stellen. 

In  gleichem  Sinne  äussert  sich  der  letzte  deutsche  Dar- 
steller der  'Geschichte  der  Angelsachsen  (1883),  E.  Winkel- 
mann: *Die  römischen  oder  romanisierten  Einwohner  der 
britannischen  Provinz  haben  ebensowenig  wie  unter  ähnlichen 
Verhältnissen  die  der  Donau-  und  Alpenländer  mit  den  ab- 
ziehenden Truppen  vollständig  das  Land  verlassen  können 
und  verlassen  mögen  und  es  giebt  immerhin  einige,  wenn  auch 
der  knappen  Überlieferung  über  die  folgende  Zeit  entsprechend 
nur  dürftige  Spuren  ihrer  weiteren  Existenz,  ja  sogar  ihrer 
höheren  Geltung  unter  den  Briten.  Das  Lateinische  .... 
blieb  zunächst  nach  dem  Aufhören  der  römischen  Herrschaft 
Staats-  und  Kirchensprache,  wie   die   christlichen  Inschriften 

der  nächsten  Jahrhunderte  zeigen Sie  bezeugen  sogar, 

1* 
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dass  die  Kenntnis  der  römischen  Dichter  und  Dichtungsformen 

nicht   ganz    verloren   ging Eine   Inschrift   feiert   in 

einem  tadellosen  Distichon  einen  um  Glauben  und  Vaterland 
verdienten  Paulinus  aus  der  zweiten  Hälfte  des  sech- 
sten Jahrhunderts Soviel  steht  in  jedem  Falle 

fest,  dass  das  römische  Wesen  in  Britannien  nicht  mit  einem 
Male  zu  Grunde  ging,  sondern  erst  langsam  im  Laufe 
der  Jahrhunderte  erlosch*  (p.  21  f.). 

Den  Worten  dieser  beiden  kompetenten  Beurteiler  der 
Frage  habe  ich  mit  Ausnahme  einer  später  noch  zu  be- 
sprechenden Einwendung  gegen  Wright  nichts  Wesentliches 
hinzuzufügen.  Erwägt  man  die  noch  heute  nach  Verlauf  so 
vieler  Jahrhunderte  ans  Licht  geforderten  zahlreichen  Über- 
reste römischer  Kultur  aus  allen  Gegenden  des  Landes,  die 
Leichtigkeit,  mit  welcher  die  stamm-  und  charakterverwandten 
Gallier  ihre  Sprache  fahren  Hessen,  die  beträchtliche  Menge 
der  in  Britannien  liegenden  Lcgionssoldaten,  welche  nach  den 
Angaben  der  'Notitia  Imperii'  noch  zu  Anfang  des  5.  Jahr- 
hunderts über  20,000  Mann  betrug,  denen  sich  natürlich 
Verwandte  und  Freunde  anschlössen  (Wright  p.  308.  418), 
die  zahlreichen  Aneiforungen  und  Verlockungen  zur  Er- 
lernung des  Lateinischen  und  manches  andere  dieser  Art,  so 
muss  eine  längere  Fortdauer  des  Lateinischen  in  Britannien 
ebenso  natürlich  wie  das  Gegenteil  befremdlich  erscheinen. 
Die  Heimat  der  nach  450  ins  AE.  eingedrungenen 
lat.  bez.  rom.  Lehnworte  ist  daher  Britannien. 

Doch  wäre  es  ein  Irrtum  anzunehmen,  dass  sämtliche 
AE.  Lehnworte  aus  Britannien  herrühren;  historische  Er- 
wägungen und  vornelimlich  grammatische  Kriterien  weisen 
im  Gegenteile  darauf  hin,  dass  ein  nicht  unbeträchtlicher 
Bruchteil  der  Entlehnungen  den  Angeln  und  Sachsen  schon 
vor  ihrer  Einwanderung  in  Britannien,  und  zum  Teil  schon 
lange  vorher,  bekannt  und  geläufig  war.  Diese  bilden  die 
von  uns  als  die  kontinentale  Schicht  bezeichnete  Gruppe. 
Charakteristisch  ist  für  die  meisten  der  hieher  gehörigen 
Worte,  dass  sie  nicht  dem  AE.  allein  eigen,  sondern  gleich- 
massig  auch  über  die  übrigen  westgerm.  Dialekte  verbreitet 
sind  und  so  die  nachhaltige  und  einheitliche  Einwirkung  der 


ZUR   EINLEITUNG.  5 

römischen  auf  die  germ.  Kultur  in  den  ersten  Jahrhunderten 
unserer  Zeitrechnung  erweisen.     Der  frühen  Entlehnung  ent- 
sprechend  müssen   sie   Zeichen   hohen   Alters   im   rom.   oder 
germ.  Lautstande  bieten.    Als  ein  solches  untrügliches  Zeichen 
kann   z.  B.   auf  rom.  Seite  Bewahrung  der   intervokalischon 
Tenuis,   auf  germ.   Seite    die    hd.    Lautverschiebung   gelten. 
Wo   in  einem  echt  volkstümlichen  Worte   eines  der  beiden 
Anzeichen     erscheint,     liegt    Entlehnung    in     kontinentaler 
Periode   vor.     Die  AE.    Lehnworte   werden  dann  das  erste, 
die  ahd.  das  zweite  Anzeichen   aufweisen.     Weil  jedoch  Er- 
weichung  der   rom.  intervokal.  Tenuis   wahrscheinlich  schon 
vor  dem  Beginn   der  hd.  Lautverschiebung  vollzogen  ist,   so 
ist  die  Bewahrung   der  Tenuis   im  niedd.  Stamme  oder  ihre 
regelrechte  Entsprechung  im  hd.  Stamme  Beweis  eines  noch 
höheren  Alters.    Eine  weitere  Erörterung  dieses  Verhältnisses 
und  eine  Liste  derartiger  alter  Lehnworte  geben  wir  §  865  S. 
Im   Allgemeinen    können   wir  daher   sagen,   dass  jene   AE. 
Lehn  Worte  der  kontinentalen  Periode  angehören,  deren  ahd. 
Entsprechung   nach  Abzug   der   durch  die   hd.  Lautverschie- 
bung entstandenen  Unterschiede  mit  der  AE.  Form  zusammen- 
fällt;  eine   Formulierung,   welche  auch  die  Möglichkeit  der 
Erweichung  der    intervokal.   Tenuis    vor   der    Zeit    der    hd. 
Lautverschiebung  einschliesst.     Doch  bedarf  die  Anwendung 
dieses  Kriteriums,  sollen  Trugschlüsse  vermieden  werden,  im 
Einzelnen  grosser  Vorsicht ;  ein  sicherer  Schluss  ist  nur  dann 
erlaubt,  wenn  sich  zeigen  lässt,  dass  die  ahd.  Lautform  wirk- 
lich durch  die  Lautverschiebung  hindurch  gegangen  ist.    Ein 
Beispiel  möge  dies  erläutern.    Dem  AE.  byden  steht  ein  ahd. 
butin  gegenüber;  beide  scheinen  in  einem  westgerm.  *budinu 
zusammenzufallen,  welches  weiterhin  auf  ein  vulglat.  *butina 
weist.     Allein  während  für  das  AE.  byden  diese  Entwicklung 
die  einzig  mögliche  ist,  bleibt   für   das  ahd.  butin  noch  eine 
zweite.     Es   könnte    nämlich   nach    der    Zeit    der   hd.  Laut- 
verschiebung aus  einem  gallorom.  bgttina,  und  zwar  ziemlich 
spät  entlehnt  sein;    das  tt  konnte  die  rom.  Erweichung,  die 
spätere  Aufnahme  die  hd.  Verschiebung  verhindern,  und  eben 
diese    spätere   Aufnahme   konnte    wieder   die   Vereinfachung 
der   rom.   Geminata   in    vortoniger    Stellung    erlauben:    ahd. 
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bittin  kann  also  recht  wohl  eine  fgallo-)rom.  Form  etwa  des 
8.  Jahrhunderts  darstellen.  Diese  blosse  Möglichkeit  einer 
zweiten  Erklärung  schliesst  die  Zuverlässigkeit  der  ersten  aus, 
die  ihrerseits  doch  auch  möglich  ist.  Aber  die  Entlehnung 
in  der  kontinentalen  Periode  fordert  nicht  unumgänglich  das 
Vorhandensein  von  Entsprechungen  in  den  übrigen  Dialekten; 
überall  genügen  germ.  oder  rom.  Lautgesetze  allein  zur  Zu- 
weisung eines  Lehnwortes  an  diese  Periode. 

Zur  ^Notwendigkeit  wird  die  Annahme  gemeinwestgerm. 
Entlohnung,  wenn  alle  westgerm.  Dialekte  einhellig  auf  eine 
gtMueinsarae  Grundform  weisen,  die  den  rom.  Dialekten  ent- 
weder unbekannt  ist  oder  den  in  ihnen  waltenden  Gesetzen 
widerspricht,  und  zwar  unter  der  Toraussetzung,  dass  nicht 
etwa  nach  der  Trennung  der  Westgermanen  eine  direkte 
rbortraguug  aus  einem  Dialekte  in  die  übrigen  stattgefunden 
hat.  Diese  Notwendigkeit  gilt  einerseits  für  Worte  wie 
Kir%ht\  das  die  rem.  Dialekte  wohl  nie  besessen  haben,  anderer- 
seits für  Hischor\  En^L  Teufti  n,  a.,  welche  in  den  westgerm. 
Dialekten  ülvroinstimmend  von  den  ihnen  zu  Grunde  liegen- 
deu  riMU.  Wrmen  abweichen.  Dies  fuhrt  uns  auf  die  kultur- 
historisi'h  hivhst  interessante  Thatsache.  dass  die  Westger- 
u\:u\ou  !H*hon  Jahrhundorte  vor  ihrer  eigentlichen  Bekehrung 
Nou  ^oNNiasHnu  freilich  mehr  äusserlichen  und  augenfälligen 
Uo^tandtoilou  \Hlor  Erscheinungsformen  des  Christentums  ganz 
j;olrtutigo  Y orstollungt^n  hatten,  wofür  der  grammatisch- 
historisoho  Uowois  im  l-aufo  unserer  Untersuchung  erbracht 
N^orilou  soll.  Uokannt  sind  die  ahd,  Worte  christlichen  Ur- 
Hpruugs  mit  hd.  Lautvorsohiobung  wie  jo/ii/fo,  (mhd.)  jffingesten^ 
s«l*w/»^l;-^^y,  ^minicK  h'rihh\i  u.  a. 

Was  nun  die  Hoiniat  der  gemeinwestgerm.  Lehnworte 
botvitIPr,  so  ist  es  vom  Standpunkt  der  Grammatik  schwer, 
o\\\  bi^slimmtes  Gebiet  dos  romischen  Reiches  für  sie  in  An- 
Apiuoh  »u  nehmen,  und  7war  um  so  schwerer,  je  weniger  ihr 
hohoM  Alter  otw;Uir*^  dialektische  Züge  der  Quellsprache  wieder- 
rikiuuon  lÄsst.  Viele  haben  eben  in  Folge  ihres  hohen  Alters 
ki\iu  \»»u  der  Nu)glat.  Form  abweichendes  Gepräge.  Dadurch 
>Mii\  du»  Fnv^enaoh  ihrer  Heimat  dem  Historiker  zugeschoben. 
)^iv^t«{^t  mau,    >^ie  sehr  während  der   ganzen  Kaiserzeit  die 
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stets  zurückgedrängte  Flut  der  Germanen  immer  wieder  gegen 
und  über  den  Rhein  nach  Gallien  hin  brandete  und  hier  am 
leichtesten  ein  Kulturaustausch  sich  vollziehen  konnte,  so  wird 
man  die  Rheinlinie  mit  Recht  als  die  wichtigste  Berührungs- 
linie ansehen  dürfen,  besonders  für  die  nördlich  wohnenden 
Friesen,  Sachsen  und  Angeln;  den  mehr  südlich  wohnenden 
Germanen  war  der  Pfahlgraben  eine  Scheidewand  im  Kriege, 
eine  Kulturstrasse  im  Frieden.  Dazu  kamen  natürlich  zahl- 
reiche andere  Berührungen,  die  mit  der  steigenden  Bedeutung 
der  Germanen  im  Dienste  der  Römer  im  Laufe  der  Zeit  nur 
zunahmen.  Dass  der  Löwenanteil  an  den  Lehnworten  aber 
Gallien  zufällt,  wird  auch  dadurch  klar,  dass  umgekehrt  kein 
rom.  Gebiet  so  viele  germ.  Lehnworte  aufgenommen  hat  wie 
Gallien,  und  zwar  zum  Teil  nachweislich  schon  vor  der  Grün- 
dung des  Frankenreichs.  Jede  Berührung  musste  eben  nach 
beiden  Seiten  hin  zugleich  wirken.  Und  die  Analogie  reicht 
noch  weiter,  indem  auch  die  ältesten  germ.  Lehnworte  im 
Gallorom.  vielfach  keine  dialektische  Schattirung  erkennen 
lassen. 

Die  Bemühungen  das  Dunkel  zu  lichten,  in  welches 
Zeit  und  Art  der  Einwanderung  der  Angeln,  Sachsen  und 
Juten  nach  Britannien  gehüllt  sind,  haben  bisher  nur  wenig 
bedeutende  Erfolge  zu  verzeichnen.  Immerhin  lässt  sich  für  den 
Beginn  der  Haupteinwanderung  das  Jahr  450  als  ein  wenigstens 
wahrscheinlicher  Zeitpunkt  ansetzen,  an  welchem  wir  in  der 
nachfolgenden  Untersuchung  festhalten  wollen ;  eine  genauere 
Bestimmung  ist  für  grammatische  Zwecke  auch  kaum  not- 
wendig, da  es  sich  bei  solchen  mehr  um  ganze  Zeiträume  als 
Zeitpunkte  handelt,  über  den  Grad  der  Romanisierung  Bri- 
tanniens um  450  mag  man  verschieden  denken;  allein  das 
kann  nach  den  vorstehenden  Auseinandersetzungen  wohl  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  die  allmählich  über  das  ganze  Land  sich 
ausbreitenden  Germanen  in  den  Städten  wenigstens  auf  Schritt 
und  Tritt  mit  lateinisch  sprechenden  Einwohnern  in  Berüh- 
rung kommen  mussten.  Dadurch  erhielten  sie  Veranlassung, 
das  ihnen  fremde  Idiom  sowie  die  dasselbe  Sprechenden  zu 
bezeichnen.  Welchen  Namen  gebrauchten  sie  dafür?  Wright, 
welcher  der  Ansicht  ist,  dass  das  Land  vollständig  romanisiert 
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gewesen  sei  (vgl.  die  oben  angeführten  Stellen,  p.  220.  460\ 
meint,  dass  die  Angelsachsen  (ähnlich  wie  die  Germanen 
des  Kontinents)  die  durchaus  romanische  Bevölkerung  Bri- 
tanniens als  wielisc  tcilisc  (vgl.  das  deutsche  tcehch  etc.)  be- 
zeichnet hätten  (p.  218.  457  Note).  Hiegegen  ist  geltend  zu 
machen,  dass  für  Latein  u.  s.  w.  die  Worte  Iwden,  IcedeuisCy 
Iceden-^epebdey  Iceden-tcare  etc.  gebraucht  werden.  Dass  [diese 
ursprünglich  nicht  etwa  für  das  erst  durch  das  Christentum 
eingeführte  Schriftlatein  gebraucht  wurden,  scheint  mir  mit 
Notwendigkeit  aus  der  romanisch  gefärbten  Form  des  Wortes 
Iceden  (mit  d  für  0  hervorzugehn ;  eine  gelehrte  Sache  be- 
zeichnet man  ursprünglich  wohl  nicht  mit  einem  volkstüm- 
lichen Namen.  Ja  gerade  die  Form  von  Iceden  selbst  beweist, 
dass  diejenigen,  aus  deren  Munde  dieses  Wort  übernommen 
wurde,  im  guten  Glauben  noch  lateinisch  zu  sprechen, 
bereits  romanisch  redeten.  Daher  muss  Iceden  ursprüng- 
lich das  Vulgärlatein  Britanniens  bezeichnet  haben.  Wright 
freilich  wird  durch  seine  Annahme  einer  vollständigen  Ro- 
manisierung  des  Landes  dazu  gedrängt,  in  den  WCxlas  Romanen 
zu  sehn,  was  völlig  unhaltbar  ist;  denn  abgesehen  davon, 
dass  der  deutsche  Gebrauch  dieses  Wortes  nichts  für  das  AE. 
beweist,  ist  seine  Grundbedeutung  nicht  *romanisch*,  sondern 
gerade  'keltisch',  und  nur  dort,  wo  an  die  Stelle  der  Kelten 
später  Romanen  getreten  sind,  hat  es  jene  sekundäre  Be- 
deutung angenommen;  vgl.  Kluge  tcelsch.  Statt  also  Rück- 
schlüsse auf  die  Zustände  zu  erlauben,  bedarf  dieses  Wort 
vielmehr  selbst  der  Aufhellung  durch  die  Zustände.  Hiezu 
jetzt  Müllenhoflf  D.  Alt.  2,  281. 

Für  meine  Auffassung  von  Iceden  spricht  noch  ein  anderes 
Argument.  Neben  diesem  Worte  erscheint  das  Kompositum 
böc'lceden  (zweimal  in  der  Chronik:  891,  Earle  p.  88  und  in 
der  Einleitung  von  E  p.  3;  einmal  in  der  Vorrede  des 
Boethius).  Earle  (p.  280)  setzt  an  die  Stelle  der  usual  but 
inapt  rendering  als  'book-Latiu*  lieber  *book-language',  indem 
er  Iceden  mit  l^den  identificiert.  Aber  l^den  ist  ein  ganz  ver- 
schiedenes Wort^   und  gehört  nach  Kluge  zu  Leute^   indem 


^  Später  konnto  zwisohen  beiden  Worten  um  so  leichter  Mischung 


mm 
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die  Sprache  als  Volkskennzeichen  (wie  ^ep^de)  gefasst  wird. 
Das  Kompositum  bdc-lceden  setzt  offenbar  einen  Gegensatz 
voraus:  es  ist  die  lateinische  Schriftsprache^  während  Iceden 
allein  die  in  Britannien  gehörte  lateinische  Volkssprache  be- 
deutet. Und  daraus  entspringt  unmittelbar  die  weitere  Folge- 
rung, dass  zu  der  Zeit,  als  die  Angelsachsen  im  Dienste  der 
christlichen  Kirche  das  Schriftlatein  zu  pflegen  anfingen,  das 
britannische  Volkslatein  noch  gesprochen  wurde ;  dieses  reichte 
also  jedenfalls  bis  in  das  7.  Jahrhundert  hinein.  Als  es 
später  aber  ausstarb,  fiel  auch  der  Gegensatz  zwischen  Iceden 
und  böc'lceden  weg  und  Iwden  genügte  zur  Bezeichnung  des 
allein  fortdauernden  Schriftlateins.  Mit  bdc-lceden  vgl.  man 
den  Gebrauch  von  mhd.  buochisch  =  'lateinisch*. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  wurde  das  Lateinische 
vorwiegend  in  den  Städten  gesprochen,  wo  es  sich  wohl  auch 
länger  behaupten  konnte,  weil  die  eindringenden  Germanen 
bei  ihrer  alten  Neigung  zu  getrennter  Siedlung  zunächst  nicht 
nach  dem  Besitze  der  Städte  strebten.  Sie  zerstörten  sie 
höchstens,  wenn  sie  feindlichen  Bewohnern  Deckung  boten. 
So  mag  es  gekommen  sein,  dass  die  fortschreitenden  Aus- 
grabungen uns  so  häufig  Spuren  absichtlicher  Zerstörung  bieten, 
und  in  weiterem  Zusammenhang  hiemit,  dass  Namen  römischer 
Bauten  wie  Villa,  Tempel,  Theater  unter  den  alten  Lehn- 
worten fehlen ;  das  thatsächlich  erscheinende  tefnpl  ist  jungen, 
christlichen  Ursprungs.  Für  die  verschiedenen  Formen  ge- 
schlossener Niederlassungen  sind  mehrere  Bezeichnungen  ge- 
bräuchlich, die  fremden  ceaster^  port  und  die  einheimischen 
ftwrj,  tün^  fcesten,  wtc^  deren  Bedeutung  sich  mit  den  wech- 
selnden Kulturzuständen  ändert.  Das  Nordhumbrische  allein 
kennt  das  Wort  plcece  aus  lat.  platea^  was  einigermassen 
auffällt.  Auch  sonst  zeigen  sich  auf  anglischem  Gebiet 
einige  Besonderheiten.  So  ist  se^ne  aus  lat.  sagena^  des- 
gleichen altes  ccelc  celß)c  aus  calicem  dem  Süden  fremd. 
In  Namen  von  Städten  Nordhumbriens  sind  einzelne  Spuren 
von  Bewahrung  der  intervokalischen  Tennis  vorhanden,  welche 


eintreten,  als  die  nicht-ws.  Dialekte  l^den  für  lyden  bieten,  woraus  in 
jüngeren  Perioden  leden  werden  musste. 
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um  die  Mitte  des  5.  Jahrhunderts  wohl  schon  erweicht  sein 
sollte  (§  372);  so  in  Ilk-ley  aus  Olicana^  Catterick  aus  Ca- 
taracto(^nium);  vielleicht  wird  auch  die  Vertretung  von 
Eburacum  durch  das  volksetymologisch  zweifach  umgedeutete 
Eofor-tctc  erklärlicher,  wenn  wir  an  Erhaltung  des  c  festhalten: 
der  erste  Teil  Ebur-  fiel  in  vulglat.  Aussprache  evur-  sehr 
nahe  mit  westgerm.  *efer-  zusammen,  und  -wtc  mochte  durch 
-acum  angeregt  sein.  Natürlich  kann  nur  eine  zusammen- 
hängende Untersuchung  der  geographischen  Eigennamen  sichere 
Schlüsse  erlauben ;  immerhin  ist  es  nützlich,  diese  kleinen  Be- 
sonderheitei}  auf  nordhumbrischem  Gebiete  im  Auge  zu  be- 
halten. Auch  die  Geschichtschreiber  haben  Spuren  gewisser 
Besonderheiten  in  Nordhumbrien  zu  bemerken  geglaubt: 
'Einige  Anzeichen  sprechen  dafür,  dass  die  germanischen  Fest- 
setzungen in  dem  Lande  nördlich  vom  Humber  sogar  älter 
sein  könnten  als  die  in  Eent,  und  vielleicht  hängt  es  mit 
solchen  zusammen,  dass  in  früheren  Zeiten  die  Sachsen  öfters 
als  Bundesgenossen  der  Pikten  und  Skoten  bei  ihren  Ein- 
fällen ins  Britenland  erscheinen'  (Wiukelmann  p.  34  f.).  *It 
is  probable  that  they  [die  sich  im  Süden  ansiedelnden  Sachsen 
und  Juten]  had  been  preceded  by  the  Angles  in  the  north, 
for  when  we  first  become  acquainted  with  them,  this  tribe 
appears  to  have  been  long  in  undisputed  possession  of  the  whole 
country  from  the  Humber  to  the  wall  of  Antoninus'  (Wright 
p.  456).  Auch  meint  Wright,  dass  York  und  andere  Städte 
auf  friedlichem  Wege  in  den  Besitz  der  Angeln  übergegangen 
seien;  dies  vermag  vielleicht  die  Aufnahme  von  plcece  zu  er- 
klären. 

Gleichfalls  von  Wichtigkeit  ist  die  Frage,  ob  während 
und  nach  der  Zeit  der  Römerherrschaft  das  Christentum  in 
Britannien  bestand  und  fortdauerte.  Wright  verneint  diese 
Frage,  wobei  er,  die  verstreuten  Hinweisungen  auf  ein  christ- 
liches Britannien  als  nicht  glaubwürdig  oder  als  bloss  rhetorische 
Floskeln  bei  Seite  schiebend,  sich  besonders  auf  die  Thatsache 
stützt,  'that  among  such  an  immense  number  of  altars  and 
inscriptions  of  temples,  and  with  so  many  hundreds  of  Roman 
scpulchres  and  graves  as  have  been  opened  in  this  country, 
WC   find    not   a  single  trace    of  the   religion  of  the  Gospel* 


wmmmm 


ZUR  EINLEITUNG.  11 

(p.  353).  Das  ist  allerdings  auffallig.  Anders  urteilt  jedoch 
Winkelmann,  der  hier  wie  auch  sonst  der  Überlieferung 
schonender  gegenübertritt  (p.  22  f.).  Dieser  hält  daran  fest, 
dass  die  christliche  Lehre  noch  zu  Zeiten  der  Römerherrschaft 
nach  Britannien  gekommen  sei  und  dort  eine  gewisse  Aus- 
breitung gewonnen  habe.  Auch  nach  dem  Abzüge  der  Römer 
haben  Reste  der  ursprünglichen  Bevölkerung,  wenn  auch 
wenig  zahlreich  und  in  gedrückter  Lage,  das  Christentum  vor 
dem  Verlöschen  bewahrt ;  wenigstens  hie  und  da  seien  Kirchen 
verschont  geblieben,  wie  z.  B.  die  Kirche  des  heiligen  Martin 
zu  Canterbury.  Trotzdem  könne  von  einer  Einwirkung  dieser 
nur  kümmerlichen  Reste  des  Christentums  auf  die  heidnischen 
Sieger  keine  Rede  sein  (p.  37  f.).  Über  den  Stand  dieser 
Dinge  zur  Zeit  der  Römerherrschaft  mag  man  verschieden 
urteilen;  dafür  jedoch,  dass  die  Angelsachsen  kurze  Zeit 
nach  ihrer  Einwanderung  in  Britannien  in  mehr  oder  minder 
christlich  beeinflusster  Umgebung  lebten  und  fortan  wenigstens 
gewisse  äusserliche  Seiten  des  Christentums  nie  völlig  aus 
ihrem  Gesichtskreise  geschwunden  waren,  bis  die  Stunde  der 
Bekehrung  auch  für  sie  kam,  dafür  lässt  sich  ein  gewichtiges 
grammatisches  Zeugnis  anführen.  Wir  haben  oben  gesehen, 
dass  gewisse  christliche  Worte  wie  Kirche^  Bischofs  Engel^ 
Teufel  schon  in  der  kontinentalen  Zeit  den  verschiedenen 
westgermanischen  Stämmen  mit  den  dadurch  bezeichneten  Vor- 
stellungen zugekommen  waren.  Wenn  wir  nun  volle  150  Jahre 
nach  dem  Beginne  der  Einwanderung  der  Angeln  und  Sachsen 
eben  diese  Worte  zur  Zeit  ihrer  eigentlichen  Bekehrung  wieder- 
finden, und  zwar  in  einer  Gestalt,  die  einerseits  auf  das  ge- 
naueste den  kontinentalen  Formen  entspricht,  und  die  andrer- 
seits aus  keinem  romanischen  Dialekte  (wegen  der  oben 
berührten  Abweichung)  neu  zugeführt  werden  konnte;  wenn 
wir  erwägen,  dass  jüngere  Entlehnung  vom  heidnischen  Kon- 
tinent ausgeschlossen  ist ;  und  wenn  wir  vollends  finden,  dass 
diese  Worte  in  der  langen  Zwischenzeit  genau  dieselben  Ver- 
änderungen durchgemacht  haben  wie  alle  gleichgebauten 
Worte  des  täglich  gebrauchten  heimischen  Wortschatzes,  so 
werden  wir  mit  Notwendigkeit  zur  Annahme  gedrängt,  dass 
diese  Worte  die  ganze  Zeit   über  von   einer  Generation   zur 
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anderen  alä  steU  in  frucber  Erinnerung  lebendes  Sprachgut 
überliefert  worden  sind.  Mitten  unter  den  grossen  Umwäl- 
zungen gerade  dieser  Periode  kann  dies  nur  bei  stets  erneuter 
Berührung  mit  dem  Christentume  möglich  gewesen  sein. 

Eine  solche  Berührung  war  auch  ausserhalb  Britanniens 
möglich,  und  man  darf  hier  die  Xähe  Frankreichs  vielleicht 
noch  nachdrücklicher  geltend  machen,  als  Winkelmann  (p.  38) 
es  gethan  hat.  Für  frühe  Beziehungen  der  Angelsachsen  zu 
Gallien  haben  wir  auch  einige  sprachliche  Anhaltspunkte. 
Von  den  Ortsnamen  des  gegenüberliegenden  Landes  sind 
einige  ins  AE.  übergegangen ,  und  zwar  in  Formen  ,  welche 
wir  mit  gutem  Grunde  noch  dem  5.  Jahrhundert  zuschreiben 
(§  167.  370);  sie  sind  unverwerfliche  Beweise  gleichzeitigen 
Verkehrs. 

Für  die  Kulturentwicklung  der  Angelsachsen  war  diese 
zweite  Periode,  welche  sich  von  450  bis  600  erstreckt,  von 
der  grössten  Bedeutung.  Die  beträchtliche  Zahl  der  inner- 
halb dieser  Zeit  aufgenommenen  Lehnworte  zeigt,  welche 
neuen  Anschauungen  der  neue  Boden,  der  von  römischer 
Bildung  durchdrungen  war,  den  Ankömmlingen  erschlossen 
hat.  Und  von  diesen  Lehnworten  scheint  wieder,  wenn 
unsere  Chronologie  uns  nicht  täuscht,  die  grössere  Zahl  noch 
im  5.  Jahrhundert  oder  doch  nicht  allzu  lange  nach  500 
übernommen  zu  sein.  Gegen  600  werden  die  Spuren  von 
Entlehnung  sehr  spärlich,  was  auf  einen  bereits  vollzogenen 
Kulturausgleich  schliessen  lässt.  Nach  600  erscheinen  nur 
noch  wenige  neue  volkstümliche  Worte,  während  von  da  ab 
christliche,  und  im  Gefolge  des  Christentums  durch  die  Ge- 
lehrsamkeit gelehrte  Bezeichnungen  den  Entlehnungsprozess 
nahezu  zum  Abschluss  bringen.  Gegen  Endo  der  AE.  Zeit 
dringt  mit  dem  steigenden  Einflüsse  Frankreichs  die  letzte 
Schicht  ein,  die  nicht  von  grosser  Bedeutung  ist. 

Wie  für  die  Kulturgeschichte,  so  haben  die  Lehnworte 
einen  nicht  unbedeutenden  Wert  auch  für  die  Sprachgeschichte^ 
und    zwar    sowohl    der    abgebenden    als    der    aufnehmenden 
Sprache,  indem  sie  von  dem  vielfach   dunklen  Entwicklungs- 
gan ge  besonders  vorhistorischer  oder  vorlitterarischer  Sprach- 
perioden wenigstens  einige  Lichtspuren   hinterlassen.    Natü^- 
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lieh  kann  es  sich  bei  einer  Verwertung  der  Lehnworte 
für  einen  derartigen  Zweck  eigentlich  nur  um  volkstüm- 
liche Entlehnungen  handeln;  weil  aber  das  Bestreben,  das 
Volkstümliche  in  seiner  reinen  Eigenart  zu  erkennen,  die 
Umgrenzung  und  Absonderung  desselben  von  dem  Nicht- 
volkstümlichen zur  Voraussetzung  hat,  wird  unsere  Unter- 
suchung wiederholt  Veranlassung  finden,  gerade  durch  Be- 
treten streitigen  Gebietes  eine  möglichst  scharfe  Grenzlinie 
zu  gewinnen,  und  durch  das  Eingehen  auf  nicht  volkstümliche 
Züge  das  Volkstümliche  in  schärferem  Gegensatze  hervorzu- 
heben. Den  Nachweis  dessen,  was  die  Geschichte  der  be- 
teiligten Sprachen  im  Einzelnen  aus  den  Lehnworten  ge- 
winnen kann,  hat  die  folgende  Untersuchung  zu  führen;  im 
Allgemeinen  mag  hier  bemerkt  werden,  dass  die  grammatische 
Form  der  AE.  Lehnworte  für  das  britannische  Volkslatein 
ein  so  enges  Zusammengehen  mit  dem  gallischen  erweist, 
dass  Wright  wohl  Recht  hat,  wenn  er  meint,  dass  wenn  die 
Angelsachsen  nicht  nach  Britannien  gekommen  wären,  Eng- 
land wohl  eine  dem  Französischen  sehr  nahestehende  Sprache 
erhalten  hätte,  natürlich  vorausgesetzt,  dass  die  Romani- 
sierung  Britanniens  ausgedehnt  genug  gewesen  war.  Daher 
bin  ich  beim  Ansatz  der  Substrate  auch  unbedenklich  überall 
von  gallorom.  Grundformen  ausgegangen.  Die  Homogeneität 
der  keltischen  Unterlage  und  der  römischen  Uberschicht  in 
Gallien  und  Britannien  sowie  das  hohe  Alter  der  hier  in  Be- 
tracht kommenden  Sprachstufen  (die  Hauptmasse  der  Ent- 
lehnungen stammt  aus  der  Zeit  bis  etwa  500  oder  wenig 
später)  machen  von  vorne  herein  nur  geringe  Divergenz  wahr- 
scheinlich, und  die  angedeutete  Annahme  hat  mich,  wie  ich 
hoffe,  nirgends  in  Widersprüche  verwickelt  oder  auf  Abwege 
geführt. 

Wenn  sich  einige  Worte  den  bisher  erkannten  und  so 
verwendeten  Lautgesetzen  nicht  fügen,  so  wird  man  an  fremde 
Einflüsse  oder  bisher  unerkannte,  vielleicht  auch  nur  auf 
britischem  Boden  geltende  Formen  des  Lautwandels  denken 
dürfen.  Manches  Wort  mag,  besonders  bei  jüngerer  Über- 
nahme aus  keltischem  Munde,  einen  unromanischen  Wandel 
erlitten  haben.     So  vielleicht  das  schwierige  popce^,   welches 
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ebenso  wenig  von  papaver  zu  trennen  als  unmittelbar  daraus 
zu  gewinnen  sein  dürfte;  das  auffallende  o  für  a  könnte 
kymrisch  sein  (doch  vgl.  popaver  Ep.  824,  Corp.  1621);  die 
p — p'  würden,  wenn  das  Wort  überhaupt  zu  papaver  gehört, 
deutlich  auf  Entlehnung  weisen,  da  ursprüngliches  p  im 
Keltischen  schwindet;  wie  soll  aber  das  eigentümliche  j  ge- 
deutet werden?  Kluge  giebt  unter  Alaun  ein  AE.  celifne^ 
woraus  regelrecht  ME.  alim  alym;  hat  man  hier  wieder  an 
kelt.  ni)f  zu  denken?  Liegt  in  dem  schwierigen  Icewed 
(§  340)  eine  brito-rom.  Besonderheit?  Wie  hier  bleibt  auch 
sonst  noch  gar  Manches  dunkel.  Das  Bestreben  möglichst 
sichere  Ergebnisse  zu  erlangen,  hat  uns  wiederholt  zur  Aus- 
scheidung zweifelhaften  Stoffes  genötigt. 

Aus  dem  Wortschatz  ist  manche  interessante  Einzelheit 
zu  gewinnen;  manches  Wort,  das  auf  gallischem  Boden  nicht 
oder  nur  spärlich  oder  nicht  in  volkstümlicher  Form  oder 
nur  in  jüngerer  Bedeutung  u.  s.  f.  bezeugt  ist,  hat  durch 
Aufnahme  ins  AE.  für  geographische  Verbreitung  u.  s.  w. 
Wichtigkeit  gewonnen.  So  hat  z.  B.  für  Italien,  das  Mutter- 
land aller  rom.  Dialekte,  nur  das  AE.  eine  volkstümliche 
Form  bewahrt:  Eotol  (§  95).  Als  durch  die  vulgärlat.  Ent- 
wicklung der  Flexions-  und  Auslautsverhältnisse  alte  Unter- 
schiede wie  pirus  und  pirum^  prumis  und  primum  etc.  ganz 
oder  zum  Teil  verwischt  waren,  mussten  andere  Mittel  zur 
Unterscheidung  von  Baum  und  Frucht  geschaffen  werden. 
Eines  derselben  scheint  Ableitung  mit  -eus  gewesen  zu  sein, 
wodurch  im  AE.  die  Paare  peru :  pir(i)^e  von  piruSy  *sorf: 
syrfe  von  sorbuSy  plüme  :  pl^me  von  prunus  entstehen.  Trotz 
einzelner  Anläufe  zur  Verwendung  dieser  Bildung  wie  *ce- 
resea^  ital.  prxigno  etc.  führen  die  rom.  Sprachen  dieses 
Mittel  der  Unterscheidung  nicht  durch,  sondern  helfen  sich 
auf  andere,  zum  Teil  verschiedene  Weise  u.  s.  f. 

Nicht  unergiebig  erscheinen  uns  die  lat.-rom.  Lehnworte 
für  die  Geschichte  der  vorlitterarischen  Entwicklungsstufen 
des  Altenglischen,  welche  bisher  noch  recht  im  Dunklen  liegen; 
hält  man  sie  aber  den  gleichfalls  wenig  hellen  romanischen 
derselben  Zeitläufte  gegenüber,  so  fällt  doch  mancher  schwache 
Schimmer  hinüber  und  herüber.    Von  diesem  dunklen  Hinter- 
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gründe  hebt  sich,  wenn  uns  unser  Auge  nicht  trügt,  in  etwas 
lichteren  Umrissen  besonders  der  Yokalismus  des  Altenglischen 
ab.  Die  Lehnworte  geben  uns  Gelegenheit  zuerst  zu  ahnen 
und  dann  zu  beobachten,  wie  dieser,  gemeinsam  mit  dem 
afries.  schon  in  früh-kontinentaler  Zeit  vom  westgerm.  Zu- 
stande leise  abweichend,  bis  in  die  Mitte  oder  gegen  den 
Ausgang  des  7.  Jahrhunderts  auf  beiden  Seiten  der  Yokal- 
reihe  sich  mehr  und  mehr  in  centrifugaler  Richtung  von  der 
Indifferenzlage  bewegt  und  intensiverer  Artikulation  zustrebt. 


I.   ACCENT  UND  QUANTITÄT. 


1.    DIE  URSPRÜNGLICHE  TONSTELLE  BEIBEHALTEN. 

1  Die  jüngere  germ.  Betonung  des  einfachen  Wortes  unter- 
scheidet sich  von  der  in  den  verwandten  Sprachfamilien  da- 
durch, dass  sie  stets  unter  den  zum  Ausdrucke  eines  Begriffes 
in  eine  Wort<3inheit  zusammengefassten  Silben  die  begriiBich 
bedeutsamste  durch  Tonstärke  auszeichnet.  In  nichtkom- 
ponierten  Worten,  welche  gegenüber  den  komponierten  weitaus 
den  Hauptteil  des  Wortschatzes  bilden,  ist  somit,  da  die  zum 
Ausdrucke  grammatischer  Beziehungen  verwendeten  Silben- 
elemente der  Wurzelsilbe  folgen,  stets  die  erste  Silbe  durch 
Tonstärke  oder  den  Ton  oder  Accent  schlechtweg  hervorge- 
hoben. Diesem  Gesetze  unterliegen  auch  aus  der  Fremde 
eingeführte  Worte.  Häufig  trifft  es  sich,  dass  diese  schon 
in  der  Quellsprache  die  vom  germ.  Accentgesetze  geforderte 
Tonlage  besitzen,  wodurch  die  Leichtigkeit  ihrer  Aneignung 
erhöht  wird.  Von  dieser  Art  sind  unter  den  Lehnworten  aus 
dem  Lat.  und  Rom.  alle  zweisilbigen,  die  schon  im  Lat. 
durchweg  Paroxytona  sind,  und  von  den  dreisilbigen  die 
Proparoxytona.  Ihre  Zahl  ist  sehr  bedeutend,  weitaus  grosser 
als  die  der  anders  betonten. 

2  Es  ist  klar,  dass  bei  etwa  schwankender  Betonung  im 
Lat.  diejenige  Tonlage  zu  Grunde  zu  legen  ist,  mit  welcher 
das  fremde  Wort  wahrscheinlich  vermittelt  worden  ist,  also 
in  manchen  Fällen  statt  der  klasslat.  die  vulglat.  oder  mlat. 
Aussprache,  die  überhaupt  nach  dem  ganzen  Wesen  des  Ent- 
lehnungsprozesses  jedesmal   dann  vor   der  klasslat.   zu  Rate 
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ZU  ziehen  ist,  wenn  auch  die  eine  oder  andere  rem.  Sprache, 
in  unserem  Falle  besonders  die  französische,  solches  fordert. 
So  haben  wir  beispielsweise  nach  Ausweis  der  rom.  Formen 
ital.  burro,  frz.  beurre  für  lat.  bütyrum  vulglat.  *bütirum^  für 
lat.  s^cale  nach  ital.  s^gola  sigale^  frz.  seigle,  neugr.  aUaXi 
(dagegen  rumän.  secäre)  vulglat.  etwa  *se&ula,  statt  klasslat. 
8inäpi(s)  vulglat.  *sinäpi  nach  ital.  sinape,  frz.  sanve  u.  dgl. 
anzusetzen,  da  die  klasslat.  Formen  von  der  Volkssprache 
nicht  immer  weiter  verpflanzt  worden  sind. 

Imparisyllaba  müssen  bei  volkstümlichen  Lehnworten  3 
in  der  Regel  in  der  volleren  Form  angesetzt  werden,  weil  die 
ungleich  häufigeren  Formen  der  obliquen  Kasus  zumeist  das 
eigentliche  Substrat  für  die  fernere  Entwicklung  in  den  rom. 
Sprachen  und  zugleich  für  die  Entlehnung  ins  AE.  bieten. 
In  einzelnen  Fällen  mag  man  freilich  schwanken;  man  wird 
aber  kaum  fehlgreifen,  wenn  man  annimmt,  dass  gelehrte 
Entlehnungen  vorwiegend  aus  dem  Nominativ,  volkstümliche 
aus  flektierten  Formen  hervorgehen.  Jedoch  kommt,  wie  wir 
noch  sehen  werden,  bei  volkstümlichen  Entlehnungen  auch 
die  Zeit  der  Übernahme  in  Betracht. 

2.  'ACCENT VERSCHIEBUNG*. 

In  mehrsilbigen  Worten,  in  welchen  nicht  bereits  im^ 
lat.  oder  rom.  Etymon  die  erste  Silbe  betont  ist,  erhält 
diese  beim  Übergang  der  Lehnworte  ins  AE.  einen  Ton,  der 
an  Stärke  jeden  anderen  etwa  ausserdem  vorhandenen  Ton 
übertriflft.  Für  diesen  durch  die  Analogie  der  germ.  Accent- 
lage  hervorgerufenen  Eintritt  des  sog.  germ.  Accentes  lassen 
3ich  mehrfache  Beweise  anführen. 

Erstlich  zeigen  die  fremden  Eigennamen  in  der  allitte-5 
rierenden   Dichtung  fast  durchweg  Betonung  auf  der   ersten 
Silbe,  wie  sich  aus   der  Betrachtung   der  Reimstäbe  ergiebt: 
also  z.  B.  Abimeleh,  ^  Achaia,  Andreas^  A^ustinns^  ApolUnns^ 


1  Hier  und  in  den  folgenden  Auflfuhrun^en  bezeichne  ich  in  den 
Eigennamen  und  anderen  gelehrten  Entlehnungen  die  Quantität  meist 
nicht,  bis  zum  Schlüsse  des  ganzen  Abschnittes,  wo  über  diese  im  Zu- 
sammenbange gehandelt  wird. 

QF.  LXIV.  2 
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BdräolonieHS,  Cdppadociu^  Emmamüiel^  Ethiopia,  Filistina, 
Fir^ilius^  GSrusalem^  Heliseus,  Mdria^  Mdrmedania^  Milchi- 
sederh,  Moabitin'^as  u.  s.  f.  Desgleichen  unveränderte  Fremd- 
worte in  der  Dichtung:  hdsilisca^  cristallus,  istoria,  kdlefidas, 
pentecosten^  psdlterium^  rüiqniof ;  ferner  die  Namen  der  Monate 
im  Menologium  u.  v.  a. 

6  Sodann  sind  gewisse  lautliche  Entwicklungen,  wie  Ein- 
tritt der  verschiedenen  Umlauterscheinungen,  Brechungen, 
lautliche  Schwankungen  sowie  Aphärese  oder  Synkopierung 
der  Vokale  der  vorausgehenden  oder  folgenden  Silben  un- 
trügliche Fingerzeige  für  die  Erkennung  der  Tonstelle  in  der 
AE.  Aussprache  der  Lehnworte,  welche  fast  immer  der  ersten, 
und  nur  bei  Aphärese  der  ursprünglich  zweiten  Silbe  des 
Wortes  zukommt.  So  lassen  sich  die  Verschiedenheiten,  welche 
in  der  AE.  Gestaltung  des  lat.  electrum  auftreten,  nur  auf 
eine  Weise  erklären:  elehfre,  eluJUre,  eahhtre,  edlhtre:  das 
Auftreten  der  Vokalform  ea  in  der  ersten  Silbe  einerseits^  das 
Schwanken  des  Vokales  der  zweiten  Silbe,  der  sogar  ausfallen 
kann,  anderaeits  ist  nur  bei  Betonung  der  ersten  Silbe 
möglich.  Ebenso  setzt  der  /-Umlaut  Betonung  der  anlauten- 
den Silbe,  verschieden  von  der  Betonung  des  Etymons,  vor- 
aus: cereii  ci/ren  —  carenum^  cycetie  —  coqulna,  cymeti  — 
nimiuum,  Embene  —  Ambiani,  mynet  -  moneta^  mynster  — 
monaste^*ium  und  in  zahlreichen  andern.  Desgleichen  der 
w-Umlaut  in  Eofol  Eotul  —  Italia,  oder  verwandte  Er- 
scheinungen wie   in  prafost  —  pra'posifns,   tastd  —  tessella. 

7  Endlich  können  einzelne  dieser  Fingerzeige  in  negativer 
Weise  benutzt  werden,  wonach  auch  das  Unterbleiben  sonst 
für  AE.  Tonsilben  geltender  Lautregeln  in  der  ursprünglichen 
lat.  Tonsilbe  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  dass  der  lat.  Ton- 
silbe in  der  AE.  Gestaltung  nicht  mehr  ihr  früherer  Rang 
zukommen  kann. 

H  Sind  nun   durch   solche  direkte  und  indirekte  Kriterien 

die  sicheren  Fälle  von  *Accentverschiebung'  erkannt,  —  und 
hiezu  gehört  die  überwiegende  Mehrheit  —  so  bleibt  nur  ein 
kleiner  Rest  etwa  zweifelhafter  übrig.  Allein  die  zweifel- 
haften Fälle  lassen  sich  wohl  zu  den  sicheren  überführen, 
wenn  überhaupt  Analogieschlüsse  erlaubt  sind;  und  bei  dem 
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völligen  Mangel  an  Gründen  für  das  Gegenteil  scheinen  solche  . 
Schlüsse  nicht  verwehrt.  Ganz  besonders  scheinen  die  in  der 
allitterierenden  Dichtung  auftretenden  Eigennamen  und  anderen 
unveränderten  Premdworte  für  die  Annahme  germ.  Betonung 
auch  in  den  zweifelhaften  Fällen  zu  sprechen.  Denn  wenn 
völlig  fremde  Namen,  die  vielleicht  nur  einmal  auftreten  und 
dann  für  immer  der  Wirkung  der  AE.  Lautgesetze  entrückt 
bleiben,  schon  bei  ihrer  ersten  Berührung  mit  englischer  Rede 
durchaus  Anpassung  an  die  AE.  Tonlage  zeigen,  so  ist  es 
wohl  nicht  zu  viel  anzunehmen,  dass  der  erste  Schritt  zum 
Eintritte  in  den  AE.  Sprachschatz  in  der  Zurechtlegung  des 
Accentes  besteht.  Um  wie  viel  mehr  lässt  sich  demnach  er- 
warten, dass  Worte,  die  durch  häufigeren  Gebrauch  einer 
wiederholten  Wirkung  der  Lautgesetze  ausgesetzt  sind,  sich 
dem  ersten  Grundgesetze  der  Sprache  anpassen!  Es  ist  dem- 
nach zweifellos,  dass  in  gelehrten  und  volkstümlichen  Lehn- 
worten ebenso  wie  in  einfachen  heimischen  Worten  die  an- 
lautende Silbe,  mag  diese  im  Lat.  oder  Rom.  betont  oder 
unbetont  sein,  stets  den  Hauptton  trägt. 

Zweifelhaft  wird  die  Frage  der  'Accentverschiebung'  in  9 
einigen  Fällen,  wo  der  Accent  im  Lat.  durch  Flexions Ver- 
hältnisse schwankt  oder  zwei  Etyma  verschiedener  Betonung 
möglich  sind;  da  aber  das  Ergebnis  unzweifelhaft  ist,  indem 
der  Accent  stets  auf  der  Wurzelsilbe  erscheint,  entsteht  keine 
Schwierigkeit.  Hieher  gehören  direkt  entlehnte  Verba:  brefian 
—  breviare,  ^lesan  ^Icesa  —  glossare,  bi-mütum  —  mutare, 
offrian  —  offerre,  pinsian  —  pensare,  predician  —  prcedicare, 
pröfian  —  probare,  pyn^an  —  pungere,  salletan  —  jysallere, 
sealtian  —  saltare,  scrütnian  —  scrutari,  äspendan  —  ex^ 
penderBf  ^e-temprian  —  femperare,  trtfuUan  —  tribulare, 
tyrnan  turnian  —  tornare.  Die  grössere  Zahl  der  Verba  aus 
fremdem  Sprachstoflfe  entsteht  jedoch  durch  denominative 
Neubildung  (§  270  flf.). 

Ebenso    ist   zweifelhaft,   ob  draea   unmittelbar   aus  lat.  10 
draco  oder  aus  draconem  durch  Rückbildung  eines  Nominativs 
entstanden  ist.    Die  Möglichkeit  einer  direkten  Ableitung  aus 
dem   Nom.  im    Allgemeinen    wird    durch    ähnliche    Fälle    im 
Afrz.    gestützt,    welches  vielfach    den    lautlichen    Unterschied 

2* 
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zwischen  Subjekts-  und  Objektskasus  festhält^  und  sie  wächst 
mit  dem  Alter  der  Entlehnungen.     Vgl.  §  45  flf. 
II  Zwei  Etyma  verschiedener   Betonung  sind   möglich  bei 

ßpele  aus  mlat.  vituh.  oder  *vitella  (Diez  Wb.  1,  444),  wo- 
von letzteres  wahrscheinlicher  ist,  weil  vTtula  wohl  *fip(e)le 
ergeben  hätte ;  doch  ist  die  Etymologie  dieses  Wortes  keines- 
wegs gesichert;  scutel  je  nach  lat.  scutella  oder  scutÜla.  Aus 
getrennten  Etymis  entspringen  U'^le  und  titele.  Kluge 
scheint  mir  zu  irren,  wenn  er  für  die  Sippe  Tiegel  *der  Be- 
deutung wegen  rom.  Ursprung  in  Abrede  stellt  und  sie  der 
germ.  Wurzel  dig  'kneten,  formen  zuweist.  Zunächst  ist  kein 
Zweifel,  dass  Tiegel  sich  auch  im  AE.  findet;  die  Glossen 
bieten:  titele  'figulum  WW.  239,  11;  ausserdem  Adj. 
ti'^elefi  yigidinus'  Ps.  2,  9;  ti^ule  'testa  Vesp.  Ps.  21,  16. 
AE.  t-  neben  ahd.  t-  schliesst  germ.  Abkunft  aus.  Was  die 
Bedeutung  betrifft,  so  sichern  ital.  tegghia,  teglia,  tegghifui, 
tegame  etc.  die  Entwicklung  *flacher  Deckel  eines  Gefasses, 
Stürze',  und  in  Folge  der  Verwendung  des  hohlen  Deckels 
als  Oefäss,  *Pfanne,  flache  Schüssel,  Tiegel';  diese  Bedeutung 
hat  schon  das  lat.  tegtila  vijyavov  (vgl.  Georges  Lat.  Wb. 
7.  Aufl.).  Es  ist  also  lat.  tegula  im  Ital.  in  zwei  Scheide- 
formen auseinandergegangen :  tegola  =  'Ziegel'  und  tegghia 
=  ^Tiegel'.  Doch  ist  wahrscheinlich,  dass  dem  AE.  fljele 
*Tieger,  sowie  dem  ahd.  tegal^  mhd.  tigel^  tegel  nicht  tegula^ 
sondern  etwa  *iegilla  zu  Grunde  liegt  wie  dem  port.  tigeUa 
^Schüssel'  (vgl.  §  114),  wodurch  ohne  Schwierigkeit  die  Kürze 
des  germ.  Tonvokales  in  ahd.  legal  und  AE.  tl^eU  gegen- 
über der  Länge  in  ti'^le  ziagal  erklärt  wird.  Die  im  AE. 
bei  ti^le  nicht  völlig  konsequent  durchgeführte  Synkopierung 
des  nachtonigen  Vokales  beruht  vermutlich  auf  Verraengung 
mit  dem  kurzvokaligen  fi^ele^  das  in  der  späteren  Sprache  mit 
jenem  in  tile  zusammengeflossen  ist;  vgl.  Webster,  tile  2): 
a  small,  flat  piece  of  dried  earth  or  earthcnware,  used  to 
covor  vessels  in  which  metals  are  fused*.  Die  rom.  Formen 
bespricht  Diez  Wb.^  1 ,  414.  Es  ergiebt  also  t^gida  die 
Formen  ti^le  und  ziagal^  Hegilla  dagegen  tX-^ele  und  spätes 
ahd.  tegal  etc. 


3.    SCHICKSAL   DES   LAT.-ROM.   ACCENTS.  21 

3.    SCHICKSAL  DES  LAT.-KOM.  ACCENTEs  UND  DAMIT  ZU- 
SAMMENHÄNGENDE QUANTITATSERSCHEINüNGEN. 

Von  grosser  Wichtigkeit  ist  die  Frage  nach  dem  Schick- 12 
sal  des  ursprünglichen  lat.-rom.  Accentes,  wenn  dieser  nicht 
die  anlautende  Silbe  eines  Lehnwortes  trifft.  Zunächst  muss 
man  im  Auge  behalten,  dass  der  Ausdruck  *Accentver- 
schiebung*  das  Wesen  des  hier  vor  sich  gehenden  Wandels 
keineswegs  genau  charakterisiert.  Man  hat  vielmehr  anzu- 
nehmen, dass  der  germ.  Accent  in  Worten,  in  welchen  die 
anlautende  Silbe  nicht  den  lat.-rom.  Accent  trägt,  ein  Zu- 
wachs ist,  der  den  lat.  Accent  in  grösserer  oder  geringerer 
Selbständigkeit  fortdauern  lassen  oder  völlig  erdrücken  kann. 
Diese  höchst  interessante  Erscheinung  wird  durch  metrische 
Beobachtungen  in  helles  Licht  gesetzt,  und  insbesondere  können 
hier  Sievers'  Entdeckungen  auf  dem  Gebiete  der  Metrik  mit 
Erfolg  verwendet  werden.  Die  nachfolgenden  Untersuchungen 
fussen  ganz  auf  ihnen. 

Schon  vor  Sievers'  einschneidenden  Untersuchungen  hatis 
man  erkannt,  und  diese  haben  es  bestätigt,  dass  in  Fremd- 
worten wie  maxister,  Johannes  u.  a.  das  Metrum  lange  erste 
Silbe  fordert,  ohne  Rücksicht  auf  die  lat.  Quantität  dieser 
Silbe.  Es  ist  ohne  weiteres  klar,  dass  dieser  Erscheinung 
nicht  etwa  eine  metrische  Licenz  von  vorübergehender  Wirkung 
zu  Grunde  liegen  kann;  sie  muss  vielmehr  in  den  sonst 
geltenden  Lautgesetzen  ihre  Erklärung  finden.  Die  metrische 
Regel,  dass  im  Allgemeinen  als  Träger  der  Hebung  nur  eine 
lange  Silbe  oder  deren  Auflösung  in  .t  x  erscheinen  kann 
(Sievers  Beitr.  10,  221);  muss,  da  die  metrischen  Ton  Ver- 
hältnisse auf  demselben  Grunde  wie  die  der  gewöhnlichen 
Rede  beruhn,  zur  Folge  haben,  dass  Wortgebilde  von  der 
Form  ^  ^  ( X ),  wie  sie  in  der  ältesten  Gestalt  von  ofost,  weo- 
rold,  oroä,  ^eatwe,  ^amol,  fracoä  etc.  und  in  flektierten  Formen 
dieser  Worte  einmal  begegnet  haben  müssen,  in  der  Sprache 
keine  Dauer  besitzen  konnten ;  sie  mussten  in  andere,  den 
Tongesetzen  nicht  widerstrebende  Lautformen  übergeführt 
werden.  Theoretisch  bestand  nun  hiefür  ein  zweifacher  Aus- 
weg:   entweder    konnte   die   kurze   Haupttonsilbe    die   nach- 
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folgende  Tonsilbe  ah  quantitative  Stutze  an  sich  ziehn  und 
sie  so  völlig  absorbieren,  dass  diese  lautlieh  auf  die  Stufe  der 
nachtonigen  Silbe  in  Worten  wie  cynin^  herabsank  und  so 
ihres  ursprünglichen  Tones  verlustig  wurde;  oder  jene  Ge- 
bilde konnten,  wenn  etwa  der  Ton  des  zweiten  Gliedes  der 
Komposition  zu  widerstandsfähig  war,  um  verwischt  zu  werden, 
an  Formen  wie  wresta  angeglichen  werden,  d.  h.  sie  konnten 
unter  Beibehaltung  des  zweiten  Tones  durch  Analogie  einer 
Dehnung  der  kurzen  Haupttonsilbe  zugeführt  werden.  Von 
diesen  Möglichkeiten  ist  bei  ofost  etc.  die  erste  eingetreten: 
das  zweite  Glied  gab  seinen  Ton  auf,  wie  dies  efstan  beweist; 
nur  unter  der  Annahme,  dass  der  Vokal  des  zweiten  Gliedes 
schon  früh  schwand  (Sievers  Beitr.  10,  506),  ist  diese  Form 
zu  erklären ;  Schwund  des  Vokals  setzt  aber  dessen  Tonlosig- 
keit  voraus. 
H  Die   zweite   der    angenommenen    Möglichkeiten   ist  bei 

Worten  wie  maxister  eingetreten.  Dass  diese  sich  anders  als 
ofost  etc.  gestaltet  haben,  weist  auf  andere  beteiligte  Ur- 
sachen. Ohne  Zweifel  war  die  hier  massgebende  Ursache 
der  an  der  zweiten  Silbe  zäh  haftende  lat.  Accent,  der  von 
dem  des  Lat.  kundigen  Einführer  oder  Benutzer  der  wie 
maxister  gebauten  Worte  cäl€Hd(as)^  säcerd(a8)^  -g^t^antfas) 
etc.  (man  sieht,  dass  diese  sämtlich  gelehrten  Ursprungs 
sind)  bei  der  ihm  geläufigen  lat.  Aussprache  w  z  x  nicht 
ausser  Acht  gelassen  werden  konnte;  es  trat  eben  die  für 
ungehemmte  lautliche  Entwicklung  eines  Lehnwortes  not- 
wendige Isolierung  von  seinem  Etymon  nicht  ein.  In  dem- 
selben Sinne  musste  sich  wohl  auch  das  zwischen  den  beiden 
angenommenen  Möglichkeiten  bestehende  chronologische  Ver- 
hältnis wirksam  erweisen.  Die  Entlehnung  der  obigen  aus 
lat.  Gelehrsamkeit  stammenden  Fremdworte  darf  aus  ver- 
schiedenen Gründen  nicht  zu  früh,  keinesfalls  vor  den  An- 
fang oder  die  Mitte  des  7.  Jahrh.  angesetzt  werden;  sonst 
müsste  maxister  z.  B.  i-Umlaut  aufweben.  Allein  schon  vor 
der  Mitte  des  7.  Jahrh.  musste  ofost  in  *ofostjan  die  kürzere 
Form  ofst  gewonnen  haben,  widrigenfalls  nicht  efstan 
daraus  hervorgegangen  wäre.  Wenn  aber  der  Ausfall  des 
ursprünglich  betonten  Vokales  in   ofost   so  früh,   und   daher 
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das  Schwinden  des  ursprünglichen  Tones  noch  früher  anzu- 
setzen ist,  so  hatte  der  jener  ersten  Möglichkeit  zu  Grunde 
liegende  Wandel  in  den  anfänglichen  Tonverhältnissen  sich 
bereits  zu  einer  Zeit  vollzogen,  wo  diese  Premdworte  in  der 
Sprache  noch  nicht  vorhanden  waren;  die  Ursache  jenes 
Wandels  war  also  bereits  erloschen,  als  diese  in  die  Sprache 
Eingang  fanden.  Es  Ist  daher  durchaus  wahrscheinlich,  dass 
der  Nebenton  in  fnäjister  etc.  die  direkte  Fortsetzung  des 
ursprünglichen  lat.  Tones  und  dadurch  der  Urheber  der 
Dehnung  des  Vokales  in  der  Haupttonsilbe  ist. 

Nun  entsteht  die  Frage,  wie  weit  die  eben  vermutete  i> 
Bewahrung  des  lat.  Accentes  in  der  Funktion  eines  Neben- 
tones auf  die  lautlich  ähnlich  gebauten  AE.  Lehnworte  An- 
wendung findet.  Hiebei  zeigen  sich  deutliche  Verschieden- 
heiten. So  ergiebt  das  jenem  lat.  magister  besonders  in 
flektierten  Formen  lautlich  völlig  analoge  lat.  capistrum  AE. 
ccefester^  für  welches  durch  die  Verbalform  ^ecafstrod  (Cur. 
Past.  218,  22)  sowohl  Kürze  des  ce  der  ersten  Silbe  wie 
Schwund  des  lat.  Tonvokales  feststeht.  Ahnlich  erscheint 
neben  Italia  (Metr.  1,  12)  mit  der  Messung  j.  i  x  ><  ein  (dat.) 
Eatule  (Wids.  70)  =  <t  x  x,  neben  Satumus  i  lx  ein  scetern- 
(dce^  ^x,  neben  Calvarie  zix(x)  ein  calwer  oder  cealfre 
1  X,  neben  maxister  ±  i  x  ein  älteres  mce^ester  ^  x  x,  ohne 
jegliche  Spur  eines  Nebentones.  Ebenso  ist  in  den  flek- 
tierten Formen  von  mynster  der  lat.  Tonvokal  völlig  ge- 
schwunden u.  s.  w.  Nun  ist  auf  den  ersten  Blick  er- 
sichtlich, dass  die  bisher  vorgeführten  Worte  lautlich  ver- 
schieden behandelt  sind;  mä^ister^  sdcerd^  Itdlia  etc.  zeigen 
sich  innerhalb  des  Wortkörpers  mit  Ausnahme  des  neuen 
germ.  Accentes  und  der  Vokaldehnung  weder  durch  rom« 
noch  durch  AE.  Lautgesetze  beeinflusst:  sie  sind  direkte  Ent- 
lehnungen aus  dem  Lat.  Dagegen  weisen  ccefester ,  mijnster, 
Eotul  etc.  den  lat.  Grundformen  gegenüber  weitgehende  laut- 
liche Veränderungen  teils  rom.,  teils  AE.  Ursprungs  auf,  von 
denen  die  ersteren  nur  durch  die  Annahme  einer  Vermittlung 
von  Volk  zu  Volk  erklärt  werden  können:  sie  sind  Lehn- 
worte volkstümlichen  Ursprungs.  Es  ist  demnach  das  Schick- 
sal des  ursprünglichen  lat.-rom.  Accentes  je  nach  der  Art  der 
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EinführuDg  .  eines  Lehnwortes  unter  einem  zweifachen  Ge- 
sichtspunkte zu  betrachten. 

a)  In  gelehrten  Lehnworten. 

16  Der  aus  der  Gegenüberstellung  volkstümlicher  und  ge- 

lehrter Entlehnungen  ersichtlichen  Spur  erheblicher  Unter- 
schiede nachgehend  wollen  wir  nun  die  Frage  erwägen,  ob 
man  diese  Beobachtung  nicht  vielleicht  zu  dem  allgemeinen 
Satze  erweitem  darf,  dass  in  gelehrten,  mehr  als  zweisilbigen 
Lehnworten  der  lat.  Accent  überall  als  Nebenton  erhalten 
bleibt?  Bei  Beantwortung  dieser  Frage  kommt  uns  ein  reich- 
liches Material  besonders  in  den  zahlreichen  hebräischen, 
griechischen  und  lat,  in  der  allitterierenden  Dichtung  auf- 
tretenden Eigennamen  und  einzelnen  anderen  Fremdworten 
entgegen,  deren  metrischen  Tonverhältnissen  hier  eine  kurze 
Untersuchung  zu  widmen  ist 

1"  Für  die  Worte  maxister ^  cälefid{us)^  säcerd(as)y  jjjawi- 

{asj  ist  in  ihren  dreisilbigen  Formen  die  Betonung  z  i  x 
von  Sievers  festgestellt.  Ihnen  schliessen  sich  cristallus^ 
celmesse^  ^söpon^  und  ausserdem  (h)istoria,  reliquiae^  pstdterium 
an.  Die  Belege  sind:  he  his  crisfallum  Ps.  147,  6';  syle 
celmyssan  Dan.  587';  sellaä  lelmessan  Güd.  48*;  swä  hi  mid 
wlmessan  Alm.  8';  ponne  he  (elmessan  Phon.  453';  pnrh 
ysopon  Ps.  L  Cott.  73';  sicylce  ehe  istoriatn  Sal.  4';  pat  man 
reliquias  Men.  73';  on  psalterio  Ps.  107,  2\  143,  10'.  Bei 
der  später  zu  begründenden  Annahme,  dass  das  lat.  nach- 
tonige i  im  Hiatus  in  historia^  reliquiae^  pscUterium  kon- 
sonantisch gelesen  wird,  fallen  alle  diese  Halbverse  dem  Typus 
C  zu  und  die  vorgeführten  Worte  verlangen  daher  auch  in 
AE.  Aussprache  einen  Ton  auf  der  lat.  Tonsilbe. 

18  Aus  jenen  zahlreichen  dreisilbigen  Eigennamen,  die 

im  Lat  als  Paroxytona  erscheinen,  erlauben  ganz  sichere 
Schlüsse  auf  die  Messung  z  i  x  oder  beziehungsweise  ±  j.  x 
unter  anderen  die  folgenden,  für  welche  je  ein  beweisender 
Beleg  angesetzt  werden  möge:  in  Alhano  Ap.  45^;  lüm 
pä  Andreas  Andr.  270'.  285';  pcet  Aulixes  Metr.  26,  5'; 
Bootes  eric  Metr.  28,  27';  p(et  peet  Caldeas  Dan.  328**; 
Cletnentes  oft  Mcn.  214';   od  pcet  hie  Daniasco  Gen.  2082** ; 
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^eseah  E^ypia  Gen.  1820^;  pone  Erodes  Andr.  1326'; 
od  Eufraten  Gen.  2206^;  and  on  Gomorra  Gen.  2559'; 
pcette  Martinus  Men.  208';  Omerus  wces  Metr.  30,  1';  Phi- 
lippus  wces  Ap.  37**;  Pilatus  cbr  Jul.  304*^;  swä  M  Romane 
Metr.  9,  14*'.  Ferner  die  Monatsnamen  Aprelis^  A^tistus^ 
SeptetnbreSy  Odober^  Novembris,  Decembris  im  Men.  Dazu 
kommen  die  durch  Anhängung  von  Flexionssilben  dreisilbig 
werdenden  Namen  gen.  dat.  Damde{s\  Jacobe(s)^  Josephe{s\ 
Judithe^  für  welche  hinlängliche  Belege  bei  Sievers,  Beitr. 
10.  493  gegeben  sind.  Diesen  letzteren  kommt  in  lat.  Aus- 
sprache durchaus  lange  Psenultima  zu.  In  allen  hier  vorge- 
führten Namen,  die  in  Halbversen  der  Typen  C  oder  D  stehen, 
wird  für  die  AE.  Aussprache  also  an  der  lat.  Tonstelle  ein 
Nebenton  gefordert,  der  zweiter  Hochton  werden  kann. 

Jene  viersilbigen  Namen,  welche  nach  lat.  Aussprache  i9 
Paroxytona  sind,  werden  im  AE.  nach  dem  Typus  A  als 
±  X  ±  X  gemessen ;  sie  füllen  somit  meist  einen  ganzen  Halb- 
vers aus.  Das  Tonverhältnis  ist  hier  so  deutlich,  dass  eine 
kleine  Auswahl  genügen  möge.  Affricanus  Jul.  158b;  -4ja- 
memnon  Metr.  26,  10';  A^ustinns  Men.  97^;  Arrianes  Metr. 
1,  40^;  Constantinus  El.  79\  103\  1008';  on  Filistina  Sal. 
254'>;  Heliseus  Jul.  25'.  673';  Holofernus  Jud.  46'.  180"; 
Juliana  Jul.  96'.  106'.  148^  etc.;  Mekhisedech  Crtst  138^  u.  s.  w. 
Dazu  kommt  bäsiliscus  in  dem  Halbverse  bäsiliscan  tredan 
Ps.  90,  13^,  der  metrisch  wie  wundorsiona  fda  Beow.  996** 
gebaut  ist.  Auch  hier  fällt  überall  ein  AE.  Accent  mit  dem 
lat.  zusammen. 

Für  solche  viersilbige  Namen,  welche  im  Lat.  als  20 
Proparoxytona  gesprochen  werden,  nimmt  Sievers  (Beitr.  10, 
493)  AE.  Betonung  nach  dem  Typus  D  als  wahrscheinlich 
an.  Und  von  den  Ergebnissen  unserer  bisherigen  Aufstel- 
lungen geleitet  dürfen  wir  dieser  Annahme  unbedingt  zu- 
stimmen. Die  proparoxytone  Aussprache  dieser  Namen 
schliesst  von  den  beiden  in  D  möglichen  Undertypen  ji  |  jl  x  x 
und  _i|^xx  den  ersten  von  vorne  herein  aus  und  verlangt 
den  zweiten.  Doch  bevor  wir  dessen  Zulässigkeit  im  Einzel- 
nen prüfen,  müssen  wir  uns  einen  Augenblick  mit  dem  Ur- 
sprünge des  auf  der  letzten  Silbe    liegenden  Nebentones  be- 
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schäftigen.  Woher  kommt  dieser?  Es  ist  bekannt,  dass  die 
kirchliche  Hymnendichtung  im  accentuierenden  Verae  auf  die 
letzte  Silbe  der  Proparoxytona  eine  Hebung  zu  legen  pflegt, 
die  am  Schlüsse  des  Verses  im  Reime  steht.  Nahe  liegt  es 
nun  anzunehmen,  dass  bei  drei-  und  viersilbigen  Proparoxytonis 
das  natürlich  auch  für  Eigennamen  in  der  mlat.  Dichtung 
geltende  Tonverhältnis  zugleich  mit  den  Namen  auf  die  AE. 
allitterierende  geistliche  Dichtung  übertragen  wurde.  Dem- 
nach wären  Namen  wie  Irtacus  und  Gregorius  im  AE.  als 
±x  U  und  z  I  z  X  X  aufzufassen.  Auch  Sievers  lässt  Worte 
wie  Satanus,  Seraphin  Halbverse  vom  Typus  B  schliessen. 

■ii  Es  mögen  nun  einige  Belege  für  den  Nebenton  auf  der 

letzten  Silbe,  der  im  Typus  B  zweiter  Hochton  wird,  zu- 
nächst für  dreisilbige  Proparoxytona  folgen.  Typus  B:  pofie 
het  Irtacus  Ap.  68';  pd^r  nü  Satanus  Sat.  447';  ne  or^anon 
Phon.  136'';  pe  man  Seraphin  El.  755'';  si  pe  in  Nazareä 
El.  913^  nis  zefferus  Rats.  41,  68";  of  SciMia  Metr.  1,  2'; 
he  wces  pracia  Metr.  26,  7';  and  Retie  Metr.  26,  8';  p^ih  he 
Stephanus  El.  509'.  Typus  D:  Imd  Siria  z|jlx  x  Sal.  196'»; 
cynin^  pracia  Metr.  26,  59'.  Typus  E:  ScUamis  seolf  Sat. 
692';  Stephanus  wces  El.  492';  Stephanus,  hMd  El.  824'. 

'^'^  Es  ist  aus  Beitr.  10,  493  nicht  ersichtlich,  wie  Sievers 

die  Halbverse  Stephanus  wces,  Satanus  seolf  misst,  d.  h.  wo- 
hin er  den  Nebenton  in  Satanus  ^  Stephanus  legt.  Hier  ist 
wohl  eine  zweifache  Auffassung  möglich.  Wenn  einerseits 
die  regelmässige  Grundform  für  E  ohne  Zweifel  ji  i  x  |  jl  ist, 
wonach  man  Satänus  zu  messen  hat^  muss  anderseits  berück- 
sichtigt werden,  dass  Sievers  selbst  den  Halbvers  pdbr  ml 
Sataniis  zu  B  stellt  (Beitr.  10^  493)  und  daher  hier  Sataniis 
betont.  Für  beide  Auffassungen  lassen  sich  Gründe  anführen. 
Für  die  Betonung  von  Satanus  seolf  als  z  x  1 1  z  mag  der 
Vers  moräorbed  stred  Beow.  2437**  (Beitr.  10,  267)  wenigstens 
ihre  theoretische  Möglichkeit  erweisen.  Ausserdem  ist  die 
Erwägung  nicht  abzuweisen,  dass  in  gelehrten  Entlehnungen 
der  lat.  Nebenton  im  Falle  metrischen  Bedürfnisses  auch  im 
AE.  bewahrt  bleiben  kann,  umsomehr  als  in  solchen  Fällen 
der  Ausdruck  nicht  selten  lateinisch  gedacht  und  dann  im 
AE.  nachgebildet  sein  mag.    Wem  z.  B.  lat.  Messungen  wie 
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in  circulö,  in  Ujmpanö^  Sdtanäe,  apöstoU  u.  s.  w.  aus  der 
Hymnendichtung  geläufig  waren,  dem  lag  die  Versuchung 
zu  Nachbildungen  wie  on  circide  Men.  67*;  on  thnpanö  Ps. 
149,  8';  pä  wces  Satani  Andr.  1691*;  hwcet,  pd  apostolds 
Men.  122^  nahe  genug,  so  dass  alle  diese  Halbverse  nach 
ß  gemessen  sein  könnten.  Aber  auch  die  andere  Auffassung 
einer  Messung  Satänus  lässt  sich  verteidigen,  und  zwar 
gleichfalls  durch  den  Gebrauch  der  Hymnendichtung.  Huemer 
hat  in  seinen  ^Untersuchungen  über  die  ältesten  lat.- christ- 
lichen Rhythmen  (p.  25  flf.)  zahlreiche  Belege  für  die  Er- 
scheinung gesammelt;  dass  im  rhythmischen  Verse  der  Accent 
auf  grammatisch  nicht  betonter,  hauptsächlich  kurzer  Silbe' 
erscheinen  kann.  Unter  seinen  Belegen  finden  sich  Fälle 
wie  Stephdntis,  regüla^  sedüla,  apostölorum  u.  a.,  welche  auf 
unsere  Frage  helles  Licht  werfen.  Waren  solche  Formen  in 
der  Hymnenpoesie  zulässig,  so  konnten  sie  wohl  auch  in  die 
AE.  Kunstdichtung  Eingang  finden,  natürlich  nicht  als  Regel, 
sondern  hier  wie  dort  nur  als  Notbehelf,  da  ja  Betonungen 
wie  Stephdnus  durch  die  rom.  Sprachen  als  unvolkstümlich 
erwiesen  werden^  und  überhaupt  der  ganze  Charakter  der 
rhythmischen  Poesie  nach  Aussöhnung  des  Widerstreites 
zwischen  Wort-  und  Versaccent  zu  Gunsten  des  Wortaccentes 
als  der  bestimmenden  Norm  strebt.  Hiezu  kommt,  was  zu- 
nächst für  Satan(asJ  gilt,  die  weitverbreitete  rom.  Neigung, 
biblische  Namen  auf  der  letzten  Silbe  zu  betonen ,  worüber 
Diez  Gr.  1 ,  507.  Endlich  verträgt  selbst  der  heimische 
Wortstoflf,  wenn  auch  nur  vereinzelt,  Betonungen  wie  myti' 
stkrum,  biscedpas  u.  a.  (Sievers,  Beitr.  10,  494),  demnach 
um  so  mehr  der  fremde.  Man  wird  daher  die  Möglichkeit 
einer  schwankenden  Betonung  Satanus  und  Satänus,  Stepha- 
nüs  und  Stephänus  wohl  zugeben  dürfen.  Eine  andere  Frage 
ist  es^  ob  man  nicht  vielleicht  durch  durchgehendes  Festhalten 
an  einer  Form,  wo  dies  angeht,   den  Dichtern  den  Vorwurf 


^  So  kann  natürlich  afrz.  Estievene  nfrz.  Etienne  nur  aus  Ste- 
phänus hervorgegangen  sein;  dass  aber  in  der  Kirchensprachc  *naoh 
Analogie  der  lat.  Namen  gewiss  auch  Stephänus*  gesprochen  wurde 
(Huemer  p.  28),  ist  klar ;  uns  Süddeutschen  ist  Stephdnitag  (26.  Dezember) 
durchaus  geläufig. 
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der  InkoDfiequcnz  ersparen  könnte.  Wenn  Sat<i9iHS  seolf  er- 
laubt ist,  warum  nicht  auch  pdr  nü  Satanus  and  pä  tOBS 
Satäne,  so  dass  diese  Ualbverse  dem  T^^us  C  zufielen? 
Ebenso  bei  Stephanus.  Bei  Worten  mit  i  im  Hiatus  möchte 
ich  jedoch  an  der  Betonung  der  Endsilbe  festhalten  und 
cf/tiinj  pracia  nach  D  als  ^  x  |z  x  ><  gemessen  ansehen;  die 
Umstellung  zu  pracia  cyninj  Metr.  26,  22*  wird  wie  Hredd 
ct/piin^  Beow.  2431^  nach  A  zu  messen  sein. 

2:^  Kehren  wir  nach  diesem  kleinen  Exkurse  zu  den  viersilbigen 

Proparoxytonis  zurück.  Von  den  drei  in  der  Form  _i  |^  x  ><:  ge- 
forderten Äccenten  bringen  die  Namen,  wie  im  Vorstehenden  dar- 
zulegen versucht  bt,  die  zwei  letzten  als  ihr  natürliches  Erbteil 
oder  durch  Einwirkung  der  kirchlichen  Hynmendichtung  mit, 
und  der  erste  Hochton  wird  durch  germ.  Äccentgewohnheit 
zugeführt.  Namen  von  dieser  Form  lauten  zum  gröesten 
Teile  auf  -itis  -ia  aus;  und  da  i  im  Hiatus  nach  dem  Tone 
konsonantische  Funktion  annehmen  kann^  können  die  meisten 
derartigen  Namen  drei-  oder  viersilbig  gemessen  werden. 
In  den  folgenden  Beispielen  wird  nur  die  viersilbige  Messung 
berücksichtigt,  da  die  dreisilbige  an  anderer  Stelle  zu  be- 
sprechen ist.  Einige  Beispiele  mögen  genügen :  Assyria  Jud. 
232'.  310';  Assyrium  Jud.  218';  Bethuliam  Jud.  138'.  327''; 
Bitdinia  Sal.  197';  Boetiti^  Metr.  1,75".  52»»;  Calvarie  El. 
676';  Commedia  Jul.  21»';  Eusebium  El.  1051*»;  Firzüies  Metr. 
30,  3';  Grezorius  Men.  39'.  101';  Italia  Metr.  1,  12*;  Lau- 
rentius  Men.  146';  Pamphilia  Sal.  198'  etc.  Bei  Gre^oruis 
und  Laurentius  ist  die  Messung  nicht  ganz  sicher  viersilbig, 
da  im  Men.  auch  dreisilbige  Namen  wie  Ä^ustus  139',  Jo- 
hannes 117',  October  183',  Novembris  196',  Decetnbris  220' 
u.  s.  w.  (doch  auch  Satanus  Sat.  371')  erste  Halbverse  füllen 
können;  doch  liegt  die  Annahme  des  Typus  D  nahe,  was 
später  noch  berührt  werden  soll. 

24  Die    wenig  zahlreichen    fünf-   und   sechssilbigen 

Namen  regeln  sich  in  ähnlicher  Weise  nach  der  lat.  Be- 
tonung: Baräolomeus  Ap.  44^  Guthl.  695',  Men.  155'  nach 
Typus  A  als  ±xx\±x  gemessen ;  Nabochodonossor  Dan.  48'. 
411'  etc.  ixxx\±x,.  Namen  wie  Marmedonia,  Macedonia, 
Mesopotamie  und  ähnliche  können  durch  konsonantische  Aus- 
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spräche  des  Hiatus-?'  um  eine  Silbe  vermindert  werden;  sie 
gehören  dem  Typus  A  an.  Bei  Ethiopia  Gen.  228^  kann 
man  zweifeln,  wo  eine  solche  Verminderung  stattfinden  soll, 
da  sowohl  eine  Messung  ±jj.  x  ><  nach  D  als  auch  eine 
andere  ±x  ±jx  nach  A  möglich  ist. 

Durch  die  zahlreichen  vorgelegten  Beispiele,  denen 25 
später  noch  andere  angereiht  werden  sollen,  ist  die  Beibe- 
haltung des  lat.  Accentes  unstreitig  in  hohem  Qrade  wahr- 
scheinlich geworden.^  Diese  Wahrscheinlichkeit  wird  noch 
durch  einzelne  andere  Umstände  erhöht.  So  ist,  abgesehen 
von  der  allgemeinen  Thatsache,  dass  seltener  und  vorwiegend 
auf  zweisprachige  Individuen  beschränkter  Gebrauch  eines 
Lehnwortes  es  vor  tiefer  greifender  Umwandlung  bewahrt, 
die  schon  von  Rieger  (p.  11)  gemachte  Wahrnehmung  wichtig, 
dass  in  vereinzelten  Fällen  die  das  Wort  nicht  anlautenden 
Konsonanten  der  lat.  Tonsilbe  eines  Namens  die  Allitteration 
tragen,  indem  der  lat.  Accent  das  Übergewicht  über  den 
germ.  Hauptton  erlangt;  dies  wäre  unmöglich,  wenn  der  lat. 
Ton  nicht  erhalten  wäre.  So  Johannes  Jul.  294;  Atdixes 
Metr.  26,  21;  Erodes  im  Heliand  71.  728;  Esaias  Höll.  46. 
Zur  vollen  Sicherung  des  gefundenen  Ergebnisses  wäre  es 
nun  erforderlich,  auch  die  anscheinend  oder  wirklich  dieser 
Annahme  widersprechenden  Fälle  zu  prüfen  und  zu  erklären. 


^  Dass  dies  zum  Teile  auch  fGr  den  Heliand  gilt,  ergiebt  sich  aus 
jenen  Halbversen ,  welche  das  Minimalmass  von  vier  Silben  nur  un- 
wesentlich überschreiten.    So  vergleiche  man  für 

Typus  A:  Odauianes  340  *>, 

B:  uuarth  im  Satanas  4624  •  (oder  C?). 
C:  thar  an  Egypte  768». 

thcir  te  Bithaniu  4012%   ähnlich  4189*.   4198b.  597*2^, 

wo  wie  im  AE.  i  =  j  zu  setzen  ist. 
bist  thu  than  thoh  Elias  920*. 
thar  Johannes  965*. 
D:  Erodosan  685*  z  |  z  x  x 

cuning  Erodes  5270*. 
E:  Erodes  uuas  60^. 
Johannes  quam  198b. 
Pilatus  bigann  0179^,  ähnlich  5142b. 
Genaueres  über  die  Fremdnamen  im  Hei.  bringt  Eauffmann,  Bei tr.  12,349. 
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Wir  müssen  jedoch  hier  von  einer  derartigen  Probe  abstehen, 
da  es  unmöglich  ist,  ohne  vorhergehende  genaue  Unter- 
suchung aller  metrischen  Besonderheiten  der  einzelnen  Dich- 
tungen zu  bestimmen,  welche  rhythmischen  Formen  in  diesen 
zulässig  sind. 

26  Keiner  ausführlichen  Erörterung  bedarf  die  Thatsache, 

dass  der  lat.  Nebenaccent  (auf  der  letzten  Silbe  ')  ebenso 
unberücksichtigt  bleiben  darf  wie  in  heimischen  Worten  Neben- 
töne leichteren  Qewichts.  So  können  dreisilbige  Proparoxytona 
einfach  als  z  x  x  gemessen  werden:  Didimus  irces  hüten  Sat 
543^;  Lucifer  Mten  Sat.  867%  beide  zu  Typus  A  gehörig. 
Desgleichen  sehwindet  der  lat.  Nebenton  in  drei-  oder  vier- 
silbigen Proparoxytonis  stets  spurlos,  wenn  ein  darin  nach 
dem  Tone  stehendes  Hiatus-»  konsonantisch  wird,  wodurch 
die  dreisilbigen  zweisilbig  werden  und  die  viersilbigen  sich 
den  dreisilbigen  von  der  Form  Satunius  anschliessen ;  Näheres 
hierüber  §  30.  Der  scheinbar  darin  liegende  Widerspruch, 
dass  ein  Wort  wie  Didimus ,  Irtactts  einmal  als  z  x  i,  be- 
ziehungsweise jL  X  j.  gemessen  werden  und  so  den  Sehluss 
eines  Verses  vom  Typus  B  bilden,  ein  anderesmal  bloss  gleich 
z  X  X  gelten  kann,  löst  sich  bei  näherem  Zusehen ;  es  findet 
hier  genau  dasselbe  Verhältnis  statt  wie  in  Verbalformen 
von  der  Form  a)  foljode^  rchfode^  oder  b)  jdM^dopt,  fegwor- 
uodottj  bei  denen  der  Nebenton  völlig  unbeachtet  bleiben 
oder  bis  zur  Stärke  eines  zweiten  Hochtones  gesteigert  wer- 
den darf,  so  dass  die  Formen  unter  a)  Träger  der  beiden 
Hebungen  im  Typus  C,  und  die  Formen  unter  b)  Träger 
der  beiden  Hebungen  im  Typus  B  werden  können  (vgl. 
Sievers  Beitr.  10,  227.  297.  494). 

?r.a  Was   endlich   das  Verhältnis  des   lat.  Nebentones  zum 

lat.  Haupttone  nach  der  Einfuhrung  des  germ.  Hochtones 
betrifft,  so  ist  zu  bemerken,  dass  das  relative  Tongewicht 
der  beiden  unverändert  bleibt :  dort,  und  nur  dort,  wo  durch 
Zusammenfall  des  germ.  Hochtones  und  des  lat.  Haopttones 
(wie  in  Satafms)  dieser  sich  in  unvermindertem  Werte  auch 
in  der  neuen  Betonung  als  (erster)  Hochton  behauptet,  kann 
der  lat.  Nebenaccent  zum  Range  eines  (zweiten)  Haapttones 
emporsteigen :  wo  dagegen  der  lat.  Hauptaccent  von  dem  ge- 
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wichtigeren  germ.  Ilochton  zu  einem  Accente  zweiten  Grades 
herabgedrückt  wird,  kann  der  lat.  Nebenaccent  nur  noch 
Nebenton  sein  oder  muss  völlig  schwinden. 

Quantität  der  Haupttonsilben. 

Bisher  war  meist  von  der  Lage  und  der  abgestuften  27 
Stärke  der  verschiedenen  Accente  die  Rede.  Nun  bedarf  es 
noch  einiger  Bemerkungen  über  die  Quantität  der  Tonsilben. 
Rieger  und  unabhängig  von  ihm  Sievers  (Beitr.  10,  492) 
haben  das  Gesetz  aufgestellt,  dass  die  betonten  Silben  der 
Fremdnamen  als  lang  gelten.  Indem  wir  hier  in  Kürze  auf 
Sievers'  Belege  und  die  in  der  vorstehenden  Untersuchung 
gegebenen  Beispiele  verweisen,  in  deren  metrischen  Formen 
haupttonige  Silben  immer  mit  metrischen  Längen  thatsächlich 
zusammenfallen  oder  dazu  fähig  sind,  stimmen  wir  dem  Ge- 
setze bei,  jedoch  mit  einer  Erweiterung  seines  Gebietes;  es 
sind  nämlich  in  Folge  gleicher  Bedingungen  auch  alle  anderen 
gelehrten  Lehn-,  genauer  Premdworte  wie  maxister,  säcerd 
etc.  hieher  zu  stellen  und  so  können  wir  sagen :  In  gelehrten 
Entlehnungen  gelten  die  haupttonigen  Silben  als 
lang. 

Für  den  Ausdruck   der  Länge   stehen  zwei  Mittel  zur  28 
Verfügung :    Länge  des  tonigen  Vokales  oder  konsonantische 
Position. 

A.  Länge  des  Tonvokales  ohne  Rücksicht  auf  die  lat.-griech. 
Quantität:  Sdtan(u8j,  Plätan^  Johannes,  Säturnus,  Sie- 
phanus,  JüdSa,  tlbria,  Pilatus,  MätMus,  Romane,  Gre- 
^örius,  A^ustinus,  Constantinus  ;  maxister,  säcerd^  cälend, 
p^ant,  ^sopon^  ^ä^ätes,  räiquiae,  bäsilisca;  ^räd,  scöl, 
son,  nön,  cäsul,  mUer  (metrum)^  quätern  (quaternio), 
disctpul^  äräbisc,  cäpttol,  tälenta,  pälendse,  cdorte,  ofldte, 
säftne  säfSne  (sabinaj,  berbine  (verbena) ,  betönice^  iä- 
cin('c)tus  (hyacinthus) ,  (^ejcörönian ,  äSamans^  mUite 
(Vercelli-Homilien,  hslich),  IHanta,  tpriäca  (theriaca), 
passiön  (plur.  passione  OET.  444,  37),  bibliop^ce  und 
zahlreiche  andere. 

Ebenso  bei  lat.  Nebenton,  der  unter  der  oben  gegebenen 
Bedingung  zum  Range  eines  Haupttones  emporsteigen  kann; 
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den  so  gelängten  Vokal  wollen  wir  mit  bezeichnen:  Irta- 
CHS,  SeraphTpi;  Sf^fänifs,  Stephänus  oder  Sätanüs,  St^phavüs 
nach  ij  22. 

29    B.  Länge  durch  Position  der  Konsonanten: 

1)  ursprüngliche  Position,  besonders  in  der  ursprünglichen 
lat.  Haupttonsilbe:  Johannes^  Sätunnts ,  PhUippus, 
S^ypta ;  maxister,  Zi^ant{as)^  r/ilend{u8),  hasUisca, 
carbunctiius^  petitecosteft  u.  a. 

2)  Position,  die  durch  Konsonantierung  eines  nachtonigen 
Hiatus-»  entsteht.  Wie  schon  früher  angedeutet 
wurde,  zeigt  die  metrische  Behandlung  von  Namen 
wie  Arabia^  Armenia,  Assyria  etc.  die  Freiheit  diese 
vier-  oder  dreisilbig  zu  gebrauchen.  Die  Dreisilbig- 
keit beruht  auf  konsonantischer  Aussprache  des  /  im 
Hiatus.  Wir  geben  hiefür  einige  Belege,  indem  wir 
Formen  beider  Messungen  einander  gegenüberstellen. 


Mi 


i  vokalisch: 

Tj-pus  B:  of  Sciääia   Metr. 

1,  2\ 
D:  BethiiJiam     Jud. 

138'.  327^ 
D:  ^5.^yrMiJud.232\ 

310'. 
D:  Ass^mn      Jud. 

218'. 
B:  apid   BHie   Metr. 

26,  8'. 
D:  r«/rfiwE1.676'. 
D:  CoiNfiiA/iaJul.2P. 
D:  //<i/iVi  Metr.  1.12'. 
D:  BiUVnia        Sal. 

197'. 
D:  PamphUui     Sal. 

198'. 
D:  Achaia        Andr. 

1702* 


i  konsonantisch: 

Typus  A:  /dr^LiUa Sal.  196'. 
C:td   Bethania  Crtst 

456^ 
E:  Assyria  utarä Jnd. 

265^ 
E:  AssiriiP  b^d  Oen. 

232*». 
C:  of    Assyria    Gen. 

1768'. 
C:  ON     Calnarie     El. 

672*.  10ir.l098\ 
C:p^  Stcilia  Metr. 

1,  I.V. 
C:oHDam9AielS\.SlK 

136'. 
C:  Pf   Armemia  Gen. 

1423v. 
C:  h^  tff  Effessia  Ap. 

30*. 
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C:  pcpt  man  rMiquias 
Men.  73'. 

C:  on  psalterio  Ps. 
107,  2'.  143,  10'. 
149,  3'. 

Viersilbige  Namen  auf  -ius  scheinen  nur  viersilbig  ge- 
messen vorzukommen;  so  Gri^orius^  Eusibius^  Bdetius^  Fir- 
^iliiis^  Laurentius  u.  s.  f. 

Manchmal  zeigt  sich  sogar  ein  Hiatus-t  konsonantiert,  si 
welches  in  guter  lat.  Aussprache  den  Ton  trägt,  was  bei  der 
vulglat.  Neigung,  einem  e  oder  i  im  Hiatus  den  Ton  zu  ent- 
ziehen, nicht  auffällig  ist.  So  kann  für  die  14  Stellen,  an 
welchen  Maria  in  der  allitterierenden  Dichtung  gebraucht  ist 
(zu  den  Belegen  bei  Orein  ist  noch  Sat.  438  beizufügen), 
nur  die  Messung  MdrXa,  beziehungsweise  Marja  eine  einheit- 
liche Lesung  ermöglichen,  während  an  einzelnen  Stellen  wohl 
auch  Maria  möglich,  doch  nicht  notwendig  ist.  Dies  ent- 
spricht völlig  der  schwankenden  Messung  des  i  bei  den  spät- 
lat.  christlichen  Dichtern.  So  gebraucht  z.  B.  Sedulius 
regelmässig  Maria  ^  einmal  aber  doch  auch  Marta^  Pasch. 
Carm.  2,  49 :  Quis  fuit  ille  nitor,  MarXae  cum  Christus  ab  alvo, 
während  Juvencus  an  den  10  vorkommenden  Stellen  über- 
all nur  Marta  misst.  Für  die  5  Stellen  der  Elene,  wo 
der  Name  Cyriacus  gebraucht  ist,  muss  man  ähnlich  gegen 
sonstiges  Cyriäcus  die  Messung  Cyriäcus^  4  mal  mit  i=j\ 
1  mal  i=i  (El.  101^8),  ansetzen.  ^     Ähnlich  ist  Andr.   1518^ 


1  'Man  sprach  Quiriäcus  nach  Analogie  von  ebriäcus^  BibäculuSj 
meräcus,  opäcus*  Schuohardt  Yok.  2, 455.  Vielleicht  ist  der  Grund  dieser 
Betonung  jedoch  allgemeiner  in  der  Abneigung  des  Yolkslateins  gegen 
Tonyokale  im  Hiatus  zu  suchen,  wie  auch  Yok.  3,  334  angedeutet  ist. 
Daher  auch  das  oben  vorausgesetzte  SacMus  für  Sachlua^  das  mit 
Darius  für  Darlus,  Diogenia,  Eugenut  zu  vergleichen  ist  (Diez,  Gr.*  1, 
506,  Schuchardt,  Yok.  3,  162.  178).  So  steht  auch  Tobms  neben 
Tobias: 

Tunc  TobXae  pietas,  angeluSy  actus,  Her  (Dümmler  1,  291);  daneben 
Additur  his  Raphaeh  oailos  qui  forte  Tobiae  (ib.  1,  315), 

beides  bei  Alcuin.     Yermutlich   hat  man  auch  AE.  tiridca   aus  theriäca 
anzusetzen. 

QF.  LXIV.  3 
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Josua  and  Tobias  nach  Typu8  A  mit  /=;  zu  lesen,  was  die 
lat.  Messung  Tobias  erlaubt.  Der  Name  Sachius  'Zachaeiis* 
in  El.  437^  ist  als  SdrtuNs  ohne  Nebenaccent  gemessen,  und 
der  Halbvers  gehört  zu  Typus  B:  pdm  wres  Sachitis  nama. 
Der  schwankende  Gebrauch  des  Hiatus-/  in  Yokalischer 
oder  konsonantischer  Funktion  hat  nichts  Auffalliges;  er  ist 
der  klass.  Zeit  nicht  fremd,  wo  ahjete,  abjetibus,  arjetis,  con- 
siljum,  semjanimis  etc.  geläutige  Messungen  sind,  und  in 
spätlat.  Dichtung  mit  der  Entwicklung  des  vulglat.  Hiatus-i 
parallel  laufend  überaus  häufig;  z.  B. 

Prötasiöque  Gervasioque  mdnet^  H  Dionisitis  (Dümmler, 
Poetae  lat.  aevi  Carol.  1,  25). 

Reichliche  Beispiele  und  Erörterung  dieser  Erscheinung 
bieten  Schuchardt  Vok.  2,  441  ff.  und  Huemer,  Untersu- 
chungen über  die  ältesten  lat.-christl.  Rhythmen  33  f. 

'^'  3)    Position    kann   schliesslich  auch    durch    (iemination 

des  Konsonanten  bewirkt  werden,  welcher  dem  mit  germ. 
oder  lat.  Haupttone  versehenen  Vokale  folgt.  Die  graphische 
Darstellung  schwankt  hier.  So  finden  sich  in  den  Dichtungen, 
zum  Teil  neben  den  Formen  mit  einfachem  Konsonanten, 
folgende  Fälh»  von  Gemination:  CominMia^  Ermnänuhel; 
Ben(n)iamhiy  An(njanuts^  Chan(n)aneHm^  Sefi(n)ar^  Sh-a- 
phin(n)es;  Sarra  (stets);  hises  =  bisses  (Beitr.  10,  406),  Hf- 
fessia,  (Plmesse^  Ndhochodonossor^  Es[s)äia8^  Essai;  zeffe^'us^ 
Effessia ;  Scidctia ,  Bitphna ,  Jiidi(t)pe  K  Vor  r  zeigt  sich 
ausserdem  schwankende  Neigung  zur  Gemination:  Affrica^ 
Affricdnns^  Effrem  Effraim^  f^for  febbres  u.  s.  f.  Die  Prosa- 
denkmäler, besonders  der  Orosius,  dürften  noch  bedeutend 
mehr  Material  dieser  Art  bieten.  Manche  Worte  wie  Scidäia 
erscheinen,  so  viel  ich  weisS;  regelmässig  mit  der  Geminata. 
Es  ist  fast  zu  wundern,  dass  das  ursprüngliche  Schriftbild  so 
oft  dem  Lautbilde  weichen  muss. 

3^  Das  Schwanken  in  der  graphischen  Darstellung  solcher 

Fremdworte  ist  sehr  lehrreich.    Es  scheint  zu  beweisen,  dass 

1  Ähnlich  wird  dio  Gemination  von  th  in  der  Otfrid-Hs.  P  durch 
tth  ausgedrückt ;  vgl.  Braune  Ahd.  Or.  §  167  Anm.  10  und  Kogols  Note 
im  Littblatt  f.  ßorm.  u.  rom.  Phil.  1887  Sp.  112  (Fredthant  =  got. 
frafjands). 
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die  Hauptforderung,  die  an  ihre  Tonsilben  bei  metrischer 
Verwendung  und  daher  überhaupt  auch  in  gewöhnlicher  Rede 
gestellt  wurde,  die  war,  dass  sie  lange  Quantität  besässen, 
und  dass  demnach  die  Erfüllung  dieser  Forderung,  wo  es  an- 
ging, zwischen  langem  Vokal  und  langer  Konsonanz  schwankte; 
jede  der  beiden  Möglichkeiten  genügte  dem  unmittelbaren 
lautlichen  Bedürfnisse.  Aus  diesem  Grunde  ist  es  vielleicht 
auch  fraglich,  ob  man  in  Worten  von  der  Form  Petrus, 
welche  nach  dem  Tonvokal  positionbildende  Konsonanz  auf- 
weisen, den  Tonvokal  kurz  oder  lang  ansetzen  soll.  Sievers 
schreibt  (Beitr.  10,  492)  Pitre^  dagegen  noster. 

In  viersilbigen  Proparoxytonis  wie  Bethüliam  ist,  wenn 
das  i  vokalisch  gelesen  wird,  die  Antepaenultima  vor  ein- 
fachem Konsonanten  sicher  lang;  wie  aber,  wenn  das  i  kon- 
sonantische Funktion  annimmt?  Wird  man  dreisilbig  ge- 
messenes Effessia  mit  ^  vor  ss  ansetzen?  Wohl  kaum;  denn 
die  Lautgruppe  *es8J  wäre  eine  übermässige  Belastung  der 
Silbenquantität.  Also  wird  man  Effessia  ansetzen.  Folge- 
richtig müsste  man  dann  überall  in  Fremdworten,  wo  die  Ton- 
silbe durch  konsonantische  Position  der  Forderung  der  Silben- 
iänge  genügt,  den  Vokal  als  kurz  betrachten,  daher  auch  für 
alle  jene  Fälle,  wo  Hiatus-i  vokalisch  oder  konsonantisch 
gemessen  werden  kann,  schwankende  Aussprache  annehmen: 
Calfklrie^  dagegen  Calvärje,  Diese  Annahme  wird  vielleicht 
dadurch  wahrscheinlicher,  dass  sich  im  AE.  der  lautliche  Typus: 
langer  Vok.  4-  Kons.  -{-J  nirgends  vorfindet,  während  kurzer 
Vok.  -{-  Kons.  +  j  eine  nicht  unmögliche  Verbindung  dar- 
stellt. 

Einzelnes. 

Unzweifelhaft  ist  fenix  ein  Lehnwort  gelehrten  ür-34 
Sprungs  und  würde  daher  eine  befremdliche  Ausnahme  bilden, 
wenn  man  mit  Sievers  (Beitr.  10,  499)  annähme,  dass  es 
vom  Dichter  des  Phönix  mit  kurzem  Tonvokal  gebraucht 
wird.  Die  von  Sievers  als  beweisend  angesehenen  Stellen: 
8^  is  fenix  häten  86^,  and  fenix  byrneä  218^,  swä  fenix  bdäcnact 
640»^  gehören  nach  seiner  Auffassung  zum  Typus  C.  Vielleicht 
darf  man  sie  aber  zum  Typus  A  stellen,  da  dieser  manchmal, 
wenn  auch  selten,  mit  ein-  oder  zweisilbigem  Auftakt  erscheint;  so 

3* 
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im  Bcowulf  vgl.  Sievers  Beitr.  10,  234;  im  Phönix  selbst: 
(et  baäa  ^ehwylcum  \\0^;  sc  fid  moldan  ^esette  10^,  so  dass 
durch  die  Messung  von  fenix  als  ±  x  jene  Ausnahme  besei- 
tigt wird.     Wir  schreiben  daher  fenix. 

:\h  Gelehrten    Ursprungs    ist    wahrscheinlich    auch    candel 

condel  aus  lat.  *candella  §71;  bei  volkstümlicher  Entlehnung 
wäre  in  der  Flexion  wohl  *condle  statt  rondeile  wie  säwle 
von  säwol  oder,  falls  es  masc.  geworden  wäre,  *condle{8) 
wie  en^le(s)  zu  erwarten;  vgl.  §  262.  Der  in  flektierten 
Formen  erhaltene  Nebenton  hat  es  den  /(J-Stämmen  zuge- 
schoben. Unzweifelhaft  gelehrt  ist  cünelle  —  cönJla  cünlla 
wegen  des  mangelnden  Xi^mlauts  und  hat  daher  einen  Nebenton; 
doch  ist  ziemlich  hohes  Alter  der  Entlehnung  durch  cunillae 
(Ep.  246)  bezeugt. 

^€,  Wenn  in  dräcentse  —  dracontea   nicht   etwa  stofflicher 

Ausgleich  mit  dem  etymologisch  zugehörigen  dräca  stattge- 
funden hat,  was  wenig  wahrscheinlich  ist,  so  ist  regelrecht 
(1  anzusetzen. 

M  Kluge   nimmt  Beitr.  9,  440  für  säcerd  Entlehnung   aus 

dem  Irischen  an;  allein  sprachlich  scheint  nichts  zu  einer 
solchen  Annahme  zu  nötigen,  denn  sacerd  setzt  eine  gelehrte, 
auf  der  Pa3nultima  betonte  Grundform  voraus,  deren  Ton 
sich  in  dreisilbigen  AE.  Formen  als  Nebenton  erhalten  hat. 
Das  lat.  säcerdos  nun  bietet  genau  dieses  postulierte  Ton- 
verhältnis, und  so  entspricht  die  lat.  Form  als  Substrat  voll- 
ständig. 

b)    In    volkstümlichen    Lehnworten. 

Kriterien    volkfltümliclior    Eiitloimun^. 

:w  Zur    gehörigen    Sonderung    der    beiden    hier   in    Frage 

kommenden  Gruppen  wird  es  vor  allem  notwendig  sein,  die 
Grenzlinie  zwischen  volkstümlichen  und  gelehrten  Entleh- 
nungen festzustellen.  Volkstümliche  Entlehnung  beruht  auf 
mündlicher  Übertragung  von  Volk  zu  Volk  mit  Ausschluss 
gelehrter  Vermittler.  Es  müssen  daher  vorerst  alle  Worte 
dieser  Art  dem    abgebenden  Volke    eigen    und   geläufig  sein 
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und  demnach  Spuren  aller  jener  Formen  des  Lautwandels 
aufweisen,  welche  bis  zu  dem  Zeitpunkte  ihrer  Übertragung 
in  das  fremde  Idiom  das  gesamte  Wortmaterial  der  Quell- 
sprache  umgestaltet  haben.  Es  ist  ausserdem  natürlich  und 
notwendig,  dass  die  auf  diesem  Wege  eingedrungenen  Ent- 
lehnungen auf  dem  neuen  Boden  alle  jene  lautlichen  Wand- 
lungen durchmachen,  welche  sich  nach  dem  Zeitpunkte  der 
Übertragung  an  dem  Wortschatze  der  aufnehmenden  Sprache 
zeigen,  falls  diese  Worte  eine  den  meisten  Volksgenossen 
geläufige  Sache  bezeichnen.  Die  lautlichen  Veränderungen 
aus  dieser  letzten  Quelle  können  jedoch  allein  kein  untrüg- 
liches Kriterium  für  volkstümliche  Entlehnung  abgeben,  da 
es  von  vorne  herein  wahrscheinlich  ist,  dass  auch  ein  Lehn- 
wort gelehrten  Ursprungs,  wenn  es  eine  jedermann  bekannte 
Sache  benennt,  an  allen  nach  dem  Zeitpunkte  seiner  Ent- 
lehnung eintretenden  lautlichen  Veränderungen  ebenso  teil- 
nehmen kann,  wie  alle  altheimischen  Worte.  Ein  solches 
Wort  ist,  um  ein  Beispiel  zu  geben,  Rimesse,  Cosijn  (Aws. 
Gr.  p.  97)  hat,  so  viel  ich  weiss,  zuerst  die  Vermutung  aus- 
gesprochen, dass  das  e  in  -messe  für  ursprüngliches  o  als 
»-Umlaut  zu  deuten  ist,  und  ich  sehe  keine  andere  Möglichkeit 
einer  rein  lautlichen  Erklärung.  Dieses  e  als  Ergebnis  des 
Umlautes  hat  aber  zwei  andere  Forderungen  zur  Voraus- 
setzung. Erstlich  muss  das  o  in  alimosina  noch  auf  englischem 
Boden  betont  gewesen  sein,  denn  der  Umlaut  tritt  nur  in 
Tonsilben  ein;  das  Wort  musste  also  den  lat.  Accent  neben 
dem  germ.  Hochton  als  Nebenton  gewahrt  haben,  was  wir 
früher  als  ein  Kriterium  gelehrter  Entlehnung  erkannt  haben ; 
da  aber  bisher  noch  nicht  bewiesen  ist,  dass  dies  nicht  auch 
bei  volkstümlichen  Lehnworten  geschehen  kann,  wollen  wir 
hierauf  vorläufig  kein  zu  grosses  Gewicht  legen.  Zweitens 
setzt  aber  /-Umlaut  einen  reinen  i-Laut  in  der  nachtonigen 
Silbe  voraus,  von  welchem  eben  die  assimilierende  Wirkung 
ausgehen  soll.  Wäre  nun  celmesse  etwa  aus  einer  volkstüm- 
lichen rom.  Form  geschöpft,  so  müsste  zur  Zeit  seiner  Auf- 
nahme ins  Englische  das  kurze  nachtonige  i  von  alimosina 
schon  lange  in  e  übergegangen,  wenn  nicht  völlig  geschwun- 
den sein ,   und   hätte    so    in   keinem   Falle   Umlaut  bewirken 
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können.  Es  liegt  dem  AE.  (Rimesse  demnach  ein  gelehrtes 
alimosina  ohne  sichtliche  rom.  Lautfärbung  zu  Grunde.  Trotz 
gelehrten  Ursprungs  ist  nun  alimosina  auf  englischem  Boden 
doch  völlig  volkstümlich  weiter  entwickelt.  Somit  kann 
volkstümliche  Weiterentwicklung  nach  der  Zeit  der  Ent- 
lehnung kein  untrügliches  Kriterium  für  ursprünglich  volks- 
tümliche  Übertragung  abgeben.  Es  ist  daher,  wenn  sprach- 
lich die  beiden  Kriterien  volkstümlicher  Behandlung  vor  und 
nach  der  Zeit  der  Entlehnung  vorliegen,  stets  das  Kriterium 
volkstümlicher  Gestaltung  nach  den  Regeln  der  abgebenden 
Sprache  als  massgebend  anzusehen ;  daher  dürfen  in  unserem 
besonderen  Falle  diejenigen  Lehn  werte,  welche  bestimmte 
Spuren  rom.  Lautgebung  aufweisen ,  sicher  als  volkstümlich 
gelten.  Und  daraus  folgt  weiter,  dass  alle  Lehnworte,  welche 
die  zu  erwartenden  Spuren  rom.  Lautwandels  nicht  aufweisen 
und  anderseits  aus  nachweisbaren  Gründen  auch  nicht  zu  den 
gelehrten  gestellt  werden  dürfen,  auf  volkstümlichem  Wege 
zu  einer  Zeit  entlehnt  sind,  wo  die  in  Frage  kommenden 
rom.  Lautgesetze  noch  nicht  gewirkt  haben. 
39  Nach  dieser  kurzen  Erörterung  einer  prinzipiellen  Vor- 

frage wenden  wir  uns  der  Hauptfrage  zu:  Was  ist  das 
Schicksal  des  lat.-rom.  Accentes  in  volkstümlichen  Lehn- 
worten, und  wie  gestaltet  sich  innerhalb  dieser  Gruppe  die 
Quantität  lat.-rom.  toniger  und  vortoniger  Vokale  P 

Von  dem  Grundsatze  ausgehend,  dass  vollständige  In- 
duktion in  der  Beweisführung  unnötig  ist,  wollen  wir  aus 
einigen  sicheren  Fällen  eine  Vermutung  gewinnen  und  diese  an 
analogen  Fällen  prüfen.  Als  sicher  volkstümlich  müssen  die 
schon  früher  angeführten  Worte  gelten:  ccefester,  Eotul, 
mynster,  Sie  entspringen  aus  lat.-rom.  Grundformen,  in 
welchen  der  lat.  Accent  nicht  die  anlautende  Silbe  trifft;  sie 
sind  durch  rom.  Lautgesetze  beeinflusst,  indem  ccefester  Er- 
weichung der  intervokalischen  Tenuis,  Eotul  Verkürzung  des 
lat.  vortonigen  Vokals  (§  42)  und  mynster  aus  einem  gallo- 
rom.  *moh*8terJo  entspringend  Ausfall  des  vortonigen  Vokales 
aufweist.  In  allen  dreien  nun  ist  der  lat.-rom.  Accent  spur- 
los geschwunden,  was  für  ccefester  und  mynster  durch  die 
flektierten   Formen  "^ecafstrodj  mynstrum  verbürgt  wird,  in- 
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dem  in  diesen  der  den  lat.-rom.  Aecent  tragende  Vokal 
durch  Synkopierung  ausgefallen  ist:  Ausfall  eines  Yokals 
setzt  aber  notwendig  dessen  Tonlosigkeit  voraus.  In  Eotul^ 
dessen  Dativform  EatuU  im  Wids.  70'  als  .&  x  x,  demnach 
mit  kurzer  Tonsilbe  gemessen  erscheint,  ist  die  Kürze  des 
anlautenden  Yokals  auch  durch  den  t^-Umlaut  gesichert,  da 
dieser  natürlich  nur  bei  kurzem  Yokale  auftreten  kann.  In 
einem  mehrsilbigen  Worte  kann  aber,  wie  wir  früher  an 
ofost^  weorold,  oroä  etc.  gezeigt  haben,  nach  kurzer  Tonsilbe 
ein  zweiter  Ton  sich  nicht  behaupten.  Hatte  nun  Eotul  oder 
genauer  eine  flektierte  Form  wie  Eotoles^  Eotole  ursprünglich 
an  der  lat.  Tonstelle  auch  noch  im  AE.  der  ältesten  Zeit 
einen  Nebenton  besessen,  was  sich  nicht  mit  Bestimmtheit 
entscheiden  lässt,  so  konnte  sich  nach  dem  oben  Gesagten 
dieser  etwaige  Nebenton  doch  nicht  erhalten :  ccefester,  EoUil^ 
mynster  haben  daher  in  litterarischer  Zeit  nur  einen  Ton, 
und  zwar  den  germ.  auf  der  anlautenden  Silbe.  Daraus 
dürfen  wir  die  Folgerung  ziehen:  In  volkstümlichen  Lehn- 
worten ist  der  lat.-rom.  Aecent  ausserhalb  der  germ.  Ton- 
stelle geschwunden. 

Dass  der  lat.-rom.  Aecent  in  volkstümlichen  Lehnworten  40 
unter  besonderen  Bedingungen  sich  noch  einige  Zeit  lang  als 
AE.  Nebenton  erhalten  konnte,  ist  nicht  ganz  unwahrschein- 
lich und  war  um  so  leichter  möglich,  als  der  ältesten  Form 
des  AE.  später  geschwundene  Nebentöne  eigen  gewesen  sein 
müssen,  deren  Typen  Nebentöue  lat.-rom.  Ursprungs  schützen 
konnten.  Für  Worte  mit  langer  Haupttonsilbe  wenigstens 
scheint  dies  lempedu  nahe  zu  legen.  Die  dreisilbigen  Formen 
des  Nom.  Sg.  Fem.  und  Nom.  Acc.  PI.  Neutr.  auf  -u  mit  langer 
Stammsilbe  synkopieren  nicht,  da  ihr  Mittelvokal  einen  Neben- 
ton trägt  (Sievers,  Beitr.  10,  461).  Wenn  nun  lempedu 
(WW.  438,  17;  Sievers,  Gr.  §  258  Anm.  1),  das  wegen  des 
durch  lat.  e  =  AE.  t  (vgl.  §  251)  bewirkten  Umlauts  in 
der  Haupttonsilbe  alt  und  volkstümlich  ist,  sein  -w  bewahrt, 
so  kann  man  auf  einen  im  AE.  vorhandenen  Nebenton  an 
der  lat.-rom.  Tonstelle  schliessen.    Ebenso  bei  plur.  tceppedu. 

Minder  sicher  ist  ein  etwa  auf  cyrfille  —  chcerephyllon,  u 
cellendre  —  coliandrum^  myltestre  —  meretricem,  scel7ner(i)^e 
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—  *salmoria  (§  226),  cumpceder  —  Computer  gebauter  Schluss 
dieser  Art,  da  Worte  von  der  lautlichen  Struktur  der  eben 
genannten  nach  AE.  Lautgesetzen  selbst  dann  auf  der  vor- 
letzten Silbe  einen  Nebenton  tragen  müssten,  wenn  dieser 
kein  lat.-rom.  Accent  eigen  gewesen  wäre,  weil  in  allen  auf 
die  lange  Haupttonsilbe  positionslange  zweite  Silbe  folgt, 
auch  in  cumpdbder,  das  aus  galloroman.  *comp€edre  ent- 
standen ist.  Direkt  wird  dieser  Nebenton  durch  sceltneri^e  er- 
wiesen, da  der  i-Umlaut  in  einer  tonlosen  Silbe  nicht  ein- 
treten kann. 

^2  Aus  den  obigen  Ausführungen  ergiebt  sich  zugleich,  wenn 

wir  noch  Worte  wie  pise^  peru,  copor  u.  a.  zuziehen,  denen 
in  germ.  betonter  Silbe  kurzer  Vokal  zukommt,  was  für  pise 
durch  den  o- Umlaut  in  piosan^  für  peru  durch  das  auslautende 
-?/,  für  copor  durch  die  Form  des  f-Umlauts  in  cyp(e)ren 
u.  s.  f.  unzweifelhaft  feststeht,  unmittelbar  die  weitere  Folge- 
rung, dass  innerhalb  der  Gruppe,  welcher  diese  Worte  ange- 
hören, also  in  volkstümlichen  Lehnworten  der  germ.  Accent 
keine  Längung  der  aus  der  rom.  Quellsprache  überlieferten 
kurzen  Quantität  lat.-rom.  toniger  oder  vortoniger  Vokale 
hervorruft.  Dies  erläutern  zahlreiche  Beispiele:  eced  — 
acetum^  cemes  —  camisia,  ceren  cyren  —  carenumy  ciris-  — 
*cere8ea,  cycene  —  coquina,  cymm  —  cuminum,  niylen  — 
molina,   mynet  —  moneia,   sceamol  —  scatnellum^  cetel  cytel 

—  catillus^  cete  cyte  —  catinus^  teped  —  tapetum^  in  welchen 
lat.-rom.  vortoniger  kurzer  Vokal  kurz  bleibt.  Ebenso  jene, 
in  welchen  lat.  langer  vortoniger  Vokal  nach  vulglat.  Laut- 
gesetzen gekürzt  wird  und  im  AE.  gekürzt  bleibt :  Eotol  — 
Tfalia  (§  95);  dinor  —  d^narius ,  ßnu^le  —  *fenuculwn^ 
ealhtre  —  electrum^  sicor  —  securns  (§  138  f.);  cerfiUe  cyr* 
/ille  —  chcerephyllon ;  scetern-dce^  —  Saturni  dies;  solar  — 
Solarium  (die  Kürze  gesichert  durch  Phon.  204'),  or(e)l  — 
üraley  moroä  —  möratum  (daher  schreibt  Zupitza  Zs.  f.  d. 
Alt.  31,  11  mit  Unrecht  moroä)  ^  solscece  —  sölsequium, 
Ctistantin  —  Cö(n)stantinus  (§  152  f.)  u.  s.  f.  In  rddic 
stammt  der  lange  Vokal  aus  der  vulglat.  Form  *rad^ca^ 
welche  durch  ital.  rddica  neben  radlce  verbürgt  ist;  diese 
rom.  Doppelform  spiegelt  sich  genau  in  ahd.  rätih  und  retih 
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wieder.     Ul)er  Iceri^  —  lonca  §  238.     Über  das  hohe  Alter 
dieser  vulglat.  Kürzung  vortoniger  Länge  §  95. 

Mit  den  eben  gefundenen  Ergebnissen  erscheint  es  un-43 
vereinbar,  in  den  entschieden  volkstümlichen  Entlehnungen 
Iwdmi  —  htimim,  profost  prafost  —  pro-  prcepositm  langen 
AE.  Tonvokal  anzusetzen.  Bei  Iceden  ist  auffällig,  dass  der 
Mittelvokal  in  flektierten  Formen,  so  viel  ich  sehen  kann, 
nie  synkopiert  wird,  was  bei  langem  Tonvokal  doch  wenigstens 
vereinzelt  zu  erwarten  wäre,  wenn  auch  zuzugeben  ist,  dass 
die  Nomina  auf  -^wo,  welchen  sich  Iceden  tü^  das  Sprach- 
gefühl wenigstens  angeschlossen  hat,  die  Synkope  nur  schwan- 
kend durchführen;  vgl.. Sievers,  Bcitr.  5,  72—74;  Cosijn  Aws. 
Gramm  II  p.  11,  64  f.  Wenn  Länge  des  ce  wirklich  un- 
zweifelhaft (?)  feststeht,  so  müssto  sie  durch  irgönd  welche 
Analogie  gerechtfertigt  werden,  vielleicht  durch  Einwirkung 
jenes  anderen,  mit  lebde  zusammenhängenden  lebden  lyden 
^Sprache,  mit  welchem  Iceden  später  wohl  zusammengeflossen 
ist.  Byrhtferth  gebraucht  in  seinem  Enchiridion  stets  lyden 
für  Latein*.  Für  Kürze  des  a  und  0  in  prafost  profost 
spricht  noch  die  §  107  gegebene  Erklärung  des  eigentüm- 
lichen a  aus  *ä. 

In  christlicher  Zeit  entlehnt  würde  re'^ol  —  ^r^gülaw 
(statt  regula  nach  Ausweis  von  afrz.  rieide  riule  etc.  und 
ital.  rqyola)  wohl  bereits  gedehntes  e  aufweisen;  auch  ahd. 
regula  mhd.  regele  bieten  kurzes  e.  Man  wird  daher  ältere 
Entlehnung  annehmen  müssen.  Die  römische  Baukunst  in 
gerra.  Ländern  bedurfte  ohne  Zweifel  des  Richtscheites  = 
regula,  und  dies  dürfte  die  ältere  Bedeutung  des  bereits  west- 
germ.  Lehnwortes  sein;  vgl.  K^/reo^oUticca  :  regola  (yf^, 
327,  7).  Das  Christentum  benützte  später  das  bereits  einge- 
lebte  Wort  in  einer  neuen  Bedeutung.  Ahnliche  Beeinflussung 
eines  in  heidnischer  Zeit  entlehnten  Wortes  in  seiner  Form 
oder  Bedeutung  durch  das  Lateinische,  womit  christliche 
Spezialisierung  verbunden  sein  kann,  ist  keine  ungewöhnliche 
Erscheinung.  So  bei  earc  earce  erce,  dessen  Grundbedeutung 
*Lade,  Kasten,  Fach'  zugleich  mit  der  Form  gewandelt  wurde 
(§  190).     Das  heidnische  se'^n  'Feldzeichen*  wurde  in  der  Ab- 
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leitung  se^nian  zu  'segnen'.     Vgl.  ausserdem  prafost  (§  108), 
cel(i)c  und  calic  (§  216).     In   christlicher   Zeit   entlehnt  und 
später  in  ihrer  Form  durch  das  Lateinische  neuerdings  beein- 
flusst  sind  erce- :  archi-  (§  232),  cliroc  :  cliric  (§  129)  u.  a. 
45  Der  obige  Satz  (§  42),  der  keinen  Unterschied  zwischen 

lat.-rom.  tonigem  und  vortonigem  Vokale  macht,  muas  sich  be- 
sonders in  jenen  Fällen  bewähren,  wo  es  zweifelhaft  ist,  ob  in 
einem  ton  wechselnden  Imparisyllabum  mit  kurzem  Stammvokal 
der  Nominativ  oder  ein  Objektskasus  die  Basis  der  Entlehnung 
gebildet  hat.  Zur  Probe  möge  AE.  draca  dienen,  bei  dem 
ein  solcher  Zweifel  stattfindet,  und  als  lehrreiche  (Gegensätze 
wollen  wir  diesem  Worte  AE.  coc  und  säcerd  gegenüber- 
stellen. Die  Erhaltung  der  intervokalischen  Tenuis  c  webt 
draca  und  coc  entweder  sehr  früher  volkstümlicher  oder 
später  gelehrter  Entlehnung  zu,  eine  Alternative,  die  sich  aus 
dem  Konsonantenstande  nicht  weiter  entscheiden  lässt.  Wie 
stellt  sich  nun  die  Quantität  der  Vokale  dazu?  Nehmen  wir 
für  draca  einmal  Bildung  aus  dem  Nominativ  an,  so  ist  es 
aus  gleichen  Verhältnissen  wie  coc  entsprungen.  Bei  gleich- 
artiger und  gleichzeitiger  Entlehnung  aus  lat.  dräco,  cöctis 
müssten  beide  Worte  gleiche  Quantität  des  Tonvokals  bieten. 
Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall ;  draca  hat  metrisch  gesicherten 
kurzen,  coc  durch  NE.  cook  gesichertön  langen  Vokal;  in 
Folge  dieser  quantitativen  Verschiedenheit  der  Tonvokale  hat 
also  draca  nicht  dieselbe  Entlehnungsweise  mit  c6c  gemein. 
Nehmen  wir  nun  Bildung  aus  dräcönein  an,  so  finden  wir  in 
säcerdos  ein  lautlich  völlig  entsprechendes  Seitenstück.  Und 
doch  ist  auch  hier  keine  Gemeinsamkeit:  draca  hat  kurzen, 
säcerd  langen  Tonvokal.  Es  sind  daher  notwendig  zwei 
Gruppen  anzunehmen ,  eine  gelehrte  für  coc  und  säcerd^ 
welche  lat.  tonigen  und  vortonigen  kurzen  Vokal  dehnt,  und 
eine  volkstümliche  für  draca  ^  welche  lat.-rom.  tonigen  oder 
vortonigen  Vokal  nicht  dehnt.  Daher  ist  draca  auf  volks- 
tümlichem Wege  zu  einer  Zeit  entlehnt,  wo  intervokalische 
Tenuis  noch  nicht  erweicht  war.  ^ 


^  Die  frQho  Entlehnung  Ton  draca  kann  nicht  befremden,  wenn 
man  sieh  erinnert,  dass  in  der  Kaisorzcit  seit  Uadrian  da«  gewöhnliche 
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Aus  dem  obigen  Satze  fliesst  auch  die  Folgerung ,  dass  jo 
wo  in  einem  den  Accent  wechselnden  Imparisyllabum  mit 
lat.  langem  Tonvokal  des  Nominativs  im  AE.  dieser  Vokal 
kurz  erscheint,  Entlehnung  aus  einem  Objektskasus  auf  volks- 
tümlichem Wege  vorliegt.  Und  umgekehrt  werden  Lehn- 
worte aus  solchen  Imparisyllabis  mit  langem  Wurzelvokal, 
die  den  langen  Vokal  auch  im  AE.  beibehalten  und  nach- 
weislich nicht  gelehrten  Ursprungs  sind,  auf  die  lat.-rom. 
Nominativform  zurückgeführt  und  daher  als  sehr  alt  ange- 
sehen werden  müssen  wie  päwa  —  pävo ;  die  Scheideform 
pm  kann  aus  pävönem  oder  wohl  besser  mit  Sievers  (Gr. 
§  118  Anm.)  aus  Acc.  *pä(w)un  erklärt  werden. 

Aus  welchem  Kasus  ist  AE.  ynne  gegenüber  lat.  ünio^i 
frz.  ognon  entstanden?  Die  Gemination  des  n  scheint  auf 
kurzen  Vokal  zu  weisen ;  kurzvokalische  ^o-Stämme  lauten 
aber  nach  Eintritt  der  Gemination  in  litterarischer  Zeit  stets 
konsonantisch  aus,  während  ynne  auch  in  der  Komposition 
ynne-leac  dauerhaftes  -e  bietet,  das  nur  bei  ursprünglich  lang- 


Cohortenfeldzeichen  ein  Drnohe  war,  wovon  die  Standarten  träger  den 
Namen  draconarii  erhielten.  Auf  der  Trajansäule  erscheint  mitten 
in  einer  Gruppe  von  Germanen  ein  Bannerträger  mit  einem  Drachen 
an  einer  langen  Stange;  vgl.  die  Abbildung  und  Beschreibung  bei 
Dahn,  ürgesohichte  der  germ.  und  rom.  Völker  2,  130.  Auch  der 
Name  der  Gattung,  se'^n  'Feldzeichen',  weist  in  vorchristliche  Zeit. 

Bei  cdc  ist  zu  beachten,  dass  das  zugehörige  cycene  wegen  seines 
kurzen  Vokales  und  des  erhaltenen  Gutturals  viel  früher  als  volkstüm- 
liches Lehnwort  aufgenommen  ist.  Den  rom.  Sprachen  ist  das  Wort 
C0CU8  als  altes  Erbwort  zugekommen  (vgl.  ital.  cuoco,  afrz.  queu)  und 
somit  in  rom.  Ländern  die  dadurch  bezeichnete  Einrichtung  ohne  Unter- 
brechung fortgepflanzt  worden,  während  cdc  in  England  nur  durch 
direkte  Entlehnung  aus  dem  Lat.  erklärt  werden  kann.  Aus  dem 
Klostergespräch  Aelfrio's  (WW.  98,  12  ff.),  noch  mehr  aber  aus  der 
Benedictinerregel  (^nullus  excusetur  a  coquince  ofßcio*  cap.  35  'De  sep- 
timanariis  coquince* ^  und  Schrder  Reg.  Ben.  p.  58)  ist  mit  Sicherheit  zu 
schliessen,  dass  die  Einführung  eines  Koches  mit  der  Klosterregel,  also 
nicht  vor  dem  7.  Jahrhundert  stattfand,  wodurch  die  gelehrte  Form 
des  Wortes  für  eine  in  rom.  Ländern  volkstümliche  Einrichtung  völlig 
gerechtfertigt  erscheint.  (Wegen  der  ähnlichen  Entlehnung  von  sütere 
vgl.  §  318.)  Anders  in  Deutschland,  wo  ahd.  koh  alt  und  volkstümliche 
Entlehnung  ist. 
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silbigen  Wurzeln  auftreten  kann.  Es  muss  daher  dem  AE. 
ynne  eine  langsilbige  Form,  demnach  der  Nominativ  *unnio 
(nicht  imio!)  zu  Grunde  liegen  (in  dem  Obliquus  *upinionein 
ist  HU  wohl  schon  im  3. — 4.  Jahrh.  zu  n  vereinfacht  §  73), 
und  i/nne  ist  wie  das  gleich  entwickelte  päwa  sehr  früh  ent- 
lehnt.  Über  den  Ursprung  des  fin  in  *imnio  statt  änio  s. 
§  69. 

*D  a  u  e  r    und   Klang*. 

48  Bieten  in  der  von  uns  als  gelehrte  Lehnworte  bezeich- 
neten Gruppe  ursprünglich  kurze  lat.  Vokale  in  freier  Tonsilbe 
Längung,  so  kann  diese,  wie  bereits  Franz  (p.  56)  gezeigt  hat, 
nicht  auf  Rechnung  des  germ.  Accentes  kommen,  weil  in 
diesem  Falle  bei  der  Gleichheit  der  in  einheimischen  und 
entlehnten  Worten  geltenden  Lautgesetze  auch  in  allen  ein- 
heimischen Worten  mit  freier  Tonsilbe  der  Tonvokal  gelängt 
worden  sein  müsste,  was  bekanntlich  in  AE.  Zeit  nicht  ge- 
schehen ist.  Die  Längung  der  freien  Tonvokale  in  gelehrten 
(und  volkstümlichen)  Lehnworten  entspringt  also  aus  rom. 
Lautgesetzen.  Doch  ist  diese  Längung  freier  Tonvokale 
keineswegs,  wie  von  jenen,  die  überhaupt  an  Längung  glauben, 
gewöhnlich  angenommen  wird,  eine  vulglat.  oder  gemeinsam 
vollzogene  rom.  Erscheinung,  sondern  beruht  auf  gleichartiger 
Sonderentwicklung  in  den  einzelnen  rom.  Dialekten,  da  sich 
zeigen  lässt,  dass  sie  noch  einige  Zeit  nach  dem  Zerfalle 
des  römischen  Reiches  nicht  eingetreten  ist.  Eine  völlig 
analoge  Erscheinung  einer  solchen  in  mehreren  Dialekten 
unabhängig  und  doch  gleichartig  vollzogenen  Dehnung  kurzer 
Tonvokale  bieten  die  germ.  Sprachen,  in  welchen  die  Dehnung 
nachweislich  erst  viele  Jahrhunderte  nach  der  Sprachen- 
trennung auftritt.  Über  den  prinzipiellen  Standpunkt  vgl. 
man  Paul,  Prinzipien-  p.  41. 

49  Wenn  nun  aus  der  eben  angeführten  theoretischen  Er- 
wägung, deren  Ergebnis  sich  mit  den  in  §§  42.  45  gefundenen 
Wahrnehmungen  völlig  deckt,  unzweifelhaft  erhellt,  dass  der 
germ.  Accent  in  volkstümlichen  Lehnworten  keine  Dehnung 
lat.-rom.  toniger  oder  vortoniger  Vokale  hervorruft;  und 
wenn  wir  anderseits  nicht  den  geringsten  Anhalt  für  die  An- 
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nähme  haben,  dass  in  volkstümlichen  Entlehnungen  rora. 
langer  Vokal  im  AE.  (oder  überhaupt  im  Germ.)-,  falls  er 
hier  Tonvokal  bleibt,  bei  der  Übernahme  gekürzt  worden 
wäre :  so  ergiebt  sich  hieraus  mit  Notwendigkeit,  dass  sich  in 
AE.  (germ.)  volkstümlichen  Lehnworten  unter  dem  germ. 
Tone,  der  fast  immer  allein  fortbesteht,  die  jeweilige  rom. 
Vokalquantität  getreu  wiederspiegelt.  Wo  daher  germ.  und 
lat.-rom.  Ton  zusammenfallen,  können  wir  aus  volkstümlichen 
Lehnworten  die  Quantität  der  rom.  Tonvokale  ungetrübt 
wiedererkennen.  Und  so  beweisen  denn  die  Worte  pise 
pic  pipor  peru  se^n  sionod  re;^ol  [eofole  eolonej  copor  butre 
ele  munuCy  denen  nur  kurzer  AE.  Tonvokal  zukommen 
kann,  untrüglich,  dass  es  in  der  ältesten  Lautentwicklung 
der  rom.  Dialekte  einen  Zeitraum  gegeben  hat,  der  in  freier 
Tonsilbe  der  Paroxytona  und  Proparoxytona  die  kurze  Quan- 
tität des  Lat  bewahrte. 

Auch  die  Zeit  der  Dauer  dieser  Kürze  lässt  sich  an- 50 
nähernd  bestimmen.  Für  das  Wort  pe7'u  glauben  wir  Auf- 
nahme nach  etwa  450  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben  (§84); 
derselben  Zeit  dürfte  copor  angehören;  munuc  kann  aus 
sachlichen  Gründen  nicht  wesentlich  älter,  wohl  aber  jünger 
sein.  In  der  zweiten  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  finden  wir 
also  noch  Kürze.  Noch  spätere  Spuren  treten  uns  in  ahd. 
pira  und  peh  entgegen.  Beide  Worte  haben  kurzen  Vokal 
und  beiden  fehlt  die  hd.  Lautverschiebung  von  p  zu  p/, 
während  peh  die  von  k  zu  h  noch  mitgemacht  hat.  Diese 
letztere  ist  aber  die  jüngste  Stufe  der  hd.  Lautverschiebung. 
Setzt  man  nun  die  ganze  hd.  Verschiebung  mit  Braune  (Ahd. 
Gr.  §  83)  in  das  5.-7.  Jahrhundert,  so  beweist  das  wohl 
erst  am  Ende  des  5.  oder  zu  Anfang  des  6.  Jahrhunderts  auf- 
genommene peh  (man  beachte  zugleich,  dass  hier  lat.  ^  nicht 
mehr  durch  ahd.  e,  sondern  bereits  durch  das  ziemlich  offene 
ahd.  e  vertreten  ist)  noch  Kürze  für  das  5. — 6.  Jahrhundert. 
Ja  wir  dürfen  uns  diesen  Zustand  der  Kürze  vielleicht  noch 
tiefer  ins  6.  Jahrhundert  fortgesetzt  denken. 

Das  AE.  ele  lässt  sich  nicht  aus  einer  rom.  Form  *oIjo:a 
gewinnen.     Es  ist    wohl   nicht  zweifelhaft,    dass  die  Verbin- 
dung l  -\-   j  im  AE.    in  Folge  der   westgerm.  Konsonanten- 
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(lehnung  als  llj  gesprochen  wurde;  für  jedes  /;'  eines  rom. 
Substrats  musste  daher,  wie  sonst  die  dem  AE.  geläufige 
Lautfolge  für  fremde  Lautverbindungen  eintritt,  auch  hier 
AE.  llj  erscheinen.  Man  hätte  demnach  aus  *oljo  bei  früher 
Aufnahme  *ytt,  bei  späterer,  (aber  noch  mit  f-Umlaut)  *^// 
gerade  so  zu  erwarten,  wie  aus  *coljandrum  AE.  cellendre 
entstanden  ist.  Die  Form  ele  weist  daher  auf  ein  anderes 
Substrat.  Über  die  Quantität  des  Tonvokals  hat  längeres 
Schwanken  geherrscht,  bis  Zeuner  (p.  37)  nachgewiesen  hat, 
dass  die  Schreibung  ele  im  Ps.  die  Annahme  der  Kürze  for- 
dert, an  der  man  jetzt  festhält.  Es  deutet  somit  ele  auf  ein 
rom.  oU  hin,  welches  uns  thatsächlich  im  Provenzalischen  be- 
gegnet. Da  in  Britannien  und  im  nördlichen  Gallien  der 
Ölbaum  nicht  vorkam,  mussten  die  Angelsachsen  bei  fort- 
schreitender Verfeinerung  ihrer  Lebensweise  ihren  Bedarf  an 
Ol  wohl  aus  der  Provence  beziehn,  und  dort  mochten  sie 
vielleicht  an  der  Quelle  mit  der  Sache  zugleich  das  Wort 
übernommen  haben.  Über  die  Entstehung  der  prov.  Formen 
auf  i  vgl.  Ascoli,  Sprach wiss.  Briefe  p.  215.  Nun  zeigt  die 
Form  des  Umlautes  von  o  durch  ce  zu  e,  dass  dieses  Wort 
nicht  sehr  lange  vor  600  ins  AE.  aufgenommen  sein  kann; 
denn  bei  früherem  Eindringen  wäre  hier  wie  sonst  o  durch 
folgendes  t  zu  u  verengt  und  dieses  später  zu  y  umgelautet 
worden  (§  225).  Es  fehlte  also  vor  der  Zeit  des  eintreten- 
den t-Umlauts  die  für  diese  Umwandlung  zu  u  nötige  Frist, 
und  das  Wort  ist  darum  vielleicht  erst  in  der  Mitte  oder  der 
2.  Hälfte  des  6.  Jahrh.  aufgenommen.  Der  kurze  Tonvokal 
des  AE.  setzt  zugleich  kurzen  Tonvokal  des  rom.  Substrats 
in  freier  Stellung  voraus. 

Ich  bin  mir  wohl  bewusst,  in  welchen  Widersprach 
meine  Ansicht  von  der  Frage  der  rom.  Yokalquantitat  mit 
den  gangbaren  Anschauungen  gerät;  wenn  ich  trotzdem  an 
ihr  festhalte,  geschieht  es  in  der  Erwägung,  dass  unter  allen 
Zeugnissen  für  die  Beurteilung  dieser  Streitfrage  den  in 
andere  Sprachen  eingedrungenen  Lehnworten  der  erste  und 
bedeutsamste  Rang  gebührt.  Sie  sind  das  unmittelbarste 
Abbild  der  in  häufigem  Verkehre  mit  Romanen  gehörten 
Laute,  und  ihre  Form  beruht  überall  auf  dem  Bestreben,  diese 
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gehörten  liaute  so  getreu  als  möglich  wiederzugeben.  Die 
vielfachen  Berührungen  zwischen  Germanen  und  Romanen 
und  die  durch  diese  Berührungen  an  verschiedenen  Stellen 
zugleich  erfolgte  Aufnahme  fremder  Worte  bildeten  das 
sicherste  Korrektiv  gegen  etwaige  Irrtümer  in  der  Wieder- 
gabe. Bei  den  wirklich  volkstümlichen  Worten  dürfen  wir 
darauf  bauen,  dass  bei  der  Aneignung  nur  solche  Fehler  oder 
Ungenauigkeiten  unterliefen,  welche  eben  durch  die  Ver- 
schiedenheiten der  in  beiden  sich  berührenden  Idiomen 
geltenden  Lautformen  bedingt  und  daher  unvermeidlich  waren. 
Der  Einwand,  dass  germ.  und  rom.  Quantität  sich  nicht 
decken  mochten,  wird  durch  die  Erwägung  entkräftet,  dass 
alle  ursprünglich  langen  lat.  Vokale  in  freier  Stellung  auch 
im  Oerm.  durch  lange  ersetzt  werden,  während  bis  zu  jenem 
Zeitpunkte  (6.  Jahrb.),  wo  etwa  die  Dehnung  beginnen 
mochte,  alle  lat.  kurzen  Vokale  wirklich  durch  kurze  aus- 
gedrückt werden.  Die  Annahme,  dass  sich  lat.-rom.  und 
germ.  Quantität  nicht  decken ,  müsste  sodann  notwendig 
durch  den  Nachweis  vielfacher  Unsicherheit  gerade  in  der 
Wiedergabe  der  Quantität  der  Substrate  gestützt  werden 
können.  Wir  finden  aber  durchaus  keine  Unsicherheit,  son- 
dern vielmehr  eine  geradezu  überraschende  Übereinstimmung. 
Der  Gang  der  folgenden  Untersuchungen  wird  wiederholte 
Gelegenheit  bieten,  die  minutiöse  Treue  in  der  Darstellung 
der  fremden  Laute  zu  erkennen. 

Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  für  meine  Auffassung  der  53 
rom.  Quantitätsfrage  möglichen  Argumente  zu  erschöpfen. 
Mir  scheinen  die  Gegner  von  'Dauer  und  Klang'  dem  in  den 
Lehnworten  gebotenen,  den  Entwicklungsgang  des  lat.-rom. 
Lautwandels  in  fossilen  Formen  wiederspiegelnden  Materiale 
ein  zu  geringes  Augenmerk  geschenkt  zu  haben.  Sollen  ihre 
Anschauungen  sich  behaupten,  so  obliegt  ihnen,  auf  Grund- 
lage ihrer  Annahmen  die  sonnenklaren  Unterschiede  zwischen 
Formen  wie  AE.  pise  und  win,  dräca  und  strdbt,  ahd.  köh^ 
münich  -f  AE.  münuc  und  ahd.  sciiola  kruago^  und  ebenso 
die  Reflexe  alter  lat.-rom.  Quantitätsverhältnisse  in  ahd.  pft- 
liiriy  spihhäri^  unwari  gegenüber  tr^w^ -]-  AE.  trtfot  einer- 
seits   und  gegenüber   AE.  Eotol  =  */<w/  (aus  pllarinm,  spl- 
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cariiim^  Divarium;  tr^hutum:  lialia)  auderseits  zu  rechtfertigen. 
Lassen  sich  alle  diese  Unterschiede,  die  bis  zu  einer  gewissen 
Zeit  der  Entlehnung  einhellig  mit  dem  lat.  Lautstande  zu- 
sammengehn,  aus  einem  starreu  vulglat.  Yokalismus  ohne 
klar  festgehaltene  quantitative  Unterschiede  wirklich  be- 
friedigend deuten?  Und  woher  kommt  es,  dass  für  lat. «' und 
/,  welchen  in  freier  Stellung  ja  ein  einziger  gemeinsamer  Laut- 
wert zukommen  soll,  noch  bis  ins  6.  Jahrh.  nicht  weniger 
als  drei  verschiedene  Laute  eintreten,  und  zwar  so,  dass  die 
ursprüngliche  lat.  Quantität  überall  bewahrt  ist,  wie  in  pXse 
pern  (ahd.  ^^Tr«)  ^^Tc  (ahd.  peh)  pipor  (ahd.  pfeffar)  s^jw  (ahd. 
segan)  gegenüber  cipe  (c^pa),  ahd.  niias  (mefnjsa),  pßesal 
(pefnjsife),  tt^le  -p  ahd.  ziagal  (tegiUa  Georges  Lat.  Wß.  7. 
Aufl.)?  Und  hiebei  sind  gewisse  sekundäre  Erscheinungen 
wie  tecttim,  fenucHmn  u.  a.  noch  völlig  ausser  Acht  gelassen. 
Unter  allen  AE.  und  ahd.  volkstüml.  Lehnworten  mit  freiem, 
auch  im  Germ,  tonigen  lat.  ^  oder  e,  die  sogar  recht  zahl- 
reich sind,  giebt  es  kein  einziges  Paar,  wo  diese  beiden  Vokale 

^  durch  einen  quantitativ  und  qualitativ  gleichen   germ.  Vokal 
ausgedrückt  wären. 

54  Mir  ist  es  nicht   zweifelhaft,   dass  die  gangbare  Reihe 

der  vulglat.  Vokale  (vgl.  z.  B.  Seelmann,  die  Aussprache  des 
Lat.  p.  75)  in  zwei  Reihen  mit  getrennter  Quantität  und 
einer  qualitativ  bunteren  Gestaltung  aufzulösen  ist,  und  dass 
selbst  eine  derartige  Anordnung  nur  die  augenfälligsten 
Unterschiede  ohne  Beachtung  möglicher  Übergangsformen 
(vgl.  Schuchardt,  Vok.  1,  463  Anm.)  wiedergiebt.  Und  diese 
vermuteten  Reihen  stellen  keineswegs  starre,  sondern  nach 
verschiedenen  Zeitabschnitten  wandelbare  Lautwerte  dar,  in 
deren  Entwicklung  eine  konvergierende  Tendenz  unverkenn- 
bar ist;  zuerst  sind  wohl  l  und  I,  u  und  S  (e  und  S  aus 
verschiedenen  Quellen)  in  einem  kurzen  e  und  p,  und  dann 
diese  beiden,  wenn  betont  und  in  freier  Stellung,  nach  ihrer 
rom.  Dehnung  mit  ursprünglichem  B  und  ö  zusammengefallen. 
Dieses  letzte  Stadium  ist  aber  wahrscheinlich  nicht  vor  600 
erreicht  worden. 

56  Alle  Längung  ursprünglich  kurzer  Vokale  in    lat.-rom. 

Tonsilbe  ist  daher  sowohl  in  volkstümlichen  wie  in  gelehrten 
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Lebnworten  zugleich  ein  Kriterium  für  die  Zeit  der  Entleh- 
nung. Alle  Lehnworte  mit  kurzem  im  AE.  gleichfalls  be- 
tonten Vokal  einer  lat.-rom.  freien  Tonsilbe  fallen  in  vor- 
christliche, Worte  derselben  Art  mit  gelängtem  Vokal  in 
spätere,  wahrscheinlich  bereits  christliche  Zeit. 

c)  Quellen  der  Dehnung  in  gelehrten  Entlehnungen. 

Nachdem    im  Vorstehenden   das  Schicksal  und  gewisse  56 
Besonderheiten  des  lat.-rom.  Accentes   erkannt   worden    sind, 
ist  noch  mit  einigen  Worten  der  in   gelehrten  Entlehnungen 
unter    dem    Tone    erscheinenden    Dehnungen    zu    gedenken. 
Woher  stammen  diese  Dehnungen? 

Nach  ihrem  Verhältnisse  zur  Stelle  des  lat.  Wortaccentes 
lassen  sie  sich  in  zwei  Gruppen  teilen: 

1)  Dehnungen,  die  an  der  Stelle  eintreten,    welche  der 
gewöhnliche  Wortaccent  trifft;  und 

2)  solche,    welche  ausserhalb    dieser   Stelle    erscheinen. 
Die  zur  Gruppe  1)  gehörigen    lassen  sich   leicht    recht-  57 

fertigen:  sie  entspringen  aus  der  von  einer  bestimmten  Zeit 
an  zum  rom.  Lautgesetze  gewordenen  Gewohnheit,  Tonvokale 
in  freien  Silben  nur  lang  zu  sprechen,  wovon  bereits  die 
Rede  war.  Die  Dehnungen  der  zweiten  Gruppe  sind  nach 
ihrer  Ursache  in  zwei  streng  gesonderte  Abteilungen  zu 
scheiden. 

Wie  wir  früher  gesehen  haben,  kann  in  der  spätlat.  58 
rhythmischen  Dichtung  der  in  Proparoxytonis  auftretende 
Nebenaccent  auf  der  letzten  Silbe  (Irtacioi)  dieser  Silbe  die 
Geltung  einer  Hebung  verleihen,  ohne  dass  die  Fähigkeit 
dieser  Silbe  zur  Tragung  einer  Hebung  etwa  in  ursprüng- 
licher Länge  begründet  sein  müsste.  Wie  nun  in  einem 
zweigliedrigen  rhythmischen  Versmasse  in  Folge  des  regel- 
mässigen Vv^echsels  von  Hebung  und  Senkung  von  der 
accentuierten  Antepfenultima  eines  Wortes  nach  vorwärts  ge- 
rechnet der  nächste  Taktschlag  die  Ultima  treffen  mnss,  so 
muss  folgerichtig  in  einem  vielsilbigen  Worte  die  alternierende 
Messung  von  Hebung  und  Senkung  nnch  rückwärts  gerichtet 
von  der  Haupttonsilbe  aus  die  zweitvorläufige  Silbe  ebenfalls 

QF.  LXIV.  4 
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als  Hebung  erscheinen  lassen.  Es  werden  also  die  metrischen 
Nebenicten  eines  vielsilbigen  Wortes  nach  vorwärts  und 
rückwärts  von  dem  fixen  Punkte  des  gewöhnlichen  Wort- 
accentes  aus  nach  Massgabe  der  Gliederung  des  rhythmischen 
Versmasses  bestimmt.  So  erscheint  lat.  gener aliter  in  einem 
zweigliedrigen  Versmasse  als  ghierdliter  gemessen,  obwohl 
die  ursprüngliche  Quantität  der  (mit  '  bezeichneten)  Neben- 
hebungen kurz  ist;  z.  B. 

tamhi  non  ghierdliter  istd  de  cii7icti8  dixerhn. 

Auspicius,  Migne  Patr.  61,  1006. 
Die  so  bestimmten  Hebungen  gelten  als  langsilbig.  Die 
natürliche  Folge  dieses  Gebrauches  ist,  dass  lange  Vokale 
in  unbetonter  Stellung  kurzen  gleich  geachtet  werden,  wes- 
halb ursprüngliches  Gregorius  zu  Gregor ius^  oder  Mi^dtölänum 
zu  Mediöldvum  oder  Mhdiöldnuin  oder  Med7dldfium  werden 
kann;  z.  B. 

0  quam  ßlix  H   hedta  Medioldnum  civitds! 

Landes  Mcdiol.  Civit.  (Dümmler  1,  26) 
und   selbst    in    einem    klassisch    gemessenen   Hexameter    bei 
Paulus  Petrocord.,  De  Vita  Martini   1,  259  (ed.  Petschenig): 

Italiam  pingit  pulcherrima  Mediolanus^ 
wo  die  rhythmische  Messung  MecWlanus  neben  klassisch  ge- 
messenem  Itärtam     besonders     auffällt.       Vgl.    ibid.    Index 
p.  181. 
59  Hier  liegt   der  Ursprung    von  AE.   Formen    wie   BSne- 

dirtus  (nur  die  lat.  nebentonigen  Silben  sind  hier  gemeint 
und  bezeichnet),  Mdcedonia^  Ci)riacufi\  Cänaneas ;  durch  dak- 
tylisches Versmass  konnte,  wie  aus  Mcdiölännm  rhythmisches 
Mediolanum^  so  aus  Mi^sopotamia  AE.  MPsopotamie^  oder  ohne 
Veranlassung  zu  einer  Dehnung  Baräolometts^  das  übrigens 
eines  lat.  Vorbildes  nicht  einmal  bedurfte,  horvorgehn. 
Schliesslich  konnte  in  einem  vielsilbigen  Worte  wie  Nähochch 
donossor  einer  der  Nebenaccento,  die  ja,  wie  wir  bereits  an 
Didimus^  Irtacus  u.  a.  gesehen  haben,  keine  bindende  Gel- 
tung  haben,    unberücksichtigt    bleiben   und    so   die   metrisch 


^  Dft88  y   im   gricch.  Etymon    lang  ist,   fintiert  nichts  am  Wesen 
des  hi«»r  in  Frsige  kommen'lcn  Dohnungsprozosses. 
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geforderte   AE.    Form    Nilbochodonossor  (nach  Typus  A  go- 
niessen)  entstehn. 

Die  hier  durch  einige  wenige  Beispiele  erläuterten 
Formen  bilden  die  erste  Abteilung  unserer  zweiten  Gruppe. 
Ihre  Dehnungserscheinungen  zeigen  nahe  Verwandtschaft  mit 
jenen  der  ersten  Gruppe  und  beruhen  wie  jene  auf  Über- 
tragung der  in  lat.  rhythmischer  Messung  gangbaren  Accent- 
und  Quantitätsformen  auf  die  AE.  Dichtung. 

Die  Dehnungen  der  anderen  Abteilung  der  zweiten  go 
Gruppe,  welche  ausserhalb  der  vom  lat.  Hauptaccente  und 
ausserhalb  der  von  den  rhythmischen  Nebenicten  getroffenen 
Silben  vor  sich  gehn,  erscheinen,  weil  ihre  Lage  nach  einem 
lat.  ursprünglichen  oder  rhythmischen  Accente  durch  das 
Wesen  der  germ.  Betonung  von  vorne  herein  ausgeschlossen 
ist,  stets  nur  unmittelbar  vor  einem  im  AE.  bewahrten  lat. 
Accente;  daher  fallen  sie  alle  in  dem  Typus  mä^isier^  zu 
dem  natürlich  auch  Formen  wie  Gre^oriits  gehören,  zusammen. 
Über  diesen  Typus  haben  wir  aber  bereits  gesprochen;  sein 
Wesen  besteht  darin,  dass  vor  dem  erhaltenen  lat.  Accente  der 
vom  germ.  Ilochtone  getroffene  Yokal  gedehnt  wird.  Auf  Ein- 
wirkung des  rom.  Accentes  kann  nun  diese  Längung  nicht 
beruhn,  da  sie  ausserhalb  der  lat.-rom.  Tonsilbe  vor  sich 
geht,  und  im  Romanischen  ja  gerade  umgekehrt  vortonige 
Länge  gekürzt  wird.  Ebensowenig  kann  der  germ.  Accent 
sie  bewirkt  haben,  denn  in  AE.  Zeit  bewirkt  dieser  keine 
Dehnung.  Sie  ist  daher  eine  ausserhalb  rein  lautlicher  Ent- 
wicklung durch  formalen  Ausgleich  mit  einheimischen  Wort- 
typen entstandene  Analogieerscheinung,  die  notwendig  ein- 
treten musste,  weil  der  lat.  Accent  festgehalten  wurde,  Worte 
von  dem  lautlichen  Typus  ^^  _i  x  in  der  Sprache  aber  zur 
Zeit  gelehrter  Entlehnungen  nicht  mehr  vorhanden  waren. 
Alle  Lehnworte  von  dem  ursprünglichen  Typus  ^  ±  x  musston 
daher,  sich  bei  Bewahrung  des  lat.  Accentes  dem  durch  (Presta 
vertretenen  Typus  z  i  x  anschliessend  ,  die  germ.  Tonsilbe 
dehnen. 


02  1.    ACTENT    rXI»   QIANTITÄT. 

d)  Gesetze  für  Acceat  und  Quantität. 

^*  Zum  Schlüsse  wollen  wir  übersichtlich  die  den  Accent 

und    die    Quantität    der    Lehnworte    bestimmenden    Gesetze 
zusammenstellen : 

1)  In  volkstümlichen  sowohl  wie  gelehrten  Lehnworten 
ist  die  das  Wort  anlautende  Silbe  Trägerin  des  germ. 
Accentes,  der  an  Stärke  alle  anderen  etwa  vor- 
handenen Nebenaocente  ül>erragt. 

2)  Ein  ausserhalb  dieser  Silbe  ursprünglich  vorhandener 
lat.-rom.  Accent  geht  in  volkstümlichen  Lehnworten 
verloren,  während  er  in  gelehrten  mehr  als  zwei- 
silbigen ^]ntlehnungen  als  Nebenton  erhalten  bleibt. 
Nur  nach  langer  llaupttonsilbe  kann  unter  gewissen 
Bedingungen  der  lat.-rom.  als  Nel>enaccent  auch  in 
volkstümlichen  Lehn  Worten  fortdauern. 

11)  Id  Lehn  Worten  gelehrten  l'rsprungs  kommt  sowohl 
den  vom  germ.  wie  auch  den  vom  Int.  Accent,  wenn 
dieser  als  Nebenaccent  erhalten  bleibt,  getroffenen 
Silben  unabhängig  von  der  ursprünglichen  klasslat 
Quantität  Länge  zu,  während  in  volkstümlichen  Ent- 
lehnungen die  AE.  Tonsilbe  die  Vokalquantität  der 
unmittelbaren  rom.  Vorstufe  unverändert  bewahrt. 
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^'2  Da  griech.  oder  lat.  Komposition  in  d»»n  Entlehnungen 

von  Ungelehrten  natürlich  nicht  gefühlt  wird,  entfällt  auch 
die  Scheidung  zwischen  Haupt-  und  Nebenton,  genauer  erstem 
und  zweitem  Hochton,  die  nach  den  Gesetzen  germ.  Wort- 
fügung sonst  unausbleiblich  wäre.  Tritt  jedoch  der  Fall  ein, 
dass  eines  der  zu  einer  Komposition  znsammentretenden  Ele- 
mente in  der  entlehnenden  Sprache  auch  unabhängiges  Da- 
sein besitzt  und  wirklicher  Zusammenhang  dieses  freien  Ele- 
mentes mit  dem  in  der  Komposition  gebundeneu  gefühlt  wird, 
80  sind  die  licjdingungen  dieselben  wie  in  germ.  Komposition 
und  Haupt-  und  Nebenton  die  notwendige  Folge. 

ciJ  Eine  Erscheinung  verwandter  Art  tritt  zu  Tage,  wenn 
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in  einem  Lehn  werte,  mag  es  nun  einfach  oder  zusammen- 
gesetzt sein,  durch  Berührung  oder  Zusammenfliessen  mit 
Laut-  oder  Vorstellungsbildern  anderen  Ursprungs  ein  heimi- 
sches Wort  sich  an  die  Stelle  eines  gewissen  Lautkomplexes 
des  entlehnten  Wortes  schiebt,  wodurch  aus  der  früheren 
Einheit  ein  Teil  losgelost  und  zu  selbständigem  Dasein  ent- 
faltet wird.  Ist  diese  Ausscheidung  vollzogen,  so  muss  jede 
weitere  noch  vorhandene  Lautgruppe,  die  nicht  in  bloss  for- 
maler Funktion  gefasit  werden  kann,  als  weiteres  Element 
einer  Komposition  gefühlt  und  ihrerseits  gleichfalls  durch  einen 
Ton  ausgezeichnet  werden ,  so  unklar  auch  noch  die  Vor- 
stellung von  dem  Begriffe  sein  mag,  welchen  diese  übrig- 
bleibende Lautgruppe  ausdrückt. 

Zur  ersten  Art  gehört  lat.  febrifugia ,  welches  durch  64 
Einwirkung  von  AE.  f^for  als  ßferfn-^ie  erscheinen  muss, 
zur  zweiten  das  für  lat.  Ugusticum  vielleicht  unter  Einmengung 
von  AE  lufu  eingetretene  lüfestice,  das  notwendig  als  Kom- 
positum gefühlt  wird  und  demnach  Haupt-  und  Nebenton 
trägt.  Auch  in  ceimesse,  falls  nicht  etwa  Länge  des  ce  an- 
zunehmen ist  (§  2371,  konnte  für  das  Sprachgefühl  Gleich- 
setzung der  ersten  Silbe  cel-  mit  dem  Adjektiv  cel-  in  cel- 
mllUi^  etc  ebenso  wie  in  anderen  germ.  Dialekten  eintreten 
(vgl.  Kluge,  Etym.  Wb.,  Andresen,  Deutsche  Volksetymo- 
logie* 57,  De  Vries  en  te  Winkel,  Woordenboek  der  Nederl. 
Taal  1,  25);  doch  hatte  dies  für  die  Betonung  keine  weitere 
Folge,  da  -messe  ohnedies  den  lat.  Accent  als  Nebenaccent 
bewahrt  hat. 

Schliesslich  kann  noch  unter  besonderen  Umstandenes 
analog  der  in  einem  Elemente  entstandenen  Möglichkeit  eines 
stofflichen  Ausgleichs  mit  einem  unabhängigen  Worte  eben 
in  Folge  der  Gleichheit  der  Bedingungen  eine  solche  Mög- 
lichkeit auch  in  dem  übrigen  Elemente  der  Verbindung  ein- 
treten und  auch  dieses  durch  Mischung  umgestaltet  werden. 
So  entsteht  aus  griech.-lat.  marcjarita  AE.  mere-^rmt,  und 
aus  lat.  bisaccium  AE.  biscec^  NE.  bysack.  Ob  etwa  in 
oflcete  —  oblata  sich  eine  gedankliche  Beziehung  zu  of  und 
Idetan  einstellte,  ist  schwer  zu  bestimmen;  das  Wort  hatte 
Haupt-   und   Nebenton.     Gleiches   gilt   von    dem    Verhältnis 
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vou  sulscece  —  sohequia  zu  AE.  sol  *Soiine*.  Über  draceuze 
§  36.  Natürlich  apieleu  bei  öolclier  Umformuug  vei-schiedeue 
Faktoren  eine  Rolle,  aber  der  Anstostj  zu  dein  «ganzen  Vor- 
gänge dürfte,  besonders  in  den  zuletzt  besprochenen  Fällen, 
von  dem  allmählich  zum  Range  eines  zweiten  Ilochtous  er- 
starkenden Nebenaccentc  ausgehen,  dfer  ursprünglich  vielleicht 
Unselbständiges  wenigstens  in  einer  Beziehung  zum  Range 
eines  selbständigen  Wortes  erhebt  und  so  den  Weg  zu  wei- 
tcrem Ausgleich  ebnet.  t 
66  Dass  auch  in  cerfille  cy)jiUe  aus  griech.-lat.  vhcerephylloH 
(nicht  aus  charefoliinn ,  wie  Dieter  p.  27  ansetzt,  worüber 
§  109)  der  als  Nebenaccent  erhaltene  lat.  Accent  Veran- 
lassung zu  einem  für  uns  wenig  durchsichtigen  stofflichen 
Ausgleich  gegeben  und  das  Gefühl  einer  darin  liegenden 
Komposition  erregt  hat,  scheint  daraus  zu  erhellen,  dass 
neben  ivudu-cerß'Ue  einige  Mal  ein  icudu-ßlle  (Cockayne  Ld. 
3,  p.  4  §  4;  ib.  p.  50  §  68)  mwA  ßUe  allein  (ib.  p.  36  §  4G; 
p.  40  S  53)  vorkommt,  eine  Loslösung,  die  nur  möglich  ist, 
wenn  das  Wort  eben  deutlich  als  Kompositum  empfunden 
wird.  Dass  sich  bei  einer  solchen  Annahme  vielleicht  keine 
sinngemässe  Bedeutung  ergiebt.  ist  bei  volksetymologischen 
Anlehnungen  durchaus  nicht  auifällig. 
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67  Die  in  §  32  f.  flüchtig  berührte  Erscheinung,  dass  Vokal- 
länge in  Verbindung  mit  einfachem  Konsonanten  durch  Vokal- 
kürze mit  geminicrtem  Konsonanten  abgelöst  werden  kann, 
bedarf  noch  einiger  weiteren  Bemerkungen ,  da  sie  auch 
ausserhalb  der  Eigennamen  in  der  lautlichen  Gestaltung  rom. 
Lehnworte  sich  geltend  macht. 

68  Die  alten  inschriftlichen  und  handschriftlichen  Darstel- 
lungen lateinischer  Rede  zeigen  beträchtliche  Schwankungen 
in  der  Setzung  einfacher  oder  doppelter  Konsonanten  in  der 
Stellung  zwischen  Vokalen.  Diesem  graphischen  Schwanken 
geht  zum  Teile  ohne  Zweifel  ein  durch  die  Sprachentwick- 
lung bedingtes  wirkliches  Schwanken  der  Lautung  zur  Seite, 
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währeud  auderseits  ebenso  UQZweifelhaft  der  unsicheren  Dar- 
stellung sichere  und  gleichmässige  Aussprache  gegenüber- 
steht (vgl.  Seelmann's  eingehende  Behandlung  p.  109—132). 
In  vielen  der  hiehor  gehörigen  Fälle  ist  die  lat.  Gemination 
eine  lautlich  berechtigte  jüngere  Entwicklung,  indem  durch 
die  Einwirkung  des  energisch  geschnittenen  Accentes  die 
lange  Quantität  des  Tonvokals  zu  Gunsten  des  mit  verstärktem 
Exspirationsdruck  gesprochenen  Konsonanten  eine  Einbusse 
erleidet.  Auf  den  thatsächlichen  Lautstand,  wenigstens  der 
lat.  Volkssprache,  vermag  die  Fortentwicklung  solcher  Laut- 
gruppen in  den  rora.*  Sprachen  vielfach  Licht  zu  werfen. 
Für  unsere  Zwecke  genügt  es  in  den  meisten  Fällen,  nur  den 
gallorom.  bez.  afrz.  Lautstand  heranzuziehen. 

Durch  die  Erhaltung  inlautender  Tenuis  im  Gallorom.  69 
wird  die  Geminata  bei  kurzem  Vokal  in  folgenden  Fällen 
erwiesen:  sa(p)pinum  nach  afrz.  prov.  sap  —  AE.  sceppe; 
€u(p)pa  nach  frz.  coupe  —  AE.  cuppe;  ta(p)petum  nach  frz. 
tapis  —  AE.  tejyed;  ca(p)ponein  nach  frz.  chapon  —  AE. 
capun.  Langer  Vokal  neben  der  Geminata  beharrt  in  pi(p)pa 
nach  frz.  pipe  —  AE.  pipe.  Vielleicht  erklären  sich  durch 
eine  derartige  Umsetzung  auch  andere  Verschiedenheiten  in 
der  Quantität  lat.  und  rom.  Vokale;  so  etwa,  *püllegitim  statt 
lat.  pülecflum  nach  frz.  pouliot  ahd.  polei  mit  früher  Vericür- 
zung  der  Geminata  in  der  Volkssprache?  Ahnlich  fordert 
frz.  oignon  ein  ^unnio-nem  statt  ünio,  welchem  ein  AE.  ynne 
(§  47)  zur  Seite  steht.  Ferner  lassen  AE.  Scyttisc  auf 
Scottus  gegenüber  sonstigem  Scötus^  ^  und  AE.  cylle,  ahd. 
kinlla,  dessen  iu  wohl  Umlaut  aus  kurzem  ti  ist,  und  altnord. 
kyllir  auf  culleus  schliessen.  Die  Meinung,  dass  etwa  nn  in 
ynne  durch  westgerm.  Gemination  entstanden  sei,  wird  wider- 
legt durch  die  Wahrung  des  auslautenden  -e,  welches  nur 
nach  ursprünglich  langer  Silbe  erhalten  bleibt,  nach  einer  erst 
durch  westgerm.  Gemination   gelängten  jedoch  abfällt.     Und 


*  Nach  dorn  lat.  Uunni  Chunni  ist  uns  die  gelehrte  Aussprache 
Hunnen  geläufig  geworden;  aber  die  iilteren  germ.  Formen  weisen  ein- 
hellig auf  Ilüni,  Umgekehrt  muss  nach  frz.  Bretagne  Brittannia  als  die 
wirklich  gesprochene  Form  gelten. 
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dass  die  Umsetzung  der  Quantitäten  überhaupt  nicht  erat 
nach  der  Entlehnung  stattgefunden  hat,  wird  gleichfalk  durch 
frz.  OKjnon  und  bei  cyÜe  wegen  der  übereinstimmenden  anderen 
germ.  Formen  wahrscheinlich. 

70  Der  umgekehrte  Fall,  nämlich  Dehnung  eines  kurzen 
Vokals  bei  gleichzeitiger  Kürzung  der  Konsonantenquantitat, 
erscheint  nur  ganz  vereinzelt  und  ist  nicht  einmal  ganz 
sicher,  da  die  Setzung  der  Geminata  vielleicht  nur  graphische 
Ungenauigkeit  ist.  Die  Volkssprache  verlangt  dämus  statt 
lat.  damma  nach  frz.  dain  —  AE.  da  (Gröber,  Arch.  f.  lat. 
Lex.  2,  100);  bei  pappa  püpa  kann  die  letztere  Form  als 
ursprünglich  gelten,  denn  frz.  pape  gegenüber  AE.  päpa 
nötigt  nicht  zur  Annahme  von  p(fppa,  da  dieses  Wort  ins 
Frz.  wohl  nicht  vor  dem  9.  Jahrhundert  Eingang  fand  (vgl. 
Keesebiter  p.  335).  Ob  für  ME.  cope  ein  AE.  *cäpe  anzu- 
setzen ist,  lässt  sich  nicht  sicher  ermitteln,  da  auch  ein  AE. 
cop  vorkommt  (Ep.  390,  in  Corp.  cöp  757  neben  top  760), 
mit  welchem  Mischung  eingetreten  sein  könnte;  vgl.  hierüber 
Behrens,  Zur  Lautlehre   der  frz.  Lehnwörter   im  ME.  p.  73. 

71  Beachtenswert  sind  einige  Fälle,  wo  wirkliches  Schwan- 
ken der  Aussprache  Scheideformen  erzeugt  hat.  Wie  lat. 
camelus  afrz.  chameil,  camellus  dagegen  chamel  cluifneau, 
candela  afrz.  chandoile^  candella  dagegen  chandele^  so  hat 
lat.  cuppa  frz.  coupe  AE.  cuppe,  dagegen  cilpa  frz.  cuve 
und  vielleicht  AE.  ci/p  erzeugt.  Doch  ist  das  AE.  Formen- 
paar cuppe  :  c^p  etymologisch  nicht  völlig  durchsichtig; 
vgl.  Kluge  Kopf.  Wenn  AE.  Inda  mit  langem  u  (?)  anzu- 
setzen ist,  tritt  es  zu  frz.  boule  aus  lat.  hdla  in  Gegensatz, 
wie  unzweifelhaft  AE.  bete  und  ahd.  hieT^a,  mit  dem  jenes 
wohl  gleichzeitig  noch  auf  dem  Kontinent  entlehnt  ist  (§  373), 
in  nähere  Beziehung  zu  ital.  bieta  treten;  im  Verein  mit 
diesem  erweisen  sie  ein  vulglat.  b^ta  (§  1 36)  gegenüber  einer 
im  frz.  bette  vorliegenden  Umsetzung.  Ahnlich  ist  folgende 
Reihe:  altlat.  aula  'Topf,  woraus  *Qla  (wie  cauda  cQda,  also 
zu  Seelmann  p.  162)  ahd.  altsächs.  (ila,  wogegen  lat.  oUa 
span.  olla  etc.  quantitative  Umsetzung  bieten. 

72  Für  die  gallorom.  Lautlehre  von  einiger  Wichtigkeit  ist 
die  Art  der  Wiedergabe  der  rom.  Geminata  in  den  AE.  Lehn- 
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Worten.  Wir  könuon  hier  je  nach  der  Stellung  der  Geniinata 
zum  lat-roni.  Accente  zwei  Gruppen  unterscheiden:  die 
Geminata  steht  entweder  1)  vor  dein  Tonvokal  oder  2)  nach 
demselben. 

Beginnen  wir  mit  dem  zweiten  Falle,  so  müssen  wir 
wieder  unterscheiden : 

a)  Die  lat.-roni.  bleibt  auch  im  AE.  Tonsilbe:  cylle  — 
cuUeus,  e^rßlle  —  chaerepltylluin ,  pctllen  —  paUium  4-  ^^«0, 
nunne  —  nonna,  ynne  Nominativbildung  (§  47)  aus  *unnio, 
mwsse  —  mlssa,  casse  —  cassis,  cceppe  —  cappa ,  scuppe  — 
"^sapp'hmm ,  cuppe  —  cuppa ,  meatte  —  mutta  u.  s.  f.  Die 
Geminata  bleibt  also  überall  gewahrt  mit  Ausnahme  von 
^lesan  aus  ylossa,  dessen  Dauerlaut  auch  in  den  rom.  Sprachen 
gekürzt  ist  (Gröber,  Arch.  2,  439),  und  ptpe  gegenüber  frz. 
jnpe  aus  plppa. 

b)  Bei  lat.  Worten  mit  den  betonten  Suffixen  -ello  -lllo 
rückt  der  AE.  Accent  auf  die  Wurzelsilbe  vor,  und  das  lat. 
Suffix  wird  durch  das  naheliegende  germ.  -rida  -Ha  ersetzt; 
daher  findet  keine  genaue  lautliche  Wiedergabe  statt.  So  in 
Ice/el  —  labellum,  sceamul  —  scamellum,  tasul  —  tessella, 
si^il  —  siyillnm  u.  a.  Demnach  ist  volkstümliche  Aufnahme 
von  *candella  als  AE.  condel,  gen.  dat.  condelle  unwahrschein- 
lich (§  262). 

Wichtiger  ist  der  erste  Fall,  wo  die  rom.  Geminata 73 
vor  dem  rom.  Tonvokal  steht;  der  rom.  Accent  trifft  hier 
durchweg  wortbildende  Elemente,  und  der  AE.  Accent  muss 
auf  die  Wurzelsilbe  vorrücken.  Hieher  gehören:  capun  — 
ca(p)pönem,  teped  und  tcepped  —  ta(p)peticm,  tasul  —  te(s)8ella, 
ceolor^  (vgl.  mhd.  kelre  kehr  bei  Hildebrand  im  D.  Wb.  5, 
512  f.)  —  ee(l)larium,  pilece  —  pe(l)licia.  Während  nun 
bei  2«A  in  cceppe,  swppe,  cylle,  mcesse  u.  s.  f.  bei  Zusammen- 
fall des  rom.  und  des  AE.  Accentes  die  Geminata  im  AE. 
streng  gewahrt  bleibt,  zeigt  sich  hier  regelmässige  Verein- 
fachung derselben,  wenn  sie  ein  Dauerlaut  ist.    Diese  Ver- 


*  Dieses  Wort  sclieint  nur  einmal  belogt  (Kluge,  Anglia  8,  451); 
doch  darf  wohl  chelor  'gunjnsthim*  (Leid.  Gloss.  52)  als  damit  idontiHch 
angesehen  worden. 
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einfachung  kann  nicht  auf  Rechnung  des  AE.  gesetzt  werden, 
denn  dieses  hat  gegen  Geminata  nach  kurzen  Tonvokalen 
keine  Abneigung.  Es  sind  daher  pilece,  ceolor,  tasul  getreue 
Reflexe  des  gallorom.  Lautzustandes.  Nun  sind  alle  dieser 
Gruppe  angehörigen  Lehnwortc  mit  Ausnahme  des  schwerer 
zu  datierenden  capun  sicher  alt:  pilece  hat  i-TJmlaut  des  e 
(§114  ff.)  und  AE.  c,  ceolor  *e-Umlaut;  über  tasul  §  107; 
pilece  gehört  wohl  sicher  und  ceolor  wahrscheinlich  der  kon- 
tinentalen Zeit  an.  Es  müssen  daher  seit  dem  3.-4.  Jahr- 
hundert lange  Dauerlaute  vor  dem  rom.  Tonvokal  im  Gallo- 
rom. als  gekürzt  gelten. 

Für  so  hohes  Alter  dieser  Kürzung  lassen  sich  noch 
andere  Beweise  erbringen ,  wie  z.  B.  die  lautliehe  Form  von 
alid.  wUäri  aus  rJllarinhij  indem  nach  §  95  die  Länge  eines 
lat.  vortonigen  i  in  keinem  Falle  das  4.  Jahrhundert  über- 
dauert hat  und  somit  Erhaltung  der  Länge  in  einem  Lehn- 
worte auf  nicht  später  als  etwa  im  .'5.  Jahrhundert  erfolgte 
Aufnahme  desselben  hinweist,  und  trotzdem  neben  dem  laugen 
/  in  Hildri  der  lange  Dauerlaut  //  bereits  gekürzt  erscheint. 
Wenn  in  ahd.  kelldri  und  noch  in  spätem  ahd. />e//i5  gegen  diese 
Regel  doch  //  steht,  so  wird  mau  zu  erwägen  haben,  ob  der- 
artige Formen  nicht  etwa  aus  ital.  Gebiet  eingedrungen  sind 
(vgl.  ital.  cellario,  peUiccia)^  wo  in  scharfem  Gegensatze  zu 
gallorom.  Gebrauche  die  Geminata  sorgfältig  gewahrt  wird. 
In  diesem  Zusammenhange  ist  bezeichnend ,  dass  vorwiegend 
den  Rhein  entlang  sich  germ.  Formen  linden,  die  auf  eine 
Basis  Hrlari  weisen,  worin  sich  ein  gallorom.  Substrat  spiegelt 
(vgl.  Hildebrand  im  D.  Wb.).  Die  gr.iphische,  von  Faulde 
(Zs.  f.  rom.  Phil.  4,  547.  551)  beobachtete  Fortfuhrung  von 
/•>*  und  SS  im  Altfranz,  (in  vortoniger  Stellung)  beweist  wohl 
nur  die  Qualität,  und  nicht  die  Quantität  der  dadurch  ausge- 
drückten Laute:  bei  einlautigem  l,  m,  ;*  ist  daher  die  Ver- 
einfachung ^uch  in  der  Schrift  durchgeführt. 
71  jSichts  Bestimmtes  ergiebt  sich  für  Explosivlaute  in  vor- 

toniger Stellung,  während  sich  für  diese  in  nachtoniger  Stel- 
lung längeres  Beharren  nachweisen  lässt.  Aus  dem  spätestens 
zu  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  entlehnten  abbod  lässt  sich 
kein  zwingender  Schluss  ableiten,  weil  möglicher  Weise  AE. 
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hh  eine  quantitativ  imgenaiie,  zum  Zwecke  einer  qualitativ 
genauen  gebrauchte  Vertretung  sein  kann,  da  intervok.  AE. 
h  nicht  vorkommt.  Das  spät  belegte  capim  darf  vielleicht 
erst  dem  8.  oder  9.  Jahrhundert  zugeschrieben  werden; 
allein  um  jene  Zeit  gingen  im  Gallorom.  geminierte  Konso- 
nanten auch  nach  dem  Tonvokal  bereits  der  Verkürzung  ent- 
gegen. Für  das  bisher  zweifelhafte  fidlere  aus  fullo  dürfen 
wir  nach  dem  Vorausgehenden  aus  der  Geminata  umgekehrt 
den  Schluss  ziehen ,  dass  es  wohl  nicht  aus  einem  Obliquus, 
sondern  aus  dem  Nominativ  abgezogen  ist  wie  ynney 

Ein  Seitenstück  zu  der  oben  dargestellten  rom.  Neigung,  75 
lange  Vokale  zu  Gunsten  kurzer  Konsonanten  zu  kürzen, 
bietet  das  AE.  in  einem  ähnlichen  spontanen  Wandel.  Für 
und  neben  wttl'^yprUi'^,pryneSyprwtyne,  örettan  u.  a.  erscheinen 
jüngere  Schreibungen  witti^.pnUi^,pri/tmeb',preottf/nne,  orrettan 
(Sievers,  Beitr.  9,  229;  10,  223;  Gramm.  §  218  Anm.  1 ;  §  230 
Anm.  1).  Diesen  Schreibungen  muss  ein  analoger  Laut- 
wandel zu  Grunde  liegen,  oder  doch  eine  sporadische  Tendenz 
dazu,  die  freilich  nicht  von  tiefgreifender  Wirkung  gewesen 
zu  sein  scheint.  Schon  in  Corp.  1484  erscheint  j^j^a/rf^  gegen- 
über fifaldce  in  Ep.  768  und  ahd.  fifaltra,  und  die  Schrei- 
bung mit  ff  begegnet  noch  einige  Male.  Hier  mag  die 
Trübung  des  etymologischen  Bewusstseins  zum  Schwanken 
beigetragen  haben;  aber  eben  dort,  wo  der  etymologische 
Zusammenhang  gelockert  ist,  hat  rein  phonetische  Entwick- 
lung freieres  Spiel.  Weiter  als  im  heimischen  Wortschatze 
hat  diese  Neigung  in  dem  entlehnten  Stoffe  gewirkt,  und  hier 
besonders  wieder  innerhalb  der  gelehrten  Entlehnungen, 
während  die  volkstümlichen  wenig  oder  nicht  davon  berührt 
werden;  gelehrte  Worte  boten  hiefür  gewöhnlich  einen 
grösseren  Spielraum.  Bei  den  in  der  Dichtung  auftretenden 
fremden  Eigennamen  haben  wir  diese  Neigung  bereits  beob- 
achtet l§  32  f.).  So  sind  vielleicht  auch  cmüllce  (Ep.  246) 
cünelle  (Corp.  446)  aus  lat.  cünila,  celmesse  aus  *älimossina 
für  ülimösina,  polle^ie  aus  einem  rom.  gefärbten  mlat.  polegmm 
(§  155)  zu  erklären.  Bei  cehtfesse  (§  237)  könnte  jedoch  ss 
vielleicht  auch  durch  Assimilation  von  sn  nach  Ausfall  des 
zweiten  nachtouigon  /  erklärt  werden,  und  e  wäre   dann  mit 
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Cüsiju  als  VerkürziiDg  vou  '''w  anzusehen.  Die  Sache  ist 
zweifelhaft.  Aus  der  Schreibuog  ymmon  —  hynwus  darf 
mau  schliesseu,  dass  nach  Eutfaltun«j^  eines  sekundären  Vokals 
die  nicht  mehr  positionslange  Silbe  auf  andere  Weise  lang 
erhalten  wurde,  woraus  ymon  oder  mit  Umsetzung  ymmon 
(daher  auch  ceder  —  c^drus,  mtier  —  mt^rmn)  entstand, 
während  ropor  als  volkstümliches  Wort  kurzen  Tonvokal  be- 
hielt. In  cumpieder  lebt  wohl  die  durch  den  rom.  Accent 
hervorgerufene  Länge  unter  dem  Schutze  des  AE.  Neben- 
accentes  fort.     Über  U  in  cellendre  §  51. 


IL  VOKALISMUS. 


A.    BETONTE    VOKALE. 

Kurzes  lat.  t. 

Je  nach  der  Stellung  unterscheiden  wir  hier  zwei  Fälle:  7c 
gedecktes  und  freies  i.     Die  Fälle  von  t  vor  Nasalen  werden 
getrennt  behandelt. 

n.   Gedecktes«. 

Hieher  gehören:  disc" —  discus,  biscop  —  episcopus,  cest  77 
—  cista,  mcesse  —  missa ,  er  cest  a  —  er  ist  a,  pcerl  —  *pirula 
(?  WW.  314,  13;  Anglia  8,  451). 

b.   FreieR  f. 

Hieher   gehören:    frifot  —  trihutum,   si^il  —  sigillum,  73 
inse^el   —   (in)sigillum    mit   i,   e   in    ursprünglich    vortoniger 
Stellung;   pipor  —  piper,  pic  —  picem,  pise  —  pisa  (plur.), 
perii    —    pira    (plur.),    ae'^n    —    vulglat.  stgnum .    eolone  — 
*ihma  für  inula. 

Bevor  wir  auf  eine  genauere  Untersuchung  dieser  Worte  79 
eingehen,  bedürfen  einige  einer  vorläufigen  Bemerkung.  Für 
rrcpsta,  welches  von  Lye  angegeben  wird,  finde  ich  keinen 
Beleg  und  lasse  es  daher  bei  Seite.  Es  ist  fraglich,  ob  es 
im  AE.  überhaupt  populär  war,  da  lat.  a-ista  regelmässig 
durch  camJ),  helmes  camh  wiedergegeben  wird.  Die  Etymo- 
logie von  pcerl  ist  zweifelhaft,  daher  kann  auch  dieses  Wort 
für  lautchronologischo  Untersuchungen  nicht  verwendet   wer- 
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den.  Hei  eohme  könnte  man  zweifeln,  ob  es  von  heleuium 
oder  inlat.  helena  oder  von  inula,  mit  Umstellung,  welche 
auch  durch  roin.  Dialekte  verbürgt  ist  (Gröber  in  Wölfflins 
Arch.  ^^,  267),  Hlnna  kommt.  Von  Seite  der  Bedeutung  ist 
kein  Hindernis,  da  beide  Namen  derselben  Pflanze  zukommen; 
die  Form  eolone  dagegen  spricht  für  *'dunn  ^  da  sich  aus 
hehnium  oder  helena  der  w-Umlaut  nicht  erklären  Hesse.  Da 
aber  neben  eolone  auch  elene  vorkommt,  so  hat  mau  viel- 
leicht elene  aus  helenium  helena,  und  eolone  aus  *iluna  abzu- 
leiten. Sehen  wir  von  diesen  Worten  ab,  so  bleiben  drei 
verschiedene  Formen  der  Vertretung  von  lat.  /,  welche  als 
drei  verschiedenen  Schichten  der  Entlehnung  zukommend  an- 
zusehen sind: 

1)  lat.  i  wird  durch  /  vertreten:  dtsr,  bisrop,  trifof,  si^il, 
pipor,  })ic,  pise, 

2)  lat.  /  wird  durch  e  vertreten:    reat^  perit,  se^n,  (in)- 
se^el. 

3)  lat.  /  ist  durch  o"  vertreten:  mo'sse, 

80  Zur   Untersuchung   der   Zeiträume,    über    welche   diese 

Schichten  sich  ausdehnten,  dienen  uns  in  erster  Linie  die 
Worte  hiscopj  peru  und  nursse,  da  sie  zum  Teile  wenigstens 
datierbar  sind.  Für  hiscop  haben  wir  aus  der  Betrachtung 
konsonantischer  Verhältnisse  sowie  gewisser  anderer  Besonder- 
heiten (vgl.  Einleitung  p.  6.  11  und  §  305  ff.)  den  durchaus 
wahrscheinlichen  Schluss  gezogen ,  dass  dieses  Wort  in  die 
kontinentale  Periode  zurückreicht.  Es  wird  daher  verstattet 
sein,  seine  Entlehnung  auf  etwa  400  (womit  nur  annähernd 
ein  Zeitraum  bezeichnet  sein  soll)  anzusetzen.  Nun  kann  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  lat.  T  um  jene  Zeit  in  den  sich  allmäh- 
lich entwickelnden  rom.  Dialekten  kaum  noch  i  lautete;  es 
war  wohl  schon  zu  f  geworden.  Das  Wort  hiscop  ist  natür- 
lich aus  rom.  Munde  aufgenommen  und  sonach  rom.  f  hier 
durch  germ.  i  vertreten.  Dies  kann  nicht  befremden.  Denn 
das  rom.  f  war  wohl  noch  sehr  geschlossen,  während  das 
westgerm.  ebenso  wie  das  germ.  e  mit  Recht  als  offene  Laute 
betrachtet  werden.  Es  folgt  daher  aus  dieser  Vertretung, 
dass  rom.  f  seinem  Lautwerte  nach  noch  um  etwa  400  dem 
westgerm.  i  näher  lag  als  dem  westgerm.  e. 
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Das  Wort  mwsse  ist  ohne  Zweifel   im  Gefolge  der  Be-8i 
kehrung   ins    AE.    eingedrungen.      Wir   dürfen    daher    seine 
Aufnahme    auf  etwa  600    ansetzen.     Da    es    aus   rom.  messa 
stammt,  haben  wir  für  diese  Zeit  den  Näherungswert  rom.  f 
=-  AE.  w  anzunehmen. 

Zwischen  der  Zeit  der  Aufnahme  von  biscop  und  jener  82 
von  rncesse^  also  zwischen  etwa  400  und  600  muss  ein  Zeit- 
raum gelegen  haben,  in  welchem  der  Näherungswert  rom.  ^ 
=  AE.  e  galt.  Diesem  Zeiträume  fallen  cest ,  peru,  se^n, 
(ifi)se^el  zu.  Das  neben  cest  vorkommende  eist  ist  ws.  und 
sein  i  ist  nicht  ursprünglich,  sc^dern  beruht  auf  Palatali- 
sierung  des  vorausgehenden  c.  Zur  Bestimmung  der  Dauer 
dieser  Mittelperiode  werden  wir  zunächst  versuchen,  den 
Zeitraum  der  Vertretung  von  rom.  f  durch  i  nach  vorwärts 
abzugrenzen. 

Für  das  hohe  Alter  der  Worte  der  ersten  Schicht  ss 
spricht  ausser  der  Vertretung  von  rom.  f  durch  i  auch  der 
Umstand,  dass  der  Mehrzahl  entsprechende  kontinentale 
Formen  hohen  Alters  zur  Seite  stehen,  so  die  zu  biscop  ge- 
hörigen Formen  (§  365);  ferner  disc  +  ahd.  tisk  -\-  as.  disc ; 
trifot  +  ahd.  fribuT,;  pipor  +  ahd.  pfeffar.  Wie  weit  pic 
noch  dem  Kontinente  angehören  mag,  ist  aus  den  Entspre- 
chungen nicht  leicht  zu  bestimmen,  da  besonders  das  ahd. 
peh  wegen  mangelnder  Vorschiebung  des  p  jüngere  Entleh- 
nung ist;  doch  findet  AE.  pic  in  as.  pik  und  besonders  in 
md.  pfich  seine  genaue  und  alte  Entsprechung,  und  so  ist 
Entlehnung  in  kontinentaler  Zeit  trotz  ahd.  peh  wahrschein- 
lich. Es  bleiben  demnach  nur  si^il  und  pise.  Die  Zu- 
sammenstellung des  orsteren  mit  ahd.  sigilla  (Franz  p.  43 
setzt  dieses  in  die  späteste  ahd.  Zeit)  ist  zweifelhaft,  und 
pise  hat  nichts  Entsprechendes;  es  ist  einerseits  vorwiegend 
dem  Gallorom.  und  anderseits  nur  dem  Englischen  geläufig. 
Daraus  darf  freilich  nicht  vorschnell  der  Schluss  ge- 
zogen werden,  dass  dieses  Wort  nie  über  den  Rhein  ge- 
drungen, sondern  ins  AE.  erst  auf  britannischem  Boden  auf- 
genommen sei.  Wir  lassen  das  Alter  von  pise  vorläufig  un- 
entschieden. 

Für  die  Chronologie   von   einiger  Wichtigkeit   ist  peru,si 
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Genieinsaiiie  Entlohnung  mit  ahd.  pira  ist  ausgeschlossen,  da 
das  AE.  e  gegenüber  ahd.  i,  und  noch  mehr,  weil  AE.  p  = 
ahd.  p  statt  ph  durchaus  dagegen  sprechen.  Auf  deutschem 
Boden  ist  also  die  Hirne  eine  spät  bekannt  gewordene  Frucht, 
und  im  AE.  weist  die  Vertretung  von  rom.  p  durch  AE. 
e  in  diesem  Worte  auf  spätere  Aufnahme  als  hiscop,  pise  etc. 
Ist  es  daher  allzu  gewagt  anzunehmen,  dass  peru,  mit  seiner 
Aufnahmszeit  etwa  in  der  Mitte  zwischen  hisrop  und  mcpsse 
liegend,  erst  auf  englischem  Boden  in  das  AE.  überging? 
Wohl  knum.  Und  hat  diese  Annahme  einige  Berechtigung, 
so  müssen  wir  weiter  annehmen,  dass  den  Angelsachsen  die 
Kenntnis  der  Birnen  und  Birnbäume  aus  naheliegenden  Grün- 
den wohl  unmittelbar  nach  ihrer  Einwanderung  in  Britannien 
zukommen  mu^ste.  Der  Ausatz  von  peru  auf  450  oder  bald 
danach  ist  also  nach  den  dargelegton  Erwägungen  wohl  ziem- 
lich wahrscheinlich.  Für  phe  nmss  dann  Entlehnung  auf 
dem  Festlande  angenommen  werden,  sei  es  nun,  dass  die 
üi)rigen  westgerm.  Sprachen  *  dieses  Wort  überhaupt  nie 
kannten,  was  ganz  wohl  möglich  ist,  oder  es  im  Laufe  der 
Zeit  wieder  verloren  haben.  Ausserdem  wäre  möglich,  dass 
germ.  Ansiedler  in  Britannien  Wort  und  Sache  schon  einige 
Zeit  vor  der  Einwanderung  der  Hauptmasse  sich  angeeignet 
hätten  O'gl.  Einleitung  p.  10). 
85  Aus  dem  Vorstehenden  dürfen  wir  mit  einigem  Rechte 

die  Folgerung  ziehen ,  dass  um  oder  nicht  lange  nach  450 
die  Vertretung  von  rom.  f  ^=  AE.  e  galt.  Wenn  dies  so  ist,  so 
haben  wir  vielleicht  hhcop  eher  noch  vor  als  nach  400  anzu- 
setzen, da  sonst  der  Wechsel  in  der  Ijaut Vertretung  ein  un- 
gewöhnlich rascher  wäre.  Für  die  zeitliche  Dauer  der  drei 
obigen  Formen  der  Vertretung  von  lat.  /  finden  wir  also: 
Die  1.  Schicht  erstreckt  sich  vom  Beginn  der  Aufnahme 
von  Lehnworten  bis  etwa  gegen  400;  darüber  hinaus  fehlen 
sichere  Anhaltspunkte.  Die  2.  Schicht,  deren  Anfang  und 
Ende  im  Dunkeln  liegen,  hat  als  Mittelpunkt  ihrer  Geltungs- 
dauer etwa  die  zweite  Hälfte  des  5  Jahrhunderts.  Die 
3.  Schicht,  für  die  nur  spärliche  Beispiele  vorliegen,  weil 
während  ihrer  Daner  der  Prozoss  der  Entlehnung  volkstüm- 
licher Worte  nahezu  abgeschlossen  ist,  schliesst  die  Zeit  um 
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600   herum  ein.      Genauere   Bestimmungen   lassen   sich    aus 
dem  spärlichen  Materiale  kaum  gewinnen. 

Wie  lässt  sich  nun  die  auffällige  Thatsache  erklären,  86 
dass  derselbe  Laut,  welcher  noch  um  etwa  400  durch  i  ver- 
treten wird,  etwa  200  Jahre  später  nicht  einmal  mehr  durch 
den  nächst  offeneren,  nämlich  durch  AE.  e,  sondern  durch 
den  oflfensten  e-Laut,  der  überhaupt  zur  Verfügung  steht, 
nämlich  durch  AE.  ce  ausgedrückt  wird? 

Zur  Erklärung  dieser  Erscheinung  wird  es  kaum  ge"87 
nügen,  auf  den  Übergang  von  lat.  i  zu  ^  in  den  rom. 
Sprachen  hinzuweisen;  denn  es  ist  kaum  anzunehmen,  dass 
das  Gallorom.,  welches  hier  in  Betracht  kommt,  innerhalb 
zweier  Jahrhunderte  einen  so  weitgreifenden  Lautwandel 
durchgemacht  habe.  Wir  sind  vielmehr  genötigt,  jenem  in 
den  romanischen  Sprachen  wirksamen  Faktor  des  allmählichen 
Überganges  von  lat.  i  zu  ^  noch  einen  zweiten  Paktor  bei- 
zugesellen, der  im  AE.  wirkt  und  zwar  gerade  in  entgegen- 
gesetzter Richtung :  während  das  lat.  i  in  den  rom.  Sprachen 
mehr  und  mehr  oflfener  Artikulation  zustrebt,  sucht  das  AE. 
e  im  Gegenteil  seine  Artikulation  fortschreitend  zu  verengen. 
Von  verschiedenen  Endpunkten  ausgehend  konvergieren  also 
die  Bahnen  dieser  beiden  Laute  bis  zur  Berührung  und  diver- 
gieren dann  wieder  in  gekreuzter  Richtung. 

Für  das  AE.  wird  diese  Annahme  auf  wenig  Schwierig-  88 
keiten  stossen;  wir  werden  deraelben  Erscheinung  auch  bei 
einem  anderen  Vokale  begegnen.  Dagegen  dürfte  eine  der- 
artige Vermutung,  welche  dem  gallorom.  f  um  600  ziemlich 
oflfcne  Qualität  zuschreibt,  Widerspruch  erfahren  und  bedarf 
daher  einer  eingehenderen  Begründung. 

Über  den  genauen  Lautwert  des  afrz.  ^  aus  lat.  ^  in  89 
gedeckter  Stellung  ausser  vor  Nasalen  bis  ins  12.  Jahrhundert 
ist  bisher  wenig  Sicheres  ermittelt,  zumeist  weil  verlässliche 
Indizien  für  die  vorlitterarische  Zeit  in  ausreichender  Menge 
fehlen.  Über  die  Qualität  dieses  ^  stehen  sich  zwei  Meinungen 
gegenüber.  Nach  der  einen,  von  Böhmer,  Koschwitz,  Lücking, 
Paris,  Rambeau  vertretenen  Ansicht  hat  dieses  f  in  der  er- 
wähnten Stellung  seinen  hohen  Eigenton  in  ununterbrochener 
Folge  bis  ins  12.  Jahrhundert  ziemlich   unverändert  bewahrt 
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und  erst  im  Laufe  des  12.  Jahrhunderts  tiefer  greifende 
Wandlungen  erfahren.  Diese  Annahme  stützt  sieh  für  die 
1.  Periode  der  afrz.  Litteratur  vorwiegend  auf  die  121.  Tirade 
des  Rolandsliedes  (vgl.  Böhmer,  Rom.  Studien  1,599;  Ram- 
beau,  Über  die  als  echt  nachweisbaren  Assonanzen  des  Ox- 
forder Roland  p.  102  ff).  Nach  der  anderen  von  Suchier 
(Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  3,  137  ff.)  aufgestellten  und  begrün- 
deten Annahme  kommt  dem  afrz.  f  aus  H  eine  mittlere 
Stellung  zwischen  sehr  offenem  e  =  lat.  ^  und  sehr  ge- 
schlossenem e  =  lat.  a  zu.  Für  die  erste  Annahme  fehlt 
es  an  überzeugenden  Beweisen;  denn  daraus,  dass  in  den  e- 
Tiraden  strenge  zwischen  e  aus  l  und  den  anderen  ^-Lauten 
geschieden  wird,  ergicbt  sich  keineswegs  unmittelbar,  dass  der 
höchste  Eigenton  dem  e  aus  X  zukommt.  Suchiers  Annahme 
dagegen  erhält  ein  besonderes  Gewicht  durch  die  eigentüm- 
liche Entwicklung  des  e  aus  T  im  Ostfranzösischen,  die  gut 
durch  diese  Annahme  erklärt  wird.  Nun  gilt  Suchiers  Auf- 
fassung zunächst  freilich  nur  für  die  litterarische  Zeit  des 
Altfranz.;  dass  sie  aber  auch  für  die  vorlitterarische  Zeit 
Geltung  hat,  kann  abgesehen  von  dem  Argumente  der  nur 
allmählichen  Entwicklung  des  litterarischen  Lautstandes  viel- 
leicht aus  AE.  mcesse  gefolgert  werden,  wenn  für  600  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  britorom.  und  gallorom.  f  gleich- 
gesetzt werden  darf.  Und  selbst  wenn  jene  erste  Annahme, 
an  welcher  Koschwitz  (Commentar  zu  den  ältesten  frz.  Sprach- 
denkmälern p.  25)  noch  immer  festhält,  für  das  12.  Jahrhun- 
dert gesichert  wäre,  ist  es  kaum  zulässig,  aus  dem  Um- 
stände, dass  von  einem  sich  über  mehr  als  ein  Jahrtausend 
hinziehenden  Lautwandel  Anfangs-  und  Endpunkt  bekannt 
und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  einander  gleich  oder  ähn- 
lich sind,  ohne  Weiteres  den  Schluss  zu  ziehen,  dass  alle 
zeitlich  zwischen  jenen  zwei  Punkten  liegenden  Entwicklongs- 
stadien  auch  lautlich  sich  nur  zwischen  jenen  beiden  bewegen 
mussten.  Wäre  es,  falls  jene  Annahme  richtig  wäre,  un- 
denkbar, dass  gedecktes  f  etwa  um  die  Mitte  jenes  Jahr- 
tausends über  den  engen  zwischen  seinem  Anfangs-  und  End- 
punkte liegenden  Raum  hinausgeschritten  und  vielleicht  nach 
Entstehung  des  sekundären  ^-Lautes  aus  lat.  a  durch  diesen 
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zur  Aufrechterhaltung  der  Lautdifferenzierung  wieder  in  seine 
frühere  Bahn  zurück  gedrängt  worden  wäre? 

Bei  der  Vertretung  von  rom.  e  durch  AE.  ce  in  mcesse^o 
Hesse  sich  der  Einwand  erheben,  dass  der  Grund  dieser  Er- 
scheinung nicht  in  der  geringeren  Tonhöhe  von  ^,  sondern 
allein  in  der  etwa  sehr  gesteigerten  Tonhöhe  von  AE.  e  gelegen 
haben  könnte,  da  ja  nach  unserer  eigenen  Annahme  AE.  e 
mehr  und  mehr  geschlossener  Artikulation  zustrebte.  Dieser 
Einwand  wäre  stichhaltig,  wenn  wir  für  die  angenommene 
offenere  Qualität  von  ^  nur  das  Zeugnis  des  AE.  Lautstandes 
hätten.  Nun  bietet  aber  auch  das  Ahd.,  für  dessen  e  man 
offene  Qualität  nicht  in  Abrede  stellen  kann,  beiläufig  aus 
derselben  Zeit  einzelne  Fälle  der  Vertretung  von  rom.  f 
durch  e:  peh.  Von  den  drei  Stadien  der  hd.  Lautverschie- 
bung hat  peh  nur  die  jüngste  von  k)h  mitgemacht,  dürfte 
also  nicht  allzu  lange  vor  600  entlehnt  sein.  Etwas  späterer 
Zeit  gehören  wohl  ahd.  messa  (tnissa  gelehrt  P)  und  segan  an ; 
ihr  e  für  ^  wie  das  des  as.  segnon  ist  nichts  desto  weniger 
ein  wichtiger  Fingerzeig.  Ahnlich  bietet  ahd.  senod  eiiir  rom.  f. 

Freilich  darf  nicht  unbeachtet  bleiben,  dass  nach  450 9i 
das  AE.  und  das  Ahd.  sowie  das  Altsächs.  nicht  mehr  aus 
demselben  rom.  Dialekte  geschöpft  haben,  und  dass  anderseits 
der  Vokalismus  des  kent.  Dialekts,  durch  welchen  das  Wort 
mcesse  den  übrigen  Dialekten  vermittelt  wurde,  vermutlich 
eine  etwas  höhere  Tonlage  besass  als  der  des  ws.,  wodurch 
um  so  leichter  hohes  AE.  e  zur  Wiedergabe  von  tieferem  f 
ungeeignet  erscheinen  mochte.  Auch  scheint  für  hohe  Ton- 
lage des  AE.  e  noch  der  Umstand  zu  sprechen,  dass  das 
innerhalb  dieser  Periode  seiner  Entwicklung  entgegenreifende 
AE.  e^  aus  a  durch  e-ümlaut  zwischen  e  und  (e  Platz  finden 
musste. 

Es  wird  sich  demnach  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden  92 
lassen,  welche  der  beiden  beteiligten  Sprachen  in  der  Zeit 
von  500  —  600  sich  von  dem  Berührungslaute  f  =  6?  der 
vorigen  Periode  weiter  entfernt  hat.  Wenn  man  aber  nicht 
geneigt  ist  zuzugeben,  dass  die  Artikulation  von  gallorom.  f 
gegen  seine  Qualität  um  500  später  noch  offener  geworden 
sei,  so  liegt  gerade  wieder  in  der  daraus  folgenden  Annahme, 
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dass  dagegen  AE.  e  noch  wesentlich  erhöht  werden  konnte 
ohne  ein  «-Laut  zu  werden,  der  untrügliche  Beweis  dafür, 
dass  dem  Berührungslaute  f  =  e,  somit  auch  dem  gallorom. 
f  nur  eine  mittlere  Tonhöhe  zukommen  konnte:  das  Mass 
der  Erhöhung  von  AE.  e  um  600  über  den  Berührungslaut 
von .  etwa  500  bezeichnet  dann  zugleich  die  Tieflage  von 
gallorom.  f. 

93  Ohne  Zweifel  ist  die  Darstellung  von  rom.  tnessa  durch 
AE.  nicesse  insofern  etwas  aufföllig,  als  in  der  Vertretung  von 
gallorom.  e  der  Sprung  von  AE.  e  zu  ce  (se^n  :  mwsse)  inner- 
halb etwa  hundert  Jahre  sehr  bedeutend  ist.  Wäre  nicht 
das  in  der  Vokalskala  zwischen  e  und  ce  liegende  q  (*- Um- 
laut aus  ce)  vielleicht  ein  geeigneterer  Vertreter  gewesen? 
Wahrscheinlich.  Und  wenn  dieser  nicht  eintrat,  so  dürfen 
wir  daraus  wohl  die  vorläufige  Vermutung  ziehen,  dass  ^  da- 
mals noch  nicht  entwickelt  war,  um  600  also  noch  kein 
fertiges  Ergebnis  des  i-Umlautes  aus  ce  vorlag,  wofür  wir 
auch  andere  Anzeichen  haben. 

94  Bevor  wir  weiter  gehen,  mögen  noch  einige  Einzelheiten 
kurz  berührt  werden.  Das  oben  angeführte  ahd.  pfeffar  setzt 
/  voraus,  welches  erst  durch  Einwirkung  des  folgenden  a  zu 
e  gebrochen*  wurde  (Franz  p.  43),  und  stimmt  so  genau  zu 
AE.  pipor  und  seiner  kontinentalen  Sippe.  Für  se^n  hat 
Kluge  wegen  der  Bedeutung  *Banner,  Feldzeichen  gegenüber 
ahd.  segan  'Kreuzeszeichen ,  Segen  Entlehnung  in  vorchrist- 
licher Zeit  vermutet,  was  zu  unserer  aus  lautlichen  Verhält- 
nissen gefolgerten  Annahme  einer  Entlehnung  um  etwa  500 
vortrefflich  passt.  Dagegen  weichen  wir  von  seiner  Annahme 
einer  gemeingerm.  Entlehnung  von  cista  ab,  indem  cest 
gegenüber  ahd.  kista  auf  Sonderentlehnung  hinweist.  Nach 
dem  Zeugnis  von  ahd.  pira  gegenüber  peh  scheint  im  Ahd. 
die  Vertretung  von  lat.  T,  rom.  (?  durch  %  ihre  Grenze  in  dem 
Zeiträume  zwischen  der  hd.  Verschiebung  von  t  zxjl  z  und  p 
zu  pli  einerseits   und  jener  von  h  zu  h  anderseits   zu  haben. 

95  Dass  in  gallorom.  Aussprache  lat.  X  um  etwa  400  oder 
noch  vorher  thatsächlich  ein  e-Laut  geworden  war,  der  mit 
dem  /  derselben  Sprache  nichts  mehr  gemein  hatte,  lässt  sich 
auch  durch  die  relative  Chronologie  des  gallorom.  Lautwandels 
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erweisen.  In  vortoniger  Stellung  muss  lat.  langes  i  (wie  u) 
sich  länger  als  die  übrigen  Vokale  lang  erhalten  haben; 
so  erklären  sich  die  ahd.  Formen  pßldri,  wUäri,  Wiwäri, 
spihhäri  aus  pTldrium,  *vtldrium,  vTvdrimn,  spTcdriutn  (Franz 
p.  44.  54).  Doch  kann  diese  Länge  in  keinem  Falle  das 
4.  Jahrhundert  überdauert  haben;  denn  wir  finden  im  AE. 
die  Form  Eotol  aus  lat.  Italia,  welche  einerseits  wegen  Er- 
haltung der  intervokalischen  Tennis  nicht  nach  dem  4.  Jahr- 
hundert aufgenommen  sein  kann,  und  anderseits  wegen  des 
w-Umlauts  zu  eo  in  dem  rom.  Substrat  mit  Notwendigkeit 
kurzen  Vokal  voraussetzt.  Vortoniges  %  ist  also  schon  vor 
der  Zeit  der  Erweichung  der  Tenuis  gekürzt.  Und  trotzdem 
diese  Kürzung  also  gewiss  nicht  unter  die  Zeit  des  4.  Jahr- 
hunderts herabgerückt  werden  darf,  sondern  wahrscheinlich 
wesentlich  älter  ist,  finden  wir  doch  eine  reinliche  Scheidung 
zwischen  ursprünglichem  lat.  t  und  aus  langem  i  gekürztem, 
was  nur  dadurch  erklärt  werden  kann,  dass  der  lautliche  Ab- 
stand des  einen  von  dem  anderen  ein  hinreichend  grosser 
war,  um  eine  Mischung  zu  verhindern. 

Kurzes  lat.  e. 

Wie  bei  kurzem  i  unterscheiden  wir  auch  hier  zwei  96 
Fälle:  gedecktes  und  freies  e.  Bevor  wir  jedoch  die  Liste 
der  hierher  gehörigen  Worte  zusammenstellen,  erwähnen  wir 
in  Kürze,  dass  wir  wegen  der  Gleichheit  der  Behandlung  auch 
jene  Fälle  heranziehen,  wo  im  lat.  Worte  ce  in  vortoniger 
Stellung  erscheint.  Dieses  ce  ist  ein  offener  Laut,  welcher 
nach  seiner  Kürzung  im  Vulglat.  mit  lat.  d"  zusammenfallen 
musste.  Es  ist  daher  bei  dem  hohen  Alter  der  Kürzung  vor- 
toniger Längen  (ausser  l  und  ü  §  42.  95)  durchaus  ver- 
stattet, für  lat.  ce  vor  dem  Tone  vulglat.  ^  anzusetzen.  Solcher 
Worte  kommen  zwei  vor:  prcepo^itus  und  chcerephyllon ,  die 
dem  AE.  in  den  rom.  Grundformen  *pr^os^to  und  *c^/fella 
zukamen.     Die  Fälle  von  lat.  e  vor  Nasalen  werden  gesondert 

behandelt. 

Gedecktes   e, 
a)  Ursprünglich   vortonig:    sester    —   sextarius,   cerfille^i 
cijrfille  —  chcerephyllon. 
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b)  speit  —  spelta,  ncepte  nefte  —  nepeta,  earfe  —  ^rvum 
(Gröber,  Arch.  2,  278)  fers  —•  versus,  persoc  — 
persicum,  mertze  —  tnercem, 

Freies    e, 

98  a)  Ursprünglich   vortonig:    ceolor   —  *celarmm  (§  73), 

tasul  —  Hesdla  (§  73),  prafost  —  *prevosto. 
b)  re^ol  —  *r^gula  statt  klasslat.  regula  (§  44),  eofole 
—  ebulus;  fSfor  —  f^ris,  breficm  —  hr^viare;  in 
solsece  —  sols^uia  und  anUfen  —  *ant^phofia  statt 
antiphona  ist  die  ursprüngliche  Tonsilbe  nachtonig 
oder  genauer  wohl  nebentonig  geworden. 

99  Der  Untersuchung  der  Chronologie  des  Lautwandels 
schicken  wir  wieder  einige  Bemerkungen  voraus.  Bei  ncepte 
neft^  und  solsece  solscece  ist  nicht  ersichtlich,  ob  das  Verhält- 
nis von  ce  zu  e  wie  das  zwischen  ws.  ce  kent.  merc.  e,  oder 
wie  das  von  gemein  AE.  e  zu  einem  nicht  seltenen  nordh. 
(B  ZU  fassen  ist,  was  für  die  Chronologie  der  Entlehnung 
wichtig  wäre.  Wir  übergehen  daher  diese  Worte.  Sehr 
schwierig  zu  beurteilen  ist  cerfiUe  cyrfille,  welches  einstweilen 
gleichfalls  unberücksichtigt  bleiben  soll. 

100  Der  Ansatz  der  Gleichung  eofole  —  ebulus  bedarf  einer 
Rechtfertigung.  An  der  einzigen  Belegstelle  (Ld.  3  p.  28 
Nr.  40)  möchte  Cockayne  diese  Form  als  Schreibfehler  für 
eolone  ansehen,  was  wegen  der  zweifachen  Änderung,  die  das 
fordern  würde,  kaum  angeht.  Unsere  Annahme  der  obigen 
Gleichung,  welche  sich  durch  vollständige  lautliche  Ent- 
sprechung empfiehlt,  stützt  sich  darauf,  dass  in  einem  anderen 
Rezepte  (Ld.  3  p.  30  Nr.  43)  für  dieselbe  Krankheit,  für 
welche  an  der  obigen  Stelle  unser  eofole  verordnet  wird, 
wdelwyrt  empfohlen  ist;  wMwyrt  =  weal(h)wyrt  ist  aber 
*  ebulus  (WW.  18,  34;  134,  23  etc.).  Ausserdem  steht  im 
Durham  Glossar :  ebuU  vel  eobulum  :  w(Mwyrt  vel  ellenwyrt 
(Ld.  3,  302)  und  in  der  Glosse  WW.  298,  4  bt  ebolutn  aus 
eobolum  korrigiert.  Die  obige  Gleichung  dürfte  daher  wohl 
berechtigt  sein. 

101  Jung  sind  fers  und  mertze^  das  erstere  wegen  gelehrten 
Ursprungs,  das  zweite  wegen  der  rom.  Assibilierung   von  c; 
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beide  sind  also  für  die  Erkenntnis  alter  Lautzustände  wert- 
los. Das  Wort  persoc  weicht  von  ahd.  *pfir8ih  im  Tonvokal 
ab,  und  der  Mangel  der  Brechung  von  e  zu  eo  vor  r  ist 
auffällig.  Wir  übergehen  diese  einstweilen.  Lassen  wir  vor- 
läufig auch  jene  Worte  bei  Seite,  welchen  wahrscheinlich  ge- 
dehnter Vokal  zukommt,  nämlich /^/öf;  brSßan,  antifen,  so 
bleiben  als  völlig  sichere  Unterlage  einer  Lautchronologie 
sester,  speit,  earfe,  ceolor,  re^ol,  (eofole),  tasul,  prafost 

Vor  der  Zeit  der  Entwicklung  eines  AE.  ^  durch  i-Umlaut  102 
aus  ce  standen  dem  AE.  zum  Ausdrucke  des  lat.-rom.  ^  zwei 
Laute  zur  Verfügung,  nämlich  e  und  ce.  Wie  wir  früher 
gesehen  haben,  kommt  dem  AE.  ^  in  kontinentaler  Zeit 
ebenso  wie  westgerm.  e  überhaupt  ein  ziemlich  offener  Laut- 
wert zu.  Dieses  e  war  daher  in  jener  Zeit  ein  ganz  geeig- 
neter Vertreter  für  lat.  d*,  dessen  rom.  Vertreter  d  ebenfalls 
offen  war.  Wir  werden  daher  annehmen  dürfen,  dass  jene 
Worte,  in  welchen  lat.  d*  durch  unser  e  ausgedrückt  er- 
scheint, die  erste  und  zwar  kontinentale  Schicht  der  Ent- 
lehnungen bilden.  Diese  sind:  sester,  speit,  ceolor,  re^ol^ 
(eofole). 

Der  Ansatz  einer  Entlehnung  dieser  Worte  in  konti-103 
nentaler  Zeit  lässt  sich  durch  mehrere  Erwägungen  stützen. 
Erstlich  finden  sich  diese  Worte  (mit  Ausnahme  von  eofole, 
das  wir  nicht  weiter  berücksichtigen  wollen)  in  gleicher  oder 
entsprechender  Gestalt  in  den  kontinentalwestgerm.  Dialekten, 
so  sester  +  ahd.  se(h)stäri  +  as.  sester;  speit  +  ahd.  spelza; 
ceolor  +  ahd.  kelläri  ~f  as.  kellere  +  afries.  szelner  (jedoch  §  73) ; 
re'^ol  +  ahd.  regula.  Gegen  das  hohe  Alter  und  daher  die  ge- 
meinsame Entlehnung  dieses  letzten  Wortes  könnte  man  ein- 
wenden, dass  ein  Wort  mit  der  Bedeutung  'Regel*  erst  durch 
das  Mönchswesen  eingebürgert  sein  könne.  Allein  dieser 
Einwand  trifft  nicht  zu,  da  die  ursprüngliche  Bedeutung  von 
re^ol  regula  gewiss  nicht  'Regel*,  sondern  'Richtscheit,  Lineal* 
war,  dessen  sich  die  Germanen  zum  Bau  ihrer  Häuser  ohne 
Zweifel  früh  bedienten.  Nach  der  Übereinstimmung  von  AE. 
ti^le  +  ahd.  ziagal^  welches  letztere  hd.  Lautverschiebung 
aufweist,  war  den  Germanen  der  Steinbau  durch  die  Römer 
früh  bekannt  geworden  (vgl.  die  Note  zu  §  373).     Und  dies 
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kann  wieder  auf  die  gemeinsame  Entlehnung  von  Keller  Licht 
werfen.  Die  alte  Bedeutung  von  lat.  regula  lebt  noch  in 
dem  AE.  Kompositum  re^ol-sticca  'Richtscheit'  fort,  während 
das  Simplex  erst  später  durch  Einführung  des  Elosterwesens 
die  christliche  Bedeutung  'Ordensregel'  angenommen  hat; 
•   vgl.  §  44. 

104  Sodann  kann  man  für  sester  abgesehen  von  den  über- 
einstimmenden Entsprechungen  hohes  Alter  noch  aus  den  Ab- 
leitungen von  lat.  modius  crschliessen.  Dieses  Wort  findet 
sich  in  völlig  übereinstimmenden  Formen  im  AE.  mydd^  as. 
fnuddiy  ahd.  mutti^  welche  sämtlich  westgerm.  Gemination 
bieten  und  daher  sehr  alt  sein  müssen.  Weil  aber  der  sextarius 
als  Teil  des  modius  von  diesem  nicht  getrennt  werden  darf, 
sondern  auf  gleichzeitiger  Entlehnung  beruhen  muss,  so  ist 
sester  gewiss  eines  der  frühesten  lat.  Lehnworte  im  West- 
germ. Ist  aber  sester  wirklich  so  alt,  so  muss  auch  jener 
ganzen  Schicht,  welche  die  gleiche  Vertretung  von  lat.  ^ 
durch  e  aufweist,  hohes  Alter  zugesprochen  werden,  und  die 
kontinentale  Entlehnung  dieser  Gruppe  wird  nur  noch  wahr- 
scheinlicher. 

105  Wenn  nun  etwa  um  die  Zeit  der  Einwanderung  der 
Angelsachsen  in  Britannien  oder  bald  danach  der  absolute 
und  relative  Lautwert  von  e  derartig  sich  verändert  hatte, 
dass  dieses  fortan  zur  Darstellung  von  rom.  ^  verwendet 
wurde,  wie  wir  oben  (§  85)  gesehen  haben,  so  musste  für  das 
wesentlich  offenere  rom.  f  =  lat.  ä  in  jener  Zeit  ein  anderer 
Vokal  eintreten.  Dies  war  öp,  weil  damals  nur  e  und  ce  vor- 
handen waren.  Daher  müssen  die  Worte,  welche  den  laut- 
lichen Näherungswert  rom.  ^  =  AE.  ce  aufweisen,  einer 
späteren  Zeit  angehören.  Wir  stellen  daher  earfe,  tasul, 
prafost  in  die  zweite  Schicht;  ihrem  Ton  vokal  kommt  ur- 
sprünglich die  Form  ce  zu. 

106  Das  Kriterium  kontinentaler  Entsprechungen  wird  sich 
auch  hier  wieder  verwenden  lassen,  jedoch  natürlich  in  nega- 
tiver Weise.  Diesen  Worten  stehen  überhaupt  keine  laut- 
lich genau  entsprechenden  Formen  des  Kontinents  gegenüber. 
An  Stelle  von  earfe,  dessen  durchstehendes  ea  (Ld.  2,  52; 
Ld.  2,  68;  WW.  299,  13)   auf  ein   vorauszusetzendes  *(jßrfe 
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weist,  erscheint  auf  dem  Kontinente  ein  ursprüngliches  "^arawtt 
(aus  griech.  6()oßiTrig?  einem  Zeitgenossen  von  got.  alSw?  vgl. 
Paul,  Beitr.  6,  195)  ahd.  arivt'^  etc.  (s.  Kluge  Erbse),  mit 
welchem  es  sich  nicht  deckt,  und  zwar  nicht  bloss  wegen  der 
Erweiterung  4t,  sondern  auch  wegen  des  kontinentalen  w; 
gemeingerm.  oder  westgerm.  w  kann  nicht  AE./  entsprechen. 
Sodann  wäre  es  nicht  wohl  begreifbar,  dass  lat.  v  schon  in 
der  kontinentalen  Periode  durch  AE./  vertreten  würde:  wir 
haben  Spuren  für  die  Annahme,  dass  die  Gleichung  lat.  v 
=^  AE.  /  kaum  vor  500  gilt  (§  316).  Die  Sonderentlehnung 
von  lat.  ervum  im  AE.  ist  nicht  auffällig.  Ahnliches  zeigt 
sich  bei  dem  gleichartigen  Namen  pise,  von  dem  oben  die 
Rede  war.  Und  auf  dem  Kontinente  ist  in  gleicher  Weise 
ahd.  wicka  aus  lat.  vicia  *Wicke*  Sonderentlehnung,  und  zwar 
wegen  lat.  v  =  ahd.  w  hohen  Alters.  Daher  könnte  auch 
die  Annahme  getrennter  Entlehnung  von  pisum  noch  während 
der  kontinentalen  Periode  kaum  besonders  befremden. 

Gehen  wir  zu  tasul  und  prafost  über.  Zunächst  steht  io7 
fest,  dass  bei  rein  lautlicher  Entwicklung  aus  volkstümlichem 
rom.  *prevos't'  dem  AE.  Tonvokal  Kürze  zukommt,  denn  vor- 
toniges ce  kann  nach  der  Zeit  der  Erweichung  der  in ter vokal. 
Tennis  nur  noch  kurz  erscheinen.  Die  Aufnahme  beider 
Wollte  erfolgte  mit  ce  in  der  AE.  Tonsilbe ;  finden  wir  dieses 
in  der  späteren  Zeit  in  a  übergegangen ,  so  kann  dies  nur  durch 
die  Analogie  der  bei  Stammabstufung  auftretenden  Vokalerschei- 
nungen erklärt  werden.  Bei  den  anfänglich  rein  entwickelten 
Ton-  und  Lautverhältnissen  geht  neben  jedem  germ.  -i7-  ein 
td'  einher  und  umgekehrt,  woraus  Doppelformen  entspringen, 
deren  Dasein  besonders  bei  stammhaftem  a  scharf  ausgeprägt 
erscheint.  Diese  Zweigestaltigkeit  zeigt  sich  auch  bei  alten 
Lehnworten  wie  scomul  :  scemol,  ceosol  =  *ceasul  =  *casul 
:  Cesol  --  *ccesil'  (§  193),  eosol  =  *easul  =  *asul  :  esol  = 
*(Bsil',  Den  Grundtypen  *asul  :  *cesil'  etc.  hat  sich  nun 
tessella  mit  anfänglichem  Hcesü"  so  eingereiht,  dass  die  Pro- 
portion *cesil'  :  *asul  =  *twsil' :  x  durch  tasul,  das  allein 
überlebt,  ergänzt  wurde.  Auf  ähnlichem  Wege  muss  prafost 
entstanden  sein :  es  liegt  hier  lautliche  Analogie  vor ,  nach 
welcher   die  Lautfolgen   a  —  u  (o),  ce    -  i  verallgemeinert 
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werden.  Neben  prafost  steht  ein  profost,  welches  ohne 
Schwierigkeit  aus  der  Parallelform  proposittis  zu  gewinnen 
ist.  Auf  dem  Kontinente  fehlen  alte  Entsprechungen;  sie 
müssten  im  Ahd.  mit  pfr-  und  0-  anlauten. 

108  Nichts  zwingt  zur  Annahme,  dass  prafost  erst  in  christ- 
licher Zeit  entlehnt  sei;  denn  wenn  es  auch  in  der  littera- 
rischen Zeit,  wie  z.  B.  in  der  Benediktinerregel  im  Sinne 
von  'Leiter,  Vorsteher*  und  bereits  früher  bei  Einrichtung  der 
Klöster,  soweit  ich  sehe,  meist  als  Terminus  christlicher  Ein- 
richtungen verwendet  wird,  so  folgt  daraus  noch  keineswegs, 
dass  es  nicht  schon  vorher  in  der  Bedeutung  eines  bürger- 
lichen Vorstehers  gebraucht  worden  wäre.  Im  Gegenteile 
deutet  die  rein  volkstümliche  Form  des  Wortes  auf  Vor- 
handensein in  vorchristlicher  Zeit  hin;  später  mochte,  wie 
sonst  öfter,  die  Bedeutung  des  Wortes  durch  christliche  Ein- 
richtungen eingeengt  worden  sein  (vgl.  §  44). 

109  Schwierig  ist  cerfille  zu  erklären.  Von  diesem  Worte 
finden  sich  folgende  Formen:  cerjille,  cyrfiUe^  cearßlle,  ceruiUe 
(Ld.  3,317)  und  cerfelle  (Corp.  456  =  WW.  301,  31);  auf 
dem  Kontinente  findet  sich  ahd.  kervola^  welches  wegen  c* 
=  k  nicht  lange  nach  500  aufgenommen  sein  könnte.  Es 
fragt  sich  nun  zunächst,  ob  dem  AE.  Worte  die  lat.  Rekom- 
position  chcere/olium  oder  die  ursprünglichere  griech.-lat. 
Form  chcerephj/llon  zu  Grunde  liegt.  Dieter  (Sprache  der 
ältesten  engl.  Denkmäler  p.  27)  sieht  in  dem  e  von  -feile 
das  Ergebnis  eines  i-Umlauts  aus  -folium^  was  an  sich  wohl 
möglich  wäre;  auch  das  ahd.  kervola  verlangt  diese  Form. 
Nun  ist  aber  die  durchaus  gewöhnliche  AE.  Form  dieses 
Wortes  nicht  -feile  sondern  -fille^  und  -feile  nur  an  den 
beiden  oben  angegebenen  Belegstellen,  die  wahrscheinlich 
von  einander  abhängig  sind,  zu  finden.  Dieters  Annahme 
schafft  demnach  eine  Sondererklärung  für  das  ungewöhnliche 
'feile  und  lässt  das  gewöhnliche  -fille  unerklärt.  Ich  glaube, 
dass  wir  doch  von  -phylla  auszugehen  haben,  welche  Form 
auch  durch  frz.  girofle  und  ähnliche  (vgl.  Scheler)  gefordert 
wird.  Es  scheinen  eben,  wie  daneben  stehendes  frz.  cerfeuü 
beweist.  Formen  mit  -foliiim  und  -phylla  neben  einander  be- 
standen zu   haben.     Jenes  kent.  -feile   wäre  dann   wohl  ein 
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Gegenstück  zu  jlbaen  (Ep.  525),  das  mit  Zupitza  (Zs.  f.  d. 
A.  21,6)  durch  den  hohen  Eigeuton  des  kent.  e  zu  erklären 
ist,  wodurch  nicht  bloss  i  für  ^',  sondern  natürlich  auch  e  für 
/  eintreten  kann.  Nach  Ausweis  von  ME.  chervelle  NE. 
chervil  kommt  dem  AE.  Worte  (AE.P)  Palatalisierung  des 
C'  zu  und  es  mag  nicht  sehr  spät  aufgenommen  sein.  Ich 
meine  nun,  dass  chcerephyllon  aus  einer  rom.  Form  *c^yi^/to 
als  *c€erßllce  ins  AE.  aufgenommen  wurde.  Aus  *(5öPr-  konnte 
sich  *cear'  (vgl.  earfe  aus  *€erfa)  entwickeln  und  diese  Form 
durch  das  /  des  nebentonigen  -fiUe  gerade  so  umgelautet 
werden,  wie  sonst  i- Umlaut  in  Compositis  eingetreten  ist 
(Sievers  Gramm,  p.  227),  woraus  cyrfille^  nicht-ws.  cerfille^ 
die  gewöhnlichen  Formen  dieses  Wortes,  hervorgingen.  Die 
Vertretung  von  q  in  *cer-  durch  AE.  'i  ist  nicht  anzunehmen, 
weil  sich  dann  in  den  nicht-ws.  Dialekten  *ceorfille  finden 
müsste,  was  nicht  der  Fall  zu  sein  scheint.  Daher  dürfte  die 
Annahme  einer  AE.  Grundform  *cwrfille  noch  die  wahr- 
scheinlichste sein.  Wenn  dies  so  ist,  so  hätten  wir  hier  ein 
gewichtiges  Zeugnis  dafür,  dass  rom.  ^  noch  zu  einer  Zeit 
durch  AE.  i  vertreten  werden  konnte,  wo  die  Vertretung  von 
rom.  ^  schon  zu  AE.  ce  vorgerückt  war,  was  an  sich  nicht 
unmöglich  ist.  Das  Wort  müsste  dann  vor  peru,  se^n  etc., 
also  wohl  noch  auf  dem  Kontinente  aufgenommen  sein^  wo- 
durch der  Näherungswert  rom.  ?  =  AE.  w  schon  vor  450 
giltig  zu  werden  anfinge. 

Bevor  wir  weiter  gehen,  wollen  wir  hier  die  bisher  ge-iio 
wonnenen  Ergebnisse  übersichtlich  zusammen    stellen.      Für 
lat.  T  und  ^  nebst   vortonigem  ce  sind   die    wahrscheinlichen 
AE.  Äquivalente  folgende: 

1)   bis  gegen  400: 

lat.  ^  =  rom.  ^  =  AE.  i 

lat.  ^  ■-=  rom.  f  ^=  AE.  e  (und  .schon  (e?  §  109). 
2)  2.  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts: 

lat.  If  =  rom.  ^  =  AE.  e. 

lat.  ^  =  rom.  ^  =  AE.  ce. 

3)  um  600: 

lat.  ^  =  rom.  f  = 

lat.  d  =  rom.  (^ 


_  \  AE.  w. 
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111  Der  in  der  3.  Periode  gemachte  Ausatz  lässt  sich  direkt 
nur  für  lat.  t  durch  mcesse  (pcerl?)  erweisen.  Dass  er  jedoch 
für  lat.  e  gleichfalls  (theoretische)  Giltigkeit  hat,  ergiebt 
sich  durch  die  einfache  Erwägung,  dass  für  lat.  ^  sicherlich 
kein  geschlossenerer  Laut  als  für  lat.  ^  eintreten  kann;  da 
dieses  aber  schon  durch  AE.  ce  vertreten  wird,  so  bleibt  auch 
für  d"  nur  (e  übrig.  Dieser  Zustand  währt  freilich  nur  kurze 
Zeit,  denn  gegen  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  ist  wahr- 
scheinlich schon  das  aus  ce  umgelautete  ^  entwickelt,  und 
von  da  an  stehen  ce  und  f  zur  Verfügung.  Doch  ist  zur 
Zeit  der  Entwicklung  von  AE.  <;;  auch  der  Prozess  der  Ent- 
lehnung fast  völlig  abgeschlossen;  es  finden  sich  nur  noch 
vereinzelte  neue  Aufnahmen,  die  nur  schwer  zu  beurteilen  sind. 

112  Dieser  Art  sind  fers  und  mertze.  Wegen  gelehrten 
Ursprungs  kann  fe^'s  nicht  wohl  vor  dem  7.  Jahrhundert, 
vielleicht  der  2.  Hälfte  desselben  entlehnt  sein.  Ahnlich  kann 
mertze  wegen  durchgeführter  rom.  Palatalisierung  nicht  vor 
600,  und  wegen  seines  Auftretens  im  Corpusglossar  nicht 
lange  nach  700  aufgenommen  sein  und  fällt  daher  wohl  dem 
7.  Jahrhundert  zu.  Welches  e  haben  nun  fers  und  mertze  in 
AE.  Aussprache  gehabt?  Man  würde  für  mertze  zunächst  an  AE. 
e  denken.  Doch  ist  dies  deswegen  nicht  möglich,  weil  um  600 
AE.  e  schon  eine  höhere  Tonlage  als  selbst  rom.  f  besitzt; 
daher  kann  rom.  ^i  um  so  weniger  durch  ^  vertreten  werden. 
Könnte  es  kent.  e  =  ws.  ce  sein?  Oder  wäre  in  dem  kent. 
mertze  ein  ^  möglich,  wodurch  das  Wort  jenen  angereiht 
würde,  welche  einen  /-Umlaut  durchgemacht  haben?  Und 
wie  sprach  man  fers  in  den  einzelnen  Dialekten? 

113  Gesonderter  Betrachtung  bedarf  das  Wort  persoc.  Die 
mhd.  Formen  pfersich  und  pßrsich  weisen  auf  Entlehnung 
vor  ahd.  Zeit,  was  neben  der  späten  Entlehnung  von  ahd. 
pira  auflfällig  ist  und  zugleich  zeigt,  wie  wenig  man  allge- 
meinen Eindrücken  trauen  darf,  nach  welchen  man  gewiss 
die  Kenntnis  der  Birnen  als  etwas  viel  älteres  als  die  der 
Pfirsiche  anzunehmen  geneigt  wäre.  Demnach  könnte  das 
AE.  persoc  mit  ahd.  *pßrsih  ein  gemeinwestgerm.  Lehnwort 
sein.  Die  Form  persoc  freilich  scheint  Bedenken  wegen  der 
mangelnden   Brechung   von  e  zu  eo   zu   gestatten.     Nun   hat 
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Brate  (Beitr.  10,  29)  die  Meinung  ausgesprochen,  dass  r 
und  l  in  der  Vorstufe  des  AE.  schon  vor  der  Zeit  der  west- 
germ.  Gemination  ihre  ursprüngliche  Labialität  aufgegeben 
hätten.  Wenn  sich  diese  Meinung  halten  lässt,  so  läge  gegen 
ein  etwa  im  3. — 4.  Jahrhundert  aufgenommenes  persuc  kein 
Hindernis  von  Seite  der  AE.  Lautverhältnisse  vor,  und  das 
ahd.  *pßrsih  würde  so  frühe  Aufnahme  nur  stützen.  Ja  viel- 
leicht darf  man  eben  in  AE.  persoc  eine  Art  von  Beweis  für 
die  Richtigkeit  der  Meinung  Brätes  erblicken.  Vgl.  myltestre 
§116.  Was  die  Doppelformen  ahd.  *pfersih  :  *pßrsih  und  da- 
neben stehendes  AE.  persoc  betrifft,  so  Hesse  sich  die  ahd. 
Form  mit  stammhaftem  i  auf  ein  *persicj  jene  mit  e  und  zu- 
gleich die  AE.  auf  ein  *persuc  zurückführen;  die  Annahme 
eines  alten  Wechsels  zwischen  -»c  und  -uc  wird  durch  Fälle 
wie  AE.  mimuc  (§  2  54) :  ahd.  munich^  huteruc  :  putirih,  r^ric 
(in  s^-ryric  Walfisch  10):  aber  rörahi  (Kluge,  NSt.  §  67)  so- 
wie durch  das  Fehlen  des  Umlauts  oder  eines  stammhaften 
u  in  portic  (auch  in  tunece,  tunuce?)  ziemlich  berechtigt  er- 
scheinen. In  AE.  persoc  wäre  dann  nur  die  -wc-Form  er- 
halten. Schliesslich  möge  noch  bemerkt  werden,  dass  die 
Erhaltung  der  im  Vulglat.  früh  assimilierten  Lautgrupe  rs 
(ital.  pesca  afrz.  pesche)  gleichfalls  für  hohes  Alter  der  Ent- 
lehnung spricht. 

t* - ü m  1  a u  t   von   e  zu  i. 

Die  Erwähnung  von  ahd.  *pfirsih  hat  uns  soeben  Ver-114 
anlassung  gegeben,  des  i- Umlauts  von  'e  zu  i  zu  gedenken, 
und  wir  wollen  dieser  Erscheinung,  die  sich  auch  im  AE. 
findet,  hier  etwas  weiter  nachgehen.  Die  ahd.  Lehnworte 
kirsa  —  vulglat.  *ceresea  (Förster  in  Zs.  f.  rom.  Phil.  3, 
512),  (mhd.)  pfirsich  —  (malum)  perslcum,  ihsili  —  exilium, 
firnis  -  mlat.  vernismm^  piligrim  —  peregrinus  u.  a.  (Franz 
p.  37  f.)  lassen  keinen  Zweifel  bestehen,  dass  zu  einer  ge- 
wissen Zeit  auf  deutschem  Boden  rom.  e  durch  i  der  Nach- 
tonsilbc  zu  /  umgelautet  werden  kann.  Auch  das  AE.  bietet 
einige  Fälle:  ciris-  cisir-  aus  *c(iresea,  pil(e)ce  aus  pelUcia^ 
myltestre  von  meretricem;  nicht  ganz  sicher  hieher  zu  stellen 
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ist  f/(^ele  'Tiegel*,  doch  wahrscheinlich,  wenn  man  von  lat. 
tegillum  (genauer  plur.  -d)  auszugehen  hat.  ^  Einzelne  Er- 
örterung erfordert  pir(i)^e  aus  *pirea  *p^ria,  das  wir  einst- 
weilen übergehen  wollen. 

115  Klar  ist,  dass  AE.  oistV-  ciris-  sich  zu  ahd.  kirsa  stellt 
und  mit  diesem  auf  ein  germ.  "^kerisjö  mit  Vertauschung 
der  rom.  Endung  -esia  gegen  das  germ.  Suffix  -isjö  (§  265), 
wodurch  der  Umlaut  hervorgerufen  wird,  zurückgeht.  Über 
tt'^ele  §  11.  Allein  stehen  myltestre^  welchem  keine,  und 
pilece,  welchem  eine  viel  jüngere  Form  im  ahd.  pelli^  (ohne 
hd.  Lautverschiebung  und  mit  e  in  der  Tonsilbe;  vgl.  Paul, 
Beitr.  12,  549)  gegenüber  steht.  Da  von  den  AE.  ^-Lauten 
hier  natürlich  nur  e  in  Betracht  kommen  kann,  indem  nur 
westgerm.  oder  germ.  e  in  i  umgelautet  werden  kann,  und  da  alle 
diese  Worte  rom.  f  =  lat.  ä  bieten,  so  folgt  mit  Notwendig- 
keit, dass  ihre  Aufnahme  nur  in  jenem  Zeiträume  stattge- 
funden haben  kann,  in  welchem  die  Vertretung  von  rom.  f 
durch  AE.  e  gilt.  Nach  rückwärts  unbeschränkt  hat  diese 
Vertretung  nach  vorwärts  bestimmte  Grenzen ;  sie  reicht  nach 
unseren  früheren  Untersuchungen  kaum  über  400,  da  wir 
schon  in  *c(er/ille  rom.  <;  =  AE.  w  zu  einer  Zeit  zu  finden 
glaubten,  wo  rom.  ^  noch  AE.  i  war.  Wir  müssen  die 
obigen  Worte  daher  alle  der  kontinentalen  Zeit  zuschreiben*. 

116  Die  völlig  sicheren  AE.  ciris-^  myltestre^  püece  sind  neben 
und  mit  ähnlichen  ahd.  Formen  gewichtige  Beweise  für  die 
neuerdings  geltend  gemachte  Vermutung  (Brugmann,  Qrund- 
riss  der  vergl.  Gramm,  der  idg.  Sprachen  1,59;  Borries,  Das 
erste  Stadium  des  i-Umlauts  im  Germ.),  dass  'das  %  der 
Wurzelsilbe  in  ahd.  hiris^  birit  etc.  [erst]  im  Westgermani- 
schen durch  das  nachfolgende  i  erzeugt  worden  sei',  während 
man  früher  diesen  Vorgang  als  gemeingerm.  Erscheinung  an- 
zusehen pflegte.  So  kommt  man  auf  die  schon  vor  zwölf 
Jahren  ausgesprochene  Ansicht  Lefflers  (Nordisk  Tidskrift  for 
Filologi  og  Paedagogik  1875—6  p.  288)  zurück,  nach  welcher 
der  Übergang  von  e  zu  i  nichts  anderes  als  das  erste  Stadium 
der  unter  dem  Namen  i-Umlaut  bekannten  Erscheinungen  ist. 

*  Falls  dem   Worte   aber   ein   lat.  tegillum    (v%\,  tSffula  %  11)  zu 
Grunde  liegt,  wird  die  Beurteilung  desselben  wesentlich  erschwert. 
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Freilich  lässt  Leffler  die  Reihenfolge  dieser  Erscheinungen  in 
zu  früher  Zeit  beginnen.  Borries  (p.  81)  dagegen  ist  der 
Ansicht,  dass  *das  2.  und  3.  Jahrhundert  als  Blütezeit  dieses 
Wandels  von  e  zu  i  angesehen  werden  können ,  und  wenn 
wir  uns  dieser  Ansicht  anschliessen ,  so  sind  damit  zugleich 
die  obigen  Entlehnungen  datiert.  Hiebei  ist  die  frühe  Auf- 
nahme von  pilece,  für  die  Sittengeschichte  aber  ganz  beson- 
ders die  Entlehnung  von  myltestre  bemerkenswert.  Für  die 
Grammatik  ist  zu  beachten,  dass  myltestre  ein  *mertric^e  aus 
mer'tricem^  also  ^'  vor  r  ohne  Brechung  voraussetzt,  was 
wegen  der  bei  persoc  gemachten  Bemerkungen  (§  113)  wich- 
tig ist. 

Schwierig  ist  pir^e  'Birnbaum*  zu  erklären.  Zunächst  117 
steht  fest,  dass  es  von  peru  zeitlich  nicht  getrennt  werden 
darf.  Sollte  nun  zur  Zeit  der  Aufnahme  von  peru,  etwa  um 
die  Mitte  des  5.  Jahrh.  der  Umlaut  von  e  zu  i  noch  wirksam 
gewesen  sein?  Diese  Frage  ist  schwer  zu  beantworten,  da 
kein  zwingender  Grund  zu  ihrer  Bejahung  in  pir^e  vorliegt; 
denn  das  tonige  i  dieser  Form  könnte  vielleicht  eine  Wirkung 
des  sog.  Vom.  Umlautes*  sein.  Und  ob  dieses  der  Fall  ist, 
lässt  sich  wieder  nicht  ausmachen,  weil  *pirea  in  den  rom. 
Dialekten  nicht  erhalten  und  nur  durch  das  AE.  pir^e  be- 
zeugt ist.  Somit  bleibt  dieses  Wort  einstweilen  dunkel. 
Nicht  unerwähnt  möge  bleiben,  dass  dieser  Übergang  von 
e  zu  i  im  Ahd.  noch  nach  der  Zeit  der  hd.  Lautverschiebung 
möglich  ist,  wie  piligrtm  Sius  peregrinus  beweist. 

Den  Worten  fefor^  brißan  und  antSfen  kommt  wahr-ns 
scheinlich  langer  Vokal  zu,  ohne  dass  sich  dies  für  alle  drei 
zuverlässig  beweisen  liesse.  Für  die  Zeit  der  Aufnahme  von 
fefor^  das  man  gewöhnlich  mit  S  ansetzt,  haben  wir  wenig 
Anhalt.  Das  AE.  'f(o)r  kann  sowohl  aus  lat.  br  wie  aus 
rom.  vr  hervorgegangen  sein  (§  307,  2;  311)  und  die  Quan- 
tität des  Ton  vokales  ist  nicht  sicher;  auch  das  Kriterium  der 
Synkope  des  Mittelvokals  ergiebt  kein  zuverlässiges  Resultat, 
da  sich  nicht  selten  Formen  mit  Mittelvokal  finden  (vgl.  die 
Belege  bei  BT.),  welche  eher  auf  kurzen  Tonvokal  hinzu- 
weisen scheinen.  Für  späte  Aufnahme  dürfte  der  Umstand 
sprechen,    dass   ahd,  ßebar   eine   rom.  Basis   mit   bereits  ge- 


titi^u^fn  *  T'>rwL*.^^rJ: .  wirireüd  .ill-?r  i*iezb»Hjnrt*?»i:ierHi.  Worte 
t^^h  Karze  de*  rom.  ToQTokab  erve&fteti«  wie  wir  |  41^  ff.  ge- 
z^B^  xa  ksiben  zhuitj^o^  Dazo  k'>mnir.  da«»  den  Germaiien 
hf^imis^he  Worte  für  dea  Begriff  'Fieber  aiehc  anbekAnnl 
wareo:  t^L  got.  ffrinno,  heiio:  AE.  Ar«f  —  &».  riii!>  —  ahd. 
rito  aod  dereo  weiter  Terzweigte  Sippe:  AE.  krid-ddl, 
UnHen-a^Jl^f  Wyne-adl  a.  &.  w.  E»  modite  ako  erst 
bei  lebhafterem  Verkehr  mit  Romanen  und  in  römischer 
Wiit^enjirrhaft  ge^hnlten  Ärzten,  deren  Zahl  in  Britannien 
bedeutend  war  i  Wright  p.  209 J.  sowie  nach  Torgesehiittenem 
Eindringen  der  Angelsachsen  in  die  Städte  hinreichende  Ver- 
anlaMfung  zur  Aufnahme  dieses  Wortes  vorgel^en  haben. 
Sierers  (%  192  AnuL  2)  setzt  anch  t  an.  ^  Für  br^n  da- 
gegen, das  wohl  ein  gelehrtes  Wort  sein  dürfte,  wird  man 
ziemlich  sicher,  und  für  antefeti^  welches  kaum  vor  dem 
7.  Jahrhundert  aufgenommen  ist,  wahrscheinlich  e  gelten 
lassen;  für  letzteres  Lst  volkstümlicher  Ursprung  durch  die 
Umbildung  ^ant4phona  für  antiphona,  woraus  auch  frz.  an- 
tienne  entsprungen  ist,  zweifellos.  Später  trat  Tor  /n,  wofür 
auch  mn  stehen  konnte,  wohl  Kürzung  zu  e  ein. 
119  Bevor  wir  diesen  Abschnitt  scbliessen,   kommen  wir  in 

Kürze  noch  einmal  auf  die  §  87  gemachte  Bemerkung  zu- 
rück, dass  AE.  e  die  Neigung  zeige,  seine  Artikulation  fort- 
schreitend zu  verengen.  Nachdrücklicher  noch  ak  durch  die 
Ücschichte  der  Vertretung  von  lat.  f,  rom.  §  durch  AE.  »,  ^, 
w^  wobei  man  die  Ursache  der  wechselnden  Äquivalente  zum 

1  Cook.  Ld.  2,  883  will  die  Formen  f^r  fer  aU  ciae  Zasammon- 
ziohunfi;  auH  fefor  anHohen ,  und  nach  ihm  BT.  Diese  AnDahme  lässt 
sich  lautlich  keineswegs  rechtfertigen  and  scheint  mir  unnötig.  Die 
einzig»  Btellc,  wo  jene  Formen  vorkommen,  lautet:  *L^ced6ma8  tcif 
pferihlle'.  ....  wiji'priddttn  die-^es  f^re  atid  fArfan  d€By^  f^e  and  irid 
fNrtM  d(pyH  /Pre  and  irfp  lenctenadle  fait  is  fe/er*  etc.  (Ld.  2, 12).  Die 
hoidon  Formen  fttr  und  fvr  lassen  sioli  sehr  wohl  als  das  einheimische 
Uti'  AufTaSHon,  welches  durch  ^casus*  (WW.  12,  4)  und  durch  ^caaws^ 
itianiM,  Hcelus^  midum^  racuus'  (ib.  2  K),  42)  glossiert  wird ;  (*inan$8*  oiid 
*raniu8*  sind  hier  natQrlich  durch  missyerstündtiches  *casu8*  =  'cassus* 
onts(an«lon).  Die  übrigen  Krkliirungon  sowie  der  Gebrauch  von  /<^r 
allein  und  in  Komposition  lassen  sehr  wohl  die  Bedeutung  'Anfall' 
«u,  welche  die  obige  Stolle  fordert,  vgl.  /(tr-sciße,  fdr-'^ripe  etc. 
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grossen  Teile  auf  das  Gallorom.  schieben  könnte,  scheint  mir 
eine  solche  Annahme  durch  die  wechselnde  Vertretung  von 
rom.  q  in  ursprünglich  vortoniger  Stellung  erwiesen  zu 
werden.  Denn  man  darf  hier,  verschieden  von  den  rom. 
Lautwerten  von  f  =  lat.  ^,  wahrscheinlich  grössere  Stetigkeit 
des  Lautwertes  von  rom.  f  annehmen;  ja  in  jenen  Fällen,  in 
welchen  vortoniges  rom.  e  in  freier  Stellung  erscheint,  sei 
diese  nun  ursprünglich  oder  sekundär,  wie  in  *pre'VOs't-  oder 
*t^-seUa  aus  fessella  (vgl.  AE.  tasul  und  §  73),  hat  man  auf 
Grundlage  der  späteren  rom.  Entwicklung  dieser  oder  ähnlich 
gebauter  Worte  sogar  eher  bereits  mit  der  gallorom.  Neigung  zu 
rechnen,  die  vortonigen  freien  Vokale  in  ihrer  Artikulation 
allmählich  zu  verengen.  Wenn  nun  einerseits  das  vortonige 
rom.  q  in  ^prevos't-^  *tesella  u.  s.  w.  zur  Zeit  der  Aufnahme 
dieser  Worte  ins  AE.  kaum  offenere  Aussprache  hatte  als 
das  ^  in  ^cclarium  im  Zeitpunkte  seines  Überganges  ins 
Westgerm.,  und  wenn  anderseits  das  früher  aufgenommene 
ceolor  AE.  f?,  die  später  aufgenommenen  prafost,  tasul  AE. 
*rt?  aufweisen,  so  kann  der  Grund  dieser  verschiedenen  Ver- 
tretung nur  in  einer  inzwischen  vor  sich  gegangenen  Ver- 
schiebung des  Lautwertes  von  AE.  e  (und  damit  zugleich  der 
übrigen  Palatalvokale)  gesucht  werden.  Und  zugleich  wird 
hiedurch  die  Richtung  dieser  Verschiebung  als  eine  fort- 
schreitende Verengung  der  Artikulation  erwiesen. 

Lat.  1*  und  e  vor  Nasalen. 

In  lat.  freier  Stellung:  120 

lat.  ^:  senepf  sinop  aus  vulglat.  *sinäpi  gegenüber  klass- 
lat.  sinapi(s)  mit  einer  im  Vulglat.  nicht  ungewöhnlichen 
Beibehaltung  des  gricch.  Accentes,  bezeugt  durch  frz. 
sanve  ital.  sinape ;  senoä  si(o)noä  —  si/nodus ;  vgl.  ahd. 
senaf.  fienod  (Franz  p.  42).  Das  gelegentliche  Ver- 
harren von  AE.  e  =  rom.  e  statt  des  vor  n  zu  erwar- 
tenden i  ist  dunkel. 

In  lat.  gedeckter  Stellung:  121 

1)  lat.  e: 

a)  geht    in   AE.  i   über:    binn  —  benna    (Gröber  in 

QF.  LXIV.  6 
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Wölfflins  Arch.  1,  250);  pinsian  —  spätlat.  pen- 
sare  (vgl.  frz.  penser ^  ital.  pensare  etc.) ;  mvite  — 
mefitha:  ^imm^  ws.  auch  ^iem(m)  —  gemma 
(Gröber  im  Arch.  2,  436). 
b)  erscheint  als  AE.  e :  (ispendan  —  expemhre,  cenfur 
—  centuriOj  centaurie  —  centauria,  Jent  —  lentein, 
temp(e)l  —  templum^  temprian  —  femperare, 
2)  lat.  t: 

a)  erscheint  als  AE.  i:  hnpian,  impa  —  hnputare; 
bei  ^injifer  weist  schon  das  afrz.  gefu/ibre  gin- 
gimhre  aus  Ciyylßs()i  i  neben  e  auf;  zugleich  ist 
zu  beachten;  dass  auch  anlautendes  j  eingewirkt 
haben  könnte. 

b)  erscheint  im  AE.  als  e,  das  der  Reflex  eines  rom. 
f  ist,  in  Profentse  aus  Provence  *provincia, 

122  Neben  ^mm  kommt  seltenes  '^emm(e)  vor,  das,  da  nach 
Ausweis  von  nordh.  kent.  j/mw  (WW.  72,  7)  j  keinen  Ein- 
fluss  ausgeübt  hat,  wohl  als  graphische  Rückanlehnung  ans 
Lat.  oder  durch  jüngere  rom.  Einwirkung  zu  erklären  sein 
wird:  searo-^emme  (WW.  517,  26),  swcbr-^emme  (BT.  418), 
^em-stän  (Heyne  in  Engl.  Studien  7,  134).  Das  von  Kluge 
s.  V.  Linse  angegebene  lent  kann  ich  nicht  belogen. 

123  Die  Lehnworte  mit  lat.  t  oder  i^  vor  gedecktem  Nasal 
lassen  aus  ihrer  Form  nur  die  eine  chronologische  Scheidung 
zu,  dass  sich  bestimmen  lässt,  ob  sie  vor  oder  nach  etwa 
650  aufgenommen  sind.  Denn  vor  gedecktem  Nasal  kannte 
das  AE.  wie  die  übrigen  germ.  Dialekte  bis  zur  Zeit  der 
Entfaltung  des  Umlaut-e  nur  i;  daher  müssen  sowohl  Worte 
mit  rom.  f  wie  ^  vor  gedecktem  Nasal  mit  i  aufgenommen 
werden,  so  lange  bis  AE.  r  eintreten  kann.  Der  gleiche  Ge- 
sichtspunkt regelt  wohl  auch  die  Datierung  solcher  Entleh- 
nungen in  den  übrigen  germ.  Dialekten.  ^ 

<  Dioso  Frage  bedarf  noch  einer  gonaneron  Untcrsnoliung,  welche 
manche  bisher  geltende  Auffassung  berichtigen  konnte.  So  wird  z.  B. 
in  den  mhd.  Wortorbflchern  spenden  durchweg  mit  ?  angesetzt,  trotz- 
dem nach  den  obigen  Erwägungen  ahd.  apenfon  nur  mit  e  aufgenommen 
sein  konnte.  Und  diese  rein  theoretische  Annahme  bestätigen  die  mhd. 
Reime;    spende  :  hemle  Osw.  3131;   zespente  :  kenie  Alex.  107,  227   ed. 
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Hieher  fallen  mit  rom.  ^:  binn,  minte,  ^imtn,  pinsian;}24 
mit  rom.  f :  impian^  welche  demnach  vor  650  aufgenommen 
sein  dürften.  Genaueres  lässt  sich  wohl  nur  über  pinsian 
und  vielleicht  über  impian  sagen.  Das  Wort  pinsian,  aus 
dem  auch  im  Rom.  unvolkstümlichen  spätlat.  pensare  hervor- 
gegangen, dürfte  die  Kirchensprache  eingeführt  haben;  es 
wäre  demnach  etwa  zwischen  600  und  650  entlehnt;  impian 
ist  vielleicht  ein  Zeitgenosse   und  Begleiter   von  ciris-   oder 


Massmann;  ende  :  spende  Tand.  44,  81  (325  ed.  A.  Wagner);  spende  : 
zende  Lexer  2,  1078.  Ebenso  wären  alle  anderen  Ansätze  von  e  vor 
gedecktem  Nasal  in  Lehnworten  cu  prQfen.  Aus  der  zeitlichen  Yer- 
flchiedonheit  in  der  Entwicklung  des  Umlaut-^  und  der  Aufnahme  ein- 
zelner Fremdworte  erklären  sich  auch  solche  Verschiedenheiten  der 
Yokalgestalt ,  wie  sie  in  den  einzelnen  Dialekten  z.  ß.  in  dem  aus 
griech.  TTfrTtjxonrtj  entlehnten  "Worte  erscheinen:  AE.  pentecosten,  mhd. 
p^ngesteji^  dessen  pf  Aufnahme  des  Wortes  auf  deutschem  Boden  vor 
600  sichort;  altsächs.  7«  pi?tcoston\  altfries.  *awrfa  thera  pin^tera  irika*; 
an.  pihisdagar  (Noreen  Gr.  Nachträge  §  197);  abseits  steht  das  got. 
painiehustey  welches  kaum  eine  volkstümliche  Form  bietet.  Eben  dieses 
Gefühl  eines  Umlaut-f  konnte  dann  in  vereinzelten  Fällen  auf  ver- 
meintlich ursprüngliches  a  zurückführen,  wie  in  mh^.  pan sie  y on  pensen. 
Verschiedene  andere  Anzeichen  weisen  auf  e  statt  des  angesetzten  e. 
Das  ti\\A.  fenstar  konnte  nicht  in  synkopierter  Form  mit  P  aufgenommen 
sein.  Von  den  beiden  im  Lat.  einst  gangbaren  Formen  fenSsfra  und 
fhifstra  führte  die  letztere  durch  "^fMstra  auf  fBstra  (Seelmann,  Die 
Aussprache  des  Latein  p.  31;  Georges,  Lat.  Wb.);  diese  kann  nicht 
das  Etymon  für  das  ahd.  Wort  gewesen  sein,  da  n  vor  s  schon  sehr 
früh  im  Volkslatoin  geschwunden  war;  aus  ihr  hätte  nur  etwa  ein  ahd. 
*feasiar  *fiastar  hervorgehen  können.  Es  liegt  also  fen^stra  zu 
Grunde,  das  in  nicht  synkopierter  Form  *f'inestar  mit  verlegtem  Accent 
lauten  konnte.  War  aber  nach  der  Synkope  noch  ^  vor  nst  möglich? 
Kaum,  da  e  vor  gedecktem  n  keine  ahd.  Lautfolge  darstellt.  Es  ist 
daher  wahrscheinlich,  dass  zugleich  mit  der  Synkope  der  Wandel  von 
*?  zu  e  vor  sich  ging  und  demnach  die  Synkope  erst  nach  der  Zeit 
des  Umlauts  von  a  zu  ^  stattfand.  Und  dieser  theoretischen  Voraus- 
setzung entspricht  genau  die  bair.-osterr.  Aussprache  des  Wortes,  die 
es  mit  Gespenster  genau  reimen  lässt.  Vgl.  Luick  in  Beitr.  11,  501, 
wo  der  Wandel  von  ?,  das  auch  noch  für  mhd.  venster  gelten  soll,  zu 
e  jedoch  einer  späteren  Zeit  zugeschrieben  wird.  Konnte  nach  der 
Verkürzung  von  senethwre  vrl  zu  sempervrl  noch  e  vor  mp  gewahrt 
bleiben?  Und  wie  fügten  sich  nach  Übergang  von  hn  zu  mn  ahd. 
(dial.)  as.  stemna ,  AE.  stenm,  entne  in  die  Lautsysteme  ihrer  Dia- 
lekte ein? 

6* 
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peru  und  könnte  noch  aus  kontinentaler  oder  aus  der  Zeit 
bald  nach  der  Besiedlung  Englands  stammen. 

i2r>  Nach  650  hatte  man  neben  i  vor  gedecktem  Nasal  noch 

e  in  derselben  Stellung  wie  in  AE.  fremlan,  sepidau,  ftencoM, 
doch  kein  P.  Diesseits  dieser  Grenze  fallen  temprian ,  leiü, 
(h^yenddPi,  und  die  gelehrten  pefifecosfeji^  iempel^  rentur,  centaurie 
mit  lat.  e^  und  Profentse  aus  Provence  =  provincia  mit 
rom.  f.  ProfentMP  ist  zuerst  *im  Orosius  22,  30.  32  (3  mal) 
belegt,  also  spätestens  in  der  2.  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts 
aufgenommen.  Sein  e  vor  gedecktem  Nasal  kann  nur  AE. 
Umlaut-^  sein,  da  es  kein  AE,  e  in  solcher  Stellung  giebt. 
Es  lag  daher  spätestens  im  9.  Jahrhundert  afrz.  f  aus  f  vor 
gedecktem  Nasal  dem  AE.  p  näher  als  dem  AE.  /,  was  für 
die  Formen  /w,  hü  der  Strassburger  Eide  beweist,  dass  ihre 
/  graphische  Latinismen  des  in  der  Wiedergabe  vulgärer 
Laute  ungeübten  ersten  Aufzeichners  der  Eide  sind  und  für 
e  stehen,  dem  vielleicht  schon  recht  offener  Laut  zukommt. 
Ebenso  erhalten  i>/,  eist,  quid,  aif  desselben  Denkmales  durch 
AE.  mfpsse  und  die  sich  daraus  ergebenden  Folgerungen  ihr 
rechtes  Licht. 

i2r,  Dem    Worte   pinsian    kommt   aus    lautlichen    Gründen 

einige  Bedeutung  zu  und  daher  mag  hier  noch  eine  kurze 
Bemerkung  angebracht  sein.  Wenn  es  neben  fempel^  lispen- 
dan  u.  8.  w.  nicht  wohl  nach  der  Entstehung  von  /;,  und 
anderseits  wegen  seiner  abstrakten  Bedeutung,  welche  es, 
abgesehen  von  der  rom.  unvolkstümlichen  Form,  auch  im 
Frz.  als  ein  erst  christliches  Wort  anzusehen  nötigt,  nicht  vor 
der  christlichen  Zeit  Englands  angesetzt  werden  kann,  so 
ergiebt  sich  daraus  eine  wesentliche  Stütze  für  die  schon  aus 
nursse  unabhängig  gezogene  Folgerung,  dass  in  der  ersten 
christlichen  Zeit  auf  englischem  Boden  noch  kein  Umlaut-^ 
entwickelt  war  (vgl.  ij  219). 

127  In  gelehrten  Worten  bleiben  lat.  i  und  e  erhalten  und 

werden  in  freier  Stellung  unter  dem  AE.  Accente  gedehnt: 
cirnd  —  rirnilHS,  rrisfalla  —  cn/sf(dh(S,  (e)instol  —  epistola, 
wohl  auch  crisp  —  crispus,  wovon  cirpsian;  cUic  —  eiliciuM, 
tUul   —    titidus,   ütere   —   cithara,  dper-sealf  von  Cyprus, 
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bises  (bisses)  —  bissextus,  ^t^ant-as  —  gigantes  u.  a.   Eben- 
so brS/ian  —  breviare  u.  s.  f. 

Yulglat.  langes  ^ 

erscheint  in  den  Lehnworten  wohl  nur  in  freier  Silbe,  da  e8i28 
in  gedeckter  Stellung  schon  im  Vulglat.  gekürzt  worden  ist. 
Im  AE.  wird  es  regelmässig  durch  t  vertreten,  auch  ausser- 
halb der  AE.  Tonsilbe;  nur  wird  es  in  nachtoniger  Stellung 
schon  in  vorhistorischer  Zeit  zu  i  gekürzt  (Beispiele  beim 
/-Umlaut  §  207,  2;  251).  Das  vulglat.  ^  entspringt  aus  ver- 
schiedenen Quellen: 

1)  Lat.  e:  stde^  stdwyrm  —  seta^  flptfne  (Kluge,  i29 
Litteraturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1887  p.  114)  'phlebo- 
tomutn  aus  der  rom.-mlat.  Form  ßetoma  (WW.  400,  11), 
woraus  auch  ahd.  fiietwna  mhd.  vlieten\  die  ahd.  Nebenform 
fliedima  mhd.  vliedetne  (zu  Franz  p.  68)  stammt  aus  der 
zweiten  rom.-mlat.  Form  fi^domum,  welche  sich  z.  B.  in  den 
Leidener  Glossen  (OET.  p.  114,  110)  findet;  Sizen  —  S^- 
qumia;  spric  —  (tunica)  serica  (vgl.  altir.  siric  Güterbock 
24,  kymr.  sirig  *Seide'  Rhys  306),  cltroc  —  clericus;  cltroc 
ist  nur  einmal  belegt  (Wihtr.  19,  Schmid  Ges.  d.  Ags.-  p.  18), 
aber  die  eigentlich  lautgerechte  Form  (vgl.  ahd.  cltrich)^ 
während  sonst  die  hier  besonders  begreifliche  Rückanlehnung 
cleric  eintritt.  Hieher  sind  auch  ctpe  —  cepa,  ti^le  tt^ol  — 
tegula  und  wahrscheinlich  st^le  —  *secula  zu  stellen.  Bei 
cepa  galt  bisher  zumeist  der  Ansatz  ccepa,  und  für  tBgula 
tdgtda ;  doch  schreibt  Georges  in  der  7.  Aufl.  seines  Wb. 
jetzt  cepa  und  tegiUa^  worauf  auch  die  Formen  frz.  cive,  das 
nur  aus  *cieive  =  cepa  gedeutet  werden  kann,  und  ital. 
tegola  wie  segola,  frz.  seigle^  vulglat.  sicale  (301  n.  Chr.), 
sigale  etc.  (Schuchardt  Vok.  1 ,  380)  neugr.  alxuh  (Hehn, 
Kulturpflanzen^  454)  weisen;  der  von  Georges  gegebene  An- 
satz sÖccUe  scheint  keine  Gewähr  zu  haben. 

Dieses  t  für  e  tritt  auch  gerne  in  unvolkstümlichen 
Eigennamen  auf:  Sarcinas  —  Saraceni  (Beda  5,  23),  BoUius 
neben  Böethius  (Metr.  1,  52),  Sächius  (§31)  für  Sächius 
(Ei.  437);  umgekehrt  Apräis  neben  Aprtlis  (Men.  56). 

2)  Kiasslat.  oe:  phi  —  poena\  SiropMnisc  —  Syrophoe-i^o 
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nici^s.  Einfluää  de«  n  aozuoehaiec  ist  äberflää«g  und  nnbe- 
recbtigt.  da  rom.  ^  regelmässig,  auch  wenn  nicht  Nasal  darauf 
folgt,  durch  AE.  i  wiedergegeben  wird.  Zu  beachten  ist 
ausserdem,  dass  auch  kein  Wandel  des  germ.  t  (got.  htr  etc.> 
zu  I  Tor  Nasalen  (noch  auch  Ton  6  jxi  6)  stattfindet,  die 
Nasale  hier  also  auf  die  langen  Vokale  e  und  6  nicht  die- 
selbe Wirkung  ausüben  wie  auf  die  entsprechenden  kurzen« 
was  durch  AE.  cen  mit  germ.  e  und  das  Prat.  spon  mit  germ. 
6  erwiesen  wird. 

131  3)  Klasslat.  -enfsh,  dessen  n  Tor  ^  unter  Längung  des 
e  schon  in  der  lat.  Yolkssprachc  sehr  früh  geschwunden  ist: 
tttyise  —  mensa,  nordh.  j/is,  plslic  —  pensufH,  pisle  —  pensile  *. 

132  Ausnahmen:  creda  —  credo,  fj^te  —  b&a  i?),  fSnir  (über 
e  gegenüber  Sievers'  ^  vgl.  §  34)  —  phoenix,  biUioikece  be- 
halten e. 

i:^{  Das  I  in   spiee  ^»[jecies  hat  anderen  Ursprung;  es  geht 

aus  afrz.  espice  hervor,  dessen  i  =  *iei  unter  Mitwirkung  der 
Palatalisierung  des  c  entstanden  ist.  Das  Wort  ist  im  AE. 
nur  einmal  belegt  (Ld.  2,  174),  und  zwar  aus  später  Zeit. 

\u  Der  Eintritt   von   AE.  i  für  rom.  e  ist  durdiaus  nicht 

befremdlich,  wenn  wir  bedenken,  dass  das  AE.  keinen  näher 
liegenden  Lautwert  einzusetzen  hatte;  denn  die  beiden 
langen  e,  nämlich  ce  =  germ.  e^,  und  ^  (in  her)  lagen  zu 
ferne.  Nach  Ausweis  von  bete  wurde,  wie  wir  sehen  werden, 
AE.  e  (in  her)  wohl  für  vulglat.  f  gebraucht.  Das  Ahd.  be- 
half sich  in  einer  gewissen  Gruppe  von  Entlehnungen  genau 
auf  dieselbe  Weise.    Noch  begreiflicher  wird  diese  Lautsub- 

1  Das  80D8t  unbelegte  pUle  schliesse  ioh  ans  der  bisher  dunkeln 
Glosse  scriptorium :  pisleferhus  (WW.  186,  10),  die  ohne  Zweife]  als 
p'mle^  fer'hüs  zu  lesen  ist  (vgl.  Kluge,  Anglia  8,  452).  Dieses  ptsle 
ist  lat.  pensile^  afrz.  poisle,  ahd.  phiesal  ete.  und  Qbersetst  hier  etwas 
ungenau  lat.  scriptarium.  Eigentlich  ist  es  =  pyrale;  da  aber  das 
bcripiorium  und  das  pyrale  im  mittelalterlichen  Kloster  dicht  aneinander 
lagen  und  in  kleineren  Gebäuden  vielleicht  nur  ^inen  Baum  bildeten, 
so  konnte  pUle  leicht  für  scriplorium  eintreten.  Diese  Auffassung  wird 
bestätigt  durch  das  beigefügte  Synon jmum  fer-hiU  ^fyr^hüs,  welches 
in  der  Glosse  *camhMtum  :  fyr-häs*  (WW.  184,  26)  erwQnsohte  Auf- 
hellung findet.  Im  Casseler  Glossar  stehen  unmittelbar  hinter  einander: 
bisle  :  phesal ;   keminiida  :  cheminata  (Diez,  Altrom.  Gloss.  p.  105). 
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stitution  durch  die  Thatsache^  dass  schon  im  Mlat.  und  Rom. 
dieses  e  gerne  in  t  überschwankt,  wofür  merowingische  Ur- 
kunden, mlat.  Glossen  und  die  ältesten  frz.  Denkmäler  reich- 
liche Belege  liefern. 

Welche  Schlüsse  erlaubt  nun  AE.  t  =  rem.  e  für  die  135 
Chronologie  der  Entlehnungen?  Mit  anderen  Worten:  zu 
welcher  Zeit  entwickelte  die  Sprache  einen  anderen  Laut, 
der  fähig  war,  die  bis  dahin  von  t  versehene  Funktion  zu 
übernehmen?  Das  ws.  hatte  nach  Eintritt  des  i- Umlautes 
an  langen  ^-Lauten:  (^  =  germ.  db^  de  =  i-Umlaut  aus  ä  = 
germ.  ai;  später  S  =  de  ^  i-Umlaut  aus  ö;  und  S  in  her. 
Da  die  beiden  ersten  de  jedoch  wahrscheinlich  gleichlautend 
waren ,  so  bleiben :  ws.  de  ob  ^  für  ältere,  de  &  für  jüngere 
Zeit.  Die  nicht- ws.  Dialekte  setzten  für  ws.  de  :  &^  während 
sie  ob  bewahrten.  Es  finden  sich  nun,  abgesehen  voo  den 
als  Ausnahmen  bezeichneten  Fällen,  so  viel  ich  weiss,  keine 
Vertretungen  von  rom.  e  durch  einen  der  eben  vorgeführten 
e-Laute,  d.  h.  rom.  e  näherte  sich  zu  keiner  Zeit  diesen 
Lauten  oder  umgekehrt,  weshalb  auch  die  Vertretung  von 
rom.  e  durch  t  durch  keine  Grenze  eingeengt  und  somit  auch 
zu  chronologischen  Bestimmungen  der  Entlehnungen  nicht  zu 
benutzen  ist. 

Wie  sind  nun  die  Ausnahmen  zu  beurteilen?  Die  Worteise 
finix  und  bibliothece  fallen  als  unvolkstümliche  Gebilde  einer 
späteren  Zeit  und  höchst  beschränktem  Gebrauchskreise  zu, 
da  sie  erst  im  Gefolge  der  Gelehrsamkeit  auftreten.  Das 
Wort  bite  weist  sein  t  einer  Entlehnungszeit  vor  dem  5.  Jahr- 
hundert zu  und  es  ist  wohl  mit  ahd.  bio^a  gleichzeitig  auf- 
genommen. Im  Laufe  des  4.  Jahrhunderts  ist  das  Paar  AE. 
tt^le  +  ahd.  ziagal  eingedrungen  (§  373  und  Note),  und 
A.E.  ti'^le  zeigt  deutlich,  dass  um  jene  Zeit  vulglat.  e  (über 
tegula  §  129)  in  der  Vorstufe  des  AE.  durch  i  ausgedrückt 
wird.  Finden  wir  nun  daneben  ein  lat.  langes  e  in  nicht 
bedeutendem  zeitlichen  Abstände  durch  AE.  ^  ausgedrückt, 
so  kann  dieses  lat.  e  konsequenter  Weise  nur  ein  offenes  ge- 
wesen sein.  Das  AE.  bete  fordert  also  ein  vulglat.  *bceta 
*b^a^  wogegen  ahd.  bio^a  keine  Einsprache  erhebt.  Das 
ital.  bieta  wird  ge  wohnlich  aus  %leta  oder  btttum   gedeutet  5 
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köiiutu  mau  jenes  vulglat.  *b^ta  nicht  auch  hier  zu  Grunde 
lef;eu?  l'ber  frz.  bette  §  71;  dieses  macht  keine  Schwierig- 
keiten. 

i:a  Das   Wort   creda   war   ohne  Zweifel   ein  mehr   theolo- 

j^ischer  als  volkstümlich-religiöser  Terminus,  der  in  der  ersten 
Zeit  der  Bekehrung  nicht  notwendig  jedem  Bekehrten  ge- 
läuHg  sein  musste^  dem  gelehrten  Mönche  jedoch  nie  völlig 
ausser  Zusammenhang  mit  dem  lat.  credo  kam.  Ich  nehme 
daher  im  Hinblick  auf  die  sonst  ganz  regelmässige  Ver- 
tretung von  rem.  P  durch  i  für  creda  gelehrten  Ursprung  an. 
hl  iielehrten  Worten  werden  die  lat.  Vokale  meistens  un- 
vetäudert  beibehalten;  zudem  bieten  solche  Worte  in  den 
vom.  Sprachen  gerne  offenen  Tonvokal,  der  hier  im  AE.  als 
«'  i'itichoineu  mag.  Daraus  folgt,  nebenbei  bemerkt,  dass 
man  ./>'(/«  kaum  mit  Paul  (^Beitr.  4,  345)  für  den  Übergang 
von  -i>  zu  -a  als  'besonders  beweisend*  ansehen  darf,  da  das 
NVoit  npät  entlehnt  sein  kann. 

I  US  lu  ursprünglich  vortoniger  Silbe,  die  im  AE,  Haupt- 

iDiuHilbo  N>ir\l,  erscheint  lat.  e  in  denaritis^  *fmuculum,  electrum 
\vkU'i  ^ouiiuor  plur.  -u),  sccurus,  thenaca  (^lyoiaxj»/) ,  denen 
im  \K.  outsprechen:  dinoi\  tiHu;jil(e),  eluhtre,  sicor ;  tpridca. 
I>ua  Uuae  wird  so  bezeichnet,  weil  es  gelehrten  Ursprungs 
\M  y^  M  Note).  Was  die  Quantität  des  AE.  tonigen  i  oder 
lu  ileu  übrigen  Worten  betrifft,  so  ist  zu  bemerken,  dass 
/.uiuu'hiit  Unor  verschieden,  mit  kurzem  (so  Zupitza  Aelfr. 
(hamm.  iJNö,  *J^  oder  langem  /  (so  Sievers  §  69)  angesetzt 
\Mul.  Kigentümlich  ist  die  bei  Lyo  und  BT.  (p.  204)  ge- 
^i^Ik'iu»  Silueibung  dijfierui>\  diese  kaim  doch  wohl  nicht 
s  '  bodeuteay  \VW.  183,  2t>  bietet,  durch  Kluge's 
>iili\Noi^eu  ^Vuglia  S,  452)  bestätigt,  dyneras\  ist  jenes  ij 
IUI  7  \eileitcay  Ks  ist  klar*,  dass  kurzes  i  anzusetzen  ist. 
IK'iiu  wouu  soUkit  Nortonige  li  und  rt,  welche  ihre  lange 
^^MuiittM  \iel  länger  als  die  übrigen  Vortonvokale  wahrten, 
^\  livui  \v»r  Kiweichung  der  iutervokal.  Tenuis  kurz  geworden 
w.uvii,  IV»  müwvsvui  die  übrigen  laugen  Vortonvokale  schon  sehr 
huU  \\\\  V\U>;lu(.  ^eküizt  wordeu  sein.  Das  Gleiche  gilt  für 
h»  uImi;.;i'ji  W  laio.  IW  *  iu  dinor  und  ßnu^le  kann  durch 
l.i     hl/L.vuvU'  /*    booinrtusst  sein,   weshalb   die  Zeit  der  Auf- 
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nähme  dieser  Worte  aus  den  Tonvokalen  nicht  zu  bestimmen 
ist.  Eigentümlich  ist,  dass  in  fimi^le  nie  w-Umlaut  eintritt, 
trotzdem  das  Wort  alt  (schon  Ep.  451)  und  in  mannigfaltigen 
Formen  belegt  ist.  Über  dtnarius  vgl.  noch  Schuchardt  Vok. 
1,  463. 

Bei  Uectrum  ist  die  rom.  Basis  mit  e  in  der  erstem  39 
Silbe  anzusetzen.  Die  AE.  Belege  weisen  Formen  mit  tonigem 
ea  neben  solchen  mit  e  auf:  ealehtran  Ld.  2,  274;  ealhtran 
Ld.  3,  12;  ealhtre  Ld.  3,  30.  43;  elotr  Corp.  735  =  elothr 
Erf.  386  statt  "^elohtr;  eluhtran  Ld.  2,  106.  41  etc.  Da  das 
w,  0  der  nachtonigen  Silbe  etwaiges  *(e  in  der  AE.  Tonsilbe, 
das  vielleicht  möglich  wäre,  zu  a  übergeführt  hätte  und  sich 
so  kein  e  =  ce  entwickeln  konnte,  so  muss  für  die  Ton- 
silbe e  angesetzt  und  ea  für  eigentliches  ws.  eo  stehend  auf- 
gefasst  werden.     Aber  auch  so  bleiben  Schwierigkeiten. 

!Nichts  Bestimmtes  weiss  ich  über  das  nur  einmal  be-i4o 
legte  sicor  (Cur.  Fast.  425,  6)  zu  sagen.  Auf  dem  Konti- 
nente stehen  ihm  as.  sicor  +  ahd.  sihhur  in  völlig  überein- 
stimmenden Formen  zur  Seite.  Wegen  Erhaltung  der  inter- 
vokal. Tennis  und  wegen  der  hd.  Lautverschiebung  sollte  die 
Sippe  alt  sein  und  aus  der  kontinentalen  Zeit  des  AE.  stammen. 
Doch  wie  kommt  es,  dass  das  AE.  Wort  nur  einmal  belegt 
ist  und  später  nicht  wieder  erscheint?  Ist  es  nach  dem 
9.  Jahrhundert  ausgestorben?  Beachtung  verdient  vielleicht, 
dass  das  AE.  sicor  an  der  einen  Belegstelle  genau  dieselbe 
auf  theologischen  Sinn  eingeschränkte  Bedeutung  *frei  von 
Schuld  oder  Strafe*  hat  wie  das  as.  sicor  im  Heliand ,  was 
freilich  in  Sweets  Übersetzung  verwischt  ist.  Hat  Aelfred 
den  Heliand  gekannt  und  das  Wort  daraus  entlehnt? 

Vulglat.  langes  q  =  lat.  ae. 

Dieses  ist  sehr  spärlich  vertreten  und  die  hiehcr  ge-ui 
hörigen  Worte  harren  noch  der  Erklärung.  Es  erscheint  in 
Crecas  —  Grwci  und  in  dem  zweifellos  gelehrten  predician  — 
prwdicare.  Neben  Crecas  steht  häufiges  Crdacas^  dessen  auf- 
fälliger Diphthong  bisher  ebenso  unerklärt  ist  wie  der  in 
prwstj  das  man  mit  ahd.  priestar  gewöhnlich  aus  preshyter 
ableitet. 
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142  Die  Herleitung  von  AE.  prd)8t,  ahd.  priestar  aus  pres- 
hyter  ist  lautlich  wenig  berechtigt;  zum  mindesten  müsste 
man  das  Etymon  in  einer  anderen  Form  zu  Grunde  legen. 
Darf  man  etwa  von  einem  vulglat.  *prwhester  mit  volksetymo- 
logischer Anlehnung  an  prcebere  ausgehen  ?  Auch  das  irische 
cruimther  fordert  e,  welches  nach  Güterbock  freilich  anders 
entstanden  sein  soll;  vgl.  jedoch  bei  ihm  p.  96  gegen  p.  101. 
Auch  die  afrz.  Formen  preveirre  prouveirre  etc.  scheinen 
volksetymologisch  beeinflusst  (Keesebiter  p.  338).  Jedenfalls 
setzt  das  afrz.  -v-  intervokalische  Stellung  von  b  voraus,  die 
in  preshyter  nicht  zutrifft.  Für  prebifer  gibt  Schuchardt 
(Yok.  2,  355  f.)  mehrere  Belege.  Darf  man  für  das  AE. 
prwst  etwa  an  die  Entwicklungsreihe  ^prcebester  *pr^v'st(r)e 
(vgl.  frz.  farye ,  tole)  *preHst{rJe  prebst  denken  ?  Hat  in 
einzelnen  rom.  oder  germ.  Formen  etwa  ein  zweites  Etymon 
(pi'wstes'^)  eingewirkt?  Die  ganze  Frage  bleibt  dunkel.  Bei 
pnmt  ist  iv  die  gewöhnliche  Form  des  Vokals;  selten  er- 
scheint /b,  ganz  vereinzelt  di  (Matth.  Rush.  2,  4)  oder  ^  ( WW. 
100,  13).  Wegen  des  Ausfalles  von  (r)  vgl.  frz.  Pret(r)e- 
Jean  und  Franz  p.  40. 

Bis  zu  weiterer  Aufhellung  bloss  angemerkt  sei  hier 
bibliothwco  (Oros.  270,  1.  3).  Über  prafost  —  prceposUus 
und  cer-  cyrfille  —  clicerephyllon  §  96. 

Lat.  langes  / 

143  tritt  meist  ohne  Veränderung  seiner  Quantität  in  lat.  und 
AE.  betonter  Silbe  als  t  ins  AE.  über.  Hieher  gehören: 
ßc'tnmv  —  ficus,  ftfele  —  fibxila,  mil  —  mUia,  ptl  —  pilum 
{t  bezeugt  durch  piü-stcef  Cur.  Fast.  267,  1),  pin-trebw  — 
pinus,  pipe  (?  vgl.  Kluge  in  Gröbers  Grundriss  1,  384)  — 
vulglat.  *plppa  nach  frz.  ;>i/;e  etc.,  prtm  —  prima  sc,  hora, 
scrin  —  scrinium,  win  —  vinum.  Bei  triftilian  trifelung  — 
tribiUare  ist  langes  i  wohl  zweifelhaft. 

\{\  Hiezu  kommt  der  Name  CrUt  —  GirJstus,  während  in 

christianus  das  lange  *  wohl  verkürzt  wurde,  wie  frz.  chritien 
beweist  (vgl.  D'Ovidio  in  Gröbers  Grundriss  1,  504  Note); 
daher  ist  auch  in  cristnian  schon  für  das  AE.  t  anzusetzen. 
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Neben  volkstumlich  entwickeltem  afrz.  crestne  creisme^  ital. 
cre»ima  (mit  e  neben  ^'  ib.  und  508)  mit  gekürztem  i  ist  AE. 
crisma  gelehrten  Ursprungs;  die  Quantität  darf  vielleicht  nach 
rom.  Aussprache  als  kurz  angesetzt  werden,  da  die  Silbe  doch 
lang  bleibt.  In  AE.  lil'^e  aus  lat.  lilia  setzt  Kluge  kurzes  i 
an;  doch  dürfte  die  Kürzung  wohl  erst  später  eingetreten 
sein.  Ob  AE.  diht  ursprünglich  kurzen  oder  langen  Vokal 
hat,  ist  zweifelhaft,  da  auch  die  rom.  Formen  schwanken: 
frz.  dit  gegenüber  ital.  detto ;  es  ist  wohl  ein  gelehrtes  Wort, 
in  welchem  die  Länge  der  Tonsilbe  schon  durch  die  Position 
hergestellt  ist. 

Die  Vertretung  von  lat.  l  durch  AE.  i  gilt  für  die 
ganze  Periode  des  AE.  und  erlaubt  so  keine  Schlüsse  auf 
die  Zeit  der  Entlehnung  der  einzelnen  Worte,  die  aus  anderen 
Kriterien  gefunden  werden  muss. 

In  lat.-rom.  vortoniger  Silbe  findet  sich  i,  das  im  Rom.  145 
gekürzt  wird  (§  95)  und  daher  auch  in  AE.  volkstümlichen 
Entlehnungen  so  erscheint,  in  Eotol  —  Italia;  die  Kürze  der 
AE.  Tonsilbe  beweist  zugleich,  dass  man  nicht  von  Itali  aus- 
gehen darf;  (erner  ßpele^  wenn  es  durch  *vitella  aus  vUidarl 
(Diez  Wb.  1 ,  444)  zu  leiten  ist.  Gelehrten  Ursprungs  ist 
wohl  pyhment  (Ld.  3,  136),  da  die  rom.  Sprachen  ein  vulglat. 
*plmefitum  voraussetzen;  vgl.  ahd. ptnienta,  das  wegen  t,  p  und 
e  vor  7it  nicht  vor  der  2.  Hälfte  des  8.  Jahrhunderts  entlehnt 
sein  kann. 

Lat.  kurzes  0. 

A.  In  gedeckter  Stellung.  ue 

1)  tonig:   porr  —  pornim^   corn-trcvw  —  cornus^  port 

—  porta,  porüc  —  porticm^  or^an  —  Organum^  orc 

—  Orcus,  post  —  postis,  (a)postol  —  apostolns,  cost 

—  costuSj  ostre  ostor-  —  ostrea^  sot(t)  —  sottuSj  socc 

—  socctis,  box  —  *hoxu8, 

2)  vortonig :  mortere  —  mortarium,  ofläte  (Vesp.  Ps.  50, 
21)  oflwte  (Ld.  8,  42)  of(e)lete  (Ld.  3,  367)  —  oblata. 

3)  Ton  wechselnd  oder  schwankend :  offrian  —  offerre. 


02  U.   VOKALl»^llU^:   BETONTE   VOEaLE. 

147      B.  Id  freier  Stellancr. 

l)  wnig :  cojßor  —  ^cojßnnti,  ifoi*  iWW.  125.  25  •  —  ^so/a 
statt  «o/ea,  roise  —  rosa^  cro'^  —  crocHi:  -xV  —  cojhhs, 
chor  —  choru^,  $t:ol  —  schola.  dUt  —  ^Wa,  ton  — 

2}  vortonig:    or^ane  —  orlganum  -a,  cod-appl  —   coto- 

ßHUM  (malumj. 
3)  Ton  schwankend:   aidere   —    cocitar  oder  cudeOre; 
//rofian   —  prohare. 

lii*  Aus  der  vorstehenden  Liste  erhellt,  daas  die  regelmässige 

Vertretung  vf»n  lat.  ^  AE.  o  ist.  Einige  dieser  Worte  be- 
dürfen einer  weiteren  Bemerkung.  Gegenüber  den  klasslat. 
Formen  cuprum  und  htixus.  woraus  ahd.  kttpfar  (wogegen 
ahd.  puhsa  =  %uxea)  stammt,  verlangen  die  AE.  Worte  in 
Übereinstimmung  mit  afrz.  coecre  (Grober  in  Wölfflins  Arch. 
1,  552 j  und  mit  ital.  hr^sso  frz.  bitis  i  anders  Förster  in  Zs.  f. 
rom.  Phil.  3,  409.  501.  517)  eine  vulglat.  Basis  mit  ö  (anders 
erklärt  copor  Paul,  Beitr.  12,  549),  weshalb  sie  hieher  ge- 
stellt sind.  Daraus  folgt  zugleich,  dass  die  AE.  und  ahd. 
Worte  nicht  auf  gemeinsamer  Entlehnung  beruhen,  trotzdem 
in  kupfar  hd.  Lautverschiebung  erscheint.  Auffallig  ist  das 
u  in  CHclere^  das  nach  frz.  cuiller(ej  für  das  lat,  Etymon 
vulglat.  q  voraussetzt  (Gröber  Arch.  1,  549).  Wie  ist  dieses 
H  zu  erklären?  Die  Annahme,  dass  q  in  vortoniger  Silbe 
etwa  geschlossen  geworden  wäre,  ist  aus  mehr  als  einem  Grunde 
verwehrt;  frz.  iti  fordert  hier  durchaus  vulglat.  q.  An  Vom. 
Umlaut'  in  der  Form  cöclear  wird  wohl  auch  nicht  zu  denken 
sein,  da  dieser  für  q  und  r  fraglich  ist.  Auch  das  ital.  aw- 
chiajo  kann  nichts  erklären.  Darf  man  vielleicht  an  *-Umlaut 
von  0  zu  u  nach  §  225  (Note)  denken?  Ganz  vereinzelt 
kommt  cocle[r?]  vor  (Anglia  8,  451  ad  WW.  126,  35). 

u\)  Wegen  der  Frage   der   rom.  und   daher  auch  der  AE. 

Vokalquantität  erheischt  die  Gruppe  B  1  eine  eingehendere 
B(iöprcchung.  Für  copor  aus  ^copr-  ist  Kürze  des  tonigen  o 
durch  das  umgelautete  Adjektiv  cypren  zweifellos.  Der  Ansatz 
von  vulglat.  *8ola  statt  klasslat.  solea  wird  gerechtfertigt  durch 
span.  suela  ital.  suola  frz.  sole;  zugleich  scheint  ahd.  sola  mit  ö 
die  Möglichkeit  einer  gemeinsamen  wostgorm.  Entlehnung  dieses 
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Wortes  zu  verstatten.  Die  heutige  Aussprache  von  engl,  sole 
weist  auf  AE,  ö\  freilich  ist  Kontamination  von  ME.  soU  mit 
afrz.  sole^  welches  selbst  nicht  ganz  regelmässig  entwickelt 
ist  (vgl.  Schuchardt  im  Littblatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1887 
Sp.  18)  möglich;  doch  ist  AE.  ö  sehr  wahrscheinlich.  Auch 
für  rose  steht  die  AE.  Yokalquantität  nicht  fest,  da  auch 
hier  die  NE.  Aussprache  rose  auf  AE.  ö  weisen,  oder  ein 
etwaiges  AE.  6  später  durch  das  frz.  rose  in  seiner  Aussprache 
beeinflusst  sein  könnte.  Kluge  setzt  AE.  ö  an,  und  diese 
Annahme  mag  durch  die  Erwägung  gestützt  scheinen,  dass 
die  in  England  einwandernden  Angelsachsen ,  falls  sie  die 
Rose  früher  nicht  gekannt  hatten,  sie  bald  nach  ihrer  Nie- 
derlassung kennen  lernen  konnten.  Für  das  5.  Jahrhundert 
wäre  dann  Kürze  des  rom.  freien  Tonvokales  nicht  zu  be- 
zweifeln. Eher  gewähren  jedoch  die  beiden  metrischen  Be- 
lege Anhalt  für  die  gegenteilige  Annahme  von  röse^  obwohl 
pij^re  rosan  wüte  (Metr.  6,  1 3')  auch  nach  C  als  x  x  st  x  U  x 
gemessen  sein,  könnte,  und  die  textliche  Umgebung  von  Rats. 
41,  24  nicht  frei  von  dem  Verdachte  einer  Verderbnis  ist;  ist 
aber  dieser  letztere  Vers  in  Ordnung,  so  hat  man  wohl  rose 
anzusetzen  und  das  Wort  wäre  späten  oder  gelehrten  Ursprungs. 
Ebenso  lässt  sich  nichts  Bestimmtes  über  cro"^  ermitteln. 
Verbürgt  einerseits  die  Erweichung  von  c  zu  j  jüngere  Ent- 
lehnung, so  darf  daraus  doch  nicht  Länge  des  Vokals  gefolgert 
werden:  das  5.  Jahrhundert  gestattet  Kürze  des  Tonvokals 
bei  erweichter  Tennis.  Gewöhnlich  wird  cröj  angesetzt,  allein 
ich  weiss  nicht  warum;  das  ahd.  kruogo  ist  sicher  nach  der 
Zeit  der  rom.  Vokaldehnung,  demnach  gesondert  entlehnt  und 
kann  daher  nichts  beweisen. 

Die  Worte  cöc,  chor,  scol,  stöle,  sön  sind  gelehrten  Ur-i50 
Sprungs  und  daher  mit  gedehntem  o  anzusetzen;  ebenso 
pnyian.  Für  coc,  das  in  scharfen  Gegensatz  zu  ahd.  koh 
tritt,  haben  wir  die  Möglichkeit  gelehrter  Entlehnung  in  §  45 
(Note)  gezeigt.  Die  Länge  des  o  ist  ausserdem  für  cöc  und 
scol  durch  die  NE.  Aussprache  von  cook  und  school  gesichert. 
Für  chor  und  stok  wird  man  christlichen  und  daher  gelehrten 
Ursprung  nicht  bezweifeln.  Für  son  lässt  sich  Länge  des  o 
indirekt  erweisen.    Hätte  dieses  Wort  kurzen  Vokal,  so  müsste 
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dieser  entweder  AE.  o  oder  q  sein;  q  hätte  in  jüngeren 
Perioden  zu  a  werden,  o  dagegen  vor  m  sich  nicht  behaupten 
können,  sondern  zu  ti  führen  müssen;  da  keines  von  beiden 
eingetreten  ist,  müssen  wir  son  ansetzen,  wie  auch  Cur.  Post. 
174,  8  das  Cotton  MS.  son  hat;  Cosijn  nimmt  (Aws.  Qramm. 
p.  70)  mit  Unrecht  sön  an.  Der  Schreiber  des  Hatten  MS. 
der  Cur.  Past.  (175,  9)  setzt  für  das  sön  seiner  Vorlage  son^, 
welches  ihm  geläufiger  sein  mochte  als  das  vielleicht  erst 
junge,  in  Reg.  Bened.  mit  dnhm  gelegentlich  wechselnde  söw, 
das  auf  die  Übersetzungslitteratur  beschränkt  scheint  (ausser 
den  Belegen  bei  Lye  noch  Cur.  Past.  174,8  und  Reg.  Bened. 
ed.  Schröer  41,  9).  Das  Wort  blieb  wohl  gelehrt,  bis  es 
durch  anglon.  sün  aufgefrischt  und  eigentlich  heimisch  ge- 
macht wurde. 
i!>i  Für  die  Zeit  der  Aufnahme   der   obigen  Worte  haben 

wir  einige  Anhaltspunkte.  Wegen  Übereinstimmung  mit  ahd. 
2)horro^  pforzih,  pfost  und  vielleicht  morsäri  können  porr, 
portic^  post,  mortere  in  kontinentaler  Zeit  aufgenommen  sein; 
ebenso  sole  und  vielleicht  socc;  box,  copor  (vgl.  hyxen,  cypren 
§  225),  ostre,  port,  vielleicht  auch  cost^  corn-trebw  etwa  von 
der  2.  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  ab.  Leicht  kenntlich  sind 
die  christlichen  und  gelehrten  Worte  or'^an(a),  orc,  apostol, 
ofl(Pfe,  offrian  (wegen  der  engeren  Bedeutung  *Opfer  dar- 
bringen' nicht  aus  dem  volkstümlichen  Yerbum,  sondern  aus 
dem  lat  offerre  und  daher  christlich),  c6c ,  chör,  scol^  stdle^ 
son,  i^rofian^  welche  nicht  vor,  zum  Teile  nach  dem  7.  Jahr- 
hundert aufgenommen  sind. 

Lat.  ü  und  vortoniges  ö, 

152     A.  In  gedeckter  Stellung. 

1)  Tonig:  mmt  —  tnusfum,  cruff  —  *cnij)fa  tür  crypta 
aus  xQVTTTjj,  cultar  —  ndfer,  fullere  —  fuUo,  hula 
:11  ?)  —  htdla,  purpvra  purph   —  purpura,   turtle 

—  turtur  (oder   turturiUa?)^   culpe  —  culpa,  bfirse 

—  bursa  aus  ßvQoa,  cuffie  —  cnffia  cuphia;  torr  — 
turris^  forca  —  furca,  orc  —  *urca  nach  mlat.  orca 
(vgl.  ahd.  urzal  —  urceohts),    strop(p)  —  struppus. 
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2)  Vortonig: 

a)  Lat.  ü:  polle^ie  aus  einem  mlat.  ^polegia^  vulglat. 
*im(l)legia  (§  155). 

b)  lat.  ö:  Custantin  (OET.  154,  13)  —  Cö(njstan- 
tinus;  solscece  —  solseqw'a  (§  42). 

3)  wechselnde  Betonung :  turnian  —  Hornare  gegenüber 
klasslat.  törnare  und  toqvoc. 

B.  In  freier  Stellung.  iss 

1)  Tonig!  hatre  —  hutyrum;  stör  =  *stürax  =  styrax, 
storax?  ßnu^le  —  *fefmculum;  crüc  —  cnicem; 
feferfü'^ie  —  febrifugia, 

2)  Vortonig: 

a)  lat.  ü :  cu^^ele  —  cuculla ; 

b)  lat.  ö :  solor  —  solaritim,  orel  orl  —  mlat.  orale 
frz.  oral^  moraä  —  moratnm  (§  42) ;  scrofel,  gen. 
scröfelles  (Ld.  3,  62)  aus  *8cröfella  nach  frz. 
Scrouelle, 

3)  Tonlage  schwankend :  scutel  —  scutula  oder  sciitella  ? 
Die  vorstehende  Liste  zeigt  für  lat.  w,   dem  im  Volks- 154 

latein  früh  vortoniges  ö  gleichwertig  an  die  Seite  tritt,  abgesehen 
von  vereinzelten  6  und  ü  zwei  AE.  Äquivalente,  nämlich  u 
und  0.  Es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  diese  zweifache 
Vertretung  auf  zwei  oder  vielleicht  noch  mehr  getrennte  Schich- 
ten der  Entlehnung  hinweist.  Doch  bevor  wir  auf  die  Chro- 
nologie der  Entlehnung  eingehen,  wollen  wir  vorerst  gelehrte 
oder  unsichere  Fälle  ausscheiden. 

Gelehrt  sind:  sicher /^(^r/ttjie,  daher  mit  gedehnten  Ton- 155 
vokalen  anzusetzen;  wahrscheinlich  scröfel^  ein  Wort  der  medizi- 
nischen Litteratur ;  wohl  auch  culpe,  wovon  culpian;  nach  Sweet, 
Dialects  and  Prehistoric  Forms  p.  545  eines  der  ältesten 
Lehn  Worte  P  Über  stor^  meist  als  stör  angesetzt,  das  wohl 
von  storax  (vgl.  ahd.  storazze  bei  Weigand  s.  v.  Storax) 
kommt,  weiss  ich  nichts  Bestimmtes  zu  sagen.  ^  Der  nicht 
leicht  erklärliche  Abfall  des  lat.  Ausgangs  -acem  spricht  gegen 
gelehrte  Entlehnung;    dann  wäre  wohl  kurzes  0  anzusetzen? 

1  Bei  Erklfirung  dos  auffälligen  sfw''  wird  man  das  ganz  gleich 
gebildete  kymr.  ystor  berücksichtigen  müssen  (vgl.  Rhys,  Welsh  Words 
borrowed  from  Latin  p.  309).     AE.  stör  ist  masc.  Ld.  3,  14. 
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Bei  sciftel  ist  Mangel  des  Umlauts  (vgl.  ahd.  scw^^ila  mhd. 
schÜ7,7,el\  noch  mehr  aber  fehlende  Palatalisierung  von  sc  zu 
ME.  sh  (vgl.  NE.  scuftle)  auffällig  (§  261).  Für  pom^ie,  das 
natürlich  gelehrter  Herkunft  ist,  möchte  ich  folgende  Entwick- 
lungsreihe annehmen :  pülegium  *jmUegium  (§  69)  *pollegh4m 
*poleghim  (§  73)  oder  *polejuni,  woraus  ital.  indeggio  frz. 
poulioty  ahd.  polei  (Franz  p.  52);  das  AE.  polle^ie  konnte 
unmittelbar  aus  einem  mlat.  pollegia,  oder  aus  einem  mlat, 
polegia  stammen;  in  diesem  letzteren  Falle  stunde  AE.  -oH- 
für  *öl  nach  §  75.  Für  fullere  setze  ich  fullo  und  nicht 
fullofiem  nach  §  74  an. 

156  Gehen  wir  an  eine  Gruppierung  der  übrigen  Lehnworte, 
so  beginnen  wir  vielleicht  am  besten  mit  den  beiden  Worten 
bm'se  und  cttff'ie.  Sie  sind  beide  spät  belegt:  rvfie  (§  216) 
aus  dem  Cod.  Dipl.  vom  Jahre  995;  burse  in  Ld.  1,  Pref. 
p.  LXXII,  LXXIV;  das  letztere  ist  vielleicht  bereits  anglo- 
normannisch.  So  scheint  es  geraten,  diese  beiden  von  den 
übrigen  mit  u  zu  trennen  und  in  eine  eigene  Gruppe  zu 
stellen,  wonach  wir  vier  Schichten  bekommen. 

1)  Mit  it:  musf,  cmft,  cuHor,  fullere,  pnrple,  turtle^  Ctuitanfin, 
turman,  hnire,  ßnw^le,  cu^ele;  über  hula  §  71. 

2)  Mit  o:  torr,  forca,  orc,  sfrop,  sohwce,  solor,  moraS, 

3)  Mit  ?^  (?) :  n^c. 

4)  Mit  u:  burse,  cuffie, 

157  Da  das  lat.  ü  in  den  rom.  Sprachen  allmählich  in  o 
übergeht;  werden  wir  jene  Gruppe,  in  welcher  dieser  Laut 
durch  u  vertreten  wird,  als  die  älteste,  und  jene,  in  welcher 
0  erscheint,  als  jüngere  ansehen  dürfen.  Wo  liegt  nun  die 
Zeitgrenze  zwischen  beiden  Schichten?  Nach  Ausweis  von 
finu^le  und  des  noch  zuverlässigeren  cti^ele  kann  lat.  ü  noch 
nach  der  Zeit  der  Erweichung  intervokalischer  Tenuis  durch 
AE.  u  vertreten  werden.  Der  Lautwert  lat.  ü  =  AE.  n  gilt 
also  wahrscheinlich  noch  um  oder  gegen  400.  Sonst  scheint  man 
aus  der  ersten  Gruppe  wenig  Beweisendes  zu  gewinnen.  Das 
ahd.  most  ist  viel  jünger  als  must\  ahd.  hrvft  gruft  hat 
nichts  Charakteristisches  und  scheint  ausserdem  volksetymo- 
logisch beeinflusst;  cuUor,  fnlUre,  turnian  fehlen  im  Ahd.; 
turtle  könnte   ein   Bibelwort  sein;   purple   erscheint  im  ahd. 


LAT.    Ü    UND    VORTONIGES   ö.  97 

purpura  un verschoben ;  p'nu^le  ist  jünger  als  ahd,  fenalilial; 
cu^ele  und  kugula  könnten  zusammengehen;  hufre  +  ahd. 
butra  sind  wohl  gemeinwestgerm.  Entlehnung. 

Bevor  wir  weitergehen,  wollen  wir  den  eben  gemachten  158 
Ansatz  von  AE.  bntre  -j-  ahd.  butra  näher  begründen.  Kluge 
setzt  die  Entlehnung  von  Butter  in  Deutschland  sehr  spät 
an,  nämlich  ins  10.  Jahrhundert.  Doch  stösst  diese  Annahme 
auf  mehrere  Bedenken,  wie  überhaupt  die  Geschichte  dieses 
Wortes  und  der  dadurch  bezeichneten  Sache  sehr  schwierig 
ist.  Zunächst  ist  nicht  abzusehen,  wie  um  diese  Zeit  (10.  Jahr- 
hundert) aus  irgend  einem  der  an  deutsches  Sprachgebiet 
stossenden  rom.  Dialekte  noch  eine  Form  mit  erhaltener 
Tenuis  -t-  oder,  falls  —  wie  wahrscheinlich  —  von  einer 
synkopierten  vulglat.  Form  *bufrum  auszugehen  ist,  mit  -tr- 
eindringen  konnte,  da  ringsum  solches  -t-  oder  -tr-  stimmhaft 
geworden  oder  -t-  völlig  geschwunden  war.  Sodann  hat  man 
im  Auge  zu  behalten,  dass  den  ganzen  südlichen  Saum 
Deutschlands  entlang  vom  St.  Gotthardt  bis  an  den  Karst 
auf  rätoromanischem  Boden  (nach  gütigen  Mitteilungen  von 
Prof.  Gärtner)  nicht  bloss  kein  gemeinsames,  sondern  über- 
haupt kein  aus  butyrtnn  abgeleitetes  Wort  für  Butter  vor- 
handen ist,  ausgenommen  einige  Gebiete,  die  auch  sonst  von 
italienischen  Einwirkungen  durchsetzt  sind :  buUr  in 
Judicarien  (*mit  kaum  nennenswerten  rät.  Resten'  Gröbers 
Grundriss  I  462);  boter  in  Cagnö,  Nonsberg;  butiro  in  Por- 
togruaro,  Provinz  Venedig;  Formen,  die  vielleicht  junge 
Eindringlinge  vom  Süden  sind  und  auch  lautlich  durch  Er- 
haltung von  't'  und  besonders  durch  ihren  Accent  von  den 
im  Norden  dieses  Gebietes  geltenden  Gestaltungen  erheblich 
abweichen,  indem  sie  auf  ein  nach  klassischer  Quantität  ge- 
messenes butyrnm  zurückgehen ,  während  ital.  burro ,  frz. 
heurre  und  bure  auf  bütyrum  mit  Beibehaltung  des  griech. 
Accentes  {ßovTvonr)  beruhen.  Erwägt  man  ausserdem,  dass 
nach  Hohn  (Kulturpflanzen^  129  ff".)  der  Genuss  der  Butter 
bei  den  Römern  so  gut  wie  unbekannt  war,  so  dass  'noch 
Plinius,  ja  sogar  Galenus  für  nötig  halten,  ihren  Lesern  das 
Wort  wie  die  Herkunft  und  den  Gehrauch  der  Sache  zu  er- 
klären* (Ilehn),  so  bleibt  etwas  dunkel,  wie  das  Wort  den 
QK.  Lxiv.  7 
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Germanen  durch  die  Römer  zukommen  konnte.  Besonders 
auflällig  aber  ist  die  Thatsache,  dass  dieses  auf  spanischem, 
rätoromanischem  und  rumänischem  Boden  unbekannte  Wort 
selbst  für  jenes  engere  roni.  Sprachgebiet,  auf  welchem 
es  geläufig  ist,  nicht  weniger  als  drei  verschiedene  Grund- 
formen voraussetzt:  *bütirnm  für  prov.  Imire,  afrz.  bure^  ital. 
burro;  *lmtXrtmi  für  frz.  benrre  (und  die  westgcrm.  Formen); 
und  hufyrum  für  ital.  bufirro,  sard.  bufh'u  (vgl.  Gröber  in 
Wülfflins  Arch.  1,  254). 

Was  zunächst  das  un verschobene  t  des  ahd.  butra  be- 
trifft, so  Hesse  es  sich  rocht  wohl  aus  einer  synkopierten  Form 
*bufrum,  welche  die  franz.  und  prov.  Formen  und  ital.  burro 
erlauben,  rechtfertigen,  da  die  Gruppe  tr  der  hd.  Lautver- 
schiebung widersteht;  vgl.  m\\d,  p/etter  —  patrinns  und  ahd. 
afannwza  aus  lat.  atramenfunf,  welches  ich  gegen  Franz 
p.  68  mit  fr  >  tr  >  fnr  gegenüber  eut  >  im  (§  123  und 
Note)  als  völlig  regelmässig  retten  möchte.  Vielleicht  darf 
man  daher  das  Wort  als  ein  gemeinsames  westgerm.  be- 
zeichnen. Für  hohes  Alter  des  Wortes  spricht  auch  der  Um- 
stand, dass  im  ältesten  Denkmal  des  AB.  schon  ein  Compo- 
situm, butur-ilfo^w  (Ep.  817)  erscheint. 

Die  übrigen  hier  vorliegenden  Schwierigkeiten  bedürfen 
noch  einer  gründlichen  Unterauchung.  Der  Mangel  einer 
einheitlichen  rom.  Form  für  den  Begriff  Butter  und  die 
direkten  Zeugnisse  der  Geschieh tschreiber  erlauben  vielleicht 
die  Annahme,  dass  die  Butter  den  rom.  Völkern  (zuerst  viel- 
leicht am  Rhein?)  von  den  Barbaren  zugeführt  und  umge- 
kehrt von  diesen  aus  rom.  Munde  das  zunächst  nur  gebildeten, 
griechisch  sprechenden  Römern  bekannte,  bald  aber  populär 
gewordene  Wort  butyrum  übernommen  wurde.  Der  Fall, 
dass  der  Verkäufer  entgegenkommend  das  von  dem  Käufer 
gebrauchte  Wort  ablauscht,  steht  nicht  vereinzelt.  So  er- 
klärt sich  auch  der  griech.  Accent;  doch  wie  das  Schwanken 
zwischen  ü  und  m?  In  Italien  dagegen,  wo  die  Berührung 
mit  den  Germanen  in  früher  Zeit  minder  intensiv  war,  und 
wo  ausserdem  der  Ölbaum  die  Butter  ersetzte,  spielte  das 
Wort  für  Butter  wohl  keine  bedeutsame  Rolle  beim  Volke, 
während  es  Gelehrten  aus  medizinischen  Schriften  und  Reise- 
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berichten  als  gelehrtes  Wort  in  gelehrter  Form  bekannt  sein 
mochte.     Daraus  konnte  ital.  biitirro  entspringen. 

Die  Frage  ist  nun:  Reichte  der  Lautwert  von  lat.  ü  =159 
AE.  %i  noch  in  die  Zeit  der  Einwanderung  nach  Britannien 
hinüber?  Wenn  Gemeinsamkeit  der  Entlehnungen  ein  zu- 
verlässiges Kriterium  wäre,  so  würden  die  allein  stehenden 
mnst^  culter  ^  fullere  ^  Uirnian^  finw^le  diese  Frage  wohl  be- 
jahen können;  insbesonders  könnte  dann  cultor  als  Bestand- 
teil des  wichtigsten  Ackergerätes  auf  eine  Verbesserung  des 
Pfluges,  und  so  vielleicht  auf  nähere  Berührung  mit  roma- 
nisch (?)  sprechenden  Bauern  zur  Zeit  der  Einwanderung  gedeutet 
werden;  doch  vgl.  kymr.  cwlltr  cwlltyr  cwllUvr  'Pflugschar', 
das  gleichfalls  aus  culter  entleimt  ist.  Allein  solche  Schlüsse 
aus  Gemeinsamkeit  oder  Getrenntheit  der  Entlehnung  er- 
heischen die  grösste  Vorsicht,  da  die  Bedingungen  der  ur- 
sprünglichen Entlehnung  sowie  der  Fortdauer  und  schriftlichen 
Fixierung  des  Wortschatzes  zu  mannigfach,  zum  Teil  zu  zu- 
fällig sind.  Dagegen  dürften  die  Worte  torr  und  solor  aus 
der  zweiten  Gruppe  besser  vorwärts  helfen.  Es  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  die  Angelsachsen  nach  ihrer  all- 
mählichen Ausbreitung  über  den  Boden  Britanniens  auf  Schritt 
und  Tritt  Spuren  der  römischen  Befestigungsbauten  trefl'en 
mussten;  da  nahmen  sie  von  den  rom.  Bewohnern  des  Landes, 
also  wohl  in  der  2.  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts,  mit  der 
Kenntnis  der  Sache  den  Namen  to7'r  auf.  Und  solor  ^  auch 
wohl  durch  üpflor  ausgedrückt,  dürfte  nicht  viel  später  über- 
nommen sein.  Ziehen  wir  noch  moraä  hinzu,  welches  wegen 
(t  aus  t  kaum  vor  dem  9.  Jahrhundert  entlehnt  sein  dürfte 
(§  320),  so  können  wir  annehmen,  dass  der  Näherungswert 
lat.  ü  =  rom.  q  =  AE.  0  etwa  von  der  2.  Hälfte  des 
5.  Jahrhunderts  bis  in  das  9.  Jahrhundert  reicht.  Später 
wii^  (norm.?)  p,  u  in  gedeckter  Stellung  wieder  durch  AE. 
w  ausgedrückt:  cuffie^  Imrse. 

In  der    eben   gegebenen  Auseinandersetzung   war  keine  160 
Veranlassung  vorhanden ,  auf  rom.  0  in   freier  Tonsilbe  nach 
der  Zeit  der  Dehnung  rom.  Tonvokale  Rücksicht  zu  nehmen. 
Auf  die  Frage,    wie    etwa   rom.  0  aus  lat.  ü  im  AE.  ausge- 
drückt würde,  einzugehen,  nötigt  uns  das  Wort  crttr,  das  doch 

7* 
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wohl  aus  crucem  herrührt.  Auffällig  ist,  dass  dieses  Wort 
im  AE.  fast  ganz  ungebräuchlich  ist,  während  es  sonst  in 
verschiedene  Sprachen  entlehnt  ist;  es  wird  durch  AE.  ^eal^a^ 
rod  vertreten.  Belegt  scheint  es  nur  einmal  zu  sein  (Ld.  2, 
288;  im  flloss.  ib.  unrichtig  angegeben)  und  zwar  in  der  Be- 
deutung ^Zeichen  des  Kreuzes  beim  Gebete,  die  sonst  durch 
tAcn  <1(vre  hCd'^an  rode,  Crlstes  mdbl  etc.  ausgedrückt  wird. 
Wenn  dieses  Wort  mit  den  ME.  crouche  cruche  cruclien  etc. 
identisch  ist,  so  muss  die  Palatalisierung  des  auslautenden  c^ 
da  sie  in  cnic  nicht  aus  dem  AE.  stammen  kann,  rem.  Ur- 
s|>ruiig8  sein,  und  das  Wort  könnte,  da  wegen  rom.  6  = 
AE.  c  das  AE.  c  schon  die  Stufe  c  erreicht  haben  müsste, 
kaum  vor  dem  9.  Jahrhundert  entlehnt  sein ;  in  diesem  Falle 
käme  aber  dem  rom.  Substrate  natürlich  langer  Tonvokal  in 
freier  Silbe  zu  und  man  hätte  dann  für  das  AE.  cmö  anzu- 
setzen ;  vgl.  ahd.  hn)::i  und  KE.  crouchma$s  *Kreuzerhöhung' 
(14.  September).  Dies  wäre  zugleich  der  einzige  Fall  eines 
bereits  gedehnten  ursprünglichen  rom.  o  unter  den  AE.  Lehn- 
worten: es  erschiene  dann  rom.  ö  im  AE.  durch  i?  vertreten 
wie  rom.  oder  mlat.  <>  aus  lat.  ö  durch  AE.  6  ausgedrückt 
ist:  S(vV  sow  etc.,  und  das  rom.  o  läge  dem  AE.  ü  näher  als 
dem  AE.  f>,  ähnlich  wie  im  Ahd.  Beachtenswert  ist,  dass  wie 
für  rom  Q  aus  lat.  h  ausser  crui\  das  zweifelhaft  ist,  so  auch 
für  rom.  f  aus  lat,  >  in  freier  Tonsilbe  keine  Beispiele  unter 
den  AE.  Lehnworten  zu  linden  sind,  wodurch  uns  für  die  Ent- 
wicklungsgeschichte der  beiden  afrz.  Laute  nach  der  Zeit  der 
IVhnuns;  wiohtisire  Aufschlüsse  entgehen.  Da  rom.-mlat.  P 
aus  lat,  r  durch  AE.  r  {fvfor?  brrfianh  rom.-mlat.  $  aus  lat. 
o  dun^h  AK.  ''»  vortreten  sind,  so  würde  man  vielleicht  für 
rom.  r  aus  lat,  i  AE.  /  und  für  rom.  ö  aus  lat.  fiAE.ii 
l^wie  in  rrtic?)  erwarten  dürfen. 

u\)  (lolehrten  Ursprungs   sind  myrrn   neben   iMwrrn  —  lat. 

ttnirra  murrls  wt^rrhis  eio.  [zum  Würzen  d<^  Weines  ge- 
braucht WW.  rjS,  :U^)  und  iMifiri^  wehen  rnnm  —  »iyri7iri 
•l.d,  o,  :U>S.  ;>;»9\  womuf  schon  die  Doppolformen  hinweisen. 
Die  oft  an:res**t/.te  (iloiohun::  r^ffn  —  Ci^Hmfnt  ist  lautlich 
koi nos woi^i  iroTtvhi f ort isrt  • 

ui  Wir   haben    o>    bisher   absichtlich  untorUssen,   auf  den 
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Parallelismus  in  der  rom.  Entwickluog  von  lat.  ^  und  ü  und 
deren  Vertretung  im  AE.  hinzuweisen.  Es  ist  wohl  kein 
Zufall,  dass  lat.  ^  und  u  oder  genauer  rom.  ^  und  o  etwa 
gleichzeitig,  nämlich  in  der  2.  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts 
durch  AE.  e  und  o  vertreten  werden.  Wenn  die  Annahme 
erlaubt  ist,  dass  in  der  ältesten  Zeit  einerseits  auf  lat.-rom. 
Boden  /,  ^  und  w,  o  untereinander,  und  anderseits  im  AE.  e 
und  0  untereinander  ihre  Lautwerte  in  symmetrischer  Weise 
ausgestalten,  so  liegt  in  den  Näherungswerten  des  ausgehen- 
den 5.  Jahrhunderts  lat.  t  =  rom.  ^  =  AE.  e  und  lat.  ü 
=  rom.  p  =  AE.  o  eine  gewisse  Naturnotwendigkeit.  Nur 
sind  wir  hier,  wo  dem  variierenden  Lautwerte  von  lat.  u, 
rom.  g  nicht  wie  bei  lat.  ^  drei  (/,  ^,  öp),  sondern  nur  zwei 
AE.  Äquivalente  ic  und  o  gegenüber  stehen,  nicht  im  Stande 
nachzuweisen,  dass  die  Bahnen  von  lat.  ü  rom.  g  und  AE.  u 
und  0  konvergieren,  dass  also  beide  Sprachen  die  wechselnde 
Vertretung  bedingen.  Allein  scheint  nicht  gerade  dieses  Zu- 
sammentreffen gegen  Ende  des  5.  Jahrhunderts  durchaus  wahr- 
scheinlich zu  machen,  dass  auf  der  t^-Seite  des  AE.  Vokalis- 
mus genau  dieselbe  Tendenz  zu  verengter  Artikulation  wie 
auf  der  /-Seite  sich  geltend  macht?  Ohne  Zweifel.  Und 
dass  dies  so  ist,  werden  wir  wenigstens  bei  der  AE.  Vertretung 
von  rom.  o  vor  Nasalen  überraschend  bestätigt  finden. 

Die  rom.  o-Laute  vor  Nasalen. 

Es  obliegt  uns  nun  noch,  die  AE.  Vertretungen  deri63 
rom.  O-Laute  vor  Nasalen  zu  untersuchen.  Die  Lehnworte 
mit  lat.  0  vor  Resonanten  sind:  nunne  —  nonna^  pund 
—  pondo,  pundur  —  pondere  d.  h.  'perpendiculum  OET. 
p.  561,  ptmt  —  ponto^  munt  —  montem^  ciimpceder  —  com- 
jKitrem;  munuc  —  *monicus  =  monachits ;  fönt  fant  — 
fontem,  domne  —  dominus.  Mit  lat.  ü:  humele  —  humulus 
(daneben  hymele)^  tunece  —  ttinica.  Vereinzelte  Schreibungen 
mit  0  wie  monuc  WW.  90,  5,  mont  Zeuner  p.  38  fallen 
natürlich  nicht  ins  Gewicht;  sie  erklären  sich  leicht  durch 
die  den  Übersetzern  und  Glossenschreibern  vorliegende  und 
geläufige  lat.  Form. 

Die   gewöhnliche  Vertretung   von    rom.  o  vor  Nasalen,  i64 


102  II.    VOKALISMÜS:    BETONTE    VOKALE. 

gleichviel  ob  oflfen  oder  geschlossen,  gedeckt  oder  in  freier 
Silbe  stehend,  ist  also  AE.  ii ;  nur  in  fönt  und  domne  finden 
wir  0,  welches  wir  als  AE.  q  ansehen  müssen,  weil  es  erst- 
lich in  fönt  (auch  in  domne?)  zu  einer  späteren  Form  mit  a: 
fant  überführt,  was  nur  bei  q  möglich  ist,  und  sodann  weil 
AE.  0  =  germ.  o  vor  Nasalen  überhaupt  nicht  bestehen 
kann,  da  es  in  u  übergeht.  Die  beiden  Worte  fönt  und 
domne  sind  als  durchaus  volkstümlich  anzusehen,  da  sie  aus 
volkstümlich  entwickelten  rem.  Substraten  hervorgehen.  Nur 
scheint  die  Bedeutung  beider  spezialisiert  ;/ow^  ist  'Taufbecken' 
(unrichtig  ist  wohl  die  Angabe  'fountaiu,  spring*  bei  BT.  270, 
.iOl),  und  domne  scheint  als  Titel  auf  Geistliche  beschränkt; 
vgl.  schwäbisch  'Hairle'  und  Grimm  DWb.  4,  2  Sp.  1127, 
1146;  BT.  208;  dazu  domne  Leb  Chron.  853  und  domm 
Hellas  Ld.  2,  290. 

Wegen  der  Sonderstellung,   die  fönt  und  domne  in  der 
Reihe    dieser    Lehnworte    einnehmen,    sind    sie  wie    alle  Un- 
regelmässigkeiten von    besonderer  Wichtigkeit;   auf  sie  wird 
sich  daher  die  nachfolgende  Untersuchung  vorwiegend  stützen. 
i»).)  Zur  Vermeidung  von  Missverständnissen  müssen  zunächst 

einige  Einzelheiten  festgestellt  werden.  Erstlich,  dass  der 
Vokal  in  domne  AE.  <?  ist.  Völlig  unzulässig  wäre  die  Annahme, 
dass  AE.  domne  etwa  aus  einem  gallorom.  ^dominum  mit  ge- 
dehntem Tonvokale  entsprungen  wäre.  Nach  unseren  Dar- 
legungen in  §  48  ff.  ist  es  nicht  zweifelhaft,  dass  wenigstens 
die  Vokale  e  und  o  in  freier  Stellung  vor  dem  6.  Jahrhun- 
dert nicht  gedehnt  sind ;  zu  der  Zeit  aber,  als  Dehnung  freier 
Tonvokale  eintrat,  war  lat.  dvminus  schon  lange  doffi^mts  ge- 
worden, da  die  Synkopierung  des  i  in  diesem  Worte  schon 
plautinisch  und  gemeinrom.  (W.  Meyer  in  Zs.  f.  rom.  Phil. 
8,210)  und  daher  eine  Dehnung  nicht  möglich  ist.  Zweitens, 
dass  dem  AE.  munuc  kein  unmittelbar  beweisendes  Gewicht 
beigelegt  werden  darf.  Denn  wenn  wir  an  der  in  §  373  an- 
gedeuteten Möglichkeit  einer  Annahme  frühzeitiger  Entlehnung 
(im  Laufe  oder  gegen  Ende  des  5.  Jahrhunderts)  und  zwar 
aus  einer  (Grundform  monicus  festhalten,  so  ist  es  nach  den 
Aufstellungen  von  §  225.  234  sehr  leicht  möglich,  dass  in 
dem  tonigen  tt    des  AE.  Wortes   das    vereinte  Ergebnis   der 
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etwaigen  Wirken mkeit  des  n  und  des  nachtonigen  i,  demnach 
keine  isolierte  Wirkung  vorliegt.  Was  endlich  die  dialek- 
tische Herkunft  von  AE.  fönt  betriflft,  so  mag  erwähnt  wer- 
den, dass  span.  fuente  als  freilich  einziger  Zeuge  für  kurzes 
lat.  0  in  fontem  gilt  (Gröber  in  Wölfflins  Arch.  2,  426).  Da 
aber  die  aus  einem  Casus  obliquus  abgeleitete  Bildung  die 
Annahme  direkter  Übernahme  aus  dem  Lat.  verwehrt,  Ent- 
lehnung aus  dem  Spanischen  aus  geschichtlichen  Gründen 
abzuweisen  ist,  und  Entlehnung  aus  einer  anderen  rom. 
Sprache  nur  wieder  auf  die  im  Afrz.  gegebene  Basis  o  führen 
würde,  jedoch  an  sich  wenig  wahrscheinlich  wäre,  so  bleibt 
nur  die  praktische  Möglichkeit  übrig,  das  Wort  aus  gallorom. 
Quelle  abzuleiten,  was  schon  durch  geschichtliche  Erwägungen 
das  zunächst  Liegende  ist.  Es  muss  daher  AE.  fqnt  mit  afrz. 
fönt  in  Einklang  gebracht  werden. 

Nach  berechtigter  Ausscheidung  von  mtmuc  bleiben  nun  ice 
freilich  vorwiegend  Beispiele  für  die  Entwicklung  von  rom.  o 
vor  gedecktem  Nasal  übrig ;  allein  weil  AE.  a  vor  ungedecktem 
Nasal  sich  gerade  so  verhält  wie  vor  gedecktem,  so  werden 
wir  jeden  für  die  Stellung  von  a  vor  gedecktem  Nasal  ge- 
machten Schluss  auf  jene  vor  ungedecktem  übertragen  dürfen. 
Über  die  Entwicklung  von  gallorom.  o  vor  gedecktem  Nasal 
in  der  vorlitterarischen  Zeit  ist  wenig  bekannt;  da  aber  solche 
gallorom.  o  und  q  in  litterarischer  Zeit  geschlossene 
Qualität  aufweisen,  so  wird  man  mit  einer  gewissen  Wahr- 
scheinlichkeit annehmen  dürfen,  dass  sie  in  der  Zwischenzeit 
kaum  durch  ein  Stadium  mit  besonders  offener  Laut- 
qualität gegangen  sind.  Und  diese  negative  Annahme  genügt 
für  unsere  Zwecke.  Es  muss  daher  die  Ursache  der  eigen- 
tümlichen Vertretung  von  gallorom.  -on-  -om-  durch  AE.  -r,>^^- 
-Qtn-^  wie  sie  in  AE.  fönt  und  domne  gegenüber  sonstigem 
u  in  munt^  pimt^  cumpiMer  etc.  vorliegt,  in  den  Lautverhält- 
nissen des  AE.  gesucht  werden. 

Zur    Darstellung    der    gallorom.    Lautgruppen    on    om,\^i 
gleichviel  ob  gedeckt  oder  ungedeckt,  offen  oder  geschlossen, 
wenn  nur  überhaupt  kurz,  verfügte  das  AE.  über  die  Gruppen 
un  um  und  qn  qm\  irgendwo  zwischen  diesen  beiden  lag  der 
Laut  wert    des    gallorom.    on    om.      In   jenen    verschiedenen 
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Perioden,  in  welchen  pund ,  pundiw ,  punt,  munt^  nunne, 
ciimpceder,  huttiele  aufgenommen  wurden,  lagen  gallorom.  on 
om  näher  an  AE.  an  um  als  an  AE.  qn  qm  und  wurden 
durch  das  erstere  Paar  vertreten.  Die  Entlehnung  von  pund 
fällt  in  sehr  frühe  kontinentale  Zeit;  munt  und  piint^  für 
welche  westgerm.  Entlehnung  durch  Nichts  wahrscheinlich 
gemacht  ist,  mögen  etwa  erst  auf  dem  Boden  Englands,  munt 
in  nicht  genauer  bestimmbarer  Zeit,  pimt^  wegen  seiner  Be- 
deutung wohl  ii\x%  ponto  und  somit  eine  alte  Nominativbildung, 
vielleicht  bald  nach  der  Einwanderung  aufgenommen  sein; 
doch  ist  diese  Datierung  unsicher.  Um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts wird  der  Name  der  Stadt  London  {Londinium^  doch 
auch  Ijundinium)  als  Lundenbisr^,  im  Laufe  oder  gegen  Ende 
des  5.  Jahrhunderts  (vgl.  §  370  und  Note)  Bönönia  =  Bou- 
lo(/ne  als  ßunne,  um  dieselbe  Zeit  etwa  der  Name  des  Flusses 
Somme  als  Simne  übernommen.  Die  Formen  Lunden  und 
Sunne  mögen  vielleicht  von  zweifelhafter  Beweiskraft  sein; 
dagegen  ist  Bunne  ein  vollgiltiges  Zeugnis  dafür,  dass  um 
etwa  500  lat.  -on-  durch  AE.  -tm-  vertreten  wird.  ^  Endlich 
sind  nunne  und  cumpceder  in  nicht  zu  grossem  Abstände 
von  600,  also  zu  Beginn  oder  während  der  christlichen  Zeit 
entlohnt.  Es  haben  also  von  der  kontinentalen  Zeit  des  AE. 
angefangen  (wobei  zunächst  gleichgiltig  ist,  wie  weit  die  Ent- 
wicklung von  AE.  qn  qm  damals  gediehen  war)  bis  in  die 
christliche  Zeit  gallorom.  on  om  dem  AE.  un  um  stets  näher 
gelegen  als  dem  AE.  qn  qm.  Später  kam  eine  Periode,  in 
welcher  das  (im  Wesentlichen  sich  gleich  gebliebene?)  gallo- 
rom. on  om  näher  an  AE.  qn  qm  als  an  AE.  un  um  lag. 
Es  muss  daher  im  Laufe  der  Zeit  das  q  in  AE.  qn  qtn  merk- 
lich geschlossener  geworden  sein. 
108  Wie   stimmt   nun   die  eben  ausgesprochene  Vermutung 


1  Der  Lautwert  von  west^ortn.  on  im  AE.  dürfte  ffir  die  oben 
in  Betracht  kommenden  vorlitterarischen  Stadien  eigentlich  nicht  durch 
das  AE.  un  der  litterarischen  Zeit  bezeichnet  werden,  was  hier  nur  aus 
Gründen  der  Bequemlichkeit  geschieht.  Nach  den  folgenden  Aus- 
führungen und  §  174  wird  sich  erkennen  lassen,  dass  wir  ein  auf  dem 
Wege  gegen  u  befindliches,  mehr  und  mehr  geschlossenes  o  meinen. 
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mit   der    Überlieferung    und    der   etwa    sonst    erschliessbaren 
Geschichte  des  gerin.  a  vor  Nasaleu  in»  AE? 

Obwohl  die  Überlieferuug  erst  spät  einsetzt  und  nach 
Zeuuers  xVuflfassung  das  in  ihr  sichtliche  Schwanken  zwischen 
a  und  0  vor  Nasalen  nur  graphisclier  Natur  ohne  lautliche 
Bedeutung  ist  (p.  11),  wird  es  doch  gut  sein,  sie  zu  Rate 
zu  ziehen.  Nach  Dieter  (p.  8)  bieten  die  Epinaler  Glossen 
ausnahmslos  a  vor  Nasalen ,  während  Corpus  vorwiegend  o 
hat,  welches  gegen  das  9.  Jahrhundert  und  während  desselben 
entschieden  vorherrscht.  Welchen  Lautwert  hat  nun  a  vor 
Nasalen  in  Epinal?  Dieses  Denkmal  kann  vielleicht  selbst 
einiges  zur  Beantwortung  dieser  Frage  beitragen,  wenn  man 
mit  dem  an  und  am  der  Tonsilben  die  Endung  -an  der 
schwachen  Deklination  zusammenhält,  die  bis  auf  eine  einzige 
Ausnahme  (^esuir^ion  Dieter  p.  S4^  immer  in  dieser  Form 
erscheint.  Die  gleiche  Schreibung  lässt  nun  zunächst  für 
stammhaftos  und  flexivischcs  an  gleiche  oder  nahezu  gleiche, 
zum  mindesten  nicht  allzu  verschiedene  Aussprache  vermuten. 
In  Ep.  ist  der  wUmlaut,  graphisch  wenigstens,  nur  teilweise, 
und  der  o-Umlaut  noch  weniger  durchgeführt.  Mag  dieser 
Zustand  nun  lautlich  berechtigt  oder  nur  graphische  Ver- 
zögerung sein,  in  jedem  Falle  dürfen  wir  annehmen,  dass 
beide  Umlaute  einzeln  oder  gemeinsam  nicht  ferne  von 
jenem  Zeitpunkte,  aus  welchem  Ep.  stammt,  entweder  etwas 
früher  oder  etwas  später  in  Wirksamkeit  waren.  Daraus 
folgt  mit  Notwendigkeit,  dass  dem  Vokal  der  Endung  -f/w, 
von  welchem  eben  der  o-Umlaut  ausgeht,  um  jene  Zeit  noch 
sehr  dumpfe  Qualität  zukam.  Wie  kommt  es  aber,  dass  man 
diese  noch  sehr  dumpfe  Qualität  durch  'a(n)  darstellte  ?  Ohne 
Zweifel  hätte  -o^n)  den  Laut  wohl  genauer  bezeichnet.  Gra- 
phische Tradition  konnte  dabei  nicht  im  Spiele  sein,  da  die 
Geschichte  dieser  Endung  deutlich  auf  früheres  -on  weist; 
und  vielleicht  ist  "^esiüv^ion  ein  Rest  aus  einer  Zeit,  wo  man 
wirklich  noch  on  schrieb;  solche  Reste  können  besonders  in 
eine  Glossensammlung  leicht  eindringen.  Den  Grund  jenes 
•an  für  zu  erwartendes  -on  hat  man  vielleicht  in  dem  gra- 
phischen an  der  Stammsilben  zu  suchen.  Die  Betrachtung 
der    Lehn  Worte    hat   uns    die   Vermutung    nahe  gelegt,    dass 
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germ.  a  vor  Nasalen  innerhalb  der  AE.  Sprachentwicklung 
mehr  und  mehr  verdurapfter  Artikulation  zustrebte,  bis  es 
endlich  mit  rom.  o  vor  Nasalen  annähernd  zusammenfiel. 
Zur  Zeit  der  Aufnahme  von  cump^der  war  dieser  Zusammen- 
fall noch  nicht  vollzogen,  während  er  uns  in  fönt  und  domne 
fertig  entgegentritt;  es  musste  daher  selbst  innerhalb  der 
christlichen  Zeit  AE.  an  noch  eine  gewisse  Strecke  seiner 
Entwicklungsbahn  zurücklegen,  um  die  durch  fönt,  domne  dar- 
gestellte Endstufe  zu  erreichen.  Nun  ist  es  nicht  zweifelhaft, 
dass  man  bald  nach  der  Christianisierung  zunächst  zu  Be- 
kehrungszwecken in  Schulen  das  AE.  zu  schreiben  begann 
(vgl.  §  220),  und  so  wird  es  erklärlich,  dass  die  ersten  aus- 
gedehnteren Versuche  einer  genaueren  Fixierung  dieses  Idioms 
zum  Ausdrucke  des  fraglichen  Lautes  in  Stammsilben  die 
Zeichengruppe  an  wählton,  welche,  obwohl  ungenau,  vielleicht 
doch  genauer  als  on  erscheinen  mochte ,  das  man  vielleicht 
ursprünglich  für  die  Endung  der  schwachen  Deklination  be- 
stimmte. Nun  zeigt  aber  die  weitere  Entwicklung  der  Endung 
das  unverkennbare  Streben,  ihren  Vokal  zu  erhellen,  während 
umgekehrt  das  stammhafte  an,  wie  wir  oben  gesehen  haben, 
der  Verdunkelung  zustrebte.  Und  so  mag  es  gekommen 
sein,  dass  um  die  Zeit  der  Abfassung  von  Ep.  der  Lautwert 
von  stammhaftem  und  flexivischem  an  kein  wesentlich  ver- 
schiedener war,  weshalb  man  zur  Vereinfachung  der  Schrei- 
bung die  traditionelle  Darstellung  des  stammhaften  an  auch 
auf  die  Endung  übertrug. 
169  Bevor  wir  weiter  gehen,  mag  es  nützlich  sein,  hier  die 

Widerlegung  eines  möglichen  Bedenkens  einzuschalten.  Es 
könnte  auffallen,  dass  wir  die  Entstehung  des  o-Umlautes 
einer  Zeit  zuschreiben,  welche  nicht  mit  der  Periode  der  in- 
tensivsten 0- Qualität  des  fraglichen  Lautes  zusammenfallt, 
sondern  bereits  eine  gewisse  Schwächung  dieser  Qualität  auf- 
weist, lliegegcn  ist  geltend  zu  machen:  1)  Dass  es  keines- 
wegs feststeht,  ob  nicht  der  w-  und  o-Umlaut  etwa  schon  vor 
der  Zeit  von  Ep.  lautlich  durchgeführt  war;  hierauf  dürften, 
wenigstens  für  den  w-Umlaut,  die  bei  Dieter  p.  23.  39  zu- 
sammengestellten Fälle,  sowie  die  allgemeinere  Erwägung 
graphischen  Zögerns  weisen.     Ausserdem  können   gerade  bei 
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einer  Glossensammlung ,  die  keineswegs  einen  einheitlichen 
lautlichen  oder  graphischen  Charakter  zu  bieten  braucht, 
noch  viel  leichter  als  in  anderen  Schriftwerken  bunte  Formen 
neben  einander  erscheinen,  die  auf  zeitlichen  und  räumlichen 
Ursprung  noch  genauer  geprüft  werden  müssen.  2)  Die 
obige  Annahme  eines  lautlichen  Zusaramenfalles  von  stamm- 
haftem und  flexivischem  an  zur  Zeit  von  Ep.  nötigt  keines- 
wegs zur  weiteren  Annahme,  dass  die  Endung  -on  bereits 
eine  wesentliche  Einbusse  ihres  dumpfen  Vokalklanges  er- 
litten habe.  Im  Gegenteil  möchte  ich  eher  für  wahrschein- 
lich halten,  dass  der  Grund  des  Zusammenfalles  oder  genauer 
der  Berührung  der  beiden  Laute  zum  allorgrössten  Teile  in 
der  fortschreitenden  Verdampfung  des  Stammvokales,  also  in 
vo^'wiegend  einseitiger  Annäherung  zu  suchen  ist.  Daher 
dürfte  man  auch  die  Entlehnung  von  fönt  und  domne  viel- 
leicht in  die  Zeit  von  Ep.  anzusetzen  haben.  3)  Die  Analogie 
des  /-Umlautes  bestätigt,  und  zwar  nicht  bloss  innerhalb  des 
AE.  Sprachgebietes,  dass  die  assimilierende  Wirkung  nach- 
toniger Vokale  mehrfach  an  das  Ende  der  Lebensdauer  ihrer 
intensiven  Vokalqualität  gerückt  erscheint;  die  Vermutung 
liegt  nahe,  dass  sie  eben  durch  diese  Assimilation  geschwächt 
und  verflacht  werden,  Ist  nun  nach  dem  Obigen  die  Mög- 
lichkeit nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  der  u-  und  o-Umlaut 
schon  vor  der  Zeit  von  Ep.  gewirkt  haben,  so  ist  ein  rascheres 
Sinken  der  Qualität  von  -on  auf  -an  in  der  Endung  und 
daher  Zusammenfall  der  staramhaften  und  flexivischen  Laut- 
gruppen zur  Zeit  von  Ep.  um  so  eher  möglich. 

Das  um  etwa  ein  halbes  Jahrhundert  jüngere  Corpus- no 
glossar  weist  im  Stamme  vorwiegend  o  vor  Nasalen,  in  der 
Endung  dagegen  -an  auf.  Dieser  Änderung  in  der  Dar- 
stellung nmss  ohne  Zweifel  ein  Lautwandel  parallel  laufen. 
Und  zwar  werden  wir  hier  die  Ursache  der  Divergenz  beider 
Laute  eher  auf  die  rascher  vor  sich  gegangene  Erhellung 
des  Vokales  der  Endung  als  auf  noch  weiter  vorgerückte 
Verdumpfung  des  Stammvokales  schieben  dürfen.  Der  in 
Corp.  gebräuchliche  und  auf  thatsächlichen  Lautverhältnissen 
beruhende  Zustand  der  Schreibung  (on  om  im  Stamme,  -an 
in   der    Endung)    wird   nun    weiter   geführt  und    herrscht  im 
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ausgedehntesten  Masse  im  i).  Jahrhundert.  Hat  man  aber 
nicht  vielleicht  in  den  nicht  seltenen  stammhaften  am  an 
neben  den  weitaus  häufigeren  otn  oh  in  Aelfreds  Schriften  be- 
reits eine  Umkehr  und  die  Vorläufer  des  Sprachzustandes 
des  10.  Jahrhunderts  zu  erblicken?  Die  Lehnworte  geben 
hierüber  keine  genügende  Auskunft.  Doch  möchte  ich  es 
für  wahrscheinlich  halten.  Vielleicht  weist  auch  Cundöp  — 
Condate  =  Conde  an  der  Scheide  mit  seinem  rom.  ^  =^  lat. 
/,  das  einen  jüngeren  Lautstand  darstellt  und  kaum  vor  dem 
0.  Jahrhundert  entlehnt  ist,  auf  eine  derartige  Umkehr. 
Doch  könnte  gegen  900  afrz.  o(h)  schon  wesentlich  geschlossener 
geworden  sein. 
171  Nach  rückwärts  erlauben  die  Lehnworte  nur  den  nega- 

tiven, aber  gleichfalls  sehr  wichtigen  Schluss,  dass  während 
des  ganzen  durch  die  Entlehnung  von  pund  f2.  Jahrb.'  Kluge) 
und  cupnjneder  (Ende  des  6.-7.  Jahrh.)  umschriebenen  Zeit- 
raumes in  den  einzelnen  Stufen  und  Vorstufen  der  AE. 
Spiachentwicklung  dem  tonigen  a  vor  Nasalen  nie  jene 
dumpfe  Qualität  zukam,  deren  reinste  Ent^iäcklung  wir  viel- 
leicht in  die  Zeit  der  Wende  des  7.  zum  8.  Jahrhundert 
setzen  dürfen.  Dies  ist  insoferne  wichtig,  als  man  bei  Er- 
klärung von  Formen  wie  töd,  jos,  sSfte  und  anderen  Ge- 
legenheiten geneigt  ist,  dem  Vokale  dieser  Worte  vor  Aus- 
fall dos  Nasals  ohne  Weiteres  jene  Qualität  zuzuschreiben, 
die  er  vor  erhaltenem  Nasal  wahrscheinlich  erst  gegen  das 
Endo  des  7.  Jahrhunderts  hin  erreicht  hat.  Es  ist  wohl 
wahrscheinlich,  dass  vor  der  Zeit  des  Nasalschwundes  die 
Entwicklung  von  a  -\-  Nas.  vor  Spiranten  dieselbe  war  wie 
vor  anderen  Lauten;  dass  dann,  als  der  Nasal  geschwunden 
war,  die  Verdurapfung  des  nunmehr  gedehnten  Vokales  in 
rascherem  Tempo  als  die  des  a  vor  erhaltenem  Nasal  vor 
sich  gegangen  ist,  ist  kaum  zweifelhaft,  obwohl  nicht  fest- 
steht, wann  die  etymologisch  verschiedenen  ö-Laute  (Sievers 
§  2())  lautlich  zusammengefallen  sind.  Auch  das  Ergebnis 
des  /-Umlautes,  welches  bei  allen  dreien  durch  «,  6  darge- 
stellt wird,  kann  nichts  beweisen,  da  dasselbe  Zeichen  ur- 
sprünglich sehr  wohl  verschiedene  Nuancen  ausdrücken  konnte. 
Nach  den  kurzen  Lauten   zu  schliessen,   kann  nach  der  Zeit 
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des  i-Unilautes  sehr  wohl  noch  lautliche  Verschiedenheit  be- 
standen haben.  Vgl.  §  229.  Doch  kann  mit  einiger  Sicher- 
heit aus  önettce  Ep.  712,  welches  (freilich  aus  anderer  Quelle) 
eben  wegen  der  Dehnung  des  Vokales  vor  n(h)  gegenüber 
sonst  in  Ep.  ausnahmslos  erscheinendem  an  schon  o  bietet, 
überhaupt  auf  raschere  Entwicklung  der  Verdumpfung  bei 
sekundär  gedehntem  VoTcale  geschlossen  werden. 

Die  vorgeführten  Vermutungen  über  die  Geschichte  des  172 
o-Lautes,  welche  für  alle  AE.  Dialekte  gelten  sollen,  weichen 
erheblich  von  den  allgemein  gangbaren  sowie  den  in  jüngster 
Zeit  von  Brate  (Beitr.  10,  28),  Bremer  (Beitr.  11,  15)  und 
Siebs  (Beitr.  11,  218)  ausgesprochenen  Ansichten  ab.  Der 
grösste  Widerspruch  besteht  zwischen  Siebs  und  Bremer; 
dieser  setzt  den  Übergang  von  a  zu  q  in  die  vorchristliche 
Zeit,  während  jener  noch  im  Urfries.  überall  a  vermutet  und 
Q  als  viel  jünger  ansieht.  Bremers  Argumentation  ist  nicht 
völlig  überzeugend.  Die  lat.  Formen  Glaesaria  glaesum  etc. 
können  recht  wohl  aus  einer  germ.  Form  mit  db  hervorgehn ; 
ja  die  Bedeutung  stimmt  gerade  viel  näher  zu  AE.  ^Idbr 
(so  schreiben  die  Glossen,  ebenso  Sweet  OET.  p.  594; 
2-Stamm?)  als  zu  *Glas'  und  Kluge  hält  an  dieser  Form  des 
Etymons  fest  (vgl.  auch  d.  W.  Auer  in  beiden  Auflagen  d. 
Wb.) ;  mit  der  Sicherung  der  Länge  des  Vokals  zerfällt  aber 
Bremers  Chronologie  von  q.  Es  ist  hier  unthunlich  auf  diese 
Schwierigkeiten  näher  einzugehen;  doch  möge  zur  Verstän- 
digung die  Bemerkung  verstattet  sein,  dass  es  von  prinzipieller 
Wichtigkeit  ist,  bei  jedem  Lautwandel  Anfang,  Verlauf  und 
Ergebnis  in  litterarischer  Zeit  streng  zu  scheiden.  Diese 
Stadien  können  manchmal  durch  viele  Jahrhunderte  getrennt 
sein,  wie  aus  der  Geschichte  der  Assibilierung  von  lat.  c^  er- 
hellt. So  ist  auch  zwischen  den  ersten  Spuren  der  Ver- 
dumpfung von  a  vor  Nasalen  und  jenem  Höhepunkte,  den 
wir  etwa  an  das  Ende  des  7.  Jahrhundorts  setzen,  eine  lange 
Kette  von  Zwischenstufen  möglich;  und  nimmt  man  an,  dass 
zur  Zeit  der  Tonerhöhung  von  a  zu  cp  die  Gruppen  mi  am 
auch  nur  in  einem  der  ersten  Stadien  jenes  Wandels  sich 
befanden,  so  konnten  sie  vor  dieser  Tonerhöhung  bewahrt 
bleiben.     Es  ist  bekannt,  wie  scharf  einzelne  Dialekte  selbst 
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geringe  Lautunterschiede  auseinander  zu  halten  vermögen. 
Eine  derartige  Auffassung  verträgt  sich  auch  recht  wohl  mit 
Sievers'  Annahme,  dass  li  in  brahta  pahfa  im  Germ,  noch 
nasaliert  war  (§  45,  5;  bezweifelt  von  Brugmann.  Orundriss 
d.  vergl.  Gramm.  I,  183).  Zur  Erklärung  aller  hier  in  Frage 
kommenden  Erscheinungen  reichen  die  auf  sehr  frühe  Zeit 
anzusetzenden  Anfangsstadien  des  Wandels  von  a  zu  q  aus, 
und  alle  weiteren  Entwicklungen  können  Sondergestaltungen 
des  gemeinsamen  Anstosses  sein.  Auf  jeden  Fall  muss  diese 
Verdumpfung  als  eine  alte  anglofriesische  Lauteigentumlfch- 
keit  angesehen  werden,  die  nur  ganz  sporadisch  auf  sächsi- 
sches Gebiet  übergreift.  Auch  die  in  den  Merseburger  Glossen 
erscheinenden  Spuren  dieser  Verdumpfung  lassen  sich  so  er- 
klären; sie  fordern  keineswegs  die  Annahme,  dass  bereits  vor 
der  Ausscheidung  der  thüringischen  Angeln  die  Endstufe  dieses 
Lautwandels  erreicht  war. 
n:^  Fassen  wir   alles   über   die  rom.  o- Laute   vor  Nasalen 

Gesagte  zusammen,  so  dürfen  wir  für  die  Entwicklung  des 
AE.  und  seiner  Vorstufen  wohl  die  folgende  Vermutung  aus- 
sprechen: In  der  kontinentalen  Periode  und  zwar  zur  Zeit 
der  anglo- friesischen  Sprachgemeinschaft  vor  Ausscheidung 
der  thüringischen  Angeln  begann  «  vor  Nasalen  einen  dumpferen 
Klang  anzunehmen;  diese  Tendenz  schritt  mehr  und  mehr 
fort  und  erreichte  etwa  gegen  das  8.  Jahrhundert  hin  eine 
Art  Höhepunkt  in  dem  Laute  q  der  ersten  litterarischen  Zeit. 
Da  dieses  q  in  keinem  seiner  Stadien  je  mit  germ.  o  zu- 
sammengefallen ist,  so  ist  hiedurch  wahrscheinlich,  dass 
auch  das  germ.  o  vor  Nasalen  in  dem  von  der  fortschrei- 
tenden Entwicklung  des  a  vor  Nasalen  ausgefüllten  Zeit- 
räume, diesem  neuen  Laute  gleichsam  mehr  Spielraum  ge- 
während, ebenso  engerer  Artikulation  zustrebte  wie  AE.  ^, 
welches  dem  allmählich  sich  herausbildenden  öp  und  dem 
später  auftauchenden  Umlaut-e  Raum  verstatten  musste.  Da- 
durch geschieht  es,  dass  rom.  Vokale  der  entgegengesetzten 
Seiten  der  Vokalreihe  bei  anfanglich  hohem  rom.  Eigenton 
in  Folge  der  mehr  oder  minder  entwickelten  konvergierenden 
Tendenz  des  Vokalismus  der  beiden  beteiligten  Sprachen  in 
ihrem  Lautwerte  der  AF^.  Mittellage   zustreben   und  sie  zum 
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Teile  recht  nahe  erreichen :  rom.  o  q  vor  Nasalen  —  AE. 
q  .  .  ,  ,  a  (fönt  fant^  domne) ;  rom.  f  <^  =  AE.  ce  a  =  ME. 
a  (mcpsse ;  prafosf,  fasul),  Dass  der  Parallel ismiis  der  beiden 
Reihen  kein  vollkommener  ist,  entspringt  lediglich  daraus, 
dass  dem  unabhängigeren  ce  der  Vokalreihe  AE.  /  e  ce  ebeu 
nur  das  bedingtere  q  der  Reihe  n  o  q  gegenübersteht. 

Und  da  in  unverkennbarer  Weise  die  Verdumpfung  de8i74 
germ.  a  vor  Nasalen  nur  in  jenen  Dialekten  völlig  kon- 
sequent auftritt,  welche  germ.  o  vor  Nasalen  regelmässig  als 
w  erscheinen  lassen,  so  wird  die  obige  Vermutung  bestärkt, 
dass  zwischen  diesen  beiden  Erscheinungen  ein  ursächlicher 
Zusamjnenhang  besteht.  Wahrscheinlich  hat  im  Afries.  wie 
im  AE.  eine  und  dieselbe  Ursache  das  allmähliche  Vorrücken 
von  germ.  an  am  gegen  AE.  und  afries.  qtt  qm^  und  von 
germ.  on  om  gegen  AE.  und  afries.  nn  um  hin  hervorgerufen. 
Vgl.  Note  zu  §  167. 

Lat.  langes  o. 

Mit  ursprünglich  langem  o  in  der  lat.  Tonsilbe  sind  nur  175 
sehr  wenige  Worte  entlehnt:  mör-  (und  mür-?)  hmm  —  morus, 
non  —  nmia  sc.  hora,  caputt  —  capönem.  Das  AE.  hat 
langes  0  aus  dreifacher  Quelle  \  die  wir  der  Kürze  halber 
nur  durch  Beispiele  andeuten:  1)  ^od  2)  mönaä  3)  ^os  (Sie- 
vers §  26).  Der  spätere  lautliche  Zusammenfall  dieser  drei 
ö-Laute  wurde  dadurch  erleichtert,  dass  dem  AE.  6  •=  germ. 
ö  ursprünglich  offene  Qualität  zukam.  Mir  ist  es  wahrschein- 
lich, dass  diese  offene  Qualität  während  jenes  ganzen  Zeit- 
raums fortwährte,  in  welchem  rom.  e  r=  lat.  ^  durch  AE.  + 
ahd.  i,  und  rom.  q  =  lat.  ü  durch  AE.  +  ahd.  u  vertreten 
wurde;  denn  diese  Vertretung  weist  darauf  hin,  dass  der 
AE.  Vokalismus  jener  Zeit  noch  nahe  zum  ahd.  stimmte. 
Ist  dies  so,  dann  kann  auch  der  Lautwert  von  AE.  6  nicht 
weit  von  jenem  des  ahd.  6  verschieden  gewesen  sein;  dass 
aber    ahd.    ö    nicht    bloss    während    jenes    erwähnten    Zeit- 

*  HiVzu    kommen    noch    sokundüre    Dehnunp^cn    wie  6r   aus  *orh- 
z.  B.  öret,  on-  aus  *onh-  z.  B.  onettan. 
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raums,  der  rund  viüllcMclit  etwa  inif  400  abgoschlossen 
gedacht  werden  kann ,  öondern  noch  längere  Zeit  danach 
offenen  Lautwert  hatte,  hat  überzeugend  Mackel  (p.  26  ff.) 
dargethan.  Mit  der  auf  beiden  Seiten  der  Vokalreihe  fort- 
schreitenden Verengung  der  Artikulation  des  AE.  Vokalis- 
mus muss  auch  der  Lautwert  von  AE.  o  geschlossener  ge- 
worden sein.  Wir  hätten  demnacii  in  der  ältesten  Zeit  für 
lat.  ö  AE.  {(  (Bfun-wälas?)^  später,  vielleicht  zur  Zeit  wo  rom. 
on  ~  AE.  qn  ist,  für  \2ii,  ö  KYj.  ö  (Bom-uare?)  zu  erwarten. 
Doch   ist   das  Material  hier  sehr  spärlich. 

i7fi  Was   zunächst   das    Wort   wow  angeht,   so   ist  es  wohl 

eine  gelehrte  Entlehnung,  weshalb  sein  Substrat  mit  offenem 
ö  (vgl.  credu  mit  *^  §  137)  anzusetzen  ist;  für  offenes  ö 
konnte  nur  AE.  6  eintreten.  Der  Nasal  hatte  auf  offenes  o 
keinen  verengenden  Einfluss;  germ.  ö  erscheint  als  6  vor  n 
in  dem  altws.  Präteritum  spon  (Sievers  §  392  Anm.  3). 
Jenes  Wort  reiht  sich  demnach  einerseits  an  Worte  wie  AE. 
mono,  sona,  anderseits  an  das  Lehnwort  sön  aus  lat.  sönus. 
Schwierig  ist  capun  zu  beurteilen,  da  der  Konsonantismus 
keinerlei  chronologische  Anhaltspunkte  bietet.  Kluge  setzt 
raiHlfi  an,  was  mir  wenig  wahrscheinlich  ist,  da  nachtonige 
Länge  ohne  Bewahrung  des  lat.  Accentes  als  AE.  Neben- 
accent  kaum  gewahrt  bleiben  kann;  vgl.  lat.  careuum  AE. 
*eaTln  veren,  Ist  nun  das  u  in  capun  lediglich  die  Wieder- 
gabe eines  sehr  geschlossenen  gallorom.  ö,  oder  hat  das  w 
auf  AE.  Boden  auf  ein  etwaiges  *o  verdumpfend  eingewirktP 
Diese  Frage»  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  beantworten. 

177  Das  Wort  mtlr-hrnw  ^   das  ich  nur  nus  Kluge  und  Lye 

(unbelegt)  kenne  (auch  Cockayne  Ld.  3,  339  führt  kein  wirtr- 
h(fnn  etc.  an),  gilt  nicht  als  sicher.  Das  mehrmals  vor- 
kommende nm-hann  und  das  einmal  belegte  mar-bmut  (Vesp. 
Ps.  77,  47),  welches  Zeuner  (p.  44)  als  Schreibfehler  anzu- 
sehen g(Mieigt  ist,  sind  um  so  schwerer  zu  deuten,  als  auch 
das  Frz.  die  Doppelformen  müre  und  meure  bietet,  die  auf 
ursprüngliches  ü  und  ö  weisen,  und  anderseits  das  Griech. 
fKOiiov  und  fiooov  besitzt;  auch  das  Ahd.  schwankt  zwischen 
niih'  und  worhoum.  Aus  dieser  Mannigfaltigkeit  von  Formen 
wird  kaum  ein  sicherer  Schluss  zu  ziehen  sein. 
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Lat.  langes  u. 

Zahlreicher  als  mit  lat.  ö  sind  die  Entlehnungen  mit  1 78 
lat.  ü.  Das  AE.  kann  ihnen  nur  sein  ü  zur  Verfügung 
stellen,  wenn  sich  auch  die  Laute  nicht  völlig  decken  mögen. 
Hiebei  ist  besonders  eines  auffällig.  Da  sich,  wie  bisher 
wahrscheinlich  geworden  ist,  das  Gallorom.  als  die  Haupt- 
quelle der  Entlehnungen  herausstellt,  so  würde  man  bei  lat- 
ü  wohl  irgend  eine  Spur  der  auf  kelt.  Boden  vor  sich  ge- 
gangenen Lautvertretung  durch  ü  zu  finden  erwarten.  Allein 
es  findet  sich  nichts  derartiges.  Doch  wollen  wir  zuerst  das 
Material  vorlegen,  zunächst  ohne  Scheidung  nach  volkstüm- 
lichen und  gelehrten  Worten. 

Hieher  gehören:   mür  —  muriis^  mül  —  mulus,  plümem 

—  pruntis^  plüm-  —  pluma  (in  der  Glosse  plüm-feäera  'plu- 
marii  Lib.  Scint.  Engl.  Stud.  9,  39),  nide  —  ruta^  [strüta 

—  struthioj  scrütnian^  vereinzelt  scrüdnian  (Reg.  Ben.  2,  1 6), 

—  scrutari  (vgl.  Schade  Wb.  808),   trüht  —  truda,  sütire 

—  sutor,  clüstor  —  clüstrum  für  claustrum^  clüs(e)  —  clüsa^ 
mütian  —  mutare. 

Bei  trucfa  schwankt  der  Ansatz  der  vulglat.  Quantität ;  i so 
vgl.  Förster  in  Zs.  f.  rom.  Phil.  3,  498.  517.  626;  Neumann 
ib.  8,  262.  Das  AE.  truht^  in  welchem  demnach  die  ur- 
sprüngliche Quantität  des  ti  zweifelhaft  erscheinen  könnte, 
kann  aus  lat.  Formen  mit  ü  oder  w,  aber  nicht  mit  ö  ge- 
deutet werden.  Da  nun  Hrücta  kein  frz.  truite  ergeben 
konnte  und  Hröcta  wieder  durch  die  AE.  Form  ausgeschlossen 
ist,  wird  man  gallorom.  trücta  anzusetzen  haben,  was  zu 
anderen  Zeugnissen  für  ü  stimmt;  dann  muss  für  das  AE.  der 
älteren  Zeit  wenigstens  trüht  geschrieben  werden. 

Wenn  nun  im  Gallorom.  lat.  ü  wie  ü  gesprochen  wurde,  isi 
warum  erscheint  im  AE.  kein  ^  in  irgend  einem  dieser  Worte  ? 
Es  zeigt  sich  allerdings  neben  plüme  ein  plyme^  neben  strüta 
ein  stryta  (Corp.  1932)  und  cyp  oder  c^pe  (?  so  Kluge  NSt. 
§81)  aus  lat.  cüpa.  Der  Vokal  in  c^pie)  kann  sehr  leicht 
durch  Ausgleich  mit  dem  germ.  cyf,  dem  dieselbe  Bedeutung 
zukommt,  entstanden  sein,  während  plytne  neben  plüme  anders 
zu  erklären  ist;  vgl.  §  217.     Nach  den  eben  dort  gegebenen 
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Ausführungen  muss  stryta  als  die  regelmässige  Entsprechung 
von  strüthio  angesehen  werden  und  die  Unregelmässigkeit 
liegt  ganz  auf  Seite  der  Form  strüta.  In  dem  Eigennamen 
AE.  pple  p^la  Ttle  =  Thüle  rührt  das  y  von  der  Nebenform 
lat.  Thyle  grieeh.  QvXrj  her.  Mit  ü  ist  keine  Form  belegt, 
und  ME.  Tue  weist  gleichfalls  auf  AE.  Tue  oder  Tple,  Das 
Wort  ist  gelehrter  Entlehnung. 

182  Dieses  etwas  befremdliche  Fehlen  des  zu  erwartenden 
^  erklärt  sich  aus  zwei  Gründen.  Erstlich  ist  daran  zu  er- 
innern, dass  das  AE.  etwa  vor  der  2.  Hälfte  des  7.  Jahr- 
hunderts wohl  keinen  ^-Laut  besass,  da  dieser  erst  im  Ge- 
folge des  i-ümlauts  auftritt.  Daher  mussten  alte,  vor  dieser 
Zeit  entlehnte  Worte  notwendig  AE.  ü  an  Stelle  von  lat.  ü, 
gallorom.  *ü  setzen.  Alt  sind  wegen  Erhaltung  der  Tenuis 
und  aus  anderen  Gründen  [strüta  stryta],,  ausserdem  wahr- 
scheinlich plüwe;  rüde,  das  Erweichung  der  Tenuis  zeigt, 
kann  recht  wohl  noch  vor  der  Entwicklung  von  ^  aufge- 
nommen sein ;  jedoch  könnte  man  mit  Kluge  auch  an  Urver- 
wandtschaft denken.  Zweitens  kann  Entlehnung  aus  dem 
Lat.  vorliegen,  wie  vielleicht  bei  mütian^  oder  aus  dem  Ital., 
was  für  clüstor  (Schuchardt,  Vokalismus  2,  304;  Gröber, 
Arch.  1,  548;  Bücheier  ib.  1,  111)  ziemlich  sicher  ist  und 
auch  dadurch  vielleicht  erklärlicher  wird,  dass  die  Bekehrung 
Englands,  welche  dieses  Wort  in  das  Land  brachte,  un- 
mittelbar von  Italien  ausging.  Das  Wort  *tnüscula  (§  283) 
muss  schon  früh  im  Vulglat.  kurzen  Vokal  erhalten  haben: 
*müsc'la^  woraus  AE.  muscle.  Die  übrig  bleibenden  Worte 
mit  il  sind  demnach  entweder  gelehrten  oder  alten  Ur- 
sprungs. Für  den  Begriff  inür  (nur  einmal  belegt:  Crtst 
1143)  hatte  man  heimische  Worte  (anders  auf  deutschem 
Boden),  und  Maultiere  werden  nur  in  Übersetzungen  erwähnt, 
wo  eben  lat.  mulus  wiederzugeben  ist;  diese  beiden  Worte  sind 
also  direkt  aus  dem  Lat.  genommen. 

183  Das  Wort  piimic  ist  schwer  zu  beurteilen.  Zunächst 
ist  zu  beachten,  dass  die  rom.  Sprachen  einhellig  ein  vulglat. 
*pümex  gegenüber  klasslat.  pümex  fordern:  frz.  ponce  ital. 
pomice  etc.  Sodann  kann  dieses  Wort,  falls  nicht  ein  Wechsel 
von    ic :  uc   nach    §    113   stattgefunden   hat,    nicht    vor   dem 
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7.  Jahrhundert  aufgenommen  sein,  da  es  sonst  /-Umlaut  bieten 
würde.  Vom  7.  Jahrhundert  ab  konnte  aber  aus  dem  Gallo- 
rom.  gewiss  nicht  mehr  eine  Form  mit  erhaltenem  Nach  ton- 
vokal eindringen,  da  *pumicem  schon  längst  *pom^ce  geworden 
war.  Demnach  ist  volkstümliche  Entlehnung  aus  *pümicem 
wenig  wahrscheinlich.  Nun  fragt  es  sich,  ob  man  für  das 
AE.  pumic  nicht  eine  Erklärung  suchen  sollte,  welche  zugleich 
das  ME.  pomice  pomys  einschliesst.  Dieses  weist  aber  gleich- 
falls volkstümliches  *)mmicem  ab,  da  nachtoniges  i  und  rom. 
Assibilierung  von  c*^  unmöglich  neben  einander  bestehen 
konnten,  und  lässt  sich  ebenso  wenig  aus  dem  Adjektiv 
*pümiciis  (Ascoli,  Sprach wiss.  Briefe  p.  199)  deuten.  Ich 
möchte  daher  annehmen,  dass  AE.  pumic  +  ME.  pomice 
pomys  aus  gelehrter  Quelle  stammt  und  zwar  aus  der  lat. 
Umgangssprache  von  Klosterinsassen  geschöpft  ist  (vgl.  cöc 
§  45  Note  und  sütere  §  318),  jedoch  in  einer  Form  mit  ver- 
derbter Quantität  pümicem  ^,  worin  gemäss  der  lat.-rom.  Aus- 
sprache nach  dem  6.  Jahrhundert  c  =  ts  (§  358)  war.  Sollte 
es  sich  jedoch  erweisen  lassen,  dass  in  AE.  pumic  mit  Kluge 
üy  und  c  =  /;  zu  setzen  und  diese  Form  demnach  von  den  ME. 
Formen  zu  trennen  ist,  so  könnte  ein  solches  pümic  seine 
Endung  einem  Ausgleiche  mit  dem  AE.  Suffix  -ic  verdanken; 
oder  es  könnte,  da  Namen  von  Steinen  gerne  als  Komposita 
mit  'Stän  erscheinen  (§217  Note),  aus  einem  ursprünglichen 
*ptimeX'Stän  =  gesprochenem  *pümecf8j8tän ,  vielleicht  zu- 
gleich unter  Eiumengung  von  AE.  -iV,  ein  pümic  losgelöst 
worden  sein.  Für  gelehrte  Entlehnung  in  der  Zeit  nach 
der  Bekehrung  spricht  die  Verwendung  des  Bimssteins  zum 
Abreiben  des  Pergamentes ;  oder  bedienten  sich  schon  früher 
die  Gewerbe  (Ld.  2,  100)  des  Bimssteins? 

Lat.    kurzes  a. 

In  gedeckter  Stellung  erscheint  für  a  des  lat.  oderi84 
rom.  Substrats   nach   der   gewöhnlichen   Regel  AE.  cp,   kent. 

^   Eine  älmliche  gelehrte  Ableitunj?  aus  dem  Obliquu»  (oder  viel- 
leiclif  aus  dem   Plural   wie  ^i^anfas?)  ist   wohl  c/ilic  §  216. 
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merc.  e:  cceppe  —  cappa,  sceppe  —  afrz.  prov.  sap  aus  lat. 
sappinum  (§  382),  cestel  —  *astula  (Gröber  in  Wölfflins  Arch. 
1,  244),  ceaster   ccester  cester  —  castra,  tcefl  teil  Ep.  Corp. 

—  tabula,  daneben  jünger  tcefel^  dessen  ce  beweist,  dass  es 
aus  einer  synkopierten  rom.  Form  Hav'la  hervorgegangen  ist, 
da  tabula  notwendig  hätte  Heafol(e)  ergeben  müssen  (Sievers 
Beitr.  5,  75);  c(Bfl  (WW.  12, 17;  363,  29)  —  capulus,  eben- 
so entwickelt;  ^rcef  —  graphium,  nordh.  plcetse  plcece  — 
platea  (?  §  205) ;  ccecepol  nach  rom.-mlat.  cacepollus  (Schmid 
Ges.  d.  Ags.2  p.  219)  zu  capfiare.  Nach  Ausfall  des  rom. 
vortonigen  Vokals  entspringt  sa^perie  aus  satureja. 

Gegen  die  Regel  erscheint  in  gedeckter  Stellung  AE. 
a  in  abbod  —  abbatem,  casse  —  cassis,  castel  —  castellum, 
plaster  —  emplastrum ;  sacc,  aber  auch  sa^c  —  Saccus;  flaxe 
flasce  aus  vulglat.  *vlascum   für  vasculum ;  ^   assa   asse  assen 

—  asinus,  -a. 

185  In  freier  Stellung  erscheint  für  lat.-rom.  a: 

1)  AE.  ce  vor  einfachem  Konsonanten  und  palatalem 
Vokal :  fcecele  —  f acuta,  mce^ester  —  magister,  ccefester  — 
capistrum,  Icefel  leb(i)l  Ep.  Corp.  —  labellum;  nach  Kluges 
Regel  a?  —  (u)  —  *  (Sievers  §  50  Anm.  2)  ist  zu  beur- 
teilen sceter7i(es)-dce^,  scpires-dw^  —  Saturni  dies-^  über  Sä- 
turni  §  42. 

2)  AE.  a  vor  einfachem  Konsonanten  und  gutturalem 
Vokal :  draca  —  draco,  capun  —  ca(p)ponem  statt  cäponem 
(§  73  f.),  platun^  von  mlat.  platus. 

Durch  Analogie  erscheint  AE.  a  aus  lat.-rom.  ^  ^, 
worüber  §  107. 

186  In  gelehrten  Worten,  die  sich  als  solche  oft  auch 
dadurch  zu  erkennen  geben,  dass  sie  den  rom.  Sprachen  als 
Erbworte  fehlen,  haben  wir  in  lat,  toniger  oder  unmittelbar 
vortoniger  Silbe  ausser  Position  überall  ä  zu  erwarten:  pä- 
lendse  (Oros.  272,  23)  —  mlat.  palantium,  tdlenta  —  talen- 
ttim,  cälend  —  kalendae,  capHol  --  capitulum,  sdßne  — 
sabina,  ^rdd  —  grädus  (vgl.  Zeuner  p.  40  gegen  Paul  Beitr. 


^  Kino    ähnliche    Umstellung    von    l   bietet  rätorom.   clavau    für 
^tlavan  aus  *llah(itum  für  1ah(u)lalum  (."^eelmann  31.'?). 
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6,  63),  qiiätern  —  quaternio,  ääamans  —  adamas,  cäsul  — 
casula,  maxister  —  magister,  säcerd  —  sacerdos^  iäcin(cjtm 

—  hyacinthus,  dräconze  dräcentse  —  dracontea,  doch  vgl. 
§    36. 

Vor   Nasalen   erscheint   lat.    a  als   AE.   q  wechselnd 1 87 
mit  a,  oder  a  allein.     Über  den   Grund   dieses  Schwankens 
vgl.  §  167  flf.    Hieher  gehören: /awn  —  vanmis,  oncor  ancor 

—  ancoraj  oncra  ancra  —  anachoreta,  condel  candel  —  can- 
dela,  plante  plontian  —  planta\  ombor  —  mlat.  ambra  aus 
amphora  (Kögel,  Litteraturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1887, 
110),  ambeht  ombiht  —  gall.  ambactus  (Kögel  ib.),  scomul 
(Mark.  12,  36  R-)  sceamul  —  scamellum  (über  scemel  §  261), 
moncus  mancus  —  mancus, 

a  erscheint  besonders  in   gelehrten  Entlehnungen :   am-  iss 
pelle  —  ampulla,  lamprSde  —  lampreda ,  Äntecrist  —  Änti- 
Christus,  Cancer  —  Cancer,  cantSre  —  cantor^  cantic  —   can- 
ticum,  sanct  —  sanctus ;  doch  auch  in  antifen  —  *ant^phona, 
das  wohl  volkstümlich  ist  (§  118),  u.  a. 

In  offener  Tonsilbe  gelehrter  Worte  bleibt  a  und  wird  1 89 
gedehnt:   ämul    (nom.   acc.  plur.   ämelas)  —   atnula,   cdmel 
cämal  —  camelus,  cänon  —  canon^  cdndnic  —  canonicus. 

Vor  gedecktem  r  erscheint  lat.  a  als:  löo 

1)  WS.  ea  in  earc(e)  (stets  so  in  Cur.  Past.)  —  arca, 
meartn-stän  —  marmor-^  abweichend  findet  sich  daneben  mann', 
marman'Stdn'y  arc  muss  Bückanlehnung  ans  Lat.  sein,  da  in 
den  angl.  Dialekten  Palatalumlaut  eingetreten  ist;  vgl.  §  44. 
194;  cearcern  —  carcer. 

2)  WS.  a  in  carte  —  charta,  martyr(ej  —  martyr^  eben- 
so ^e'mart(y)rian'^  part  —  partem. 

Vor  gedecktem  l  erscheint  für  lat.  a:  i9i 

1)  WS.  ea  neben  a:  cealc  —  calcem,  mealwe  malwe  — 
malva,  sealtian  —  saltare,  sealtic^e  —  saltatricem  y  sealm 
(p)salm  —  psalmus,  sealtere  saltere  —  psalterium,  calwer 
cealfre  (§  314)  —  calvaria^  salße  (sealfie)  —  salvia. 

Einzelnes:  Ep.  Corp.  haben  noch  altes  calc;  einmal 
findet  sich  ws.  celc  (Aelfr.  Gramm.  319,  7).  Neben  kent. 
merc.  spaldur  —  asphalttim  (OET.  Ep.  54)  erscheint  sehr 
spät  spelter  (Ld.  3,  136). 
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2)  WS.  a:  alwe  —  aloe,  palm(a)  —  palma^  albe  —  alba^ 
alter  altäre  —  altare,  haisam  —  balsamum,  fals  —  falsum. 
Dial.  nordh.  auch  pa^lm, 

3)  W8.  ce:  pcell  —  pallium  (Sievers  §  80  Anm.  4).  Ob 
scelmeri^e  —  *salmoria  (§  226)  hieher  zu  stellen  ist,  kann  ich 
nicht  entscheiden;  vgl.  noch  Sievers  Gramm,  p.  228,  zu  §  100 
Anm.  4. 

192  Vor  gedecktem  h  erscheint  lat.  a  als  ws.  ea  in 
leahtroc  —  lactuca;  traht  treaht  und  Ableitungen  —  tracttiS] 
vgl.  §  198. 

193  u-  oder  o-Umlaut  des  a  ist  selten:  meatte  —  matta,  in 
Corp.  ohne  Umlaut  matte  (Corp.  1901  *spiato*^);  später  hat 
sich  ea  festgesetzt:  meatte  (WW.  154,  2;  328,  34;  Reg.  Bened. 
ed.  Schröer  p.  91,  15).  Dass  geminiertes  t  den  Umlaut  nicht 
hindert,  beweist  auch  meottoc  (Corp.  1211,  2047);  ausserdem 
vgl.  man  über  Umlaut  vor  mehrfacher  Konsonanz  Zeuner 
p.  26.  Hieher  ist  vielleicht  auch  ceosol  zu  stellen,  wenn  es 
auf  casula^  genauer  vulglat.  *casellum  afrz.  casel  casiax  zu- 
rückzuführen ist.  Die  Belege  in  den  Glossen  sind:  cesol 
'gurgustium'  Ep.  457;  WW.  413,  26;  ceosol  Corp.  1001.  Die 
Doppelformen  wären  dann  durch  Abstufung  des  Suffixvokaleö 
zu  erklären:  cesol  mit  i-ümlaut  aus  ^ccesil",  ceosol  für  ceasol 
aus  *casul^  wodurch  genau  dasselbe  Verhältnis  wie  in  esol  : 
eosol  einträte;  vgl.  §  107.  Wenn  diese  Ableitung  richtig  ist, 
bildet  ce(o)sol  eine  früh  und  volkstümlich  entlehnte  Scheide- 
form zu  dem  jüngeren  und  gelehrten,  in  kirchlicher  Bedeu- 
tung gebrauchten  cäsul  'Mantel*. 

194  Aus  altem  *draco  —  draco  wird  merc.  (Ps.)  nordh. 
*dreaco,  mit  folgendem  Palatalumlaut  nordh.  drceca^  Ps. 
drcecan^  -ena;  daneben  Ps.  auch  drac-a,  -an,  -ena  (Zeuner 
p.  35).  Palatalumlaut  tritt  ausser  in  dem  eben  erwähnten 
Worte  auch  in  Ps.  erc  (Zeuner  p.  36),  nordh.  cerc  erc  — 
arca  auf,  während  das  Ws.  regelmässig  earc(e)  zeigt;  ferner 
in  lectric  =  lehtric  aus  und  neben  leahtric  —  lactuca\  vgl. 
Sievers  Beitr.  9,  211. 

1  Das  Gloflsema  spiato  ist  lysiathium  r^id^iov;  vgl.  die  Glosse 
*8torea  vel  psiata  :  meatta*  WW.  154 ,  2  und  die  Variante  bei  Aelfr. 
Gramm.  315,  9 :  ^matta  vel  psiatiu  vel  psiathium*. 
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Lat.  langes  a 
erscheint  als :  195 

1)  WS.  db^  nicht- WS.  ^  in  strdet  stret  —  strata,  ndbp  — 
napus.  Durch  Palatalisierung  des  c  und  i- Umlaut  zugleich 
beeinflusst  ist  ws.  tyse^  nws.  eise  —  casetts-^  dass  hier  *cdbsjo 
(mit  ce)  notwendig  als  Basis  angenommen  werden  muss,  er- 
giebt  sich  aus  §  355.  Diese  Vertretung-V4>n  lat.  Ä  durch  de 
die  lautlich  ungenau  ist,  beruht  auf  Lautsubstitution  und  er- 
klärt sich  dadurch,  dass  die  ältesten  germ.  Dialekte  kein  ä 
besassen ;  vgl.  Bremer ,  Beitr.  1 1 ,  1  fF.  Es  ist  daher  aus 
diesen  Worten  kein  Rückschluss  auf  den  Entwicklungsgang 
des  späteren  kontinental-westgerm.  ä  erlaubt.  Unzulässig  ist 
es,  mit  Bremer  (ib.  p.  13)  das  (^  in  strdbt  als  das  Ergebnis 
eines  i-Umlauts  zu  erklären,  da  alle  rom.  und  germ.  Dialekte 
mit  Ausnahme  des  Altnord,  eine  Basis  sträta  fordern;  dem 
Altnord,  allein  zu  Liebe  ein  *stratea  zu  konstruieren  geht 
auch  deswegen  nicht  an,  weil  lat.  t  vor  Hiatus-f  wohl  schon 
im  3.  Jahrhundert  seiner  Assibilierung  entgegen  geht.  Die 
einfachste  Erklärung  des  an.  strdete  giebt  Kluge  (Engl.  Stud. 
9,  312),  indem  er  Entlehnung  des  Wortes  aus  AE.  strdbt  an- 
nimmt. Dass  hier  nur  Lautsubstitution  gewaltet  hat,  beweist 
auch  AE.  ncep^  für  das  doch  nicht  ein  *napeus  zulässig  ist. 

2)  Gemein  AE.  ä  vor  w  in  päwa  —  pavo  vgl.  §  46. 

3)  Gemein  AE.  ä  unabhängig  von  dem  folgenden  Kon- 
sonanten in:  päl  —  palm ;  da  —  dämus  (§  70);  päpa  — 
papa  Beitr.  10,  493.  Hier  liegt  Entlehnung  nach  der  Zeit 
der  Entwicklung  von  AE.  ä  aus  germ.  ai  vor. 

4)  afrz.  e,  welche  Lautstufe  in  AE.  Lehnworten  nur 
spärlich  vertreten  ist;  so  in  AE.  market,  erst  aus  der  Zeit 
Eduards  des  Bekenners  (Thorpe  Dipl.  Angl.  p.  422)  belegt, 
aus  pikard.  market  —  mercdtum ;  das  AE.  hat  jedoch  den 
Ton  auf  die  erste  Silbe  verlegt,  wodurch  ohne  Zweifel  bald 
Kürzung  der  rom.  Tonsilbe  eingetreten  ist.  Ahnlich  ist  im 
Auslaut  wohl  rS^olet  —  regulatus  =  canonicus*  behandelt, 
das  übrigens  ein  Wort  der  Schrift  ist. 

Nach  der  Zeit  der  rom.  Dehnung  freier  Tonvokale  wird  i96 
lat.  ä  mit  ä  gleich  behandelt.     Der  einzige  Vertreter  dieser 
Erscheinung  mit  lat.  ä  dürfte   AE.  cumpdeder  —  compatrem 
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seiD,  welches  einer  weiteren  Bemerkung  bedarf.  Mit  welcher 
Quantität  ist  ce  anzusetzen  ?  Sievers  (§  70)  schreibt  ce^  nimmt 
also  Kürze  an.  Als  Entlehnungszeit  dieses  Wortes  wird  man 
mit  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  die  erste  Hälfte  oder 
die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  ansetzen  dürfen,  da  für  den 
terminus  ad  quem  das  u  in  cum-  einen  Anhaltspunkt  gewährt 
(§  168),  wonach  man  kaum  unter  660  ....  670  herabgehen 
kann.  In  der  ersten  Hälfte  des  7.  Jahrhunderts  muss  das 
Wort  in  seiner  rom.  Basis  wohl  bereits  gedehnten  Tonvokal 
besessen  haben ;  freilich  fehlen  unzweifelhafte  Belege.  War 
nun  die  gallorom.  Basis  ä  oder  ce?  Oder  zunächst:  Hatte 
das  AE.  im  7.  Jahrhundert  hinreichend  genaue  Vokalnüancen, 
um  die  gallorom.  Qualität  so  getreu  wiederzugeben,  dass 
ein  Rückschluss  auf  diese  möglich  ist?  Ohne  Zweifel;  denn 
das  Ws.,  in  welchem  Dialekte  dieses  Wort  belegt  ist,  besass 
damals  die  Vokale  ä  und  de^  konnte  somit  die  rom.  Qualität 
sogar  recht  genau  darstellen.  Es  ist  daher  das  AE.  de  der 
Reflex  eines  gallorom.  *^  oder  *ae.  Dies  ist  von  Wichtig- 
keit in  Hinblick  auf  das  a  der  Strassburger  Eide  in  fradre, 
salvar  etc.,  indem  es  unter  der  Voraussetzung  der  Länge 
beweist,  dass  in  jenen  afrz.  Mundarten,  welche  den  Wandel 
von  tonigem  a  zu  ^  mitmachen,  schon  im  7.  Jahrhundert  die 
Stufe  ce  oder  ae  erreicht  war. 
197  Für  die   Datierung   der  Entlehnungen  ergiebt  die  Ge- 

staltung des  Vokales  a  nur  spärliche  Kriterien,  indem  rein 
phonetische  Ursachen  nicht  immer  von  lautlicher  Analogie 
zu  scheiden  sind.  Wenn  zu  einer  Zeit,  wo  germ.  a  vor  Na- 
salen in  q  übergegangen  ist,  fremder  Wortstoff  mit  a  vor 
Nasalen  in  der  Tonsilbe  eindringt,  wird  dieses  a  wahrschein- 
lich ebenfalls  als  q  dargestellt.  Liegt  hier  die  Kraft  der 
noch  stetig  fortwirkenden  primären  Ursache  vor,  oder  der  aus 
dieser  entsprungenen  Wirkung,  die  im  Konnexus  des -Laut- 
wandels selbst  wieder  eine  (sekundäre)  Ursache  werden  kaan  P 
Doch  wohl  das  letztere,  weil  wir  sonst  zur  Annahme  ge- 
drängt würden,  dass  der  lange  Weg  des  Lautwandels  von  a 
zu  q  in  dem  angenommenen  Falle  überaus  rasch  durch  alle 
Stadien  zurückgelegt  würde,  was  nicht  wohl  denkbar  ist. 
Daraus  folgt  aber,   dass  wir  aus  dem  Erscheinen  von  q  vor 
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Nasalen  keineswegs  den  Rückschluss  ziehen  dürfen,  das  ange- 
setzte Wort  habe  alle  Stadien  dieses  Wandels  durchgemacht 
und  müsse  daher  schon  zu  Beginn  desselben  in  der  Sprache 
vorhanden  gewesen  sein. 

Aus  demselben  Grunde  ist  die  Beurteilung  von  Doppel- ^^8 
formen  wie  marm-  und  mearm-sian^  salm  sealm  schwierig, 
indem  die  Formen  mit  ea  durch  lautliche  Analogie  erklärt, 
jene  mit  a  als  dialektisch  berechtigt  oder  als  Rückanlehnung 
an  das  lat.  Etymon  oder  auch  als  nach  dem  Wirken  des 
Brechungsgesetzes  aufgenommen  gedeutet  werden  können. 
In  der  Cura  Fast.,  deren  Dialekt  vor  gedecktem  /  regel- 
mässig ea  bietet,  findet  sich  (p)salm  28 mal  in  H,  15 mal  in 
C  gegenüber  3  maligem  sealm  (Cosijn  1,  10);  man  muss 
offenbar  in  (pjsalm  die  regelmässige,  in  sealm  die  durch 
lautliche  Analogie  entstandene  Form  sehen.  Für  sonst  durch- 
stehendes salfie  findet  sich  1  mal  sealfie  (Ld.  3,  44),  das  auf 
keinen  Fall  lautgerecht  entwickelt  sein  kann ;  denn  wenn  die 
Brechung  vor  l  ursprünglich  wäre,  müsste  das  Wort  not- 
wendig «-Umlaut  aufweisen,  da  dieser  jünger  als  jene  Brechung 
ist.  Wirkliche  Brechung  könnte  vielleicht  mealwe  (daneben 
malwe)  aus  malva,  analogische  dürfte  earfe  haben;  vgl. 
§  314  ff.  Auf  keinen  Fall  darf  somit  aus  sealm  sealtere  etc. 
der  Schluss  gezogen  werden,  dass  sie  als  christliche  Lehn- 
worte etwa  zur  Annahme  berechtigen,  die  Brechung  von  a 
vor  l  sei  erst  um  oder  nach  600  eingetreten.  Analogisches 
ea  neben  häufigerem  a  bietet  auch  die  Sippe  von  tr(e)ahtian. 


DIPHTHONGE. 

Die  Zahl  der  Entlehnungen  mit  griech.  oder  lat.  Diph-^^^ 
thongen  ist  sehr  gering.  Lat.  ae  :  cäsSre  —  Caesar,  einmal 
cesar  (Oros.  284,  18);  fem.  cäsern  'Kaiserin  (Oros.  266,  14), 
worüber  §  263.  Die  Übereinstimmung  der  germ.  Formen 
beweist,  dass  zur  Zeit  der  Aufnahme  dieses  Wortes  (noch 
vor  Christi  Geburt)  lat.  ae  noch  nicht  monophthongiert  war, 
sondern  einen  dem  germ.  ai  nahe  liegenden  Lautwert  hatte; 
vgl.  über  das  ins  Lat.  eingedrungene   germ.  gaesum  Mackel 
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p.  113.  Über  die  Bedeutung  von  cäsere  Hartmann,  Anglia 
5,  439.     Über  die  kontrahierte  Form  von  lat.  ae  =  vulglat. 

200 f  §  141  f.  Lat.  au:  seam  —  vulglat.  sauma  aus  griech.-lat. 
sagma^  wahrscheinlich  schon  auf  dem  Kontinente  aufgenommen 
(+  ahd.  soutn).  Ob  AE.  ceac  aus  lat.  caucus  (vgl.  altir. 
cüach^  kymr.  cawg  aus  caucus  Schuchardt  in  Zs.  f.  rom.  Phil. 
4,  154)  zu  leiten  und  dann  als  ceac  anzusetzen  oder  mit 
Kluge  zu  Kachel  zu  stellen  ist,  bleibt  zweifelhaft '.  Während 
die  Vertretung  von  lat.  au  durch  da  auf  hohes  Älter  der 
Entlehnung  weist,  wird  in  einer  jüngeren  Schicht  au  bewahrt 
oder  weiter  zu  dw  verwandelt:  clauster  —  cUiustrum,  wofür 
häufiger  clustor  aus  clustrum  vorkommt  (§  182);  über  läwer- 
beam  aus  laurus,  cäwl  —  caulis^  Pawel  —  Paulus  §  254. 
Das  Wort  cätvl  kommt  auch  in  den  kelt.  Dialekten  vor;  ist 
es  aus  diesen  oder  aus  dem  Lat.  entlehnt?  Neben  cäwl  tritt 
das  aus  dem  Altnord,  entnommene  cäl  auf,  welches  noch 
heute  als  kale  kail  im  Norden,  cole  im  Süden  Englands  fort- 
lebt. Die  Länge  des  a  in  Pawel  wird  unzweifelhaft  bezeugt 
durch  ME.  Pc^wel  Poul-^  so  reimt  Chaucer  Cant.  T.  Prol.  509 
Poules  :  soules^  und  die  alte  Aussprache  hat  noch  lange  weiter 
gelebt,  worüber  Storm  Engl.  Phil.  1,  439;  vgl.  ausserdem 
Knigge,  Neuphil.  Beitr.  des  hannov.  Vereins  p.  52. 

201  Andere  Vokalgruppen.  Lat.  eo:  Icbldi  —  leo-^  über  dieses 

Wort  vgl.  Zeuner  p.  53.  131;  KaufFmann,  Beitr.  12,  207  ff.; 
Bremer,  Beitr.  13,  384  ff.  Das  lat.  eo  wird  in  der  Funktion 
eines  Diphthongen  ins  AE.  übernommen. 


*  Ein  hervorstechemler  Zug  der  geringen  gerra.  Kultur  gegenüber 
der  rom.  ist  der  grosse  Mangel  an  verschiedenen  Arten  von  Gefässen, 
die  erst  allmählich  durch  Berührung  mit  rom.  Völkern  kennen  gelernt 
und  mit  rom.  Worten  bezeichnet  wurden.  So  bietet,  abgesehen  von 
einigen  zweifelhaften,  die  mit  Sicherheit  weder  dem  germ.  noch  dem 
rom.  Sprachschätze  zugesprochen  werden  können  (vgl.  Kluge  in  Ordbers 
Grundriss  I  384),  sowie  von  rein  kirchlichen  Ausdrücken,  das  AE.  fol- 
gende stattliche  Reihe:  cisty  scrin,  binn,  hi/den,  bytt^  hutroc  (?),  cylle^ 
omher^  mydd^  sester^  disc,  sctitelf  orc,  ceac  (?),  Icefel,  ct/tdy  cete,  celic^  mar- 
tere y  titele,  earc(e)  erc(e);  und  das  Ahd.  hat  ausserdem:  Ma,  urzal, 
behMriy  gebi'^a,  becJci,  gellita,  lagella,  kovi)ia,  kevia  u.  a.  (nach  der  ahd. 
Liste   bei  Franz  p.  71  ff.). 
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Griech.-lat.  ia:  debfol  diofol    —  diabolus,  dessen  <5ö  aus  202 
ia  sich  mit  €0  in  66!^/  aus   *bihät    vergleichen   lässt    (Sievers, 
Beitr.  9,  199).     Jüngeren   Ursprungs  ist   diacon  ddtcon   aus 
diacoNUS, 

Die  Entwicklung  eines  sekundären  Diphthongen  liegt  in  203 
Imwe  aus  *lecua  für  leuca  leuga  (§  339)  und  in  Gl^wceaster 
aus  Glevuni  vor.  Dass  ein  Gleitvokal  u  noch  nach  dem  gallorom. 
Schwund  von  lat.  c  in  Hecua  eintreten  konnte,  wird  durch 
AE.  mebwle  wahrscheinlich,  worüber  Sievers  §  73  Anm.  1, 
§  113  Anm.,  §  118  Anm. 

I-UMLAÜT. 

Unter  den  Umlauterscheinungen  ist  der  e- Umlaut  bei  204 
weitem  die  wichtigste;  der  w-Umlaut  tritt  in  Lehnworten  nur 
selten  ein  ebenso  wie  der  o-Umlaut.  Diese  beiden  sind  be- 
reits bei  Besprechung  der  kurzen  Vokale  erörtert  worden. 
Im  Folgenden  beschränken  wir  uns  auf  den  «-Umlaut,  wobei 
wir  alle  Vokalformen  zusammenstellen ;  es  lassen  sich  so  wohl 
am  besten  die  eigentümlichen  Seiten  dieser  Lauterscheinung 
zeigen. 

1)  Lat.  a,  205 

ceren  cceren  cyren  —  carenum,  cerce-  erce-  —  griech.- 
lat.  archi'  (§  232),  belt  —  halteus  (§  233);  en^el  cm^el  — 
angeUis  (§  260),  mentel  mcentel  —  mantellum  (§  260),  cemes 

—  camisia  (§  265),  scemel  —  scamellum  (§  261),  Enibene 

—  Ambiani,  etnbren  von  otnbor  —  af.iffOQd,  lempedu  — 
lanipreda  ^;  se^ne  —  sagEna  aayrjvt}  (nur  nordh.),  teped  — 
tapetum,  teflan  (Verbum)  —  tabida,  eced  ceced  —  acutum, 
Cesol  aus  ^ccesil-  —  vulglat.  *casellum  (§  193),  esol  — 
asellus  (§  260),  cetel  cytel  —  catillus,  cete  ciete  —  cattrius 
(§  301).    Hieher  auch  nordh.  plcetse  aus  *platsja  (p.  9)? 


^  Über  dieses  Wort  sehe  man  Ahcoüs  Bemerkung  (Sprachwiss. 
Briefe  p.  194).  Weil  der  Umlaut  in  der  AE.  Tonsilbe  nur  möglich 
wird,  wenn  in  der  folgenden  Silbe  ein  i  nachweisbar  ist,  so  muss  dem 
AE.  Worte  ein  lat.  lamirreda  zu  Grunde  liegen,  worin  es  genau  mit 
frz.  lamproie  zusammentrifft.  Im  Sizilianischen  muss  es  daher  wohl  ein 
Lehnwort  sein,  da  dort  sonst  e  als  i  erscheinen  mQsste. 
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2)  Lafc.  a, 

cese  cyse  —  caseus  (§  195),  rcedic  —  vulglat.  *radi€a 
statt  radicem  (§  42). 

3)  AE.  e  aus  verschiedenen  Quellen: 

pir(i)^e  —  *pirea  *perja  (? ) ,  pilece  —  peUicia ,  ciris- 
cisir-  —  *ceresea,  [titele  ~  tegilla],  myltestre  —  meretri- 
cem-^  über  diese  §  114  flF. 

4)  Lat.  w. 

a)  Lat.  ü  vulglat.  u:  cyrfet  —  (cu)curbita,  cyrtel  (§  260) 

—  zu  curtus  (wegen  der  Bedeutung  vgl.  Schurz^  Schürze, 
Shirt   etc.),  cyl(e)n  —  culina,  pyle  —  pidvinus,  cymen 

—  ctiminiim,  pyn^an  —  pungere,  ynce  'inch*  —  uncia 
(§  351),  yntse'JJnze  —  uncia^  hymele  —  humulus,  byden 

—  ^butma  nach  griech.  ßviivri,  bytt  -  *butHs  (Gröber 
in  Wölfflins  Arch.  1,  254),  pytt  —  puteus  (Förster  in 
Zs.  f.  rom.  Phil.  3,  499),  cylle         culleus. 

b)  Lat.  ü  vulglat.  ö:   cypren  aus  copor  —  cuprum,   byxen 
aus  box  —  buxus]  über  beide  §  148. 

5)  Lat.  ü, 

a)  Lat.  ü  vulglat.  ü :  plyme  -     *priinea,  str^ta  —  struthio, 
clysan  von  clüs(e)  —  clusa, 

b)  Lat.    ü   -|-   einf.   Kons.    =  vulglat.   ji  +   geminiertem 
Kons,  in  ynne   —  ünio   (frz.  oignon)^  worüber  §  69. 

6)  Lat.  ö. 

a)  Lat.  Ö  vulglat.  ö:  myUn        molina^  syrfe  —  *sorbea  von 
sorbtis  (vulglat.  ö  wegen  span.  serba  =  stierba),  mynet 

—  moneta,  spyn^e  —  spongia,  mynster  —  monasterium^ 
mynecen(u)  —  *monica  statt  monacha,  cycene  —  *cocina 
für  coquina,  mydd  —  modius^  Scyttisc  von  Scottas  — 
Scotti  (§  69). 

b)  lat.  d  vulglat.  p,:  tyrnan  —  *turnare  für  tornare. 

7)  Lat.  ö. 

Griech.-lat.  ö  vulglat.  Q:   ^lesan   nordh.  ^Icesa    —   glo8(s)a 
(Gröber,  Wölfflins  Arch.  2,  439). 

8)  Vulglat.  au 

aus  klasslat.  'ag(m)-  in  spnan  von  sdim  —  sauma  sagma. 
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Wie  die  vorstehende  Liste  zeigt,  spielt  der  «-Umlaut  206 
eine  bedeutende  Rolle  und  bedarf  wegen  seiner  Wichtigkeit 
einer  besonderen  Aufmerksamkeit;  insbesonders  wird  es  zur 
chronologischen  Bestimmung  der  Entlehnungen  unerlässlich 
sein,  die  Zeit  seines  Auftretens,  Wirkens  und  Erlöschens  zu 
untersuchen  und  diese  wenigstens  in  möglichst  enge  Grenzen 
einzuschliessen. 

Wir  beginnen    mit  der  Betrachtung  des  Umlaut  erzeu-207 
genden  Elementes.     Als  solches  begegnet  uns  in   den  vorge- 
führten Beispielen  ein  f-  oder  /-Laut  in  der  AE.  nachtonigen 
Silbe,  der  aus  verschiedenen  Quellen  entspringen  kann.   Diese 
sind  mit  je  einem  Beispiele: 

1)  Lat.  i:  cymen  —  cummum. 

2)  Lat.  e,  das  ebenso  wie  lat.  e  in  der  Tonsilbe  (§  128) 
im  AE.  zunächst  durch  t  (später  t,  e)  dargestellt  wird: 
mt/net  —  moneta  (weitere  Beispiele  §  251). 

3)  Lat.  e  oder  %  im  Hiatus:  'pyii  —  puteus ;  stryta  — 
struthio, 

4)  Lat.  X  in  alten  Entlehnungen:  cyrfet  —  (cu)curbita, 
myuecen  —  *monica  (§  234).  In  solchen  Fällen  mag 
Vertretung  von  lat.  X  durch  AE.  i  gelegentlich  durch 
Anlehnung  an  heimische  Bildungselemente  gefördert 
worden  sein.  80  hat  wohl  byft  aus  *buttis  durch  An- 
schluss  an  die  germ.  i- Stämme  sein  nachtoniges  i  bei 
früher  Entlehnung  bis  nach  der  Zeit  des  Umlauts  ge- 
wahrt. 

5)  Griech.  oder  lat.  Tin  Worten,  die  nicht  zum  altromanischen 
Erbgutc  gehören ,  sondern  auch  in  den  rom.  Sprachen 
später  entlehnt  sind:  (erce-  erce-  —  nrchi-,  Mmesse  — 
alimosina  (§  38). 

6)  Germ,  i  durch  Suffixvertauschung:  en^el  —  angelus 
(§  260). 

7)  Germ,  t  aus  derselben  Quelle  oder  durch  jüngere  germ. 
Ableitung :  byxen  —  'buxeus*,  aber  aus  *box  +  tno  re- 
konstruiert; embren  aus  ombor-\-tno  (Kluge  Eimer), 

8)  Germ,  y  durch  Ableitung:  ^lesan  aus  *glösa  +jan. 

In  jedem  dieser  Fälle  tritt  der  Umlaut  mit  Notwendig- 208 
keit   und    völliger   Regelmässigkeit   ein    und   die  Ausnahmen 
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lassen  sich  zumeist  rechtfertigen.  In  einigen  wenigen  Fällen 
mag  sich  jedoch  die  Quelle  des  Umlauts  nicht  mit  voller 
Sicherheit  erweisen  lassen;  so  in  myjister^  dessen  Umlaut  aus 
lat.  e  in  -Briiim  entspringen  kann,  falls  zur  Zeit  der  Aufnahme 
dieses  Wortes  noch  nicht  -^rium  eingetreten  war.  Es  könnte 
jedoch  auch  das  j  dieses  ;o-Stammes  den  Umlaut  hervorge- 
rufen haben. 

Zur  Chronologie  des  i- Umlauts. 

209  Nun  entsteht  die  Frage:  wann  ist  der  e-Umlaut  einge- 
treten und  wann  hat  er  zu  wirken  aufgehört?  Auf  beide 
Teile  der  Frage  können  wir  mit  einiger  Sicherheit  Antwort 
geben. 

Das  älteste  umfangreichere  Denkmal  des  AE.,  das 
Epinaler  Glossar,  zeigt  den  i-Umlaut  völlig  und  regelmässig 
durchgeführt  und  giebt  somit  einen  festen  Stützpunkt  in  der 
Chronologie  dieser  Lauterscheinung.  Sweet  setzt  die  Ab- 
schrift des  erhaltenen  Epinalmanuskriptes  an  den  Anfang  des 
8.  Jahrhunderts  und  dieser  Ansatz,  obwohl  aus  palaeographi- 
schen  Gründen  gelegentlich  bezweifelt,  kann  doch  nicht  weit  von 
der  Wahrheit  ab  liegen,  weil  der  Sprachzustand  dieser  Glossen 
wesentlich  älter  ist  als  jener  des  Corpusglossars,  welches  mit 
Sicherheit  noch  in  die  erste  Hälfte  des  8.  Jahrhunderts  ge- 
setzt wird.  Wir  v;ollen  daher  unter  Vorbehalt  eines  gewissen 
Spielraums  das  Alter  von  Ep.  auf  circa  700  ansetzen  und 
bemerken,  dass  bei  einem  derartigen  Sammelwerke  wegen 
des  verschiedenen  Alters  seiner  Quellen  eine  genaue  Datierung 
wohl  verschiedene  Zeitstufen  der  einzelnen  Teile  unterscheiden 
müsste. 

210  Um  700  also  ist  der  i-Umlaut  durchgeführt.  Ist  er  zu 
dieser  Zeit  auch  abgeschlossen  und  seine  wirkende  Ursache 
völlig  erloschen?  Da  wir  an  dem  Grundsätze  <l«r--6ieich- 
zeitigkeit  alles  gleichartigen  Lautwandels  festhalten,  müssen 
wir  diese  Frage  bejahen,  und  können  uns  ausserdem  auf 
gewisse  Erwägungen  stützen.  Das  Corpusglossar ,  welches 
höchstens  um  ein  halbes  Jahrhundert,  wahrscheinlich  aber 
nicht  so  viel  jünger  ist  als  Epinal,  zeigt  in  der  nachtonigen 
Silbe  an  Stelle    des   in  Ep.  noch   regelmässig   vorhandenen  / 
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bereits  e  als  den  vorherrschendea  Laut,  wenn  auch  i  daneben 
noch  besteht.  Hieraus  folgt,  dass  nach  700  nachtoniges  i 
seine  intensive  Tonhöhe  bereits  mehr  oder  minder  verloren 
hatte.  Erwägen  wir  dazu,  dass  die  Schreibgewohnheit  eher 
den  alten  Lautstand  graphisch  festhielt  als  einen  neuen,  eben 
werdenden  Gebrauch  voreilig  und  unbegründet  ausdehnte,  so 
können  wir  für  die  1.  Hälfte  des  8.  Jahrhunderts  nachtoniges 
e  aus  älterem  i  etwa  mit  der  Tonhöhe  des  damaligen  e  an- 
setzen. Während  also  für  die  Zeit  des  6.  und  7.  Jahrhunderts 
der  Worttypus  Tonvokal  +  i  war,  bot  er  um  oder  nach  700 
die  Form  Tonvokal  -'  e^  woraus  keine  Umlautform  hervor- 
gehen konnte. 

Auch  sonst  haben  wir  Anhaltspunkte.  Dem  ahd.  horna:^2n 
hornii^  steht  im  AE.  hurjiitu  (Corp.  603)  und  hyrnet  mit 
Umlaut  gegenüber,  den  es  dadurch  erhielt,  dass  es  das  durch 
Stammabstufuug  entstandene  /  festhielt  und  verallgemeinerte. 
In  ähnlicher  Weise  nun  steht  der  Epinalform  hunce^  (Ep.  615. 
830)  eine  Corpusform  himi^  (Corp.  1214.  1512)  gegenüber, 
d.  h.  um  oder  vor  700  hmiw^^  vor  750  huni^^  und  huni^ 
wird  von  da  an  die  bleibende  und  ausschliessliche  Form. 
Warum  lautet  sie  aber  nicht  Viy7ii^?  Und  warum  finden 
sich  nach  der  Zeit  des  Corpusglossars  für  älteres  bodfj  hode^, 
popce-^  popej  die  Formen  bodi^  P^P^Z  ohne  Umlaut,  und  noch 
vieles  andere  dieser  Art,  wie  die  zahlreichen  Adjektiva  auf 
später  verallgemeinertes  -Z^^?  Die  Antwort  ergiebt  sich  von 
selbst. 

Um  700  ist  also  der  /-Umlaut  vollzogen  und  seine 212 
Wirkung  erloschen.  W^as  Umlaut  enthält,  hat  bereits  im 
7.  Jahrhundert  in  der  Sprache  völlig  gelebt;  was  trotz  der 
erforderlichen  Struktur  keinen  Umlaut  bietet,  ist  jünger  als 
700  oder  war  bei  früherer  Anwesenheit  in  der  Sprache  wegen 
mangelnder  Volkstümlichkeit  nicht  mit  ergriffen  worden. 

Fehlender  Umlaut  ist  jedoch  noch  kein  untrügliches  213 
Zeichen  jüngerer  Existenz.  Es  können  in  der  alten  Anlage 
eines  Wortes  Veränderungen  vor  sich  gegangen  sein,  die  von 
vorne  herein  den  Umlaut  ausschlössen.  Und  so  müssen  wir, 
um  in  der  Datierung  sicher  zu  gehen,  wie  wir  früher  den 
Bau  der  Worte  auf  die  Bedingungen  des  Eintrittes  des  Um- 
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lauts  untersuchten ,  jetzt   die  Fälle   bestimmen ,   in  denen  er 
regelrecht  unterbleibt.     Diese  sind: 

214  1)  In  alten  Worten,   wenn  frühe  Suffix  vertauschung   ein- 

tritt, die  den  in  anderen  Fällen  Umlaut  erzeugenden 
Nachton  vokal  beseitigt:  munuc  —  monicus  für  monachus; 
mynecen  —  *monic(a)  -f  *w/  hat  den  Umlaut  ohne  Suffix- 
vertauschung  durchgeführt  (§  234).  Ahnlich  ist  wohl 
butruc  zu  beurteilen  (§  113.  368.) 

215  2)  Wenn  das  rom.  Etymon  nach  seinen  heimischen  Gesetzen 

ursprüngliches  lat.  t  ganz  aufgegeben  oder  verwandelt 
hat: 

a)  durch  regelmässigen  Übergang  zu  f:  lat.  capistrum 
ergiebt  ccefester  aus  einer  rom.  Basis  ^cavestro ;  eben- 
so mw^ester  aus  *fnaJestro  für  magister.  Der  fehlende 
Umlaut  beweist  für  diese  Worte  Aufnahme  zu  einer 
Zeit,  wo  lat.  t  =  rom.  e  ■=■•  AE.  e  galt,  d.  h.  etwa 
nach  400;  hierauf  weist  auch  AE.  f  ==•  lat.  p  in 
ccefester.  Und  bei  mw-^ester^  auch  nach  400  aufge- 
nommen, darf  man  vielleicht  an  städtische  Einrich- 
tungen denken,  wie  sie  den  Angelsachsen  in  der 
2.  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  bekannt  wurden. 

b)  durch  Rekomposition  auf  rom.  Boden:  griech.-lat. 
antiphona  muss  in  Frankreich  *antepho7ia  mit  An- 
lehnung an  ante  geworden  sein,  denn  nur  daraus  lässt 
sich  frz.  antienne  erklären ;  daraus  AE.  antPfen. 

c)  durch  Synkope  auf  rom.  Boden:  domne  aus  (iotn(i)nus 
(§  165),  hutre  aus  but(i)rum  (§  158). 

Weil  jedoch  lat.  /,  wo  es  erhalten  ist,  mehr  und  mehr 
in  die  offenere  e-Artikulation  übergeht,  können  nur  alte  Lehn- 
worte mit  nachtonigem  lat.  t  eine  umgelautete  AE.  Form  er- 
zeugen; daher  die  Seltenheit  der  volkstümlichen  Fälle  mit 
Umlaut  aus  lat.  t, 

216  3)  Junge  Entlehnung  nach  der  Zeit  des  Umlauts  oder  späte 

Neubildung  durch  Ableitung,  wobei  zu  beachten  ist,  dass 
hier  mit  t  ausser  dem  Hiatus  nur  griech.  oder  lat.,  nicht 
rom.  Worte  vorkommen  können:  cantic  —  canticum, 
cäpitol  —  capitulum,  säfine  —  salnna,  sal/ie  —  salvia^ 
martyr(e)    —    martyr ;    polle^ie    —  vulglat.   *püileyium, 
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feferfü-^ie  —  febrifugia^  cuffie  —  mlat.  cofea  cufia; 
hieher  auch  ^Icedine  ^Icedene  (schon  Ep.  920)  —  *gladtna 
statt  gladiolus?  Über  pumic  §  183.  Natürlich  ist  auch 
für  völlig  fremd  bleibende  Worte  keine  Möglichkeit  eines 
Umlauts:  bäsilisca,  Mönttisc,  möniäca  etc. 

Merc.  celc  nordh.  ccelc  und  gemein  AE.  cälic  sind 
Scheideformen,  welche  durch  Entlehnung  zu  verschiedener 
Zeit  erklärt  werden  müssen;  ccelc  celc  gehen  auf  ein  west- 
germ.  kalik^  zurück,  welches  durch  ahd.  Tcelih  und  afries. 
tzilich  wahrscheinlich  gemacht  wird.  Das  ältere  celc  bietet 
nach  Zeuner  (p.  14)  Umlaut;  nach  Eintritt  des  Umlautes 
ist  der  nachtonige  Vokal  synkopiert  wie  in  nordh.  sejwe  aus 
lat.  sagena;  vgl.  nordh.  Hy^läc^  Si^rSd,  Sicheret  etc.  Sie- 
vers, Beitr.  10,.  463.  Das  andere  calic  ist  spätere,  wegen  -ic 
zwar  aus  dem  Obliquus  gewonnene,  jedoch  kaum  volkstüm- 
liche Neuentlehnung  aus  christlicher  Zeit^  welche  das  ältere 
Wort  allmählich  verdrängt  oder  sich  mit  dem  älteren  gemischt 
hat.  Der  mangelnde  Umlaut  in  cälic  fordert  die  Annahme, 
dass  es  erst  etwa  im  Laufe  des  7.  Jahrhunderts  oder  noch 
später  (daher  wohl  c  =  ts  §  358)  übernommen  ist.  Vgl. 
noch  Kluge  Kelch  und  pumic  §  183. 

In  jüngerer  Ableitung  steht  natürlich  auch  kein  Um- 
laut; so  in  roseji  =^  Woseus,  pcellen  =  'purpureus,  ebenso 
wenig  wie  in  jüngerem  heimischen  elebmmen  =  ^oleaginus 
(WW.  128,  7)  gegenüber  AMevem  pmtr^tven  (Ld.  1,  250). 
Analogie  könnte  freilich  die  Regel  durchbrechen. 

Alle  Rückanlehnungen  wie  arce-,  lamprede  etc.  bleiben 
füglich  unberücksichtigt.  Sie  geben  sich  als  solche  sofort  zu 
erkennen,  wenn  eine  Doppelform  die  lautlich  reine  Durch- 
führung des  Umlauts  daneben  bietet:  erce-,  lempedti  etc. 

4)  Durch  Stammabstufung  können  Doppelformen  entstehen,  217 
eine  umgelautete  und  eine  nicht  umgelautete,  wie  be- 
sonders in  heimischen  Worten,  z.  B.  dw^ol  neben  ddi^oL 
An  Lehnworten  erscheint  derartige  Stammabstufung 
ebenfalls,  aber  wohl  nur  bei  früher  Entlehnung;  Beispiele 
§  261.  Doch  sind  dies  nur  geringe  Spuren.  Es  ist  be- 
greiflich, dass  sich  die  Sprache  solcher  Doppelformen 
QF.  Lxiv.  9 
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gerne  zu  entledigen  sucht,  wenn  sie  nicht  durch  diffe- 
renzierte Bedeutungen  ausgenützt  werden. 
Die  anscheinend  umlautlose  Form  strüta  (WW.  258,  6) 
neben  umgelautetem  strßa  (Corp.  1932)  bedarf  gesonderter  Be- 
sprechung. Sie  ist  nicht  in  Proportion  zu  stellen  mit  plüme 
:  plt)me  (prunus);  denn  pl^me  dürfte  sich  ursprünglich  zu 
plüme  so  verhalten  wie  pir-^e  zu  peru^  und  wie  syrfe  zu 
einem  unbelegten,  aber  anzunehmenden  "^sorf  aus  sorbus^  d.  h. 
der  Name  des  Baumes  ist  mit  der  Ableitung  -M  gebildet, 
während  der  Name  der  Frucht  die  einfache  Grundform  be- 
hält. Als  später  für  Baumnamen  die  Zusammensetzung  mit 
beam  oder  treb  üblich  wurde  \  mochte  die  Sprache  einige  Zeit 
zwischen  plüme  und  pl^me  schwanken,  bis  schliesslich  eine 
Bezeichnung  aufgegeben  wurde.    Vgl.  plümc^  :  prunus  Ep.  Erf. 


1  Weniger  geläufige  geographische  Namen  oder  Bezeichnungen 
von  Naturprodukten  werden  zur  Erläuterung  gerne  mit  ihrem  Gattungs- 
namen versehen,  woraus  später  mehrfach  Komposita  entstehen.  So  gilt 
es  für  Aelfred  in  seinem  Orosius  fast  als  Regel  zu  sagen :  Caucasua  se 
bcor-^j  Eufräies  s^  ca,  Orcadua  pwt  t^lond^  Jonas  Creca  lebde^  on 
Etruria  pdbm  londe  etc.,  wofür  jede  Seite  reichliche  Belege  liefert.  Bei 
Baum-  und  Obstnamen  legte  sprachliche  Ökonomie  es  nahe,  verschieden 
geformte  Bezeichnungen  dadurch  auszugleichen,  dass  man  nur  6ine 
Form  festhielt,  die  zum  Ausdrucke  der  Frucht  diente,  während  der 
Baumname  durch  Zusammensetzung  mit  beam  oder  tr^tv  rekomponiert 
wurde,  ein  Zug,  der  nach  und  nach  jede  Differenzierung  durch  Suffixe 
in  diesen  Wortkategorien  beseitigte.  Gelegentlich  entstehen  durch  solche 
erläuternde  Zusammensetzungen,  von  denen  wir  im  Nachfolgenden  eine 
Liste  geben,  tautologische  Bildungen,  wie  z.  B.  das  deutsche  Sahlieeide, 
Lebkuchen;  vgl.  noch  Storch,  Ags.  Nominalcomposita  p.  8. 
becim:  ceder-brnrny  cisir-  {=  ciris-)  beam,  cisten-beam ,  ele-beam^  fiC' 

beam,  läur-beam,  mot^-beam. 
ir^iv:  boX'tr^Wy  ceder-tr^w,  pet'SOC'trd)w<,  ct/rs-tr^w  y  coru'tr^ir^ 
ftC'treöw ,  ma-^dala-trebw  ,   pin-tr^w ,  palm-trd)w ,  plüm-irSbiv. 
Nebenbei    bemerkt,   sieht    man    hier   schon   tr^w    vorgezogen, 
das  in  späterer  Zeit  bmm  völlig  verdrängt. 
st^n:  ^itnm-stdn,  jmviiC'Si/tn,  marm-stAn,  cealc-st(tHf  ^a^at-stan;  auch 
die  Simplicia    ohne   stan   kommen   vor,    wie  bei  einheimischen 
Benennungen,  z.  B.  ceosol  neben  ceosol-sfdn. 
leac:  ynne-leaCy  por-Mic. 
tvyrt:  cäfl-wyrt, 
ädl:  fefer-adl. 
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822;  Corp.  1664  gegenüber  plpme  :  prunus  WW.  470,  8; 
Aelfric  hat  (Gramm.  20,  17):  *h(ec  pruntis:  äis  plüm4rdbw; 
'hoc  prunum:  seb  plpme.  Endlich  überwiegt  plüme  dadurch, 
dass  ea  sich  in  plüm-trebw  festsetzt;  NE.  plum  kann  nur 
durch  Loslösung  aus  plüm-trebw^  nicht  aus  AE.  plüme  oder 
plpme  erklärt  werden.  Auch  durch  Ausfall  des  den  Umlaut 
erzeugenden  i  kann  strüta  nicht  gerechtfertigt  werden,  denn 
in  den  rom.  Dialekten  war  i  nicht  geschwunden,  und  in  der 
germ.  n-Deklination  konnte  es  wohl  nur  vor  i  in  *-/m  )  *-fn 
schwinden,  wobei  das  i  von  *-m,  falls  eine  solche  Form  für 
das  AE.  anzunehmen  ist  (vgl.  Zeuner  p.  131),  doch  wieder 
Umlaut  hervorrufen  musste.  Demnach  kann  strüta  nur  als 
umgelautete,  bloss  graphisch  von  strpta  verschiedene  Form 
gelten,  was  wegen  eines  weiteren  Schlusses  (§  220)  von  Be- 
lang ist. 

Nach  diesem  kleinen  Exkurse,  welcher  der  ebenfalls 21 8 
wichtigen  negativen  Seite  dieser  Erscheinung  galt,  nehmen 
wir  den  Faden  der  Datierung  ihres  Wirkens  wieder  auf  und 
wenden  uns  der  weiteren  Frage  zu:  wann  war  der  Umlaut 
im  Flusse,  und  zu  welcher  Zeit  konnten  Entlehnungen  noch 
von  der  Bewegung  ergriffen  werden? 

Hier  können  Worte  christlichen  Ursprungs,  weil  genauer 
datierbar,  allein  als  sichere  Zeugen  gelten,  und  solche  haben 
wir.  Christliche  oder  mit  der  Kirche  in  Zusammenhang 
stehende  Begriffe  bezeichnen :  en^el,  erce-^  beimesse ,  mynecen, 
my fister,  ^lesan.  Verschieden  von  cöc  (§45  Note)  dürfen  wir 
cycene  nicht  aus  dieser  Quelle  ableiten;  es  ist  wohl  kontinen- 
tales Lehnwort.  Wir  haben  schon  mehrmals  angedeutet,  dass 
einzelne  Worte  christlichen  Ursprungs  den  Germanen  schon 
lange  vor  ihrer  eigentlichen  Bekehrung  geläufig  gewesen  sein 
mussten;  wir  müssen  daher  aus  der  oben  gegebenen  Liste 
solche  streichen,  die  älter  sein  könnten.  Daher  lassen  wir 
en-^el  (§  378),  mynecen  (§  373),  mynsier  ausser  Acht;  ebenso 
erce-,  weil  für  dieses  auch  andere  Auffassungen  aufgestellt 
worden  sind  (§  232).  Es  bleiben  demnach  zwei  sichere  Fälle : 
wimesse  und  ^lesan.  Diese  beweisen,  dass  noch  innerhalb  der 
christlichen  Zeit  ä  zu  (^,  0  zu  ce  e,  und  0  zu  w  umgelautet 
werden  konnten.   Es  ist  daher  durchaus  wahrscheinlich,  dass  zur 

9* 
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Zeit  der  Einführung  des  Christentums  die  ümlautbewegung 
nicht  nur  nicht  abgeschlossen,  sondern  erst  so  weit  im  Flusse 
war,  dass  gegen  600  eindringende  Worte  sie  noch  mitmachen 
konnten.  Somit  ist  die  erste  Hälfte  des  7.  Jahrhunderts  als 
der  eigentliche  Zeitraum  der  Wirksamkeit  des  i-Umlautes  an- 
zusehen. 

219  Dieser  Satz  gewinnt  auch  indirekt  eine  wesentliche 
Stütze  durch  die  Form  der  Worte  mcesse  und  pinsian.  In 
der  Lautform  der  Lehnworte  mit  lat.  ^  sahen  wir  von  der 
Gruppe,  in  welcher  rom.  ^  durch  AE.  e  dargestellt  wird, 
einen  Sprung  von  diesem  AE.  e  zu  ce  in  mcesse  mit  Um- 
gehung des  dazwischen  liegenden  ^  vor  sich  gehen,  den  wir 
durch  Mangel  eines  q  ^ur  Zeit  der  Aufnahme  von  mcesse  er- 
klärten; um  600  hatte  der  Umlaut  eben  noch  keine  fertigen 
Ergebnisse  geliefert.  Und  diese  Einzelheit  wird  um  so  ge- 
wichtiger, je  befremdlicher  und  auffälliger  jene  Vertretung 
erscheinen  muss  (vgl.  §  93).  In  ähnlicher  Weise  beweist 
das  in  seiner  abstrakten  Bedeutung  wohl  erst  christliche  Wort 
pinsian  den  Mangel  eines  AE.  <2  in  den  ersten  Jahrzehnten 
der  christlichen  Zeit,  worüber  §  126, 

220  Ferner  gewähren  auch  Schreibungen  wie  hurnitu  Corp. 
603;  munit  Erf.  670;  sctdtheta  Corp.  799;  strüta  (§  217); 
ortüdri  Corp.  723 ;  unsmopi  Corp.  232 ;  (auch  der  Eigenname 
ödilredus  OET.  p.  426?)  einen  nicht  unwichtigen  Einblick  in 
die  Chronologie  des  Umlauts.  Unter  der  gewiss  nicht  allzu 
gewagten  Voraussetzung,  dass  in  England  erst  nach  der  Be- 
kehrung zum  Christentum  allmählich  ein  fester  Schreibgebrauch 
sich  zu  entwickeln  begann  (vgl.  §  168),  lassen  sieh  die  obigen 
Schreibungen  nur  durch  die  Annahme  rechtfertigen,  dass 
innerhalb  der  glossenschreibenden,  d.  i.  christlichen  Zeit  die 
später  umgelauteten  Vokale  y ,  y  ^  vb  noch  ohne  Umlaut  be- 
standen und  demgemäss  als  ti,  ü,  ö  geschrieben  wurden. 
Weil  in  Ep.  der  Umlaut  regelmässig  durchgeführt  erscheint, 
haben  wir  dann  zwischen  600-700  wahrscheinlich  die  fol- 
genden Stufen '  anzusetzen : 


^  Diefle  Stufen  bezeichnen  nur  die  Reihenfolge,  keineswegs  aber 
gleich    lange  zeitliche  Abstände    der  Lauterscheinungen    von  einander. 
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1)  Laut  II  (welches   die   beiden  anderen  Vokale   mit  ver- 
treten mag),  Schrift  w; 

2)  Laut  y,  Schrift  «*; 

3)  Synkope  des  nachtonigen  i,  /;  Laut  y,  Schrift  w; 

4)  Laut  y,  Schrift  y. 

Die  Stufe  3)  wird  durch  scidtMta  und  strüta  erwiesen 
und  aus  ihr  folgt  alles  andere.  Dass  Formen  mit  u  statt 
des  zu  erwartenden  y  in  solchen  Denkmälern  vereinzelt  er- 
scheinen, wo  die  umgelautete  Form  sonst  regelmässig  auch 
graphisch  durchgeführt  ist,  kann  nicht  befremden,  wenn  man 
annimmt,  dass  solche  Formen  bei  Zusammenstellung  der 
ältesten  Glossare,  welche  natürlich  verschiedene  einzelne 
glossierte  JBücher  zui*  Voraussetzung  haben,  aus  diesen  in 
die  Vorlagen -4in«erer  ältesten  Denkmäler  eindrangen  und 
bei  der-X^hertragung  der  ausgleichenden  Orthographie  ent- 
gingen. Die  Urquellen  solcher  Formen  waren  also  Schriften, 
in  welche  während  der  drei  ersten  der  obigen  Zeitstufen  AE. 
Glossen  eingetragen  wurden.  Die  Formen  sciiltheta  und 
strüta  können  nur  der  dritten,  hurnitu  und  munit  aber  schon 
einer  früheren  Stufe  angehören.  Vergleicht  man  nun  den 
bedeutenden  graphischen  Unterschied  zwischen  Ep.  und  Corp. 
bei  nicht  bedeutendem  Zeitabstande  gegenüber  den  Ver- 
hältnissen anderer  Perioden,  so  wird  man  deutlich  wahr- 
nehmen können,  wie  angelegentlich  es  sich  die  Schreiber 
gerade  dieser  Periode  sein  Hessen,  den  wechselnden  Lauten 
auch  in  der  Schreibung  nachzurücken;  daher  kann  auch  die 
Annahme  einer  nachrückenden  Änderung  von  u  z\x  y  schon 
vor  oder  zur  Zeit  von  Ep.  als  wahrscheinlich  gelten.  Vgl. 
an:qn  §  168. 

Was  endlich  das  relative  Alter  des  gewöhnlich  so  ge-221 
nannten  i-Umlautes  der  einzelnen  Vokale  angeht,  wird  man 
vielleicht  den  Umlaut  von  ce  zvl  e  nach  Analogie  des  Ahd. 
und  Altsächs.  als  die  älteste  Stufe  ansehen  dürfen,  während 
die  vereinzelten  Formen  mit  u  im  Verein  mit  derselben 
Analogie  etwas  jüngeres  Alter  des  Umlauts  von  u  möglich 
erscheinen  lassen.  Am  spätesten  dürften  die  langen  Vokale 
und  Diphthonge  assimiliert  worden  sein,  da  grössere  Laut- 
fülle  von   der  Mouillierung  schwerer  durchdrungen   wird  als 


134  II.  VOKALISMUS:  BETONTE  VOKALE. 

geringere,  wie  denn  auch  der  w- Umlaut  einen  langen  AE. 
Vokal  überhaupt  nicht  zu  affizieren  vermocht  und  im  Hd. 
der  i- Umlaut  bei  langen  Vokalen  nur  spät,  mühsam,  zum 
Teile  gar  nicht  durchgegriffen  hat.  Und  aus  demselben 
Grunde  wird  wohl  in  einzelnen  Dialekten  ce  viel  früher  zu  e 
delabialisiert  als  w  z\x  i,  die  grössere  Lautfülle  ist  zäher  und 
standhafter. 

222  Fassen  wir  das  Vorstehende  zusammen,  so  werden  wir 
nicht  weit  von  der  Wahrheit  abirren,  wenn  wir  die  Folgerung 
ziehen : 

Etwa  gegen  600  wird  der  /-Umlaut  eben  erst 
vorbereitet,  um  650  dürfte  er  in  voller  Wirkung 
sein  und  vielleicht  bereits  gewisse  Endstadien  er- 
reicht haben,  um  700  ist  seine  Kraft  erloschen. 

Alle  Lehnworte,  welche  /-Umlaut  zeigen,  müssen  daher 
schon  zu  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  in  der  Sprache  heimisch 
gewesen  sein. 

i -Umlaut  des  o. 

223  Schon  vor  der  Zeit  des  gewöhnlich  so  genannten  /-Um- 
lauts sind  von  dem  /  oder  /  der  nachtonigen  Silbe  auf  gewisse 
Vokale  der  Tonsilbe  Wirkungen  ausgegangen,  welche  behufs 
schärferer  Erfassung  des  Wesens  des  /-Umlauts  getrennt  ins 
Auge  gefasst  werden  müssen.  Auf  stammhaftes  AE.  a  hat 
ein  /  oder  J  der  Nachtonsilbe  in  alter  Zeit  denselben  Einfluss 
wie  andere  Palatalvokale;  von  der  Einwirkung  eines  /  oder  / 
auf  stammhaftes  e  war  bereits  die  Rede  (§  114  ff.);  toniges 
0  wird  durch  folgendes  /  oder  J  zu  w  übergeführt.  Diese 
letztere  Erscheinung  wird  gewöhnlich  als  ein  gemein  germ. 
Vorgang  angesehen.  Allein  an  der  Hand  der  Lehnworte 
lässt  sich  wahrscheinlich  machen,  dass  sie  in  die  Zeit  des 
Sonderlebens  der  einzelnen  germ.  Dialekte  zu   versetzen  ist. 

224  Es  ist  klar,  dass  hiebei  vielleicht  ausschliesslich  Worte 
mit  lat.  ö  in  Betracht  kommen  müssen,  da  lat.  ü  in  der  Vor- 
stufe des  AE.  wahrscheinlich  bis  ins  5.  Jahrb.,  und  im  Ahd. 
noch  bis  in  weit  spätere  Zeit  ohnedies  durch  u  vertreten  wird. 
Für  den  Übergang  eines  AE.  o  =  lat.  ü  durch  u  zu.  y  fehlen 
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sichere  Beispiele,  da  wir  hyxen  +  box  und  cypren  +  copor 
aus  vulglat.  Formen  mit  ö:  *b^xum,  "^cöpt'um  (§  148)  deuten. 

Für  den  Übergang  von  germ.  o^^lat.  0  vor  folgendem  225 
i,  j  zu  u  sind  besonders  die  ahd.  Lehnworte  lehrreieb,  da  sie 
die  ^(-Stufe  vor  der  Zeit  des  eigentlichen  Umlauts,  der  nicht 
einmal  immer  eintritt,  lange  festhalten:  niutti  —  modius^ 
kuhhina  —  coqiiina ,  jnimi^^a  —  moneta  u.  s.  w.  (Franz 
p.  45  f.).  Das  II  dieser  Formen  kann  nur  durch  Einwirkung 
des  folgenden  /-Lautes  erklärt  werden,  da  lat.  Ö  nur  durch 
ahd.  0  wiedergegeben  werden  kann.  Im  AE.  erscheinen 
ausser  den  bereits  angeführten  Worten  byxen  und  cypren 
noch  mylen^  syrfe,  mynet,  spyn^e,  mynster ,  ntynecen,  cycene, 
mydcV ;  Scyttisc  (§  69).  Scheiden  wir  hievon  jene  Worte 
aus,  in  welchen  etwa  einem  folgenden  n  Anteil  an  dem  Über- 
gänge von  0  zu  vorausgesetztem  u  zugesprochen  werden 
könnte,  so  bleiben  einige  sichere  Fälle,  die  an  diesem  Über- 
gange keinen  Zweifel  aufkommen  lassen.  Von  diesen  ist  be- 
sonders Scyttisc  für  die  Chronologie  dieser  Lauterscheinung 
wichtig.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  eine  nähere  Be- 
rührung mit  den  Iren  und  darum  auch  Veranlassung  zur 
Bildung  eines  sie  bezeichnenden  Adjektivs  erst  auf  dem  Boden 
Englands  eintreten  konnte.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  der 
Übergang  von  0  zu  11  vor  /  noch  in  der  2.  Hälfte  des  5.  Jahr- 
hunderts möglich  war.  Sollte  man  aber  die  Möglichkeit  einer 
viel  früheren  Besiedlung  des  Nordens  Englands  durch  die 
Angeln  einwenden  (p.  10),  so  steht  neben  den  aus  gleichem 
Grunde  vielleicht  minder  gewichtigen  Ilk-ley  aus  Olicana  und 
Lindcylne  aus  -colonia  der  unzweifelhafte  Name  Cyren-ceaster 
aus  Carinium  zur  Verfügung.  Der  Boden  von  und  um  Cori- 
nium  war  vor  der  zweiten  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  gewiss 
nicht  von  Angelsachsen  bewohnt. 

Den  Einwand,  dass  dieser  Lautwandel  nicht  als  unmittel-  226 


^  Hat  man  violloicht  durch  denselben  Übergang  von  0  zu  u  auch 
das  rätaelhafte  n  in  cuclere  aus  coclcar{e)  zu  erklären,  so  etwa,  dass 
das  Hiatus-f  wie  /  gewirkt  hätte  und  dann  noch  vor  der  Zeit  des  Wan- 
dels von  II  zu  y  weggefallen  wäre?  Vgl.  §  148.  Gehört  hioher  auch 
hutriic  (§  113.  368),  das  demnach  eine  Kompromissform  wäre? 
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bare  WirkuDg  des  nachtonigen  i  oder^,  sondern  mittelbar 
durch  Analogie  entsprungen  sei,  indem  etwa  der  aus  älteren 
Sprachperioden  herrührende  Lauttypus  u — i  formalen  Aus- 
gleich bewirkt  haben  könnte,  wird  man  wohl  im  Sinne  der 
Unmittelbarkeit  der  Wirkung  ablehnen  müssen.  Hiefür 
sprechen  besonders  die  Lehnworte  ele  —  oleum,  scelmeri^e 
(Aelfric  Gramm.  192,  18)  aus  *saltnqria^)  und  cellendre  — 
coliandrum,  deren  e  aus  *(b  bei  Annahme  lautlicher  Analogie 
unverständlich  wäre.  Denn  hätte  jene  Analogie  so  regel- 
mässig gewirkt,  dass  alle  übrigen  hieher  gehörigen  Lehnworte 
älterer  und  jüngerer  Zeit  die  w- Stufe  erreichten,  so  müsste 
das  Ausbleiben  dieser  Stufe  hier  befremden,  und  zwar  um  so 
mehr,  als  der  Vollzug  jenes  Wandels  so  konsequent  erscheint, 
dass  er  selbst  begrifflich  Zusammengehöriges  durch  Doppel- 
formen scheidet,  wie  Scottas  und  Scyttisc,  box  und  hyxen, 
copor  und  cypren. 

227  Wir   haben   also    hier  wohl  anstatt   eines  gemeingerm. 

ein  jüngeres,  erst  im  Sonderleben  der  Dialekte  aufgetretenes 
Lautgesetz  zu  erblicken  und  Abweichendes  durch  Chronologie 
zu  rechtfertigen.  Der  Übergang  von  o  vor  *  oder  /  zu  u 
bedarf  wie  jede  Assimilation  einer  gewissen  Arbeitszeit;  wo 
diese  fehlt,  wird  er  unterbleiben.  Daher  wird  umgekehrt 
auch  dort,  wo  er  unterblieben  ist,  die  Annahme  mangelnder 
Arbeitszeit  verstattet  sein,  wenn  sich  keine  andere  Ursache 
für  das  Unterbleiben  jenes  Überganges  auffinden  lässt.  Für 
die  Erhaltung  des  o  vor  i,  /  an  Stelle  eines  zu  erwartenden  u 
lassen  sich  in  den  wenig  zahlreichen  hieher  gehörigen  Fällen 
(Sievers  §  93;  Nachträge  p.  227)  zwei  Gründe  angeben: 

1)  Festhaltung    oder    Verallgemeinerung    durch    Analogie, 
wie  in  *mor^in,  *oxin  etc.; 

2)  später  Eintritt  in  die  Wirkungssphäre  eines  i  oder  j 


^  Statt  des  klasslat.  muria  aX/uuni;  wird  man  richtiger  wohl  Ton 
*salm(^ria  ausgehen,  da  die  meisten  rom.  Formen  auf  ^  weisen,  worüber 
Genaueres  bei  Förster  Zs.  f.  rom.  Phil.  3,  499.  Ö16  und  Gröber  in 
Wölfflins  Arch.  4,  120.  Übrigens  besteht  von  Seite  des  AE.  scelmeri^, 
das  jedenfalls  erst  im  Laufe  oder  gegen  Ende  des  6.  Jahrhunderts  auf- 
genommen sein  kann,  kein  Hindernis  ^e^cn  salmüria. 
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a)  durch    späte  AbleituDg   wie  efstan  aus   "^ofstjan  von 
wohl  spät  gekürztem   ofst  (vgl.  §  13  f.); 

b)  durch  späte  Entlehnung,  wie  ele,  cellendre,  scelmeri^e, 
delmesse;  Iceri^  (?  §  238;  über  stdh'  ib.). 

Gelegentlich  wird  sich,  wie  bei  soerzcin  Ep.  79,  Zuge- 
hörigkeit zu  1)  oder  2  a)  schwer  mit  Bestimmtheit  angeben 
lassen ;  allein  für  ele^  cellendre,  delmesse^  scelmeri^e  bleibt  nur 
die  Möglichkeit  einer  Erklärung  nach  2  b)  übrig. 

Man    wird    daher   für   den  Umlaut   von  ursprünglichem  228 
0  zwei  verschiedene  Entwicklungsstadien  in  dieser  Reihenfolge 
anzusetzen  haben: 

1)    Übergang  von  o  ....  i  zu  w  ....  i 
.  /Übergang  von  o  ....  i  zu  a?  ....  i 

\        y,  u  .  ,  .  ,  i  ZU  p  .  .  .  .  i 

d.  h.,  wenn  nach  dem  Stadium  1)  aus  irgend  welchem  Grunde 
noch  Worte  mit  o  ....  e  in  der  Sprache  vorhanden  sind  oder 
neu  eindringen,  können  sie  von  der  im  ersten  Stadium  wir- 
kenden Kraft  nicht  mehr  ergriffen  werden ,  kommen  aber 
noch  rechtzeitig,  um  durch  das  Stadium  2)  zu  gehen.  Da 
nun  der  Umlaut  etwa  um  600  zu  wirken  beginnt,  so  dürfte 
die  Möglichkeit  eines  Überganges  von  o  zu  u  bis  gegen  jene 
Zeit  hin  gewährt  haben  und  eben  durch  die  beginnende  Um- 
lautbewegung aufgehoben  worden  sein.  Demnach  können  ele^ 
cellendre,  scelmeri^e,  wlmesse^  (Iceri^J  nicht  sehr  lange  vor 
600  aufgenommen  sein. 

Was  die  Qualität  des  ursprünglichen  *oe  betrifft,  wird 229 
man  kaum  fehlen,  wenn  man  ihm  ziemlich  geschlossene  Ar- 
tikulation zuschreibt,  da  im  6.-7.  Jahrhundert  AE.  0,  die 
Quelle  jenes  *«?,  rom.  g  vertritt.  Klar  ist,  dass  dieses  *(b 
einem  anderen  sporadisch  auftretenden  oe  wie  in  hwcenne 
(Paul,  Beitr.  6,  32),  mnbeht  (Corp.  501)  nicht  gleichgestellt 
werden  darf.  Nach  unseren  früheren  Darlegungen  (§  168  ff.) 
darf  als  wahrscheinlich  angenommen  werden,  dass  AE.  a  vor 
Nasalen  zu  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  noch  nicht  jenen 
dumpfen  Klang  besass  wie  gegen  Ende  dieses  Jahrhunderts. 
Da  nachfolgendes  i  oder  /  die  Verdumpfung  gewiss  nicht 
beschleunigt  hat,  so  mag  der  Lautwert  des  a  vor  Nas.  +  i 
(j)  dem   des  sonstigen  a  -|-  Nas.  gleichgesetzt  und  der  all- 
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gemeine  Klang  von  a  +  Nas.  um  600  als  die  Basis  des  Um- 
lauts angesehen  werden.  Allein  selbst  wenn  schon  um  600 
jene  (^-Qualität,  die  wir  erst  um  etwa  700  ansetzen,  vorhanden 
gewesen  wäre,  müssten  ursprünglich  die  Ergebnisse  des  Umlautes 
von  0  und  q  doch  verschieden  sein,  da  diese  beiden  Laute  nirgends 
zusammengefallen  sind,  sondern  scharf  von  einander  getrennt 
werden.  Die  Fülle  so  entstandener  Laute  kann  die  Schrift 
nur  höchst  unvollkommen  zum  Ausdrucke  bringen,  da  sie  für 
fünf  Laute  verschiedenen  Ursprungs  (dcB'^y  teped,  cempa,  ele, 
cwelan)  in  litterarischer  Zeit  meist  nur  zwei,  seltener  drei 
Zeichen :  ce  e  (oß)  hat ;  daher  wird  gelegentlich  ö?,  häufiger  cd^ 
meistens  e  für  Umlaut  aus  a(n)  geschrieben. 

230  Wenn  auf  Grund  der  vorstehenden  Untersuchung  der 
Übergang  von  o  zu  u  vor  i  oder  /  noch  in  der  2.  Hälfte  des 
5.  Jahrhunderts  möglich  und  der  Wandel  von  o  zu  u  somit 
wohl  auch  in  dem  heimischen  Wortschatze  noch  nicht  abge- 
schlossen war,  und  wenn  anderseits  (nach  §  1 16)  der  i-Umlaut 
von  e  zu  *  etwa  in  das  2.  und  3.  Jahrhundert  fallt,  so  er- 
hellt daraus  deutlich  (zunächst  wenigstens  für  das  AE.),  dass 
Lcffler  (vgl.  Nordisk  Tidskrift  for  Filologi  og  Paedagogik 
1875—76  p.  277  ff.)  durchaus  Recht  hat,  wenn  er  zeitlich 
den  Übergang  von  o  zu  u  vor  /-Lauten  zwischen  den  von 
ihm  als  erstes  Stadium  des  /-Umlauts  bezeichneten  Wandel 
von  e  zu  /  und  den  /-Umlaut  von  a  zu  ^  ansetzt. 

Einzelnes. 

231  Ob  das  in  verschiedenen  Formen  auftretende  celepenie 
cylepenie  celäenl^e  ci/läeni^e  celeponie  etc.  volkstümlichen  oder 
gelehrten  Ursprungs  ist,  und  ob  die  Formen  mit  e  im  zweiten 
Teile  (-penie)  /-Umlaut  bieten,  ist  nicht  sicher  zu  entscheiden. 
Das  durchstehende  p  et  könnte  leicht  auf  ein  durch  rom. 
Mund  vermitteltes  "^celiäonia  (§  326.  329)  deuten;  doch  mfisste 
in  einem  volkstümlichen  rom.  Substrat  wohl  das  vortonige  / 
bereits  ausgefallen  sein,  und  ausserdem  würde  man  bei  volks- 
tümlicher Entlehnung  überhaupt  eine  kürzere,  knappere  Form 
des  Wortes  zu  finden  erwarten;  anderseits  ist  nach  Ausweis 
von  ^lisan  auch  noch  in  gelehrten  Worten  Umlaut  möglich. 
Somit  ist  gelehrte  Entlehnung  doch  wahrscheinlich:  cHepdni^e, 
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Das  Wort  archi-  wurde  vielleicht  mit  der  ErnennuDg2B2 
des  Augustinus  zum  Erzbischof  von  Canterbury  eingebürgert; 
dann  ging  es  vermutlich  durch  *earci-  (kombinatorischer  Laut- 
wandel durch  Analogie  §  197  f.)  mit  regelmässigem  kent. 
i-Umlaut  in  erce-  über.  Diese  kent.  Form  mag  sich  später 
über  die  anderen  Dialekte  als  erce-  cerce-  und  in  wieder 
latinisierter  Form  arce-  (vgl.  archibiscop  OET.  442,  13  und 
§  44),  die  hier  recht  wohl  begreiflich  ist,  verbreitet  haben. 
Diese  geschichtliche  Erklärungsweise  dürfte  vielleicht  die 
Schwierigkeiten  heben,  welche  Cosijn  (Aws.  Gr.  I  4,  11,  13) 
in  dem  Worte  findet.  Freilich  mag  auch  Palatalumlaut  im 
Spiele  sein. 

Das  Wort  bell  —  balteus  könnte  als  kent.  Form  gelten ;  233 
da    aber  die    dialektischen   Nebenformen   *6cpW   %ylt   fehlen 
und  ausserdem  der  Abfall  von  -e  auffällig  ist   (§  287),  wird 
man    es    vielleicht  richtiger    als   altnord.  Lehnwort   aus  belli 
ansehen  dürfen.     Vgl.  cyrtel  §  260. 

Der  Umlaut  in  der  Tonsilbe  von  mynecen(ii)  ist  nicht  234 
durch  das  i  des  germ.  Suffixes  -ini  hervorgerufen,  wie  cäsern 
aus  *cäsere  +  ^w*  lehrt  (vgl.  §  263),  sondern  entspringt  wohl 
aus  dem  i  der  für  monachus  eingetretenen  vulglat.  Form 
monicus  (vgl.  Schuchardt  Vok.  1,  193  Anm.;  3,  89.  100  und 
Ducange),  also  "^munic  +  m,  während  das  masc.  *munic  sich 
an  die  Bildungen  auf  -uc  angelehnt  hat  und  so  umlautlos  ge- 
blieben ist.  Im  Innern  des  Wortes  entging  -ic  ohne  Zweifel 
leichter  der  Angleichung;  vielleicht  liegt  auch  Stammabstufung 
vor  (§113). 

Unter  den  Lehnworten  mit  umgelautetem  Tonvokal  er-  235 
scheinen  in  §  205  auch  cyln  und  mylen^  wo  als  ihre  Etyma 
culina  und  molina  angegeben  sind.  Die  Annahme  germ.  Ur- 
sprungs aus  etwaigen  Grundformen  *culinö^  *mnlinö  erscheint 
durch  die  Erwägung  verwehrt,  dass,  wie  Kluge  für  *mulinö 
zugiebt,  analoge  Bildungen  auf  *inö  innerhalb  des  Germ, 
fehlen,  und  ausserdem,  dass  auch  altnord.  kylna,  mylna  nicht 
direkt  aus  jenen  Grundformen  hervorgegangen  sein  könnten, 
da  i  nach  kurzer  Wurzelsilbe  im  Altnordischen  schon  vor 
Eintritt  des  i-Umlautes  geschwunden  ist. 

Für   delniesse   haben   wir  wahrscheinlich   ein   kirchenlat.  237 
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alimosina  (Schuchardt  Vok.  1,  213)  mit  der  Betonung  äli- 
mosinaj  daher  AE.  ^dlimosince  oder  *älinwssin<B  (nach  §  75), 
nach  Eintritt  des  zweifachen  Umlauts,  der  wohl  stattfand,  weil 
die  Zweitonigkeit  das  Wort  als  Kompositum  fühlen  Hess, 
*celimessin(B  und  mit  Synkopierung  der  nachtonigen  i  *MmesS' 
noi  anzusetzen.  Die  Ursache  des  Schwundes  des  w,  wodurch 
(Mmesse  entstand,  ist  nicht  recht  klar;  vielleicht  strebte  man 
die  in  der  Form  *cebnessnan  erscheinende  Konsonantenhäufung 
zu  erleichtern.  Nach  dieser  Ableitung  muss  das  ce  im  An- 
laut wenigstens  für  die  älteste  Zeit  als  lang  gelten:  dehnesse. 
238  Nicht   klar,   doch  wahrscheinlich  ist  der  Ursprung  von 

st(er  aus  mlat.  storia  für  historia;  vgl.  ital.  storia,  altir.  stoir 
(Güterbock,  Lat.  Lehnwörter  im  Irischen  p.  20),  ahd.  storia 
(Franz  p.  47).  Über  die  Quantität  des  ce  weiss  ich  nichts 
zu  sagen;  Cosijn  (Aws.  Gramm.  1,  96)  setzt  w  an  und  meint, 
dieses  sei  nicht  als  andere  Schreibart  für  ^  zu  beurteilen,  denn 
(^  sei  hier  gemeinangelsächsisch.  Auffallig  ist,  dass  dieses 
Wort  fast  nur  bei  Aelfred  erscheint,  so  weit  ich  dies  aus 
meinen  Behelfen  ersehen  kann  (vgl.  Cosijn  ib.  und  Lye;  doch 
auch  WW.  207,  1).  Das  durchstehende  ce  (für  (b  oder  ce) 
erinnert  an  cune^lwsse  —  "^cynoglossea  (?  Ld.  2,  110)  und 
an  tenj,  welches  letztere  vielleicht  aus  lat.  lörlca  abgeleitet 
werden  kann,  wenn  sonst  kein  Ausweg  bleibt.  Aus  den  beiden 
Belegstellen:  ofer  linde  Iceri^  Exod.  239'  und  beerst  bardes 
Iceri^  Byrhtn.  284'  kann  kein  ganz  gesicherter  Schluss  auf 
die  Quantität  des  ce  gezogen  werden,  da  die  erste  Stelle  sich 
nach  ^eaf  inec  sine  ond  symhel  Beow.  2432'  zu  Typus  A, 
oder  nach  ivi  purh  holdne  hi^e  Beow.  267'  zu  Typus  B  stellen 
lässt,  während  die  zweite  nach  beorht  bdacen  ^odes  Beow.  570' 
als  zu  Typus  D  gehörig  auf  Kürze  des  ce  weist,  freilich  nur 
unter  der  noch  nicht  begründeten  Voraussetzung,  dass  in  den 
reinen  metrischen  Formen  des  Beowulf  später  keine  Trübung 
eingetreten  ist.  Immerhin  kann  Iceri^  mit  kurzem  ce  als 
wahrscheinlich  gelten;  und  steht  dieses  für  *lerij,  so  ist  es 
die  rein  lautliche  Entsprechung  von  lörJca^  das  im  5.  Jahr* 
hundert  etwa  *WrXga  lauten  musste  (ö  zu  ^  in  vortoniger 
Stellung  §  42).  Stütze  gewinnt  die  Annahme  der  lat.  Quelle 
durch  die  gleichfalls  daher  entlehnten  altir.  luirech  und  kymr. 
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Ihirig.  Hinsiöhtlich  der  Bedeutung  mag  auf  Georges'  Wörter- 
buch und  das  span.  loriga^  das  auch  *Nabenring*  heisst,  hin- 
gewiesen werden ;  Iceri^  ist  dann  vielleicht  *Rand ,  Beschlag, 
Einfassung'  des  Schildes.  Das  Wort  wäre  dann  wegen  der 
Erweichung  von  c  zu  g  jünger  als  die  kelt.  Entlehnungen, 
worauf  auch  der  Umlaut  von  *d'  zu  *oe,  *e  zu  weisen  scheint, 
nach  dessen  Zeugnis  es  vielleicht  erst  im  Laufe  oder  gegen 
das  Ende  des  6.  Jahrhunderts  (§  228)  aufgenommen  sein  dürfte. 

Abzuweisen  ist  Cosijns  Annahme  (Aws.  Gr.  1,  76)  von  239 
cyrice  aus  *kurike  mit  Umlaut;  das  Wort  ist  gemein westgerm., 
wohl  nicht  durch  das  Lat.  vermittelt  und  setzt  allgemeines  i 
voraus.     Aus  *kii',  welches  lat.  Vermittlung   forderte,  hätte 
auch  kein  späteres  ci-  cy-  öe-  entstehen  können. 

Ob  Iwden  Umlaut  bietet,  ist  schwer  festzustellen;  vgl.  §  43. 240 
Die  Worte   teped^  eced,   byden  beweisen,   was  für  den 241 
i-Umlaut  kaum  noch  eines  Beweises  bedarf,  dass  dieser  nach 
Erweichung  der  intervok.  Tenuis  stattgefunden  hat.    Sie  sind 
demnach  etwa  zwischen  400  und  600  entlehnt.    Vgl.  §  365  S. 
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242  Die  Behandlung  der  unbetonten  Vokale  in  Lehnworten 
ist  schwer  unter  bestimmte  Gesichtspunkte  zu  bringen,  weil 
sie  nicht  immer  wie  die  Tonvokale  rein  lautlichen  Gesetzen 
unterliegen,  sondern  vielfach  durch  Analogie  in  ihrem  Wandel 
beeinflusst  werden.  Auch  sind  sie  für  die  Chronologie  der 
Entlehnungen  von  geringerer  Wichtigkeit,  und  wir  wollen 
daher  nur  die  wichtigsten  Wandlungen  darstellen,  die  sich  an 
ihnen  vollziehen. 

243  Je  nach  ihrer  Stellung  zum  AE.  Accente  zerfallen  die 
unbetonten  Vokale  in  vor-  und  nachtonige,  und  diese  Ein- 
teilung wollen  wir  der  nachfolgenden  Darstellung  zu  Grunde 
legen.  Weil  die  Lehnworte  aber  vor  ihrem  Eintritte  ins  AE. 
schon  auf  rom.  Boden  gewisse  Veränderungen  in  ihren  damals 
unbetonten  Vokalen  durchmachen  konnten,  die  für  ihre  weitere 
Entwicklung  innerhalb  des  AE.  nicht  völlig  gleichgiltig  waren, 
wollen  wir  vorerst  mit  wenigen  Worten  dieser  Veränderungen 
der  rom.  Substrate  gedenken.  Nach  der  Stellung  zum  lat.- 
rom.  Accente  betreffen  diese  Veränderungen  vor-  oder  nach- 
tonige Vokale. 

244  Rom.  vortonige  Vokale. 

1)  Lange  vortonige  Vokale  werden  gekürzt  und  zwar  alle 
schon  vor  der  Zeit  der  Erweichung  intervokalischer 
Tenuis;  §  42  und  §  95. 

2)  Anlautende  Vokale  können  schwinden,  besonders  durch 
irrige  Loslösung  des  Artikels.  So  vielleicht  in  butroc, 
wenn  dieses  Wort  aus  apotheca  stammt  §  368. 
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3)  Vortoniger  Vokal   im  Wortinnern  ist  in  den  rom.  Sub- 
straten einiger  Worte  geschwunden: 
e:  cerßlle  ahd.  kervola:  ch(ßr(e)phyllon^  vielleicht  ch(er(oy; 

myltestre  aus  mer(e)tricetn  durch  *miltric^e, 

i:  mynster  aus   *mon(i)8terium ,   worüber  Keesebiter   p, 

347.     Die  Gruppe  -nist-  erscheint  dann   wie   in   ministerium 

behandelt,  worüber  §  299. 

a(?):  mere^rebt  got.  marikreitus  etc.  aus  marg(a?)rita, 
u:  sceperie  aus  satureja  §  184.  275. 

Rom.   nachtonige  Vokale.  245 

Weil  rom.  auslautende  Vokale  überall  durch  Suffixver- 
tauschung  mit  den  AE.  auslautenden  Vokalen  vermengt  oder 
bei  Eintritt  der  Lehnworte  in  eine  Wortgruppe  mit  abge- 
stossenem  Suffixvokale  gleichfalls  abgestossen  werden,  gehen 
uns  hier  nur  Vokale  in  tonloser  Psenultima  an.  Nach  W. 
Meyer  (Zs.  f.  rom.  Phil.  8,  233)  werden  diese  im  Gallorom. 
in  der  Regel  vor  der  Zeit  der  Erweichung  intervok.  Tenuis 
synkopiert.  Wir  haben  daher  bei  den  meisten  Entlehnungen 
rom.  synkopierte  Formen  anzusetzen,  so  für  AE.  butre,  Mceierne^ 
piindur^  tcefl^  pisle^  cceft^  pcerl^  st^le^  prafost-^  dagegen  Si^en^ 
fifele  u.  a.  Die  ältesten  Entlehnungen  zeigen  noch  die  vollen 
Formen  rcbdiCy  cyrfet^  munuc  u.  a. 

AE.  vortonige  Vokale. 

Bei  diesen  ist  nur  eine  Erscheinung,  nämlich  die  Apha -245 
rese,  von  Wichtigkeit.  Das  Wesen  der  germ.  Aphärese, 
welche  für  biscop  durch  rom.  Lautgesetze  verbürgt  ist  (§  365), 
wird  darin  zu  suchen  sein,  dass  der  Germane  aus  der  Kette 
von  Silben  romanischer  Rede  unter  Einmengung  der  Vor- 
stellung des  gewöhnlichen  Baues  germ.  Worte  nur  jene  Silbe 
oder  Silben  als  dem  Lehnworte  zugehörig  ausscheidet,  welche 
unter  und  etwa  nach  dem  Accente  stehen.  Eine  derartige 
Auffassung  ist  schwerer  bei  konsonantischem,  ausserordentlich 
leicht  bei  vokalischem  Anlaute  möglich,  denn  bei  letzterem 
führt  die  Unsicherheit  in  der  Zuteilung  zum  vorausgehenden 
oder  folgenden  Worte  bei  Loslösung  aus  dem  Zusammenhang 


144         II.  VOKALISMUS:  UNBETONTE  VOKALE. 

der  Rede  oft  selbst  den  geborenen  Romanen,  und  daher  natür- 
lich um  so  eher  den  Germanen  irre.  In  fast  allen  solchen 
Fällen  folgt  die  Tonsilbe  unmittelbar  auf  den  anlautenden 
Vokal  und  ist  gerne  eine  schwere  Silbe.  Der  germ.  Accent 
fallt  dann  natürlich  meist  mit  dem  lat.-rom.  zusammen.  Nicht 
immer  lässt  sich  entscheiden,  ob  die  Aphärese  im  germ.  oder 
rom.  Munde  entstanden  ist. 

247  Fälle  dieser  Art  sind:  (a)p6stol,  (a)prdtane,  (a)tnä^dala, 
(e)biscop,  (e)ptstoL  Ausserdem  in:  moniäca  —  ammoniac, 
Mönttisc  =  Änimonitisc,  Spene  —  Hispani  (Oros.  182,  31; 
186,  15;  gewöhnlich  jedoch  J^ji^awia  etc.);  Thrusci  —  Etrusci 
(Oros.  162,  13),  Päminunde  —  Epaminondas  (Oros.  110,  21); 
spaldur  (Ep.  54)  —  asphaltum ;   steh*  (§  238)  —  histaria  ^ 

248  Die  Reduplikationssilbe  ist  abgefallen  in  cyrfet  ahd. 
hurbiT,  gegenüber  afrz.  gougourde  —  Cucurbita.  Ebenso  werden 
in  Cömm^dia  —  Nicomedia^  und  jtes,  auch  nce^lces  (Ld.  3, 
328,  339)  für  und  neben  cune^lcesse  —  cynoglossum  bedeut- 
same Elemente,  sogar  ganze  Wortstämme  unter  völliger  Ver- 
dunklung des  etymologischen  Bewusstseins  durch  den  Accent 
beseitigt.  Aus  der  Übereinstimmung  von  AE.  cyrfet  und  ahd. 
kurbi^  darf  jedoch  wohl  auf  ein  vulglat.  Substrat  *curbUa 
geschlossen  werden.  Über  verwandte  Tilgungen  konsonantisch 
anhebender  Silben  vgl.  Schuchardt  Vok.  2,  383  f.  Für  ßlle 
für  und  neben  ce^'-,  cijrfille  aus  griech.-lat.  chcerephyllon  lässt 
sich  vielleicht  ein  bestimmter  Grund  nachweisen,  worüber  §  66. 

249  AuflFällig  ist,  dass  das  prothetische  e  oder  i  der  rom. 
Sprachen  vor  s  impurum  in  AE.  Lehnworten,  so  viel  ich  sehe, 
keine  Spur  hinterlassen  hat.  Dies  ist  nicht  leicht  zu  erklären. 
Der  blosse  Zufall  ist  hier  ausgeschlossen.  Kaum  ist  für  die 
Schreibenden  das  lat.  Schriftbild  massgebend  gewesen;  wahr- 


1  Die  oben  gegebenen  Namenformen  dQrfen  als  Belege  dafQr  an- 
gesehen werden,  dass  die  Lauderdale  Handschrift  des  Orosius  diktiert  ist; 
vgl.  §  329.  In  dem  Worte  aposlol  nimmt  Cosijn  (Aws.  Gr.  p.  1)  Be- 
tonung auf  a  an,  was  sowohl  durch  gelegentliche  Aphärese  des  a  (nordh. 
Luk.  24,  10)  wie  durch  die  Allitteration  als  irrig  widerlegt  wird;  Be- 
lege bei  Grein.  Einmal  freilich  findet  sich  Betonung  auf  a:  Sat.  671, 
was  aber  gegen  die  anderen  GrQnde  wenig  beweist.  Das  seltene  Vor- 
kommen von  postol  in  der  Schrift   erklflrt   sich    durch  RückaolehouDg. 
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scheinlicher  ist,  dass  der  Zug  nach  Aphärese  den  vokalischen 
Vorschlag  beseitigt  hat.  Über  eine  ähnliche  Erscheinung  im 
ME.  berichtet  Behrens,  Zur  Lautlehre  der  franz.  Lehnwörter 
im  ME.  p.  64  f.,  182.  Kaum  darf  man  diesen  Vorgang  aus 
einer  besonderen  Art  des  Klanges  von  e-,  i-  erklären,  der 
etwa  nicht  zu  voller  syllabischer  Entfaltung  gelangt  oder  doch 
dem  Ohre  der  Angelsachsen  nicht  mit  solcher  erschienen  wäre, 
denn  der  Vorschlag  findet  sich  schon  früh  von  ihnen  in  griech. 
und  lat.  Worten  bezeichnet,  obwohl  nicht  regelmässig;  so  stehen 
in  den  Glossen  Formen  wie  exenium  =  xenium  (WW.  20, 
25;  398,  2);  exenodochia  (ib.  279,  21);  im  Ovoäuä  Exantipus 
(174,  29,  30).  In  einem  Falle  hat  die  Sprache  vortonigen, 
etymologischen  Vokal  durch  Umdeutung  nutzbar  zu  machen 
und  so  zu  schützen  gewusst:  ä-spendan  aus  *espendere  — 
expe7idere, 

AE.  nachtonige  Vokale. 

Diese  zerfallen  nach  ihrer  Stellung  in  auslautende  und  250 
mittlere  Vokale.     Wir  beginnen  mit  den  letzteren. 

a)  Mittelvokale. 

Je  nachdem  diese  lautgesetzlich  umgebildet  oder  durch 
Analogie  beeinflusst  sind,  können  wir  hier  wieder  zwei  Gruppen 
unterscheiden. 

1)  Lautgosetzliche  Behandlung;. 

Für   die    lautgesetzliche   Entwicklung   der   Mittelvokale  251 
können    im    Allgemeinen    zwei    Gesichtspunkte    festgehalten 
werden : 

1)  Sie  entwickeln  sich  in  der  ältesten  Zeit  nach  denselben 
Regeln  wie   die   entsprechenden  Vokale   der  Tonsilben. 

2)  In  der  litterarischen  Zeit  sind  alle  ursprünglich   langen 
Mittelvokale  bereits  gekürzt. 

Einige  Beispiele  mögen  diese  Sätze  erläutern.  Aus 
vulglat.  *fe)iuclum  entspringt  AE.  finn-^le  mit  bewahrtem  w, 
wie  aus  vulglat.  *radira,  *mo7iicuSj  (cu)curhita  AE.  rdedic, 
niynecen  und  cijrfet  mit  anfänglich  bewahrtem,  an  dem  /- 
Umlaut  noch  kennbarem  /;  welches   später  meist   zu  e  abge- 

QF.  LXIV.  10 
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flacht  wird.  Lat.  e  entwickelt  sich  in  toniger  Stellung  zu 
AE.  t:  clpe  —  cepa^  stde  —  seta^  St^en  —  Sequana  etc.; 
ebenso  in  AE.  nachtoniger  Stellung:  ceren  cyren^  eced,  mynet, 
(mynster?)^  septe^  teped  u.  s.  f.  aus  lat.  carenum,  acutum, 
vioneta  (*monisterium  ?  §  208),  sagena,  tapete  u.  s.  f.,  wo  lat. 
e  zunächst  zu  /,  später  i,  e  wurde,  wie  der  durchstehende 
i-Umlaut  beweist.  Für  die  Beurteilung  des  lautlichen  Ver- 
hältnisses von  AE.  Captin  zu  seinem  Quellwort  lat.  capönem 
fehlt  es  an  reichlicheren  Belegen  mit  lat.  ö  in  und  ausser- 
halb der  AE.  Tonsilbe  (§  176).  Lat.  tribütum  giebt  trifot^ 
welches  wohl  durch  ein  älteres  Hrihüi  gegangen  ist.  Lat. 
latmum  entspricht  AE.  Iceden,  wo  die  Endung  m-  wie  germ. 
tno-  durch  Xn  zu  en  umgebildet  erscheint;  ebenso  cymen,  cyln^ 
mylen^  cycene,  hydeti  aus  cumtnum^  culina^  mollna,  coqmna^ 
huttna  u.  s.  w. 

252  Die  Synkope  von  Mittelvokalen  geht  wie  im  einheimischen 
Wortschatze  vor  sich  und  fällt  der  AE.  Grammatik  zur  Be- 
handlung zu.  Hier  möge  nur  der  Ausfall  von  i  und  /  er- 
wähnt werden.  Da  der  f-Umlaut  sich  in  der  ersten  Hälfte 
des  7.  Jahrhunderts  vollzieht  und  das  älteste  Denkmal  um 
700  bereits  Formen  ohne  /,  /  aufweist,  so  fällt  die  Synkope 
von  ij  j  wohl  ebenso  wie  die  Apokope  von  -«  der  zweiten 
Hälfte  des  7.  Jahrhunderts  zu.  Volkstümliche  Lehnworte 
zeigen  diese  Synkope  regelmässig:  Etnbene,  cristen^  cellendre, 
syrfe,  spy^i^e,  ynce,  yntse  u.  s.  w.,  während  gelehrte  t  be- 
wahren :  sal/ie^  f^^^'f^Z^^  ^^c-  Nach  kurzem  Vokal  +  r  bleibt 
j  wie  in  heimischen  Worten  erhalten:  swlmer^e  —  *salmöria 
(§  41). 

HiatusYokale. 

253  Stehen  unbetonte;  den  beiden  Enden  der  Vokalreihe  i  e 
a  0  u  naheliegende  Vokale  vor  anderen,  die  entweder  mehr 
gegen  die  Mitte  oder  auf  der  entgegengesetzten  Seite  der 
Vokalreihe  sich  befinden,  so  zeigen  sie  oft  die  Neigung  ihre 
Artikulation  bis  zu  dem  Grade  zu  verengen,  dass  sie  sich  in  die 
ihrer  vokalischen  Artikulationsstelle  zukommenden  halbvoka- 
liöchen  Reibelaute  verwandeln.     Diese   Tendenz   zur   Engen- 
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bildung  ist  bei  Hiatusvokalen  so  gross,  dass  sie  in  einzelnen 
Sprachen  sogar  betonte  Vokale  ergreift  und  so  selbst  eine 
Accentverschiebung  zur  Folge  haben  kann.  Hier  haben  wir 
es  nur  mit  unbetonten  Vokalen  zu  thun.  Ihre  Entwicklungs- 
reihe ist  folgende :  o  u  u  w^  e  i  %  ^. 

So  entspricht  AE.  alwe  —  lat.  aloe^  stdewäre  —  mlat. 
zedoarmm;  ^säu  Gen.  Esätves,  Dat.  ^säwe,  tlsäuwe;  lebwe 
gegenüber  altfranzösisch  leue  lieue  aus  vulgärlateinisch  Hema. 
Für  die  Reihe  e  i  i  ^  bietet  das  AE.  kein  volkstümliches 
Beispiel,  da  lat.  e,  i  im  Hiatus  schon  im  Vulglat.  konsonan- 
tischen Lautwert  angenommen  hat:  AE.  pir^e  aus  *pirea 
*perja.  Der  Hiatusvokal  kann  in  seinem  Ausgange  ein  kon- 
sonantisches Gleitelement  ausscheiden:  AE.  Ut^enna  —  Vienna, 
Ass^ri^e  —  Assyrii  etc. 

Vor  silbebildendem  r  oder  /  in  den  Verbindungen  aul,2U 
mir  in  lat.  laurus,  catdis,  Paulus  entsteht  im  AE.  der  Reibe- 
laut w  und  zwar  dadurch,  dass  diese  Verbindungen  bei  dem 
sonantischen  Charakter  von  r  und  /  fast  den  Lautwert  von 
Triphthongen  erhalten,  welche  der  Artikulation  besonders 
schwer  fallen,  weil  schon  au  eine  dem  AE.  der  litterarischen 
Zeit  durchaus  ungeläufige  Lautkombination  ist.  Es  ist  klar, 
dass  ^in  Exspirationszug  kaum  hinreicht,  diese  Kombina- 
tionen noch  in  ihrem  letzten  Teile  zu  voller  Lautung  zu  bringen, 
und  so  tritt  zur  Artikulation  von  r,  /  ein  neuer  Exspirations- 
hub  ein,  infolge  dessen  diese  Liquidae  Silbenwert  erhalten, 
womit  zugleich  Anstoss  zur  Entfaltung  eines  irrationalen 
Vokales  gegeben  ist.  Hat  sich  dieser  entwickelt,  so  tritt  -w- 
in  den  Hiatus  und  muss  verengt  werden :  läwer^  cäwel^  Pawel, 
Es  ist  wesentlich  derselbe  Vorgang,  der  aus  AE.  bür^  scür^ 
f^r  u.  dgl.  in  jüngeren  Perioden  zweisilbiges  bower^  shower ^ 
fire  (ganz  wie  die  parallel  entwickelten  deutschen  Worte 
Bauer,  Schauer,  Feuer  etc.)  entfaltet.  Freilich  kommen  auch 
Schreibungen  wie  caul^  laur-biam  vor,  aber  diese  sind  wohl 
graphische  Rückanlehnung  an  ihre  Etyma  und  lautlich  als 
cäii\l,  läii\r  zu  fassen  ebenso  wie  AE.  m(je^\n^  re^\n  etc.;  in 
^e-läured  ist  durch  die  Ableitung  das  Ubermass  der  Stamm- 
silbe erleichtert. 
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2)  Suffixvertauschung. 

255  Die  rein  lautliche  Entwicklung  der  mittleren  und  aus- 

lautenden Nachtonvokale  wird  vielfach  durch  Analogie  durch- 
brochen, indem  die  lat.-rom.  Mittelsuffixe  häufig,  und  die  lat.- 
rom.  Flexionssuffixe  immer  mit  naheliegenden  AE.  Mittel- 
und  Flexionssuffixen  ausgeglichen  werden.  Im  Nachfolgenden 
geben  wir  eine  kurze  Zusammenstellung  beider  Arten  der 
Ausgleichung,  worin  nur  die  wichtigsten  Erscheinungen  be- 
rührt und  durch  charakteristische  Gruppen  vertreten  sein  sollen. 
Hiebei  werden  auch  beide  Arten  der  Ausgleichung  nicht  immer 
scharf  gesondert  werden  können. 

s'»«  Am  leichtesten   vollzieht   sich   die  Entlehnung  fremden 

Wortschatzes  in  alter  Zeit  bei  kurzen  Worten,  die  nach  Aus- 
tausch oder  Abfall  flexivischer  Elemente  der  Einsilbigkeit 
möglichst  nahe  kommen.  Und  dies  ist  bei  alten  Lehnworten 
häufig  der  Fall,  da  diese  wohl  nur  konkrete  Dinge  bezeichnen, 
welchen  als  solchen  schon  in  der  abgebenden  Sprache  eine 
kurze  Form  eigen  ist.  Vielsilbigkeit  einer  Benennung  ist  meist 
Zeichen  jungen  Ursprungs  und  einer  mehr  geistigen  Begriffs- 
sphäre. Auch  zweisilbige  (nach  Abzug  der  Flexionsendung)  wer- 
den leicht  angeeignet;  allein  bei  ihnen  muss  das  Sprachgefühl 
unter  Einwirkung  verwandter  Vorstellungsgruppen  innerhalb  des 
einheimischen  Wortschatzes  bereits  eine  bestimmte  Scheidung 
von  Wurzel  und  Nicht-Wurzel  empfinden,  und  nur  die  Wurzel 
oder  das  als  Wurzel  empfundene  Element  ist  vor  anderer  als 
rein  lautgesetzlicher  Veränderung  bewahrt,  während  der  als 
nicht- wiirzelhaft  empfundene  Teil  stets  durch  Umbildung  be- 
droht ist.  Weil  z.  B.  in  regula^  sigiUum^  tabula^  labellum^ 
cuminum^  caremim  die  Einsilbigkeit  überschritten  ist,  stellt  sich 
sofort  das  Gefühl  einer  Scheidung  in  reg-tda,  sig-iUum,  tab^ 
'(u)la,  Itih-elluni,  cum-inuni,  car-enum  ein,  welches  wenn  auch 
dunkel,  bestrebt  ist,  eine  die  Bedeutung  des  Wortes  in  sich 
tragende  Silbe  als  das  Wesentliche  von  mehr  Zufalligem  zu 
scheiden.  Die  Entlehnung  ist  vor  allem  auf  Gewinnung  einer 
bedeutungsvollen  Wurzelsilbe  gerichtet.  Die  auf  die  Wurzel 
folgenden  Lautgruppen  werden  als  Elemente  empfunden, 
welche  dem  Zwecke  des  Ausdruckes  gewisser  Modifikationen 
oder  Beziehungen   dienen  sollen.     Da  die  Auffassung  solcher 
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Funktionen  aber  nur  dann  deutlich  wird,  wenn  sich  bestimmte 
Funktionen  an  bestimmte  und  vertraute  Lautgruppen  knüpfen, 
80  werden  an  die  Stelle  fremder  Gebilde  dieser  Art  heimische 
gesetzt  oder  doch  zu  setzen  gesucht:  dip  heimischen  Mittel- 
und  Flcxionssuffixe  schieben  sich  an  die  Stelle  der  fremden 
oder  rücken  sie  doch  ihrer  lautlichen  Form  näher.  Aber 
nicht  immer  werden  die  Suffixe  in  die  etymologisch  nächst- 
liegenden heimischen  übergeführt;  die  gewonnene  Wurzel 
kann  in  freierer  Weise  zu  selbständigen  Weiterbildungen  ver- 
wendet werden.  Dies  ist  besonders  der  Fall,  wenn  nach 
fremden  Regeln  gebildete  Ableitungen  eines  eihfachen  Wortes 
etwa  zugleich  mit  diesem  in  die  aufnehmende  Sprache  ge- 
langen; diese  werden  dann  nicht  einzeln  m  nalie  liegende 
heimische  Formen  umgesetzt,  sondern  fast  ausnahmslos  auf 
die  einmal  geschaffene  Grundform  bezogen  und  von  ihr  aus 
neu  gestaltet. 

Da  das  Wesen  dieser  Art  von  Rekomposition  eben  in  257 
der  freien  Verwendung  der  gewonnenen  Wortstämme  beruht, 
können  natürlich  zahlreiche  Neuschöpfungen  ohne  lat.-rom. 
Vorbilder  vorgenommen  werden;  immerhin  kann  man  aber 
annehmen,  dass  in  vielen  Fällen  die  Anregung  zu  solcher 
Neuschöpfung  von  den  Vorbildern  ausging,  zu  deren  Wieder- 
gabe für  die  Sprechenden  ein  Bedürfnis  vorlag.  Genau  wird 
sich  die  Grenze  zwischen  Umbildung,  Nachbildung  und  Neu- 
bildung natürlich  nicht  festsetzen  lassen. 

Die  wichtigsten  Fälle  der  Suffixvertauschung  sind  fol- 
gende : 

Im  Nomen  Agentis  tritt  für  die  lat.  Endungen  -ar^  -or,  253 
-ow-,  -aris^  -arius^  -ator  etc.  meist  -ere  ein:  c&s^re  —  Caesar^ 
sfdire  —  siitor^  cantire  —  cantor^  fiilUre  —  fuUo^  prpde- 
cere  (Aelfric,  Gramm.  276,  1)  —  prcedicator,  wobei  sich 
natürlich  etymologisch  identische  Elemente  berühren  können 
wie  in  mynetere  —  monetarius,  seam^re  —  satimarius^  sediere 
—  scJiolaris  etc.  In  freierer  Weise  gebildet  sind  diht(n)ire^ 
ir(e)aht(n)ere  u.  a.  Selten  und  wohl  nur  in  fremd  bleibenden 
Bezeichnungen  verharrt  die  lat.  Endung:  tictätor  —  dictator^ 
das   als   differenzierte   Form   mit   spezieller   Bedeutung   dem 
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mehr  angeeigneten,  stofflich  gleichwertigen  diht(n)ere   isoliert 
gegenüber  steht. 

259  Daran  schliessen  sich  Sachnamen  auf  lat.  -arium,  -are, 
-aris,  -erium  und  ähnliche  Endungen,  deren  Form  im  AE.  je- 
doch nicht  scharf  und  einheitlich  ausgeprägt  ist,  weilsich  im 
Germ,  nur  geringe  Reste  von  Konkretbenennungen  auf  -arfa 
erhalten  haben  (Kluge  NSt.  §  77)  und  somit  die  produktiven 
Muster  fehlen :  martere  —  mortarium^  ymnere  —  hpmtiarium, 
smftlere  —  stibtalaris  (mit  volksetymologischer  Umbildung), 
cucler  cuctdere  —  cochleare,  sealtere  —  psalterium.  Die  Ver- 
tretung für  lat.  altare  schwankt  zwischen  altäre  (Reg.  Ben. 
101,  7—8)  und  alter  (Cur.  Fast.  217,  19  und  öfter);  für 
aliar  (BT.)  finde  ich  keinen  Beleg.  Lat.  Solarium  scheint  sich 
als  solar  (Cur.  Fast.  22,  18)  festgesetzt  zu  haben  (sonst  wohl 
auch  durch  das  heimische  upßor  ersetzt);  Groins  solere  scheint 
unrichtig  erschlossen.  Wie  solar  sind  gebildet  dinor  —  dena- 
rius^  ceolor  —  cellarium. 

260  Durch  Anlehnung  an  das  Suffix  -ila  (Kluge  NSt.  §  18), 
welches  pen^el^  bydel  u.  a.  zeigen,  dürfte  in  en'^el  (§  378)  — 
angelus,  esol  =  *esil  —  asellus  (vgl.  got.  aygilns^  asilus)  und 
ganz  ähnlich  durch  Bildungen  wie  scytel^  fetel  (Kluge  §  90) 
in  mentel—  mantellum  der  Umlaut  zu  erklären  sein;  freilich 
könnte  in  inentel  auch  Mischung  von  lat.  mantellum  mit  man- 
tile  =  mantele  vorliegen,  wie  auch  die  Glosse  WW.  446,  30 
'mantUia  =  hacelan  setzt.  Doch  ist  wahrscheinlicher,  dass 
Suffixvertauschung  vorliegt,  indem  dieses  Wort  sich  der  be- 
sonders Geräte  bezeichnenden  Gruppe  auf  -üa  angeschlossen 
hat;  es  ist  ja  auch  im  Rom.  das  Suffix  -elus  dem  viel  ge- 
läufigeren -ellus  früh  gewichen,  so  dass  man  wohl  von  man- 
tellum  auszugehen  hat.  Ahnlich  cetel  cytd  —  catilltis.  Bei 
cyrtel  ist  der  Ursprung  nicht  sicher;  weil  dieses  Wort  im 
Skandinavischen  durchaus  geläufig  ist,  im  AE.  aber  das  dem 
Skand.  geläufige  Simplex  von  lat.  curttis  fehlt  (isl.  kortr  etc.), 
wird  man  vielleicht  an  Entlehnung  von  AE.  cyrtel  aus  altnord. 
kyrtill  (wie  belt  §  233)  denken  dürfen.  Gehört  hieher  auch 
cystel  —  castanea^  welches  ähnlich  wie  ahd.  kumil  —  cuminum 
das  Suffix  'int  gegen  -ila  vertauscht  zu  haben  scheint? 
Freilich  erklärt  Kluge  (NSt.  p.  IX)  kumil  durch  Dissimilation. 
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Einige  Worte  können  schwanken;  so  findet  sich  durch 26i 
Umlaut  wahrscheinliche  Suffixvertauschung  mit  nebenher- 
gehender Stammabstufung  durch  Flexion  in  sccmnel,  scemel 
(Matth.  22,  44)  scoenwl  (Luk.  20,  43)  neben  scomol^  sceamol-, 
ähnlich  ahd.  scamaluehen  scemil  (Grimm  Gr.  2, 120;  vgl.  §  107. 
193).  In  lebil  leb(e)l  —  lahellum  fasst  Dieter  (p.  12)  das 
tonige  e  als  Tonerhöhung  -=  ws.  öp,  und  die  spätere  Form 
l<jefel  scheint  dies  zu  bestätigen.  Ich  möchte  aber  doch  lebil 
als  umgelautetc  Form,  und  Icefel  als  jüngere  Mischung  von 
lebil  und  Haful  ansehen.  Eine  umgelautete  Kompromissform 
bietet  esol  (§  107.  193).  In  tcefl  war  der  Vokal  schon  im 
rom.  Substrat  *tavUa  geschwunden.  Das  Fehlen  des  i'-Umlauts 
bei  scutel  —  scutula  oder  scutella  scheint  auf  ein  *scutul  zu 
weisen ;  doch  ist  das  Wort  schwer  zu  beurteilen,  da  auch  die 
Assibilierung  von  sc-  (vgl.  NE.  scuttle)  unterblieben  ist,  welche 
bei  einer  so  alten  Entlehnung  (mit  erhaltener  intervok.  Tennis) 
zu  erwarten  gewesen  wäre.  Die  Schwierigkeiten  heben  sich 
wenn  man  verallgemeinertes  AE.  *scutol  und  spätere  Beein- 
flussung durch  eine  Sprache,  in  welcher  sc-  nicht  zu  sh  vor- 
rückt, annehmen  darf  (vgl.  AE.  ci/tel  cetel  mit  6,  woraus  ME. 
chetel^  durch  altnord.  oder  ndl.  Einfluss  ketel,  NE.  kettle). 

Der  überaus  grossen  Gruppe  von  Worten  mit  dem  durch 
tun^ol  vertretenen  Typus  schliessen  sich  nicht  bloss  solche 
Worte  an,  deren  lat.  Endung  -ulus  -ulum  etc.  mit  jenem  AE. 
'Ol  etymologisch  zusammenfällt,  sondern  manche  andere  Bil- 
dungen, die  in  nachtoniger  Silbe  ein  /  haben,  was  immer 
für  eines  Ursprungs  es  auch  sein  mag,  gesellen  sich  ihnen 
zu ;  so  (e)pistol,  apostol^  cäpitol^  circtd^  debfol^  ti^ol,  esol,  cesol^ 
sceatnol,  Ercol  —  Hercules;  Eotol  —  Italia^  in  welchem 
letzteren  durch  -ul  w-Umlaut  hervorgerufen  wird. 

Als  Feminina  werden  in  die  durch  AE.  hacde  vertretene  262 
Gruppe  (Kluge  NSt.  §  91)  eingereiht:  fcecele  —  facula^ 
CH^ele  —  cMculla^ßfele  — ßbula,  hymele  humele  —  humulus  (mit 
Übertritt  in  die  schwache  Flexion  unter  Einwirkung  der  über- 
aus zahlreichen  Pflanzennaraen  §  280),  phle  —  pensilis^  ti^(e)le 
—  tegida^  titele  —  HegiUa  (§  11).  Wenn  cünillce  ein  früh 
entlehntes,  volkstümliches  Wort  wäre,  würde  es  wohl  *cun^e 
oder   *cyn^le   lauten   (§    75).     So  würde  man  auch   für   lat. 
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candela  candella   (§  71)  ein  masc.    *condol  (§  72)   oder   ein 
fein.  *cdnd(ejle  erwarten,  wenn  das  Wort  volkstümlich  wäre. 

263  Den  weiblichen  Substantiven  auf  -int  haben  sich  mynecen 
—  *monica  +  int  und  cäsern  (Oros.  266,  14)  aus  cäsire-^-int 
'Kaiserin  angeschlossen.  Letzteres  scheint  das  einzige  AE. 
Beispiel  der  im  Ahd.  Andd.  häufigeren  Weiterbildung  eines 
Masc.  auf  -äri  durch  -ini  (zu  Kluge  §  41)  zu  sein;  sonst  steht 
dafür  'pces  cäseres  cwin  (Aelfr.  Gramm.  300,  14).  Die  Ab- 
leitung mynecen  beweist,  dass  das  Suffix  -int  noch  im  5.  bis 
6.  Jahrhundert  produktiv  war.  Für  noch  spätere  Zeit  wird 
dies  durch  das  umlautlose  fem.  assen  wahrscheinlich. 

264  Lat.  'Tcem  wird  vertreten  durch  das  verwandte  germ. 
Suffix  -f  j/öw  (Kluge  NSt.  §  44)  in  secdtic^e  —  saltatricem^ 
^mütric^e^  später  myltestre  —  meretricem  (Kluge  Littbl  f. 
germ.  u.  rom.  Phil.  1887,  114). 

265  An  andere  fem.  Suffixe  haben  sich  wahrscheinlich  an- 
gelehnt: cemeSf  das  vermutlich  zu  seinem  alten  Typus  germ. 
*xamisjö  zurückgekehrt  ist.  Dasselbe  Suffix  -isjö  scheint  auch 
ciris-  zu  fordern,  wodurch  zugleich  der  Umlaut  von  e  zu  i 
erklärt  wird;  das  Wort  ist  wohl  aus  einem  kollektiven  Plural 
als  vulglat.  fem.  *ceresea  abgezogen.  An  das  Suffix  -m/ö 
hat  sich  vermutlich  cistin  - (beamj  angelehnt  wie  auch  das 
ahd.  kestinna^  wodurch  zugleich  wieder  der  *-Umlaut  dieser 
beiden  Worte  gerechtfertigt  wird. 

266  Meist  umgebildet  sind  auch  Adjektiva,  welche  Stoffe 
bezeichnen,  wobei  sich  lat.  -Tnus  mit  germ.  4no  gelegent- 
lich deckt  (Kluge  §  198):  cyp(e)ren  —  cuprlnus,  byxen  — 
biixeus;  picen  —  picetis.  In  jüngeren  Ableitungen  zeigt  sich 
kein  Umlaut  mehr :  rose^i  —  roseus,  pcellen  —  ohne  Vorbild, 
pur  puren  —  purpureus,  woraus  hervorgeht,  dass  das  Suffix 
'tno  noch  spät,  nach  der  Zeit  des  i-Umlauts  noch  produktiv 
war.  Hieran  haben  sich,  wenigstens  für  das  Sprachgefühl, 
in  freierer  Weise  Iwden  —  latinus  und  vielleicht  auch 
cristen  —  christianus  angereiht.  Doch  lassen  sich  solche 
Fragen  über  Zugehörigkeit  natürlich  nicht  rundweg  entschei- 
den, da  der  Sprechende  im  einzelnen  Falle  kein  klares  Be- 
wusstsein  über  das  ihn  im  letzten  Grunde  bei  der  Anpassung 
beherrschende    Gruppcngefübl    zu    haben    braucht    und    der 
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Grammatiker  durch  bestimmte  Hervorhebung  einer  Bildungs- 
weise verschiedene  andere  Möglichkeiten  aufhebt. 

Nicht  selten  wird  die  durch  Apokope  mehr  oder  minder  267 
beeinträchtigte  oder  sonst  für  das  AE.  Sprachgefühl  nicht 
durchsichtige  Endung,  welche  adjektivische  Funktion  aus- 
drückt, durch  eine  geläufige  ersetzt  und  aufgefrischt;  beson- 
ders gerne  tritt  -isc  für  -icus  ein :  i^iptisc,  äräbisc,  rdmänisc^ 
sirisc^  äriänisc,  ^ricisc,  affracänisc  (yi^f,  504,  37),  indisc, 
^alUsc,  auch  Icedenisc  neben  keden  zur  Verdeutlichung,  weil 
dieses  auch  neutrales  Substantiv  =  'lat.  Sprache,  Latein'  sein 
kann;  ferner  ^immisCy  daneben  auch  ^itnbdbre,  ^rämätisc, 
cSdrisc'^  irrtümlich  auch  pontisc  in  *sS  Pontisca  Pilatus  y  wo 
Verwechslung  mit  ponficus  vorliegt.  Ganz  so  im  Deutschen: 
arabisch,  romanisch  etc.,  schon  ahd.  lattnisc  etc. 

Ein  eigentümliches  Verhältnis  waltet  bei  dem  Worte  268 
apostolic,  welches,  obwohl  vermutlich  unmittelbar  aus  dem 
lat.  apostolicus  abgeleitet,  vom  Sprachgefühl  doch  auf  apostol 
bezogen  und  als  Rekomposition  nach  Art  von  eorlic  :  eorl 
empfunden  zu  sein  scheint,  während  dd>flic  d^felic  und 
en^ellic  von  lat.  Vorbildern  unabhängige  Neuschöpfungen  sein 
dürften.  Bei  apostolic  läge  dann  volksetymologische  Gleich- 
stellung des  völlig  verschiedenen  zufälligen  lat.  Elementes 
'lic'  mit  AE.  -lic  vor.  Dies  ist  insoferne  wichtig,  als  bei 
direkter  Übernahme  aus  dem  Lat.  ohne  gedankliche  Ein- 
mengung des  AE.  -lic  das  Wort  im  AE.  als  *ap6st6lic^  bei 
gedanklicher  Beziehung  auf  apostol  nach  dem  Verhältnis  von 
eorlic  :  eorl  jedoch  als  apostolic  anzusetzen  ist. 

Substantivische  Funktion  schützt  ein  Wort  vor  Umbil-269 
düng  von  -ic  zu  -isc ;  so  bleiben  unverändert  cänonic^  cantic, 
portic  u.  a.  In  einer  anderen,  mehr  volkstümlichen  Gruppe 
von  Entlehnungen  auf  lat.  -ictis  -ica  geht -ic  in  -oc  -xic  über: 
persoc  —  persicum  sc.  maluni,  mtinuc  —  monictis ;  schwan- 
kend ist  cliroc  neben  gewöhnlichem  cUric,  welches  letztere 
eine  gelehrte  Form  darstellt,  während  cliroc  volkstümlich  ist. 
In  rcedic  aus  *radica  und  in  si/ric  —  [ttinica)  serica  beharrt 
'ic.  An  das  Suffix  -oc  haben  sich  leahtroc  aus  lactuca  und 
vielleicht  butroc  aus  apotheca  mit  Einschiebung  eines  r  ange- 
schlossen. 
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270  Ebenso  werden  lat.  Verba  in  der  Minderzahl  der  Fälle 
in  die  ihnen  lautlich  entsprechenden  Formen  umgesetzt;  die 
Mehrzahl  wird  auf  eine  substantivische  Grundform  bezogen 
und  durch  Rekomposition  neu  gebildet.  Natürlich  kann  auch 
hier  nicht  in  jedem  Falle  festgestellt  werden,  wie  weit  das 
lat.  Vorbild  oder  unabhängigere  Schöpfung  eingewirkt  habe. 
Eine  rasche  Aufzählung  möge  genügen:  biscopian^  cilcan, 
cirpsian,  becl^san,  ( ^e-coröfnanj^  cristnian,  culpian,  fersian^ 
•^immian,  tncessian,  '^e'mart(y)rian,  munecian,  or^nian,  pi- 
lian,  phiian,  plantian,  ^e-se^fiian,  spman  sSman^  teflan 
tceflian,  ^e-tUelian.  Die  direkt  entlehnten  Verba  sind  in  §  9 
zusammengestellt. 

271  Von  diesen  Verben  müssen  cilcan,  clpsan,  ^Usan^  py*^Z^*^9 
syinan,  teflan,  tyrnan  um  600  im  AE.  bereits  vorhanden 
gewesen  sein,  weil  sie  /-Umlaut  zeigen,  der  ihren  Grund- 
werten AE.  cealc,  cM8(e)j  seäm,  tcefl,  lat.  glossa,  pungere,  tornare 
fremd  ist.  Weil  nach  etwa  650  kein  i-Umlaut  mehr  möglich 
und  das  i  oder  j  des  Suffixes  -jan  der  Verba  der  sog.  I. 
schwachen  Konjugation  geschwunden  ist,  kann,  falls  nicht 
lautliche  Analogie  noch  einzelne  Neubildungen  dieser  Art  zu- 
lässt,  später  kein  neues  Verb  nach  dieser  Konjugation  mehr 
gebildet  werden.  Darum  treten  auch  die  jüngeren  entlehnten 
Verba  sämtlich  in  die  o-Konjugation  ein,  mit  Ausnahme  von 
äspendan  §  125,  welches  durch  Analogie  beeinflusst  ist. 

272  Das  oben  angesetzte  teflan  schwankt  später.  Die  Formen 
teblith  (Ep.  178),  tebleth  (Corp.  497)  "cotisat"  und  ic  tcefls 
(WW.267,  8;  368,  31)  zeigen,  dass  ein  Verbum  der  I.  Kon- 
jugation vorliegt,  dessen  Stammvokal  q  ist,  durch  Umlaut  aus 
ce  in  tceß  entstanden.  Später  folgte,  vielleicht  durch  Aus- 
gleich mit  toßfl,  Übertritt  zur  IL  Konjugation,  woraus  sich 
die  3.  sing,  tosflap  (WW.  212,  21)  gegenüber  älterem  tebläh 
erklärt.  Solches  Schwanken  kommt  in  der  Konjugation  später 
häufig  vor.  Ebenso  muss  wohl  auch  nordh.  ^eccdcad  (Matth. 
23,  27)  gegenüber  ws.  cüct  (Gros.  286,  30  Cott.  MS.)  erklärt 
und  ein  Infinitiv  c<jelcia(n)  angesetzt  werden. 

273  Die  direkt  oder  durch  Rekomposition  gewonnenen  Verba 
werden  dann  in  nominalen  Ableitungen  weiter  verwendet, 
woraus  ^lesin^,   offrun^^  tyrnin^  u.  a.  Bildungen  entstehen, 
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auf  die  hier  nur  hingedeutet  werden  kann;  sie  fallen  durch- 
aus der  allgemeinen  AE.  Grammatik  zu. 

Neben  den  in  Kürze  vorgeführten  augenfälligen  Bei- 274 
spielen  des  Rekompositionsprozesses  gehen  viele  andere  ein- 
her, in  welchen  das  Eingreifen  der  Analogie  minder  leicht  zu 
erkennen  ist;  vielleicht  ist  es  bei  einer  Untersuchung  allge- 
meineren Charakters  auch  überflüssig,  überall  die  anziehende 
Gruppe  aufspüren  zu  wollen ,  wenn  das  Prinzip  einmal  fest- 
gestellt ist.  Die  vorstehenden  Bemerkungen  genügen,  um 
anzudeutcui  wie  die  Sprache  überall  auf  Deutlichkeit  und 
Durchsichtigkeit  hinarbeitet  und  dem  fremden  StoflTe  durch 
Umprägung  in  Formen,  die  dem  gemeinen  Manne  bekannte 
Werte  darstellen,  Nützlichkeit  und  Lebensdauer  verleiht. 

3)  Svarabhakti. 

Wenn  Kons.  +  Liquida  oder  Nasal  in  den  Auslaut  275 
tritt,  kann  wie  sonst  im  AE.  aus  silbebildender  Liquida  oder 
solchem  Nasal  ein  sekundärer  Vokal  entfaltet  werden.  Die 
Qualität  dieses  Vokals  richtet  sich  wie  sonst  im  AE.  meist 
nach  dem  vorausgehenden  Tonvokal.  Eine  rasche  Aufzählung 
der  hieher  gehörigen  Fälle  möge  genügen: 

Vor  r:  ceaster,  eider,  cumpdeder,  fefer  fefor^  Idwer  neben 
Idur,  plaster;  clauster  clüstor,  copor,  cyp(ejren, 
ostor  -  scell  oster-hläf  :  ostre,  buteric.  Nach  rom. 
Synkope:  Mceterne;  butor-ßeb^e  :  butre  und  butere, 
pundur,  sceperie,  vielleicht  auch  ombor,  oncor  u.  a. 
Vor  / ;  temp(e)l,  cäw(e)l,  Pawel,  ciiculer  cuceler :  cmler(e). 
Vor  ti:  se^n  se^nian,  ymn  ymnere :  ymman. 

Auslautende  Vokale  und  Genus. 

Die  von  Franz  (p.  60  ff.)  für  Umbildung  des  Auslauts  276 
und  Einreihung  in  ein  Genus  bei  ahd.  Lehnworten  dargelegten 
Gesichtspunkte  gelten  im  Wesentlichen  auch  für  das  AE. 
Hier  wie  dort  wirken  dieselben  Faktoren,  und  besonders  bei 
alten  gemeinwestgerm.  Entlehnungen  sind  die  Bedingungen 
in  der  Quellsprache  wie  in  der  aufnehmenden  fast  durchaus 
dieselben.     Der    häufige    Wandel   des   Genus   bei   der  Über- 
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nähme  beruht  auf  verschiedenen,  zum  Teil  lautlichen,  zum 
Teil  psychologischen  Faktoren,  die  jedoch  nicht  immer  zu 
unterscheiden  sind.  Zusammenfall  oder  Berührung  von  Flexions- 
oder Mittelsuffixen,  Einwirkungen  synonymer  Ausdrücke  der 
aufnehmenden  Sprache,  unvollkommene  Kenntnis  des  fremden 
Idioms  oder  unvollkommene  Erinnerung  bei  zweisprachigen 
Volksgenossen  und  manche  andere  in  ihrem  innersten  Wesen 
schwer  erkennbare  Beweggründe  rufen  diesen  Wandel  hervor. 

277  Die  grosse  Gruppe  der  heimischen  Masculina  besitzt  be- 
sondere Anziehungskraft.  Diese  ist  im  AE.  so  stark,  dass 
die  meisten  der  Volkssprache  fremd  bleibenden,  also  gelehrten 
Ausdrücke  als  Masculina  erscheinen.  So  gebraucht,  um  ein 
beachtenswertes  Beispiel  zu  geben,  Aelfric  in  seiner  Gram- 
matik das  umfangreiche  Gebiet  von  Begriffen  der  lat.  gram- 
matischen Terminologie  völlig  abweichend  vom  lat.  Genus, 
welches  wir  im  Deutschen  durchaus  bewahren,  regelmässig 
mit  dem  männlichen  Geschlecht.  So  sind  ihm  Masculina: 
die  Namen  aller  Vokale  wie  überhaupt  aller  Buchstaben,  alle 
einzelnen  Silben,  alle  Suffixe,  Präfixe,  alle  grammatischen 
Termini,  nicht  bloss  ursprünglich  männliche  wie  nominativus 
u.  8.  f.,  sondern  auch  sächliche  wie  participium,  adverbium^ 
und  weibliche  wie  interjectio^  praepositio;  ja  sogar  netärum; 
überhaupt  alle  Worte,  wenn  sie  als  Objekte  grammatischer 
Betrachtung  genannt  werden  wie  auctor^  übt,  bene,  infra, 
super,  clairij  tenus  u.  s.  f.,  wo  unserem  Sprachgefühle  nur 
das  Neutrum  entsprechen  würde.  Dabei  kommen  einzelne 
merkwürdige  Abweichungen  vor.  So  scheint  das  Wort  dedi- 
natio  stets  fem.  zu  sein;  ebenso  ist  praeterüum,  sehr  häufig 
masc,  nicht  selten  fem.  Manchmal,  doch  selten  stellt  sich 
das  Neutrum  ein;  so  bei  modus  (124,  17;  125,  1)  vielleicht 
unter  Einmengung  von  ^emet^  welches  als  Übersetzung  dafür 
gebraucht  ist  und  im  Gedanken  neben  einherläuft  (vgl.  124, 
13;  125,  6),  wie  auch  ddbl  neben  pari  (masc.)  *RedeteiV. 

278  Diese  Neigung,  das  Masculinum  für  gelehrte  Fremdworte 
zu  gebrauchen,  ist  natürlich  keine  Besonderheit  Aelfrics,  son- 
dern kommt  der  Sprache  überhaupt  zu,  welcher  sich  völlig 
Fremdes  gerne  als  Masculinum  darstellt.  Die  Beispiele  sind 
auch   sonst  zahlreich:    se  petra   oleum   (Ld.  2,  288);    äysne 
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IHanlan  (Bed.  1 ,  25) ;  pcet  is  se  quatordecima  luna  (Bouter- 
wek  Scrftid.  25,  28)  u.  s.  f.  Vgl.  besonders  Byrhtferths  En- 
chiridion  (Anglia  8,  298  flf.). 

Im  Nachfolgenden  geben  wir,  von  den  lat.  Deklinations- 
gruppen ausgehend,  Beispiele  für  die  Einreihung  in  die  AE. 
Flexion  und  ins  AE.  Genus  und  fügen  gelegentlich  weitere 
Erläuterungen  hinzu. 

Lat.  Feminina  auf  -a. 

I.  Starke  Deklination  im  AE.  279 

A.  -a  wird  durch  AE.  -u  vertreten  und  wie  dieses  be- 
handelt: 

a)  nach  langer  Tonsilbe  fällt  es  ab:  eist,  clüs^  earc^, 
scöl,  strM,  tcefl\ 

b)  ebenso  bei  ursprünglich  dreisilbigen :  hyden^  cylen ; 

c)  erhalten  ist  es  in  lempedu  (Sievers  §  258  Anm.  1). 

B.  Zu  den  weiblichen  ^'^-Stämmen  tritt  über:  condel, 

C.  Masculina  werden :  cesiel^  antefen^^  (eJpistoP^  ^imm, 
niylen,  wön*,  oncor,  palm^^  rdedic^^  re^ol^  sdäm,  spric^^ 
tastd^^  und  durch  Suffixvertauschung  butruc^  leahtric. 

D.  Neutrum  wird  mynet'^. 

II.  Schwache  Deklination  im  AE. 

A.  Feminina,   worunter  viele  Pflanzennamen:  (Jtbnesse, 2so 


^  earc  ist  immer  fem.  in  Cor.  Fast.;  dagegen  scheint  arc  aus- 
schliesslich masc.  zu  sein;  earce  fem.;  vgl.  ausserdem  Platt,  Anglia 
6,  172. 

2  antefen  unrichtig  in  BT.;  in  Reg.  Ben.  masc.  39,  8;  72,  16; 
fem.  nur  49,  5;  doch  auch  hier  die  Var.  masc;  ebenso  Engl.  Stud. 
9,  296. 

3  {e)pistol  unrichtig  in  BT.;  es  ist  masc.  in  Epist.  Alex.  Magni 
ad  Arist.  ed.  Baakerville  1,3;  Citat  bei  BT.  unter  ^elcpccafj;  Aelfr. 
Gramm.  3,  14;  Cock.  Ld.  3,  66;  vgl.  Platt,  Anglia  6,  174. 

♦  iwn  Ettmüller  249,  March  Ags.  Gr.  §  270  neutr.  (?);  Heyne, 
Grein  fem.;  masc.  Reg.  Ben.  73,  14;  danach  auch  prtm  masc? 

^  pnlm  Belpgo  bei  Boiiterwek  Scr(^d.  Gloss. ;  in  Nordh.  Evang. 
fem.  (?) 

6  rctdic  masc.  LJ.  3,  342.  syric  masc.  Reg.  Ben.  90—91,  3.  11. 
tasul  masc.  Leiden  GIosh.  84. 

'  mynet  Ettm.  222,  Schmid  Ges.  d.  Ags.  fem.;  neutr.  Ld.  2,  192. 
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albe,  alwe,  bete,  cceppe^  carte^  cipe^  cltlse^  ^wjfiV,  cu^ele^ 
ciinelle,  cuppe^  cycene^  dräcentse^  earce,  eolone^  fcecele^ 
fifele^  force,  lamprMe^  leaive,  mcesse^  Mceterne^  mealwe^ 
meatte^  minte^^  m^se,  nefte,  nimne^  oflMe^  P^P^t  fdse^ 
rüde,  se^ne^  stde^  tt^Ceße^^  ti^ele^  tunece. 
Eine  feste  Regel  für   den  Übertritt  in  die  starke  oder 
schwache  Deklination  wird  schwer  zu  gewinnen  sein.     Abge- 
sehen von  den  Pflanzennamen,  die   gemeinsam  mit  den   aus 
dem  Plural  von  Neutris   (§  284  D)   gewonnenen  vorwiegend 
schwach   sind,   wird   man   in  der   Gruppe   der  starken  vor- 
nehmlich Entlehnungen  sehr  hohen  Alters,  in  der  schwachen 
solche  jüngeren  Ursprungs  erkennen  können.     Doch  gilt  dies 
nicht  überall;   so  ist  cycene  gegenüber   den    vielleicht  gleich- 
altrigen starken  byden,  cylen  schwach,  desgleichen  das  schon 
auf  dem   Kontinente  entlehnte  bete  ebenso    wie   ahd.  bie'^^a, 
freilich  ein  Pflanzenname. 

B.  Als  Masculina  erscheinen  wegen  ihrer  Bedeutung 
papa^  ancra.  Ausserdem  auch  bCda?  In  cappa, 
meatt<i,  forca  neben  cceppe,  force^  meatte;  ancra  ^ 
neben  ancor,  epistola  neben  pistol  beruht  das  -a 
vielleicht  nur  auf  unveränderter  Übernahme  der  lat. 
Endung. 

Lat.  Feminina  auf  -ia  (-ea), 

281       I.  Starke  Deklination. 

A.  Zu  den  formell  entsprechenden  AE.  ^'el- Stämmen 
lässt  sich  mit  Sicherheit  kein  Übertritt  nachweisen. 
Doch  gehören  vermutlich  hieher  cetnes,  wohl  die 
älteste  Heimholung  auf  germ.  Boden;  cistin-Mim 
und  ciriS'beUm^  über  welche  mehr  §  265. 

B.  Masculinum  ist  ynce  geworden  (§  351),  eine  Nomi- 
nativbildung  aus  uncia  mit  Übertritt  in  die  /o -Stämme, 


^  minie:  Sievers  §  69  mint^  das  ganz  ungewöhnlich  ist;  ich  finde 
nur  s^mint  (?  WW.  136,  31  vgl.  stibminte  ib.  299,  30;  301,  9). 

»  ti^{e)le  nach  Cur.  Fast.  acc.  H^an  160,  3.  10.  11.  12.  20;  n^elan 
161,  3.  9.  11.  Oro8.  74.  17;  ti^^an  C.  P.  161,  12.  20. 

»  ancra  WW.  167,  7;  Platt,  Anglia,  6,  174. 
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worin  es  mit  den  übrigen  masc.  Bildungen  wie  ^immy 
r(^dic  etc.  (§  279  C.)  zu  vergleichen  ist.  Masc.  oder 
neutr.  Eotol,  gen.  Eotoles. 

II.  Schwache  Deklination. 

Auch  hier  hat  sich  die  Mehrzahl  der  n-Deklination  an- 282 
geschlossen:  pilece  (aus  dem  fem.  adj. /)e//icia  sc,  vestis,toga\ 
pir(ij^e  aus  *pirea,  plcfCBy  plyme^  sptce  (*$pecia  r-=  species)^ 
^PP^Z^f  st/rfe   aus  "^sorbea,   yntse^   eine   jüngere    Scheideform 
zu  dem  masc.  ynce,  worüber  §  351. 

Lat.  o-Deklination. 

I.  Masculina.  ^^^ 

Der  Übertritt  zu  den  AE.  o-Stämmen  ist  durch  die  ur- 
verwandte Bildungsweise  sehr  erleichtert.  Einige  Beispiele 
werden  genügen:  apostol^  biscop^  ceäc,  cöc^  cristen,  disc^  munuc, 
mür^  prafostj  psealm  etc.,  culter^  prebst.  Rom.  Stützvokal 
hat  domne  (indekl.  Vok.?)  gewahrt.  Aus  dem  Plural  abge- 
leitet und  zu  den  /-Stämmen  übergetreten  sind  mehrere 
Völkernamen,  da  die  lat.  Form  des  Plurals  der  Pluralendung 
der  i-Stämme  am  nächsten  lag:  £!^ipte,  Crice,  Perse  (Sievers 
§  264),  Tärentinej  Romane,  Sabine ^  Lätine^  Asspri^e  etc. 
Hieher  stellt  sich  auch  der  gen.  sancte  =  sandig  worüber 
Sweet,  Ags.  Reader ^  p.  199  bemerkt:  'This  form  is  a  genuine 
English  modification  of  the  Latin  genitive  sandig  which  was 
introduced  into  English  at  a  time  when  it  still  retained  the 
old  i-endings.  Afterwards,  when  ici  etc.  became  See,  aancü 
was  also  made  into  sancte,  The  feminine  gender  sanctoe 
also  followed  the  other  inflectional  ce^^  of  the  older  language, 
and  became  sancfe\  Dass  diese  Umsetzung  von  lat.  4  in 
AE.  -e  bei  Völkernamen,  wenn  auch  zumeist  in  der  gelehrten 
Littoratur  gebräuchlich,  doch  eine  volkstümliche  Grundlage 
hat,  erhellt  aus  der  Form  Enibme  =  Ambianij  welche  in 
Britannien  vor  den  Zeiten  gelehrter  Bildung  gangbar  w^ar. 

Für  AE.  muscle  wird  man  wohl  von  einem  Substrat 
*muscida  auszugehen  haben;  ein  solches  belegt,  allerdings  aus 
späterer  Zeit,  Maigne  d'Arnis,  Lex.  Med.  Lat.  p.  1502. 
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284  II.  Neutra. 

Über  die  Neutra  ist  wenig  zu  bemerken.  Sie  zeigen 
vielfache  Neigung  Masculina  zu  werden. 

A.  Neutra  bleiben:  cMstor  claustef%  fals^  Iceden^^  pund^ 
templj  teped-^  trin. 

B.  Zwischen  dem  Neutr.  und  dem  Masc.  sehwanken: 
castel^  cymen^  eced^  se^n;  dihfol  (vgl.  jorf). 

C.  Masculina  sind:  cantic^  l<rfel\  finul\  pU^, 

D.  Feminina  werden  mehrere  aus  dem  Plural  abge- 
leitete Formen,  welche  auch  im  Yulglat.  häufig  als 
Fem.  erscheinen.  Besonders  zu  beachten  sind  hier 
Fruchtnamen,  welche  gewöhnlich  im  Plural  genannt 
und  so  allmählich  vom  Sprachbewusstsein  mit  den 
Fem.  gleichgestellt  wurden.  Des  Zusammenhanges 
wegen  stallen  wir  hieher  auch  gleich  die  t o-Stämme : 
cellefidre,  cerfiUe^  ciris-behm^  ^arfe^  dehtre^  finu^le^ 
perti,  piose,  welche  mit  Ausnahme  von  ciris-  (§28!) 
wohl  schwache  Flexion  haben.  Hieher  gehört  auch 
biitre,  dessen  Gebrauch  als  schwaches  Fem.  schwer 
zu  erklären  ist.  Stark  ist  ceaster  aus  *castr(u). 
Aus  dem  griech.  Plural  xvyieoid  ist  cyrice  abgeleitet. 

285  III.  Feminina. 

Masculina  werden  laur,  hhcer-y  siofioä;  das  Qeschlecht 
von  fauH  —  vanmis  und  /7r-  'Feige'  ist  nicht  festgestellt; 
in  der  Bedeutung  Teigwarze*  ist  fic  wie  schon  lat.  ficus 
masc. 

286  IV.  Übertritt  der  w-Stämme. 

Die  Substantiva  der  lat.  f/- Deklination  sind  im  Volks- 
latein schon  früh  zu  den  o-Stämmen  übergetreten  und  werden 


1  Jteden  Mas  Latein(i8che)' ;  eine  Belegstelle  bei  Wulker,  Orund- 
riss  p.  455,  Note  2;  andere  in  Aelfrie  Gramm.  293,  14  ff,  für  snbstan- 
tiTJsohen  Gebrauch. 

*  teped,  plur.  t(pppedu  bei  Kemble  Cod.  DipL  4,  275. 
^  Belege  bei  BT.  nnd  Platt,  Anglia  6,  172. 

*  Itffel  Thorpe,  Dipl.  Angl.  Aevi  Sax.  p.  23*3. 

*  Das  fem.  jfinu(^)le  ist  seltener,  doch  auch  alt  (schon  Corp.  880); 
die  älteste  belegte  Form  fnu^  Ep.  451;  Genus  Ld.  3,  326. 

6  pil  masc.  nach  hilde-pUas  Rats.  18, 6.    WW.  126,  31  fehlerhaft. 
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in  den  rom.  Spraclien  wie  diese  behandelt.  Das  AE.  hat 
nur  wenige  Entlehnungen  dieser  Art  und  reiht  sie  seiner 
t>-Deklination  ein. 

A.  Lat.  MascuHna:  port,  welches  im  AE.  masc.  bleibt; 
fers  und  market  werden  Neutra  ^ 

B.  Lat.  Femininum :  portic^  im  AE.  masc.,  später  neutr. 
(Platt,  Anglia  6,  172). 

Lat.  io-Stämme. 

Alte  Entlehnungen    werden    wie  gerni.  ^*o  -  Stämme    be-287 
handelt;  nach  westgerm.  Gemination  tritt  Abfall  der  Endung 
ein,  nach  ursprünglich  langer  Silbe  bleibt  -e, 

A.  Masculina  bleiben:  pytt ;  cj)se,  cj/lle'^.  Aus  anderen 
Bildungsweisen  stammen  ynce  (§  281)  und  t/nne  (§  47. 
291).  Das  unregelmässige  helt^  das  als  masc.  ^helte  *bylte 
lauten  sollte,  stammt  wohl  aus  dem  altnord.  belti  (§  2üS). 

B.  Neutra  bleiben:  mynster y  scrin^  bei  denen  Abfall  des 
auslautenden  -e  auffällig  ist;  vgl.  Kluge  NSt.  p.  IX. 
Wie  diese  Worte  auch  das  eben  erwähnte  belt  zu  be- 
urteilen, hebt  die  im  Tonvokale  liegende  Schwierigkeit 
nicht. 

C.  Übertritt  findet  statt  bei  ele  und  pcell^  die  masc.  werden'^, 
myddy  das  neutr.  wird;  ele  hat  sich  den  i-Stämmen  an- 
geschlossen, was  auf  ein  Substrat  *'oli  deutet  (§  51). 

D.  Das  Suffix  -ario-  wird  mit  naheliegenden  germ.  Suffixen 
vertauscht:  dinor  masc;  solor ,  ceolor;  sester  masc; 
martere  (§  259). 


»  fers  8.  BT.;  Aelfric  Gramm.  291,  6;  Engl.  Stüd.  9,  294  letzte 
Zeilp;  Roir.  Bon.  83,  8.  101,  9      market  Thorpe  Dipl.  p.  422. 

2  cylle  aus  culleus  ist  masc,  8.  Cosijn  Aws.  Gr.  2,  p.  14  ;  später 
menü^t  es  sirli  mit  dem  zu  ahd.  kella  gehörigen  fem.  ci/Il  cylle.  Dans 
maso.  eylh  ursprünglich  von  fom.  cyll  zu  sondern  ist,  erhellt  aus  der 
MK.  Form  chclh,  deren  ch  nicht  aus  *c«-,  wohl  aber  aus  *ce'  hervor- 
gehen konnte;   vgl.  Kluge  Kelle. 

3  ele  ist  einmal  (noch  ?)  neutr.  Cock.  Ld.  2,  234.  pcell  masc.  WW. 
90,  19. 

gF.  LXIV.  11 
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Einzel  nes. 

288  An  die^o-Stämme  scheint  sich  auch  lufesfie(c)e,  gen.  -es 
häufiger  als  -aw  (Ld.  3,  336),  angeschlossen  zu  haben. 

AuflFallig  ist  das  spurlose  Schwinden  des  /  in  ostre  aus 
lat.  ostrea.  Das  Wort  kann  kaum  spät  entlehnt  sein,  da  die 
Austern  von  Rutupiae  schon  im  Altertume  berühmt  und  be- 
liebt waren  (Wright,  The  Celt,  the  Roman,  and  the  Saxon 
p.  120).  Auch  die  Composita  ostor-scyll  und  oster-hläf  \1A. 
3,  368),  die  dem  Simplex  ostre  lautlich  völlig  entsprechen, 
haben  keine  Spur  des  /.  Soll  man  etwa  den  Plural  eines  in 
der  Bedeutung  Auster*  gebräuchlichen  und  früh  ausgestorbenen 
vulglat.  *ostrum  ansetzen? 

Lat.  /-Stämme. 

289  Von  diesen  scheint  nur  ein  einziger  seinen  Suffixvokal 
ins  AE.  mitgenommen  zu  haben  und  dort  in  die  t-I)eklination 
eingetreten  zu  sein,  nämlich  *huttis  —  AE.  bytt.  Die  übrigen 
sind  wie  konsonantische  Stämme  behandelt  und  bei  diesen 
besprochen.  Aus  anderen  Quellen  sind  den  AE.  i-Stämmen 
zugeflossen:  eh  (§  2S7),  pyle  und  cete  (§  301). 

Lat.  M-Stämme  §  286. 

Lat.  M-Stämme. 

t?9o  Bei  diesen  wie  überhaupt  bei  allen  ungleichsilbigen  kon- 

sonantischen Stämmen  sind  zwei  Bildungsweisen,  aus  dem 
Nominativ  oder  aus  einem  Casus  obliquus  zu  beachten,  ein 
Unterschied,  der  besonders  bei  lat.-rom.  wechselndem  Accente 
wichtig  ist.  Der  Übertritt  in  die  urverwandte  germ.  w-Dekli- 
nation  geht  zumal  bei  alten  Entlehnungen  leicht  vor  sich, 
wogegen  bei  jüngeren  zu  erwägen  ist,  dass  die  Zahl  der  ge- 
bräuchlichen rom.  Nominativformen  beträchtlich  vermindert  und 
die  Discrepanz  zwischen  den  Flexionsformcn  der  lat.-rom.  und 
der  germ.  ^/-Deklination  im  Laufe  der  Zeit  wesentlich  grösser 
geworden  ist  und  auch  die  lat.-rom.  Endung  mit  der  Wurzel 
innig  verwachsen  sein  kann,  so  dass   die  Rückführung  einer 
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flektierton  Form  auf  ihren  Nominativ  nicht  mehr  so  nahe 
liegt.  Während  also  bei  draco  in  alter  Zeit  ausser  der  Ent- 
lehnung aus  dem  lat.  Nominativ  eine  Erschliessung  des  AE. 
Nominativs  auch  aus  draconem  nach  der  Proportion  *bodon: 
"^bodo  =  *drdcün':  x  vielleicht  noch  möglich  ist,  erlaubt  eine 
ähnliche  Proportion  mit  jüngeren  Formen  bodan  :  boda  =  *cd- 
pün-:  X  keine  Lösung,  oder  genauer  gesagt,  die  einzelnen 
Glieder  werden  bereits  als  heterogene  Elemente  gefühlt  und 
überhaupt  nicht  mehr  in  eine  Proportion  zusammengestellt. 
Mehr  Beispiele  als  das  AE.  bietet  hiefür  das  ME. 

Hieher  gehören:  draca^  pdtva,  str^ta ;  ptmt  ist  in  die 291 
0-  und  ymie  in  die^o-Deklination  eingetreten.  Diese  Formen 
sind  vermutlich  alle  aus  dem  Nominativ  übernommen;  sicher 
päivd  und  ynne  wegen  Bewahrung  ursprünglicher  Länge  nach 
§  46.  47 ;  stryta  weniger  aus  demselben  Grunde,  als  weil  auch 
die  rom.  Formen  prov.  estrtis ,  ital.  struzzo^  frz.  autruche 
u.  s.  f.  sich  als  Nominativformen  darstellen;  punt  kann  leicht 
aus  ponfo,  aber  nicht  aus  ponionem  hervorgegangen  sein.  Bei 
drara  mag  man  schwanken;  doch  ist  das  Wort  eine  sehr 
alte   westgerm.   Entlehnung    (ahd.   trahho)    und    daher    wohl 

mm 

ebenfalls  Nominativbildung.  JJher  pm  §  46  und  strüta  §  217; 
über  Ifv  §  201.  Eine  Nominativbildung  mit  vertauschtem 
Suffix  ist  ftdiere  (§  74). 

Die  übrigen  konsonantischen  Stämme 

der  lat.  3.  Deklination,  wozu  wir  der  Einfachheit  wegen  auch  292 
deren    vokalische    Stämme   ziehen ,    stellen   zumeist  Entwick- 
lungen  aus   den   Casus   obliqui   dar,   welche  keiner   weiteren 
Erläuterung  bedürfen.     Wir  geben  einige  Beispiele. 

L  Masculina:  (d)bod,  ccelc  celc,  cdsere  (§258),  cäwel,  cum- 
pmler^  fönt,  ^i^ant  (aus  dem  Plural  gigantes),  munty 
post  \  pumic  (§  1 83),  die  auch  im  AE.  masc.  sind ;  für 
fönt  und  pnmic  fehlen  freilich  beweisende  Belege. 


^  post  *Pfosten*   masc.    Aelfrics  Life    of  King  Oswald    in    Sweet, 
Agß.  Reader«  p.  101  Z.  18ß,  195. 

IV 
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II.  Neutra:  alter ^,  cuclere,  pipor-,  pundur,  sl^le;  aus  dem 
Plural  milia  ist  schon  im  Tulglat.  ein  Fem.  geworden, 
woraus  AE.  mil  ebenfalb  fem.  vermutlich  mit  Ansehluss 
an  die  ;a-Stämme  regelrecht  entwickelt  ist.  Unter  diesen 
ist  nur  das  Geschlecht  von  pundur  zweifelhaft. 

III.  Feminina:  cealc,fefor,  part^,  /orr  sind  masc.  geworden; 
das  Geschlecht  von  crüc  ist  unbekannt ;  mertze  ist  wohl 
schwaches  Fem.;  pic  ist  neutr.* 

Unrichtige  Erschliessung  von  Nominativen  wie  ädamans^ 
AthUnis  etc.  kann  in  der  Sprache  von  König  Aelfreds  Über- 
setzungen nicht  auffallen,  worüber  mehr  bei  Schilling,  König 
Aelfreds  Orosius  p.  58  f. 

293  Postverbale  Substantiva 

sind  creda  und  impa]  das  erstere  ist  ein  gelehrtes  Lehnwort 
(§  137)  mit  einer  angepasston  Endung  und  in  die  Flexion 
der  masc.  «-Deklination  eingetreten ;  der  Nominativ  von  impa^ 
und  somit  das  Geschlecht,  ist  nicht  gesichert  (§  382). 


294 


Adjektiva 

sind  nur  wenige  entlehnt:  crisp,  pis  neben  pislicy  sauet ^  sicor; 
Iceden  und  sand  werden  gelegentlich,  fals  meist*  als  Sub- 
stantiv gebraucht.  Häufig  sind  sekundäre  Weiterbildungen 
aus  entlehnten  Substantiven  wie  jimmisr  ^imUPre,  piplieti, 
rösen  etc.  oder  Aneignungen  mit  Suftix vertauschungen  wie 
ärähisr  etc.,  worüber  §  267.  Die  primären  Adjektiventleh- 
nungen treten  in  die  o-Dekliuation  ein,  mit  Ausnahme  von 
sancti  sanvtw  §  283,  das  eine   besondere  Umbildung  erfahrt. 


*  alter    neben  jüngerem  altiire  masc.  Cur.  Fast.  217,  19  =  216, 
19;  Reg.  Ben.  101,  7.  8. 

'  pipor  masc.  Cock.  Ld.  2,  186;  cuclere  masc.  s.  BT. 
'  pari  masc.  Aelfrics  Gramm.  240,  16;   242«  11  ff.  wohl   mit  An- 
lehnung an  ddl\  vgl.  ib.  244,  10.  14:  16. 

^  pic  neutr.  Aelfrics  Gramm.  70,  9;  Ld.  3,  134. 

*  fals  erscheint  als  Adjektiv  in  fals  penhi^  WW.  183,  2ö:  plur. 
saftctatt  etc.  s.  Grein  Gluss  ;  Iceilen  §  284  >iote  1. 
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Die  Bildung  der  Verba  295 

kann  auf  zweifachem  Wege  vor  sich  gehen ;  entweder  werden 
Verba  der  Quellsprache  direkt  ins  AE.  übertragen  (§  9), 
oder  es  werden  aus  entlehnten  Nominibus  erst  auf  englischem 
Boden  mit  heimischen  Verbalsuffixen  neue  Verba  entwickelt 
(§  270). 


m.  KONSOS  AKTISMUS. 


A.    SONORE    KONSONANTEN 

1)  Die  lat.  Liquidae 

296  bedürfen  nur  weniger  Bemerkungen.  Sie  treten  fast  überall 
unverändert  ins  AE.  über  und  üben  hier  jene  Einflüsse,  die 
den  Liquiden  auch  sonst  im  AE.  entspringen.  Über  ihre 
Einwirkung  auf  vorausgehende  Vokale  ist  das  Nötige  bei  den 
einzelnen  Vokalen  bereits  bemerkt  worden. 

297  In  plüme,  plyme  ist  /  an  Stelle  von  r  getreten,  wie  auch 
in  anderen  germ.  Dialekten  und  gelegentlich  im  Mlat..,  so 
plunas  (WW.  40,  4),  plummis  (ib.  269,  30).  Die  Lautfolge 
r  —  r,  die  vielfach  unbequem  ist,  wird  in  mehreren  Fällen 
durch  Dissimilation  des  ersten  oder  zweiten  r  zu  l  beseitigt, 
teilweise  schon  im  Lat  So  ergiebt  vulglat.  coliandrum  für 
coriandrum  AE.  cdletidre  ahd.  ktiUantar^  ^neretricem  —  mylte- 
stre  durch  *tnUtric^e'j  purple  aus  purpre^  welches  ebenfalls 
neben  purpHr(a)  vorkommt,  turtle  aus  und  neben  turtur.  Vgl. 
Paul,  Prinzipien^  59.  Es  lässt  sich  nicht  immer  bestimmen, 
ob  diese  Dissimilation  germ.  oder  rom.  Aktion  zuzuschreiben 
ist;  vgl.  afrz.  viautre  ital.  vdtro  aus  verträguß^  frz.  pHerin 
ital.  pellegrino  aus  peregrinus  u.  a. 

29S  Zusatz  eines  r  bieten  Carendre  —  Carinthia  und  leahtroc 

—  lactuca;  vielleicht  auch  btiteric  btäruc^  wenn  es  aus  apo- 
tJieca  gedeutet  werden  darf;  das  Sufßx  -ic  -mc  scheint  mehr- 
mals   nach    r   sich   anzuschliessen    und   dieses  r  dadurch   als 
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wesentlicher   Bestandteil   gefasat   zu  sein   (Belege    bei  Kluge 
NSt.  §  68). 

Geschwunden  ist  r  in  leinpedu  aus  lampreda^  woneben 
ein  gelehrtes  laiUprede  erscheint. 

Umstellung  von  r  weisen  auf:  oportanie  —  abrotonmn^ 
cirpsian  neben  crisp  —  crispus^  cisir-haim  neben  ciris-bdim 
—  *ceresea;  in  Mceterne  Matrona  und  cumpdeder  —  com- 
patrein  liegt  nicht  Umstellung,  sondern  Entwicklung  eines  ir- 
rationalen Vokales,  bei  Mceterne  nach  gallorom.  Synkope,  vor. 

Die  vulglat.  Assimilation  von  rs  zu  ss  ist  in  persoc  — 
persicum  sc,  malum  noch  nicht  vollzogen  (§  113). 

2)  Die  lat.  Nasale  m  und  n 

sind   ebenfalls    in   Verbindung    mit   den    Vokalen    wiederholt 
berührt  worden,  und  nur  wenig  bleibt  hinzuzufügen. 

Der  vulglat.  Schwund  eines  n  vor  s  reicht  weit  in  die  299 
republikanische  Zeit  zurück ;  da  das  Sardische  daran  teilnimmt, 
wird  man  den  Beginn  dieses  Lautwandels  in  das  3.  Jahrhun- 
dert oder  noch  früher  ansetzen  müssen.  Das  ÄE.  bietet  ihn 
in  pisle  —  pensilis,  pts  und  pislic  —  pensum  ^schwer*,  m^se 
-  mensa,  Custantin  —  Cofistantinus,  Aus  der  Bewahrung 
des  n  in  AE.  mynster  aus  *mon(i)sterlu7n  (§  244)  gegenüber 
afrz.  mostier  mustier,  welches  im  Gallorom.  ein  späteres  christ- 
liches Lehnwort  ist,  darf  man  den  sicheren  Schluss  ziehen, 
dass  auch  in  der  sekundären  rom.  Gruppe  n'st  das  n  noch 
ausfallen  konnte,  und  zwar  noch  im  Laufe  etwa  des  6.  Jahr- 
hunderts oder  später,  wenn  wir  annehmen,  dass  mynster  nach 
dem  Aufblühen  dos  Klosterwesens  etwa  gegen  die  Mitte  des 
6.  Jalirhunderts  ins  AE.  aufgenommen  wurde.  Da  *moniste- 
rlum  und  ministerium  lautlich  gleich  gebaut  sind  und  das 
erstere  trotz  seines  jüngeren  Alters  schon  vor  Aufnahme  ins 
AE.  die  synkopierte  Form  *7non'sterio  erreicht  haben  musste, 
so  kann  Ministerium  bei  volkstümlicher  Behandlung  zur  Zeit 
der  Abfassung  der  Eulalia  unmöglich  noch  menestier  gelautet 
haben.  Man  hat  daher  für  diese  Form  Anpassung  an  das 
lat.  Etymon  oder  unrichtige  graphische  Darstellung  anzu- 
nehmen.    Die   Bewahrung   des   71   in  pinsian   weist   mit  frz. 
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fmiaer  oto.  auf  golohrton  l^rsprun«:^  innerhalb  des  Rom.,  wäh- 
rend ea  im  AE.  volkstümlich  weiter  entwickelt  ist. 

iUH»  Die  Formen  doinne  und  j^nmi  sind  von  einiger  Wichtig- 

keit; insbesonders  widerlegt  die  erste  Keesebiters  aus  afrz. 
htfmnf'  abgeleitete  Vermutung,  *dass  die  Assimilation  von  i/iw, 
welche  im  2.  —  3,  Jahrhundert  stattfand ,  im  5.  Jahrhundert 
nicht  mehr  möglich  war  (p.  349).  Da  domne  eine  volks- 
tümliche Form  aus  der  Zeit  von  circa  700  ist,  so  muss 
mn  im  Galloromanischen  noch  um  700  unverändert  bestanden 
halnuu  was  vielleicht  auch  dem  damno  der  Strassburger  Eide 
sowie  dem  domnudle  der  Eula]ia  auf  die  Beine  helfen  kann; 
diese  In^iden  Formen  wären  dann  lautlich  berechtigt,  bis  auf 
da;}  latinisierende  -o  in  diunno  und  das  latinisierende  i  in 
domHUf^Urx  nach  dem  Zeugnis  von  domney  falls  dies  nicht  ein 
erstarrter  Vokativ  ist«  hatte  der  Stützvokal  nach  mn  schon 
um  7(H>  eine  dem  AE.  -f  naheliegende  Qualität.  Weil  aber 
di^mmns  schon  in  früher  republikanischer  Zeit  synkopiert 
worden  war  (§  ltö\  so  folgt  aus  dem  um  700  noch  nicht 
assimilierten  «nh«  dass$  die$e  Asssimilation  überhaupt  erst  in 
s(^tor\^  Zeit«  vielleicht  erst  in  das  9.  oder  10.  Jahrfanndefft 
fallt.  Das  afn«  hjtmH€  ist  dann  wohl  als  Latinismus  anm- 
seheu. 

50t  Eigentümlich  ist   der   Sohwnnd   des   auslautenden  m  in 

oy>V  und  iitU  aus  ^mlrrnns^  c\ttimH;f  dureh  *p^tnM^  ^httuu 
welchen  das  AE.  mit  dem  Ahd.  sremein  hat  ^  vjri-  Kliure  Beitr. 
!•.  ;^0.  Als  viel  jünger  wervlen  dureh  Bewahrtuije  des^  -• 
cifmirm^  t^fvj«  u.  a.  erwiesen. 

ÄX*  Aus  lat.  *',i«liiMiS  I  $  TO'k  en^^teht  wohl  dureh  ^:ftiI<(>rv^3L  V^k^ 

mittlun^  AE.  \Uk  IXvh  bieten  sieh  hier  Seiiwiericketiem.  wie 
Kluge  Sv  V.  f^fm^Ki"'  bereits  beaierkt  hat.  wewa  AVfilb 
Jt>;?  Xasak^  der  sieh  we^cen  der  Chrvy»>J«ie  de*  i  dsr^k 
rx*:CTV55sive  WenhiMaat  » vrf.  ?J  :  t<mm  u.  s^  w.  bei  Sie^res*  $  .TS 

jec&er  Zeit«  wv>  d^  m  des  &Ti3KMft$  *A4«mm  eise  Ltaescsäe 
errvkh:  iune«  die  es  einK^'ün  m  pteiA  sskr  atii[k<k  ijotwi 
l>^^5s^  k^>:t:aMr  ,i  isi  A^i»  aicht  siekr  er^tju';en  irau  ^  i«flr«fl2$^ 

lw:C^.     iVie^*  3>;:  -djfcs  Wvcs   4^4  in  At  xxr  eatan&I 
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spät  (Aclfrio  Gramm.  .'lOO,  13  =  WW.  320,  35);  es  müsste 
jedoch  wegen  des  erhaltenen  ä  wesentlich  früher  entlehnt  sein. 
Wenn  keine  andere  Erklärung  zu  finden  idt,  könnte  man 
vielleicht  an  reimenden  Angleich  an  rä  denken,  dem  es  be- 
grifflich nahe  steht. 

Bei  n  findet  manchmal  Metathesis  statt:    sew^   für  sejw3o:i 
—  si(jnum  (Ep.  567),    womit  bhic  =  becn   ^  bdacon  (Corp. 
1873)   zu   vergleichen   ist;    Genaueres   hierüber   bei    Sievers, 
ßeitr.  i),  216. 

Über    das  Entstehen   eines  m  aus  n  durch   Einwirkung  304 
labialen  Anlauts  hat  Kluge  gehandelt  (NSt.  Vorwort  p.  X): 
plyme  plüme  —  prunus. 


B.     OERAÜSCHLAÜTE. 

1)  Labiale. 

hat,  p 

teilt  in  AE.  Lehnworten  die  Schicksale,  die  es  im  Qallorom.  :u)5 
durchmacht,  und  kann  somit  ein  wichtiges  Kriterium  für  die 
Chronologie  der  Entlehnungen  bieten. 

Im  Anlaut  behauptet  es  sich:  päwa  pdi  —  pavo^  pipor 
—  pipe)\  pund  —  pondo,  pyle  —  pulvinum^  pytt  —  piiteus, 
ptpe  —  pippa-,  plihm  —  *pruna^  prafost  —  prcepositus,  prede- 
cian  —  p'cvdicare  etc.  Nur  in  der  Gruppe  ps-  lehnen  die 
rom.  und  in  ihrem  Gefolge  die  germ.  Sprachen  in  volkstüm- 
licher Lautgebung  p  zumeist  ab:  psalmuSj  it.  span.  port. 
salmo^  frz.  sahne  säume,  sautier^  ahd.  salm,  saltäri;  ebenso 
ahd.  sitih  —  psittacus;  AE.  sealm^  sealtere,  salletan  *psallere\ 
Die  stete  Berührung  der  Schreibkundigen  mit  den  lat.  und 
griech.  Wortformen  führte  jedoch,  aber  nur  graphisch,  p 
wieder  ein:  psealm  psalm,  Dass  die  Wiedereinführung  des 
anlautenden  i)  wirklich  nur  graphisch  ist,  geht  aus  dem  Ge- 
brauche von  psalterium  in  den  Psalmen  hervor,  wo  dieses 
Wort  stets  mit  einem  auf  s  anlautenden  Worte  allitteriert. 

Im  Inlaut  ist  schon  für  das  Gallorom.,  genauer  bereits  306 
für  das  Vulglat.  einfaches  p  von  geminiertem,   das  die  rom. 
Entwicklung  manchmal  gegen  das  klass.  Lat.  voraussetzt,  zu 
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scheiden.  Den  Reflex  dieses  Zustandes  bietet  auch  das  AE. 
Geminiertes  p  erhält  sich  in  intervok.  Stellung  im  Frz.  durch- 
weg als  p  und  wird  durch  dieses  in  wirklich  volkstümlichen 
Worten  als  vorauszusetzen  erwiesen:  sceppe  nach  afrz.  prov. 
sap  aus  sappinum,  pipe  —  P^pp(i,  cceppe  —  cappa,  teped  — 
ta(p)petum  frz.  tapis,  päpa  —  p(^pp(^y  capun  —  cap(p)önem 
frz.  chapon.  Hier  kann  p  keine  Aussage  über  die  Zeit  der 
Entlehnungen  machen.     Vgl.  §  72  f. 

307  Bei  einfachem  intervok.  p  sind  in  den  Lehnworten  zwei 
Schichten  zu  unterscheiden,  je  nachdem  im  Gallorora.  p  er- 
halten oder  erweicht  ist: 

1)  lat.  p  erhält  sich  unverändert:  pipor  — piper,  copor  — 
ciiprmn,  wovon  cypren  —  cupreus  :  cipe  —  cepa^  ndep 
—  napus,  Dass  diesen  Worten  keine  Form  mit  -pp-  zu 
Grunde  liegt,  beweisen  frz.  poivre^  cuivre^  cive^  navet. 
Sie  sind  somit  sehr  alte  Entlehnungen. 

2)  lat.  p  assimiliert  sich  im  Gailorom.  an  seine  vokalische 
Umgebung  zunächst  zum  stimmhaften  Explosivlaut  b 
und  später  zum  Dauerlaut  v.  Da  aber  das  AE.  im  In- 
laute den  Explosivlaut  b  mit  Ausnahme  der  Gruppen 
bb  und  )}ib  nicht  kennt,  indem  es  in  dieser  Stellung 
westgerm.  b  fortführt,  so  muss  auch  der  rom.  Explosiv- 
laut b  durch  AE.  b  (meist  geschrieben  /)  vertreten 
werden,  und  ein  Rückschluss  auf  die  Lautqualität  der 
rom.  Basis  aus  der  AE.  Vertretung  ist  hiedurch  ver- 
wehrt. Es  ist  daher  nicht  zu  bestimmen,  ob  ceefl  — 
capulus,  ccefester  —  capistnim,  prafost  profost  —  prop-, 
propositus  die  rom.  Vorstufen  -6-  oder  -«?-  voraussetzen. 

Anders  gestaltet  sich  das  Verhältnis  der  Wiedergabe, 
wo  intervokal,  rom.  b  aus  p  durch  germ.  Aphärese  bei  der 
Aufnahme  in  den  Anlaut  tritt,  worüber  §  365.  368. 

308  In  Worten,  die  nicht  zum  rom.  Erbgute  gehören,  bleibt 
p  erhalten :  (a)postol  —  apostolus,  [e)pi8tol  —  epistola  u.  s.  f. 
ganz  wie  im  Frz. 

Ob  sehr  alte  oder  junge  Entlehnung  in  senep^  sinop  — 
*sinäpi(s)  vorliegt,  ist  zweifelhaft.  Das  nicht  häufige  Vor- 
kommen des  Wortes  dürfte  für  die  letztere  Ansicht  sprechen; 
vielleicht    ist    es    zuerst    durch     die    Auslegung    der    Bibel 
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heimisch  geworden.  Im  Frz.  ist  es  nach  Ausweis  von  sanve 
altes  Erb  wort. 

Über  pt  =  /<  s.  §  324. 

Griech.  ph  wird  wie/  behandelt:   cer-,  cyrfille  —  chce-'^x^ß 
rephyllon,  antefen  —  antiphona,  ßnix  —  phcenix.    Vgl.  §  345. 

Lat.  h. 

Im  Anlaute  ist  lat.  b  im  AE.  wie  im  Afrz.  gewahrt:  3io 
box^  bf/xen,  butfejre  etc.  Gelegentlich  zeigt  sich  für  an- 
lautendes griech.-lat.  h  AE.  p:  pdlistas  —  balistae  (Oros. 
174,  9);  Pul^äre  —  Btdgari  (Oros.  16,  15;  110,  33),  was 
sich  daraus  erklärt,  dass  die  Lauderdale  Hs.  des  Orosius  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  durch  Niederschrift  eines  Diktates 
entstanden  ist;  vgl.  §  329. 

Im  Inlaute  wird  lat.  b  in  intervokal.  Stellung  schon  insu 
pompejanischen  Inschriften  mit  v  vertauscht,  und  dieser  Laut 
ist   gemeinrom.     Im  Westgerm,  wird   er   durch  b  und  daher 
im  AE.  durch  b  (=  £?),  meistens  /  dargestellt  (§  365): 

ßfele  —  ßbula,  tribulian  (b  =  vj  trifelung  —  tribulare^ 
Iwfel  —    labelhim,    trifot  —  tributum,   tcefl  —  tabula,  debfol 

—  diabolus,  profian  —  probare ,  säßne  sdbina  sdvina  — 
sabina,  märüfie  —  marriibium;  cyrfet  —  Cucurbita,  syrfe  — 
*sorbea  lat.  sorbus,  ^in^ifer  ^injlber  —  Sitrz.  gmiyibre  ^r/yißt(Hj 
fefor  —  febris.  Daher  muss  inlautendes  b  auch  in  Eigen- 
namen (im  Orosius)  als  v,  f  erscheinen:  Trefia  —  Trebia 
(Oros.  186,27.31),  Sceltiuerin  —  Celtiberi  (208,24),  Nauida 

—  Nabid-  (204,  6),  Galua  -  Galba  (208,  30),  Clafrione  — 
Glabrione  (204,  34)  und  viele  andere.  Umgekehrt:  Am- 
bidiones  —  Amphictyones  (1,   14). 

Geminiertes  b  bietet  abbod  —  abbatem  (§  74). 

Lat.  /. 

Hierüber  ist  wenig  zu  bemerken.  Es  behauptet  sich  312 
durchaus  im  Anlaut:  fefer  —  febris,  finw^le  —  fcenuculum, 
fönt  —  fontem,  ftc  — ßcm^  fcecele  —  f acuta  etc.  Ebenso 
im  Inlaut,  wo  es  gelegentlich  geminiert  erscheint:  scröfel  — 
*scro/ellaj  cuffie  —  cofea,  Affrica  -  Africa,  zefferus  — 
zephyrus,  offrian    —    Offerte,     Beachtenswert  ist   die  Genii- 
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nation  in  fehhres  (gen.  sing.  Cur.  Fast.  22i),  3),  wofür  im  Cott. 
MS.  fefres  steht;  Sievers  (Beitr.  9,  218)  erklärt  es  als  Kon- 
sonantenverschärfung vor  r. 

Häufig  erscheint  für  /,   besonders  in  späterer  Zeit,  ui 
ceruille^  suutne  etc. 

L  a  t.  |i,  V 

3! 3 ist  schwer  zu  beurteilen,  insoferne  nicht  feststeht,  welche 
Änderungen  in  seinem  Lautwerte  auf  rom.  Boden  stattge- 
funden haben.  Seelmann  sagt  hierüber:  'Gewisse  Momente 
lassen  es  nicht  zweifelhaft  erscheinen,  dass  bis  zum  4.  oder 
5.  Jahrhundert  die  bessere  Volkssprache  mitlautendes  u  ab 
Halbvokal,  also  als  t*  fortführte.  Später  ging  u  in  die  bi- 
labiale Spirans  über,  die  das  Rom.  vielfach  durch  die  ent- 
sprechende Labiodentale  ersetzt  hat*  (Aussprache  des  Latein 
p.  231).  In  den  ÄE.  und  ahd.  Lehnworten  hat  sich  ein 
solcher  Zustand  deutlich  ausgeprägt  und  zwei  Schichten  in 
der  Vertretung  von  lat.  t«,  v  hervorgerufen: 

314  1)  lat.M,  V  erscheint  als  ÄE.  w:  win  —  uinum,  pätva  pdä  — 

pauo;  mealwe  —  malua,  calwer  (Ep.  471.  476.  Corp.  etc.) 
~  caluaria^  später  durch  neuerliche  Berührung  mit 
seinem  Etymon  zu  cealfre  (s.  u.  §  315)  gefärbt.  Auch 
pyle  —  pultiinus  gehört  hieher,  da  das  Wort  in  der 
Form  westgerm.  *pidwin  aufgenommen  ist  und  der 
Ausfall  des  w  erst  nach  AE.  Lautgesetzen  (Sievers 
§  173,  2)  stattgefunden  hat. 

315  2)  lat.  Vy   genauer  rom.  v  erscheint  als  /,  v,  u:  earfe  — 

ervum,  fann  —  tannus,  cealfre  (§  314)  —  calvaria, 
Munt^iof  —  Montem  Jovis,  breßan  —  breviare^  S^^y 
auch  uers  —  versus,  FirjUim  —  Virgilius,  salße  — 
salvia,  lufesticce  —  levisticum,  Profentse  —  Provence 
etc.  Auch  das  Mlat.  setzt  gerne  /:  fespa  =  vespa 
(WW.  21,  42),  difortium  (WW.  17,  36)  etc. 

316  Eine  chronologische  Scheidung  dieser  beiden  Schichten 
ermöglichen  Namen  wie  Wintanceaster ,  Glebtcceaster  nach 
kelt.-lat.  Venia,  Gleviim*^  sie  zeigen,  dass  zur  Zeit  der  An- 
siedlung  der  Angelsachsen  lat.  u,  v  noch  durch  AE.  w  vertreten 
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wurde.  Ist  dem  so,  dann  kann  earfe  aus  erimm  kaum  vor 
dem  6.  Jahrhundert  aufgenommen  sein,  was  wegen  des  Vokals 
von  Bedeutung  ist  (§  106.  198). 

2)  Dentale. 

Lat.   /. 

Im  Anlaut  bleibt  es  wie  im  Rom.  erhalten:  tcefl  —  3i7 
tabula^  tempel  —  templum,  trüht  —  fructa,  trahtian  —  trac- 
tare  etc.  AuflPällig  ist  Deprohane  —  Taprobane  (Oros.  10, 
10),  woneben  die  lautgerechtere  Form  Taprabane  auch  er- 
scheint (10,  18);  jene  Schreibung  beruht  auf  Wiedergabe 
gehörter  Laute  (vgl.  §  329).  Nicht  zu  billigen  ist  Sweets 
Ableitung  von  derodme,  dyrodine  (Cur.  Past.  83,  23;  87,  3) 
aus  teredinem  (Trans.  Phil.  Soc.  1875  —  6  p.  553),  wenigstens 
nicht  durch  rein  lautliche  Entstehung;  man  müsste,  wenn 
sonst  kein  Ausweg  bleibt,  wohl  an  Umdeutung  denken,  die 
hier  durch  Anlehnung  an  AE.  derian  eingetreten  sein  könnte. 

Im   Inlaut    ist   dje   intervokal.  Stellung   die    wichtigste. 
Wie  bei  p  unterscheiden  wir  verschiedene  Schichten : 

1)  lat.  t  erhält  sich  in:  cyrfet  —  Cucurbita,  mynet  —  7WO-3i8 
ueta,  striPt  —  strata^  bHe  —  beta,  sceter-dw^  —  Saturni 
dies,  Eotol  —  Ifcdia  (§  05),  trifof  —  tributum,  but(e)re    - 
*biffru)n  etc.    Zweifelhaft  ist  sriitel  —  scutella  (§  261). 

Gelehrte  Worte  behalten  t  natürlich  auch  bei  jüngerer 
Entlehnung :  tUid  —  titulus^  aprotane  —  dbrotonum^  quätern 

—  quaternio;  siWre  —  sutor  dürfte  ursprünglich  Bezeichnung 
eines  Klosterhandwerkers  {'crwfti^  tnann  on  mynstre^  mynstres 
criefti^a    Reg.  Ben.  ed.  Schröer  p.  94,  95)    ebenso   wie   cöc 

—  coqiiHS  (§  45  Note)  für  das  einheimische  scöhivyrhta  ge- 
wesen sein,  neben  welchem  letzteren  Einführung  eines  Fremd- 
worts für  das  Volk  überflüssig,  für  die  lat.  sprechenden  Kloster- 
insassen notwendig  sein  mochte.    Auch  mutian  ist  wohl  jung. 

2)  Wie   lat.  j)  geht   t   zwischen  Vokalen    im   Gallorom.  insis 
den  entsprechenden  stimmhaften  Laut  rf  über:  abbod  — 
abbat em^    heden  —  latinus^    eced  -     aretum  ^  byden  — 
butina^   sule  —  seta^   rüde  —  ruta^   teped  —  tapetuw, 
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cufnp(P(fer  —   compatrem ;   zweifelhaft   eod-cpppl  —  co- 
foniinn. 

320  3)  Galloroni.  d  aus  t  geht    vor  seiuem   völligen  Schwunde 

zwischen  Vokalen  wohl  in  den  Reibelaut  (faber,  was  wegen 
anglon.  fh  und  AE.  p  in  Verbindung    mit  dem  Schick- 
sale der  übrigen  Tenues,  die  bis  zur  spirantischen  Stufe 
vorschreiten    und    da   stehen    bleiben    oder    schwinden, 
wahrscheinlich    ist.     Vgl.   hierüber   u.  a.  Varnhagen    in 
Zs.  f.  d.  A.  Anz.  9,  179;  derselbe  in  Zs.  f.  rom.  Phil. 
10,  208;  dagegen  Gröber  ib.  300;  Koschwitz,  Commentnr 
zu  den  ältesten  frz.  Denkmälern  p.  30  f. 
Das    AE.  hat    an  Lehnformen    dieser   Art;   ntorad  — 
morafnm    (WW.    128,    37)    gegenüber    zweimaligem    worod 
(Cock.  Ld.  2, 400,  wo  es  jedoch  statt  XXXV  richtig  XXXVI 
heissen  soll;  die  Stelle  steht  2,  88);  die  Form  mit  ä  ist  ge- 
sichert   durch    moroä  mored  (Zupitza,  Zs.  f.  d.  A.  31,  11); 
fipele  —  mlat.  fidiäa  (§  145);  swperie  -—  satureja.   Nicht  klar 
ist  mir  die  Form    truhtaä  —  fractatun  (WW.  374,  27),   die 
vielleicht  als  Anlehnung  an  das  AE.  Suffix  -od  -ad  in  fiscod 
Inottad  u.    s.   f.    zu    fassen    ist.      Über    Eigennamen    u.    a. 
dieser    Art    berichtet    Kluge    in    Gröbers   Grundriss    1 ,   397. 
Aus   Cnndop  ergiebt  sich,  dass  intervok.  /  schon  im  9.  Jahr- 
hundert zu  p   geworden    war.     Zweifelhaft   ist  stwp-wyrt   = 
Stative?  (Ld.  2,  406);  ebenso  das  Paar  balsmede  (Ld.  3,313): 
halsmite  (Anglia  8,  451);  soll  t  =  th  (in  diesem  Glossar  th 
öfter  statt  j5,   vgl.  Kluges  Note  p.  449)   sein   und  balsmede 
auf  einem  lat.  *balsavnta  (vgl.  frz.  balsamite)  beruhen,  dessen 
volkstümliche  Form  jetzt  ausgestorben  wäre?    Oder  ist  bals- 
mede  =  griech.-lat.  balsamodes? 

321  Gegenüber  gemeinafrz.  marchi^  —  mercatum  verdient 
Erwähnung  AE.  market  (Thorpe  Dipl.  p.  422)  aus  der  Zeit 
Eduards  des  Bekenners,  das  spätes  ^  neben  stimmlosem  i 
zeigt;  die  Form  lebt  in  NE.  market  fort.  Hier  liegt  natür- 
lich pikardisches  market  vor;  die  Wahrung  von  auslautendem 
t  ist  dem  Pikardischen  durchaus  geläufig  (Suchier,  Aue.  und 
Nie-  p.  58;  Neumann,  Zur  Laut-  und  Flexionslehre  des  Afrz. 
p.  103). 

322  Die    etwas    eigentümliche    Erscheinung,    dass    aus   der 
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grossen  Zahl  hieher  gehöriger  frz.  Worte  etwa  mit  Ausnahme 
von  feith  kein  ME.  Wort  mit  ä  p  sich  erhalten  hat,  lässt 
sich  durch  die  Erwägung  rechtfertigen,  dass  alle  solchen  ME. 
Worte  durch  beständigen  Kontakt  mit  dem  gesprochenen 
Auglonormannischen  alle  Wandlungen  dieses  Idioms  und  so 
auch  den  Ausfall  von  ä  mitgemacht  haben ;  feith  freilich  bleibt 
bisher  unerklärt. 

In  anderer  Stellung  erhält    sich   t:  pro  fast   —  prcepo-s^^ 
Situs,  tnVtt  —   tructa  etc. 

Vor  e^  i  im  Hiatus  hat  es  ähnliehe  Schicksale  wie  c  in 
derselben  Stellung:  pdlendse  —  palantia^  dräcenze  —  dra- 
vontea  etc.  In  einigen  Worten  jedoch,  für  die  hiedurch  be- 
sonders frühe  Entlehnung  gesichert  ist,  erscheint  t  ungetrübt : 
pytt  —  puteus^^  stryta  —  struthio;  bell  ist  vielleicht  an.  Lehn- 
wort (§  2313),  in  jedem  Falle  ursprünglich  sehr  alte  Entlehnung. 

Vor  t  gehen,  wie  schon  im  Germ.,  Labiale   und  Guttu-324 
rale    in    die    entsprechende  Spirans  über:    nefte  —  nep(e)ta^ 
crnfte  —  crypta;  leahtroc         lactuca^  trüht  —    tructu  etc. 

O  r  i  e<'h.-l  jit.    d 

ist  im  Anlaut  durchaus  erhalten:  diso  —  discus^  diht  — 325 
dirtum^  domne  —  domßjnus,  draca  —  draco;  ebenso  in 
ursprünglich  griech.  Worten :  dekcon  —  diaconus^  debfol  — 
diabolus  etc.  Ganz  vereinzelt  steht  t  in  dem  fremd  geblie- 
benen tictätor  —  divtator  (Oros.  4,  27)  aus  einem  schon 
mehrmals  erwähnten  Grunde  (§  329). 

Im  Inlaut  erscheint  d  in  dem  westgerm.  Lehnwort  AE.  326 
rd^dic  +  ahd.  rätih  aus  lat.  *rad^ca ;  lat.  d  bleibt  in  sidewure 
—  zedoarium^  ^räd  —  gradiis  ^  ceder  —  cedrus^  welche  ge- 


*  Mit  Unrecht  nimmt  Co8ijn  (Aws.  Gramm.  II  p.  14)  an,  dasR 
AF.  jyytf  jünger  als  die  Spraohentrennung  sei  und  die  Konsonanten- 
gemination  sich  also  spontan  in  jeder  einzelnen  westgerm.  Sprache  ent- 
wickelt habe.  Abgesehen  von  der  wegen  hd.  Lautverschiebung  schon 
sohr  früh  entlehnten  ahd.  Form  pfuzzi  wird  diese  Meinung  gerade  für 
pytt  durch  romanische  Lautgesetze  widerlogt;  denn  nach  der  Zeit  der 
Sprachontrennung  wäre  eine  AE.  Sonderontlehnung  mit  pytt  als  Ergeb- 
nis unmöglich  gewesen,  da  im  5.  Jahrhundert  rom.  /jj  zweifellos  bereits 
assibiliert  war. 
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lehrten  Ursprungs  sind.  Nach  gallorom.  Lautgesetze  erscheint 
d  in  intervok.  Stellung  als  Reibelaut  in  sinoäsionoä —  synodus-^ 
Capum        Cadomum  frz.  Caen, 

327  Zwischen  l  und  s  wird  gelegentlich  d  eingeschoben: 
baham  —  balsamum,  wie  t  zwischen  s  und  l  (Sievers  Beitr. 
9,  218).  Über  das  Schwinden  des  Dentals  in  den  Gruppen 
nts  nds  §  877. 

328  Beachtenswert  ist  die  Erscheinung,  dass  d  in  griech. 
Worten,  zumal  in  griech.,  aber  manchmal  auch  in  lat.  Eigen- 
namen, besonders  in  Aelfreds  Orosius  ausserordentlich  häufig 
als  d,  p  erscheint.  Wir  gehen  verschiedene  Namen  aus  der 
Übersetzung,  die  keiner  Erklärung  bedürfen:  Leonida  82,  14; 
84,  31;  S(),  5  etc.;  Mardonim  82,  28;  84,  17:  Ferdica  144, 
80;  148,27;  daneben  Ferdica  146,  12.  18.  15;  Sarpinia  202, 
21;  Nnmede  200,  9;  Fersida  10,  28;  Media  10,  28;  Ropum 
184,  24;  Gades  S,  25;  Archimedes  194,  5;  Idasfe^i  Oros.  144,  4 
und  zalilreiche  andere.  Gattungsnamen:  celepöuie,  cel-  ct/lde- 
ni^e  (?)  —  chelidonium  (stets  mit  d  oder  p)  worüber  §  231 ; 
adamans  =   ddaua^  aus  adamantem. 

329  Diese  im  Orosius  auftretenden  Formen  mit  df,  p  für 
griech.  ö  und  manchmal  lat.  d  sind  so  zahlreich,  dass  man, 
besonders  wenn  man  das  nicht  seltene  p  berücksichtigt,  nicht 
an  den  Zufall  denken  darf,  dass  der  Schreiber  nachlässig 
häufig  d  für  d  gesetzt  habe.  Zur  Zeit  Aelfreds  und  mehr 
noch  früher  muss  ein  gewisses,  wenn  auch  bescheidenes  Mass 
von  griech.  Kenntnissen  in  England  bei  Einzelnen  vorhanden 
gewesen  sein,  was  man  aus  mehreren  Anzeichen  schliessen 
darf: 

Ij  In  den  Epinaler  und  Corpus  Glossen  stehen  bereits  viele 
Worte  und  ganze  Wortreihen,  die  auf  griech.  Lektüre 
oder  auf  Verständnis  griech.  Citate  hinweisen. 

2)  Nach  den  Ausführungen  bei  Cockayne  (Ld.  2,  Pref. 
p.  XXLll — XXIX),  der  zahlreiche  Beweise,  darunter 
schlagende  Citate  aus  Beda  anführt,  waren  griechische 
Kenntnisse  nichts  Seltenes  in  Altengland.  Die  medizi- 
nischen Schriften  sind  ebenfalls  reich  an  Andeutungen 
hierüber. 

3)  Auch    Aelfred  dem    Grossen    schreibt  Cockayne  (ib.    p. 
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XXVIII)  Spuren  von  Kenntnissen  im  Griech.  zu,  so  dass 
man  vielleicht  das  klassische  'little  Latin  and  less  GreeK 
auch  auf  Aelfred  anwenden  darf.  Vgl.  über  die  Frage 
der  lat.  und  griech.  Kenntnisse  in  England  Hartmann, 
Anglia  5,  433  ff.  449  f.  Aus  Aelfreds  Orosius  scheint 
die  Möglichkeit  der  Annahme  hervorzugehen,  dass  er 
•  wenigstens  wusste,  dass  man  in  griech.  Worten,  für  den 
vorliegenden  Fall  also  besonders  in  griech.  Eigennamen 
nach  der  neugriech.  Aussprache  S  wie  AE.  ä  zu  sprechen 
hatte.  Doch  rührt  die  Aussprache  von  d  =  ä  eher  aus 
französischer  Quelle  her,  da  man  in  Frankreich  zur  Zeit 
Aeljreds  in  der  Volkssprache  nur  noch  intervok.  ä  (aus 
lat.  d  oder  t^  vgl.  §  320.  32G)  zu  sprechen  pflegte, 
wodurch  auch  die  Aussprache  des  Lateins  beeinflusst 
worden  sein  mag.  Ein  ähnlicher  Fall  ist  vielleicht  bei 
der  Aussprache  von  lat.  g  zu  verzeichnen  §  343,  2  a. 
Dann  Hesse  sich  wohl  auch  ein  gelehrtes  cSlepönie  u.  s.  f. 
(§  231)  erklären.  Wenn  die  Lauderdale  Hs.  des 
Orosius,  wie  mir  wahrscheinlich  ist,  die  Nachschrift  eines 
Diktates  ist  ^,  so  haben  wir  in  dem  ä  der  Eigennamen  den 
getreuen  Reflex  von  Aelfreds  Aussprache.  Ist  sie  aber 
Abschrift  und  ohne  Vermittlung  mündlichen  Vorsprechens 
entstanden,  was  wenig  wahrscheinlich  ist,  so  beweisen 
gerade  wieder  die  von  dem  lat.  Lautstande  vielfach  ab- 
weichenden Namenformen  —  man  beachte  z.  B.  Gdbweorpa 
=  Jugiirtha  — ,  dass  die  Differenzen  auf  Rechnung  der 
gangbaren  Aussprache  kommen,  die  der  lehrhaften  Natur 
des  Urhebers  der  Übersetzung  entsprechend  dem  Leser 
durch  eine  mehr  oder  minder  genaue  phonetische  Tran- 
scription nahe  gebracht  werden  soll. 

*  Zu  diofler  Auffassung  verschiedener  Unregelmässigkeiten  in  der 
Wiedergabe  fremder  Eigennamen  und  anderer  ähnlicher  Erscheinungen 
ist  auch  Schilling  in  seiner  Schrift  'König  Aelfreds  ags.  Bearbeitung 
der  Weltgeschichte  des  Orosius*  p.  58  gekommen.  Wir  haben  schon 
wiederholt  auf  andere  Spuren  hingewiesen,  welche  diese  Annahme  als 
höchst  wahrscheinlich  erscheinen  lassen;  vgl.  §  247  Note;  §  310.  317. 
325   340  Note. 

QF.  LXIV.  12 
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hat  8 

330  bedarf  kaum  einer  besonderen  Bemerkung.  Es  wird  manch- 
mal umgestellt:  crisj) :  cirpsian;  ciris-brnm  :  cisir-b^m.  Ge- 
miniertes  $  kann  vereinfacht  werden :  ^l^san  nordh.  ^liPsa  — 
glossa,  schon  im  Vulglat.  (flqsa  (Gröber  Arch.  2,  439);  btses 
—  bissextus;  Colosus  (Oros.  184,  25)  §  70.  73.  Stets  bewahrt 
ist  SS  in  m(rsse.  Die  Schreibungen  beclpsde^  becl^sdon^  selbst 
^Id'sde  (Bouterwek,  Scrt^dunga  p.  IV)  zeigen  möglicher 
Weise  stimmhaftes  s  an  (Sievers  Gramm.  §  203).  Für  st 
steht  nur  ausnahmsweise  sp  in  Isprie  (Oros.  184,  32.  34). 

331  Die  beliebte  Metathese  von  sc  zu  es  x  mit  mannig- 
faltiger Schreibweise  erscheint  natürlich  auch  in  Lehnworten : 
tnuscle  V9uxle  mitsxle  musle  etc.  —  miiscultis  (Sievers,  Beitr. 
9,  223). 

332  Über  das  eigentümliche  Fehlen  des  prothetischen  Vokals 
vor  s  impurum  vgl.  §  249. 

333  Über  die  Behandlung  der  Lautgruppe  sc  vor  Vokal  in 
Lehnworten  vgl.  Kluge  Litteraturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil. 
1887  Sp.  114.  Die  Bewahrung  des  Ä-Lautes  in  scöl  erlaubt 
keinen  ganz  untrüglichen  Schluss  auf  die  Zeit  der  Assibilierung, 
da  gerade  bei  diesem  Worte  vielfache  Berührung  mit  lat. 
schoia  und  besonders  spätere  Kontamination  mit  afrz.  escoie 
stattfinden  konnte.     Wegen  scutei  SE.  scuttle  §  261. 

3u  Über  ^  im  AE.  vgl.  Sievers  j$  205   und  Beitr.  9,  222: 

über  fs  als  Ergebnis  der  rom.  Assibilierung  §  349  ff. 


3)  Gutturale  und  Palatale. 

L.it.  r. 

335  Im  Anlaute  bleibt  lat.  r  vor  o  und  h  im  Gallorom.  und 

AE.  unverändert  erhalten,  z.  B.  rv''^w<'  —  *cochia,  ci/rfet  — 
(cu)curbiia ,  cuclere  —  cochhar:  vor  a  bleibt  es  guttural, 
wenn  dieses  im  AE.  nach  bekannten  Bedingungen  als  a,  ^ 
fortdauert,  wird  aber  nach  und  nach  assibiliert,  wenn  a  durch 
AE.  ii  vertreten  ist:  vtuster  etc.  Korn.  Palatalisiening  von 
ca-  erjicheint  nirgends:  ath.^ter  —  <*<iy'ix</rwwi,  airi  —  cti^miHS, 
Markt  f  —  »leiraius  §  350.     Vor  Konsonanten  bleibt  es  unver- 
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ändert:  cro^  —  croctis,  crufte  —  crypta.  Über  seine  Assibi- 
lierung  vor  hellen  Vokalen  später. 

Im  Inlaut  wird  grieeh.-lat.  c  im  Gallorom.  ähnlich  wie  336 
p  und  t  behandelt.     Wir  unterscheiden   hier   vier  Schichten: 

n   c  wird  erhalten  und  durch  ÄE.  c  vertreten:    cycene 

—  *cocma,  draca  —  draco,  ftc-beam  —  ficus,  cuclere  — 
cochlear  etc.  Aus  dem  Griech.  stammt  ct/rice  —  xvfjtaxd^ 
das  natürlich  keine  Erweichung  bieten  kann,  da  es  nicht  durch 
das  Roman,  gegangen  ist;  überdies  muss  es  sehr  alt  sein, 
jedenfalls  gemein westgerm.  Ahnlich  dürfte  Crdficas  —  Grceci 
durch  got.  Vermittlung  den  westgerm.  Stämmen  zugekommen 
sein.  In  sicor  —  securus  darf  man  vielleicht  ein  Lehnwort 
aus  dem  Altsächs.  erblicken  (§  140).  Genaueres  über  diese 
Gruppe  später. 

Worte  gelehrten  Ursprungs  behalten  natürlich  intervok. 
c:  cöc  —  coipius  (§  45  Note),  deacon  ~  diaconus ^   dräconze 

—  dracontea;  auf  neuerer  gelehrter  Entlehnung  neben  älterem 
volkstümlichen  cro^  croh  —  croctis  beruht  ^ecröced  —  croceus. 

2)  Mit  der  Media  g^  die  im  AE.  Reibelaut  wird,  treten  337 
auf:  ßnu^le    —    *foenuculu7n    (über  finul(ej  Sievers   §   214 
Anm.  9),  cro-^  croh  —  crocus^  cu^(e)le  cuhle  —  cuculla^  si^le 

—  vulglat.  *sectda  =  secale  (§  129),  St^en  —  *Secana  = 
Sequana;  z^ßz  —  ß^^^  'Peigwarze',  eine  jüngere  Scheideform 
zu  fiC'  *Feige'  (Ld.  2,  384;  Belege?);  leahtroc  —  lactuca 
dürfte  ursprünglich  auch  regelmässig  j  =  ^  gehabt,  dieses 
aber  durch  Anschluss  an  das  Suffix  -oc ,  woraus  sich  auch 
dai  r  erklärt  (§  298),  wieder  aufgegeben  haben;  leactro^as 
findet  sich  in  Corp.  540  =-  WW.  365,  13;  leahtroh  WW. 
213,  19  '.  Diese  Erweichung  findet  natürlich  nur  vor  dunklen 
Vokalen  statt;  vor  hellen  wird  c  bewahrt  und  der  Assibi- 
lierung  entgegengeführt. 

3)  Als  dritte  Stufe   in   der  Entwicklung   der  gallorom.  338 
Tenues  zwischen  Vokalen  wäre  nach  Analogie  von  t  d  ä,  p 

t  t?  für  r  ein  Reibelaut  *z  anzusetzen.  Allein  das  AE.  kann 
diesen    ebenso   wenig    von    dem   gallorom.   Verschlusslaute   g 

<  Gegen  Cockayne  (Ld.  3,  386)  halte  ich  an  der  Deutbarkeit  der 
Glosse  corimbos  :  leactro^as  fest 

12* 
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«ondem  wie  interfok.  b  v.-.n  r.  weil  ihm  nnr  die  Spiranteo 
3  and  h  zur  Terfu^uDg  stehen.  Ys  mae  daher  seboo  in  den 
unter  2)  angeführten  Worten  da^  eine  «>der  andere  die  Stufe 
de«  Yer^hluäslautes  zur  Zeit  seiner  Aufnahme  überachritieo 
haben  und  dem  Reibelaut  ent^e^n  gegangen  sein«  was  nicht 
festzustellen  ist. 

339  4 )  Die  letzte  Stufe   in   der  Entwicklung  der  interrok. 

Tenues.  nämlich  die  Schwundstufe,  welche  im  Afrz.  bei  ä 
und  ^^  eintreten  kann,  während  r  verharrt,  ist  in  einem  Falle 
auch  im  AE.  zum  Ausdruck  gekommen,  nämlich  in  I^mre 
—  Vecua  (Gröber  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  3,510)  für  klaaslat. 
ItHca,  mit  rom.  Färbung  Ituga.     Über  ^jh-  aus  «r  §  203. 

040  Zwischen  der  Stufe  des  Reibelautes  ^^  und  der  Schwund- 

stufe  muss  eine  Mittelstufe  gelesen  haben,  welche  den  Aua- 
fall  vorbereitete.  Das  Wesen  dieser  Mittelstufe  dürfen  wir 
vielleicht  als  Engenerweiteruog  der  Artikulation  von  ^  an- 
sehen, welcher  sich  bei  folgendem  gerundeten  Vokal  Labia- 
lisierung  zugesellte,  woraus  jener  stimmhafte  velare  Reibelaut 
mit  gleichzeitiger  Lippenrundung  entstehen  mochte,  der  auch 
dem  AE.  ^  nach  dunkeln  Tokalen  in  jüngeren  Perioden  vor 
seiner  vokalischen  Auflüsung  zukamt  Eine  ähnliche  Er- 
klärung für  die  schwer  zu  deutende  Entwicklung  von  focus 
etc.  giebt  Mackel  i^p.  122  unter  2^  freilich  mit  dem  wich- 
tigen Unterschiede,  dass  er  die  für  unsere  Auffassung  wesent- 
liche  Stufe   der  Spirans    nicht   annimmt.     Diese   Vermutung 


*  Da»  das  AE.  3  in  dunkler  Lantani?<»bnnc  i'clion  irej^ea  900 
einem  derartisren  Laatwerte  sieh  näherte .  darf  nan  Tielleicbt  as^  der 
Form  G6[jur*t/rpa  ^=  Jugurthn  schlie^^'^n,  welche  in  der  Land.  H«.  des 
Oro9iu4  ohne  Zweifel  pehijrie  Laat^  ohn*»  B^^^'tnfloMan?  durch  Schreih- 
tradition  wieder?i«>)iC :  die  Treue  d^r  \Vie>ienrabe  mag  besoadert 
boi  einem  ungeläufi^^^n  Ki^ennaraen  ^Gsser  sf^in  als  sonst.  Es  ergebe« 
»ich  also,  da  die  oft  wiederkehrende  Form  Gtuirforpa  (OroiL  pc  5.  fSz 
p.  '.^,  6.  7.  la  U.  16.  2.S.  *26.  28  u.  s.  w.)  eisern  fre*proche«ea 
*iü^urpa  notwendig  entsprechen  roui^s,  für  das  Ende  des  9.  Jahrhaa- 
dert«  foli^ende  Laut  werte:  yo  ttt  ju,  %rfo  =  im,  3  in  donkler  üm- 
C^ebunt^  ;5^.  Späf^r  w*.  geschriebme  Formen  wie  MtcMnl,  trurdam  (Sierert 
§  71.  l'2i  dürften  demnach  lautlich  schon  in  der  2.  Hälfte  des  t*.  Jahr* 
hundert!  berechtigt  fiein. 
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eines  roni.  Lautwandels  c  ^r  j  j"  (einheitlieh  artikuliert)  w^ 
.  .  .  (u  ,  .  .  oder  v  nach  Försters  Ansicht,  s.  Mackel  p.  123) 
erhält  möglicher  Weise  eine  reale  Grundlage  durch  AE. 
Idbwed^  wenn  dieses  auf  lat.  laicus  zurückgeht.  Dieses  Wort 
ist  schwierig  zu  erklären ;  wir  wollen  aber  doch  einen  Versuch 
wagen.  Zunächst  macht  die  Endung  -ed  einige  Schwierigkeit. 
Fasst  man  diese  als  Partizipialendung ,  so  müsste  man  ein 
Verbum  voraussetzen,  dessen  Bedeutung  *zura  Laien  machen' 
widersinnig  wäre.  Und  auch  in  anderer  Funktion  (Koch  3^ 
70;  Mätzner  3,  93)  wird  sich  -ed  nicht  wohl  rechtfertigen  lassen. 
Will  man  daher  das  Wort  überhaupt  aus  laiciis  gewinnen, 
so  wird  man  wohl  zu  laicatus^  einem  Gegenstück  zu  frz.  cUrgi 
=  derkatus^  greifen  müssen.  In  dem  al  von  laicus  lässt 
Keesebiter  (p.  344)  bei  dem  Übergang  in  die  Volkssprache 
als  erste  Veränderung  Synizese  eintreten.  Dies  ist  aber  un- 
haltbar: 'es  kann  überhaupt  als  Grundsatz  gelten,  dass  Synä- 
rese  zweier  Laute  nur  dann  eintritt,  wenn  der  entstehende 
Doppellaut  im  Lautsystem  der  betreffenden  Sprache  vor- 
handen ist*  (Mackel  p.  122).  In  den  ersten  christlichen  Jahr- 
hunderten gab  es  aber  kein  gallorom.  ae,  da  altes  ai  schon 
längst  monophthongiert,  neues  ai  aber  kaum  schon  entstanden 
war.  Auch  das  kymr.  U'eyg  fordert  nach  Rhys  (Welsh  Words 
borrowed  from  Latin  p.  227)  ein  dreisilbiges  Substrat,  wo- 
durch a'i  erwiesen  ist.  Aus  lätcätus  musste  nun  nach  Aus- 
fall des  vortonigen  i  und  nach  Erweichung  der  Tenues  ein 
Hägdd'  und  später  vielleicht  *lä^ad  Hä^'^ad  Häwced  werden, 
woraus  ein  AE.  *lcewed  entspringen  konnte.  Es  lag  dan* 
nahe,  diese  isolierte  Form  unter  die  ed- Partizipien  einmi- 
reihen,  wobei  das  begrifflich  entgegengesetzte  und  zugehörige 


*  Wegen  des  Übergangs  von  *g^  zu  *w  vgl.  mau  neben  dem  ME. 
noch  Sievers'  Gesetz  ^w  :  w  und  dänisch  gh"  Sweet  Handb.  163.  Zu 
Försters  Belegen  (Zs.  f.  rom.  Phil.  3,  259)  kommt  noch  ital.  prov.  cat. 
doga:  frz.  douve  mail.  dova  etc.  nhd.  Daube.  So  erklären  sich  auch 
Schreibungen  wie  coiovis  coiove  etc.  -=  co(n)jugi8  u.  s.  f.  bei  Schuchardfe 
Vok.  2,  438;  vgl.  ib.  2,  313;  2,  502;  1,  129;  3,  65  und  sonst.  Nicht 
unmittelbar  hieher  gestellt,  aber  bis  zu  weiterer  Aufhellung  der  Frage 
doch  angemerkt  seien  liier  afries.  Formen  wie  pagus  für  paveSj  progost 
für  pravost,  progia  für  provia  (Richthofen,  Afries.  Wörterbuch  p.  977). 
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^ehädod  mitgewirkt  haben  mag,  und  es  so  in  der  ihm  ge- 
wöhnlichen adjektivischen  Bedeutung  zu  fassen;  vgl.  noch 
AE.  ^elpfed.  Abgesehen  von  *^''  stösst  diese  Erklärung  auf 
die  Schwierigkeit,  dass  das  AE.  tonige  cb  dieses  Wortes  als 
lang  gilt.  Sollte,  falls  Uheed  unzweifelhaft  richtig  ist,  viel- 
leicht Mischung  mit  dem  Yerbum  Iceican^  aus  welchem  Skeat 
das  Wort  überhaupt  leiten  will,  unser  für  den  Angelsachsen 
etymologisch  undurchsichtiges  Vwwed  umgestaltet  haben? 

341  Zur  Verteidigung  des  nur  schwach  gestützten  *3'  möchte 
ich,  freilich  selbst  zweifelnd,  noch  einiges  vorbringen.  Eine 
Scheidung  zwischen  Geistlichen  und  Laien  konnte  natür- 
lich erst  nach  vorgeschrittener  Bekehrung  und  nach  mach- 
tiger gewordenem  Einflüsse  der  Geistlichen  notwendig  er- 
scheinen; so  mag  es  kommen,  dass  die  Gesetze  Ethelberts 
trotz  verschiedener  Bestimmungen  zum  Schutze  der  Geist- 
lichen das  Wort  nicht  gebrauchen;  es  kommt  zuerst  in 
Wihtraeds  Gesetzen  vor,  also  im  ersten  Viertel  des  8.  Jahr- 
hunderts. Vielleicht  dürfen  wir  seine  Aufnahme  daher  auf 
rund  um  700  ansetzen.  Nun  sind  zwei  Möglichkeiten:  das 
Wort  stammt  entweder  aus  gallischem  oder  britannischem 
Latein.  Wie  sich  im  brit.  Latein  die  Gruppe  *-a^(i-  aus 
*-a^cd'  entwickelte,  können  wir  nicht  beurteilen;  für  sie  die- 
selbe Entwicklung  wie  im  Gallorom.  anzunehmen  ist  bei  einer 
Sprachstufe  um  700,  wo  grössere  Divergenz  eingetreten  sein 
könnte,  nicht  ohne  weiteres  zulässig  (vgl.  Einleitung  p.  13  f.). 
Stammt  das  Wort  aus  Gallien,  so  ist  noch  immer  fraglich, 
ob  es  nicht  durch  britannische  Romanen,  denen  der  Ver- 
kehr mit  Galliern  am  leichtesten  sein  musste,  den  Angel- 
sachsen zugekommen  und  durch  die  Lautgewohnheiten  jener, 
die  wir  eben  nicht  kennen,  beeinflusst  ist. 

Der  Versuch  einer  Erklärung  durch  Einschiebung  eines 
'hiatustilgenden'  v  (glaive,  parvis)  scheint  mir  auf  noch 
grössere  Schwierigkeiten  zu  stossen. 

342  Geminiertes  c  wird  bewahrt:  sacc  scecc  —  Saccus,  socc 
—  soccus,  oder  wie  sonst  im  Auslaute  graphisch  verein- 
facht« 
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Lat.  ^ 

wird  ins  AE.  mit  dem  Lautwerte  von  j  oder  g  (Verschluss- 343 
laut,  später  auch  g  g  %  377  f.)  aufgenommeu.     Es  steht 

1)  im  Aulaut 

a)  vor  Vokal:  jmm  —  gemma  (§  376);  jtjant  — 
gigant-es,  wegen  i  ein  gelehrtes  Wort;  ^in^ifer  — 
afrz.  gingimbre  liyyißspi  u.  s.  f.; 

b)  vor  Konsonant:  ^lisan  —  glossa^  ^räd  —  grädus^ 
gelehrt; 

2)  im  Inlaut 

a)  intervokalisch :  re^ol  —  regida^  ti^d  tt^le  —  tegula, 
se^ne  —  sagena^  pollejie  —  pulegia ,  ^igant  — 
gigant-es.  Die  Schreibung  Cartäina  —  Carthaginem 
(häufig  im  Orosius)  spricht  dafür,  dass  man  im 
9.  Jahrhundert  lat.  g  intervokalisch  als  stimmhafte 
reduzierte  Spirans  zu  sprechen  pflegte,  wodurch  sich 
i  =  ii  erklärt,  und  was  wohl  die  afrz.  Aussprache 
jener  Zeit  darstellen  dürfte;  vgl.  pagiens,  regiel  in 
der  Eulalia  und  afrz.  ä  aus  d,  t  §  329 ; 

b)  konsonantisch  gestützt :  s^jn,  kent.  auch  sei^n  (Corp. 
2093),  einmal  auch  sen^  (Ep.  567)  —  Signum,  or^nian 
orhnian  —  von  Organa,  pyhment  —  pigmentum  (Ld.  3, 
368).  Den  Lautwert  g  g  haben  en^el  —  angelus 
und  spyn^e  —  spongia,  worüber  mehr  §  377  f. 

Lat.  h 

ist  in  der  Volkssprache  geschwunden,  daher  entspricht  seine  344 
graphische  Unterdrückung  dem  Lautzustande:  pmen  ymnere 
—  Hymnus  hymnarium ;  Ercol  —  Hercules,  Es  ist  mit  AE. 
h  keineswegs  identisch.  Weil  dem  Zeichen  h  in  lat.-rom.  Worten 
kein  Laut  entspricht,  entsteht  Unsicherheit  in  seiner  Setzung 
auch  in  eingebürgerten  Worten :  hynni-ldec  =  ynne-ldäc  (Ep. 
62),  humele  hymele  —  humult^.  Der  griech.  Spiritus  asper  wird 
in  AE.  Rede  völlig  unterdrückt  (vgl.  Hartmann,  Anglia  5, 
434  f.) 

Bei  Muta   in  Worten   griech.  Ursprungs   schwindet   ä,  345 
da  schon  das  Vulglat.  einfache  Muta  zu  setzen  pflegte:  cer* 
ßle^  erce-,  scöl,  cristen,  carte,  t^riäca  etc.     Manchmal   findet 
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sich  th  durch  p  ausgedrückt,  aber  nur  in  gelehrten  Worten: 
pSatra  —  theatra,  Däpan  —  Dathan  etc.  Bei  griech.  fp  ist 
im  Lat.  zweifache,  nach  der  Zeit  verschiedene  Vertretung 
möglich  (vgl.  Seelmann  p.  261),  die  sich  auch  im  AE.  aus- 
prägt; durch  p:  ampella  —  ampuUa-  durch  /  vgl.  §  309. 
Wie  ist  aus  altlat.  ampora  ein  dem  AE.  ombor  und  seiner 
Sippe  zu  Grunde  liegendes  mlat.  anibra  (vgl.  Kogel  Littblatt 
f.  g.  u.  r.  Ph.  1887  Sp.  110)  zu  gewinnen?  Hat  man  viel- 
leicht doch  von  amfora  djLKfopd  mit  Vertretung  von  mf  (jup) 
durch  westgerm.  mb  auszugehen,  so  dass  mlat.  ambra  aus 
der  westgerm.  Form  nach  häufigem  Vorgange  rückgeleitet 
wäre?  Oder  ist  der  Übergang  rom.  (proy.  ambro?)  und  mit 
conbrobrantur ,  cutnbaris  Scbuchardt,  Vok.  3,  63  zu  ver- 
gleichen ? 

Assibilierung  von  c. 

346  Die  Chronologie  des  Verlaufes  der  Assibilierung  von 
lat.  c  (und  g)  in  den  rom.  Sprachen  ist  bisher  noch  recht 
dunkel.  Auch  über  das  zeitliche  Verhältnis  der  Assibilierung 
jener  Laute  vor  einfachem  e,  i  zu  jener  vor  Hiatus-i  ist  noch 
wenig  Sicheres  ermittelt.  Hier  weichen  die  Angaben  ab^  in- 
soferne  die  einen  für  beide  Vorgänge  Gleichzeitigkeit,  die 
anderen  Ungleichzeitigkeit  annehmen.  Einige  jedenfalls  be- 
achtenswerte Spuren  zur  Aufhellung  dieser  Erscheinung  liefern 
die  ins  AE.  eingedrungenen  Lehnworte. 

347  Im  Laufe  des  5.  Jahrhunderts  und  zwar  in  der  ersten 
und  zweiten  Hälfte  desselben  spielte  in  Irland  der  Bekehrer 
Patricius  (angeblich  gestorben  493),  welcher  nach  seinen 
autobiographischen  Mitteilungen  in  Gallien  geboren  und  er- 
zogen war,  eine  bedeutende  Bolle.  Vgl.  Winkelmann,  Ge- 
schichte der  Angelsachsen  p.  24  ff.;  dem  widersprechende 
Zeugnisse  bei  Güterbock  p.  94.  Von  seinem  Leben  und 
Wirken  geben  zahlreiche  Ortsnamen  Zeugnis.  In  allen  diesen 
und  den  verschiedenen  nach  seinem  Tode  entstandenen 
Legenden  erscheint  sein  Name  stets  als  Patrick  oder  in 
ähnlich  klingenden,  aus  dieser  ableitbaren  Formen;  wir  geben 
einige  aus  Chambers'  Book  of  Days  (nach  Brewers  Dictionary 
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of  Phrase  and  Fable  p.  663):  Kil-patrick  (KU-  =  cella!), 
Dal'imtrick,  Kirk-patrick,  Port-patrick  u.  a. ;  Sarn-badrig, 
Llan-badrig 'y  Crag-phadrig ;  Domnach-Padraig  u.  s.  w.  Die 
altirische  Form  des  Nameos  ist  Patraicc.  Aus  dem  Keltischen 
ist  das  Wort  ins  AE.  eingedrungen.  Daraus  nun,  dass  alle 
verschiedenen  Formen  einhellig  auf  eine  Grundform  Patrick 
weisen,  dürfen  wir  schliessen,  dass  in  Gallien  und  Britannien 
im  Laufe,  vielleicht  noch  gegen  das  Ende  des  5.  Jahrhunderts 
lat.  ci  nicht  assibiliert  war. 

Wenn  dem  so  ist,   so  darf  folgerecht  in  den  vor  dem 348 
Abzüge  der  römischen  Legionen  aus  Britannien  (Anfang  des 

5.  Jahrhunderts)  ins  Kymrische  eingedrungenen  Lehnworten 
gleichfalls  keine  Assibilierung  von  c  vor  hellen  Vokalen  er- 
scheinen. Dies  ist  thatsächlich  der  Fall.  In  den  von  Rhys 
zusammengestellten  Listen  lat.  Lehnworte  im  Kymrischen 
(Archaeologia  Cambr.  4***  Ser.  vol.  4  ff.)  findet  sich  trotz 
zahlreicher  Fälle  mit  c  (oder  g)  vor  hellen  Vokalen,  soviel 
ich  sehe,  kein  einziges  Beispiel,  welches  auf  Assibilierung 
hinwiese,  wobei  ich  natürlich  nur  die  Gruppe  der  *earlier 
loan-words'  im  Auge  habe.  Dasselbe  gilt  von  lat.  c  in 
irischen  Lehnworten  (vgl.  Güterbock,  Bemerkungen  über  die 
lat.  Lehnwörter  im  Irischen  p.  56). 

Aus  dem  lat.  uncia  stammt  das  AE.  gntse  *Unze\M^ 
welches  wegen  des  e-Umlautes  längstens  um  oder  bald  nach 
600  ins  AE.  aufgenommen  sein  musste.  Mag  nun  der  AE. 
Lautwert  von  ts  der  Schreibung  entsprechend  ts^  oder  ts  sein, 
was  sogleich  untersucht  werden  soll,  in  jedem  Falle  ist  klar, 
dass  zur  Zeit  der  Aufnahme  dieses  Wortes  lat.  ci  bereits 
assibiliert  war.  Da  nun  das  5.  Jahrhundert,  wie  Patrick 
beweist,  die  Assibilation  noch  nicht  kennt,   am  Schlüsse  des 

6.  oder  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  dieselbe  jedoch  vöHig 
durchgeführt  erscheint,  so  folgt,  dass  die  rom.  Assibilierung 
von  lat.  ri,  wenigstens  in  dem  zunächst  in  Frage  kommenden 
gallo-britischen  Gebiete,  im  6.  Jahrhundert  vor  sich  gegangen 
und  bis  zur  Stufe  tsj  vorgedrungen  sein  muss. 

Welchen  Lautwert   hat  nun   ts  (auch  ds  findet  sich)  inaso 
yntsCy   gndse?     Man    könnte    vielleicht   versucht   sein,   in  t$ 
lautliches    t$    zu  erblicken;   allein    das  wäre    unhaltbar,     E3 


186  III.    KONSONANTISMUS:    GERÄÜSCHLAÜTE. 

wird  nicht  leicht  sein,  die  lautliche  Form  der  gallorom. 
Basis  von  A^,  yntse  genau  festzustellen;  doch  dürfte  *ontsja 
annähernd  zutreffen;  in  jedem  Falle  muss  die  Basis  ein  ge- 
trenntes j  -  Element  oder  doch  stark  jotaziertes  ts  enthalten 
haben,  da  sonst  der  AE.  /-Umlaut  unerklärlich  wäre.  Gesetzt 
nun,  dass  die  Basis  ts  bot,  so  wäre  die  Übernahme  eines 
rom.  Wortes  mit  Beibehaltung  des  Lautes  ts  befremdlich. 
Bei  volkstümlichen  Lehnworten  hat  man  an  dem  Grundsatze 
festzuhalten,  dass  in  ihnen  keine  anderen  Laute  erscheinen 
können  als  solche,  welche  dem  Lautstande  der  aufnehmenden 
Sprache  zu  jener  bestimmten  Zeit  im  einheimischen  Wort- 
schatze geläufig  sind.  Hatte  das  AE.  um  circa  600  den 
Laut  s?  War  etwa  sc  damals  bereits  s?  Oder  war  AE.  c 
vor  hellen  Vokalen  damals  bereits  c?  Wenn  so,  warum  ver- 
wendete mau  in  yntse  konsequent  die  Zeichengruppe  ts  oder  ds 
statt  c? 

351  Nun    findet   sich    wirklich    neben  yntse  yndse  ein  ynce^ 

aus  welchem  NE.  inch  entsprungen  ist.  Allein  dieses  ynce 
ist  von  jenem  yntse  genau  zu  sondern,  obwohl  beide  aus  lat 
tukcia  entlohnt  sind.  Sie  unterscheiden  sich  1)  lautlich^ 
2)  durch  ihr  Geschlecht,  3)  durch  ihre  Flexion,  4)  durch 
ihre  Bedeutung.  Der  lautliche  Unterschied  darf  durch  die 
versehitMlene  Schreibung,  die  konsequent  durchgeführt  ist, 
sowie  durch  die  [obigen  Darlegungen  als  gesichert  gelten, 
indem  für  yntse  wohl  nur  der  Lautwert  ts^  für  ynce  da- 
gegen nur  c  zulässig  erscheint.  Nach  Ausweis  der  Stellen: 
tcund  hicts  lanj  (Aelfreds  Gesetze;  Schmid,  Gesetze  der 
Angelsachsen-  p.  98);  ofer  ynce  (acc);  tri  twäm  yncnm; 
ofer  pry  (Aethelb.  Ges.  ib.  p.  8)  ist  ynce  unzweifelhaft  masc., 
den  /o- Stämmen  angehorig  und  bedeutet  'inoA,  Zoll*.  Da* 
gegen  ist  yntse  nach  den  Steilen:  (^/<*  wt/mon  hafde  äne 
yndsan  jolJes  (Oros.  196,  21);  fiftij  ynisena  seol/res  (Deut 
22,  29  nach  Lve) ;  und  nach  Cockavne  Ld.  3,  366  schwaches 
Fem.  und  bedeutet  ^onnce,  Cn^e*  (Gewicht). 

:j;^o  Das   lat.  nncia   kennt   beide   Bedeutungen  ^  und  beide 

f  Eine  dritte,   leicht  aas  der   des  Gewichtes  entsprtii^ade  Be- 
deatuB^   hat  AE.  enUt  =  ynts^   in    der   Stelle:    Ic  ^4tak   ttf4  hmmd 
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AE.  Worte  sind  daraus  entlehnt.  Doch  nötigt  die  verschie- 
dene lautliche  Gestaltung  bei  getrennter  Bedeutung  und 
Flexion  zur  Annahme  einer  zweimaligen  Entlehnung  zu  ver- 
schiedenen Zeiten.  Welches  ist  das  ältere?  Offenbar  ynce. 
Denn  nach  unserer  früheren  Annahme  verlangt  yntse  ein 
gallorom.  *ontsja  und  ist  wegen  rom.  Assibiliorung  des  c 
gegenüber  Patrick  wohl  an  die  Wende  des  6.  zum  7.  Jahr- 
hundert anzusetzen.  Demnach  bleiben  für  i/n<^e  nur  ältere 
gallorom.  Stadien  übrig.  Auch  der  Eintritt  in  die  masc.  jo- 
Stämme  gegenüber  dem  schwach  flektierten  fem.  yntse  spricht 
für  höheres  Alter  von  t/nce-,  dieses  ist  noch  mit  dem  Laute 
Je  oder  genauer  einem  dem  k  noch  ziemlich  nahe  stehenden 
Laute  aufgenommen  und  sein  späteres  c  beruht  auf  AE. 
Assibiliorung. 

Wie  in  ynce,  so  hat  sich  auch  in  pilece  -  pellicia^^^ 
lat.  -na  zu  AE.  -ce^  welches  durch  die  jüngeren  Formen  inch 
und  pilcli  verbürgt  wird,  weiter  entwickelt.  Dass  in  pilece 
nur  AE.  c',  c,  keineswegs  aber  rom.  c  vorliegt,  das  Wort  also 
noch  zu  einer  Zeit  aufgenommen  ist,  wo  lat.  c  noch  k  war, 
erhellt  unzweifelhaft  aus  der  Betrachtung  vokalischer  Ver- 
hältnisse (§  116),  nach  welchen  es  nicht  nach  dem  4.  Jahr- 
hundert eingedrungen  sein  könnte. 

Aus  den  bisherigen  Ausführungen  ergiebt  sich  die  354 
Wahrscheinlichkeit,  dass  gallorom.  cj  im  Laufe  des  6.  Jahr- 
hunderts assibiliert  wurde  und  gegen  600  oder  wenig  später 
bereits  die  Stufe  tsj  erreichte.  Und  zu  welcher  Zeit  hat  die 
Assibilierüng  von  AE.  c  stattgefunden?  Hierüber  fehlen  noch 
eingehendere  Untersuchungen.  Siebs,  welcher  diese  Frage 
zuletzt  behandelt  hat  (Die  Assibilierüng  der  friesischen  Pala- 
talen) stellt  folgende  Ansicht  auf:  *Falls  wir  die  um  etwa 
450  erfolgte  Trennung  der  Angeln  von  den  Friesen  accep- 
ticren,  so  müssen  wir  wohl  annehmen,  dass  die  Assibilation 
erst  nach  diesem  Zeitpunkte  eingetreten  ist,  denn  sie  liegt 
im  ältesten  Angelsächsisch  nicht  vor*  (p.  46).  Hier  ist  unter 
dem    ältesten    Angelsächsisch    offenbar    die   Sprachstufe    un- 

entsena  hwites  seolfres  and  sumne  ^ildetine  dalc  on  fifii'^m  entsum 
(Josua  7,  21),  wo  os  das  hcbr.-lat.  siclus  'Sekol'  überHetzt. 
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mittelbar  nach  450  gemeint;  allein  woher  kann  man  sehliessen, 
dass  diese  Sprachstufe  die  Assibilation  nicht  kennt? 

Bei  der  Untersuchung  der  Entstehungszeit  der  AE.  Assi- 
bilation haben  wir  verschiedene  Mittel,  den  Zeitraum,  inner- 
halb dessen  dieser  Lautwandel  sich  abspielt,  mehr  und  mehr 
einzuengen  und  hiedurch  einigermasscn  zu  bestimmen.  Be- 
ginnen wir  damit,  den  Ausgang  dieses  Zeitraums  abzugrenzen. 
355  Brate   setzt   mit  Recht   die  Palatalisierung   von  AE.  c 

vor  die  Zeit  des  i-Umlautes  (Beitr.  10,  24  f.  29).  Hiefür 
spricht  ausser  den  von  ihm  beigebrachten  Argumenten  auch 
das  Verhältnis  von  AE.  dse  cpse  zu  AE.  ccfej.  Wenn  c(fej 
trotz  seinem  (Je  gegenüber  ursprünglichem  *ccesjo  keine  Pala- 
talisierung (vgl.  NE.  kei/)  erzeugt,  so  kann  dies  nicht  am 
Vokal  w  liegen,  sondern  der  Grund  reicht  in  jene  Zeit,  in 
welcher  cce^  noch  *cd^i  lautete,  während  cpse  schon  damals 
sein  *de  hatte,  mit  welchem  es  in  die  Sprache  eintrat.  Diese 
Erwägungen  beweisen  daher,  dass  nach  der  Entstehung 
sekundärer  Palatalvokale  durch  den  i-Umlaut,  also  nach  etwa 
650  die  Kraft,  welche  den  ersten  Anstoss  zur  Assibilierung 
gab,  erloschen  war.  Daraus  folgt  freilich  nicht,  dass  um  650 
alle  c  vor  ursprünglich  hellen  Vokalen  bereits  die  Endstufe 
d  erreicht  hätten;  es  handelt  sich  hier  immer  nur  um  den 
Anfang  des  ganzen  Lautwandels.  Die  Endstufe  ö  war  um 
650  sehr  wahrscheinlich  noch  nicht  erreicht,  ja  der  Unterschied 
zwischen  6  (womit  ich  die  begonnene  Assibilierung  bezeichne) 
und  k  war  vermutlich  noch  im  7. --8.  Jahrhundert  keineswegs 
so  gross  wie  etwa  im  10.  Jahrhundert;  sonst  wäre  es  uner- 
klärlich, wie  in  der  AE.  Dichtung  der  klassischen  Zeit  mit 
ihrer  grossen  formellen  Reinheit  c  mit  k  durchweg  allitterieren 
könnte,  z.  B.  cptedöm  :  ciosan  Beow.  2376 ;  öeaster  :  cndmsse 
Andr.  207 ;  öildes  :  cmned  El.  336 ;  deastre  :  cwhi  El.  384 ; 
cAfe  :  cehse  :  cijninj  El.  56;  6etipas  :  cmsle  :  Carran  Gen.  1747 
u.  s.  f.  Aufiallig  ist,  dass  in  späterer  Zeit,  als  6  mehr  and 
mehr  der  Endstufe  c  zustrebte  oder  sie  bereits  erreicht  hatte, 
noch  immer  (f  mit  k  allitteriert;  allein  dies  erklärt  sich  aus 
traditioneller  Technik,  die  wohl  auch  durch  das  Schriftbild 
beeinflusst  war,  sowie  aus  dem  Verfall  der  Dichtkunst  über- 
haupt.    So  bieten  z.  B.  die  Psalmen:  c^nast :  6e(istra  86,2; 
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ce^ad :  cymUce  :  riryce  104,  1;  ja  sogar  cwice  :  cSderbdtinms 
:  cftäHce  103,  16,  wo  c^der  als  gelehrtes  Lehnwort  wahr- 
scheinlich mit  ts  gesprochen  wurde.  Dass  aber  ö  mit  k  auch 
in  der  klassischen  Zeit  gebunden  wird,  zeigt,  wie  selbst  diese 
unter  dem  Banne  der  Tradition  stand  und  von  historisch  er- 
khirbaren  Licenzen  Gebrauch  machte. 

Für  die  Abgrenzung   der  Assibilierung  nach  rückwärts  356 
mag  man  anführen: 

1)  das  relative  Kriterium  des  Übergangs  von  germ.  au  in 
AE.  m  als  älter  denn  die  Assibilierung;  daher  zeigen 
ce/ip^  ce^an  cp^a7i  u.  a.  (5,  ö; 

2)  mehrere  Gruppen  von  Lehnworten,  in  welchen  c  assi- 
biliert  wird: 

a)  vor  ursprünglichem  a  oder  ä^  welche  früh  als  w,  de 
ersclieioen:  ceaster  cester  —  eastra;  mit  gleichzeitigem 
z-ümlaut :  ccelc  celc  —  calicem^  cyren  ceren  —  care- 
7imn,  dsten-hmm  cystel  —  castanea  (wegen  Suffix- 
vertauschung  vgl.  §  260.  265),  cytel  cetel  —  catillus^ 
cyte  cete  —  catimis;  cpse  che  —  cOseus.  Zweifel- 
haft sind  reale  calc  —  calcem^  cearcern  —  carcer. 
Keine  Palatalisierung  zeigen  castel  —  castellum^ 
ccejype  —  cappa,  ececepol  zu  captiare^  und  vielleicht 
auch  ca>fl  (WW.  12,  17  =  363,  29)  —  capulus\ 
ccefester  —  capistfum^  alle  vermutlich  wegen  später 
Aufnahme,  die  bei  castel  (sehr  spät  belegt)  aus  sach- 
lichen Gründon,   bei    ccefl   und    ccefester  wegen   des 

*         Wandels  von  intervok.  p  zu  b  oder  v  einigermassen 
wahrscheinlich  ist; 

b)  vor  ursprünglichem  y,  i  oder  e  und  ^:  cirice  cyn'ce 
—  xvpiay.d  ,  ciris-lmim  —  *ceresea ,  ceolor  —  celh- 
rium,  eist  cesi  —  cista^  eyr/ille  rerjille  —  chcere- 
phyllon;  auch  in  eced  —  aeetum  ist  der  Ansatz  von 


t  Im  MR.  keviJ  (Mätzner,  Wb.  1,413)  lebt  vielleicht  dieses  AE. 
ccpfl  forf.  Wegen  mangelnder  Palatalisierung  kann  keril  nicht  zu  AE. 
ceafl  als  dessen  lautliche  Fortentwicklung  gestellt  werden;  auch  die 
Bedeutung  *Knebel,  Gebiss*,  die  dem  AE.  deafl  (zu  Kiefer)  nicht  zu- 
kommt, scheidet  die  beiden.  Anderseits  muss  für  Icevil  freilich  an.  kefli 
zugezogen  werden.     Liegt  vielleicht  Mischung  von  cceß  -\-  kefli  vor? 
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6  wahrscheinlich,  weil  c  als  Vermittler  des  Umlauts 
gedient  hat  (vgl.  ten  Brink,  Chaucer  Qramm.  §  113), 
und  die  Schreibung  mit  cc  scheint  nach  Reimann, 
(Die  Sprache  der  mkent.  Evangelien  p.  41)  ebenfalls 
darauf  zu  weisen;  c0äSni^e  cHep&nie  (?)  —  cheli- 
donia  (§  231);  cipe  —  cepa.  Unterblieben  ist  die 
Assibilierung  wohl  in  cirpsian  für  ^crispian  — 
crispare^  welches  möglicher  Weise  gelehrten  Ur- 
sprungs ist.  Zu  diesen  Fällen  kommen  Worte  mit 
c  vor  Hiatus-/,  die  schon  oben  besprochen  sind: 
ynce,  pilece;  zweifelhaft  ist  (erce-  erce-  —  archi-^ 
dessen  c  sich  im  lat.  archiepiscoims  wohl  als  ci  weiter 
entwickelte  (§  232). 

357  Rom.  Assibilierung  haben  mitgebracht: 

a)  c  vor  a:  — .  Dialektisch  ist  die  rom.  Assibilierung  unter- 
blieben in  pik.  marquet  lat.  tnercatus^  woraus  AE.  niarket 
(§  195,  4);  so  auch  in  captm? 

b)  c  vor  /;  e:  crüc  (?)  —  crucem  (§  160),  pumic  (?)  — 
pumicem,  dlic  (?)  —  ciliciumy  cälir  (?)  —  calicem;  mertze 
—  mercem\  ferner  andere  unvolkstümliche  oder  gelehrte 
Worte  wie  vircul  —  circulns,  ekler  --  cednis  etc.; 

c)  e  vor  i;  tjntse ,  Profeutse  —  Provence  (Oros.  22,  30); 
spU'e  (Ld.  2,  174)   —  species- 

d)  t  vor  i:  nordh.  plo'tse  —  platea,  päleptihe  —  mlat.  pa- 
lantiiim  oder  -a  (daneben  abweichend  piilentlic  WW.  342, 
7),  drdcenise  —  dracontea  u.  a.  Vereinzelt  steht  c(ecepol 
(WW.  111,  9  durch  Konjektur,  die  durch  mlat.  cacepSllus 
Schmid,   Ges.  d.  Ags.  p.  219  gesichert  ist)   zu  captiare. 

358  In  den  Worten  unter  b)  wurde  vermutlich  c  wie  ts  ge- 
sprochen; so  erklärt  sich  am  leichtesten  ME.  pomys  neben 
AE.  pumic  und  ME.  c(h)alice  neben  AE.  cälic;  wahrschein- 
lich auch  tsircul^  f seder  etc.  Freilich  könnten  ME.  pomys 
und  c(h)alice  auch  auf  späterer  Kontamination  mit  den  ent- 
sprechenden afrz.  Formen  beruhen;  diese  Worte  sind  schwer 
zu  beurteilen;  vgl.  §  183. 

359  Versuchen  wir  nun  aus  diesem  Materiale  weitere  chro- 
nologische  Schlüsse  zu  ziehen.  Der  Übergang  von  ati  zu  er* 
ergiebt  keinen  festen  Stutzpunkt,  da  zwischen  au  und  eii  eine 
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laoge  Entwicklungsreihe  mit  vielen  Zwischenstufen  liegen 
kann  und  sich  nicht  bestimmen  lässt,  wann  der  erste  Kom- 
ponent  dieses  Diphthongen  die  für  den  Eintritt  des  ersten 
Stadiums  der  Assibilierung  notwendige  Färbung  gegen  *öp 
hin  angenommen  hat.  Die  Lehnworte  cytel^  cyte^  c^se,  ccelc 
celc^  cirlce^  ciris-^  ceolor,  cyrfille^  ctpe^  eced^  eisten-  cystd^  eist, 
ceaster^  cyren  ceren  u.  a.  scheinen,  da  sie  die  Assibilierung 
noch  mitgemacht  haben,  darauf  hinzuweisen,  dass  diese  erst 
nach  ihrer  Aufnahme  in  Gang  kam.  Insbesonders  könnten 
Worte,  welche  erst  auf  britannischem  Boden  aufgenommen 
sind  wie  wahrscheinlich  ceaster,  (eced?)^  cyren  (§  301),  cest  eist 
(2.  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  nach  §  85)  u.  a.,  als  gewich- 
tige Zeugen  dafür  geltend  gemacht  werden,  dass  der  Anstoss 
zu  dem  ganzen  Lautwandel  in  die  Zeit  nach  450  fallet 

Allein  um  völlig  richtig  zu  gehen,  wird  man  doch  auchseo 
zur  Frage,  wie  sich  die  AE.  Palatalisierung  zur  afries.  ver- 
hält, einigermassen  Stellung  nehmen  müssen.  Es  ist  doch 
auffällig,  dass  das  AE.  und  das  Afries.,  welche  in  einzelnen 
Lauterscheinungen  unverkennbar  nahe  Verwandtschaft  auf- 
weisen, in  der  Palatalisierung  von  c,  welche  beiden  Dialekten, 
wenn  auch  in  verschiedenem  Grade,  gemeinsam  ist,  völlig 
getrennten  Antrieben  gefolgt  sein  sollen,  um  so  mehr,  als 
dem  AE.  höchst  wahrscheinlich  verhältnismässig  nur  kurze 
Zeit  nach  der  Einwanderung  in  England  schon  die  Fähigkeit 
der  Palatalisierung  wieder  erstorben  ist.  Und  ist  der  Um- 
stand, dass  die  ältesten  in  England  aufgenommenen  Lehn- 
worte den  Wandel  von  c  zu  6  noch  mitmachen  konnten 
für  sich  hinreichend,  um  zu  beweisen,  dass  die  ganze  Laut- 
bewegung wirklich  erst  nach  ihrer  Aufnahme  in  Fluss  kam? 
Könnte  in  diesen  Worten  nicht  etwa  Lautsubstitution  vor- 
liegen? Nehmen  wir  einmal  an,  dass  um  oder  bald  nach 
450  in  allen  einheimischen  Worten  c  vor  allen  hellen  Vokalen 
jener   Zeit   bereits    mit   einer    mehr  oder    weniger    palataleu 

^  Kine  zweite  Schicht  von  Assihilieranf^sersoheinungen  hesprechen 
Sievors,  Gramm.  §  196,  3;  §  20ß  Anm.  3;  §  210  Anm.3;  Kluge,  Litte- 
raturblatt  f.  ff.  u.  r.  Ph.  1887  Sp.  113.  Diese  sind  wesentlicl)  jünger, 
da  sie  zum  Teil  erst  nach  der  Zeit  der  Synkope  (crcp/t(i)^n)  beginnen 
können. 
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Färbung  gesprochen  wurde:  mussten  in  diesem  Falle  Worte 
wie  castra^  caremim^  cista,  acetum  etc.  nicht  mit  jenen  vor- 
ausgesetzten dce-y  ce-,  öi-  angeeignet  werden,  selbst  wenn  da- 
durch den  Lauten  der  abgebenden  Sprache  nicht  volle  Ge- 
rechtigkeit widerfuhr?  Sonach  ist  hier  die  Möglichkeit  einer 
Analogie  im  kombinatorischen  Lautwandel  nicht  völlig  von 
der  Hand  zu  weisen,  und  diese  Lehnworte  bieten  keine  völlig 
sichere  Gewähr  für  die  Datierung  dieser  Erscheinung.  Es 
erscheint  vielmehr  eines  der  Argumente  gegen  die  Gemein- 
samkeit des  Beginnes  der  Palatalisierung  in  der  anglo-fries. 
Sprachgruppe  wenn  nicht  beseitigt,  so  doch  in  seiner  Beweis- 
kraft geschwächt. 

Dass  das  AE.  dem  Afries.  gegenüber  die  Palatalisierung 
glcichmässiger  und  (viel?)  rascher  zum  Abschluss  gebracht 
hat,  erklärt  sich  vielleicht  zum  Teil  durch  fordernde  Ein- 
wirkungen der  keltischen  Sprachunterlage,  deren  das  Afries. 
natürlich  nach  dem  ersten  Anstosse  zu  diesem  Lautwandel 
entbehren  musste.  Vgl.  Ascoli,  Sprachwiss.  Briefe  p.  35  ff. 
3C1  Sodann   müssen   auf  Seite   der  fries.  Assibilierung  zwei 

Umstände  noch  als  besonders  auffällig  hervorgehoben  werden. 
Erstlich  sind  die  mit  assibilierten  Lauten  erscheinenden  Lehn- 
worte des  Afries.  durchweg  solche,  welche  wir  ohne  weiteres 
als  gemeinsame  westgerm.  Entlehnungen  ansehen  dürfen: 
Kelch ^  Käse,  Kessel,  Keller,  Kirche  (Siebs  p.  14  ff.)  und 
Kirsche  (ib.  p.  36);  unsicher  ist,  in  welche  Zeit  und  auf 
welche  Quelle  wHsing  *  Wikinger  (ib.  p.  24)  zurückzuführen 
ist.  Jene  alten  Lehn  werte  haben  sämtlich  auch  im  AE.  As- 
sibilierung. Zweitens  erscheint  die  fries.  Assibilierung  nur 
vor  primären  Palatalvokalen,  und  nicht  vor  sekundären, 
welche  durch  den  /-Umlaut  entstanden  sind  (Siebs  p.  41); 
also  gerade  wie  die  AE.  Assibilierung,  deren  Beginn  eben 
wegen  ihres  Unterbleibens  vor  sekundären  Palatal  vokalen  vor 
die  Zeit  des  /-Umlauts  verlegt  werden  muss.  Hieraus  ergiebt 
sich  eine  neue  Wahrscheinlichkeit  für  höheres  Alter  der  fries. 
Assibilierung.  ^ 


*  Das   engl.'rÄ/rA'i'w   *KHchlein\   afries.  szetil  =  gofc.  katils  u.  a. 
sind  keine  Ausnahmen,  wie  Siebs  p.  41  meint;  über  ducken  s.  Franok, 
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Endlich  wird  man  auch  erwägen  müssen,  wie  weit  das 362 
Zeugnis  der  Merseburger  Glossen  für  den  Beginn  der  Pala- 
talisierung  in  Betracht  kommen  darf;  vgl.  Bremer,  Beitr.  9, 
580.  Da  die  in  Nordthüringen  sesshaften  Angeln  schon  im 
Laufe  des  2.  Jahrhunderts  sich  von  ihren  Stammesgenossen 
trennten  (Bremer,  Beitr.  11,  13),  so  müssten,  wenn  in  ktelu- 
ritht  eine  der  AE.  entsprechende  Diphthongierung  durch  den 
Palatallaut  vorliegt,  die  ersten  Spuren  dieser  Lautneigung 
schon  vor  der  Ausscheidung  jener  thüringischen  Angeln  vor- 
handen gewesen  sein. 

Fassen  wir  das  Vorstehende  kurz  zusammen,  so  ergiebt  363 
sich  als  wahrscheinlich: 

1)  Noch  im  5.  Jahrhundert  war  gallorom.  c  vor  hellen 
Vokalen  wesentlich  ein  i-Laut;  im  Laufe  des  6.  Jahr- 
hunderts ist  die  gallorom.  Assibilierung  durchgeführt 
worden,  so  dass  um  oder  bald  nach  600  die  Stufe  tsj 
erreicht  war. 

2)  Die  ersten  Stadien  der  AE.  Palatalisierung  fallen  wahr- 
scheinlich noch  in  die  Zeit  der  anglo-fries.  Sprachein- 
heit; gegen  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  ist  die  Fähig- 
keit der  Palatalisierung  erstorben,  ohne  dass  darum  die 
Endstufe  c  um  jene  Zeit  bereits  erreicht  zu  sein  brauchte. 

3)  Ein  Vergleich  der  gallorom.  und  AE.  Assibilierung  zeigt, 
dass  die  erstere  ihre  letzten  Entwicklungsstadien  rasch 
durchlaufen  und  so  die  AE.  Assibilierung  wahrscheinlich 
überholt  hat :  bis  gegen  500  kann  gallorom.  6  durch  AE. 
6  vertreten  werden :  pom.  *öf.sta  =  AE.  öest^  rom.  *oncfa 
=  AE.  *un6jo,  rom.  *peli6Ja  =  AE.  *pilidja;  um 
600  ist  gallorom.  öi  —  AE.  tsj^  d.  h.  das  AE.  6  hat 
mit  gallorom.  6  nicht  Schritt  gebalten. 

Es  soll  hier  nicht  verschwiegen  werden,  dass  die  obige  364 
Chronologie,  soweit  sie  die  rom.  Assibilierung  von  c  betrifft, 
mit   der  jüngst   von    W.  Meyer   (Qröbers  Grundriss   1  ,  .*)64) 
aufgestellten  in  Widerspruch  steht.     Nach  W.  Meyer   war  c 


Deutscho  Littcraturzoirung  1887,  Sp.  043:  szetU  setzt  mit  AE.  ceteJ  cytel 
eino  anglo-fries.  Grundform  *c(Btil  voraus,  deren  cp  aln  palatuler  Vokal 
Assibilierung  hervorrufen  konnte. 

QF.  LXIV.  13 
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längst  assibiliert.  als  intervok.  Tenaes  sich  erweichten.  Eine 
Vereinigung  dieser  Annahme  mit  unserer  Chronologie  würde 
die  Erweichung  der  Tonues  in  das  7.  oder  8.  Jahrhundert 
herabrück^i,  was  unhaltbar  ist.  Um  diesen  Widerspruch  zu 
klären,  wollen  wir  vorerst  einige  Daten  über  die  Erweichung 
der  Tenues  aus  den  Lehnworten  zu  gewinnen  suchen  und  sie 
dann  für  die  Chronologie  der  Assibilierung  verwenden. 

Erweichung  der  intervokalischen  Tennis. 

?s:>  Unter  den  ins  Germ,  eingedrungenen  rom.  Lehnworten 

bietet  AE.  bisrop  ahd.  hiscof  etc.  wegen  b  gegenüber  />  der 
lautlichen  Erklärung  gewisse  Schwierigkeiten  und  bedarf  da- 
her einer  besonderen  Aufmerksamkeit.  Vor  allem  fallt  auf, 
dass  alle  germ.  Dialekte  mit  Ausnahme  des  got.,  welcher 
das  Wort  direkt  aus  griech.  Quelle  entnommen  hat,  auf  eine 
gemeinsame  Grundform  hisrop  zurückführen.  Scheiden  wir 
altnord.  biskup,  welches  vermutlich  aus  dem  AE.  stammt, 
aus,  so  bleibt  ein  gemeinsames  westgerm.  biscop  übrig:  AE. 
bisrop^  afries.  as.  biskop ,  ahd.  biscof.  Diese  Gemeinsamkeit 
kann  aus  zwei  Gründen  entspringen:  entweder  haben  alle 
Dialekte  das  Wort  zu  gleicher  Zeit  aufgenommen,  oder  es 
ist  aus  einem  Dialekt  in  andere  eingedrungen,  bevor  es  in 
diesem  ersten  Dialekte  weiter  gehende  Veränderungen  erfahren 
hat.  Ein  dritter  Grund,  dass  aus  episcopus  etwa  ein  durch 
das  Rom.  beciuflusstes  mlat.  *ebiscopus  entstanden  wäre  und 
in  dieser  Form  fortgelebt  hätte,  ist  ohne  weiteres  abzulehnen; 
in  schriftlichen  Aufzeichnungen  in  lat.  Sprache  behielt  man 
stets  episcopus  bei,  und  in  der  Volkssprache  konnte  es  nicht 
nur  kein  stillstehendes,  sondern  überhaupt  kein  *ebiscopus 
geben,  da  das  Wort  dem  Volke  durchaus  geläufig  war  und 
in  der  weiteren  Entwicklung  wie  ein  altes  Erbwort  behandelt 
wurde.  Somit  muss  westgerm.  biscop  der  Reflex  einer  rom. 
Form  sein.  Welchen  Grad  von  Genauigkeit  in  der  Wieder- 
gabe der  rom.  Laute  darf  man  nun  der  westgerm.  Grund- 
form zuschreiben?  Wenn  das  erste />  Erweichung  zu  ft  zeigt, 
ist  wohl  auch  im  zweiten  Teile  b  zu  erwarten;  wir  hatten 
demnach    ein    rom.    ^eb^scobu    anzusetzen.      Das    Westgernt 
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kennt  in  der  Reihe  der  Labiale  anlautend  den  stimmhaften 
Yerschlusslaut  6,  inlautend  dagegen  nicht,  wohl  aber  die 
stimmhafte  Spirans  b.  Rom.  *eb^8cobu  konnte  daher  in 
seinem  ersten  Teile  genau  wiedergegeben  werden,  wenn  man 
das  b  von  *eb'  in  der  germ.  Form  dadurch  zum  Anlaut 
machte,  dass  man  das  vortonige  e-  abstiess.  Dies  war  um 
so  leichter  möglich,  als  im  Germ,  die  Tonsilbe  in  der  Regel 
die  erste  des  Wortes  ist.  Bei  dem  Versuche,  rom.  *e6^cö- 
bu  nachzusprechen,  wird  also  die  erste  Veränderung  die 
Vernachlässigung  des  unbetonten  anlautenden  e-  gewesen  sein. 
Dass  der  Ausfall  des  e-  wirklich  auf  germ.  und  nicht  auf 
rom.  Aktion  zurückgeführt  werden  muss,  erhellt  unwiderleg- 
lich daraus,  dass  die  Weiterentwicklung  von  *ebescobu  zu 
evesqtie  nur  unter  der  Bedingung  stattfinden  konnte,  dass  b 
intervokalisch  blieb,  demnach  e-  bewahrt  wurde.  Nach  dem 
Abfall  von  e-  konnte  rom.  b  durch  anlautendes  westgerm.  b 
also  getreu  dargestellt  werden. 

Anders  im  zweiten  Teile,  wo  rom.  *b  keinen  adäquaten 
Ersatz  finden  konnte,  da  in  intervokalischer  Stellung  nur 
westgerm.  b  undjt?,  aber  kein  einfacher  Verschlusslaut  b  sich 
findet.  Ist  nun  in  biscop  jenes  westgerm.  p  als  Ersatz  des 
rom.  *6  eingetreten ,  weil  vielleicht  westgerm.  i  nicht  ent- 
sprach? um  dies  festzustellen,  müssten  wir  vorerst  unter- 
suchen, wie  intervokal,  b  in  anderen  westgerm.  Lehnworten 
auegedrückt  wird.  Aber  vor  der  Zeit  der  Erweichung  der 
Tenues  gab  es  überhaupt  kein  intervok.  rom.  6,  da  alle  lat. 
b  in  solcher  Stellung  schon  früh  zum  Reibelaut  v  geworden 
waren.  Dieser  Reibelaut  wird  im  Westgerm.  durch  fe  ver- 
treten, so  dass  lat.  tabula^  labelbim,  tributum  zunächst  als 
westgerm.  HaU-^  Habul-,  ^tribut-  erscheinen  mussten,  und 
diese  Lautstufe  lebt  im  AE.  tcefl,  Icefel,  trifot,  wo  /  =  fe  ist, 
fort,  während  im  Ahd.  b  (und  t)  weiter  verschoben  wurden: 
zahal^  labaly  fribw^.  Für  die  Beurteilung  des  Verhältnisses 
von  rom.  *i  zu  westgerm.  j)  in  biscop  fehlt  es  daher  an 
Seitenstücken.  Man  könnte  höchstens  solche  Fälle  heran- 
ziehen, wo  lat.  b  nach  einer  Liquida  erscheint:  Cucurbita, 
Die  entsprechenden  AE.  und  ahd.  Formen  beruhen  wahr- 
scheinlich auf  gemeinsamer  westgerm.  Entlehnung,  und  man  darf 

13* 
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daher  aas  AE.  ctjrfet  ein  westgerm.  *ci4rbit'  erschliesseo,  aas 
welchem  ahd.  kurbi^  durch  die  hd.  Lautrerschiebang  ent^ 
stand.  Ahnlich  entsteht  das  im  AE.  allein  bezeagte  Sfffje 
aas  *sorbea.  Aber  aus  der  Vertretung  von  lat.  rb  durch 
westgerm.  rb  folgt  nicht,  dass  auch  sekundäres  intervokal.  b 
aus  p  durch  westgerm.  b  ersetzt  werden  musste.  Die  in 
biscop  liegende  Schwierigkeit  ist  also  mit  den  vorhandenen 
Mitteln  nicht  völlig  zu  lösen;  immerhin  dürfte  sich  die  Er- 
klänmg  empfehlen,  dass  das  p  von  biscop  ein  blosser  Not- 
behelf auf  Seite  der  westgerm.  Lautvertretung  ist,  so  dass 
für  rom.  b  das  gleich  artikulierte,  jedoch  stimmlose  p  einge- 
treten ist.  Solche  Notbehelfe  sind  häufig  genug;  und  daas 
/>  für  b  aus  p  sich  nur  hier  vielleicht  einstellt,  könnte  nicht 
überraschen,  da  sich  kein  zweiter  Fall  mit  einer  ähnlichen 
Möglichkeit  nachweisen  lässt  [Vgl.  die  Nachtrage.] 
3()B  Die   Übereinstimmung  der  westgerm.  Formen  in  einer 

Basis  biscop  läs$t  auf  Entlehnung  vor  der  Zeit  der  Auswan- 
derung der  Angelsachsen  schliessen.  Auch  die  Vertretung 
von  rom.  (*,  genauer  vulglat.  {  durch  AE.  i  fordert  nach  §  85 
Aufnahme  vor  400  oder  doch  450.  Anderseits  würde  unab- 
hängige Entlehnung  in  die  kontinentalen  westgerm.  Dialekte 
auf  verschiedene  Bedenken  stossen.  Denn  abgesehen  davon, 
dass  OS  ins  AE.  schon  vor  450  aufgenonmien  sein  musste, 
könnton  es  auch  die  übrigen  westgerm.  Dialekte  nicht  viel 
später  erhalten  halvu,  da  sonst  wegen  der  rom.  Weiter- 
entwicklung keine  Form  hishoi»  mit  p  mehr  m^lich  gewesen 
wäre.  War  das  Wort  cr»iscopfiS  doch  schon  gegen  Ende  des 
2.  Jahrhunderts  in  Gallien,  der  vermutlichen  Quelle  jenes  ge- 
meinwestirerm.  hiscop.  dem  Volke  bekannt  geworden  (Keese- 
biter  3;>0».  Diese  AufFassunir  wird  noch  wahrscheinlicher 
durch  die  Erwägung,  dass  die  Germanen  schon  lange  vor 
ihrer  eigentlichen  Bekehrung  auf  Schrirt  und  Tritt  mit  christ- 
lichen Einrichtuniren  innerhalb  und  ausserhalb  des  römisdien 
Reiches  in  Berührung  gi^kommen  waren  (vgl.  Bnleitii]^ 
p.  10  ff.  und  §  37SV 


1  Im  Jühre  :^S  firl  der  AlAmaiir<^r.fb>ir«r  Rmdo  ia  d«»  tob  Be- 
MaxoBj;  entlilöfti^e  Mjiiiii  mit  einer  Rmah^rhjir  nn.   'Daaal*  wvrd^  g^ 
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Wenn  nun  dieser  Vermutung  einer  gemeinsamen  west-^e? 
germ.  Entlehnung  von  biscop  ein  gewisser  Grad  von  Wahr- 
scheinlichkeit nicht  zu  versagen  ist,  so  ergiebt  sich  aus  ihr 
die  wahrscheinliche  Folgerung,  dass  um  oder  bald  nach  400 
im  Gallorom.  Erweichung  der  intervokalischen  Tennis  (zu- 
nächst freilich  nur  für  p)  vollzogen  war. 

Vielleicht  darf  hier  ein  nicht  ganz  durchsichtiges  Wort  368 
zur  Sprache  kommen,  nämlich  butroc.  Wenn  dieses  aus 
apotheca  stammt,  dürfte  es  gleichfalls  noch  der  kontinentalen 
Periode  zuzusprechen  sein.  Die  Lautentwicklung  wäre  dann: 
gemeinrom.  Aphärese  von  a-  (frz.  boutique^  ital.  bottega  etc. 
s.  Gröber  im  Arch.  1 ,  252),  Vertretung  von  rom.  b  aus  p 
durch  6,  Vertauöchung  des  Auslautes  -eca  mit  dem  Suffix  -ic, 
welches  nach  dem  Dentallaut  noch  r  an  sich  nimmt  (vgl. 
leahtric  aus  lactuca  §  337  und  Kluge  NSt.  §  68**);  das  i 
des  Suffixes  bewirkt  den  Wandel  von  rom.  q  zxi  u  {%  225): 
altsächs.  biit(ejric^  ahd.  butirih^  AE.  butroc^  buterttc  mit  Ver- 
tauschung von  'ic  gegen  -oc,  -uc^  (wie  munuc^  cltroc,  perSoc 
aus  monictis,  clericus,  persicum  etc.  §  113).  Die  Bedeutung 
stimmt  vortrefflich:  a(p)potheca  ^wm-fcef  Corp.  191;  buteruc 
'flasco   WW.  123,  31. 

Nach  den  in  unserer  Einleitung  (p.  7  ff.)  gemachten  369 
Bemerkungen  darf  wohl  als  sehr  wahrscheinlich  gelten,  dass 
das  Lateinische  in  Britannien  nach  dem  Wegzuge  der  Römer 
noch  längere  Zeit  und  vielfach  fortgesprochen  wurde;  und  aus 
der  Bezeichnung  dieser  Sprache  mit  Iceden,  Icedenisc^  Iceden- 
'^ep(hde,  sowie  der  sie  Sprechenden  als  Iceden-ware  u.  s.  w., 
welche  Ausdrücke  wohl  um  die  Mitte  des  5.  Jahrhunderts 
geläufig  gewesen  oder  geworden  sein  müssen,  darf  daher  für 
die  gallorom.  Lautlehre  der  wahrscheinliche  Schluss  abgeleitet 


rade  ein  „Fest  der  Christliehen '^  kirchlich  gefeiert  ....  Das  Kirchen- 
fest war  wohl  Ostern,  wahrscheinlicher  als  Pfingsten ;  wenigstens  „be- 
ginnt die  warme  Jahreszeit**  bald  darauf.  Es  wirft  Licht  auf  die  uns 
so  wenig  bekannten  Lebenszustände  in  jenen  Gegenden ,  dass  damals 
bereits  wie  im  Mittelalter  ein  solches  Kirchenfest  aus  der  Nachbar- 
schaft viele  Leute  in  die  (Bischofs-?)  Stadt  zog*.  Dahn,  Urgeschichte 
der  germ.  und  rom.  Völker  II  309. 
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werden,  dass  um  jene  Zeit  intervokalisches  t  bereits  zu  d  ge* 
worden  war. 

370  Aus  der  Form  Patrick  für  Patricius  haben  wir  einen 
Schluss  für  die  Aussprache  von  ci  um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts gezogen.  In  derselben  Weise  kann  das  tr  dieses 
Wortes  als  Fingerzeig  dafür  gelten,  dass  diese  Lautgruppe 
um  jene  Zeit  noch  nicht  zu  dr  erweicht  war.  Doch  konnte 
man  bei  tr  vielleicht  an  Rückanlehnung  ans  Lat.  denken, 
welche  bei  ck  umgekehrt  gerade  durch  die  später  gangbare  Aus- 
sprache von  c*  =  ts  ausgeschlossen  ist.  Beachtung  verdient 
hier  Mceterne,  die  AE.  Form  des  Flussnamens  Matrona  frz. 
Marne  (Chron.  887)  mit  tr.  Diese  wurde  zu  einer  Zeit  be- 
kannt, wo  im  Gallorom.  noch  tr  statt  des  späteren  dr  gesprochen 
wurde.  Ist  es  nun  wahrscheinlich,  dass  die  Angelsachsen 
noch  in  kontinentaler  Zeit  den  Namen  jenes  Flusses  kennen 
lernten  und  gebrauchten?  Kaum,  während  sie  in  Britannien 
durch  die  dort  zurückgebliebenen  römischen  Ansiedler  und 
ihre  Nachkommen,  deren  Beziehungen  zu  Gallien  gewiss  nicht 
abbrachen,  leicht  zur  Kenntnis  dieses  Namens  gelangen 
konnten.  Auch  den  Namen  der  Seine  haben  sich  die  Angel- 
sachsen in  einer  sehr  alten  volkstümlichen  Form  angeeignet: 
Sl-^en  (nur  der  Dativ  St^(ejne  ist  belegt:  Chron.  660.  886. 
887.  897)  aus  *S^cana  für  Sequana,  Si^en  kann  sehr  wohl 
als  eine  Form  des  ausgehenden  5.  Jahrhunderts  gelten.  Es 
ist  nun  durchaus  wahrscheinlich,  dass  die  Angelsachsen  den 
Namen  der  Seine  zu  gleicher  Zeit  mit  dem  der  Marne  kennen 
lernten,  zum  mindesten  den  der  Seine  nicht  später  als  den 
der  Marne -^  sind  aber  Mceterne  und  Si^e7%  zu  gleicher  Zeit 
aufgenommen,  so  steht  dem  schon  erweichten  j  aus  c  ein 
noch  nicht  erweichtes  tr  gegenüber.  Daher  ist  auch  tr  in 
Patrick  ein  vollgiltiges  Zeugnis  für  die  Lautentwicklung.  ^ 

371  Diesen  Worten   können   wir   vielleicht  noch  AE.  copor 
anreihen,  von  dem  wir  (§  148)  vermutet  haben,  dass  es  nicht 


^  Frühe  Beziehungen  zu  dem  zwischen  der  Marne  und  der  Seine 
liegenden  Gebiete  werden  durch  verschiedene  andere  sprachliche  Be- 
obachtungen wahrscheinlich,  so  durch  den  Namen  Erhbene  aas  lat. 
Amhiani  (mit  i-Umlaut);  vgl.  ausserdem  §  167. 
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mit   ahd.   knphar   aus   einer   gemeinsamen    Entlehnung    ent- 
sprungen sein  dürfte. 

Aus  dem  vorgelegten  Materiale  ergiebt  sieh  der  Schluss,  372 
dass  die  Erweichung  der  intervokal.  Tennis  im  Gallorom. 
wahrscheinlich  schon  um  400,  spätestens  in  der  ersten  Hälfte 
des  5.  Jahrhunderts  vollzogen  war,  während  sie  bei  tr  (und 
auch  ^/*?)  nach  Keesebiter  (p.  340)  schon  im  3.  Jahrhundert, 
nach  unserer  AuflPassung  dagegen  erst  wesentlich  später,  etwa 
gegen  das  6.  Jahrhundert  hin  eintrat;  im  7.  Jahrhundert  ist 
sie  völlig  entwickelt  (vgl.  cumpdeder  —  compatretn).  Dieser 
eigentümlichen  Verzögerung  in  der  Erweichung  von  tr  gegen- 
über der  des  intervokal,  t  steht  die  beachtenswerte  Erschei- 
nung zur  Seite,  dass  der  Schreiber  der  Strassburger  Eide  für 
ursprüngHches  intervokal,  t  konsequent  dA,  dagegen  für  ur- 
sprüngliches tr  ebenso  konsequent  dr  setzt;  Genaueres  hier- 
über bei  Koschwitz,  Commentar  zu  d.  alt.  frz.  Sprachdenk- 
mälern p.  30  f. 

Aus  dem  Vorstehenden  lässt  sich  die  weitere  Folgerung  373 
ziehen,  dass  die  AE.  Lehnworte  mit  intervokalischer  Tennis 
noch  aus  der  kontinentalen  Zeit  stammen,  während  die  mit 
dem  erweichten  Laute  wenn  nicht  ausschliesslich,  so  doch 
vorwiegend  der  britannischen  Zeit  angehören.  In  vielen 
Fällen  lässt  sich  denn  auch  die  kontinental-westgerm.  Ent- 
sprechung nachweisen;  im  Ahd.  muss  dann  natürlich  Laut- 
verschiebung erscheinen. 

So  bei  p:  pipor  +  pfeff^ar,  pyle  +  pftdtvi^  ptpe  + 
pfi/a;  cipe,  nwp  haben  nichts  Entsprechendes;  copor  beruht 
wohl  auf  Sonderentlehnung;  sinop  :  senaf  ist  zweifelhaft; 
biscop  +  biscof,  hutric  +  hutirih  sind  wohl  noch  gemeinsam. 

Bei  t:  cyrfet  -\-  kurbi^;  mynet  +  muni^^a',  trifot  + 
trihiiT,;  cytel  +  ie;;?7,  cete  cyte  +  ke^i^  strebt  +  straT,a\ 
Mte  +  hie^a-^    titele  +   ziagal^,   sceter-dce^  +  afries.  sater- 


1  Lat.  tegula  muss  also  wohl  um  400  bereits  im  Germ,  einge- 
bürgert sein.  Dazu  stimmen  historische  Zeugnisse.  Während  nicht 
bloss  zur  Zeit  des  Tacitus  (Germ.  cap.  16),  sondern  auch  noch  im 
3.  Jahrhundert  durchaus  der  Holzbau  fortbestand,  'fand  nach  Ammianus 
Marcollinus  Julian  schon  im  Jahre  356  bei  den  Alamannon  ganze  Dörfer 
nach   römischer  Art   (also    doch   wohl  von  Stein  [Backstein])   gebauter 
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(iei^  ndl.  zaterdag^;  Eotol  hat  nichts  Entsprechendes;  ej^iÄ 
aus  *atecum  für  aceUitn  gegenüber  eced  altsächs.  ecid  ist 
ältere  Sünderentlehnung;  stde  :  sida,  teped  :  tepid  sind  zu 
trennen;  rMe  :  rüta ^  hyden  :  butin  können  eine  gemeinsame 
Quelle  haben ;  ahhod  ':  abbat  sind  aus  sachlichen  Gründen  zu 
scheiden;  butre  +  butra,  pytt  +  pfuzzi  gehen  zusammen; 
auch  strpa  lässt  sich  mit  einem  ahd.  *strü':^o  (nach  mhd. 
Striae)  nach  §  217.  323  recht  wohl  vereinen.  Jünger  sind 
natürlich  cump(Pdei\  moroä  u.  a. 

Bei  c:  draca  +  trahho]  cycme  +  ktihhina\  ccelc  celc 
f-  ke/ih;  Crdicas  +  -KriöÄ?  ob  auch  sicor  +  sihhur? 
(^  140); /?c*  gegenüber  ahd.  ftga  ist  auffallig  und  natürlich 
(kontinentale?)  Sonderentlehnung;  meiere  steht  im  AE.  allein; 
eced  ist  jünger  als  e^^ih]  sacc  :  sac,  socc  :  soc  können  zu- 
sammengehen, vielleicht  auch  cu^ele  :  kugula]  croh  cro^  : 
kruogo  sind  wegen  des  gedehnten  ahd.  Vokales  (§  48  ffl), 
pic  :  peh  hauptsächlich  wegen  fehlender  Verschiebung  von  p 
zu  pf  und  wegen  des  Vokales  zu  trennen,  während  pic  mit 
md.  pfich  vortrefHich,  auch  im  Vokale,  zusammensteht;  finu^le 
stellt  eine  jüngere  Stufe  dar  als  ahd.  fenaUuil;  st^le  hat 
nichts  Entsprechendes.  Über  die  Zulässigkeit  der  Zusammen- 
stellung von  muHHc  und  muuich  werden  eher  historische  als 
grammatische  Erwägungen  entscheiden  müssen;  ob  (mhd.) 
Pfirsich  früher  entlehnt  ist  als  persoCj  wird  nicht  sicher  aus- 
zumachen sein;  vgl.  §  113. 
874  Wir   setzen  daher   den  Abschluss  der  Erweichung  der 

intervok.  Tenues  auf  circa  400 — 450,  den  Abschluss  der  Assibi- 
lierung  auf  circa  600  an.  Ein  so  später  Ansatz  der  Assibi- 
lieruug  erhält  auch  durch  Lehnworte  in  anderen  germ.  Dia- 
lekten Stütze;  so  durch  das  auch  von  Meyer  angeführte  got. 
tifik'jattc  und  besonders  durch  das  ahd.  peh^  welches  nach  der 
Verschiebung  von  p  zu  hd.  ph  und  als  rom.  f  =  lat.  I  dem 


HhusvV  (lUhn,  rrsroschichto  dor  germ.  and  rom.  Völker  1,56;  2,396; 
Arnold,  Doutj^cho  Urieit  p.  245). 

*  Oio*o  Bt^teichnur.g  för  'Samstag*  ist  aach  ins  Altirisclie  einje» 
drun):^n:  <fi\i  sathairnm  (Qfiterbock,  Lat.  Lehnworter  im  Iritchen 
p-   (v>V.     Hiotu  kommen  mnl.  souniach^  mnd.  stum  dttck. 
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ziemlich  offenen  ahd.  e  schon  näher  stand  als  dem  ahd.  i, 
noch  mit  einem  ä;- artigen  Laute  der  Basis  aufgenommen 
wurde.  Einen  direkten  Beweis  für  die  Richtigkeit  unserer 
Chronologie  bietet  das  altsächs.  ecid  aus  lat.  acetum.  Während 
man  bei  AE.  eced  über  die  Quelle  der  Palatalisierung  des  c 
zweifeln  und  sie  vielleicht  als  rom.  ansehen  könnte,  thut  das 
as.  ecid  unwiderleglich  dar,  dass  noch  nach  der  Erwei- 
chung der  Tenues  lat.-rom.  c  vor  hellen  Vokalen 
wesentlich  ein  Ä;-Laut  war  und  als  solcher  auch  von 
den  Sachsen  empfunden  und  dargestellt  wurde.  Dass  die 
älteste  Schicht  germ.  Lehnworte  im  Oallorom.  den  Wandel 
von  k  zu  6  noch  mitmacht  (Mackel  p.  142),  ist  nicht  un- 
mittelbar beweisend,  da  Analogie  im  kombinatorischen  Laut- 
wandel (vgl.  §  360)  eingetreten  sein  kann.  Vgl.  noch  Ein- 
leitung p.  7:    germ.  Elemente  in  Rom  können  sehr  alt  sein. 

Weil  aber  c  vor  hellen  Vokalen  in  intervokalischer  375 
Stellung  bei  früherem  Beginn  der  Erweichung  der  Tenues 
irgendwie  hätte  stimmhaft  werden  müssen,  so  muss  man  an- 
nehmen, dass  es  zur  Zeit  des  Beginnes  dieser  Erweichung 
nicht  mehr  ein  reiner  und  einfacher  i-Laut  war,  sondern  be- 
reits einen  Lautwert  angenommen  hatte,  der  es  vor  der  Er- 
weichung schützte.  Ein  solcher  Lautwert  kommt  geminierter 
oder  konsonantisch  gestützter  Tennis  zu.  Es  muss  also  schon 
vor  dem  Beginn  der  Erweichung  der  Tenues  c  -\-  i  durch 
Entwicklung  des  phonetisch  nötigen  Ubergangslautes  zu  k/i 
geworden  sein;  daher  ist  der  erste  Beginn  der  Assibilierung 
(Palatalisierung)  älter,  der  Abschluss  der  Assibilierung  jünger 
als  Beginn  und  Abschluss  der  Erweichung  der  Tenues.  Er- 
wägt man  nun,  dass  die  Erweichung  der  Tenues,  nach  frühen 
Spuren  zu  schliessen,  bis  zu  ihrer  schliesslichen  allgemeinen 
Ausgestaltung  ohne  Zweifel  mehrere  Jahrhunderte  bedurfte, 
und  dass  anderseits  das  Spanische  an  der  Assibilierung  teil- 
nimmt, so  wird  man  die  allerersten  leisen  Anfange  der  rom. 
Palatalisierung  ziemlich  weit  in  die  republikanische  Zeit  zu- 
rückschieben müssen;  sie  hat  dann  von  ihren  ersten  Keimen 
bis  zu  der  oben  angegebenen  Endstufe  einen  Zeitraum  von 
7  bis  8  Jahrhunderten,  ähnlich  wie  die  AE.  ausgefüllt.  Nach 
der  Entwicklung  der  frühen  Lautform  k^i  scheint  bis  gegen 
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die  Mitte  oder  das  Ende  des  5.  Jahrhunderts  fast  Stillstand 
oder  nur  geringe  Veränderung,  nach  dieser  Zeit  jedoch 
rasche  Bewegung  in  der  Richtung  gegen  tsj  hin  stattgefunden 
zu  haben. 


Assibilierung  von  g. 

376  Für  die  Datierung  der  rom.  Assibilierung  von  g  ist  aus 
den  AE.  Lehnworten  zum  Teil  wegen  sehr  geringer  2jahl 
der  hieher  gehörigen  Fälle  wenig  Erhebliches  zu  gewinnen. 
Von  diesen  sind  -^imm  —  gemma  und  ^in^ifer  —  afrz.  gen- 
gibre  vorweg  auszuscheiden,  das  erstere,  weil  es  mit  ahd. 
gimma  kimma  gewiss  in  frühe  kontinentale  Zeit  zurück- 
reicht, das  letztere,  weil  über  die  Zeit  seiner  Aufnahme  und 
über  seine  Aussprache  im  AE.  nichts  Sicheres  ermittelt  wer- 
den kann.  Diese  Worte  sind  ausserdem  später  durch  die 
entsprechenden  afrz.  Formen  neuerdings  beeinflusst,  da  an- 
lautendes g  in  ME.  gemme  KE.  gern  und  ME.  gingivre  NE. 
ginger  nur  aus  rom.  Quelle  stammen  kann.  Es  bleiben  da- 
her nur  en'^el  —  angelus  und  spyw^e  —  spongia  übrig. 

377  In  Folge  einer  mutatis  mutandis  weitgehenden  Ähnlich- 
keit der  Bedingungen  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  einer- 
seits gallorom.  ci  und  gj.  unter  einander,  und  anderseits  AE. 
ci  und  gi  (wobei  g  nicht  =  3,  sondern  Explosivlaut  ist  wie 
in  -ngi-'y  vgl.  Th.  Siebs,  Die  Assibilierung  der  friesischen 
Palatalen  p.  10)  unter  einander  in  ihrer  Entwicklung  gleichen 
Schritt  hielten.  Besonders  auf  Seite  des  AE.  hat  diese  An- 
nahme wegen  der  vollkommen  parallelen  Entwicklung  von 
g  und  6  viel  für  sich,  während  gallorom.  g  und  c  wenigstens 
in  ihren  jüngeren  Qestaltungen  nicht  so  gleichartig  verlaufen. 
Trotzdem  dürfen  wir  immerhin  annehmen,  dass  zu  jener  Zeit,  wo 
lat.  xincia  zu  rom.  *ofU$/a  geworden  war,  aus  lat.  spongia 
sich  ein  entsprechendes  *  '^pondzja  {z  =  stimmhaftes  s)  ent- 
wickelt hatte.  Diese  an  sich  wahrscheinliche  Annahme  erhalt 
nachdrückliche  Bestätigung  durch  altsächs.  spunsia^  welches 
bei  der  in  germ.  Dialekten  nicht  seltenen  Vertretung  von 
nts  nds  durch  ns  (vgl.  neben  as.  spufisia  ndl.  spofis;  Franck 
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Mnl.  Gr.  p.  82;  ausserdem  AE.  ynse^  binst  etc.  Sievers 
§  205  Anm.  2;  afries.  ense  neben  enze  *Unze'  Siebs  p.  45) 
gerade  jenes  vorausgesetzte  rom.  *spondzja  fordert.  Finden 
wir  hiefür  nun  im  AE.  spt/n^e  mit  zweifellosem  ^  g  (vgl. 
Kluge,  Litteraturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1887  Sp.  113), 
so  können  wir  in  diesem  ^  g  nicht  die  rom.  Assibilierung 
erblicken ;  wir  würden  nach  jenem  as.  spunsia  ein  AE. 
*spijndse  erwarten,  und  so  drängt  sich  von  selbst  die  Pro- 
portion auf: 

AE.  spyn^e:  as.  spunsia  =  AE.  gnce:  AE.  yntse, 

d.  h.  spt/n^e  ist  wie  ynce  vor,  spunsia  wie  yntse  nach  der 
Zeit  der  rom.  Assibilierung  aufgenommen.  Und  weil  *07itsja 
und  *spondzJa  eine  durchaus  gleichartige  Entwicklung 
bieten,  wird  man  diese  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  auch 
als  gleichzeitig  ansehen  dürfen.  Ausserdem  weisen  die 
beiden  Formen  deutlich  darauf  hin,  dass  rom.  *tsj  und  '*dzf 
älter  als  die  rom.  ts-  und  di-Formen  sind. 

Wenn  wir  die  rom.  Assibilierung  von  lat.  g  nach  der  3^8 
obigen  Darstellung  an  das  Ende  des  6.  oder  den  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts  setzen  dürfen,  wie  kommt  es,  dass  ein  lat. 
angehis  mit  rom.  Assibilierung  in  den  kontinental-westgerm. 
Gebieten,  wo  die  Bekehrung  zum  Christentum  erst  nach  dem 
6.  Jahrhundert,  also  nach  der  Zeit  des  angenommenen  Ab- 
schlusses der  Assibilierung  erfolgte,  nicht  durchweg  ein  west^ 
germ.  *andzjel^  sondern  (mit  späterem  Umlaut)  überall  ein 
engil  mit  dem  Verschlusslaut  g  erzeugt  hat?  Und  wenn  die 
durchgehende  kontinental-westgerm.  Form  engil  nicht -assibi- 
liertes  g  hat,  woher  ist  dann  überhaupt  der  allen  Dialekten 
gemeinsame  Umlaut  entsprungen?  Da  das  Wort  Engel  nur 
volkstümlichen  Ursprungs  sein  kann  und  der  in  allen  Dia- 
lekten erscheinende  i-Umlaut  bei  fehlender  Assibilierung  mit 
Notwendigkeit  auf  eine  gemeinsame  Basis  mit  Vertauschung 
der  Endung  -elm  gegen  das  germ.  Suffix  -ila  führt,  so  wer- 
den wir  zur  Annahme  gedrängt,  dass  angehis  schon  im  West- 
germ, in  einer  einheitlichen  Grundform  verbreitet  war.  Und 
weil  nun  wieder  AE.  en'^el  (mit  g  g,  worauf  auch  die  Schrei- 
bung enc^el  weist;  vgl.  BT.  p.  250  f.)  gegenüber  yntse  un- 
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verstäDdlich  wäre,  falls  wir  an  desscQ  EntlehnuDg  zur  Zeit 
der  Bekehrung  der  Angelsachsen  um  600  festhielten,  und 
en^el  anderseits  in  völligem  Einklänge  mit  der  gemeinsamen 
westgerm.  Form  *angü,  später  engil  steht,  so  können  wir 
nicht  umhin,  seine  Aufnahme  in  die  kontinentale  Zeit  der 
Angelsachsen  zu  verlegen.  Diese  Annahme  mag  befremdlich 
klingen.  Aber  es  möge  daran  erinnert  werden,  dass  nicht 
wenige  Ausdrücke  christlichen  Ursprungs  schon  vor  der  etwa 
im  5.  Jahrhundert  beginnenden  hd.  Lautverschiebung  den 
westgerm.  Dialekten  geläufig  waren,  wie  z.  B.  Teufel^  welches 
nach  Kluge  im  5.  bis  6.  Jahrhundert  eindrang.  Nun  bieten 
aber  die  Ausdrücke  für  Teufel  in  allen  westgerman.  Dia- 
lekten unter  sich  so  völlig  übereinstimmende  und  von  dem 
Quellworte  wieder  so  eigenartig  abweichende  Formen  dar, 
dass  dieser  einhellige  Gegensatz  nur  durch  eine  einheitliche 
Grundform  gerechtfertigt  werden  kann.  Es  muss  also  bei 
Teufel  wohl  Entlehnung  vor  der  Zeit  der  Auswanderung  der 
Angelsachsen  stattgefunden  haben.  Allein  der  begriffliche 
Zusammenhang  von  Teufel  und  Engel  ist  derart,  dass  das 
eine  ohne  das  andere  nicht  wohl  zu  denken  ist.  Es  vereinen 
sich  somit  Lautgeschichte  und  begrifflicher  Zusammenhang 
zu  der  Aussage,  dass  die  beiden  Worte,  welchen  ausserdem 
auch  hiscop  wegen  einer  gleichfalls  einhelligen  und  eigen- 
artigen westgerm.  Grundform  und  nicht  minder  wegen  seines 
Yorstellungsinhaltes  beweisend  an  die  Seite  tritt,  in  nicht  zu 
grossem  Abstände  vom  Jahre  400  den  Westgermanen  ge- 
läufig waren.  Zur  Beseitigung  etwaiger  historischer  Bedenken 
möge  hier  erwähnt  sein,  dass  die  Engelverehrung  schon  im 
4.  Jahrhundert  so  überhand  genommen  hatte,  dass  das  Concil 
von  Laodicea  (nach  Hefele,  Conciliengesch.  I,  746  zwischen 
343  und  381  anzusetzen)  diese  als  Götzendienst  formlich  ver- 
warf. Wahrscheinlich  hatte  der  im  4.  Jahrhundert  sehr  in 
Aufnahme  gekommene  Bilderdienst,  gegen  welchen  die  Kirchen- 
väter des  4.  und  5.  Jahrhunderts  vergebens  ankämpften,  den 
Germanen  jener  Zeit  bei  ihren  vielfachen  Berührungen  mit 
römischen  Einrichtungen  die  erste  allgemeinere  Kenntnis  von 
Engeln  und  Teufeln  zugeführt  und  das  britische  Christentum 
diese  Ausdrücke  im  Gedächtnisse   der  in  England  eingewan- 
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derten  Angelsachsen  bis  zur  Zeit  ihrer  eigentlichen  Bekehrung 
wach  erhalten  (vgl.  Einleitung  p.  11  f). 

Ist  aber  lat.  angelus  um  circa  400  ins  Westgerm,  mit  379 
g  aufgenommen,   so   müsste  g  damals   noch   unassibiliert  ge- 
wesen sein;  allein  wir  enthalten  uns  diesen  Schluss  zu  ziehen^ 
weil  mit  gutem  Grunde  auch  das  Gotische   als  Quelle  dieses 
Wortes  angesehen  werden  kann  (vgl.  Kluge  unter  Teufel). 


ANHANG. 

Stoffliche  Mischung  (Volksetymologie). 

380  In  einzelnen  Fällen  kann  es  geschehen,  dass  durch  Ein- 
mengung psychologischer  Paktoren  Lehnworte  sich  mit  hei- 
mischen Worten  mischen.  Eine  derartige  Mischung  kann  in 
verschiedenen  Graden  erscheinen.  Es  ist  möglich,  dass  das 
fremde  Wort  nur  in  einem  einzigen  oder  nur  in  einzelnen 
Lauten  durch  das  heimische  gefärbt  wird,  wie  z.  B.  in  wceps, 
wo  für  das  in  der  ältesten  litterarischen  Zeit  noch  gebräuch- 
liche (Ep.  1071 ,  Corp.  2098.  603.  859)  und  lautlich  allein 
berechtigte  (Brugmann,  Grundriss  d.  vergl.  Gramm.  I  §  527) 
wafs  durch  Kontamination  mit  lat.  vespa  die  später  aus- 
schliesslich vorkommende  Form  mit  ps  erscheint.  Auch  das 
entsprechende  hd.  Wort  ist  ähnlich  beeinflusst,  und  umgekehrt 
hat  der  germ.  Anlaut  das  lat.  Wort  im  Frz.  umgebildet 
(vgl.  Kluge  Wespe).  Ahnlich  ist  vielleicht  der  Anlaut  iu 
AE.  fami  gegenüber  ahd.  wanna^  AE.  windwian  durch  lat. 
vanniis  gefärbt.  Über  das  Verhältnis  von  AE.  fcecele  zu 
Pa'cele  vgl.  Kluge  s.  v.  Fackel, 

381  Umfassender  ist  die  Mischung  in  einzelnen  Fällen,  wo  an 
Stelle  fremder  Lautkomplexe  ganze  heimische  Worte  treten, 
tibcr  einige  solcher  Erscheinungen  und  ihren  Zusammenhang 
mit  dem  Accente  ist  schon  oben  (§  G3  ff.)  berichtet.  So  ist 
lat.  JtJburacum  in  Eofor-wic  zweifach  umgedeutet  (p.  10),  und 
vielleicht  hat  auch  Uscop'Wyrt  für  eine  Umdeutung  aus 
hMscum  zu  gelten,  wie  auch  Palmer  (Folk-Etymology  p.  29) 
vermutet.  Ebenso  ist  swiftlere  aus  suhtalaris  und  vielleicht 
auch  sMeri^e  neben  scväerie  aus  satureja  zu  beurteilen.  In 
carcern  und  ciceartern  steckt  wohl  carcer,  quartarinm  + 
AE.  lern. 
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Auf  Wortmischung    beruht   auch   die   interessante  Er- 382 
scheinung  der  regressiven  Wortbildung.    Wie  kurze,  einfache 
Stämme  durch  Suffixe  und  flexivische  Elemente  erweitert,  so 
können  unter  Umständen   mehrsilbige  Wortformen   auch  auf 
eine   einfachere   Form   reduziert    werden,    die    dem    Sprach- 
schatze bis  dahin  nicht  eigen  oder  geläufig   war.     Diese  Er- 
scheinung vollzieht  sich  nach  den  in  der  Wortableitung  wirk- 
samen Gesetzen  der  Analogie  als  regressive  Wortbildung.    In 
einzelnen   Fällen  führt   sie  zu   glücklichen   Neuschöpfungen. 
In   der   späteren  Entwicklung   des  Englischen  spielt  sie  eine 
nicht  unbedeutende  Rolle,  indem  ihr  u.  a.  die  ziemlich  zahl- 
reichen  Fälle   zuzuschreiben  sind,   wo   stammhaftes   s  durch 
Reduktion   auf  einen   vermeintlichen    Singular   geschwunden 
ist,    wie   in  NE.  burial,   riddle,  cherry,   specie   (in  Amerika), 
pea  u.  a.     Doch  auch  in  AE.  Lehnworten  ist  sie  bemerkbar, 
indem  sie  entweder  in  der  rom.  Vorstufe  oder  nach  der  Ent- 
lehnung gewirkt  hat.    So  ist  aus  lat.  sappinum  ein  afrz.  prov. 
sap  rückgeleitet,  aus  dem  AE.  sceppe  hervorgeht.     Auf  solche 
Weise  wird  man  nach   den  Ausführungen   bei  Franz  (p.  17) 
vielleicht  auch  AE.  impian   aus   rom.  *empotare   durch   eine 
Zwischonform  "^impetan  als  eine  nach  Analogie  der  zahlreichen 
Verba   mit   der  Endung   -et(t)an   aus  '•at(t)jan  hergestellte 
Rückleitung  erklären  können,  die  ihrerseits  wieder  das  Sub- 
stantiv impa  (-e?)  hervorgebracht  hat.    AufiFällig  bleibt  frei- 
lich, dass  diese  Rückleitung  dem  AE.  mit  dem  Ahd.  gemein 
ist.     Sollte   jeder   der   beiden  Dialekte   die   Reduktion   selb- 
ständig vorgenommen   haben?     Oder   ist   sie  so  alt,  dass  sie 
aus  gemeinsamer  westgerm.   Quelle  entsprungen  ist?     Oder 
hat  einer  der  beiden  Dialekte  sie  vom  andern  geborgt?   Die 
dialektischen  Nebenformen  potten^   possen  (Franz  p.  17)  ver- 
mehren die  Schwierigkeit,  weil  sie  zweifache  Entlehnung  vor- 
aussetzen.    Ob  man  auf  ähnliche  Weise  AE.  da  aus  *damtis 
durch  eine  Zwischenform  *dän   wie  AE.  tä  aus  tän  (Sievers 
§  278  Anm.  2)  als  analogische  Reduktion  erklären  darf,   ist 
zweifelhaft;  vgl.  §  302. 


Nachträge  und  Berichtigungen. 

p.     9.       Za  den  nordh.  Lehnworten  gehören  wohl  auch  pis  und  pUlic» 

p.  13  f.  In  der  Erklfirung  des  o  Yon  poptt^  dnrch  den  Hinweis  auf  die 
Möglichkeit  einer  krmr.  Einwirkung  folgte  ich  €Kiterbock 
p.  95;  eine  bessere  lerne  ich  jetzt  aus  Schwan,  Afn.  Ghamm. 
§  54,  dessen  Angabe  durch  das  oben  (p.  14)  angeführte  po^ 
paver  bestätigt  wird.  Somit  ist  popa'^  schon  in  kontinentaler 
Zeit  entlehnt,  und  es  bleibt  nur  noch  das  g  zu  erklären. 

§  6  etc.  Ich  möchte  jetzt  statt  Emhene  wohl  Emhtne  nach  §  41  und 
§  61,  2  für  richtiger  halten,  da  der  Nebenton  nicht  zu  schwin- 
den brauchte. 

§  28.  Da  die  Haupttonsilbe  in  Ebrtas  schon  durch  Position  lang 
ist,  ist  die  A£.  Dehnung  hier  wie  in  ähnlichen  Fällen  zweifel- 
haft.   Dagegen  wird  die  Ton 

§  33.  Sieyers  angesetzte  Länge  des  e  in  Pttre  etc.  wohl  beizu- 
behalten sein,  da  nach  unserer  Annahme  Tor  Muta  +  Liquida 
Dehnung  des  rom.  TonTokales  schon  auf  rom.  Boden  erfolgt 
und  ins  AE.  hinübergenommen  ist ;  daher  wird  man  wohl  auch 
pMira  (§  345),  petreifili^e  etc.  zu  setzen  haben. 

§  42.  Zupitzas  Ansatz  Yon  mörod  ist  haltbar,  wenn  Mischung  Ton 
tnör-  mit  lautgerechtem  moroä  (wie  im  mhd.  mcraT^;  Franz 
p.  48)  eingetreten  ist   Ygl.  die  Bemerkung  über  drdcentse  §  86. 

§  44.         cälic  statt  calic. 

§  54  Z.  6y.  u.:  i  statt  e. 

§  142.       Für  prAst  würde  auch  ein  Substrat  *pribister  genügen. 

§  152  ff.  Aus  §  182  wäre  muscle  besser  zu  §  152  ff.  zu  stellen.  Da  für 
orc  Yon  lat.  orca  auszugehen  ist,  gehört  dieses  Wort  zu  §  146. 

§  162.  Die  für  möglich  gehaltene  Annahme  eines  Parallelismns 
zwischen  ^  :  o  ist  unzulässig.  Danach  ist  auch  die  Angabe  in 
§  173  zu  beurteilen. 

§  200.  Nach  dem  durch  ME.  Pqurel  gesicherten  AE.  Pawel  wird  man 
bei  au   in  Fremdworten,   und   daher    wohl  auch  bei   eu  das 
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erste  Element  des  Diphthongen  durchweg  als  lang  bezeichnen 
müssen:  clduster,  ceniäurie,  Lourentius,  tlusebius  etc.;  für  eu 
tritt  jedoch  wahrscheinlich  lautlich  regelmässig,  und  graphisch 
gelegentlich  das  heimische  ^  ein;  s.  Sievers  §  64  Anm. 

§  205.  Hier  sind  nachzutragen  cisteu-hmm  nach  §  265,  cystel  §  260, 
celic  §  216,  und  yielleicht  auch  das  wohl  yolkstümliche  SpPne 
§  247. 

§  220  Z.  6  Y,  XL,  lies  angelegen  statt  angelegentlich. 

§  247  soll  es  (a)prCttene  statt  (a)proiane  lauten ;  aber  woher  das  u  (^)  ? 

§  356.  ceJfpönie  etc.  ist  ein  gelehrtes  Wort,  wenn  auch  vielleicht 
mit  i-ümlaut,  weshalb  c-  nach  §  357**,  358  =  in  ist.  Kluge 
setzt  jetzt  (Etym.  Wb.«  Kalk)  AE.  cealc  an. 

§  360  (Schluss).  Neben  Ascoli  ist  zugleich  auf  Schuchardt,  Slawe- 
Deutsches  und  Slawo-Italienisches  p.  4  zu  verweisen. 

§  365  ff.  Es  ist  doch  zu  erwägen,  ob  der  Grund  des  verschiedenen  Ver- 
haltens der  ursprünglichen  Tenuos  von  lat.  episeoptts  in  west- 
germ.  hiscop  nicht  vieUeicht  in  rem.  Lautgesetzen  zu  suchen 
ist.  Ihre  verschiedene  Stellung  mit  Rücksicht  auf  den  Wort- 
accent  hat  für  sie  ohne  Zweifel  auch  verschiedene  Bedingungen 
ihrer  lautlichen  Entwicklung  im  Gefolge,  die  sich  bei  der 
einen  als  Beschleunigung,  bei  der  anderen  als  Yerzogerung 
in  der  Annahme  des  Stimmtons  äussern  mochten.  Wie,  wenn 
westgerm.  bigcop  ein  fossiles  Abbild  eines  vorübergehenden 
gallorom.  Lautzustandes  böte,  wonach  eine  Tenuis  unmittelbar 
vor  dem  rom.  Tonvokal  früher  als  in  anderer  Stellung  stimm- 
haft geworden  wäre?  Man  mochte  hier  an  eSTZ.feude^  enhatiithe 
im  Alexius  denken,  wenn  nicht  andere  Schwierigkeiten  ent- 
gegenstünden. Die  Frage  wird  schwer  zu  lösen  sein,  weil 
im  litterarischen  Zustand  der  Sprache  die  ursprünglich  viel- 
leicht verzögerte  Entwicklung  der  einen  Tenuis  die  etwa  be- 
schleunigte der  anderen  doch  bereits  eingeholt  hat. 

§  375.        Hier  war  auf  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  225  zu  verweisen. 

§  382.  Eh  ist  recht  wohl  möglich,  dass  neben  mppitium  schon  ein 
vulglat.  Simplex  *sappum  bestand,  aus  dessen  kollektivem 
Plural  ein  AE.  fem.  sfpppr  hervorgehen   konnte;   vgl.  §  284. 
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Index. 


Die  Zahlen  weisen  auf  die  Paragraphe,  jene  in  Klammern  auf 
die  Seiten  der  Einleitung,  die  kleine  Ziffer  bei  einer  Zahl  auf  die  An- 
merkungen, und  ein  Stern  nach  einer  Zahl  auf  die  N'achträge  p.  208  f. 
Im  Alphabete  erscheint  o»  =  r/,  ä  ]>  nach  d.  Ein  Fragezeichen  in 
Klammern  unmittelbar  hinter  dem  Lemma  bedeutet,  dass  die  Nominativ- 
form nicht  belegt  oder  mir  nicht  bekannt  ist.  Die  AE.  Tonvokale  vor 
Kons.  -|-  Hiatus-/  werden  in  Fremdworten  hier  in  der  Regel  nicht  als 
lang  bezeichnet;  vgl.  §  30  ff. 


A. 

abbod74.  184.  292.  311. 
^  319.  373. 
AchAia  30. 
adamans  28.    186.   292. 

328. 
affrac^nisc  267. 
Affrica  32.  312. 
Affricänus  19.  32. 
Agamemnon  19. 
Ägusttnus  19.  28. 
Äjustus  18.  23. 
Albänum  18. 
albe  191.  280. 
celifne  (14). 
ji'lmesse  17.  32.  38.  64. 

75.  207.  218.  227-8. 

237.  280. 
altAre  alter  191. 259.292. 
alwo  191.  253.  280. 
anibeht  187;  s.  ombiht, 

oembeht. 
ampella(?)  188.  345. 


Altenglisch. 

i\mul(?)  189. 

ancor   s.    oncor;    ancrn 

280. 
ancra  *anachoreta*  187. 

280. 
Andreas  18. 
An(n)ania8  32. 
Antecrtst  188. 
antöfen    98.    101.    118. 

188.  215.  279.  309. 
(a)po8tol  22.    146.    151. 

247*.    261.    268.    283. 

308. 
apostolic  268. 
Aprilis  (e)  18.  129. 
aprötane     prütene, 

oportanie    247*.   298. 

318 
Ärabiac  28.  267.  294. 
Arabia  30. 

rerc  arc  190;  s.  earc(e). 
arce-  tt»rce-  s.  eree-. 
archibiscop  232 ;  s.  erce-. 
aritlnisc  267 ;  s.  Arriftnus. 


Armenia  30. 
Arriänus  19;  s.  ari&nisc. 
äspendan  s.  spcndan. 
assa  asse  184. 
assen  184.  263. 
Assyria  30. 

Ass  vrige  23. 30. 253. 283. 
ßjstel  184.  279. 
Athlans  292. 
Aulixes  18.  25. 


B. 

baisam  balzam  191.  327. 
balsmede  320. 
BardolomAus  24.  59. 
baailiscaC?)  19.  28.  29. 

216. 
belt  205.  233.  287.  323. 
IJenedictus  59. 
Ben(n)iamln  32. 
bcrbino  28. 
bCte  71.  132.  134.    136. 

2>0.  318.  373. 
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Bethania  30. 
Bethulia  23.  30.  33. 
bctonicc  28. 
bibliothece28.  132.  136; 

-eoco  142. 
binn  121.   124.  200^. 
bisicc  65. 
biscop  (6.  11.)   22.    77. 

79.  80.  82—5.  246—7. 

288.  365*— 7. 373. 378. 
biscopian  270. 
biscop-wyrt  381. 
bjses  —  bisses  32.  127. 

330. 
Bit«linia  23.  30.  32. 
Boetius  (i)  23.  30.   129. 
Bootes  18. 
box  146.   148.   151.  205. 

217^  224.  226.  310. 
brofian  9.  98.  101.  118. 

127.  160.  315. 
bula  (ü?)  71.  152.  156. 

280. 
Bunne  167. 
burse  152.  156.  159. 
butro    butere    49.    153. 

156—8.  215.245.275. 

284.  310.  318.  373. 
butric   buteric    buteruc 

etc.    113.    200^    214. 

225«.   244.    269.    275. 

279.  298.  368.  373. 
butur-flio^aj  158.  275. 
bvden    (5)    200*.     205. 
*^241.    251.    279.    280. 

319.  373. 
bytt  200*.  205.  207.  289. 
byxen    151.    205.     207. 

224—6.  266.  310. 


C. 

ca-cepol  184.  356—7. 

Cafmm  326. 

ca* fester    15.    39.    185. 

215.  307.  335.  356. 
Cffifl  184.  245.  307.  335. 

356. 
cafstrian  15.  39. 
cafl  =  cawl  217«. 
cal  200;  s.  cAwcl. 
calc  191 ;  s.  cealc. 
cfielc  8.  celic. 
cajlcia  272;  s.  cilcan. 
Caldeas  18. 
cäleud  14. 17.28-9.186. 


o&lio  44*.  183«.  357—8; 

vgl.  celic. 
Calvarie  15.  23.  30.  33. 
oalwer    15.    191.    314; 

vgl.  cealfre. 
cämel  cämal  189. 
C&nanöas  Cann-  32.  59. 
Cancer  188. 
candel  s.  condeL 
cänon  189. 
cänönic  189.  269. 
cantic  188.216.269.284. 
c&pitol  28.  186.216.261. 
cappa   280;    s.    cseppe 

und  oop. 
cajppe  72—3.  184.  280. 

306.  356;  vgl.  cop. 
capun69.73— 4. 175— 6. 

185.251.290.306.357. 
carbunculus  29. 
Carendre  298. 
carte  190.  280.  345. 
cäsöre  199.  258.  292. 
cäsern  199.  234.  263. 
ca8se(?)  72.  184. 
castel  184.  284.  356. 
o&8ul  28.  186.  193;  vgl. 

ce(o)8ol. 
Catterick  (10). 
cäul  8.  cäwel. 
c^w(e)l  200.   254.   275. 

292.  vgl.  cäfl,  c&l. 
c^ic  200.  283. 
cealc    191.    217'.    292. 

356*;  vgl.  calc,  celc, 

cilcan. 
cealfre  15.  314 — 5;  vgl. 

Calw  er. 
cearcern  190.  356.  381. 
ceastcr,   ceester,   cester 

(2.  9.)  184.  275.  284. 

335.  355-6.  359. 
ceder  75.  217».  275.326. 

355.  357—8. 
c^drisc  267. 
celc  191 ;  8.  cealc. 
cele{)6nie ,    cel(e)j)enie, 

cvl(e)penie  etc.   231. 

328—9.  356*. 
cel(i)ccflelc(9.)44.200'. 

205*.   216.    292.    356. 

359.    361.    373;    vgl. 

c&lic. 
cellendre    41.     51.    75. 

226—8.  252.  284.  297. 
cemes  42.  205.  265.  281. 
coutäuriel2l.l25.200*. 


oentur  121.  125. 
ceolor  73.  98.   101-^3. 

119.    259.    287.    356. 

359.  361. 
ceosol  Cesol    107.    193. 

205.  261. 
oeren  s.  cyren.  . 
cerfille  cyr-  41.  42.  66. 

72.    96-7.    99.    109. 

115.    142.    244.    248. 

284.    309.    312.    345. 

356.  359;  vgl.  fille. 
c^sar  199;  s.  cäsSre. 
cßse  8.  cyse. 
ccsol  8.  ceosol. 
cest  8.  eist, 
cete  ciete  cyte  42.  200'. 

205.    289.    301.    356. 

359.  373. 
oetel  cyter42.  200«.  205. 

260—61.     356.     359. 

361.  373. 
chör  147.  150—1. 
cilcan     270—2 ;    vgl. 

ceelcia. 
cilio.  127.  357. 
cipe  53.  129.  251.   280. 

307.  356.  359.  373. 
ciper-sealf  127. 
ciroul     22.     127.     261. 

357-8. 
ciris-,  cisir-,  cyrs-b^ni 

42.  114-6.  124.  205. 

217».    265.  "281.    284. 

298.330.356.359.361. 
cirpsian  127.  270.   298. 

330.  356. 
cisir-  8.  ciris-. 
eist  cest  77.  7.9.  82.  94. 

200'.    279.   356.    859. 

363. 
cisten-b^m  205*.  217«. 

265.    281.    356.    359; 

vgl.  cystel. 
eitere  127. 
cläuster  200*   275.  284. 

8.  clüstor. 
dementes  18. 
cliroc    cleric    44.     129. 

269.  368. 
clÜ8(e)  179.  279.  280. 
clüstor    179.    182.    200. 

275.  284  8.  cläuster. 
clvsan  205.  270-1.  330. 
c6c45.  45'.  147.150-1. 

183.    218.    283.    318. 

336, 
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cocle[r]  148;  g.  cudere. 
cod-spppl  147.  319. 
Commedia  23.   30.    32. 

248 
condei  35.  72-  187.  262. 

279. 
Constanttnas     19.     28; 

Tgl.  Custantin. 
c6orte  28. 
cop  70;  8.  cieppe. 
copor    42.    49.    50.    75. 

147  —  9.     151.     205. 

224—6.  275.  307.  371. 

373. 
corn-tW)  146.  151.217'. 
ge-cörÖDian  28.  270. 
co8t  146.  151. 
creesta  77.  79. 
Crece    Crdcaa    Creicas 

141.  283.  336.  373. 
cr^ciso  8.  greoisc. 
crödal32.  137.176.293. 
crisp  127.  294.  298.  330. 
Crt8t  144. 

cristalla,  -us  17.  127. 
cristen  144.  252.  266. 

283.  345. 
crietnian  144.  270. 
ge-cröced  336. 
crog  147.    149.   335—7. 

373. 
orüo(ü?)  153.  156.  160. 

292.  857. 
cruft(e)  152.   156.   324. 

335. 
cuclere     147—8.     225^ 

259.  275.  292.  335—6. 

373. 
cuffic  152.  156. 159.  216. 

280.  312. 

cu^^olo  153.  156—7.  262. 

280.  337.  373. 
[culfre  161.1 
culpe  152.  155. 
culpian  155.  270. 
cultor  152.  156—7.  159. 

283. 

cumpajder  41.  75.  163. 
166—8.  171.  196.  275. 
292.  298.  319.  372—3. 

Cuiido[)  170.  320. 
cünc;^lH»88e  238.  248. 
oünollo  cünilliB  35.    75. 
262.  280. 

cuppo  69.  71—2.  280. 
Cubtantin  42.  152.  156. 


•  299;  vgl.  Constan- 
.      tinas. 

cweartern  381. 

cvcene  6.  42.  45'.  205. 
I  '218.  225.  251.  280. 
'      335—6.  373. 

cyl(e)n  205.  235.  251. 
i      279.  280. 

cylle  69.  72—3.  200«. 
i      205.  287. 

cymen  6.  42.  205.  207. 
251.  284.  301. 

c^pfe)  71.  181. 

cypfe^ren  42.  149.  151. 
205.  224—6.  266.  275. 
I      307. 

cyren  oeren  6.  42.  176. 
205.251.301.356.359. 
''■  Cyren-ceaster  225. 

cyrfet  205.  207.  245. 
248.    251.    311.    318. 

335.  365.  373. 
C}nri&cu8  31.  59. 
cyrice  (6.  11.)  239.  284. 

336.  356.  359.  361. 
oyrtel  205.  260. 

cvse  cd8e  195.  205.  287. 
"355-  6.  359.  361. 
cystel  260;  8.  oisten-. 
cyte  8.  cete. 
cytel  8.  cetel. 


D. 

da  70.  195.  302.  382. 

Däma8cu8  18. 

Dänubie  30. 

DAvid  18. 

di^oon  diacon  202.  325. 
336. 

Ddcembris  18.  23. 

d(^fol    dibfol    (6.    11.) 
202.284.311.325.378. 

debffe)lic  268. 

?  derodine  dyrodine  317. 

diucon  8.  doacon. 

Dfdimu8  26.  59. 
idiht  144.  325. 
i  diht(n)^r€  258. 

dinor  42.  138.  259.  287. 

disc  77.    79.    83.    200». 
283.  325. 

discipul  28. 

domne  163-9.  173.215. 
300.  325. 

draoa  dra^ca  10,  36.  45. 


45».     53.     185.     194" 

290-1.  325.336.373' 
dräcentse  dräconze  36' 

65.  186.280.323.336- 

357. 
?  dvrodine  8.  derodine. 
präcia  21. 
t>fle  181;  8.  Ttle. 

E. 

earc  earce  erc  erce  ero 
arc  44.  190.  194.  200«. 
279 80. 

earfe  97.  101.  105-6. 

198.  284.  315-6. 
Ebr^a8  28«. 
eced  seced  42.  205.  241. 

251.    284.    319.    356. 

359.  373—4. 
£ffe88ia  30.  32—3. 
EfTraim  Effrem  32. 
i  Ö3ipti80  267. 
fijypte  18.  29.  283. 
ele   49.   51.   216.    217 «. 

226—9.  287.  289. 
elehtre  caire}htre  elah- 

tre    elot(h)r    6.    42. 

138—9.  284. 
elene  79;  8.  eolone. 

£li8^U8   19. 

Embdne  6^   205.   252. 

283.  370». 
embren  205.  207. 
Emmänuhel  82. 
engel  (6.  11.)  205.  207. 

218.    260.    343.    376. 

378-9. 
en^ellio  268. 
eofole    ebule    49.    98. 

100—3. 
Eoforwic  (10)  881. 
eolone  49.  78—9.   100. 

280. 
eo8ol  8.  e8ol. 
Eotol  Eatul  (14)  6.  15. 

39.   42.   53.   95.   145. 

261.  ,281.   318.    378; 

vgl  Mlia. 
(e)pi8tol  127.  247.  261. 

279—80.  308. 
erc(o)  8.  earc 
erce-  »rce-  aroe-  eto. 

44.  205.  207.  216.  218. 

232.  345.  356. 
Krcol  261.  344. 
£r6de8    18.   [25]. 
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^Silu,  gen.  Es^wes  253. 
tükuiH  Essäias  25.  82. 
esol  oosol  107.  193.  205. 

260-1. 
Eösäi  32. 
Ethiopia  24. 
fiufrAtes  18. 
fluBÖbius  23.  30.  200*. 

F. 

ffficele    185.    262.    280. 

312.  380. 
fals  191.  284.  294. 
fann  187.  285.  315.  380. 
fefer  fefor   32.    64.   98. 

101.    118.    160.    217«. 

275.  292.  311-2. 
feterfüjie  64.   153.  155. 

216.  252. 
fenix  34.  132.  136.  309. 
fers  97.   101.   112.    286. 

315. 
fersian  270. 
fic-tr(H)  143.  2171.    285. 

312.  336—7.  373. 
fi|)ele  11.  145.  320. 
fifele  143.  245.  262.  280. 

311. 
?  ;?e-ff3  337. 
Füiötfne  19. 
fille  66.  248 ;  8.  cerfille. 
finugle  finul  42. 138. 153. 

156—7.  159.  251.  284. 

312.  337.  373. 
Fir^nius  23.  30.  315. 
flasce  flaxc  184. 
flvtme  129. 
fönt  fant   163—9.    173. 

292.  312. 
forceforca  152. 156.280. 
fullere  74.  152.  155—7. 

159.  258.  291. 

6. 

3Ä3äte8  28.  217«. 
^allisc  267. 
^emmc  122;  s.  ^imm. 
0(^)weor[)a  329.  340«. 
gigant    14.    17.    28—9. 

127.  183«.  292.  343. 
3im(m)      121-2.      124. 

217«.   279.    343.    376; 

vgl.  gemme. 
jimbiüre    ^immisc    267. 

294. 


^immian  270. 

jin^ifer  121.   311.    343. 

376. 
;^l£edene  216. 
GltWceaster  203.  316. 
gl^san  jldesa  9.  72.  205. 

207.    218.    231.    271. 

330.  343. 
dösing  273. 
Ööraorra  18. 
gr&d  28.  186.  326.  343. 
greef  184. 
jrämätisc  267. 
^r^cisc  267 ;  vgl.  oröciso. 
Gregorius    20.    23.    28. 

30.  60. 

H 

8.    unter    dem    nächst- 
folgenden Vokal. 

I. 

Ilkley  (10)  225. 

impa  (?)  121.  124.  293. 

382. 
impian  121.  382. 
indisc  267. 
insegel  78—9.  82;   vgl. 

sigil. 
Irtacus   20—1.    26.    28. 

58-9. 
(h)i8toria  17  ;  vgl.  stser. 

itälia  15.   23.    30;   vgl. 

Eotol. 
iäcin(c)tu8  28.  186. 

J. 

Jäcöb  18. 

Johannes    13.    23.    25. 

28—9. 
Joseph  18. 
Jüd^a  28. 

Judith  Jüditp  18.  32. 
Jüliäna  19. 

L. 

laiden    (8.   9)    43.    240. 

251.  266—7.  284.  294. 

319.  369;  vgl.  lyden. 
leedenisc  267. 
laifel    leb(i)l    72.     185. 

200«.    261.    284.   311. 

365. 


lamprdde  188.  216.  280. 

298;  s.  lempedu. 
Ia?ri3  42.  227—8.  238. 
Lättne   283;    s.    laeden. 
3e-l&ured    254 ;     vgl. 

läwer— 
Läurentius  23.  30.  200*. 
Iffiwed  (14)  340—1. 
lAwer-,   lÄur-b^m   200. 

217«.  254.  275.  285. 
leahtroc    lehtric     192. 

194.    269.    279.    298. 

324.  337.  368. 
lebil  8.  Iffifel. 
lempedu   40.   205.   216. 

279.   298;    vgl.    lam- 

pr^de. 
lent  121—2.  125. 
\db  1^  201. 

lobwe  203.  253.  280.  339. 
lötania  28.  278. 
Libia  30. 
lüge  144. 
Lindcylne  225. 
Lücifer  26. 

lufe8tic(o)e64.288.315. 
Lundenburg  167. 
lyden(8)43;vgl.lfieden. 

M. 

Mftcedonia  24.  59. 
magdala-trcc)  217».  247. 
mse3(e)8ter  15.  185.215. 
maxister  13—5.    17.  27 

bis  29.  60.  186. 
malwe  s.  mealwe. 
mancus  moncus  187. 
Maria  31. 
market   195.    286.    321. 

335.  357. 
marm(an)-8tän 

8.  mearm-. 
Marmedonia  24. 
Marttnue  18. 
martyr(e)  190.  216. 
3e-mart(y)rian  190.  270. 
m4rüfie  311. 
meesse    72—3.    77.    79 

bis    82.    84.    89-91. 

93.  111.  125—6.   173. 

219.  280.  330. 
mspssian  270. 
Majterne  245.  275.  280. 

298.  370. 
MäthSus  28. 
matte  8.  meatte. 
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mealwe  malwe  191.  198. 

28().  314. 
mf  e  )arm(an)-dtan    190. 

19».  217». 
meatte  72.  193.  280. 
Melchwedeeh  19. 
mentel  ma;ntel  205.  260. 
niore^TMJt  65.  244. 
mertze    97.     101.     112. 

292.  357. 
MAsopotamie  24.  .59. 
in»*ter  28.  75. 
mil  14.3.  292. 
niilite  28. 

niinte  121.  124.  280». 
moiiftidc  216. 
mür-b»iim  175.177.217»; 

\^\.  mür-. 
morotl  morait  mored  42*. 

1.53.156.159.320.373. 
mortore  146.  151.  200». 

259.  287. 
niül  179.  182. 
munecian  270. 
munt  163.  166 — 7. 
Munt^iof  315. 
munuc  49.  50.  53.    113. 

163.  165-6.  214.  234. 

245.  269. 283. 368. 373. 
mur  179.   182.  283. 
raür-brtim  175.  177. 
murra  161. 
murre  161. 
miLScle  152*.    182.  283. 

331. 
niust  1.52.  156—7.    159. 
niütiaii  9.  179.  182.  318. 
mydd     104.    200'.    205. 

225.  287. 
mylen  42.  205.  225.  235. 

251.  279. 
myltestre    41.     113—6. 

205.  244.  264.  297. 

mvneceiifu)  205.  207. 
214.  218.  225.  234. 
251.  263. 

mviict  6.  42.  205.  207. 
220.  225.  251.  279. 
292.  318.  373. 

mynctere  258. 
raynater  6.   15.   22.    39. 

205.    208.    218.    225. 

244.  251.  287.  299. 

niyrrn  161;  s.  murra. 
myrre  161 ;  s.  murre, 
mvse  131.  280.  299. 


I 


X. 


Näbochodunossor  24. 32. 

59. 
i  mip  195.  307.  373. 

nspte  6.  nefte. 

Näzare^  21. 
!  nefte  nwpte  97.  99.  2S0. 

324. 
I  n6n"28.  175—6.  279. 
'  Xövembri^  1».  23. 

nunne  72.  163.  167.  280. 


O. 

I 

October  18.  23. 
i  offrian  9.  146.  151.  312. 

offrun^  273. 

ofläte  üfliete  ofelete  28. ' 

^  65.  146.   151.  280. 

01ofemu8  19. 
■  ombiht     ambeht      187 ; 
opmbeht  229.  , 

ombor    187.    200».    275.' 

OmcTus  IK 

üiicor   ancor    187.    275. 
279.  280. 
!  oncra  s.  ancra. 
!  oportanie  8.  aprutane. 

orc  *Orcus'  146.  151. 

orc    *orca'     152*.     156. 

or(e)l  42.  153. 

or^n  or^non  21.  146. 

151. 
orjaiie  *orij?aiium'   147. 
orgiiiaii  270.  343. 
üstre    ostor-    146.    151. 

275.  288. 

P. 

päl  195. 

pÄlendse  28.    186.   323. 

357. 
pälentlic  357. 
p»ll  191.  287. 
padlen72.  216.266.294. 
palm  191.  217«.  279. 
Pamphilia  23.  30. 
pftpa  70.   195.  280.  306. 
pffirl  77.  79.  111.  245. 
part  190.  277.  292. 
passiOn  28. 
i  Patriciuu  347.  349.  352. 

370. 


pilwa    pt\i    46 — 7.    195. 

291.  305.  314. 
Pawel  200*.  254.  275. 
prti  s.  pÄwa. 
pent»'C08tCQ    29.     123». 

125. 
Perse  283. 
persoc97.  101.  113.  116. 

217'.   269.    298.    368. 

373. 
peru   (14)   42.    49.    50. 

53.    78—80.    82.    84. 

109.117.124.217.284. 
petra-üleuni  278. 
Petrus  33*. 
Philippus  18.  29. 
pic   49.   53.    78—9.   83. 

292.  373. 
piceii  266. 
pil  143.  284. 
P!lÄtu8  18.  28.  26t. 
pilece  73.  114—6.  205. 

282.  353.  356.  363. 
piUan  270. 
ptn  130. 
ptnian  270. 
pin-tri<I»  143.  217». 
ptn-trvwen  216. 
pinsia'n  9.  121.  124.  126. 

219.  299. 
piose   piso   42.   49.  53. 

7i<_9.83— 4. 106.284. 
pipe  69.   72.    143.   280. 

305-6.  373. 
pipor  49.  53.  78—9.  83. 

94.  292.  305.  307.  373. 
pirjeCH)  114.117.205. 

217.  253.  282. 
pi8  pislic  (9*).  131.  294. 

299. 
pisc  8.  piose. 
pisle  131.245.262.299. 
pistol  280;  s.  epistoL 
plante  187. 
plantian  187.  270. 
plastcr  184.  275. 
Plätan  28. 
plfftae    pleece    (Ö.    10) 

184.  205.  282.  357. 
platung  185. 
plüm-feder  179. 
plüme  plvme  (14)  179. 

181-2.205.217.282. 

297.  304-5. 
pollegie   75.    152.    155. 

216.  343. 
ponti8C  267. 
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popseg  popij  (13*)  211. 
porr  146.  151.  217*. 
port  (9)  146.  151.  286. 
portic    113.     146.    151. 

269.  286. 
post  146.  151.  292. 
prafost  profost  6.  43 — 4. 

96.  98.  101.  105.  107 

bis  108.  119.  142.  173. 

245.  283. 305.  307. 323. 
prMicöre     prydecere 

258. 
predician  9.  141.  305. 
pm)8t  141—2*.  283. 
prtm  143.  279*. 
Profentse  121.  125.  315. 

357. 
profian  9.  147.    150—1. 

311. 
prütene  s.  aprotane. 
psalra  psealra  s.  sealm. 
psalterium  17.  30.  305; 

8.  sealtere. 
pumic    183.    216.    217'. 

292.  357-8. 
pund  163.  167.  171.  284. 

305. 
pundur    163.    167.    245. 

275.  292. 
punt  163.  166—7.  291. 
purpure  (?)  purple  152. 

156-7.  297. 
purpuren  266. 
pyhraent  145.  343. 
pylo  205.  289.  301.  305. 

314.  373. 
pyiijan  9.  205.  271. 
pytt  205.  207.  287.  305. 

323.  373. 

q. 

qu&tern  28.  186.  318. 

R. 

r.i'dic  42.  205.  245.  251. 

269.  279.  326. 
re^ol  44.  49.  98.  101—3. 

279.  343. 
re^olrtticca  44.  103. 
re;^olct   195. 
nMiquiffi   17.  28.  30. 
Retie  21.  30. 
Rom-warc     175;      vgl. 

Rani-. 
Römäne  18.  28.  283. 


römäniso  267. 
rose  147.  149.  280. 
rösen  216.  266.  294. 
rüde  179.  182.  280.  319. 

373. 
Rüm-wälas    175 ;     vgl. 

Rom-. 


S. 

Sabine  283. 

saco  184.  342.  373. 

säcerd  14—5.  17.  27—8. 

37.  45.  186. 
Sachius  31.  31».   129. 
88eJ)erie  184.    244.   275. 

320.  381. 
8äfine  28.  186.  216.  311 

bis  312. 
salfie  191.  198.216.252. 

315. 
salletan  9.  305. 
salm  8.  sealm. 
sselraerije  41.  191.  226 

bis  228.  252. 
sanct    188.    294;     gen. 

sancte  283. 
seeppe   69.  72—3.    184 

306.  382* 
Sarctnas  129. 
Sarra  32. 
Sätänus  SätanUs  20—3. 

26".  28. 
8ffiter(n-es)-,  88et(e)re8- 

dffig  15.  42.  185.  318. 

373. 
Säturnus  15.  26.  28—9 
scemol  scomul  sceamol 

etc.  42.  72.  107.  187. 

205.  261. 
Seiddia  21.  30.  32. 
scül    28.    147.    150—1. 

160.  279.  333.  345. 
scid^re  258. 
scomul  8.  scemol. 
scrin  143.  200'.  287. 
scröfel  153.  155.  312. 
scrütnian  (-d-)  9.  179. 
scutclll.  153.  155.  200 «. 

261.  318.  333. 
8cvttisc69.  205.  225-6. 
soalm   8alm  psalm  etc. 

191.   198.  283.  305. 
aealtere  saltere  191. 198. 

259.    305;   vgl.  psal- 
terium. 


sealtian  9.  191. 
sealticge  191.  264. 
s^m  200.  279. 
8Äm6re  258. 
sejn   44.    45*.    49.    53. 

78—9.  82.  93—4.  109. 

275.  284.  303.  343. 
sejne  (9)  205.  216.  251. 

280.  343. 
sejnian  44.  270.  275. 
Sen(n)ar  32. 
Septembres  18. 
Seraphin  20—1.  28.  32. 
Bester  97.  101—4.  200«. 

287. 
Stcilia  30. 
sicor  42.    138—9.    294. 

336.  373. 
side  129.  251.  280.  319. 

373. 
sidewäre  253.  326. 
Stgen  129.  245.  251.  337. 

370. 
sigil  72.  78-9.  83. 
sfgle  129.  245.  292.  337. 

373. 
sinop   senep    120.   308. 

373, 
sionod  seonod  49.   120. 

285.  326. 
Siria  21. 
strisc  267. 
strophtnisc  130. 
80CC  146.  151.  342.  37.3. 
sole  147.  151. 
solor  42.  153.  156.  159. 

259.  287. 
solsece    -seece    42.    65. 

98—9.   152.  156. 
sön    28.     147.     150—1. 

160.  176. 
sott  146. 

spaldur  191.  247. 
speit  97.  101-3. 
spelter  s.  spaldur. 
ä8pendan9.  121.125-6. 

249.  271. 
Spt-ne  205*.  247. 
spiee  133.  282.  357. 
spyn^e   205.    225.    252. 

282.  343.  376-7. 
stjor(a)?)  227.  2.38.  247. 
?  steep-wyrt  320. 
Stophänus    Stdphanas 

21-  2.  28. 
stöle  147.  150—1. 
stör  153.  155. 
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straft  53.  195.  279.  318. 

373. 
stropp  152.  156. 
strvta  179.  181-2.  205. 

207.    217.    220.    291. 

323.  373. 
süttcrige    =    swperie  ? 

381. 
Sunne  167. 
sütt^re    45«.     179.     183. 

258.  318. 
swiftlcre  259.  381. 
SNiimn  205.  270—1. 
8yrte(l4)205.  217.225. 

252.  282.  311.  365. 
svric  129.  269.-  279. 

T. 

ta»fl  184.  245.  261.  279. 

311.  317.  365. 
ta^fliftii    270.    272;    vgl. 

toflan. 
tÄlonta  28.  186. 
ta>pped  8.  tepcd. 
TÄrciitiiic  283. 
tasul  6.  72—3.  98.  101. 

105.    107.    119.    173. 

279. 
teflan  205.  270-2;  vgl. 

ta>flian. 
templ  (9)  121.    125-6. 

275.  284.  317. 
tiMiiprian  9.  121.  125. 


teped    teepped    40.    42. 

69.  73.  205.  229.  241. 

251.    284.    306.    319. 

373. 
titele  11.  114-5.  200«. 

205.  262.  280. 
tigclon  11. 
ti^e)letf3ol  11.53.  103. 

129.  136.  261 --2.  280. 

343.  373«. 
Tile  Tvle  181. 
timpanum  22. 
jetitelian  270. 
titul  127.  318. 
Tobias  31.  31«. 
torr  152.  156.  159.  292. 
trahtad  320. 
tr(e)aht  192. 
trlc)ahtian  198.  317. 
tr(c)aht(n'loro  258. 
trifeluii^  (i?)   143.  311. 
trifüt  53.  78— 9.  83.  251. 

311.  318.  365.  373. 
trifuliaii  ( i  ? )  9.  143.311. 
trüht     179.     180.     317. 

323—4. 
tuiiece  113.  163.  280. 
tuniian  9.  152.   156—7. 

159. 
turtle   turtur    152.    156 

bis  157.  297. 
tvriAca  28.315.  138.345. 
tj-rnan  9.  205.  271. 
tyrniii^  273. 


ü. 

Uigenna  253. 
umele    163.    167.    262. 
344;  vgl.  ymele. 


\\\ 

wajp8  380. 
i  wtn  53.  143.  284.  314. 
i  WintanceaBtcr  316. 


Y. 

ymele    205.    262.    344; 

vgl.  umele. 
vran  ^mon  vmmon   75. 
i  *    275.  300.  344. 
ymncre  259.  275. 
.  ynce  205.  252.    281—2. 

287.  351—3.  356.  363. 

377;  vgl.  yntse. 
ynne  47.  69.  72.  74.  205. 

217'.  287.  291.  344. 
vntse   vndse   205.   252. 

282.*  349—52.     357. 

377—8;  vgl.  ynce. 
ysopon  17.  28. 


Z. 

i  zetferus  21.  32.  312. 


Alt-   und   Mittelhochdeutsch. 


abbAt  373. 
arwi;  106. 
atraniinza  158. 

behh'iri  200'. 
becki  200«. 

bie:a  71.  136.  280.  373. 
bisoof   Mi:).  S73. 
buhsa  148. 
butin  (5)  373. 
butirih   113.  368.  373. 
butra  157—8.  373. 


;  feiiahhal  157.  373. 
f(Mistar  vollster  123  . 
fiobar  118. 
llga  373. 
finiis  114. 

tliedima  vliederae,  flie- 
tuma  vlietcn  129. 


jcebiza  2tK)«. 
gellita  2lH)«. 
giiiiiiia  376. 
ijruft  s.  kruft. 


Daube  (nhd.)  340«.  Hunnen  (nhd.)  69« 


eziili  373. 


ihsili  114. 


kevia  200«. 

kolih216.373;  vgl.  361. 
kelUri  keler  kelre   73. 

103;  vgl.  361. 
kervola  109.  244. 
kestinna  265. 
kexzi  373. 
ke;zil  373. 

kiriblia  (6):  vgl.  361. 
kirsa  114-5;  vgl  361. 
kista  94. 
kiuUa  69. 
cUrich   129. 
kofina  200i. 
kuh  45«.  53.  150. 
Kriah  373. 
kruft  grufk  157. 
kruogo  53.  149.  373. 
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krüzi  160. 
kugula  157/  373. 
kuhhina  225.  373. 
kuUantar  297. 
kumil  260. 
kupfar  148.  371. 
kurbi5  248.  365.  373. 

labal  365. 
lä^ella  2001. 
latinisc  267. 


incRsa  niiflsa  90. 

mias  53. 

niör-,  mür-boum  177. 

morsäri  151. 

most  157. 

munich(6)  53.  113.373. 

muni55a  225.  373. 

mutti  104.  225. 

mür-boum  s.  mör-. 


peh  50.  53.  83.   90.  94. 
373 4^ 

pelli5  73.  115. 

peiiscn  123'. 

ptaffo  (6). 

pfeffar  53.  83.  94.  373. 

ptotter  158. 

pHoh  (md.)  83.  373. 

pHesal  53. 

pHfa  373. 


pftlÄri  53.  95. 
pfingesten  (6)  123». 
pfirsich    pfersich     101. 

113—4.  373. 
pforro  151. 
pforzih  151. 
pfost  (md.)  151. 
pfulwi  373. 
pfuzzi  323'.  373. 
pilignm  144.  117. 
ptmcnta  145. 
pira  50.  53.  84.  94.  113 
polei  69.  155. 
priestar  141—2. 
Purpura  157. 


scamal  scemil  261. 

Bcuola  53. 

scu^^ila  8chü33el  155. 

800  373. 

sola  149. 

80 um  200. 

spelza  103. 

8pent6ii  spenden  123'. 

spihh&ri  53.  95. 

storazze  155. 

8toria  238. 

«trä^a  373. 

♦strü^o  8trü5e  373. 


rÄtih  retih  42.  326. 
rcgula  44.  103. 
rüta  373. 


8ac  373. 

salm,  saltäri  305. 
sauiba^-tag  (6). 
segan  53.  90.  94. 
8eli(8)tAri  103. 
sompervri  123*. 
scnaf  120.  373. 
senod  90.   120. 
8fda  373. 
sigilla  83. 
sihhur  139.  373. 
sitich  305. 


tegal  tegel  tigel  11. 
I  tepid  373. 
!  tisk  83. 
I  trahho  291.  373. 

tribu3  53.  83.  365.  373. 


lila  71.  200'. 
urzal  152.  200'. 


j  wicka  106. 
:  wtläri  73.  9.'). 
!  wiwari  53.  95. 


i  xabal  365. 
ziagal  11.  53.  103.  136. 
373. 


Niederdeutsche   Gruppe. 


lüscop  (afries.  as.)  365.  !  pagus  —  pavca  (afries.) 
buteric  (as.)  368. 


diso  (as.)  83. 


340«. 
pik  (as.)  83. 
tc  pincoston  (as.),  piiixta 

(afries.)  123«. 
progia  -provia  (afries.) 
340'. 
«cid  (as.^  373—4.  |  P»-ogost    --    provent 

ense  enze  (afries.)  377.  ,      (afries.)  340'. 


kellere    (as.) ,     szelner  i  saterdei  (afries.),  saters 
(afries.)   103.  dach    (miid.),    sater- 


sester  (as.)  103. 
sicor  (as.)   139. 
spuMsia    (as.),     spous 

(nnl.)  377. 
szelner  s.  kellere, 
szetil  (afries.)  361'. 


tzilick  (afries.)  216. 


iila  (as.)  71. 


inuddi  (as.)  104. 


SV""!];''  "•"""""'  -'-'!''« «•  -^-••i'"- 


segnön  (as.)  90. 
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Gotisch. 


ag^lus  2G0. 
al^w  106. 
aailus  2G0. 


latils  3611. 
marikroitafl  244. 


:  paint^kustd  12S^ 
unkja  374. 


Altnordisch. 


belte  287. 
biskap  36r>. 

kefli  3:>6». 
kortr  (181.)  260. 


j  k)llir  69. 
•  kTlna  235. 
i  kyrtill  260. 

mylna  235. 


pikisdagar  123*. 
stni'te  195. 


Wichtigere  Substrate. 


abbas  --  abbod. 
aeetuni     -  cccd ;  atocuui 

—  ahd.  c:zih. 
aliniositia  —  a'lnios^ic. 
aloe  —  alwo. 
alumon  -  -  a^lifiie. 
anibactus  —  aniboht. 
Ambiani  —  EmlHMic. 
amphora  —  ombor  em- 

broii. 
amvedala  —  ma"^dala-. 
anachorota  —  ancra. 
ancora  —  oneor. 
amjoluji  —  oiiAel. 
aiuophona  —  aiitefon. 
apotiioea  --    butricV 
aroa     -    oarc. 
arohi-  —  oreo-. 
aitollus  —  esol. 
asinus    -    assa. 


aspbaltuni    - 
atranioiituni 

spaldur. 
—    ahd. 

atraminza. 

baocinum  — 
baUamita  - 
bahous    -    h 

ahd. 
bals 
>olt. 

booki. 
luodor 

boniia  -      binn. 

bota    -    hvie 
bioariuiii   — 
h.^ri. 

ahd 

.   bfh- 

bisaccium  —  biswc. 
bisoxtus  —  biües. 
Bonoiiia  -  -  Bunne. 
box  US  -     box  bvxen. 

« 

buUa  —  bula. 
bursa  —  burso. 
butiiia  —  bvdeii. 
buttis  —  bvtt. 
buUT^runi  —  butre. 
buxea  —  ahd.  buhsa. 
buxus  .«.  boxus. 


Cadonmm  —  Ca|>ani. 
Caesar  -  -  cAsere. 
oalix  —   celic. 
calvaria  —  oalwor  ceal- 

ealx  —  eoalo. 
oamisia  —  oemes. 
oaiidela      -  coiidel. 
oapisrrum   —    eA»fc>Tor 

c^ifsrrian. 
oapt»         capun. 
oappa  —  caeppe. 
cjiptiaro  —   cavopol. 
oapulus  —  CA^Ü. 
carcer  —  cearoom. 
caronuni         ceron. 
rasellum  —  cosol. 
oasous   —  feso. 


castanoa    —    eisten- 

bi^im. 
castellani  —  castel. 
oastra  —  ceaster. 
Cataraoto(iiiiun )  —  Cat- 

toriok. 
catinus  —  cete. 
caucus  —  c<^c. 
eaulis  —  c&weL 
caToa  —  ahd.  kevia. 
oellarium  —  ccolor. 
cepa  —  cfpe. 
ceresea  —  ciris-baim. 
chaprophTllum    —   cer- 

fille. 
Chri»tianus  —  cristeo 

crisrnian. 
Christus  —  Crist. 
cista  —  cost. 
olusa  —  clilsioj. 
elustrum  —  clÄstor. 
oocloar  —  caclere. 
coliandruin—  cellendre. 
colonia  —  Lind-CTlne. 
Condato  —  Ciindo[i. 
CoDStantinus  —  Custan- 

tin. 
cophinus  —  ahd.  kofina. 
coprum  —  copor  cjp- 

ron. 
coquina  —  CTceoe. 
Oi^qnus  —  coc :  ahd.  k<^ 
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Gorinium   —    Cyren- 

ccastor. 
cornue  —  corn-tr.A, 
ouatus  ■ —  cust. 
cotonium  -  -  eoJ-  leppl. 
orocus  —  crog.  ■   ■• 

crypta  -^  cruflc. 
cuculla  —  cugole. 
cucUTbitn  —  cyrfct. 
ouffia  —  cufflc. 
culina  —  ujlcn. 
cuUpü«  —  cylle. 
cultor  —  cultor. 
«uniinum  —  cymcn. 
cumpatfr  —  cump^dcr. 
cnnoglosBCft     —    cflne- 

31.....   ■ 

cappa -    cuppo; cflppnS 

-  cjpe. 
cupnim  e.  ooprum. 
curtiifl  —  cyrtol. 
Cjriäcim. 

dämu«  —  dft. 
dciiariun  —  dinor. 
diaboluH  —  diJiful. 
dictum  ~  diht. 

dtB<'U8  -  di«c. 
dii^n     -    nhd.  Dnuli«?. 
d<iin(i)nu8  —  ■  doiunc. 
dmco  —  dracii. 

obulu»  —  eofole. 
Ebiirncuni  -    Eoforwic. 
oloctruiii  —  elehtre. 
opiscopuR  —  bJBCOp. 

cxiliuiii  —  nlul.  iheill. 
OxpeLidcro  —  ilspcndaii. 

TaciilB  —  fajcelf. 
falBuni  —  faU. 
fcbriii  —  fefor. 
fenCBtro       nlul.  fotiHtnr. 
liliula   —  nfcle. 
fiiiu»  —  fie-tr.;.. 
«.'tomum  —  Hitmr. 
riiciiuculum   —   finugle. 


fun«  - 


foiit. 


gnbntn  —  nhd.  Rcbi~a. 
galidn  —  abd.  |re11ita. 
gcmma  —  ymni. 


-  Muutgiuf. 
uioratum  —  luorod, 
»rtnrium         raurlcT» 


lielcna  —  oletie. 
hibiBOunt  —  biacop' 

Iliapnni  —  8p6ne.,  ,   , 

historja  —  stivr.     .    ■ 
huniulus  —  umele 

ymele. 
Hunni  —  nhd.  Hunnen. 


imputaro'  —  impa  ii 

pinn. 
insigillum  —  inBegel. 
inula  —  eolone. 
Italia  —  Eotol. 

miffi.iicn  —  oyrice. 


iniupredo  —  iempeda. 
latinue  —  licden. 
lauruB  —  lAwer. 
leucn  —  Iwiwe. 
liguBtionm  —  lufesticee. 
Londintuni  —  Lunden- 

bars. 
lorica  —  lairig. 

magister  —   niaigeBter. 
malva  —  menlwe. 
mantellum  —  mentel. 
margaritn  —  inere3ri9>t. 

Hatrona  —  Ma'terne. 
natta   --  meatte. 

nieiitlia  —  minte. 
mercatus  —  market. 
meretrix   —   mjIteBtre. 
tuen  —  mertze. 


niodiuB  —  mydd. 
niuliim  —  niylen. 
nioniiBtcrimii  —  mynslcr. 
moneta  —  mjnpt. 


napuR  —  niftp. 
neiietA  —  npfte. 

«ifferro  —  ufTrian. 
öla  —  ohd.  aia. 
oclum.  —  elo. 
Olioana  —  Ilkley.  . 
orale  —  orel. 

origanum   —  organo. 

ÖQöpfri,:  —  ahd.  arawh. 

OBtra    Btatt    oslrCa    — 

oatre ;  vgl.  sola. 

Pallium  —  pttll. 
palus  —  pfll. 
papsver  %.  popavcr.   . 
patrinuB  —  mhd.  pfettcr. 
PauluB  —  Pawel, 
pavo  —  pAwa  pi'a. 
pellicia  —  pilece. 
pensarc  —  pinBian. 
peDSilu  —  plale. 
p«nBum  —  pts  pfBÜc. 
nt,t^*„nTi.     ~     mild. 

pßngeaten. 
peregrinus  —  ahd.  pili- 

grim. 


pilarium  —  ahd.  pfllAri. 

pilum  -  pH. 
pinuB  —  pln-triii. 
pipa  —  pipo. 
piper  —  pipor. 
pira  —  peru. 
pirea  —  pirgp. 
pisum  —  pioao. 
pix  —   pic. 
plaatrum  —  plaster. 
platca  —  pla-cc. 
pluma  —  piam-fcilcr. 
puena  —  ptn. 
pondo  —  pnnd. 
pundug  —  pundur. 
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ponto  —  punt. 
popaver   —  popffij. 
porrum  —  porr. 
portu8  —  port. 
postis  —  post. 
prsepositus  —    prafost. 
presbyter   prebister  — 

pr(^>8t. 
prima  —  prim. 
propositus  s.prsepositus. 
provincia    —  Profentse. 
pruneaplunea?  — plüme 

plyme. 
psalmus  —  sealm. 
psittacus  —  mhd.  »itich. 
pulvinus  —  pyl^' 
pumex  —  puinic. 
puiigere  —  pynjan. 
puteus  —  pytt. 

quartarium  —   cweart- 
ern. 


radfca   —   r;pdic;   ra- 
diceni  —  ahd.  retih. 
rop^ula  —  regol. 
Roma  —   Rüm-    Rom-, 
ruta  —  rüde. 


.sabbati   dies    —    ahd. 

samba^-tag. 
Saccus  —  sacc. 
safijona  —  so^ne. 
salmoria  —  saelmeri^o. 


I  saltare  —  sealtian  seal- 

I      ticje. 

!  sappum    pl.    sappa    — 

i      sfieppe. 

i  satureja  —  sse])erie. 

'  Satumi  dies  —  sajter- 

j      nes-dfißg. 

,  sauma  —  8(^im. 

i  soamellum   -    scemol. 

schola  —  8C=M. 
'  Scotti  —  scyttisc. 

scrinium    —  scrin. 
I  scutclla  —  scutel. 
I  secäle  —  sigle. 
;  securus  —  sicor. 

Sequana  —  Sf^en. 

serica  —  svric. 

seta  —  ßide. 

sextarius  —  sestcr. 

sigillum  —  sigil. 
1  Signum  —  segn. 

sinäpi  —  sinop. 

soceus  —  SOG. 

sola  statt  solea  —  sole ; 

vgl.  ostra. 
:  Solarium  —  solor. 
I  solsequia  —  solscce. 

sorbea  —  svrfe. 
:  Hottus  —  sott. 
1  species  —  spice. 

spelta  —  speit. 

spicarium   -  ahd.  spih- 
hari. 

spougia  —  spyn^e. 

storax  —  stör? 

strata  —  stnet. 


'  struppus  (o?)  —  stropp. 
i  struthio  —  Btryta. 
',  synodus  —  sionod. 


tabula  — 
tappetum 
;  tegilla  - 
tcgula  — 
teredo  — 
tessella  - 
tractus  — 
tribularc 
tributum 
trücta  — 
turnare  - 

nan. 
turris  ~ 


tefl  teflan. 
—  teped. 
tXjele. 
tfjle. 
derodine  ? 

-  tasul. 

-  treaht. 

-  trffulian. 

-  trifot. 
trüht. 

-  turnian  tjr- 

torr. 


nncia  —  ynce  yntse. 
unnio  statt  ünio  —  y  nne. 
urceolus  —  ahd.  urzal. 


vannus  —  fann. 

vasculum  —  flasce. 

Vcnta   —   Wintan- 
ceaster. 
j  vernisium  —  ahd.  firni«. 
i  vespa   —  wffips. 
;  vicia  —  ahd.  wicka. 

villarium  —  ahd.  wtlAri. 

vinum  —  wfii. 

vitella  —  fi|)elo. 

vivarium    —    ahd.    wi- 
wÄri. 
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Am  14.  Juni  d.  J.  schrieb  mir  Herr  Dr.  Adolf  Schmidt, 
Sekretär  der  Orossherzoglichen  Hofbibliothek  in  Darmstadt: 
'Es  dürfte  vielleicht  für  Sie  von  Interesse  sein  zu  erfahren, 
dass  unsere  Bibliothek  ein  Bruchstück  einer  Pergamenthand- 
schrift des  Reinaert  I  besitzt  (Hs.  Nr.  3321),  die  möglicher- 
weise älter  ist  als  die  Comburger  und  manche  abweichende 
Lesarten  bietet.  Es  umfasst  auf  einem  Doppelblatte  die  Yerse 
2590—2728  und  3024—8165  Ihres  Textes.  Ich  fand  dasselbe 
auf  der  Innenseite  des  hinteren  Deckels  eines  aus  der  Bi- 
bliothek des  Barons  von  Hüpsch  in  Köln  stammenden  Bandes 
eingeklebt,  der  zwei  in  Brüssel  bei  den  Brüdern  vom  gemein- 
samen Leben  gedruckte  Inkunabeln  enthält  (Campbell,  Annales 
Nr.  1042  Joh.  de  Turnout,  Casus  breves,  und  Nr.  217  Baldus 
de  Perusio,  Casus  breves).  Der  Einband  dürfte  noch  aus 
dem  15.  Jh.  sein.  Der  frühere  Besitzer  ist  leider  nicht  mehr 
zu  ermitteln,  da  der  ihn  betreffende  Vermerk  auf  dem  Yorsetz- 
blatte,  wie  auf  S.  1  mit  Tinte  überstrichen  ist.  An  ersterer 
Stelle  ist  noch  zu  lesen:  ad  vsü  dno4-  (p  A  . . .).' 

Auf  diese  Mitteilung  hin,  für  welche  ich  nun  auch  öffent- 
lich den  wärmsten  Dank  ausspreche,  wandte  ich  mich  an  die 
Orossherzogliche  Hof  bibliothek  und  erhielt  mit  ausgezeichneter 
Liberalität  die  Handschrift  nach  Strassburg  übersandt.  Das 
Doppelblatt  hat  eine  Höhe  von  22  cm,  das  vollständig  er- 
haltene zweite  Blatt  eine  Breite  von  15  cm,  das  erste,  an 
der  Seite  beschnittene,  eine  solche  von  11  cm.  Auf  dem 
vollständigen  Blatte  ist  durch  einen  Riss  im  Pergament  ein 
Loch  entstanden,  wodurch  2  mal  8  Zeilen  (8077—3084. 
3111 — 3118)  beschädigt  worden  sind.  Jedes  Blatt  trägt 
4  Spalten;  auf  jeder  Spalte  stehen  36  Zeilen.    Diese  stimmen 
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allerdings  nicht  immer  mit  den  Versen  überein,  indem  wenig- 
stens bei  einem  Yersehn  ein  Yers,  2599,  auf  mehrere  Zeilen 
verteilt  worden  ist.  Die  Anfangsbuchstaben  sind  von  oben 
nach  unten  rot  durchstrichen  und  die  grossen  Initialen  von 
Abschnitten  sind  rot  gemalt.  Die  Schrift  ist  die  des  14.  Jh. 
Der  Schreibor  hat  einige  Versöhn  sogleich  korrigiert,  indem 
er  das  Fehlerhafte  durchstrich. 

Ich  lasse  zunächst  den  Text  der  Fragmente  buchstäblich 
folgen  und  bemerke  nur  noch,  dass  ich  die  Fragmente  durch 
die  Sigel  e  bezeichnen  werde,  weil  die  Huchstaben  a — rf 
bereits  für  andere  Quollen  unseres  Textes  verijeben  sind. 


1. 


2590    No  creature  die  heuet  lif  1* 

Sond*  die  ule  en  die  scowut 

die  darne  stelen  in  dat  crut. 

Of  eneh  and*  vogolin 

Dat  el  war  g'no  wilde  sin. 
2505    En  dar  bi  auonturen  üdet. 

ConTc  dar  leid  min  scat  gehidet. 

ConTc  die  stede  heod   crikenputte 

V*staet  dit  wel  et  es  .v.  mitte. 

Gi  sult  dar  gaen.  gi  [aet  sin] 

ende  min  vrouwe 
SßOO    En  wetti  oec  nimenne  so  gotwc. 

Din  gi  laet  sin  .v.  bode. 

Noh  bi  bcden  no  !)i  gebode. 

Mar  gaet  dar  selve  oii  asse  gi 

dien  seinen  putto  comet  bi. 
2(M)5    Gi  sult  uinden  ionge  berken. 

licre  conFc  dat  suldi  m*ken 

Die  alro  nast  den  putto  staot. 

ConTc  totir  borken  gaet. 

Dar  leget  die  scat  ond*  beguen. 


2509  aet  sin  ist  rot  durchsinchni ;  eine  rote  Linie  sieht  ende  min 
yrouwe  zur  rorheryehenden  Zeile, 
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2610    Dar  suldi  diluen  en  scraucn. 

En  luttel  mosses  I  dene  sine 

So  suldi  uenden  meneh  gcsmide 

van  goude  riclio  en  scone 

Gi  sult  uenden  oec  die  crone. 
2615    Die  heimeric  die  keys*  droh 

En  and  cyreiden  genoeh. 

Edele  stene  gülden  werc 

Mcn  coht  nit  ombe  dusei  marc. 

H*  conTc  asse  gi  hebt  dat  guet. 
2620    Hoe  dicke  suldi  I  .vwe  muot. 

Pensen.  R.  getrouwe  vos. 

Die  hir  grouet  in  dit  mos. 

Descn  scat  bi  dire  tust 

Oot  geue  di  guet  so  wa  du  best 
2625    Doe  antw*de  die  co  1" 

R.  salic  die  vart  be 

Gi  motet  si  an  onse 

En  gi  motet  ons  .R 

Hulpen  uwen  sca 
2680    Ine  waende  bi  mi  sei 

Aldar  neb*  meer 

Je  hebbe  gehört  nom 

En  pariis  est  dar  it  . 

En  est  also  assic  v* 
2635    Sos  meket  di  .R.  en 

Crikenpit  die  gi  d 

Wanic  es  en  geuei 

Dese  tale  was  .R.  o 

En  v*balh  hem  en 
2640    Gi  sit*  conic  also  n 

Also  van  colne  tot 

Wandidat  ic  .v. 

Wille  wisen  in  d 

Je  sal  V  tonen  soe  ic 
264f)    Orconde  genoh  al 

Lude  riep  hi  cohar 

Comt  vor  de  conTc 
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Die  dire  sogen  all 
En  wöd*den  alle  t 
56d0    Co  hart  gine  beaen 
Hem  wr.Jde  wat 
.B.  sprac.  cohart  h 
Gi  beuet  siit  bliJe  s 
Segt  minen  here 
:^6o5    Dis  manie  t  bid'  t 
Die  gi  vroawe  ge 
£n  hem  selaen  sca 
Doe  sprae  cohart 
Sö+^  motie  w*den  al 
Daat  mi  costeo  so 

-  igen  eneh  wort  l* 

van  ere  mort 

anet  bi  d'  troawen. 

sut*  vrouwen. 

c  souldeh  bin 

soo  se^.     hem. 

r  crikenputte  steet. 

t  öf  ie  weet. 
3'>\5  it  wt^sen  s«\ 

i  hulstelo. 

in  er»^  wostine. 

get  so  menege  pine 

on<r*  so  meneh  coude 
•2rtT0  o  menoohfoude 

so  rat^ne«:»»  dah. 

tten  nit  f  mah. 

v'getten  dis 

munt  die  sies 
'2»i7r»  ennincge  sloeh 

nede  scone  bedrouch 

en  sine 

Yoren  er  ic  met  rine 

c-ip  maote  vast. 

•2»>T4   *M#^7.    rmwK    /•".**'    mV/j    •  »s   «I'»«    'j\iVii   BttfhsiabeH   hrrattS' 
Usern, 
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2680  heft  menegS  last  (pastP) 

R.  sute  rin 
scone  hondekin. 
ward!  nu  hir 
gen  vor  dese  diir. 
268Ö  me  wars  te  done 

ie  wa  806  cone. 
e  sake  dede 
onTc  mote  mede. 
belgS  doe  met  rebte 
2690  onder  gene  cnehte 

telike  cohart. 
conTc  enheft  tuwart 
Ne  sake  te  sprekene  meer.  r 

Cohart  dede  enen  wed*keer 
2695    En  gino  vans  oonics  rade  dar. 
R.  sprac  conio  here  est  waer. 
Dat  ic  segge  .R.  iaet. 
v*geuet  mi  ic  seyde  \et. 
Dat  ic  .V.  mestroude  it 
2700    R.  gude  vrint  nu  siit 

Den  raet  dat  gi  met  ons  gaet. 
Ten  putte  aldar  die  b*ke  staet 
Dar  die  scat  legt  beguen  ond* 
R.  sprac  here  gi  segt  wond*. 
2705    Wandi  in  waers  al  te  vro. 
ConTc  of  et  mi  stonde  so. 
Dat  ic  met  .v.  wandele  mohte. 
Also  ast  ons  beyden  dohte 
Ende  giis  wart  here  sund*  sende. 
2710    Neen  ets  as  ic  .y.  orconde. 
En  ic  .V.  sege  al  est  scame. 
Doe  ;^8engrim  indiuels  name. 
In  die  ordene  ginc  hir  tevoren 
En  hi  te  moneke  wart  bescore. 
2715    Doe  ne  cöstem  nit  dS  puede  genogS. 
Dar  ses  moneke  hen  met  bedroge 
Hi  clagede  van  hongre  en  carmde. 
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So  sere  dat  hi  mi  ontfarnide. 

Doe  hi  cräkede  en  wart  trah. 
2720    Doe  droh  ics  rouwe  asse  en  sin  maeh 

En  gaf  hem  raet  dat  hi  at  ran. 

Darombe  bin  ic  r  spaues  ban. 

Margen  asse  die  sunne  op  gaet. 

Willic  tc  rome  onibe  aflaet. 
2725    van  rome  var  ic  ou*  ze 

Sone  come  ic  dan  nemb*raee. 

Eric  so  uele  hebbc  guds  gedaen. 

Conic  dat  ic  niet  .v.  mah  gaen. 


Dat  ninien  so  onspeltc  en  es 
3025    Tuschen  pollanen  en  scouden. 

Die  hem  vä  lahgene  hadde  öthoude. 

Dor  rouwe  die  hr»  mohte  gescien 

Iladde  hi  R.  doe  gesien. 

Hoe  wond'like  hi  henen  ginc 
3030    en  hoe  gemakelike  heme  hinc 

Scerpe  en  palst*  ane  sinen  hals 

En  die  scon  oec  als  en  als 

Die  hi  droeh  ane  sine  been. 

Gebonden.     daden  dat  hi  sceen. 
31)35    Pelegm  golic  genoeh 

R.  hadd^  h'te  bmen  loeh. 

.  •  •  •  • 

Dor  dat  si  alle  met  heme  gingen. 

Met  soe  groter  samenongen. 

Die  he  teueren  war«^  wreet 
3040    Doe  sprac  hi  ten  conTc  mi  es  leet 

Dat  gi  d^  v*re  met  mi  gaet. 

Ic  v rechte  et  mah  v.  wesen  qet 

Gi  hebt  geuaen  tue  mordenare. 

geuallet  dat  si  v.  onfaron. 
3045    Gi  hebt  .v.  te  wahtene  meer 

Dan  gi  .v.  dadet  noit  eer 

Blift  gode  beuolen  ic  moet  gaen. 
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Na  dyse  tale  gin<;  hi  staen 

Op  sine  echt'ste  tuo  poten  [gtS. 
30dO    Ende  maende  den  olenS  en  ds 

Dat  si  alle  vor  he  baden. 

Of  si  ane  sine  weldanen. 

Qerech  deel  hebben  wenden. 

Si  seyden  alle  dat  si  senden. 
30Ö5    Sins  gedingS  in  harS  gebede. 

Nu  hört  vort  wat  R.  dede. 

Dar  hi  van  den  conlc  seiet. 

So  drouelike  hi  uä  hS  seiet. 

Dat  et  some  sere  ontfarmede 
3060    Cuarde  den  hase  hi  bimaende. 

0  wi  cuart  nu  sele  wi  sceden. 

Of  got  wille  gi  sult  mi  geleden. 

En  ml  vrint  beilin  de  ram. 

6i  tuene  word  mi  noit  grS. 
306Ö    Oine  moet  mi  vort  bringen. 

Qi  siid  vä  sot*  wandelingen. 

En  onbegrepen  en  god*tiren. 

En  onbeclagt  uä  allen  diren. 

Gestehe  es  ver  beder  sede; 
3070    Gi  leuet  bede  asse  ie  doe  dede 

Doe  ie  clusenare  was 

Hebdi  leu*  ohte  gras 

Gine  doet  negene  eesoh 

No  om  broet  no  ombe  vi.  eh 
3070    Noh  ombe  sondUike  spise 

Met  ald9  gedanen  ^se 

Heuet  R.  dese  tue  u'd. . 

So  dat  si  met  hen  gin 

Tote  si  qmen  vor  s 
3080    En  vor  die  porte  te 

Asse  R.  vore  die 

Doe  sprac  hi  neu  ie  rä. 


3049  gte  ist  durch  einen  schwarzroten  Strich  als  zur  folgenden 
Zeile  gehörig  bezeichnet.  3074  vlich  oder  vlech  ?  3077-3064  sind  durch 
ein  Loch  im  Pergament  beschädigt:  ebenso  3111 — 3119. 
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rü  muet  alleoe  n  staen. 

Je  muet  m  mire  en  gaen. 

d0>5    Cuaert  sal  T  gaen  met  mL 

Her  bellin  bidt  hem  dat  hi. 

Tröste  wel  uroawe  ermeline. 

Met  hären  armen  wolpinen. 

Asse  ie  an  bare  orlof  neme. 
ai)9ij    Bellin  sprac  ic  biddea  heme 

Dat  hiae  alle  tröste  wale. 

B.  ginc  met  sconre  tale. 

Soe  smekende  en  soe  losertire 

In  so  meneger  maniren. 
30^5    Dat  hi  met  barate  brobte. 

Cuarde  in  sene  hagedobte.  2* 

AUe  si  in  dat  hol  qmen 

Cuart.  en  B.  tesamen. 

Doe  ur>den  si  vrouwe  ermeline 
3100    Bi  baren  denen  wolpinen. 

Si  was  T  sorgen  en  in  vare. 

want  si  wände  dat  .R.  wäre. 

V* hange  en  asse  sine  v*nä. 

Dat  hi  thus  wcd'  quam. 
3105    En  palst'  en  scerpe  droeh. 

Dohte  hare  wond'  like  genoeb. 

Si  wart  blide  en  sprac  si  an. 

Line  .B.  boe  si  di  ontgaen. 

B.  sprac  ic  was  geuaen 

Mar  die  conic  hi  liit  mi  gaen. 

Je  muet  w'den  pelegrim. 
3110    Her  brun  en  her  }-sengrim. 

gisel  ouer  mi, 
eft  ons.  däc  bebbe  hi. 

C  e  op  rehte  sone. 

AI  ille  mede  te  done. 

3115    D  de  seine  des 

Da  erste  was 

Di  o  it  legen  hem. 

En  bi  en  die  ic  bin 
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V  sculde  vrouwe  ermeline. 

3120    Cuarde  nact  ene  suare  pine. 

Je  ben  hem  met  rehte  gram. 

Alse  cuart  dit  u'nam  [vlien 

Kerde  hi  hem  ombe  en  wände 

Mar  dit  ne  cöste  he  nit  geseien. 
3125    want  .R.  hadde  hem  ond'  gaen. 

Die  porte  en  grepene  san. 

Bi  d'  kelen  mordelike. 

En  euart  riep  genadelike. 

Hulpt  mi  beilin  waer  si  di. 
3130    Dese  pelegrim  hi  dodet  mi. 

Dit  ropen  was  scirc  gedaen. 

bedie  R.  hi  hadde  säen. 

Sine  kele  ontue  gebroken. 

Doe  sprae  R.  nu  ga  wi  eoken. 
3130    Desen  guden  vetten  hase 

Die  wolpine  liepen  toten  ase 

En  gingen  eten  algemeyne. 

Hare  rouwe  hi  was  elene 

Dat  euart  hadde  Valoren  lif. 
3140    Ermeline.  R.  wiif  [bludis 

at  van  den  vlesee  en  dranc  dis 

ay  hoe  dieke  bat  si  godis. 

Den  eonie  di  dor  sine  doet 

Uare  elene  kindre  hadde  u*hoget. 
3145    Soe  vroeh  met  enen  guden  male. 

R.  sprae  hi  ans  ons  wale. 

Je  weet  wel  muet  die  conic  leug. 

hi  sende  ons  g  ne  gehte  geuen. 

Die  hi  selue  nit  ne  woude. 
3150    heue  ombe  seue  mare  vä  goude. 

wat  gehte  sIt  dat  sprae  ermeline 

R.  sprae  ets  ene  line 

En  ene  worst  en  ene  micken. 

3122  Ein  schwarzroter  Strich  zeigt  an,  dass  vlien  zutn  folgenden 
Vers  gehört.  3140  bludis  tcird  durch  einen  roten  Strich  zum  folgenden 
Verse  gezogen. 
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mar  magic  [ic]  ic  sjil  he  ontscricke. 
3155    Magic  eer  liden  dage  tue 

Dat  ic  onibe  sin  dang'  mee. 

Xe  gauc  dan  hi  ombe  dat  mi. 

Si  sprac  .K.  war  mah  dat  sin. 

R.  sprac  vrouwe  ic  seggu. 
3iG0    Je  weet  en  woldnesse  ru. 

van  langen  gagelo  en  vä  heyde. 

Dat  es  een  wel  groet  geleide. 

van  guden  leuene  van  god'  spisen. 

Dar  wonen  vor  honrc  en  pt*sen. 
3165    Ende  meneg    ande  vogeline. 

Von  den  Eigentümlichkeiten  der  Darmstadter  Bruch- 
stücke stelle  ich  zunächst  die  orthographisclien  zusammen. 

Bemerkenswert  ist  die  Neigung  Längen  und  selbst  Diph- 
tlionge  durch  den  einfachen  Yokal  zu  bezeichnen.  So  wird 
ii,  nach  der  normalen  Schreibweise  ae,  wieder  gegeben  durch 
a  :  dar  2.")92  uö.  irar  2594,  icart  2700,  icars  2685,  icardi 
2683,  war  2603,  curt  2600,  san  3126,  nad  3120,  made  2679, 
nast  2607;  daneben  jedoch  auch  icaen  2696,  tmcaert  2692, 
cerstaet  2598  ua. 

Für  ee  steht  e  :  er  2678;  tue  3077  uö.  en  3160;  heft 
2680,  enhe/t  2692;  doch  auch  eer  3155,  sted  :  ireet  2663.  4  ua. 
Vgl.  ferner  das  regelmassig  eintretende  est  2*)33  usw. 

//  ist  vertreten  durch  /:  ///  2590,  riclic  2613,  gelic 
3055,  blift  3047,  sins  3055;  doch  begegnet  auch  $Ut  2653, 
irüf  3140. 

00  wird  durch  o  bezeichnet:  hört  vort  3056,  tröste  3087, 
sconre  3092;  vgl.  auch  comt  cor  2647.  Zuweilen  steht  oe 
dafür:  oec  2614,  soe  2659,  hroet  3074  uö.;  doch  so  2706. 

HU  wird  durch  ii  wiedergegeben:  crut  2592,  thus  3104. 

Anstatt  ie  steht  meist  /:  hir  2713  uö.  totir  2608,  dire 
264S,  diren  3068,  Uüe  3108,  nlmenne  2600,  nit  2618.  2715, 
it  2699  uö.,  dis  2655  uö.,  di  3143,  rriwf  2700  uö.  dicds  2712, 
fjodertiren  3067,  ö^c/V(?  3131;  zuweilen  //:  (///r  2684,  siit  2700, 

3154  </,/j?  tTjf^c'  ic  i;it  durchsU'ichiii. 
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Uit  3108.     Doch   auch    vlien  3123,   liepen  3136;   dien   2604, 
hedie  3132  statt  des  gewöhnlichen  bedi, 

oe  erscheint  als  o:  motet  2627  uö.,  nom(en)  2632,  f/odis 
3142,  scon  3032,  bedrogen  2716,  genogen  2715,  rop^w  3131, 
honre  3164,  drovelk  3088,  tvostine  2667,  rföwe  2685,  so^er 
3066;  als  o/^;  bedroiich  2676;  als  «:  s?^fg  2681,  gre^rfg  2700, 
guden  3135  uö.  Wwrf/s  3141,  guds  2727;  als  M€;  ^?<er]^  2619, 
miiet  2620  uö.  Doch  auch  droeh  3033,  genoeh  2616  ua.  stets 
(/o^.  Nie  steht  aeu,  auu\  sondern  oii^  ouw.  Im  Gegensatz 
zur  andern  lis.  bevorzugt  e  ei  anstatt  ee:  algemeyne  3137, 
heyden  3161,  geleide  3162. 

Sonstige  Vocalvertauschungen  sind  vereinzelt: 

Anstatt  a  steht  e:  echterste  3049. 

„        e      „      /;  dilven  2610,  im  2722,  rfes  3141,  bludis 
:  godis  3141.  2;  vgl.  auch  dyse  3048. 

Anstatt  e  steht  ?^;  hulpen  2629,  /iw/p^  3129,  vgl.  /w^fe? 
2611. 

Anstatt  i  stellt  g;  venden  2612  uö.  (doch  vinden  2605); 
gehte  3148,  ie^^^  2614.  3151,  weldernesse  3160. 

Für  i  steht  u:  lust  2623. 

„     /      „      o:  samenongen  3038.  . 

„0     „      a:  mar  gen  2723. 

„     u     „      o;  op   2723   usw.     Dagegen  sunder  2709, 
neben  sonder  2591,  scotvut  2591. 

Für  w  steht  /;   Crikenpit  2636;  sonst  pw^ 

Bei  den  Konsonanten  ist  zunächst  wichtig,  dass  g  nie 
ein  h  hinter  sich  hat.  h  steht  nie  bei  dem  Neutrum  der 
Fron.  pers.  et  2598  usw.  e^s2710  usw.  Es  vertritt  regelmcässig 
das  gewöhnliche  ch:  eneh  2593  usw.  noh  2602,  vieneh  2602, 
dah  2671,  rfroA  2615  uö.  ^r«Ä2719,  muh  21 28,  genoeh  2Glß, 
genoh  2645,  coht  2618,  doAf^  2698,  loeh  3036,  vro^Ä  3146, 
verbalh  2639.  Eigentümlich  ist  für  cA  ein  hg:  lahgene  3028 -, 
für  n^  ein  ncg:  pennmcge  2675. 

^  am  Wortschluss  erscheint  als  d  in  leid  2596,  Ae^d  2597, 
i^ijd  3066. 

Der  Übergang  von  ft  zu  A^  ist  gegenüber  der  anderen 
Hs.  vorhanden  in  ohte  3072,  gehte  3148.  3151. 
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Die  Aäöimilation  von  (dse  zu  asse  Ut  ausser  3122  durch- 
geführt: 2603  usw.  as  2700,  ast  2698. 

Dagegen  bleibt  o;/iÄe  stets  2618  usw.  Ihm  tritt  nember- 
meer  zur  Seite:  2631.  2726. 

m  im  Wortschluss  ist  nicht  zu  n  verdünnt  in  pelegrim 
3055,  im  Reim  auf  Ysengrim  3109.  10;  auch  3140.  Dagegen 
erscheint  hen  als  Acc.  Plur.  2716.  An  hochdeutsche  Art 
erinnert  vergetten  2672.  2673;  vereinfacht  dagegen  erscheint 
//  in  onspelic  3024. 

Von  diesen  orthographischen  Eigentümlichkeiten  ist  ue 
für  oe  brabantisch  (Franck,  Mnl.  Gramm.  §  31).  Noch  näher 
Heimat  und  Zeit  der  Hs.  auf  Grund  dieses  Materials  zu  be- 
stimmen, dazu  fehlt  mir  gegenwärtig  leider  die  Müsse. 

Kommen  wir  zur  Vergleichung  der  Texte  von  e  mit 
dem  von  a,  so  ist  vor  allem  klar  und  schon  von  Dr.  Schmidt 
bemerkt  worden,  dass  wir  in  e  und  u  Hss.  derselben  Fassung^ 
des  Reinaert  I  vor  uns  haben.  Ton  der  Umarbeitung  II, 
Reinaerts  historie^  welche  in  den  Hss.  ftc,  und  immer  weiter 
verändert  erst  in  d  (dem  alten  Druck),  dann  in  r  (Reinke) 
und  1}  (Prosa)  vorliegt,  sind  keinerlei  Vorstufen  in  e  zu  be- 
merken. So  wenig  wie  a  teilt  e  schwerere  Fehler  mit  b 
(Brüsseler  Hs.) 

Vielmehr  ist  zwischen  a  und  e  noch  ein  näheres  Ver- 
hältnis anzunehmen,  wodurch  beide  Hss.  vom  Original  sich 
entfernten.  Beide  Hss.  teilen  nicht  nur  die  reimzerstörenden 
Schreibweisen  lust  :  best  2623.  24,  was  nicht  viel  beweist, 
sondern  sie  stehn  auch  bl  (l  ist  die  lateinische  Übersetzung) 
gegenüber  mit  Lesarten,  welche  wenigstens  teilweise  weniger 
gut  scheinen.  So  2717  hi  claghede  van  hongere  ende  caer- 
tnedcj  wo  &  Hg  claechde  altoos  ende  kennede  mit  l  1335  über- 
einstimmt: Quin  semper  queritur,  2605  gehn  &  Twee  Jonghe 
herken  und  l  1266  alnos  Septem  wenigstens  auf  eine  gemein- 
same Grundzahl,  vermutlich  sieben  zurück,  während  a  und  e 
keine  Zahl  nennen.  Allein  es  gilt  mit  dergleichen  Beobach- 
tungen vorsichtig  zu  verfahren  und  nicht  vorschnell  allge- 
meinere Verhältnisse  daraus  zu  erschlicssen.  Denn  es  stimmen 
vereinzelt  auch  ab  gegen  el:  2629  den  scat  abj  wo  e  uwen 
scat,  l  1276  tuas—gazas  liest  und  freilich  auch  das  Metrum 
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für  e  spricht;  2715  scheint  die  Lesart  von  ah  welche  niet 
nach  provende  stellt,  einen  schwereren  Vers  herzustellen  als 
die  von  e.  Auch  al  stehn  gegen  be  zusammen:  2655  maent 
hif  l  1299  monet^  während  he  nianic  bieten;  das  erstere  wird 
äberdies  durch  die  Beziehung  auf  hetn  selten  2657  empfohlen. 
So  haben  be  auch  2698  seide  anstatt  des  in  a  stehenden, 
besseren  dede. 

Immerhin  wird  sich  als  kritische  Regel  aufstellen  lassen, 
dass  die  Übereinstimmung  mit  &  oder  l  für  die  Fälle  ent- 
scheidet, in  welchen  a  und  e  sich  mit  gleichwertigen  Les- 
arten gegenüber  stehn. 

Denn  in  vielen  anderen  Fällen  ergibt  sich  der  Vorzug 
der  einen  oder  der  anderen  Hs.  von  selbst.  Nicht  bloss  in 
der  Orthographie,  sondern  auch  in  zahlreichen  kleinen  Ver- 
sehn zeigt  sich  eine  gewisse  Nachlässigkeit  von  e,  welche 
den  sonst  ihr  zukommenden  Vorrang  des  Alters  schmälert. 
Selbst  im  Reim  wird  diese  Nachlässigkeit  sichtbar;  vgl. 
3052  weldanen,  3060  bimaende  ua.  Schlimmer  ist  der  Ver- 
such  den  einmal  begangenen  Fehler  durch  neue  Änderung  zu 
verdecken.  3133  gehroken  :  3134  coken;  eten  in  ab  wird 
I  1579  7iunc  comedamns  bestätigt.  So  ist  auch  das  dem 
Subjekt  nachgeschickte  /*/  3108  \  3130.  3132.  3138  in  e 
fehlerhaft.  Ebenso  sind  die  Namen  der  Tiere  in  e  mehrfach 
falsch  geschrieben:  Bellin,  Cohart  neben  Cuaert  von  3060  ab, 
Ysenr/rim:  in  allen  diesen  Fällen  wird  die  Lesart  von  a: 
Belyn^  Cuaert^  Isemjryn  durch  l  bestätigt:  Belinus^  Cuardus^ 
Ysengrinus;  allerdings  hat  auch  a  in  dem  einen  Namen  öfters 
einen  Zusatz,  den  auch  b  bietet:  Cuwaert,  Zu  Ysengrim  ist 
zu  bemerken,  dass  auch  Jan  Boendale  Isengrim  mit  m  hat, 
im  Reim  auf  rirne:  Lekensp.  3,  15,  189  ff.  also  auch  darin 
ein  Zeichen  der  brabantischen  Heimat  von  e  liegt. 

Sehr  bedenklich  ist  leider  das  von  e  gebotene  gerade 
an  einer  lückenhaften  Stelle,  an  welcher  a  fehlt,  &  und  l 
nicht  viel  Hilfe  gewähren:  ich  meine  die  Verse  2655  —  2660. 
Dass  ff,  indem  es  von  2655  direkt  zu  2660**  überspringt, 
Verse  auslässt,  welche  durch  die  Wiederkehr  gleicher  Reime 
und  sonstige  Übereinstimmungen  das  Auge  täuschten,  ist 
offenbar;    aber  wie    soll  man    die    in  e  von  der  Buchbinder- 
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sclicore  verstümmelten  Verse  ergänzen?  Vermutungen  zu  ein- 
zelnen unter  ihnen  teile  ich  unten  mit,  aber  ich  muss  es  einer 
geschickteren  Hand  überlassen  hier  das  Ursprüngliche  überall 
wieder  herzustellen.  Ebenso  weiss  ich  es  nicht  zu  erklären 
warum  e  für  die  295  Verse,  welche  in  a  zwischen  2728  und 
3024  stehen,  nur  den  Raum  von  2  Doppel  blättern,  von  8  x36, 
d.  h.  288  Zeilen  bietet,  also  5  Verse  weniger  enthalten  zu  haben 
scheint.  Auf  keinen  Fall  möchte  ich  deshalb  zu  den  Athetesen 
mich  bekehren,  welche  in  der  Ausgabe  Van  Ileltens  so  zahl- 
reich angenommen  worden  sind:  finden  doch  diese  Athetesen 
in  den  durch  die  Darmstädter  lls.  erhaltenen  Teilen  des  Ge- 
dichtes keine  Bestätigung. 

Ich  lasse  nun  den  Text  folgen,  wie  er  aus  ae  sich  her- 
stellen lässt,  wobei  die  Lesarten  von  ft,  welche  für  die  Aus- 
wahl der  einen  oder  der  anderen  Version  in  Betracht  kommen 
durch  gesperrten  Druck  hervorgehoben  sind.  Von  den  Les- 
arten der  Fragmente  e  lasse  ich  die  orthographischen  ebenso 
weg  wie  die  vom  Schreiber  selbst  verbesserten  Fehler. 


1. 


2590    no  creature  die  hevet  lijf, 

sonder  die  nie  ende  die  scuvuut 
die  daer  nestelen  in  dat  cruut, 
of  enich  ander  voghelijn 
dat  elwaer  gherne  wilde  sijn 

2595    ende  daer  bi  avonture  lidet: 

coninc,  daer  leghet  mijn  scat  gehidet. 
coninc,  die  stede  heet  Kriekenputte: 
verstaet  dit  wol,  het  es  u  nutte. 
ghi  sult  daer  gaen  ende  mijn  vrouwe. 


2504  dncr  wAcrt  a  95  hi  er  96  coninc]  Ende  a,  her  h  d. 
in  1.  a  leid  e  ^hehidclt  a.  97.  98  umgestellt  a  97  coniDc 
fehlt  a      heetet  fi      98  wel  ditto  es  rt      99  g.  gi  ende  e 

b:  Sonder  die  aul  endo  scuafuat  Heer  dat  Icit  die  scat  gehaut 
Die  stede  die  heet  kriekenpit  Tis  u  mit  verstaen  wcl  dit  Ol  seit  dair 
gaen  niyt  eü  myn  vrou 
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2000    en  woet  ooc  niemene  so  ghetrouwe, 

dien  ghi  laet  sijn  u  bode 

noch  bi  beden  no  bi  ghebode: 

maer  gaet  daer  selve,  ende  alse  ghi 

dien  selven  putte  eoinet  bi, 
2003    ghi  sult  vinden  jonghe  berken. 

here  coninc,  dit  suldi  merken: 

die  alrenacst  den  putte  staet, 

coninc,  tote  dier  berken  gaet, 

daer  leghet  die  seat  onder  begraven. 
2(J10    daer  suldi  delven  ende  scraven 

een  lettel  mosscs  in  dene  side: 

daer  suldi  vinden  menich  ghesmide 

van  goude  rikelijc  ende  scone. 

ghi  sult  vinden  ooc  die  crone 
2015    die  Ilermorijc  die  keiser  droech 

ende  ander  cierheit  genoech, 

edele  stene,  guldijn  waerc: 

nien  cocht  niet  omme  dusent  maerc. 

beer  coninc,  als  ghi  hebt  dat  goet, 
2020    hoe  dicke  suldi  in  uwen  moet 


2f)00  Enwotti  €,  Ne  wotet  a,  Ic  no  weet  b  1  Die  ghi  galt  laten 
wosen  a  2  Vorstact  mi  wol  conino  dor  gode  a,  Want  ic  u  scade  saß^e 
nodo  b  6  dit  ab]  dat  e  8  totir  e  10  diluen  e  11  luttel  e 
mos  a  sine  e  12  daer  a,  dair  b]  so  a  14  gi  sult  eb]  Daer 
suldi  a  ooc  eb]  fehlt  a  15  heimeric  6,  ermcric  6,  ermerici  /]  er- 
raelync  a  d.  coninc  d.  a  16  and  cyroiden  e  17  gülden  e  19 
her  eb]  Ay  a  asse  gi  e  20.21  pcioscn  vor  in  a  (b  stimmt  zu  e) 
Ay  R.  a  (gegen  be) 

2000  Ic  ne  weet  oco  niement  also  trou  Die  moocht  kiesen  tonen 
bode  Want  ic  u  scade  sage  node  En  gaet  dair  selve  ende  als  ghi  Krieken- 
pit  coomt  bi  2605  Suldi  dair  vynden  twee  iongo  berken  Heer  coninc 
dit  suldi  merken  Die  alrenaest  den  pit  staet  Heer  tot  dier  berken  gaet 
Dair  leit  die  scat  onder  begreucn  2610  Dair  seldi  deluon  ende  screuen 
Een  luttel  moss  aen  decn  zide  Dair  suldi  vynden  mennich  gesmyde 
Van  goude  rikelic  ende  schoon  Ghi  sult  dair  vynden  oec  die  croon 
2015  Die  ermeric  droech  in  sinen  dagon  Die  soude  bruun  hebben  ge- 
dragen  Ilad  synen  wil  mögen  gescien  Ghi  seit  dair  mennige  scierheit  zien 
Die  weort  sijn  mennich  dusent  merck  Heer  coninc  als  gi  hebt  dit 
goet      2620  Hoe  die  seldi  in  uwen  moet 
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peinsen  "Reinaert,  ghetrouwe  vos, 

die  hier  groeves  in  dit  mos 

desen  scat  bi  dijnre  list, 

god  gheve  di  goet  so  waer  du  bist!" 
'2625    Doe  antwoorde  die  coDinc  säen 

*Reynaert,  sal  ic  die  vaert  bestacn, 

ghi  moet  sijn  mede  an  onso  vaert, 

endi  ghi  moet  ons,  Reynaert, 

helpen  uwen  scat  ontdelven. 
2G30    icne  waende  bi  mi  selven 

aldaer  nemmermeer  gheraken. 

ic  hebbe  ghehoort  noemen  Aken 

enile  Parijs,  eist  daer  iet  na? 

ende  eist  also,  als  ic  versta, 
2635    so  smokedi,  Reynaert,  ende  roemt. 

Kriekenputte  dat  ghi  hier  nocnit, 

wanic,  es  een  gheveinsde  namo/ 

dit  wns  Reynaerde  ombequame 

ende  vorbalch  hem  ende  seide  ja,  ja, 
2640    coninc,  ghi  sijter  also  na 

2622  p^roevos  ab]  grouot  e       23  diro  e      24  so  e&  ]  fehlt  a 
wa^     2;')  mno.^fiOtn  (thtjeschnitten  e     26  utaon  abgeschnitten  e     27  motot 
Ri  e     modo  ab  ]  fehlt  e     an  onso  be  ]  in  dio  a      vaert  abgeschnitten  e 
28  motot  e       20  uwen   f?,    tua»— gazas   l  \  den  €ib       8ca   (Rest  teeg^ 
geschnitten)  e     30  Ino  e      wanen  a      sei  (Rest  weg)  e      31  gheraken 
ircggtschnftten  e      32  nom  (Rest  iveg)  e      33   na  weggeschnitten  e 
34  eist  fehlt  a,  ont  e     nt«  weggeschnitten  e     35  roemt  weggeschnitten  e 
3(>  Crikenpit  e     dat  feft  |  die  e      h.  n.  J  d  e  (Rest  weggeschnitten)      38 
dit  ab  I  Dese  talo  e     o  (Rest  fehlt)  e     39  seide  ja  ja  weggeschnitten  e 
40  coninc  (beer  c.  b)  ghi    zyfer  (syt  daor  b)  ab]  Gi  sitor  eonino  e 
n  (a  weggefallen)  e 

Dcnekcn  Roynaort  gctruwe  tors  Die  hier  groeuos  in  dit  moss 
(f.  4^i)  Deson  scat  myt  dynro  list  Ood  gecff  di  eor  so  wair  du  bist  Qhi 
moet  mode  aon  onso  vaert  Sprac  die  coninc  heer  reynaert  End 
holpcn  ons  den  scat  ondeluon  26iK)  Ic  en  waende  by  nty  seloen 
Nummor  meor  connnn  goraken  Ic  hobbc  gebeert  noemen  aken  Parya 
Kolon  ende  duwa  Mor  also  ic  my  versta  2635  So  spot  gi  mit  mj  ende 
u  droomt  Want  kriekopit  dat  gi  ons  noomt  Dat  is  een  gcnensde  naem 
Dit  was  Reynaert  onboquaem  Hy  vensdo  hem  ende  sprac  ia  ia  2640 
Gy  syt  daer  beer  coninc  al.^o  na 
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alse  von  Colue  tote  meie. 

waendi  dat  ic  u  die  Leie 

wille  wisen  in  die  flume  JordaDeP 

ic  sal  u  tonoD,  soe  ic  wane, 
2ß45    orconde  ghenoech  al  openbare. 

lüde  riep  hi  *Cuaert,  coomt  hare, 

coomt  voor  den  coninc,  CuaertT 

die  diere  saghen  alle  daer  waert, 

ende  wonderden  alle,  wat  daer  wäre. 
2650    Cuaert  ghinc  bevende  dare, 

hem  wonderde,  wat  die  coninc  woude. 

Reynaert  sprac  *Cuaert,  hebdi  coude? 

ghi  bevet:  sijt  blide  al  sonder  vaer, 

ende  segt  minen  here  den  coninc  waer. 
2G55    dios  maent  hi  u  bi  der  trouwen 

die  ghi  vrouwe  ge  .  .  . 

ende  hem  selven  sculdech  .  . 

doc  sprac  Cuaert  .  . 

*soe  moet  ic  werden  al  .  . 
26G0    dat  mi  costen  so  .  . 


2641  tot  (meie  weggeschnitten')  e  42  die  Leie  weggeschnitten  e 
43  d  (Best  weg)  e  44  hu  wel  toeghen  dat  ic  a  wane  weggeschnitten 
e  45  openbare  weggeschnitten  e  46  cohar  (Rest  fehlt)  e,  cuwaert  a 
47  voor  den  e  ]  voert  a  Cuaert  weggefallen  e  48  all  (Rest  weg- 
gefallen) e  al  derwaert  h\  dese  vaert  a  49  efl  w.  a.  e]  hem  allen 
wonderde  a  w  (Rest  weggefallen)  e  50  C.  die  g.  met  vare  a  beuon 
(Rest  weg)  e  51  wat  (Rest  weg)  e  52  h  (Rest  weg)  e  53  blide  8 
(Rest  weg)  e  54  Ende  «,  Bn  h]  fehlt  e  den  usw,  fehlt  e  55  Di» 
6,  Des  &]Dier  a  maent  hi  a  (auch  l  1299  hat  monef)  ]  manic  eh 
56-60«  fehlet^  a      57  scu  (Rest  fehlt)  e      60  Daat  e 

Als  Tan  romcn  tot  yaleje  Wandi  dat  io  u  die  leie  Wisen  wiFton 
flnufe  iordaen  Ic  sei  u  brengen  nuten  waen  2645  Mit  goeder  orcond 
openbaer  Lude  riep  hi  kuwaert  nu  coomt  haer  Coomt  Yoor  den  coninc 
haess  kuwaert  Die  dieren  zagen  al  derwaert  hem  wonderde  wat  die 
coninc  woude  Reynaert  sprac  kuwaert  hebdi  coude  Hoe  beefdi  so  hebt 
genen  yaer  En  segt  mjnen  beer  den  coninc  waer  2655  Des  maen  ic 
u  bi  der  trouwen  Die  gi  roynen  beer  ende  mynre  vrouwen  Sculdich  zyt 
▼an  des  ic  Trage  AI  soud  my  gaen  aen  myn  crage  Dat  auentuurde  ic 
eert  ic  löge    2660  Qhi  hebt  my  gemaent  alno  böge 

QF.  LXV.  2 
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26(>ü*  .  .  .  verswigen  enich  woort 

2G60** van  ere  moort. 

2660*  glii  liebt  mi  ghemanet  bi  der  trouwen 
2660*  die  ic  miner  soeter  vrouwen 

ende  die  ie  den  coninc  sculdich  bem.* 

doe  sprac  Reynaert  *80  segt  hem, 

weetstu  waer  Kriekenputte  steet?' 

Cuaort  sprac  *of  iet  weet? 
2665   ja  ie,  hoene  sout  wesen  so? 

ne  staet  lii  niet  bi  üulsterlo 

up  dien  moer  in  die  woestine? 

ic  hebber  ghedoghet  so  menighe  pine, 

so  meneghen  hongher,  so  menich  coiide 
•2670    ende  aernioede  so  menichfoude 

up  Kriekenputte  so  menighen  dach 

dat  ics  vergheten  niet  enmach. 

hoe  mochte  ic  vergheten  dies 

dat  aldaer  Revnout  die  Yries 
267:)    die  valsche  penninghe  sloech, 

da(M*  hi  hem  mede  scone  bedroech 

*JÖ60*  igen  e  (Afifattit  fthlt)  60*  ^\\\  hebt  my  h\  weggerissen  e 
60**  die  ie  .  .  nivn  Trau  sculdich  ben  />,  Die  ghi  sijt  sculdich  miere  t. 
a  1  fehlt  V  bis  futer  61  e  uhU  hh  -c  sc.  b.  62  €  fehlt  bis  8oe 
secht  a  63  r  fehlt  bis  -r  er.  st.  64  -c  of  ic  w.  e  65  hoe  s.  a 
e  fthlt  bis  w.  8.  66  e  fthlt  bis  -i  h.  hulstt  ter  loe  a  67  e  f.»hU 
bis  in  die  ab]  ere  e  68  e  fehlt  bis  -get  so  m(-nege  e,  rgL  b]  ^<Ste 
a  6i»  so  ft]  Ende  n  e  uhlt  bis  -onger  so  e]  ende  a  70  e  fehlt 
bis  -e  ID.  71  <*  fehlt  bis  ao  72  e  fehlt  bis  -ten  I  mah  €  73  e 
fthlt  bis  V.  dis  74  e  fthlt  bis  -munt  reynout  a,  Simonet  5,  tibundus 
catulus  €  vrios3  b  |  rics  «,  ^ie8  e  75  ejthlt  bis  (p)enDincge  76  e 
fehlt  bis  -nede  s.  b.       pcone /«/i//  a 

Bi  der  truwen  die  ic  hcin  Myncn  beer  ende  myn  rrao  scol- 
dich  bon  Sprue  kuwaort  i^t  dat  ich  weet  So  segt  hem  weet  gi  yet 
wair  stoot  Kriekenpit  isr  u  yet  cont  Ic  wist  wel  ouer  .XII.  iaer  wmert 
stont  2665  Sprac  kuwaort  hoe  vraechdi  so  Het  staet  in  boseh  Tan 
hulsterlo  0\\  die  warand  in  die  woestyn  Ic  heb  dair  gheleden  rnSnige 
pvD  So  mennigen  hongor  ende  dorst  Hagel  snee  ende  grote  Torst  Dat 
ict  node  soude  vergoten  Dair  en  was  te  biten  noch  te  eten  Hoe  mocht 
ic  dan  ver^^eton  dies  Svmonot  die  rike  Triess  2675  Plach  dair  tslaen 
syn  Tali»cho  g^^lt  Dair  hi  hem  altyt  op  outhelt 
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ende  alle  die  ghesellen  sine. 

dat  was  tevoren  eer  ic  met  Rine 

raijn  gheselscap  niaecte  vast 
2G80    die  mi  gheqiiijt  heeft  menighen  last/ 

*o  wi*  sprac  Reynaert  *8oete  Rijn, 

lieve  gheselle,  scone  houdekijn, 

vergave  god,  waerdi  nu  hier. 

ghi  sout  toghen  voor  dese  dier 
2685    niet  sconen  rime,  waers  te  doene, 

dat  ic  nie  wart  so   coene 

dat  ic  eneghe  sake  dede 

daer  ic  den  coninc  mochte  mede 

te  mi  waert  belghen  doen  met  rechte. 
2690    gaet  weder  onder  ghene  knechte' 

sprac  Reynaert,  'hacstelike,   Cuaert! 

mijn  here  de  coninc  enheeft  tuwaert 

neghene  sake  te  sprekene  meer.' 

Cuaert  dede  enen  wederkeer 
2695    ende  ghinc  vans  conincs  rade  daer. 

Reynaert  sprac  *coninc  here,  eist  waer 


2677  e  feJilt  bis  -en  sine  alle  be]  fehlt  a  IS  €  fehlt  bis 
voreii  79  e  fehlt  bis  -cap  80  e  fehlt  bis  heft  jjoquytte  m.  past  a 
81  e  fehlt  bis  R.  82  1.  g.  fehlt  e  83  v.  g.  fehlt  e  84  c  fehlt  bis 
-gen  voor  be]  wee  «  desen  a  85  e  fehlt  bis  -mo  (ine?)  met 
hawen  sone  rjno  a  86  e  fehlt  bis  io  nie]  noint  a  wa  e  87  c 
fehlt  bis  -e  s.  d.  88  €  fehlt  bis  -oninc  mochte  ab]  mote  e  89  e 
fehlt  bis  b.  d.  90  e  fehlt  bis  onder  91  e  fehlt  bis  -telike  cohart 
6,  cu waert  a  bis  3085  usw.  92  e  fehlt  bis  coninc  ne  h.  a  93  Ne  e, 
Gheeno  a      96  scöx  a      96  c.  h.  e,  beer  coninc  b]  coninc  a      est  e 

En  alle  die  gesellen  syn  Mer  dat  was  oer  ic  myt  rine  Myn  ge- 
selscap  maecte  vast  2680  Die  ray  gequyt  heeft  uut  mennigen  last  0 
wi  sprac  hi  lieue  ryn  Lieuo  hont  lieue  geselle  myn  Gaue  god  dat  gi 
waert  hier  Ghi  zout  hier  voor  desen  dieren  fier  Onser  beider  louen 
ende  spei  In  sconen  rymen  vertrecken  wol  Dat  ic  nye  in  geonre 
steden  Tegen  myn  beer  geen  zaeck  en  dede  Anders  dan  ic  doen  mocbt 
myt  recht  2690  Gaet  weder  onder  geen  knechte  Sprac  reynaert  kuwaert 
dat  seg  ic  u  Myn  beer  die  coninc  en  begecrt  nu  (f.  44)  Niet  to  weten 
van  V  meer  Doe  dede  kuwaert  enen  keer  2695  Tot  dair  hi  was  eer 
bi  quam  daer  Reynaert  sprac  beer  coninc  ist  waer 

2* 
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(]at  ic  seide?*   'Reinaert,  jaet. 

verghevet  mi,  ic  dede  quaet 

dat  ic  u  mestroude  iet. 
2700    Reynaert,  goede  vrient,  nu  siet 

den  raet  dat  ghi  met  ons  gaet 

ten  putte  al  daer  die  berke  staet, 

daer  die  scat  leghet  begraven  onder/ 

Reyuart  sprac  *hore,  gbi  secht  wonder. 
2705    waendi,  in  waers  barde  vro, 

coninc,  oft  mi  stonde  also 

dat  ic  met  u  wandelen  mocbte 

also  alst  ons  beiden  dochte 

ende  gbijs  waert  al  sonder  sonde? 
2710    ueen,  hets  als  ic  u  orconde 

ende  ic  u  segghe,  al  eist  scame. 

doe  Isingrijn  ins  duvels  name 

in  die  ordine  ghinc  hier  tevoren 

ende  hi  te  moneke  waert  bescoren, 
2715    doene  constem  niet  de  provende  ghenoeghen 

daer  ses  moneke  bem  bi  bedroeghen. 

hi  claghede  van  hongere  ende  caermede 

so  sere  dats  mi  ontfaermede. 

2697  seide  ab]  »eirsro  e  98  dcnle  a  ]  seide  be  2702  die  berke 
e,  die  berck  b]  dien  burnc  a  4  here  eb]fehit  a  5  harde  <9]  al 
te  6  6  of  et  r  also  ab]  so  e  8  ast  e,  als  ab  9  gfis  be]  ichi 
here  a  a\  ab]  here  e  10  Xeent  het  es  also  a  11  io  e]  iet  a 
12  Y^en^p-im  e  in  d.  e  {b  een  d.)  13  de  a  15  conste  (conde  6) 
hem  de  provende  niet  ab  16  bi  a  ]  met  e,  op  b  18  dats  ab]  dmt 
hi  e 

Dat  ic  V  seide  reinaert  iaet  Yergeeft  dat  mj  ic  seide  qoaet 
Dat  ic  Y  niistrouwc  biet  2700  Reynaert  Tiient  nu  besiet  Den  raet  dair 
^i  niede  gaet  Ten  put  dair  die  berck  staet  Dair  die  scat  leit  onder 
Reynaert  sprac  beer  gi  zei^t  wonder  2705  Waendi  ic  enseg  ▼  waerlie 
Tro  Of  dat  myt  my  stont  also  Dat  ic  myt  t  wanderen  mochte  Alao 
als  onfl  beide  dochte  Endo  s^üs  bleeft  al  sonder  sonde  2710  Neen  it 
wat  ic  T  orconde  Knde  seg£:en  moet  al  ist  myn  scame  Doe  yeengrjm 
een  duuels  name  In  die  oorde  ghinc  hier  te  Toren  Ende  hi  monick 
wart  bescoren  2715  Doe  enconde  hem  dio  provende  niet  genoegen  Dair 
hem  8os<i  moniken  op  bedrooi^cn  Hy  claeohde  altoos  ende  kermde  So 
zeer  dats  mi  ontf'»rmde 
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doe  hi  crankede  ende  waert  traech, 
2720    doe  droech  ics  rouwe  als  een  sijn  maech 

ende  gaf  hem  raet  dat  hi  ontran: 

daer  omme  bem  ic  ins  paeus  ban. 

maerghin  als  die  sonne  op  gaet, 

willic  te  Rome  om  aflaet. 
2725    van  Rome  willic  over  se: 

danen  ne  kerie  nemmer  me 

eer  ic  so  vele  hebbe  ghedaeu, 

coninc,  dat  ic  met  u  mach  gaen. 


2. 


dat  niemen  so  onspellic  enes 
3025    tuschen  Pollanen  ende  Scouden, 

die  hera  van  lachene  hadde  onthouden, 
dor  rouwe  die  hem  mochte  ghescien, 
hadde  hi  Reynaerde  doe  ghesien: 
hoe  wonderlike  hi  henen  ghinc 
3030    ende  hoe  ghemakelijc  dat  hem  hinc 
scaerpe  ende  palster  omme  den  hals, 
ende  die  scoen  als   ende  als, 
die  hie  droech  an  sine  been 
ghebonden,  daden  dat  hi  sceen 


2719  oarmede  a  trah  e  20  droh  e]  had  a  21  ontran  ah] 
ut  ran  e  25  willic  ab]  var  ic  6  26  a  vgl,  b]  sone  come  ic  dan 
n.  6  27  h.  guds  g.  e  (guds  fehlt  ab)  2.  3024  enes  e]  was  a  27  dor 
e\  Die  a  30  gemakelike  e  dat  ab]  fehlt  e  31  omme  den  ab]  ane 
sinen  e      32  s.  oeo  a.  e.  a.  (oeo  fehlt  ab)  e      34  daden  e]  so  a 

Want  hi  wart  cranok  ende  traech  2720  Doe  halp  ic  hem  als 
maech  En  gafif  hem  raet  dat  hi  ontran  Hier  om  bin  io  in  des  paeus 
ban  Morgen  als  die  son  op  gaet  Wil  ic  te  romen  om  oflaet  2725  Yan 
romen  wil  ic  OTor  ze  Ende  van  daen  keeren  nymmermeer  Eer  ic  so 
Teel  hob  gedaen  Dat  io  myt  eren  by  t  mach  gaen  2.  Ten  heeft  niement 
rou  so  groot  Off  enmaoh  so  droeuich  syn  Had  hi  Beynaert  den  pel- 
grym  Gesien  hoe  vromelic  dat  hi  ghinck  3030  Ende  hoe  geyensdelio 
dat  hem  hinok  Scerp  en  palster  om  den  hals  Ende  s^^n  scoen  als  end 
als  Die  bi  droech  aen  sj^n  voeten  Hy  had  lachen  moeten 


22  VA>'    1»EN    VOS    KEIN  VERDE. 

30;3ö    pclegrijn  ghelijc  ghenoech. 

Reynaerts  herte  binnen  loech 

dor  dat  si  alle  met  hem  ghinghen 

met  so  groter  sameningheu, 

die  hem  te  voren  waren  wreet. 
3()40    doc  sprac  hi  *eoninc,  mi  es  leet 

dat  ghi  dus  verre  met  mi  gaet: 

ie  vruehte,  het  mach  u  weseu  quaet. 

ghi  hebt  ghevaen  twe  mordenaren: 

ghevalt  dat  si  u  ontfaren, 
3045    ghi  hebt  u  te  waehtene  meer 

dan  ghi  u  dadet  noit  eer. 

blijft  ghesont  ende  laet  mi  gaeu/ 

na  dcse  tale  ghinc  hi  staen 

up  sine  achterste  twe  voeten 
3050    ende  maende  den  denen  ende  den  groten 

dat  si  alle  voor  hem  baden, 

of  si  an  sine  weldaden 

recht  deel  hebben  wenden. 

si  seiden  alle  dat  si  senden 
3055    sijns  ghedinken  in  hären  ghebede. 


3035  Ken  p.  lioht  g.  a  3ß  ^  e  38  samenongen  e  40  hi  ten 
coninc  e  41  dus  e]  so  a  44  geyallot  e  46  gi  tevoren  deed  ende 
mcor  b,  ghi  uoint  hadt  eor  a  47  ghesont  ende  1.  mi  g.  O^Jgode 
bcvolcn  ic  moet  gaen  e  49  echteste  tue  eb]  .II.  achterste  a  Toeten 
ab]  poten  e  50  m.  die  diere  cleone  eü  grote  a  52  ano  sine  eb]  alle 
a  53  recht  ab]  Gerech  e  hebben  eb]  nemen  a  55  ghedinken  a6] 
gedingcn  e      haer  a 

Nochtan  liet  hem  des  genoech  In  s^n  hert  hi  sere  loech  Dat  sy 
alle  myt  hem  gjngen  Mit  so  groter  zamenyngen  Die  hem  te  yoren 
waren  zeer  wreet  3040  Ende  hi  den  coninc  die  had  so  leet  So  wel 
had  gebrocht  te  dwazo  Het  was  cen  peelgryn  yan  deusazo  Heer  conino 
sprac  hi  nu  kecrt  weder  Door  hooch  noch  door  neder  En  wil  io  dat 
gi  vorder  gaet  Io  ducht  dattct  u  sei  wesen  quaet  Ghi  hebt  geyangen 
twee  mordenaren  Gevaltet  dat  sy  u  ontyaren  3045  Gi  sout  a  yoort 
mocten  wachten  zeer  Dan  gi  te  voren  deed  ende  meer  Blyft  gOBont 
ende  laet  niy  gaen  Ende  mitter  tael  ghinc  hi  staen  Op  syn  aobterate 
twee  voeten  3050  Ende  maende  hem  allen  groot  ende  cleyn  myt 
moeten  Dat  sy  alle  voor  hem  baden  Offsy  aen  sj^n  weldaden  Rechte 
(leylingc  hebben  wouden  Si  seiden  alle  dat  si  souden  8055  S^ns  ge- 
dencken  in  huren  gobede 
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DU  hoort  Yoort  wat  Reinaert  dede, 

daer  hi  van  den  coninc  seiet: 

80  droevelike  hi  hem  gheliet 

dattet  somen  sere  ontfarmde. 
3060    Guaerde  den  hase  hi  beearmde 

*o  wi  Cuaert,  nu  sullen  wi  sceden. 

of  god  wil,  ghi  sult  mi  gheleden 

ende  mijn  vrient  Belijn  de  ram. 

ghi  twee  ne  daet  mi  noint  gram. 
.S06d    ghi  moet  mi  bet  voort  bringhen. 

ghi  sijt  von  soeter  wandelinghen 

ende  onberoepen  ende  goedertieren 

ende  ombeclaghet  van  allen  dieren. 

gheestelijc  es  uwer  beeder  sede. 
3070    ghi  leeft  bede  als  ic  doe  dede 

doe  ic  clusenare  was. 

hebdi  lovere  ende  gras, 

ghine  doet  neghenen  eesch 

noch  om  broot  noch  om  vleesch 
3075    noch  om  sonderlinghe  spise.' 

met  aldus  ghedanen  prise 


3058  hi  hem  g.  <sd  ]  hi  yan  hem  Boiet  e  59  dattet  eb  ]  dat 
hero  a  60  Cuwaert  a  beoaremde  a,  karmde  h  ]  bimaende  e  61  nu 
sole  wi  e,  sullen  wi  nu  &J  sullen  wi  a  62  wilt  a  64  t.  ghi  ne 
daet  a,  t.  ne  maoot  h  ]  tue  ne  word  e  65  Gine  m.  e  bet  a,  wel 
h  J  fehU  e  67  onberoepen  oö  ]  onbegrepen  e  69  Oestelic  eh  ]  Ohe- 
stade  a  70  Gi  leuet  bede  eb\fehU  a  doe  ten  tyden  d.  a  71  Doe 
eb]  Als  a  T2  leu*  ohte  g.  e  73  negene  e  74  No-no  e  ombe  e 
75  ombe  e      sonderlinghe  a&]  sonderlike  e 

Nu  hoort  wat  reinaert  dede  Dair  hi  Tan  den  coninc  schiet  Hoe 
droevelye  dat  hi  hem  geliet  So  dattet  haerre  zom  ontfermde  3060 
Op  Kuwert  den  haze  hi  karmde  Owi  kuwert  seilen  wi  nv  sceiden 
Oft  god  wil  gi  seit  my  geleiden  Ende  belyn  myn  vrient  den  ram  Ghi 
twee  ne  maect  my  niet  gram  3065  Ghi  twee  gi  moet  my  wel  voort 
brengon  Gi  zyt  van  sueter  wandelingen  Onberoepen  ende  goeder 
tieren  Ende  onbeclaecht  van  allen  dieren  Geest elic  ende  van  goede 
sede  3070  Ghi  leeft  bcyde  als  ic  dede  Doe  ic  clusenaer  was  Hebdi 
loner  ende  gras  Ghi  en  geeft  niet  meer  om  uwen  eysch  Noch  om 
broot  noch  om  vleysch  3075  Noch  om  Sonderlinge  spise  Mit  dus- 
danigen  geprise 
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hovot  lioynuort  deso  tweo  verdoort 

dnt  81  inot  hcm  ghinghcn  voort 

toto  dat  810  quainen  voor  sijn  huus 
:iiv^)    ondo  voor  dio  poorte  van  Maupertuus. 

also  Uoynaort  voor  die  poorte  quam^ 

doo  sprao  hi  *novc  Belijn  die  ram, 

ti:lü  luoet  alloDo  buten  staen. 

io  moot  in  mine  vosteu  gaen. 
;^v<C)    Ouaort  sal  in  gaon  met  mi. 

horo  Kelyn^  bidt  kern  dat  hi 

trv>o8to  wol  vrouwe  Ennelinen 

nun  haron  elonon  wolpinen, 

aW  io  an  hom  orlof  nome,* 
:^^V    Bolyn  $prao  *ic  bids  heme 

dat  biso  allo  troosto  walo,* 

Uovnaorr  chino  nKH  scoonn^  cale 

$0  $nH>kon  «ndo  losonghii^^n 

in  $0  mono^her  maniei«n 
A^V    dat  hi  bi  banto  brochte 

l\iaorvio  in  $ine  kaj^hivloefato. 
.V'.$  ;s;i  in  du  hol  q;2amen 

v^iaort  or.do  Roviuor^  ^L\sftinem 

*w  vo»dc«  :M  Trouw^o  Ennelises 

,VTT  ty^  S.4J.i^«f    i5i*"  .*i%^    •i'iiÄ'  ii^r  «♦/  K*  51  t»  ^       «^ 


r.'C  ;.u  fx    {i^iirfT  ^«vc  $31  Vn»    iOiC  Xta  tun  shoiml  tax 
tie*    kV^  rr}ff**/rc  «-.vc  £l>f  7%Aftr:  {nur   ^oc-»;    it  xti*  >*IIyx  £«a 

^•4>M  .Vi-',-'.  »*t     AH'   5^  "^1    sinw    V   Ju*    Knr  äa:  Tbk 
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3100    bi  hären  denen  welpinen: 

si  was  in  sorghen  ende  in  vare, 

want  si  waende  dat  Beynaert  wäre 

verhanghen,  ende  als  si  vernam 

dat  hi  thuus  weder  quam 
3i0ö    ende  palster  ende  scerpe  droech, 

dochtet  haer  wonderlijo  ghenoeeh. 

si  wart  blide  ende  sprac  säen 

*lieve  Reynaert,  hoe  sidi  ontgaen?' 
3108»  Reynaert  sprac  *ic  was  ghevaen, 
3108^  maer  die  eonino  liet  mi  gaen. 

ic  moet  werden  pelegrijn. 
3110    here  Brune  ende  here  Tsengrijn 

sijn  worden  ghisele  over  mi. 

die  coninc  heeft  ons  (dano  hebbe  hi!) 

Cuaerde  ghegheven  in  rechter  soene 

al  onsen  willen  mede  te  doene. 
3115    die  coninc  gheliede  selve  das 

dat  Cuaert  die  eerste  was 

die  ons  verriet  jeghen  hem. 

3100  bi  6,  vgl.  b]  Met  a  wolpinen  6,  welpekinen  a  1  si  e] 
Die  a  2  80  waent  a  als  fehlt  a  3  so  a,  sine  e  4  hi  weder  thuus 
waert  q.  a  6  Dochte  hare  6,  Dochter  haer  &]  Dit  dochte  haer  a 
wonders  a  7  So  was  b.  a  si  an  e  d  Live  e&,  o  dileote  l]  fehlt  a 
8»*>  fehlen  a  8**  c.  hi  1.  e  (c.  1.  6)  9  Ic  muet  werden  he  ]  Ic  bem 
worde  a  10  ysengrim  e  11  syn  worden  abgerissen  e  12  ons  fehlt 
ab  die  coninc  h  abgerissen  e  13  C  . . . .  S  op  rechte  e  (jb  wie  a 
in  rechter)  14  onsen  w  abgerissen  e  17  D  ...  de  6  cD.  die  lyende 
II  selve  eb] fehlt  a  des  e  16  -t  Cuaert  die  fehlt  e  17  o  ..  e 
verriet  (ib  ]  . .  it  e 

Yrou  ermelyn  b  y  haron  iongen  Die  zorge  hadtse  zeer  gedwongen 
Ende  dien  anxt  van  reynaerts  doot  Mer  nu  so  was  hair  blisoap  groot 
Doe  sy  hem  sach  also  in  oomen  Mer  als  sy  heeft  die  serpe  vernomen 
3105  Ende  die  palster  ende  die  sooen  Doohter  haer  een  vreemt  doen 
Ende  sprac  lieve  reynaert  segget  my  Hoe  is  v  vergaen  die  vaert  lo 
was  sprac  hi  int  hoff  geuaen  Mer  die  coninc  liet  my  gaen  lo 
moet  warden  pelgrym  3110  Eil  bruun  ende  ysegrym  Syn  borge  ge- 
worden voor  mi  Die  koninc  heeft  danck  heb  hy  Kuwert  gegeaen  in 
rechter  soen  Onse  wil  dair  mede  te  doen  3115  Die  eonino  gelidet 
seiner  dass  Dat  kuwart  die  eerste  wass  Die  ons  verriet  tegen  hem 
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ende  bi  der  trouwen  die  ic  bem 

u  sculdich,  vrouwe  Ermeline, 
3120    Cuaerdc  naect  eue  grote  pine. 

ic  bem  up  hem  met  rechte  gram/ 

alse  Ciiaert  dit  vernam, 

keerdi  hem  omme  ende  waende  vlien. 

maer  dat  ne  conste  hem  niet  ghescieiK 
31*25    want  Reynaert  hadde  hem  ondergaen 

die  porte  ende  gropene  säen 

bi  der  kelen  mordelike. 

ende  Guaert  riep  ghenadolike 

*helpt  mi,  Belijn,  waer  sidi? 
3130    dese  pelogrijn  verbijt  mi/ 

dat  roepen  was  sciere  ghedaen, 

bedi  Reynaert  hadde  säen 

sine  kele  ontwee  ghebeten. 

doe  sprac  Reynaert  nu  ga  wi  eten 
3135    desen  goeden  vetten  hase/ 

die  welpine  liepen  ten  ase 

ende  ghinghen  eten  al  ghemene. 

hare  rouwe  was  wel  clene 

dat  Cuaert  hadde  verloren  tlijf. 

3118  der  trouw-  fehlt  e  19  Sculdich  hu  «  sculde  . .  e  20 
j;rote  ab  ]  suare  e  21  up  ah]  fehlt  e  22  Eü  alse  dat  c.  t.  a  {b 
stimmt  zu  e^  24  dit  e  26  ghegreepene  «  27  mordelike 
&e]  mordadelike  a  30  p.  hi  dodet  e,  p.  moort  b  31  dat  ab\ 
Dit  €  32  K.  hi  h.  e,  Reynaert  die  b  33  ghebeten  ab]  gebroken  e 
34  gaen  a  beten  a^eten  &]cokcn  e  3(3  wolpinc  e  ten  a,  te  6] 
toten  €  base  a  37  algenieync  e  38  Haren  ri  r.  hi  e  wel 
fehlt  e      39  v.  lif  e 

Ende  bi  der  trouwen  die  ic  ▼  bem  Sculdich  bin  Troa  ermeljn 
3120  Kuwaert  genaecte  nv  grote  pyn  Ic  bin  op  hem  recht  gram  Als 
kuwaort  die  tael  Ternam  Was  hi  verueert  efi  wilde  vlien  Mert  en- 
roocht  hem  niet  gesciea  3125  Want  reynaert  heeft  hem  ondergaen 
Die  poort  ende  greep  hem  zaen  Bi  der  kelen  mordelike  Doe  riep 
hi  herde  vreeselike  Help  bellyn  wair  sidi  3130  Dese  pelgrim  moort  my 
Mer  dat  roepen  was  cort  gedaen  Want  reynaert  die  hadden  säen 
Syn  kecl  ontwe  gebeten  Doe  sprac  hi  nv  ga  wi  eten  3135  Desen 
goeden  vetten  haze  Die  ioiige  wolpen  liepen  te  aze  Ende  gingen  eten 
al  gemene  Haer  feest  en  was  niet  clene  Want  kuwart  had  een  vet  lyff 
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8140    Ermeline  Reynaerts  wijf 

at  van  den  vleesche  ende  drano  des  bloedes. 

ai  hoe  dicke  bat  si  goedes 

den  coninc  die  door  sine  doghet 

die  clene  welpine  hadde  verhoghet 
8145    so  wel  met  enen  goeden  male. 

Beynaert  sprac  'bi  ans  ons  wale. 

ic  weet  wel,  moet  die  coninc  leven, 

hi  soude  ons  gherne  ghiften  gheven 

die  hi  selve  uiet  ne  woude 
3150    hebben  om  seven  maerc  van  goude.' 

'wat  ghiften  es  dat?*  sprao  Ermeline. 

Beynaert  sprac  'hets  ene  line 

ende  ene  vorst  ende  twee  mioken. 

maer  maghic,  ic  sal  hem  ontscbricken, 
315Ö    hopic,  eer  liden  daghe  twee, 

dat  ic  omme  sijn  daghen  me 

ne  gave  dan  hi  omme  tmijn/ 

si  sprac  'Beynaert,  waer  mach  dat  sijn? 

Beynaert  sprac  vrouwe,  ic  secht  u. 
3160   ic  weet  een  wildernesse  ru 

van  langhen  gagele  ende  van  hede, 


3141  Hat  dat  vleesoh  e.  d.  dat  bloet  a,  AI  dat  Tleesoh  ende 
bloet  b  42  bat  €ib  ]  danote  a  goets  a,  godes  e  43  dor  a  ]  bot  e 
doet  e  44  Hare  o.  kindre  h.  t.  e  welpkine  a  45  wol  ab]  vroeh 
€  46  Jans  hu  w.  a  48  gehte  e  {ebenso  51)  51  g.  alt  d.  6  58  twee 
a  ]  ene  e  54  hem  e]fehU  a  55  Hopio  a]  magic  e  56  daug*  e 
57  tmyn  a]  dat  mi  e  58  war  e]  wat  a  59  secht  bu  a]  eeggu  e 
60  na  a      61  gagele  e  ]  ha<7h9  a      heyde  e 

3140  Ermelyn  reinaerts  wyff  AI  dat  vleesch  ende  bloet  Den 
conino  bad  sy  dicke  goet  Dat  hise  so  wel  bad  yerhueoht  Reynaert 
sprac  eet  dat  gi  maeoht  Hy  sels  genoeoh  Toor  ons  betalen  Hy  en  geert 
niet  bet  dan  wyt  halen  Hi  sprac  reynaert  gi  spot  io  waen  Doet  roy 
die  wairheit  verstaen  Hoe  gi  Tan  daen  geoomen  zyt  Yrou  io  heb  ge- 
huuft  den  conino  myt  ylyt  Ende  syn  wyff  die  ooninghinne  So  dattie 
▼rientficap  is  zoer  dinne  Tusschen  ons  dat  weet  ic  wel  Ende  noch 
cruncker  wesen  sei  Als  hi  yan  als  wet  dat  waer  Hy  sei  my  haestelic 
yolgcn  naor  Ende  sei  my  hangen  kan  bi  my  krigen  Dair  om  wil  ic  yan 
hier  gaen  yigen  In  een  schoon  ander  foreest  Dair  mögen  wi  wesen 
ongevreest  Seyon  iaer  ende  meer  nochtan 
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ende  dacr  so  nes  niet  ongherede 
van  goodcü  ligheDo,  van  goedcr  spisen. 
daer  wonen  hoenre  ende  partrisen 
3165    ende  menegherande  vogheline. 


Einzelne  Stellen  geben  noch  zu  Bemerkungen  Anläse. 
2594  ist  elwaer  nach  e  gewiss  das  richtige,  wenn  schon  ich 
es  nicht  belegen  kann:  anderwärts,  anderswo.'  Auf  jeden 
Fall  erklärt  sich  daraus  leicht  die  unbrauchbare  Lesart  von 
a  daer  waert:  elw'  konnte  leicht  als  d'w'  verlesen  werden. 

2615  liest  e  in  der  That  lieimeric^  ein  Beweis  wie  wenig 
die  Heldensage  in  Brabant  noch  lebendig  war,  als  e  ge- 
schrieben ward.  Deswegen  habe  ich  jedoch  nicht  den  Titel 
keyser  in  e  gegen  den  gewöhnlichen  in  a :  coninc  vertauschen 
wollen.  Ermenrich  wird  Kaiser  genannt  in  Alpharts  Tod  und 
in  anderen  meist  späteren  Quellen:  s.  W.  Grimms  D.  Helden- 
sage im  Index.  Allerdings  auch  in  der  von  Grimm  RP.  CLII 
in  der  Anmerkungen  beigebrachten  Stelle  findet  man  Her- 
menricum  regem.  Die  lat.  Übersetzung  des  Reinaert  vermeidet 
den  Titel,  spricht  aber  v.  1270  von  Begia  sceptra:  dies  mag 
durch  Rücksicht  auf  den  Yers  veranlasst  sein. 

2655  ff.  In  2656  scheint  ein  Name  der  Löwin  zu 
stecken,  wie  dies  besonders  durch  l  1298  festgestellt  wird 
Perque  fidem^  per  eam  quam  reginae  quoque  debes.  Nach 
Reinaert  I  wäre  es  nicht  unmöglich,  dass  die  Gattin  dos 
Hasen  Cuaert  gemeint  wäre,  wie  Reinaert  selbst  öfter  auf 
seine  ehliche  Treue  schwört.  Aber  weder  für  Löwin  noch 
für  Häsin  ist  mir  ein  Name  bekannt,  der  auf  ouwe  ausginge 
und  mit  trouwe  reimen  könnte.  In  2657.  58  ist  wohl  zu  er* 
ganzen:  ende  hem  selven  sciddech  syt*  doe  sprac  Cuaert 
*v erma  lendyt  so moet  ich  loerden:  vgl.  916  vermaleyidyt^ Latn- 
froitj  moet  dyn  herte  syn;   und  490.     Wie   aber   ist  fortzu- 


3162  daer  Franck]  die  a      Dat  es  een   wel  groet  geleide  e 
63  ligghene  a,  acoubitus  l]  levene  e      1.  ende  y.  a     goder  be]  fehlt 
a  (cf.  l  nobilium  ciborum)      64  w.  Tor  h.  e      ptisen  e 

Eer  men  ons  dair  vynden  can  Dair  is  planteit  ran  goeder  spiseo 
Dair  syn  snippen  ende  patrysen    316Ö  Kode  yeel  ander  yogel  wilt 
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fahren?  al  overliiut  dat  mi  costen  soude  myn  huut? 
vgl.  l  1300  jam  pro  pelle  mea  perdenda.  Oder  werden  als 
ende  als  dat  mi  costen  soude  myn  hals?  vgl.  3031. 
32,  Das  Weitere  ist  einfacher  und  sicherer  zu  ergänzen: 
soude  ic  ver steigen  enich  woort^  wist  ic  ooc  van  ere  moort. 
Kein  Raum  bleibt  um  etwas  zu  ergänzen  was  den  Worten 
l  1299  te  de  quaerendis  dicere  vera  jubet^  6  2617  van 
des  ic  wage  entspräche;  ein  weiterer  Beweis  dafür,  dass  die 
Übereinstimmung  von  hl  noch  keineswegs  für  das  Original 
beweist. 

2674  ff.  Auch  diese  Stelle  gehört  zu  den  schwierigen. 
Die  Einführung  des  Falschmünzers  auf  der  öden  Heide  von 
Hulsterlo  hat  van  Heiton  wie  so  vieles  andere  mit  Unrecht 
beanstandet:  dieser  Zug  kann  für  die  Zeitgenossen  eine  Be- 
deutung gehabt  haben,  von  der  wir  nichts  wissen.  Für  uns 
ist  nicht  einmal  der  Name  sicher.  Ich  habe  mich  für  Reynout 
nach  a  entschieden,  weil  ich  die  von  J.  Grimm  RF.  CLX  an- 
genommene Beziehung  auch  jetzt  noch  für  möglich  halte. 
Merkwürdig  ist  allerdings,  dass  a  wie  e  die  Nebenbezeichnung 
de  Vries  nicht  erhalten  haben,  die  in  h  vorliegt,  sondern  die 
Entstellung  ries  oder  sies,  l  1311  hat  gar  zum  Hauptnamen 
Tihundus  die  Nebenbezeichnung  cafulus:  könnte  sies  mit  dem 
Beinamen  des  Heinrich  Suso  ^=  segusius  'Jagdhund'  in  Ver- 
bindung stehn? 

2678  auch  die  Gesellschaft  des  Hasen  mit  dem  Hunde 
hat  van  Heltcn  beseitigt  und  dafür  eine  solche  des  Fuchses 
mit  dem  Hunde  eingeführt,  wovon  doch  ebenso  wenig  etwas 
überliefert  ist.  /  1315  führt  diese  Gesellschaft  auf  Schul- 
gemeinschaft zurück  und  des  Hundes  Reimfertigkeit  2685  ff. 
könnte  sich  daraus  erklären.  Im  Renart  XV  320  ff.  wird 
der  Hunde  Gebell  als  Messegesang  bezeichnet.  Ich  glaube 
die  Redensart  von  einer  öden  Gegend  gehört  oder  gelesen 
zu  haben:  da  sagen  sich  Hund  und  Hase  gute  Nacht;  andere 
Fassungen  die  von  Füchsen  und  Wölfen  sprechen,  mögen 
freilich  häufiger  sein. 

3069  die  Übereinstimmung  von  6  und  e  ergibt  gheestelyr -^ 
dagegen  könnte  l  1538  Felix  est  vestra  vita  für  a  sprechen: 
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f/hestade  es  uwer  heder  sede;  s.  über  dcsseu  Bedeutung 
Muller,  Proefschrift  S.  87. 

3088  Ich  habe  hier  und  im  folgenden  welpine  anstatt 
welpeMne  a  und  wolpine  e  geschrieben,  welpim  hat  auch 
a  3136;  diese  deminutive  Form  hat  van  Helten  Mul.  Spk.  52 
in  der  Anm.  mit  Recht  verteidigt;  vgl.  auch  hoekyn  2083. 

3128  (jhefiadelilce,  jetzt  auch  in  e  bezeugt,  muss  heissen 
*erbärmhch ,  genadeheischend  oder  genadeerweckend';  vgl. 
Muller  Proefsch.  Die  in  h  vorfindliche  Änderung  in  vreeselike 
zeigt,  wie  früh  diese  Bedeutung  verloren  ging. 

3156  danger  in  e  ist  vielleicht  das  französische  Wort, 
das  bekanntlich  aus  dominarium  entstanden,  insbesondere  die 
Gewalt  bezeichnet,  welche  man  über  Gefangene  hat.  Dann 
könnte  e  das  Ursprüngliche  bewahrt  haben. 

3161  (jagel  *myrtus'  s.  Diefenbach  Gloss.  lat.  med.  et 
inf.  aet.  p.  363  und  vgl.  l  1602. 

Es  möge  gestattet  sein  hier  einige  Nachträge  zu  meiner 
Ausgabe  anzuschliessen,  welche  sich  weniger  mit  der  —  von 
anderen  Seiten  her  vielfach  und  z.  T.  mit  Erfolg  unternom- 
menen —  kritischen  Herstellung  des  Gedichts  als  mit  seiner  Er- 
klärung befassen,  z.  T.  wo  es  sich  um  das  Vorkommen  derselben 
I{(Ml('nsarten  bei  späteren  handelt,  eine  dauernde  Beliebtheit 
unsoros  Gedichts  wahrscheinlich  machen.  Ich  folge  dabei  der 
Seiten-  und  Verszahl  meiner  Ausgabe. 

S.  VITI:  Steinmeyer  in  der  Jenaer  Lit.  Zeitung  1874 
wies  darauf  hin,  dass  nach  Haupt  Altd.  Bl.  1,  1  twe  idetn 
wohl  nur  =  zwei  I,  also  II  sind;  womit  meine  vermutungs- 
weise Datierung  1477  gesichert  wäre. 

S.  IX:  Das  Vorhandensein  der  Ausgabe  von  Buddingh 
leugnet  bestimmt  Prion  in  Paul  und  Braune  Beitr.  8,  23. 

S.  XIV:  Ub(ir  iiaw  Traum  des  Madoc  s.  besonders 
Moltzer  in  der  TijMschr.  3,  312;  gemeint  scheint  der  Traum 
den  Madocs  Dionstmann,  Rhoncbwy,  träumt  und  worüber 
auch  auf  San  Mart«»  in  v.  d.  ILii^^ens  Germ.  7,  161  verwiesen 
werden  kann. 

S.  XVII:  Portae)ff/cn  301  ist  vielleicht  Portengefi  bei 
Utrecht,  das  1375  vorkommt  als  Bertengen:  s.  L.  Ph.  C.  van 
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den  Bergh,   Handbook  der  mnl.  Oeographie,   Leiden    1852 
S.  246. 

S.  XXI:  Über  den  ersten  Gebrauoh  des  Sohiesspulvers 
in  englichen  Kriegen  s.  Pauli,  Gesch.  v.  England  4,  404: 
danach  wurdSn  1346  in  der  Schlacht  bei  Cressy  schon  Bom- 
bardon gebraucht. 

S.  XXVIir.  Von  den  Passungen  der  ersten  Renart- 
branche steht  die  der  Hs.  aL  dem  Vorbild  des  Reinaert  am 
nächsten ;  s.  die  Bemerkung  zu  V.  648  in  meinen  Observations 
S.  29  und  die  Variante  charpmtiers  anstatt  forestiers  I  584: 
ersteres  stimmt  zu  Rein.  649  temmerman. 

S.  XXXIX:   Brunellus  als  Name  des  Esels  ist  häufig: 
Garm.  Bur.  LXIX,  5  BruneUi  chordas  incitant.     Burnellus 
ist  der  Held  des  Speculum  stultorum  von  Nigellus  Wireker 
praecentor  in  Ganterbury,  das  er  William  de  Longchamp,  Bischof 
von  Ely  1189—1197  widmete. 

S.  XL:  Der  Name  Mai*tin  für  den  Affen  ist  nicht  selten. 
Normequin  le  fil  Martin  fo  singe:  Du  Gange  2,  394.  Bei  Jehan 
aus  Conde  ist  M.  der  Affe  der  Jongleur  König  Nobels  s. 
Tobler  in  der  Zeitschr.  Im  Neuen  Reich  1875  S.  321  ff. 

S.  XLIV:  Die  Fabel  vom  Mann  und  der  Schlange  ist 
in  zahlreichen  Bearbeitungen  verbreitet:  Benfeys  Pantscha- 
tantra  I,  118.  Vermenschlicht  in  Müllenhoffs  Sagen  aus 
Schleswig-Holstein  XGVIH.  Vgl.  auch  Geliert  in  der  Vor- 
rede zu  seiner  Fabeln. 

Der  Besuch  in  der  Affenhöhle  ist  schon  bei  Phädrus 
Dressler,  App.  2,  XXI  (Horvieux  2,  139.  766)  zu  finden;  vgl. 
auch  Eust.  Deschamps  GCGLXIV.  (Du  M6ril  Po6sies  in6- 
rlites  du  M.  A.  p.  128). 

Zur  Fabel  von  Wolf  und  Stute  4101  ff.  passt  nahe  was 
in  Ghaucer  Ganterbury  Tales  (Reeves  tale  134  ff.)  als  Moral 
mitgeteilt  wird:  The  grettest  Clerkes  beth  not  wisest  men  as 
nhilom  to  the  wolf  thus  spak  the  mare. 

Zu  V.  23:  Ein  Ootfried  von  Strassburg  beigelegtes 
Minnclied  bestätigt  d(»n  sprichwörtlichen  Gebrauch  von  Baby- 
lon: ze  Bahilöne  nach  ir  lone  trolt  ich  gerne  vam. 

Zu  V.  61 :  Das  Vorurteil  gegen  rote  Haare  bekämpft 
Bruder  Berthold,  Lat.  Predigten  hg.  von  Strobel  S.  40. 
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Alcrnaz.  Li***ii»r  ntt  LAcm  ITT  Aom.  Wickznaeel  Abd^ 
LB.  !21^-  ^.3  Tinier  .  Thnrner  K-mc  ?C3iL  I.  7^  Anm.  Abl 
1  K.  I.  V.irzßii:  lT*5^t  :^.  4>.T,  jt-  TTriws"  Frwi«i  KLic?  P. 
X  B.  E«*iEr.  5.   :4l:  .     F.  ■:'.  :^e  -»i  5«ik.-?  a.  XXXTL 

Za  V.  I4ö  -^xL  7**r974*'jiAr«  7v«rr  -^nt   zasEunn«  «riach 

Za  V.  147  V.f,!»  hijrsLTHi :  ^p»  173T.  Lauwr.  H.  t. 
Zilrz':« :  v^-irk.»  i  ErL  At«.  ä\  :3:3*>.  f^j  km  der  fmt 
J/jr:/*^-^   Iva  V;«  '.r'.z/«^«?«  r^   -»yr-fÄK«:  .n't9^*j  'mr  fimtrier 

V'7.»  ^?r  V'.'Tr. 

Zil  V.  257  T^L  »«ii.V  ;'»*f.'?.'*^  fiwt>  ptria:  saß  der  WaUe* 
hrri  SlsCtow  h;;.  Toa  MoimTfe  ^  31.  EMiäO  Burkard  WaUk 
Eff*>püJ  4,  15.  ->S. 

Za  V.  2>«':  mia:.  '•»w-««!  kociBC  rker  tob  nwrrr  *Eiit» 

Za  T.  424  W  »itmum  fMi^^trrixfr}  droht  Tneoptfeuio  ihrer 
SohTfiee'^r  Adelheid:  Möne  QF  ->'*,  Gi^esebredit  Gesch.  der 
Kais^rzeh-  1.  ^)47. 

Za  Y.  444:  'P'^*ici^<»  d'ymi>¥^  findec  ach  Paalm  116«  9. 
Eine  sehr  acf echt  bare  Ablexnu;?  lier  Redeostn  bei  Boke«  zu 
B.  Krüerä  Spiel  tod  den  bäarischen  Richtern  V.  2564:  *eine 
An-pielang  anf  den  Schwank  vom  Gesang  der  dem  Wirte 
[?#: fällt :  Kirchhof  Wendanmum  1.  19>, 

V.  45S  vgl.  Veldeke  Eneit  2515  die  l'Ochtiarfm  spräkem 
fü%fß,  Maerl.  Alex.  1.  12S0  dussprtjien  dU  liitnm  diert  siomden. 
FIe<k  Flore  2110  alsus  sprachen  din  iror/.  Apollonius  ron 
Tyrland  bei  Scbrnder  XLIX  so  sprarh  der  ander  ImAstabe, 
Hü  hier  Diocletian  4105  die  buo-:hstaben  also  sprachen.  Ahnlich 
J'arz.  108,  2  sus  sagent  die  buochstahe. 

V.  48ri  vgl.  Segbelyn  3666  u5.  lad  staen  u  easÜen. 

T.  526  Eilhard  Tristran  B274  und  sagit  n^erem  gofe 
lof  dm  ir  fß^hafdii  den  Irp,     Ygl.  Uriiiim  Mylh.  3,  9. 
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V.  564  Wackernagel  LB.  1160,  11  in  einem  Quodlibet 
von  1333  arman  uiuf/  niht  gräve  gesin, 

V.  646  Torec  1630  die  teile  dat  Milion  spapen  was; 
1827  tot  des  papen,  Minnen  Loep  4,  665  tot  Aminadaps^ 
und  vgl.  die  Anm.  von  Leendertz  dazu. 

V.  962  Torec  2827  al  soiit  u  al  die  werelt  vromen, 

V.  1047  Martinsvogel:  Wackernagel  Kl.  Sehr.  3,  182. 
Grimm  Myth.  3,  423.    Kl.  Sehr.  4,  328  Anm.  Altswert  77,  19. 

V.  1067  Merlijn  2252  zitten  verweendelike. 

V.  1129  Lutgardis  V.  735  Ende  vergave  gody  vergäbe 
dat  daer  nyet  anders  enquam  ave. 

1195  vgl.  bei  Notker  Ps.  33  (Hattemer  2,  112**)  Ui  lobon 
got  in  zUelih,  Mir  gerih  aide  ungereh  pegagene,  imo  dan- 
cJio)i  ih. 

1265  Roman  de  la  Rose  22356  Vescherpe  est  ,  .  .  d'une 
pel  souple  sens  cou sture. 

1447  Walew.  1530  va^it  ghederen  jouwen  viant. 

1818  Ecbasis  426  Christe  patris  ßi. 

2065  Notker  Ps.  33  (Hattemer  2, 113**)  pauper  arming. 

2205  Sigurdar  kv.  3,  42.  44  lang  rar  göngu. 

2220  Eilhard  6896  und  sagete  im  äne  hrief  der 
koninginne  botschaft. 

2410  Heliand  5008  flf.  nis  enig  helido  so  ald  ihat  gio 
mcmnes  suno  7ner  gisauui  is  selbes  uuord  seror  hreuuan. 

2538  Seghelijn  2723  die  mi  bestaen  ten  tienden  lede. 

2539  Torec  3790  Dan  dacht  mi  geen  wonder  wesen. 
2590  Noch  creature  die  had  lyf  Segh.  3194.  6838. 

Zu  2641  vgl.  Z.  f.  deutsches  Alterthum  15,  511.  Kol- 
marer  Liederhs.  ed.  Bartsch  s.  611,  18  Zwischen  pfingsten 
unde  Rein. 

3471  Traunsdorf,  Erstes  Tausend  deutscher  weltlicher 
Poematum  (Bern  1642)  Nr.  653.  654  Besser  in  den  reissern 
(ds  in  den  eissern.     Besser  in  der  acht  \  als  in  der  hacht. 

II.   1676:   Kir  lieve  tvyf^   doch   daer  of  vermyt!  in  De 

Viascher,  Esbattemcnt  van   0.  Everacrt,  Bolg.  Mus.  6  S.  54. 

Vgl.  obd.  S.  62  Kir,  het  doet?    Willems  bemerkt  zur  ersteren 

Stolle:  by  andere  schryvrrs  von  dieH  fyd:  hL 

gp.  Lxv.  3 
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4129  Salomon  u.  Morolf  (HageD  253)  qui  apes  castrat 
digitum  suum  lingiL 

4255  vgl.  Niederdeutsches  Jahrbuch    1877  S.  17  Anm. 

4637  vgl.  die  Mörin  von  H.  v.  Sachsenheim  V.  2179 
als  ob  es  ivear  ein  ewangelig, 

4677  Anna  Bijns  (citiert  von  Jonckbloet  Lk.^  1,  324)  ic 
bleve  in  muyten  'in  Unruhe,  Trauer/ 

7018  Lucas  Engl.  Wb.  hat:  he  cannot  Say  bo  to  a  goose 
'ist  dumm  und  feig .  to  cry  bah  or  bo :  Chaacer  (Clar.  Press) 
2y  S.  216.  Etwas  anders:  Da  geit  et  jümmer  ba!  un  bu! 
von  einem  Zankenden  gebraucht  in  Voss  Winterawend.  Stammt 
die  Redensart  von  den  Abcfibeln  P  Freytag  Bilder  aus  der 
d.  Yergangenheit  3,  437. 


Endlich  bemerke  ich  nachträglich  zu  meiner  Ausgabe 
des  nl.  Volksbuches  Reynaert  de  Vos^  dass  das  Original 
doch  nicht  geätzt  (wie  ich  S.  lY  angab),  sondern  gedruckt 
ist  und  zwar  mit  den  caractires  d'icriture  ou  de  civilüS^ 
als  deren  Gestalter  in  den  mit  Proben  angefüllten  Buchern 
der  Plantijnschen  Buchdruckerei  zu  Antwerpen  Granjon  und 
P.  Hautain  angegeben  werden.  Mit  denselben  oder  ähnlichen 
Lettern  ist  gedruckt:  Dialogues  frangais  1567  und  VABC 
ou  V Instruction  chrestienne  pour  les  petits  enfants  1558.  S. 
den  Catalogue  du  musSe  Plantin-Moretus  p,  M.  Reeses,  2*  ed. 
p.  42,  III:  3*  solle  du  rez-d^-chaussie  Nr.  74  und  79. 
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Für  die  deutsche  Heldensage  und  einiger  Massen  auch 
für  die  Tiersage  wichtig,  hat  das  Gedicht  von  Bär  Wisselau 
schon  vor  Jahrzehnten  mich  beschäftigt.  Das  uns  davon 
überkommene  Bruchstück  war  zuerst  vollständig  von  dem 
damaligen  Besitzer  C.  P.  Serrure  in  seinem  Vaderlandsch 
Museum  voor  nederduitsche  Letterkunde  oudheid  en  geschie- 
denis,  II  deel,  Gent  1856,  S.  253—284  veröffentlicht  worden. 
Im  August  1867,  bei  Gelegenheit  des  Niederländischen  Con- 
grcsses  zu  Gent,  gewährten  mir  die  Herren  Serrure  freund- 
lichst Einsicht  in  die  Handschrift  selbst;  doch  war  es  mir  in 
ein  paar  Stunden  und  bei  trübem  Wetter  nicht  möglich  über 
den  von  ihnen  gebotenen  Text  hinauszukommen.  Erst  im 
J.  1879  und  wiederholt  im  J.  1880  fand  ich  in  London  auf 
dem  British  Museum,  wohin  inzwischen  das  Ms.  verkauft 
worden  war,  Gelegenheit  ihm  ein  eingehenderes  Studium  zu 
widmen.  Wenn  dessen  Erfolge  nicht  eben  erheblich  er- 
scheinen, so  kann  ich  das  nur  mit  dem  Zustande  des  Frag- 
ments erklären,  welches  zu  einem  guten  Teil  einen  völlig 
trostlosen  Anblick  darbietet.  Über  einzelne  Punkte  gab  mir 
vor  Kurzem  noch  auf  Anfrage  Herr  C.  Davies  Sherborn  in 
London  freundliche  Auskunft. 

Das  Bruchstück  ist  mit  dem  ebenfalls  aus  Serrures 
Besitz  stammenden  nl.  Nibelungenfragment  zusammen  ge- 
bunden und  trägt  den  Vermerk  *Eg.  2323  Parnb.',  dazu  die 
Notiz  'Purch**  of  Mens.  P.  J.  Oliver  13.  Dec.  1873.*  Die 
*Prcssmark*  des  Brit.  Mus.  ist  542  e. 

Es  besteht  aus  einem  Doppelblatt  Pergament,  welches 
die  innerste  Lage  einer  Quaterne  bildete:  mit  je  4  Kolumnen 
auf  der  Seite  beschrieben,  bietet  das  Doppelblatt,  abgesehen 
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von  den  unlesliar  gewordenen  oder  abgerissenen  Stellen, 
einen  zusammenhängenden  Text.  Leider  ist  des  Terloren- 
gegangenen  in  der  That  recht  viel.  Berechnet  man  den  ur- 
sprünglichen Text  von  16  Spalten,  je^ie  zu  45  Zeilen,  auf 
i.  6.  720  Zeilen,  so  ist  von  etwa  148  Versen,  also  etwa  einem 
Fünftel,  gar  nichts  oder  wenigstens  nicht  so  viel  erhalten, 
dass  man  den  Inhalt  mit  Zuversicht  herstellen  könnte. 

Teilw^eise  ist  dabei  das  Verfahren  des  Buchbinders 
schädlich  gewesen;  den  vermutlich  zerfaserten  Rand  hat  er^ 
wie  es  scheint,  an  der  Seite  und  unten  beschnitten  oder  doch 
überklebt,  auch  im  Text  durch  übergeklebte  Streifen  einiges 
unlesbar  gemacht.  Sodann  muss  bei  der  ersten  Entzifferung 
auch  durch  Anwendung  von  schädlichen  Reagentien  gefehlt 
worden  sein;  einzelne  Spalten,  die  Serrure  noch  las,  so  Äc 
1—21,  B«  1—19  sind  jetzt  grösstenteils  verschwunden.  End- 
lich war  der  Zustand,  in  welchem  Serrure  das  Doppelblatt 
erhielt,  bereits  ein  sehr  übler;  es  hatte  als  Deckblatt  einer 
Rechnung  gedient,  war  teilweise  mit  einer  Schmutzkruste 
überzogen,  teilweise  mit  Tinte  beschmiert  worden.  Es  fehlte 
der  untere  Rand  in  kde^  sowie  selbst  in  Abcfg^  wie  auch 
von  Hah  ein  Stück  weggerissen  und  B(/e  am  Rande  ver- 
stümmelt war.  Sogar  nach  der  ursprünglichen  Beschaffenheit 
des  Pergaments  gehörte  die  Hs.  nicht  zu  den  besseren:  es 
war  durchlöchert  und  rauh.  Der  Schreiber,  wohl  noch  dem 
XIII.  Jahrh.  angehörig,  hatte  mit  kleiner,  etwas  eckiger 
Schrift,  die  Wortabteilung  öfters  verfehlend,  seinen  Text  ein- 
getragen und  dabei  die  Anfänge  der  Abschnitte  durch  grössere 
rote  Buchstaben  ausgezeichnet. 

Das  Doppelblatt  von  der  inneren  Seite  (A«— A,  Ba — d) 
angesehn,  zeigt  etwa  folgende  Figur: 
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Die  Bteire  v«>n  \\  l.'errairc  20,4  em.  ilit?  trröisto  Br»:'ite 
voQ  A  1J}.6  cm,  «lie  Huhc  26,t]  cm.  In  «lern  uncou  folgenden 
Abdruck  sind  die  Steilen,  an  Jeuen  dt-r  äussere  Rand  des 
Ms.  fehlt,  durch  ein  .  kenntlich  gemacht,  ebenso  die  Zeilen, 
welche  am  unteren  Kandc  weirarefall  en  sind,  durch  — . 

Die  Buchstaben,  über  welche  ich  nicht  sicher  war,  habe 
ich  durch  cursiven  Druck  ausgezeichnet;  das  was  Serrure 
qt-lescn  zu  haben  glaubte,  ich  aber  nicht  mehr  vorfand,  ist 
in  Klammern  eingeschlossen,  djs  bei  ihm  cursiv  gedruckte 
d.  h.  durch  Konjektur  ergänzte,  habe  ich  im  Abdruck  un- 
berücksichtigt gelassen.  Wesentliche  Abweichungen  Serrures 
von  meiner  Lesung  habe  ich  unten  in  den  Anmerkungen 
notiert  unter  Beifügung  eines  S. 

Den  so  gut  wie  möglich  hergestellten  Text  zur  Rechten 
habe  ich  angesichts  des  danebenstehenden  Abdrucks  der  Hs. 
nicht  weiter  in  Bezug  auf  seine  Grundlage  unterscheiden  zu 
müssen  geglaubt.  Was  Serrure  zu  seiner  Herstellung  gethan 
hat,  ist  mit  seinem  Xaraen  unter  dem  Text  vermerkt,  ebenso 
W11S  ich  Vorschlägen  von  Prof.  J.  Franck  und  Dr.  O.  KallT 
verdanke,  von  welchen  die  ersteren  mir  noch  im  J.  1880 
freundlichst  mitgeteilt  worden  sind,  während  ich  die  anderen 
dem  in  den  Middelnederlandsche  episciie  Fragmenten  (Gro- 
ningen ISSo»  S.  9  ff.  vorfindlichen.  auf  der  Serrureschen  Lesung 
beruhenden  Text  entnehme. 

(A*)  Wisselau  balch  sF.  [.oetj        Wisselau  balch  sinen  moet 
datti  op  sine  were  scoet        datti  op  sine  were  scoet 
en  sloech  [met]  sine  claue      ende  sloech  met  sinen  ciauen 
Jn  sine  ogebrauen  in  sine  ogebrauen 

.')  en  trac  dattine  velde  "i  ende  trac  dattine  velde. 
jonwerde]  dattine  quelde       on werde  dattine  quelde. 

[hi  liet]  hf  [ der]      hi  liet  hem  liggen  neder: 

[dese]  nest  .  .  .  dese  nestont  op  weder. 

I D]  .  .  .  elau  [verjw.~  doenc  Wisselau  verwan, 

10  riep  de  rese  vresam  lo  riep  de  rese  vresara 

l  moet  Ä  7  ligf^en  neder  Ä  8 
nestont  op  weder  S.  9  Doeno  Wisse- 
liu  vor w au   ^'. 
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lielpe  'CO'  espriaen 
br^G  hir  alle  dine  mä 
De  duuel  beft  .  .  besta^ 
Often  ieme  mach  v'slaen 

15  blyfti  lange  T  v  lant 
Gi  syt  alle  gescant 
Mi  hecfti  v'elöde 
Nv  tesen  stonde 
hi  gclaet  ofti  högerde  sere 

'20  Ay  die  mi  mine  spcre 
In  de  zce  so  v*ro  outdeet 
God  geuem  leede  ger[eet] 
w'  mi  myn  apere 
So  v*Ioric  niet  myn  ere 

25  du8  vore  enS  viant 

de  duuel  biete  bier  gesSt 
I)it  borde  de  c5  e8pr[iaen] 
en  macb  byr  n  . .  big . .  st .  . 
Nv  vä  groten  scancfS 

30  Ic  sie  an  gene  sande 
Mine  kempe  v'slagS 
dat  encan  ic  niet  ged*gS 
bi  was  mi  vä  h*tS  beut 
Nie  enwas  man  so  stout 

35  Die  mi  wilde  wed*  staen 
bine  badt  mz  . . .  de  gedae 
Nu  beues  wond'  mi 
w*  ieme  ,o  starc  si 
diene  mocbte  vellen 

40  Die  duuel  wt"^  Zöllen 
en  badt  seker  gedaen 
Doo  seide  de  cö.  esp^aen 
Gereet  v  wapene  opebare 
en  laet  ons  gaS  d'  nare 

45  Si  war pen  säen 

Aa  13  heft  ]  heten  S.  86  hads  S. 
38  feldt  S.  45  Si  waren  daer  met 
ecnen  saeo  S, 


*belpe,  coninc  Espriaen! 
breno  bir  alle  dine  man, 
de  dttvel  beft  mi  bestaen, 
often  iemen  macb  verslaen. 

15  blijfti  lange  in  u  lant, 
gi  sijt  alle  gescant. 
mi  beefti  verslonden 
nu  tesen  stonden. 
bi  gelaet  ofti  bongerde  sere. 

20  ay  die  mi  mineu  spere 
in  de  zee  so  verro  ontdeet. 
god  gevem  leede  gereet! 
waer  mi  myn  spere, 
so  verloric  niet  mijn  ere 

25  dtts  vore  enen  viant. 

de  duvel  bieten  bier  gesant.' 
Dit  borde  de  coninc  Espriaen. 
en  macb  bier  niet  langer  staen 
nu  van  groten  scanden. 

30  io  sie  an  genen  sande 
minen  kempe  verslagen: 
dat  encan  ic  niet  gedragen. 
bi  was  mi  van  berten  beut, 
nie  enwas  man  so  stout 

35  die  mi  vnlde  wederstaen, 
bine  badt  met  scade  gedaen. 
nu  beves  wonder  mi, 
waer  iemen  so  staro  si 
diene  mocbte  vellen, 

40  die  duvel  unter  bellen 
enbadt  seker  gedaen.' 
doe  seide  de  coninc  Espriaen 
gereet  u  wapene  openbare 
ende  laet  ons  gaen  daer  nare.' 

45  si  waren  daer  gelopen  säen. 

22  gereet  S,  Franek  vermutet  21 
ontdroeoh:  22  genoeoh  28  niet 
langer  staen  8.      36  acade  S. 
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(A**)  Doen  nä  de  'co*  eapviaen 
sine  man  bi  banden 
en  ginge  op  de  sande 
D*  de  rese  lach  v' siege 

5  Dit  sach  de  ...  .  dege 
en  spc  te  wisse  .  . . 
tree  vt  dine  clauwe 
en  laet  dyn  ete  staen 
Ic  sie  van  gere  borge  gae 

10  Na  mine  besten  waen 
Den  'CO'  espriaen 
met  vreselikii  resen 
here  wat  sal  onser  wesen 
Ic  siere  he  vele  volgen 

If)  Je  wane  hi  es  v'bolgö 
en  sere  sceldö  sal  .  .  . 
Ö  dat  sin  kimpe  es  ge  .  . 
wisselau  sote  u[rient] 
h[ier]  ensoutu  bei[don]  ...[t] 

iH)  Mac  di  wech  en  [vlie] 
dat  di  de  *co'  niet  ensie 
Lati  weder  binden 
Tote  wi  ond*  vmden 
willen  si  .  .  .  1  .  .  go  .  . 

35  So  0  .  .  ,  rg  ,  .  dinen  raoet 
So  [ontbindic  ic  v  te]waren 
cerL.  .  di  dare  ontvaren] 
ontlope  ofto  ont[rinnen] 
Machtu  se  an  'i*  [sidej  gewl 

;30  In  hars  selfs  gewout  ne 
Sine  wildent  om  h  .  .  hen 
Ofsi  onsmznidobestaesout 
So  vano  ene  säen 


Ab  4  D*  fehlt  S.  rese  Qernout 
togen  S.  13  weren  S,  17  ö  fehlt 
S.      24  groet  S.      25  8o  es  . .  .  S. 


doen  nam  de  coninc  Espriaen 
sine  man  bi  banden 
ende  gingen  op  den  sande 
daer  de  rese  lach  versiegen. 

öO  dit  sach  de  coene  degen 
ende  sprac  te  Wisselauwe 
*trec  ut  dine  clanwe 
ende  laet  dijn  eten  staen! 
ic  sie  van  gere  borge  gaen 

55  na  minen  besten  waen 
den  coninc  Espriaen 
met  vreseliken  resen. 
here,  wat  sal  onser  wesen? 
ic  siere  hem  vele  volgen. 

60  ic  wane  bi  es  verbolgen 
ende  sere  scelden  sal  tehant 
om  dat  sin  kimpe  es  gescant. 
Wisselau,  sote  vrient, 

hier  ensoutu  beiden  twent: 
(55  mac  di  wech  ende  vlie 
dat  di  de  coninc  niet  ensie. 
lati  weder  binden 
tote  wi  ondervinden, 
willen  si  evel  ofte  goet. 

70  80  e dinen  moot: 

so  ontbindic  u  te  waren, 
eer  si  di  dare  ontvaren, 
ontlopen  ofte  entrinnen, 
machtu  se  an  een  side  ge- 
winnen 
75  in  hars  selfs  gewout, 

sine  wildent  om  hoghen  soat. 
of  si  ons  met  nide  bestaen, 
so  vanc  enen  säen 

50  cone  S.      51  Wisselauwe  S, 

61  tehant  S.  62  gesoant  S.  64 
twent  S.  Ygl.  522.  623.  72  si  8. 
74  gewinnen  S, 
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En  treckene  onw*de 

35  Ncder  op  de  erde 

.  .  t  .  .  cbtem  dine  cracht 
en  doe  hem  dattu  macht 
Dattu  heuea  gedae  dese 
Wissolau  liet  sin  ete  wesen 

40  Watti  was  gereet  d| 
In  den  kiel  g| 
D*  hi  sine| 
en  liete| 
Do| 

45  D| 
(A")  .  .  hären  |  [bere  ge  .  .] 


Doe  ginc  [die  coninc  Es- 

priaen] 
vaste  [bi  den  resen  staen] 
5  en  vra[ge]de  [openbare] 
wie  s.  [dürsten  verw  .  .  .] 
Die  [sine  kimpe  hadde  ver- 

slagen] 
en  [.  ant  ....  verdragen] 
Dien    lach[tev    no    dese 

scande] 
10  Ma(/ick[eneindesen8ande] 

[en] ons  [ver waren] 

Ic  loent  (hem  .M.  mare  te 

wäre] 
Hi   was  r  m[eneger  goet] 

comen  dor  mi[n ] 

15  beide  .  .  le  ende  [wale] 
Doe  antM;*de  gernout 


Ab  35  die  S,     45  Do  S,     Ac6 
8.  fehlt  S.      Ao  15  .  .  le]  lüde  S, 


ende  treckene  onwerde 

80  neder  op  de  erde 

ende  tooehtem  dine  cracht 
ende  doe  hem  dattu  macht, 
dattu  heves  gedaen  desen.* 
Wisselaulietsin  eten  wesen, 

85  wanti  was  geretjt  dare 
in  den  kiel  gevaren 
daer  hi  sine  gesellen  vant 
ende  liet  hem  .  .  bant. 
Doe  .  . 

90  d  .  . 

....  hären  bere  ge  .  . 


doen  ginc  die  coninc   Es- 

priaen 
vaste  bi  den  resen  staen 
95  ende  vragede  openbare, 
wie  si  dorsten  verwaren 
die  sineu  kimpe  hadde  ver- 
slagen? 
en  cant  niet  verdragen 
dien  lachter  no  dese  scande. 

100  magicke  in  dcsen  sande 

.  •  . 

ic  loent  hem  dusent  marc 

te  wäre« 

hi  was  in  meneger  noot 

comen  dor  minen  wille 
105  beide  lüde  ende  stille.' 

doe  antwerde  Gernout, 

81  ende  toechtem  S.  96  ver- 
waren S.  98  En  oant  niet  ver- 
dragen S.  101  vielleiclU  gewroken 
openbare  Zu  103  fehlt  die  Reim" 
zeile ;  etwa  vorausgehend  die  den  bere 
sloeghe  te  doet  103. 4  wille :  fHiWeKalff. 
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[.  .  n  .  .  .]  e  [.I.  hero  stoiit] 
[Hort  dat  her  coDinc  myn] 
[wi k dyn] 

20  [d  .  b ] 

wi  8[.  .  .  .  k ] 

recht  en  geuade  heb[benj 

ond*  [scet] 
Dai  wi  (ladö  es  ons  leet 
.  b  .  .  .  wi  onscout 

*i5  hier  qm  diiic  kempe  stout 

hi  seido  hi  soude  om  alle 

[n  vaen] 

eil  binde  ofte  [doet  .  .  .  .] 

Doo  balch  he  .  . 

Diere  he  lettel .  . 
30  Datti  [iemeno]  (/ewike 

syn  si  arm  ofte  rike 

op  datti  V  bolgo  es 

Dys  syt  sek*  en  gewes 

quamer  'c*  also  groet 
.35  also  deso  hi  hadse  doet 

eer  du  geaets  een  c  | 

Die  'CO'  seide  w 

Dien  soud 

[.  .  moch] 
40  — 


een  .  .  ende  een  here  stout, 
'hoort  dat,  her  coninc  mijn 

HO  .   . 

wi  8  . . 

recht  ende  genade  hebben 

ondersceet. 

dat  wi  daden  es  ons  leet. 

des  bioden  wi  ons  onscout. 
115  hier    quam    dinen    kempe 

stout, 

hi  seide  bi  soude  ons  allen 

vaen 

ende  binden  ofte  doet  slaen 

doe  balch  hem  .  . 

diore  hem  lettel  .  . 
l'iO  datti  ieniene  gewike, 

sijn  si  arm  ofte  rike, 

op  datti  vorbolgen  es. 

dies  sijt  seker  ende  gewes, 

quamer  hondert  also  groot 
125  also  deso,  hi  hadse  doot, 

eer  du  geaets  een  claue/ 

die  coninc  seide  'Wisselaue 

dien  soud 

•     • 

UM)  .   . 


45  — 

hi  dede  datti  | 


Ao  21  B  fehlt  S.       24  .  .  b 

ons out  S,       25  hi  oii  S. 

28  hcj  hi  S. 


I3ö  .   . 


hi  dede  datti  .  . 


107  0011  kompo  Kalff.  114  von 
Franck  wieder  hergestellt  117  slaen 
S,     126clHueiS'.     127  Wiesel a Uli  &' 
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hi  8pranc|[ute  .  es  .  .] 
alse  de  wi|[lde  weder  . 
5  en  slo  \  [ech  na  .  .  .] 
Dat  t* 


.] 


hi  spranc  ate  .  . 
alse  de  wilde  weder 
140  ende  sloech  na  .  . 


Wilfsee 


•  1 


Wisselau 


10  .  I  . 


[de] 


145  . 


15  [daer  hi  wa]  | 

150 

daer  hi  was 

[niaer  d] 

maer  .  . 

.  u 

De  [ma] 

den  man  .  . 

Doe  .  .  . 

doe  .  . 

20  ...  .  [öi]  .  . 

155 

.  •  .  . 

•kr-  en  .  . 

Karel  ende 

en 

ende  .  . 

Es/)*ae  .  . 

Espriaen  . 

ende  sp  .  . 

ende  sprac 

25  •  [t  .  .  8  .  .   .   .J 

KK) 

•  • 

.  .  .  [d]  .  .  .  .  en  .  .  1 

.  • 

sei  .  ,  .    1 

•  . 

m]  rt6'Ä[t]  .  .       1 

macht 

dat]  tu  .        1 

dattu 

30  D  ....  1 

165 

•  • 

Datti    1 

datti 

h| 

•  • 

A  d  17  .  ene  .  .  S,  22  efi  ]  ten 
S.  23  Spae  S,  26  ofl  fehlt  S, 
27  sei  fehlt  S.  29  datti  S.  30  al 
i  S,  Vielleicht  dass  die  Lesarten  S/s 
zu  28.  29.  und  30.  31  sich  auf  die- 
selben Zeilen  30.  31  beziehn,  u- eiche 
das  eine  Mal  etwas  deutlicher,  das 
andere  Mal  sehte erer  zu  lesen  waren. 
31  d  .  .  5. 


139  ergänze-,   wederstaen? 
na  Espriaen  ? 


140 
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46 

(A-) 


ü 


10 


15 


20 


[san]^ 
I  [ic  gescant] 
[et  I  gftjtalo 
[u  also  wa]|le 
[de  .  .  .  kc]  I 
[aestelike] 
[st  wan] 


I 


I 

I 
I  en 

[non  .  .  .  gen  u  heren] 

[t  allen  goeden]  | 


I 


...  I  [nc] 
i  [de  gc]  .  .  . 


daer 


170 


17f) 


180 


185 


190 


195 


200 


sant 

ic  gescant 
.    getale 
.   also  wale 
wondorlike 
haestelike 
.     wan 


u  heren 
allen  goeden 


Ad  H3  d  .  .  .  n  ^.        34   on  S. 


180  haßsteliko  S, 
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25 


:50 


[nomeü] 


[gern  .  .  w  dan] 
[bere  hadde  geleed] 
[hadde  gereet] 
.  .  [epe  säen] 
[es]  .  .  [aen] 


—  .       .  .  [e] 


35  — 


40  — 


45  — 
(A^)  —  [Doe  seide  coninc  Es- 

priaen] 
Gi  seit  uwen  kimp  late  stae 

Gebondr»  in  den  kiele 
Semi  mine  ziele 
b  Quame  hi  op  mine  zale 
hi  Y*bete  ons  alle  wale 
Dat  wäre  mine  scande 
Die  coenste   vä  den  lande 
Dien  latic  ou*  niet  vare 
10  wil  hi  mi  niet  daren 
No  doen  enege  scande 
.     .     .     .     ofte  mz  fände 
[Semmi]  de  h'e  de  mi  geboet 


Af  5  quam  S.      13  de  J  den  S. 


205 


210 


bere  hadde  geleet 
hadde  gereed 
scepe  säen 
Espriaen 


215 


220 


225 


nomen 


Doe  seide  coninc  Espriaen 


gi  sult  uwen  kimpen  laten 

staen 

gebenden  in  den  kiele. 

semmi  mine  ziele, 
230  quame  hi  op   minen    zale, 

hi  verbete  ons  allen  wale. 

dat  wäre  mine  scande. 

dien  coensten  van  den  lande 

dien  latic  over  niet  varen, 
235  wil  hi  mi  niet  daren 

no  doen  enege  scande 

met  clauwe  ofte  met  tande. 

semmi  de  here  diemi  geboet, 

237  met  cUuwe  S, 
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[hetjsdecliiuel  of  singenoet 

15  W[a  .  .  .  ngdene  In  .  .] 
Esser  [dar  danj 
D[an  er  met]  d[esoD]  mere 

bracht 
Doe  was  gerDout  bedacht 
En  sprac  vele  sciere 

20  Ic  hebbe  sier  bruder  viere 
Gebenden  in  den  kiele 
Sömi  mine  ziele 
Die  sin  vreselcke  gcdaen 
Se  seien  met  ons  op  gaen 

25  Ic  sal  se  met  ons  leiden 
D  .  .  t  ons  genoech  geroide 
[dat]  segic  v  wale 
Si  ate^<^  tenen  male 
al  dattu  macht 

30  geroidö  mz  diere  cracht 
ydel  sin  hare  magen 
Si  enaten  i  drir»  dagen 
harelyc  m'  een  bro(»t 
.  I  si  hebben  hong    groet 

35  .  .  I  sorgt»  sprac  esp'aen 
...  I  [an]  V  genade  stae 

[et]  I  beigen 

— I  [Idcn  I 

I  [en  I 


hot^  de  duvel  of  sin  genoct. 
240  wattan  '  vragdene  hi  serp, 
'esser  dar  dan  mere 
.  .  .  met  desen   bracht  P* 

doo  was  Gernout  bedacht 
ende  sprac  vele  sciere 

245  ic  hebbe  sier  broeder  viere 
gebenden  in  den  kiele, 
semmi  mine  ziele, 
die  sin  vreseleke  gedaen 
se  seien  met  ons  op  gaen. 

250  ic  snl  se  met  ons  leiden, 
doet  ons  genoech  gereiden, 
dat  segic  u  wale. 
si  atent  tenen  male 
al  dattu  macht 

255  gereiden  met  diere  cracht. 
ijdel  sin  hare  magen, 
si  enaten  in  drien  dagen 
harelyc  niaer  een  broet 
des  si  hebben  honger  groet. 

2G0  met  sorgen  sprac  Espriaen 
'ic  laet  an  u  genaden  stacn 

niet  beigen 
.  .  sceliien 


40  — 


2G5 


45  - 

Af  18  wft8  1  wort  jS'.  2;J  p:cvaen 

S.       24  opw/jiofi   S,       2?)  al    dat    in 

.1.  nacht   S,      Hl  «yn  S,  33  bare- 
lijc  S,       S4  Dese  S, 


270  .   . 

242  Serriins  Lcsunf/  gibt  keinen 
rechtet!  Sinn.  251  Dopt  .S.  2«) 
Met  S. 
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(A«^)  -  .  .  .  [en]  .  .  .  [d]  .  . 
M'  de  'CO*  espriaen 
endorste  niet  lang*  staen 
Die  reussche  lieren 
5  begonden  weder  kere 
alle  op  hare  borge 
Met  wel  groter  sorge 
ofte  de  and*  'iiy  ontbonde 

dat  si  se  in  corten  stonden 
10  Sonden  brengö  t*  doet 
Dat  was  h*  anxt  groet 
Doen  biet  brengö  gernout 
Wisselaiiwe  de  hi  was  hout 
Sinen  roc  diere 
15  van  'inj*  quarteneren 
Dien  hi  dede  maken 
Doen  hi  ten  houe  taken 
Mz  .kl.'  was  geuaen  rö 
Dien  gaf  hi  wisselau  te  wa 

!>0  en  dedene  hr»  ane 
Dat  dedi  ic  wane 
Dattenetebatsoudr'scouwe 

beide  herö  ende  vrouwö 
on  w<  achte  te  mere 

25  eü  oec  dor  der  werelt  ere 
eii  hi  he  oec  behiet 
Dor  hi  hö  te  kempe  seiet 
Doen  hi  dr-  roc  hadde  ane 
Cfinge  se  alle  dane 

•^  Tote  espriaens  borge 
Met  wel  groter  sorge 
Kr*  onde  sine  man 

A  ff  4  Do  6*.  10  bringen  toter  S. 
21  dede  S.  22  dattera  S.  26  b^- 
liet  S.       29  Sana  S, 

QF.  LXV. 


maer  de  conin  c  Espriaen 
endorste  niet  langer  staen. 
de  reussche  hercn 

275  begonden  weder  keren 
alle  op  hare  borge 
met  wel  groter  sorge, 
ofte   de   ander   viere   ont- 

bonden, 
dat  sise  in  corten  stonden 

280  souden  brengen   ter  doet: 
dat  was  haer  anxt  groet. 
doen  biet  brengen  Gernout 
Wisselau  we  den  hi  was  hout 
sinen  roc  diere 

285  van  vier  quarteneren 
dien  hi  dede  maken 
doen  hi  ten  hove  tAken 
met  Karel  was  gevaren. 
dien   gaf  hi  Wisselau    te 

waren 

290  ende  dedene  hem  ane. 
dat  dedi,  ic  wane, 
dattene     te     bat    souden 

scouwen 
beide  heren  ende  vrouwen 
ende  uut  achte  te  mere 

295  ende  oec  dor  der  werelt  ere, 
ende  hi  hem  oec  behiet, 
doen  hi  hem  te  kempe  seiet, 
doen  hi  den  roc  hadde  ane, 
gingen  se  alle  dane 

300  tote  Espriaens  borge 
met  wel  groter  sorge, 
Karel  onde  sine  man. 

27^  viere  ]  /.  waren  ?  Franclc, 
Kalf  liest  Oft  si  .  .       288  gevaren 
Kniff. 

4 
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wissclau  mede  gaö   began 
Oernout  leide  doe 
35  en  sprac  den  bere  toe 
alsic  in  den  borch  eonie 
Soutu  dichte  dine  vrome 
En  wi  legen  de  'co*  spreke 

[so]  I  saltu  ons  ontbrekon 
40  .  .  [c  dan]  |  weten 

.  .  .     [ee]|t  dat  eten 
.  .     [bi]|nnen 


45  —  [ie] 

(A*")  D         .     .  [dan  h]iere 
Die  barste  bi  de  viere 
eist  gesoden  of  gebrade 
Dus  sele  si  di  ontrad«* 
5  Da  nierct  wel  wie  hi  si 
De  meest*  coe  en  stant  h\*  bi 

Nenien  bi  den  bare 

en  scoute  int  sop  op^iare 

alse  dand'e  dat  ges[ien] 
10  Selo  si  alle  vort  vlien 
dan  nenn  d«*  ketel  säen 
(»n  conier  mz  tons  gegac» 
en  doe  dat  ic  di  rad(^ 
In  sconTx  kemeneldo 
15  Set  neder  d<*n  kotel 
vore  tsconinx  sotel 
dan  neni  den  coe  .  .  en  .  , 
des  sele  wi  maken  ons  soop 


Wisselau  mede  gaenbegao. 
Oernout  leiden  doe 
305  ende  sprac  den  bere  toe 
*alsic  in  den  borch  come, 
soutu  dichten  dine  vrome, 
ende  wi  jegen  den  coninc 

spreken, 
80  saltu  ons  ontbreken 
810  .  .  weten 

gereet  dat  eten 
binnen 


Ah  (i  ariirt  S.     Ift  vore  «otMiinx  .S. 
17  t'oc  uut  80 p  N. 


815 

dan  hiere, 
Die  barste  bi  den  viere, 
eist  gesoden  of  gebraden. 
dus  seien  si   di  ontraden. 

320  dan  merct  wel  wie  hi  si, 
de  meester  coo,  ende  stant 

hem  bi, 
nenien  bi  den  hare 
endo  8Cout«^n  int  sop  open- 

bare, 
also  dandre  dat  gesien, 

•,V2vi  sele  si  alle  vort  vlien. 
dan  nem  den  ketel  säen 
endo  conior  mot  tons  gegaen 
endo  doe  dat  ic  di  rade. 
in  sconinx  kemenade 

S:M)  set  neder  den  ketel 
vore  Hconinx  setol. 
dan  nem  den  ooc  uten  sop 
(des   sele   wi    maken   ons 

scop) 

817  Die  Bpise  breiic  dan  hiere  S. 
328  8-29  utnzHsteUen  ?  Fnuick  882 
uut  sop  S. 
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en  etö  dan  a1  in  dinö  mont 

•20  lioe  wel  de  bere  dit  v'stont 

•Kl'*  enwiste  [haer  tale  niet] 
No  dat  reussce  diet 
sine  wiste  niet  h'  tale 
M'  wisselau  v*8tout  se  wale 

2.)  doe  hi  t*  borch  qm   binne 

enwilde  hi  niemö  niinne 
Sond*  gernoude  sine  h'e 

Hort  vä  den  portenere 
De  vore  de  porte  stont 
30  doe  hine  sach  [ter]  stont 
Bogan  hi  van  d'  pten  vlie 

Hine  dorstö  niet  aen  sien 
Hi  vloe  hi  riep  hi  s^ree 
0  wi  o  wach  o  we 
35  here  'cü*  espriaen  gaen 
hier  comt  de  duuel  ge 
hi  (*s  so  Stare  en  so  g[roet] 
hier  es  goed*  hulj/>g  noet 
doe  seide  de  'cö"  es[pri]aen 

40  laet  dovp  din  ges[elle]  staö 

hets  T  kempe  ee|rlic] 
myn  goede  k[empe  eeric] 
hine  soude  n[i  .  .  weder- 

staen] 


Ah  80  hi  aach  S.  31  van  dare 
to  vlien  N.  32  aiie  sien  S.  313  riep 
inet  WH  ^S.       43  soude  ]  oondpii  S. 


ende  eten  dan  al  in  dinen 

mont!' 
335  hoe  wel  de   bere  dit  ver- 
stont, 
Karel  enwiste  haer  tale  niet 
no  dat  reussce  diet, 
sine  wisten  niet  haer  tale: 
maer  Wisselau  verstont  se 

wale. 
340  doe    hi    ter    borch    quam 

binnen, 
enwilde  hi  niemen  minnen 
sonder     Gernoude    sinen 

here. 
hoort  van  den  portenere, 
de  vore  de  porte  stont! 
345  doe  hine  sach,  terstont 
began  hi   van  der   porten 

vlien. 
hine  dorsten  niet  aen  sien. 
hi  vloe,  hi  riep,  hi  scree 
*owi  owach  owe! 
350  here  coninc  Espriaen, 
hier  comt  de  duvel  gegaen : 
hi  es  so  starc  ende  so  groet. 
hier  es  goeder  hulpen  noet.* 
doe  seide   de   coninc   Es- 
priaen 
3r)5  *laot,  dorper,    din  gescelle 

staen! 
hets  een  kempe  eerlic. 
mijn  goede  kempe  eer  ic\ 
hine   souden    niet    weder- 

staen. 

355    gescelle    *Lllrm*? 


4* 
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dese  en  inoe8[ten  tc  .  .  .  . 

staen] 
45  hi  comt  me[t  sinen  here] 
(B')  Ic  f^;[illene  gerne]  eren 
en  willö  genoech  geweu 
Wille  hi  mz  gemake  leuon 
Na  minen  besten  [waen] 
5  Noch  wa.  dö  co  .  e8pr[iaen] 

.  .  sei'  m[oe]de 

Dattie  kempe  goede 
daerom  .  .  .  [nam] 
....  ö  [quam] 

10  [dese  de]  horch  . . .  [sal] 
De  [rese]  ....  [al] 
[dat  si]  h[ebbe  nu  hare  stat] 
kr.  [vore  den]  k[oninc]sat 
[M  .  .  .  gernoude |bane 

15  [die wa]  nc 

^out 

(fernont 

be/t'ccke 

des      [goeden      goernouts 

kneclit] 

20  sie  hadde  grote  sorge 
hoe  81  vter  borge 
soliden  motte  liuo  ontgaen 
of  se  de  resen  wilde  bestaen 

7net  groten  nide 
25  Dar  se  .  .  .  li  blido 

Dat  wisselau  h*  (jeselle  was 

D*  ic  vormaels  aue  las 
en  si  hadde  groten   troest 

B  a  9  ü  fehlt  S.  13  coninr  S. 
17  gfn/out  fehlt  S.  Il8  vertrakene 
S.       25  si  Wrtren  bliiio  S, 


dese  en  moesten  te  were 

staen. 
360  hi  comt  met  sinen  here. 
ic  willene  gerne  eren 
ende  willen  genoech  geven, 
wille  hi  met  gemake  leven, 
na  minen  besten  waen*. 
365  noch  was   den  coninc  Es- 

priaen 
moede 
dattie  kempe  goede 
daerom         .     .         nam 
.     .       om  quam 
370  dese  de  borch  .  .  sal. 
de  resen  waren  bilde  al 
dat  si  hebben  uu  hare  stat. 
Karel  vore  den  koninc  sat, 
maer  Gernout  op  de  banc 
375  die  de  sorge  sere  dwanc 
.  .  gout 

«  Geernout 

•         •         • 

dos     goeden     Geernouts 

knecht. 
380  si  hadden  grote  sorge 
hoe  si  uter  borge 
senden  motten  liveontgaen, 
of  se  de  resen  wilde   be- 
staen 
met  groten  nide. 
385  dar  se  waren  blide 

dat  Wisselau  haer  geselle 

was, 
daer  ic  vormaels  ave  las, 
ende  si  hadden  groten  troest 

359  te  were  S.     371  blide  Kai  ff" 
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Dat  si  wol  verloest 
30  mz  hem  souden  weson 
[bestonden  se  de]  reson 
[Doe  si  säten  io]  do  zalo 

dese  tale 
mi 
35  [t]  beste  te  di 

[ge]|noet 
vs  so  groet 
uven 
fo]|uveD 
40  fu]|volgen 

fn|  re 

n  niet  ontfa 
feojt«  waren 
^  werde  0]ernout 
Hie  cofrn  wa«  ende  boutj 
«  B' I  E*pri»^i3  dau  wai^r 

kit-31>    *^^Ii    Of-*fl3^A^irr 

Ih»    üu»Ji     uIj»    fi«;  1    jÄ»Jm»'. 
l^au:    V  iiji.»    diii». 


dat  ai  wel  varlueiAt 
;^H)  root  html  Houdau  wa«aii, 
boMtondon  «o  du  riMiaii, 
doo  Hl  Hatoii  iu  do  aalu, 
Hprao  EHpriaoii  dun»  talu 

mi 


a».5 


4(V) 


.  genoüt 

.   OM  MO  f^roAt 

.  II  van 
.  ouvan 
u  volg<ni 


#  » 


i-  *.  l^    Hc     odtB.-?- 

V 
t 

/r     ^a- 

1«^:    ;t           ii:.     «.    l4t^i- 

*" 

1    ii«rfM 

jit  mji.  .. 

4ßfy  äut  ^jpeoa  wtoM  <eo/l«  (yyttC 
*R>$prUi^.  dal«  w^uer. 

tilfß.i  Uii^    UUftti   Wt^  t^'Ai'i: 
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ine[tti]en  quaiiic  gevlov[e]n 
8c[in]k[e]r8  drossaten 

20  Die  hars  selfs  so  v*gate 
Dat  vlocn  in  de  zale 
Dies  dar  ic  ini  v'mete  wale 
Dat  so  so  dronge  ou'  een 
Datter  selc  brac  sin  been 

•2o  selc  sin  arm  selc  sin  hoeft 
alle   de  cokc  dies   gcloeft 
Vloen  üi^liiere  op  een  palas 
en  riepen  o  wi  o  las 
hcre  .CO.  espriaen 

30  In  de  cokene  es  gcgacn 
Die  duuel  barlike 
hi  slint  warlikc 
al  datter  es  goroot 
Ron  gesoden  god  weet  syn 

•i[y  wine  möge  mz  he  niet  ge 

gine  wilt  ons  gebulpcch  syn 
Dien  liefsten  coc  brugigal 
Es  nv  vscout  al 
In  den  groten  kctcl 
40  beide  crauwel  eii  lepel 
brecti  an  dine  want 
hi  woost  noch  hede  al  v  lant 

en  ctet  al  datt*  es  binne 
En    condi    oeo    [niet   ent- 
rinnen] 

4ö  Lghi]  I 
(B**)  Sidi  man  sidi  wyf 

Doe  sat  gernout  en  loech 

cn  sach  w'  wisselau  sloech 

Den  ketcl  dar  brugigal 


Bb  22  milnu  S.       27   Dio  S. 
43  dart  es  b.  S, 


mettien  quamen  gevlouen 

scinkers  drossatten 
425  die  hars  selfs  so  vergaten 

dat  si  vloen  in  de  zale. 

diesdar  ic  mi  vernieten  wale, 

dat  sc  so  drongen  over  een 

datter  selc  brac  sin  been, 
430  selc  sin  arm,  selc  sin  hoefit. 

alle  de  coke  (dies  gcloeft) 

vloen  schiere  op  een  palas 

endo  riepen   owi  o  las! 

here  coninc  Espriaen, 
435  in  de  cokene  es  gegaen 

dio  duvel  barlike. 

hi  slint  warlike 

all  datter  es  gereet, 

rou  gesoden,  got  weet. 
440  wine  mögen  met  hem  niet 

gesijn, 

gine  wilt  ons  gehulpeoh  sijn. 

din  liefsten  coc  Brugigal 

es  nu  verscout  al 

in  den  groten  ketel. 
445  beide  crauwel  endo  lepel 

brecti  an  dine  want. 

hi  woest  noch  heden  al  u 

lant 

ende  etet  al  datter  es  binnen. 

encondi  oec  niet  ontrinnon, 

450  ghi  vorlieset  alle  u  lijf, 
sidi  man,  sidi  wijf.* 
doe  sat  Oernout  ende  loech 
ende  sach   waer  Wisselau 

droech 
den  ketel  dar  Brugigal 

426  8i  Kalff.      450  Utet  hier  a 

lijf  6\ 


VAN    BERE    WI88ELAÜWE. 


55 


5  In  lach  vorscout  al 
Die  .CO.  espriaen 
w't  op  eh  wilde  vlie  sae 

op  ene  torre   de  was  vast 
m*  gernout  sin  gast 

10  Treectene  datti  ned*  sat 
Wisselau  vor  hö  trac 
hi  sette  neder  den  ketel 
en  en[eisscede   craue]l  no 

l[e]p[e]l 
[Sijn  poten  hielt]  hi  int  sop 

15  Des  hielden  har  scop 
.kr  ende  sine  genoete 
Vleesch  stucke   vele  grote 
Trac  hire  wt  vä  den  coke 
Dien  hi  scoude  in  dö  sope 

20  Ay  hoe  soetelike  hijt  at 
Doe  hi  vor  den  conic  sat 
hi  sach  en  wredelike  an 
alte  de  rese  sine  man 
wäre  vervart  soe 

25  Dat  si  op  de  balke  clöme 

hoe 
Doe  sprake  si  alle  te  waren 
Euele  moetstu  gevaren 
en  euele  mote  di  gescien 
Dattu  ets  dar  wi  toe  sien 

;)0  OnsS  coc  en  onsö  knecht 
Die    ons    dicke    wcl    hest 

berecht 
Üoe  seide  de  *cö*  espriaen 

Doet  uwö  kempe  wech  gae 


Bo  8  ene  torre  S,  10  trac- 
tene  S.  14  Jetzt  überklebt,  17 
groete  S.      31  heft  S. 


455  in  lach  verscout  al. 

Die  coninc  Espriaen 
wert  op  ende  wilde    vlien 

säen 
op  enen  torren  de  was  vast. 
maer  Gernout  sin  gast 
460  treectene  datti  neder  sat. 
Wisselau  vor  hem  trat, 
hi  sette  neder  den  ketel 
ende  eneisscede  crauel  no 

lepel, 
sijn  poten  hielt  hi  int  sop. 
465  des  hielden  har  scop 
Karel  ende  sine  genoete. 
vleeschstucken  vele  grote 
trac  hire  uut  van  den  coke 
dien  hi  scoude  in  den  sope. 
470  ay  hoe  soetelike  hijt  at! 
doe  hi  vor  den  coninc  sat, 
hi  Sachen  wredelike  an. 
alle  de  rese  sine  man 
waren  vervaert  soe 
475  dat  si  op  de  balken  clom- 

men  hoe. 
doe  spraken  si  alle  te  waren 
*evele  moetstu  gevaren 
ende  evele  moete  di  gescien 
dattu  ets  dar  wi   toe  sien 
480  onsen  coc  ende  onsen  knecht 
die  ons  dicke  wel  heft  be- 
recht. 
Doe  seide  de  coninc  Es- 
priaen 
'doet   uwen    kempe    wech 

gaen ! 

461  trat  Kalff,      481  heeÜ  Kalff. 
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hi  es  lelec  ane  te  scouwen 
35  Dus  niochdi  mi  getrouwe 
Ic  magcne  niet  acn  sieD 
helpt  mi  dat  ic  mocga  vlic 
en  dat  ic  moege  ontvarcn 
hier  en  scttem  niome  t*warc 

40  vä  al  minon  knechte 
hoe  soudic  icge  hcm  geu- 

echte 
Du  seits  ou*waer 
Du  dorst  cuele  be8tae[n] 
—  [dattu  .  .  .  iene  va  .  .] 

45  — 
(B**)  Des  encanicnietbctro[ucn] 

Mine    knccht   sin    nii   ont 

[vlouen] 

en  hebbe  he  geborgen 

Mz  wel  groter  sorgen 

5  Sine  dorstent  niet  ge[sien] 

Dat  en  mochte  niet  ge[scicn] 

Dattu  ne  dorstes  bestaen 

En  he  doet  woudes  slaen 

en  du  80  clene  worme  b[i]8t 

10  Dit  seidi  al  dor  list 
hi  hopedo  datti  soude 
v*bitcn  geernoude 
en  alle  die  hS  volge 
op  datti  werde  v'bolge 

15  en  da  tvaendine  seieten 
Mz  stakö.  en  m|  et  spieten] 
Mz  kn  .  .  .  en  m[et  .  .  .] 


Bo  42  onwaor  S.  Bd  7  dor 
luste  dorstes  S.  15  waendeno  S, 
n  mot  snidon  ende  i». 


hi  es  lelec  ane  te  scouwen. 

485  dus  mochdi  mi  getrouwen, 
ic  magene  niet  aen  sien. 
helpt  mi  dat  ic  möge  vlien. 
endo  dat  ic  mogo  ontvaren. 
hier    ensetten    uiemen   te 

waren 

41)0  van  al  minen  knechten, 
hoe  soudic  jegen  hem  ge- 

vechten. 
du  seits  over  waer, 
(du  dorst  evele  bestaen) 
dattu  .  .  vaen 

4D5  ende  binden  ofte  doet  slaen. 
des  encan  icniet  betrouwen. 
mine   knecht  sin   mi   ont- 

vlouen 
ende  hebben  hem  geborgen 
met  wel  groter  sorgen. 

500  sine  dorstent  niet  gesien. 
dat  enmochte  nietgescien 
dattune  dorstes  bestaen 
ende    hem    doet    woudes 

slaen, 
ende  du  so   denen  worm 

bist* 

505  dit  seidi  al  dor  list: 
hi  hopede  datti  soude 
verbiten  Oeernoude 
ende  alle  die  hem  volgeo, 
op  datti  werde  verbolgcn, 

510  ende  dan  waendine  seieten 
met  staken  ende  met  spieten, 
met    kniven     ende    met 

scachten. 

512  scaohten  S, 
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Dit  wäre  [sine  ged  .  .  .] 
Doe  spac  gernout 
•20  Te  wisselauwe  dijn  hi  was 

hout 
In  gargof'/iöcher  talg 
D[at  nicmen]  d*  wale 
Sond*  Wisselau  en  vnä 
De  CO*  es  tonswert  grä 

'25  wi  selo  tesame  sprigen 
beide  worstele  en  wrTge 

Wisselau  ic  ben  dyn  vrir»t 
Du  ensout  mi  bite  tweut 
al  sla  ic  v  sere 

80  ic  ben  ghernout  v  h*e 
Comtdinclaiminehu  |  [ut] 
So  es  onse  vrienscap  wt 
Strydt  niet  läge  d*wed' 
Laet  V  wpcn  ter  neder 

35  Dan  sele  wi  met  eren 
Te  lande  weder  kere 
Doe  desü  talo  was  ge|[da . .] 
Spc  ghernout  de  con|Le  . . .] 
Espriaen  höre 

40  Dor  V  minne  en;[u] 
doe  ic  wi8selau|[e] 
wf  etu  da  *  es  v] 
[  Jact  sprac  ger  .  .] 


dit  waren  sine  gedachte. 
Doe  sprac  Gernout 

515  te  Wisselauwe  dien  hi  was 

hout 
in  gargoenscher  tale 
dat  nieman  daer  wale 
sonder  Wisselau  en  vernam, 
*de     coninc    es    tonswert 

gram. 

5*20  wi  seien  te  samen  springen, 
beide  worstelen  endo  wrin- 
gen. 
Wisselau,  ic  ben  dijn  vrient: 
du  ensout  mi  biten  twent, 
al  sla  ic  u  sere. 

525  ic  ben  Ghernout  u  here: 
comt  din  cla  in  mine  huut, 
so  es  onse  vrienscap   uut. 
strijdt  niet  lange  dar  weder, 
laet  u  werpen  ter  neder: 

530  dan  sele  wi  met  eren 
te  lande  weder  keren*. 
doe  dese  tale  was  gedaen, 
sprac  Ghernout  de  cone  säen 
'Eispriaen  here, 

535  dor  u  minne  ende  u  ero 
doe  ic  Wisselaue  vaen.' 
'wiltu  dat*  sprac  Espriaen? 
jaet'  sprac  Gernout 


45  — 
(B*)  ...  de  nacht  en  dach 
Doe  spräc  op  gernout 
en  cone  holt  stout 
En  gaf  den  b*e  ene  slach 

B(l    19    gocrnout    S,        21    gar- 
gocnsohe  S.      31  clau  S. 


540  .   . 

beide  nacht  ende  dach.' 

Doe  spranc  op  Gernout, 
een  coene  hclt  stout, 
ende  gaf  denbere  enen  slach 

513  gedachte  S.  533.  534  ge- 
daen :  säen  S.  535  ere  S,  541 
beide  S. 
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5  Datti  enhorde  no  onsacli 
[A]l8e  doe  v'quam  de  bere 
Spräc  hi  op  sine  here 
Den  goedö  geern  | 
alse  of  hine  v*biton  woude 
10  also  hi  oec  hadde  gedacn 
hadde  hi  de  tale  mz  v'staen 

Die  he  gernoiit  biet 
D*  hyt  al  öTne  liet 
Doe  dedi  de  geliko 

15  alse  of  hine  gruwelike 
al  [verbiten|  soude 

[D ]  e  hi  gernoude 

[aljg[ader]  ...  in  sine  claen 
M*  hine  wildes  niot  slacn 

20  dattcni  iet  dede  weo 
Dus  worstelden  si  tweo 
wel  so  lange  wile     [le 
dat  me  ene  fansoise  nii 
Mz  gemake  soude  gaen 

25  Doe  weec  de  bere  säen 
Doe  w'pene  onw*de 
Gernout  op  de  erde 
En  ginc  sitte  boude 
Ned*  dar  hi  woude 

ao  Doe  lach  met  luste  de  b*e 
Alse  of  hi  v*wonnc  wero 
en  d  erste  niet  opstaen 
Doe  waende  espriaou 
Dat  de  clene  hören 

■i5  also  störe  weren 

Doe  seide  alle  de  rcson 


Bo  U  mz]  niot  S,  16  überklebt. 
18 — 20  ist  durch  eine  Falte^  welche 
V.  18  das  0  in  sine  verbirt/t,  ent^ 
stellt.  20  dade  5,  die  Falte  gelU 
durch  A  (oder  c;). 


545  datti  enhorde  no  ensach. 
alse  doe  verquam  de  bere, 
spranc  hi  op  sinen  here 
den  goeden  Oeernoude 
alse  of  hine  verbiten  soude, 

550  alse  hi  oec  hadde  gedaen, 
hadde  hi  de  tale  niet  ver- 

staen 
die  dem  Gernout  biet, 
daer  hijt  al  omme  liet. 
doe  dedi  de  gelike 

55Ö  alse  of  hine  gruwelike 
al  verbiten  soude. 
doe  nam  hi  Gernoude 
al  gader  in  sine  claen. 
maer  hine  wildes  niet  slaen 

5H0  dattem  iet  dede  wee. 
dus  worstelden  si  twee 
wel  so  lange  wile 
dat  inen  ene  fransoise  mile 
met  gemake  soude  gaeo. 

565  doe  weec  de  bere  säen, 
doe  werpene  onwerde 
Gernout  op  de  erde 
ende  ginc  sitten  boude 
neder  daer  hi  woude. 

570  doe  lach  met  liste  de  bere 
alse  of  hi  verwonnen  wcre 
endo  dorste  niet  opstaen. 
doe  waendo  Espriaen 
dat  de  clene  heren 

575  also  sterc  weren. 

Doe  seiden  alle  de  reson 

557  Doe  wrono  S, 
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40 


owi  lio  mach  dit  we 
desc  clene  man 
kempe  dus  v*wan 
8  hi  gevodet 
was  hi  gehodet 
el  gesoget 
acht  toget 


'owi,  hoc  mach  dit  wesen 
SP  dat  dese  clene  man 

desen  kempe  dus  verwan! 
580  waer  was  hi  gevodet? 
van  wie  was  hi  gehodet, 
van  wat  moder  gesoget 
die  selke  cracht  toget? 


45  — 
(B^)  Die  den  camp  hadde*'egone 

dien  heeft  hi  v'wonnc 
W  .  .  was  hi  geborgen 
Nu  com^  h/[inj  8[orlg[en] 
5  den  "cö*  onsen  here 
dese  kwnyien  velo  mere 
Die  bere  onse  sloech  te  d 

die  roert  hant  no  v 

eh  es  so  ontdaen 
10  hine  dar  niet  op  staen 

here  wane  qm  v  de  starc- 

heit 

dat  gine  so  sciere  hadtgeleit 

ncdcr  toter  erden 

wat  sal  onser  gew*den 
15  Die  duuel  dine  hier  b'chto 

v'iaets  ons  mz  siero  erachte 

Dat  si  ons  niet  en  entere 
vä  liue  no  vä  heren 
Doe  sp'c  geernout 
20  stant  op  kimpo  stout 

B  0  42  moder  ff.  -S.  B  f  3  v  . . 
(Uinn  Loch  im  Penjamcnt,  (5kimpen 
S,      8  Dino  S. 


585  .  . 

die  den   camp   hadde   be- 
gonnen 

dien  heeft  hi  verwonnen. 

waer  was  hi  geborgen? 

nu  comt  hi  in  sorgen 
590  den  coninc  onsen  here. 

dese  kunnen  vele  mere. 

die   bere  onsen   sloech  te 

doet, 

die  roert  hant  no  voet 

ende  es  so  ontdaen, 
595  hine  dar  niet  op  staen. 

here,   wanen   quam   u   de 

starcheit 

dat  gine  so  sciere  had t  geleit 

neder  toter  erden? 

wat  sal  onsor  gewerden? 
600  die  duvcl  diene  hier  brachte 

verlaets     ons     met    siere 

erachte 

dat  si  ons  niet  enteren 

van  live  no  van  eren'! 

doe  sprac  Geernout 
()05  'stant  op,  kimpe  stout, 

578—582  Die  Ergänzungen  rüh- 
ren von  Serrure  her,  die  zu  582  ist 
ungewiss,     592  Die  bere  die  onsen  P 

doet  ergänzt  von  S.  593  Toet 
ergänzt  von  S, 
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Du  heues  gete  god  weet 
ftl  dat  hier  was  gereet 
Gesoden  eh  gebraden 
al  heestuut  v*raden 

25  en  can  niet  geweten 
wat  wi  seien  eten 
Die  'CO*  cn  sine  man 
lachen  began 

Wisselau    spräc    op    sine 

voete 

[]0  En  scudde  onsoeto 
\ii  sine  rocke 
Sprige  wel  diere  cnoppe 
Doe  loech  'kl'  en  sine  mä 

En  sp'c  ten  bore  vresam 
35  w*  onie  niachtu  dyn  clcet 

Dine  darf  ine  niet  v*bite  slite 
datti  v*wan  dyn  h'c . 
het  dochte  de  bere  önero 
Datti  clagede  sin  cleet 
40  en  van  hertf'  leet 

Doe  v^gramdom  sin  moot 
en  scordo  sine  roc  goet 
Datti  he  dochte  te  lanc 
sin  .  danc 

45  — 
(B*)  Sp*ngc  alsem  goet  dochte 
hi  w'pen  in  den  viere 
Eh  lach  neder  sciere 
en  warm  Je  sine  side 
5  In  den  zale  wido 
En  was  rese  so  starc 
Diene  ö  'm*  marc 


du  heves  geten,  god  weet, 
al  dat  hier  was  gereet 
gesoden  ende  gebraden: 
al  heestuut  verraden. 

610  en  can  niet  geweten 
wat  wi  seien  eten*. 
die  coninc  ende  sine  man 
lachen  began. 
Wisselau   spranc   op  sine 

voete 

615  ende  scuddem  onsoete: 
van  sinen  rocke 
springen  wel  diere  cnoppe. 
doe  loech  Karel  ende  sine 

man 
ende  sprac  ten  bere  vresam 

620  Vaer  omme   machtu  dijn 

cleet  slitenP 
dino  darf  men  niet  verwiten 
datti  verwan  dijn  here.* 
het  dochte  den  bere  onnere 
datti  clagede  sin  cleet 

6-25  endo  van  horten  leet. 
doe  vergramdem  sin  moet 
ende  scorde  sinen  roc  goet 
datti  hem  dochte  te  lanc 
.     .     .     sinen  dano 

630  ...      . 

sprengen  alsem  goet  dochte. 
hi  werpon  in  den  viere 
ende  lach  neder  sciere 
ende  warmde  sine  side. 

635  in  den  zale  wide 
enwas  rese  so  starc 
diene  om  dusent  marc 

615  scuddem  Ka^f.  621  Ter. 
witcn  Kidf,  624.  625  umzusteüenf 
Kalff. 
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/iadde  gehete  op  sta^ 
ofte  van  d'stede  ga^w 

10  alse  een  ionc    h*e  h[i  sat] 
Iii  was  warme  vä  datti  at 
vä  vleesce  en  vä  brode 
De  resen  quame  node 
Jewere  bi  don  viere 

If)  hi  doclite  ongehiere 
Doe  spc  de  'co'  e8p*aen 

la<>t  sond*  bant  niet  staö 
uwen  kempe  T  d*  borge 
Mine  mä  hebbe  sorge 

20  le  wil  se  neder  gaen 
si  sele  ons  gereide  säen 
DiJ8  wi  sele  leuen 
enweet  v  wat  geuen 
hi  heuz  al  get^  god  weet 

25  Dat  hier  was  goreet 
God  moete  v' waten 
hi  enheet  ons  niet  late 
Datti  nie  int  lant  qua 
Ic  ben  te  hem  w't  qram 

ao  M'  V  lioue  heren 
willic  gerne  eren 
want  ic  ben  v  out 
Doe  antwerde  gernout 
hi  08  nv  so  sat 

35  hine  conit  hode  vä  der  stat 

hi  wille  nv  hier 
raste  hebbe  an  dit  vier 
Ic  geue  V  alle  vrede 
op  so  gedano  rede 
40  Dat  gine  stoet  no  en  slaet 
en  dat  ete  gereidö  gaet 


hadde  gebeten  op  staen 
ofte  van  der  stede  gaen. 

640  alse  een  jonc  here  hi  sat. 
hi  was  warme  van  datti  at 
van  vleesce  ende  van  brode. 
de  resen  quamen  node 
ieweren  bi  den  viere. 

645  hi  dochten  ongehiere. 

Doe  sprac  de  coninc  Es- 

priaen 
1aet  sonder  bant  niet  staen 
uwen  kempe  in  der  borge, 
mine  man  hebben  sorge. 

650  ic  wil  se  neder  gaen: 
so  seien  ons  gereiden  säen 
dijs  wie  seien  leven. 
enweet  u  wat  geven: 
hi  hevet  al  geten,  god  weet, 

655  dat  hier  was  gereet. 
god  moeten  verwaten 
(hi  enheet  ons  niet  laten) 
datti  nie  int  lant  quam, 
ic  ben  te  hem  wert  gram. 

660  maer  u,  lieve  heren, 
willic  gerne  eren, 
want  ic  ben  u  hout.' 
doe  antwerde  Gernout 
'hi  es  nu  so  sat, 

665  hine  comt  heden  van  der 

stat. 
hi  wille  nu  hier 
raste  hebben  an  dit  vier, 
ic  geve  u  allen  vrede 
op  so  gedane  rede 

670  dat  gine  stoet   no  enslaet 
ende  dat  eten  gereiden  gaet.* 

650  se  doen  d.  ron  Franck  vor- 
geschlayeru 
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blodelike  dat  syt  an  glge 
dat  syt  ete  gereide  gigen 
Doe  gerede  si  gcnoech 

45  —  vor  droech 

(B*")  Spc  de  'CO*  espriaen 
Sal  V  kenipe  mcde  gae 
Des  sijt  here  gewes 
Ic  ete  nodc  dar  hi  es 
5  hi  es  so  lelec  .  .  . 

Ic  wet  n 

hier  nes  scink[er]  no  dros- 

sate 
Die  he  droege  datti  ate 
Doe  spc  gernout 

!()....  k'o  hout  8a[t] 

S.  g  •  1  .  .  .  die  word|[on] 
Dart   t*  ftaf/en]  niet  on  at 
hi  dochte  hoe  hi  den  here 
behenden  siere  eren 

15  vte  lande  brochte 

Dat  wäre  sine  gedochte 
en  de  here  vresä  säen 
Die  he  dö  scade  hadde  ge- 

d|[aen] 
hoe  dicke  e8p*acn  sach 

*20  opte  here  dar  hi  lach 
of  hi  begonde  rechten 
Datti  mz  sin«"'  knechte 
vä  d*  tafle  mochte  ontrmg 

D*  sat  hi  met  onniinne 
2.')  In  sins  selfs  sale     wale 


srhhfss     nhcrk'lehf. 
PfriftunpHf  ror  snen. 


10.  11   Vers- 
1 7    Loi'h    im 


blodelike  dat  sijt  an  vingen 
dat  sijteten  gereidengingen. 
doe  gereden  si  genoech. 

675  doe  men  teten  vor  droech, 
sprac  de  coninc  Espriaen 
sal  u  kimpe  mcde  gaen, 
des  sijt,  here,  gewes, 
ic  ete  mode  daer  hi  es. 

B80  hi  es  so  lelec  ane  te  siene, 
ic  weet  niet  wie  hem  diene, 
hier  nes  scinker  no  drossate 

die  hem  droege  dat  hi  ate'. 
Doe  sprac  Oernout, 

685  die  was  den  coninc  Karle 

hout, 
'sin  die  worden  sat 

dart  ter  taflen  niet  en  at/ 
hi  dochte  hoe  hi  den  heren 
behouden  siere  eren 

690  Uten  lande  brochte 

(dat  waren  sine  gedochte) 
ende  den  bere  vresam  säen 
di   hem  den   scade  hadde 

gedaen. 
hoe  dicke  Espriaen  sach 

605  opten  bere  dar  hi  lach, 
of  hi  begonde  rechten 
datti  met  sinon    knechten 
van  der  taflen  mochte  ont- 

rinnen. 
daer  sat  hi  met  onminnen 

700  in  sins  selfs  salo. 

675  So  Franch.  Doo  men  spiiien 
S.  680.  681  erySnzl  von  S.  680 
sine  ^atiton?  Kalff.  687  mar  hi 
t  t.  Kalff,  irelcfn'T  zugleich  eine 
Lücke  ror  686  atmininit. 
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he  en   was  te  mode  bir 

Als]  doe  Tol  aten 

en  bi  den  viere  säten 

spc  men  ö  slapen  gaen 
80  Doe  seide  espriaen 

Sal  V  kepe  [slapen  met  u] 

Qi  h  en  dat  so  .  .  [nu] 

Sal  mS  V  b 

In  ere  ken 
3f>  Me  sal  de 

beide  bind 

Quame  hi 

en  qme  h 

en  von de 
40  hi  hadse  sc 

des  seldi  v 

dor  uwes 

Doe  antw  de 

In   was  vroet  en 
4b  Ic  sals  mi 


hem  enwas  te  moede  bir- 

wale. 
Alsi  doe  vol  aten 

ende  bi  den  viere  säten, 
sprac  men  cm  slapen  gaen 
705  doe  seide  Espriaen 

sal  u  kempe  slapen  met  u., 

gi  heren,  dat  ....  nu. 

sal  men  u  beraden 

in  ere  kemenaden, 
710  men  sal  den  bere  vresam 

beide  binden  ende  vaen. 

quame  hi  met  .  . 

ende  quame  hi  .  . 

ende  vonde  mine  degen, 
715  hi  hadse  seiere  verslegen. 

des  seldi  u  beraden 

dor  uwes  selfs  genaden.' 

doe  antwerde  Gernout 

(hl  was  vroet  ende  bout) 
720  'ic  sals  mi  bedenken. 


Als  Inhalt  des  ßruchstückes  ist  etwa  Folgendes  anzu- 
geben. 

Der  Bär  VVisselau  wirft  den  Speer  eines  Riesen,  der 
ihn  angegriffen  hat,  ins  Meer  und  reisst  ihn  selbst  zu  Boden. 
Der  Überwundene»  ruft  noch  seinen  König  Espriaen  zu  Hilfe 
und  stirbt  dann  (V.  1 — 26).  Espriaen  gebietet  seinen  Riesen 
zu  den  Walftm  zu  greifen  und  eilt  mit  ihnen  an  den  Strand 
(27— 4f^).  Wisselaus  Herr  fordert  den  Bären  auf,  sich  wieder 
binden  und  in  das  Schiff  fuhren  zu  lassen  (50—86).  König 
Espriaen  verlangt  Oenugthuung  für  seinen  Kämpen  (87 — 105). 
Gernout  entschuldigt  sich :  der  Kämpe  habe  ihnen  gf*droht, 
der    Bär   sich    das    nicht    gefallen    lassen    (106     120).      Der 


B  li  2H  ritlleicht  auch  barwale. 
aS  T  h  fehlt  S.  'MS  bind  I  b  S  H8 
h  fehlt  S.  39  Toode  J  worde  S. 
41   T  fMt  S. 


1\)\  borwal^  ?  Franck ;  birwale 
int  allerdingn  ungewöhnlich,  701 
ryl.  JSib  1750  uml  Luch  manu  dazu. 
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König  .  .  .  [127 — 225  ist  grösstentcilö  unlesbar;  Espriaen 
scheint  den  Bären  gereizt  zu  haben,  dieser  auf  ihn  zuge- 
sprungen zu  sein;  Gernout  wird  den  Frieden  wiederhergestellt 
haben.]  Espriaen  wünscht,  dass  der  Bär  gebunden  im  Schiffe 
bleibe:  dann  will  er  seinen  Schaden  vergeben.  Er  fragt,  ob 
es  noch  mehr  solcher  Bären  gebe?  (226—242).  Gernout 
antwortet:  es  seien  vier,  alle  sehr  hungrig;  er  werde  sie  mit- 
bringen (243 — 259).  Espriaen  verspricht  die  Gäste  gewähren 
zu  lassen  und  kehrt  mit  den  Riesen  zurück,  in  Sorge,  was 
geschehen   werde,    wenn    die    vier   losgebunden  würden  (266 

—  282).  Gernout  lässt  Wisselau  den  kostbaren  Rock  von  vier 
Quartieren  anziehen,  den  er  ihm  machen  liess,  als  er  mit  Karl 
an  den  Hof  zu  Aachen  gezogen  war  (283 — 298).  Alle  gehn 
zu  Espriaens  Burg  ein,  Karl  und  seine  Genossen  mit  grosser 
Angst  (299—303).  Gernout  sagt  zu  Wisselau:  er  möge, 
während  sie  mit  dem  König  sprechen,  in  die  Küche  laufen 
und  die  Speise  wegnehmen;  den  Meisterkoch  solle  er  bei  den 
Ilaaren  fassen  und  in  die  Brühe  werfen.  Dann  werde  alles 
fliehen;  Wisselau  solle  mit  dem  Kessel  in  die  Kamenate  des 
Königs  kommen  und  hier  den  Koch  auffressen  (304 — 334). 
Der  Bär  versteht  das  wohl,  während  weder  Karl  noch  die 
Riesen  die  Sprache  kennen  (335—340).  In  der  Burg  ist  der 
Bär  gegen  Jeden  unfreundlich  ausser  gegen  seinen  Herrn. 
Der  Pförtner  läuft  jammernd  davon,  Espriaen  tritt  für  die 
Fremden  ein,  so  sehr  er  Wisselau  abgeneigt  ist  (341 — 370). 
Die  Riesen  setzen  sich,  Karl  dem  Könige  gegenüber.  Er  (und 
seine  Begleiter?)  sind  sehr  in  Sorge,  wie  sie  wieder  aus  der 
Rieaenburg  hinauskommen  sollen;  Wisselau  ist  ihr  Trost 
(381—391).  Espriaen  .  .  .  [prahlt?  392—404].  Gernout  rühmt 
seinen  Bären,  den  er  in  seinem  Lande  überwand  und  mit  ihm 
vier  Brüder:  er  würde  auch  Wisselau  leicht  tot  schlagen 
können  (405—419).  Der  König  mag  das  nicht  glauben  (420 
— 422).  In  diesem  AugonbHck  kommen  Schenken  und  Truch- 
aessen  in  den  Saal  auf  ein  Palas  geflohen.  Der  Bär  wolle 
in  der  Küche  alles  auffressen;  den  Meisterkoch  Brugigal  habe 
er  im  Kessel  verbrüht.     Er  werde   noch  alle  ermorden  (423 

—  451).  Gernout  lacht,  er  sieht  wie  der  Bär  den  Kessel  mit 
Brugigal  hereinbringt.    Der  König  will  fliehen,  Gernout  zieht 
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ihn  nieder  auf  seinen  Sitz.  WisHolau  tritt  vor  sir  hin  mit 
dem  Kessel.  Karl  und  die  Seinigen  schon  laohond  xu,  wio 
er  die  Reste  des  Kochs  verspeist  (402—470).  I)i«n  Ki^nig 
blickt  er  feindselig  an;  die  Riesen  klimmen  die  Hulkon  iiin- 
auf  und  verwünschen  das  Untier  (471-481).  Kspriiien  vnr- 
laugt  von  Gernout  Hilfe;  er  erinnert  ihn  daran,  dasn  or  don 
Bären  habe  besiegen  wollen.  Wenn  (üornout  und  Hoin<*  Hm* 
gleiter  vom  Bären  gefressen  wären,  hofft  or  dipson  mit  HploNHon 
erbchiessen  lassen  zu  können  (482  — 51.*J).  Oornout  iqirirht 
zu  Wisbolau  in  gargoemcher  Sprache  und  ermahnt  ihn,  »ich 
besiegen  zu  lassen  (514 — 531j.  Dann  erklärt  er  nich  geg#?n 
Espriaen  zur  Bändigung  des  Bären  bereit  (532-541).  Kr 
schlägt  den  Bären  zu  Boden,  dieser  npringt  wieder  auf  and 
will  Gernout  scheinbar  zerreissen,  aber  er  hatte  d(!Hten  Ki)de 
verstanden.  Gernout  ringt  ihn  nieder  und  der  iHir  bleibt 
liegen  1542—572).  Da  erstaunt  Espriaon  über  die  Kraft  der 
klein^^n  Leute;  die  Riesen  sprechen  ihre  Verwandening  an» 
i57;:J  604).  Gernout  schilt  scherzend  den  Bären,  dasn  man 
nun  nichr.^  mehr  zu  essen  habe;  der  Konig  lairht  darliber; 
zömig  Z-:  sprengt  der  Bär  alle  Knopfe  iiejneii  ICocke»  (^^15 
— Hl 7  .  Karl  bcht :  da  zerreisat  der  Bär  »einen  Kock  und 
wirtr  ian  inn  Ff^ner.  an  dem  er  sich  dann  wärmt.  \m  ganzen 
^^a;il  h:ur.^  kein  Rie^  ihn  geheiaw^n  aufza^ttehn  {i^\H  M5). 
Koniff  Krtpriaen  verlangt,  das»  der  Bar  gebunden  werde, 
•lamir  ^eine  I^uce  n«-ueji  E-^sen  bereiten  (642— W>2).  Oern/ynt 
mpinr,  i^^r  Bär  werde  daa  Feuer  nicht  verla^wen ;  fnreiottfam 
hen>iret  man  ^Vaa  Mahl  ohne  ihn  zw  bedienen  C^^ß  -687), 
'rernonr  den  kr  d;*ran,  :«**inen  Herrn  aoa  dfim  f^ande  zu  hirin^e« 
.^.«-H— »^Oü  .  Ertpriaen  mx./x  im  eigenen  rtaale  Angj^terfnllt  i  «^fl 
7';!  '.  .Vr,in  .^prio.iir  vom  Schbtt'en^ehn.  E«priaen  h^^rt..  oh 
ler   ßjir  :nit  -len   0;iarf*n  jrene?    man  -mlie   ihn  bimten,    ^on«t. 

V  M-d«'  t*r  in  <Iim'  N;ii*,tu  rnheil  anrii^hr.m  i7o*J  — 717;.    rrf»rn«^ur. 
M'w.iler*  .  .  . 

^n  ti»r  Tranir  ler  Ei7jihiun^.  weUihe  inr<^ndwie  in  di«* 
^Mjjf»  r\n  Kar!  'U\m  ijvohsimi  «»intretloejiren  inr.  fc;irl  \\x\t\ 
i«*nu»   B^'L^IiMtiM'    k«)nnnen    ;iut'     ln>  Riesenhur!^  Fj<priaenK:    :<i** 

V  iiv»n    .v»r:i)r.?n    ^.t\v<»>4en .     YMin    nic*.Jir    0<»moiit    mir    ■i»»in»»m 
*tu»Ti>«>    .V  hli»n    Hs  ifun  .r  »iri'nii:)#*r  N)iirH:»mi*n  Ijär»n    li«'  R.ii'«»'n 
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Osantrix  von  Wilcinaland  liegt.  Osantrix  vertraut  auf  seine 
Riesen,  von  denen  Widolf  'mit  der  Stange*  stets  von  seinem 
Bruder  Aventrod  an  einer  Kette  gefuhrt  werden  muss,  wenn 
er  nicht  kämpfen  soll.  In  der  That  schlägt  beim  Zusammen- 
treffen Widolf  Widga  so,  dass  er  besinnungslos  zu  Boden 
stürzt  und  gefangen  fortgeführt  wird.  Während  Dietrich  von 
dem  siegreichen  Attila  sich  verabschiedet,  bleibt  Wildifer 
zurück.  Auf  einer  Jagd  im  Luruwald  erschlägt  er  einen  ge- 
waltigen Bären  und  zieht  ihm  die  Haut  ab.  Er  erbittet  dann 
den  Hauptspielmann  Isung  ihn  in  die  Bärenhaut  einzunähen 
und  mit  an  Osantrix  Hof  zu  nehmen.  Dort  erregt  der  Bär, 
welcher  Wizleo  genannt  wird,  durch  seine  Grösse,  seine  Bos- 
heit (niemand  als  Isung  darf  ihm  nahn)  und  durch  seine  Tanz- 
kunst allgemeine  Bewunderung.  Osantrix  will  sich  einen 
Haupfspass  machen,  indem  er  auf  freiem  Feld  die  Hunde 
auf  den  Bären  loslässt.  Aber  dieser  erschlägt  nicht  nur  die 
Hunde,  sondern,  als  Osantrix  ihm  mit  einem  Schwerthieb  die 
Bärenhaut  bis  auf  die  Brünne  zerschneidet,  reisst  er  das 
Schwert  an  sich  und  haut  den  König  selbst  und  die  Riesen 
tot.  In  der  Burg  befreit  er  Widga  aus  dem  Gefängnis  und 
reitet  mit  ihm  und  Isung  zu  Dietrich  zurück.  Nach  c.  194 
wird  Aspilian  Nachfolger  des  Riesenvaters  Nordian:  Aspilian 
■■=  Espriaen  sollte  eigentlich  als  Gegner  Wildifers  genannt 
sein,  nicht  Osantrix,  aber  der  Sagenschreiber  verschonte  ihn, 
weil  er  ihn  noch  als  Gegner  Heimes  brauchte.  —  Bekannt- 
lich erscheinen  die  Riesen  Widolt  mit  der  Stange  und  Asprian 
auch  im  Ruother,  dessen  Brautfahrt  der  des  Königs  Osantrix 
entspricht. 

Deutlich  haben  wir  es  in  der  Tbidreksage  hier  wie  sonst 
mit  der  ihr  eigentümlichen  rationalistischen  Abschwächung 
der  Sage  zu  thun.  Wildifer  ist  nicht  ein  verkleideter  Bär, 
sondern  ein  Held,  der  sich  in  einen  Bären  verwandeln  kann: 
das  bezeugt  der  Goldring  am  Arm,  der  zu  solcher  Verwandlung 
zu  dienen  pflegt.  Damit  kommen  wir  dem  Bären  Wissolau 
ganz  nahe,  der  zwar  als  Bär  erscheint,  aber  doch  eine  gar- 
goetische  Sprache  versteht,  also  eine  übertierische  Fähigkeit 
besitzt.    Wildifer  aber  ist  hochdeutsch  Wildeber;  sein  Name 

wird   als   deutsche  Bezeichnung   von    dem  Sagenschreiber  in 

5* 
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Kap.  181  Deben  die  nordische  mlligöltr  gestellt.  Wildeber 
aber  erklärt  J.  Grimm  Myth.^  745  als  aus  ahd.  *wildipero* 
durch  Missverstand  hervorgegangen  (pero  ursus'  mit  per  *aper* 
vorwechselt).  So  ist  auch  Vizleo,  wozu  das  d1.  Wisselau 
stimmt,  in  seinem  zweiten  Teil  an  das  lat.  leo  angelehnt;  ur- 
sprünglich war  es  wohl  der  slawische  Name  Vaclav^  Wenzel 
(Myth.  ebd.),  welcher  durch  den  Heiligen  in  Böhmen  überaus 
populär  geworden  war.  Uhland,  Germ.  6,  135  meint,  dass 
der  Bär  der  böhmischen  Wälder  dadurch  bezeichnet  werden 
sollte:  vielleicht  liegt  auch  eine  historische  Erinnerung  an 
einen  hilfreichen  Slawenförsten  zu  Grunde,  wie  denn  die 
niederdeutsche  Sage  nach  Ausweis  der  Thidreksaga  zahlreiche 
Elemente  aus  den  Kämpfen  im  Osten  von  Deutschland  in 
sich  aufgenommen  hat. 

Auf  jeden  Fall  ist  das  ganze  Abenteuer  vom  hilfreichen 
Bären  in  die  deutsche  Heldensage  ebenso  wie  in  die  nieder- 
ländische Kürlssage  erst  nachträglich  eingeschaltet  worden: 
es  stand  ursprünglich  für  sich.  In  dieser  Selbständigkeit  hat 
es  sich  noch  in  die  spätere  Zeit  erhalten,  als  Kampf  zwischen 
schretel  uncle  wazzerber^  Kobold  und  Eisbär,  in  einem  von 
Wackernagel  LB.  1^,  825  fg.  herausgegebenen  mhd.  Ge- 
dichte. Der  König  von  Norwegen  schickt  dem  Könige  von 
Dänemark  einen  grossen  Eisbären.  Der  Bärenführer  kommt 
in  ein  Haus,  welches  jede  Nacht  durch  einen  Unhold  heim- 
gesucht wird.  Der  Kobold  reizt  den  Bären,  wird  aber  von 
diesem  jämmerlich  zugerichtet.  Als  anderen  Tages  der  Bären- 
führer mit  seinem  Tiere  weiter  gezogen  ist,  fragt  der  Unhold 
den  Bauern,  dem  das  Haus  gehört,  ob  die  grosse  Katxe  noch 
lebe?  *Ja  antwortet  dieser,  *und  fünf  Junge  hat  sie  be- 
kommen'. Da  verlässt  der  Unhold  den  Hof  auf  immer.  Da- 
mit vergleicht  sich  die  Sage  CCCXLYI  in  Müllenhoffs  Sagen, 
Märchen  und  Lieder  der  Herzogtümer  Schleswig-Holstein  und 
Lauenburg  S.  257,  wo  auch  eine  andere  holsteinische  und  eine 
norwegische  Erzählung  angezogen  werden. 

Aber  es  ist  uns  gestattet  noch  tiefer,  selbst  in  den 
mythischen  Untergrund  der  Sage  hineinzuschauen,  wie  Uhland 
Germ.  6,  314  ff.  gezeigt  hat.  Der  hilfreiche,  sieghafte  Bar 
ist  ein  Gott,   vermutlich  Thor  in   seinen  Riesen  kämpfen :   ist 
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doch  Biöni  ein  Beiname  Thors,  wie  Uhland  a.  a.  O.  320  be- 
merkt, wo  auch  aus  Saxo  Gramm.  1,  26  die  Sage  von  Bessus 
als  verwandt  angezogen  ist.  Der  Kampf  des  Bären  mit  den 
Riesen  ist  ein  Kampf  zwischen  Sommer  und  Winter;  es  ist 
ein  Rest  dieser  Sage,  wenn  bei  den  Maifesten  in  Dänemark 
ein  als  Tanzbär,  (jadebasse^  Vermummter  aufzutreten  pflegte. 
Merkwürdig,  dass  auch  der  Gegner  Wisselaus,  König  Espriaen, 
den  Bären  im  Namen  führt,  wenn  Uhlands  ansprechende 
Deutung:  Asprlan  sei  (mit  der  bekannten  spielmannsmässigen 
Endung  -ian  für  Riesennamen)  aus  hochd.  Ansbern^  as.  Osbern^ 
altn.  Asbiörn^  hervorgegangen,  richtig  ist.  Beide  Gegner  werden 
als  Bären  gedacht,  als  Sommer-  und  Winterbär,  als  brauner 
und  weisser.  Uhland  belegt  mit  nordischen  Zeugnissen,  dass 
ein  Bär  im  Traum  Sturm  ankündige,  er  weist  darauf  hin,  deuss 
sein  Erwachen  vom  Winterschlaf  ihn  als  Bringer  des  Früh- 
lings erscheinen  lassen  mochte. 

Dass  man  die  mythische  Bärensage  so  lange  festhielt, 
sie  auf  so  verschiedene  Weise  mit  dem  Hauptstock  der  Sage 
zu  verknüpfen  suchte,  erklärt  sich  aus  der  Vorliebe  der  alten 
Zeit  für  das  halb  drollige,  halb  furchtbare  Tier.  Hielt  man 
doch  selbst  gezähmte  Bären  im  Hause,  ein  Spass,  den  noch 
Friedrich  Wilhelm  I.  und  Lord  Byron  sich  machten.  Viele 
Beispiele  für  Bären  als  Haustiere  gibt  Wackernagel  Zeitsch. 
f.  d.  Alt.  6,  185.  Häufig  war  Vermummung  in  Bärenhaut. 
Freilich  wenn  sich  die  alte  Zeit  Helden  von  ganz  besonderer 
Tapferkeit  mit  Bärenfellen  bekleidet  dachte,  so  gab  der  spätere 
Sprachgebrauch  besonders  des  17.  Jahrhunderts  dem  Worte 
Bärenhäuter  eine  zwischen  Prahlhans  und  Feigling  schwankende 
Bedeutung. 

In  der  Heldenzeit  war  es  ein  Spiel  der  kriegerischen 
Jugend  einen  Bären  einzufangen:  Saxo  Gramm,  ed.  Müller 
p.  40,  wozu  Egilsson,  Lex.  Poet.  p.  56  aus  SE.  I  236,  4 
binda  hün  vergleicht^;   nach  Saxo  p.  87  ward  das  Blut  des 


*  Noch  bei  Murner  NarrenbesohwöruDg  32,  20  wird  'Bären  fangen* 
sprichwörtlich  als  Heldenwerk  genannt.  Daher  eieht  Kalff  S.  3  in  den 
Worten  der  Brabantscho  Yeesten  Hi  soude  tcel  eenen  beere  binden  mit 
Unrecht  einen  Beweis  für  das  F^ekanntsein  der  Nibelun^^en  in  dieser 
späteren  Zeit. 
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Tieres  getrunken  um  Heldenkraft  zu  gewinnen.  Allbekannt 
ist  Siegfrieds  Bäronfang  Nib.  885  ff.,  und  dass  der  Bär  hier 
gerade  auf  der  Feuerstätte  die  Köche  in  Schrecken  setzt,  ist 
ein  —  wenn  auch  weniger  wildes  —  Gegenstück  zu  der 
Schadenfreude,  mit  welcher  der  niederländische  Dichter  Wisse- 
laus Unthaten  in  der  Küche  der  Riesen  erzählt.  Ein  Bär  in 
der  Küche  wird  noch  in  Paulis  Schimpf  und  Ernst  (Lit.  Ver. 
85)  S.  389,   in   einer  Geschichte  von  Claus   Narr  angeführt. 

Gegen  die  Köche  wie  gegen  die  Tiuchsessen  und  Schenken 
richtet  sich  ja  immer  der  Spott  der  Spielloute.  Beispiele  aus 
der  Spielmannspoesie  bringt  Vogt  zu  Salman  und  Morolf 
S.  CXXV.  Als  niederländisches  Beispiel  wäre  noch  anzu- 
führen Van  süite  Brandane  369  if.  (Blommaert  Oudvl.  Ged. 
2,  7):  der  Heilige  hört  auf  seiner  Fahrt  von  einer  Insel  her 
jämmerlich  schreien.  Es  sind  die  armen  Seelen  der  drossaten 
ende  scyncke,  welche  von  ihren  Herren  beauftragt  die  Armen 
zu  speisen,  diesen  die  Speise  vorenthalten  haben.  Auf  das 
Gebot  des  Heiligen  dürfen  sie  einmal  ihren  Durst  löschen. 
Ahnliche  Klagen  über  den  Geiz  der  setiescal  und  queu  be- 
gegnen im  Roman  de  Renart  I  525.  Ein  harter  Truchsess 
wird  selbst  in  Konrads  von  Würzburg  Otto  geschildert.  Wie 
diesem,  so  ergeht  es  auch  sonst  den  Hofbeamten  übel.  Wenn 
in  den  Nibelungen  1885  truhsaezen  nnde  schenken  vor  Dank- 
wart fliehen,  so  vergleicht  sich  das  mit  Wisselau  424  ff.  Noch 
näher  an  die  Behandlung  des  Kochs  in  Wiss.  321  ff.,  442  ff. 
tritt  die  des  Moistorkochs  in  Wolframs  Willehalm  286  und 
in  seiner  französischen  Quelle:  Guillaume  d'Orange  ed.  Jonck- 
bloet  4615  ff.  Auch  hier  muss  der  Koch,  weil  er  sich  am 
jungen  Helden  vergreift,  jämmerlich  in  seinem  eigenen  Herd- 
feuer sterben. 

Die  Spielleute  durften  mit  diesen  Sticheleien  auf  die 
fürstlichen  llofbeamten  hoffen  auch  bei  dem  kriegerischen 
Gefolge  Beifall   zu  finden.'     Galt  es   doch   als   eines  jungen 

^  Im  entgegengesetzten  Sinne  bemerkt  J.  Wimpfeling  in  seiner 
Germania  (in  meiner  Übersetzung,  Strassburg  1885  S.  50)  dasa  mancher 
Fürst  sich  auf  Antrieb  der  Schmeichler  bald  zum  Kriogführen  hiDreissen 
lassen  würde,  wenn  nicht  Truchsessen  und  Hehenken,  Seckelmeitter  und 
Kämmerer  durch  ihr  Abraten  und  ihre  Klagen  es  hinderten. 
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Helden  ganz  besonders  unwürdig  sich  in  der  Küche  aufzu- 
halten, wie  dies  die  Jugendgeschichte  Thetleifs  in  derThidreks- 
saga  zeigt.  Im  Wisselau  wird  wiederholt  darauf  hingewiesen, 
dass  der  Bär  ein  kenipe  ist:  Kämpen  werden  auch  unter  den 
Zuhörern  gewesen  sein,  auf  welche  der   Dichter  rechnete. 

Wie  nun  aber  das  Spassen  mit  dem  Bären  frühzeitig, 
namentlich  von  Geistlichen  niissbilligt  ward  (s.  besonders 
Wackernagel  a.  a.  0.),  so  fand  auch  das  Gedicht  von  Wisselau 
herben  Tadel  von  Seiten  des  Vaters  der  bürgerlich-didaktischen 
Poesie  in  den  Niederlanden,  Jacob  van  Maerlant.  In  seinem 
Spieghel  historittel,  in  der  IV.  Partie,  im  I.  Buch,  Kap.  I,  sagt 
er,  dass  Karl  der  Grosso  von  den  Spielleuten  viel  angelogen 
worden  sei:  Oec  eist  loghme  ende  gheiuHis  Van  Pont  van  Mau- 
triple  mede.  Van  lere  Wisselau  die  snodelhede,  Ende  meneghe 
favele  groet  ende  ciene.  Diese  Stelle  hat  Jan  van  Boendale 
so  ziemlich  wiederholt  (Brabantische  Yeesten,  uitg.  door 
Willems,  Brüssel  1839  I  p.  214):  van  here  Wislauwe  die 
slaghe  difs  algader  ene  saghe. 

Aus  Maerlants  Andeutung  werden  wir  zunächst  schliessen, 
dass  das  mnl.  Gedicht,  auf  welches  er  zielte  und  welches  kaum 
ein  anderes  als  das  uns  fragmentarisch  erhaltene  gewesen  kann, 
wirklich  nur  dies  eine  Abenteuer  umfassto,  nicht  die  Episode 
eines  grösseren  Werkes  bildete.  Zweitens  aber  gibt  uns  das 
Citat  einen  tenninus  ad  quem^  indem  die  IV.  Partie  des  Sp. 
bist,  vor  1290  verfasst  ist.  Allein  wenn  das  Gedicht  von 
Wisselau  auch  damals  und  später  noch  bekannt  war:  ge- 
dichtet worden  ist  es  wohl  in  viel  früherer  Zeit.  Es  entfernt 
sich  in  Anschauung,  Stil,  Versbau  und  Reim  so  erhebhch  von 
allen  übrigon  Denkmälern  der  mnl.  Litteratur,  dass  es  ent- 
weder einer  älteren  Periode  oder  einer  von  dem  sonstigen 
Litteraturleben  entfernten  Landschaft  angehören  muss;  doch 
ist  selbst  Brabant  und  Limburg,  wohin  die  Sprache  des  Ge- 
dichtes weist,  schon  frühzeitig  vom  ritterlichen  französischen 
Geist  berührt  worden,  der  im  Wisselau  noch  zu  fehlen  seheint. 

Zunächst  hat  jene  rohe  Sclmd(»nfreude  über  die  Grau- 
samkeit des  Bären  weit  melir  als  irgend  ein  mnl.  Gedicht 
Verwandtschaft  mit  der  derben  Art  der  niederdeutschen  Lieder, 
die  in  der  Thidrekssaga  nachklingen.    An  dieser  Schadenfreude 
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nimmt  selbst  Karl  der  Grosse  Teil,  der  andererseits  durch 
deine  Angst  vor  den  Riesen  ebenso  für  uns  herabgezogen 
wird.  Eine  kecke  Prahlerei  scheint  es  zu  sein,  wenn  Ciemout 
noch  vier  andere  Bären  in  seinem  Schiffe  verborgen  zu  haben 
behauptet:  245  ff.  415:  auch  dies  ist  Stil  der  Spielmannspoesie. 

Wie  in  dieser  tritt  auch  in  Wisselau  der  Dichter  mit 
seinem  ic  hervor:  //■  iriiue  2yi,  dies  dar  ic  mi  cermeten  waU 
427,  daer  ir  cornttteia  ave  las  387:  als  *Leser*  wird  ja 
der  Vortragende  auch  in  der  Spielmannsdichtung  öfters  be- 
zeichnet, 8.  Müllenhoff  z.  Gesch.  d.  Xib.  Xot.  S.  20.  Der 
Dichter  des  Wisaelau  wendet  sich  ebenso  an  seine  Zuhörer: 
IL'Ort  Dan  34:J,  dies  gelooft  431 ;  er  gebraucht  Ausrufe:  ai  hoe 
HOttelike  hijt  at  470.  Er  wiederholt  in  epischer  Weise  gewisse 
Wendungei),  selbst  Reimverbiudungen:  Geruout  die  eoene  was 
ende  haut  405  ff.  =  G.  hi  was  vroet  ende  bunt  718  ffl  in^rge 
inft  irel  grofer  sorge  276  ff.  =  300.  1  (vgl.  auch  499);  semmi 
inine  siele  229  =  247.  Er  gebraucht  Flickwörter  in  der  Rede: 
god  ivert^  dafs  rcaer^  te  waren;  aber  ausser  289,  nicht  in 
der  Erzählung,  wie  doch  selbst  die  sonstige  mnl.  Epik  auf 
volkstümlicher  (iruudlagc:  Rol.  B  6  dat  tras  tcaerlike  dinc^ 
vgl.  280;  48  god  weit  usw. 

Besonderes  Geschick  besitzt  der  Dichter  des  Wisselau 
allerdings  nicht.  Er  erzählt  zweimal  dasselbe:  so  dass  Gernout 
mit  dem  Bären  in  einer  für  die  Zuhörer  unverständlichen 
Sprache  redete:  336ff.  517ff.  Daher  ist  es  auch  zweifelhaft« 
ob  gewisse  Schwierigkeiten  der  Konstruktion  durch  Yersum- 
Setzung  zu  beseitigen  sind:  306.  667;  auch  588  gehört  hierher. 
Die  Yerschränkung  307  und  die  Parenthese  333  wären  selbst 
so  nicht  zu  entfernen. 

Auch  Vers  und  Reim  ist  noch  weit  entfernt  von  der 
späteren  Routine  der  mnl.  Dichtung.  In  dieser  wird  mau 
wohl  vereinzelt,  aber  nicht  so  massenhaft  wie  hier,  Verse  mit 
klingendem  Ausgang  zu  3  Hebungen  finden,  nicht  entfernt 
so  viele  Hebungen  hinter  denen  die  Senkung  fehlt,  nicht  so 
oft  Nebensilben  oder  Formwöiter,  als  Hobungen  verwendet. 
Ein  stumpfausgehender  Vers  mit  3  Hebungen  ist  613  lac/ten 
hegafi^  wo  freilich  leicht  durch  Annahme  des  Ausfalls  von 
Itnie  geholfen  wäre.     Ist  doch    aueh  sonst    die  Überlieferung 
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fehlerhaft:  ein  Reimvers  fehlt  zu  108;  auch  anderwärts 
scheinen  Lücken  zu  bestehn.  Auf  Irrtuni  des  Abschreibers 
beruht  auch  die  Form  kemenelde  329.  Freilich  fehlt  es  nicht 
an  ungenauen  Reimen.  Vokalisch  ungenau  sind:  Espriaen: 
mmi  11.  12 'j  vrient :  ttrent  63.  64;  522.  523;  wohl  Auch  moet: 
scoet  1.2;  doet :  voet  592.  593 ;  consonantisch  in  stumpfen 
Versen  veruati :  vresam  9.  10;  man  :  vresam  618.  619;  helanc: 
laut  412.  413;  und  besonders  anstössig  waer :  bestaeu  492. 
493;  in  klingenden  Versen  mit  -m  Differenz  scanden :  sande 
29.  30;  handen  :  sande  47.  48;  dare:  gevaren  85.  86;  openhare: 
ver waren  95.  96;  diere  :  qnarteneren  (wo  man  auch  -ierefi 
schreiben  kann)  284.  285;  scachten  :  gedachte  512.  513;  sonstige 
Assonanzen:  beigen  :  scelden  262.  2()3;  keiel:lepel  444.  445; 
462.  463;  coh'.supe  468.  469;  rocke :  cnoppe  617.  618.  Auch 
diese  Roinifreiheiten  kennt  die  spätere  mnl.  Dichtung  höchstens 
vereinzelt. 
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Äussere  Gründe,  die  mir  einen  rascheren  Abschluss 
meiner  Arbeit  wünschenswerth  machten  und  der  Umstand, 
dass  Herr  Prof.  Strauch  eine  Monographie  über  Caspar 
Scheidt  vorbereitet,  bestimmten  mich,  meinen  früheren  Plan, 
das  Leben  und  die  Werke  dieses  Dichters  ausführlich  im 
Zusammenhange  zu  behandeln,  abzuändern.  So  beschränkte 
ich  mich  auf  Scheidts  'Grobianus  und  seine  zweite  anti- 
grobianische  Schrift,  die  *Lobrede  von  wegen  des  Meyen , 
verfolgte  hiebei  natürlich  die  Stoffkreise  und  Tendenzen 
nach  vor-  und  rückwärts,  so  dass  meine  Studien  mehr  die 
Darstellung  eines  ganzen  Litteraturzweiges,  der  grobianischen 
Dichtungen  in  Deutschland,  als  die  Würdigung  eines  ein- 
zelnen Mannes  enthalten. 

Der  Grobianismus  ist  keine  erquickliche,  wohl  aber 
eine  sehr  wichtige  Erscheinung  des  deutschen  Lebens  und 
der  carikirenden  Satire  im  XVL  Jahrhundert;  die  hier 
zu  behandelnden  Dichtungen  können  nur  geringen  ästhe- 
tischen Werth  beanspruchen ,  verdienen  aber  eine  um  so 
grössere  Aufmerksamkeit  in  cultur-  und  litterarhistorischer 
Beziehung.  Was  sonst  mit  den  grobianischen  Dichtungen 
zusammenhängt,  die  Trink-  und  Narrenlitteratur ,  die  An- 
standsregeln ,  Sittenspiegel  und  Lehrdichtungen,  die  paro- 
distischen  und  Thierdichtungen  des  Mittelalters  und  der 
Reformationszeit  habe  ich  hier  nur  insoweit  berücksichtigt. 
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alä  sie  für  die  grobiaDischen  Schriften  als  Quellen  in  Be- 
tracht kommen  oder  im  Zusammenhang  der  Wechselwirkung 
stehen. 

Doch  die  Einwirkung  Scheidts  als  Lehrer  auf  den 
jungen  Fischart  glaubte  ich  hier  in  einem  eigenen  Capitel 
besprechen  zu  dürfen,  weil  sie  gerade  auf  dem  Felde  der 
grobianisch-satirischen  Litteratur  besonders  sichtbar  wird. 
Es  erhöht  die  Bedeutung  des  anspruchslosen  Scheidt  um 
vieles,  dass  eine  Darstellung  seines  Wirkens  zu  Fischart  auf- 
steigen muss  und  der  Nachweis  möglich  ist,  Scheidt  habe  die 
Anfänge  eines  der  ersten  deutschen  Satiriker  kräftig  gefördert. 

An  dieser  Stelle  fühle  ich  mich  auch  verpflichtet,  meinen 
aufrichtigen  Dank  Herrn  Prof.  Erich  Schmidt  abzustatten, 
der  mir  während  meines  zweijährigen  Aufenthalts  in  Berlin 
vielseitige  wissenschaftliche  Anregung  zu  Theil  werden 
lioss  und  mir  besonders  bei  der  vorliegenden  Arbeit  mit 
Uath  und  Hilfe  zur  Seite  stand. 

Schliesslich  schulde  ich  noch  herzlichen  Dank  Herrn 
Prof.  August  Sauer  in  Prag  für  manchen  freundlichen  Wink, 
sowie  den  Vorständen  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin. 
der  Stadtbibliothek  zu  Breslau  und  der  Bibliotheken  zu 
Darmstadt,  Dresden,  Gotha,  Graz  und  Wolfenbtittel  für  die 
IxMeitwillige  Mittheilung  ihrer  Schätze. 

L  a  i  b  a  c  h ,  März  1889. 

A.  H. 
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I.    CAPITEL. 

ANSTANDSREGELN  UND  TISCHZUCHTEN  DES 

MITTELALTERS. 


1.  DIE  ALTDEUTSCHEN  TISCHZUCHTEN. 

Eine  mittelalterliche  Sage,  durch  Konrad  von  Würz- 
burg in  deutsche  Verse  gebracht,  erzählt  uns  folgende  Be- 
gebenheit, die  sich  auf  einem  Osterfeste  des  Kaisers  Otto 
mit  dem  Barte  zugetragen  haben  soll.  Die  Tische  standen 
schon,  mit  Gebäck  und  Geschirr  besetzt,  für  die  erwarteten 
Gäste  bereit,  als  der  junge  Sohn  des  Herzogs  von  Schwaben, 
nach  Kinderart  dem  Hunger  folgend,  an  die  Tafel  trat, 
ein  Weissbrot  ergriff  und  verzehrte.  Diesen  groben  Ver- 
stoss gegen  die  Tischzucht  bemerkte  der  kaiserliche  Truch- 
sess,  der  eben  das  Zeichen  zum  Beginne  des  Mahles  geben 
wollte,  und  da  er  von  heftiger  Gemüthsart  war,  schlug  er 
mit  seinem  Stabe  den  edlen  Knaben  also  auf  das  Haupt, 
dass  dieser  blutüberströmt  zur  Erde  sank.  Des  Knaben 
Zuchtmeister  Heinrich  von  Kempten  sprang  sofort  herbei 
und  stellte  den  Truchsess  zur  Rede.  Dieser  aber  versetzte 
höhnisch,  es  komme  ihm  zu,  einen  Schalk,  der  ze  hove  un- 
zühtec  ^  sei,  also  zu  strafen.  Darüber  ergrimmte  der  Zucht- 
meister und  erschlug  den  Truchsess. 

^  V.  121.  Die  ganze  Begebenheit  bei  Lanibel,  Erzählungen  und 
Schwanke  S.  246-249.  Ähnlich  Pauli,  Schimpf  und  Ernst  8.  1B9 
Nr.  256;  dazu  Oesterley  ebenda  502. 
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Die  ältere  Sage  und  diese  jüngere  dichterische  Be- 
arbeitung erweisen  uns  hier,  wie  schwer  in  der  höfischen 
Zeit  des  Mittelalters  die  Verletzung  der  Tischzucht  geahndet 
wurde.  Und  dass  sie  innerhalb  der  ritterlichen  Gesellschaft 
nur  selten  vorkam,  zeigen  uns  andere  Dichtungen  an  zahl- 
reichen Stellen.  Niemals  vergessen  Ritter  und  Frauen,  die 
sich  zur  Tafel  setzen,  die  allgemeingiltigen  Gebote  der 
Tischzucht,  etwa  das  Waschen  der  Hände,  selbst  in  den 
unbehaglichsten  Situationen.  So  fanden,  um  nur  ein  Bei- 
spiel zu  nennen,  Herzog  Ernst  ^  Und  Genossen  nach  monate- 
langer Seefahrt  im  Lande  Grippia  eine  reichbesetzte  Tafel. 
Heisshungrig  stürzten  sie  hinzu,  um  sich  zu  sättigen,  ehe 
noch  die  rechtmässigen  Besitzer  zurückkehrten,  doch  —  sie 
wuschen  vorher  ihre  Hände.  Das  Unterlassen  der  Hände- 
Waschung  insbesonders  gilt  als  sprechendstes  Zeugnis  bäu- 
rischer Unsitte-  und  noch  im  XVI.  Jahrhundert  den  Fana- 
tikern als  Sünde^.  Bei  Hofe  und  auf  den  Kitterburgen 
aber  schätzte  man  die  Abstammung  und  den  Stand  des 
unbekannten  Gastes  nach  dessen  Benehmen  bei  Tische  und 
verhöhnte  den  Ungeschickten  "*.  Ehrgeizige  Bauemjungen 
zogen  an  den  Hof,  um  zu  lernen,  wie  man  essen  soll'^;  wer 
an  der  Zucht  festhielt,  galt  als  Liebling  Gottes,  der  Unge- 
zogene aber  wurde  des  Himmelreichs  für  verlustig  erklärte 
So  viel  galt  in  den  massgebenden  Kreisen  die  Kenntnis 
der  Tischzucht. 

Der  Grund  hierfür  ist  ein  doppelter.  Einmal  gebot 
die  Art  des  Essens  eine  grosse  Reinlichkeit.  Man  ass  ohne 
Gabel  mit  der  blossen  Hand,  gewöhnlich  ein  Herr  mit  einer 
Dame,   seiner   Tischgenossin,   von   einem   Teller";  deshalb 

J  Herzog  Ernst,  ed.  Itartsch.  V    2398  flf. 

'^  Witten woilers  Ring,  ed.  Bechstein  34'*  V.  3.  Kainer  do  sein  hende 
ivuosch. 

'  Murners  Narrenbeschwörung,  Cap.  77  V.  30  ff. 

♦  V.  d.  Ilagens  Gesammtabenteuer,  Nr.  lO.  K.  v.  'WfirzburgR  Die 
halbe  Birn,  V.  90,  106  f.,  114  u.  a. 

5  Ebenda  Nr.  63.     Heinz  des  Kellners  Turandor,  V.  49,  11 1, 117  u.  a. 

6  Tannhäusers  Hofzucht,  V.  229—240,  siehe  unten  8.  9  f. 

^  A.  St*hultz,  Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der  Minnesftnger  h 
S.  32ö. 
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geben  die  mittelalterlichen  Tischzuchten  genaue  Bestim- 
mungen, wann  man  die  rechte,  wann  die  linke  Hand  ge- 
brauchen dürfe,  deshalb  auch  das  abermalige  Händewaschen 
vor  dem  Nachtisch.  Mehrere  Gäste  tranken  aus  einem 
Glas,  oder  ein  grösseres  Gefäss  kreiste,  daher  die  häufigen 
Ermahnungen,  nicht  mit  fetten  Lippen  den  Becher  zu  be- 
sudeln, nicht  in  den  Wein  zu  pusten  und  anderes  mehr. 
Daher  auch  die  Verordnungen  für  die  bedienenden  Knaben, 
welche  den  Wein  herumreichen,  den  vorgelegten  Braten 
zerschneiden  mussten. 

Ferner  aber  war  die  Mahlzeit  der  Mittelpunkt  des 
geselligen  Lebens.  Sie  wird  von  den  Dichtem  der  besten 
Zeit  mit  grossem  Behagen  geschildert  \  bei  feierlichen  An- 
lässen mit  reichem  Aufwand  unter  der  sorgfaltigen  Auf- 
sicht des  Truchsess  oder  Seneschalls  vorbereitet.  Die  Tafel- 
runde war  die  eigentliche  geseUige  Vereinigung,  wo  man 
besonders  seine  zuht  gegen  Frauen  erweisen  konnte.  Die 
hervorragendste  Tugend  des  mittelalterlichen  Ritters  be- 
stand aber  gerade  in  der  zuht^  welche  auch  als  Frau  Zucht - 
personificirt  erscheint  und  die  nicht  nur  eine  edlere  Bil- 
dung des  Gemüthes  als  Frucht  einer  sittlichen  Erziehung, 
sondern  auch  Selbstbeherrschung  und  äussere  feine  Sitte  ^ 
bedeutete.  Die  ritterliche  Moral  vermengte  eben  Sitte  und 
Sittlichkeit  und  stellte  sie  einander  gleich.  Der  Unge- 
schickte, dörperliche,  galt  für  böse,  der  hövesche  hingegen 
für  ehrenwert. 

Als  in  der  weltfreudigen  Blütezeit  mittelalterlichen 
Lebens  und  Dichtens  die  alte  strenge  Sittlichkeit  sich  zu 
lockern  begann  und  sofort  Lehrdichter  auftraten,  um  in 
gereimten  Ermahnungen  und  Rügen  die  Gefahr  abzuwehren, 
da  setzten  sie  bei  den  Anstandsregeln  ein  und  klammerten 
sich  an  die  äusseren  Formen  der  gesellschaftlichen  Über- 
einkunft, um  mit  der  Schale  des  sittigen  Betragens  auch 
den  Kern  der  Tugend  zu  retten. 


1  A.  Schultz  a.  a.  O.  I  S.  293. 
*  Grimm,  Mythologie  S.  846  flf. 
»  Mhd.  Wtb.  3.  938. 
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Einer  der  ältesten  mittelhochdeutschen  Didaktiker,  der 
N^  Ritter  Winsbeke  (1210—1215)  gibt  seinem  Sohne  die 
scEönsleiS  allgemeingiltigen  Lehren  von  innerer  Würde 
und  Frömmigkeit,  aber  er  vergisst  nicht,  ihm  auch  die  be- 
sonderen Pflichten  des  Kitterstandes  ans  Herz  zu  legen, 
und  rühmt  neben  Tugend  und  rechter  Scham  immer  wieder 
ztiht  ^  und  hoveliche  site'^  und  uol  gezogenei^  Benehmen.  Und 
schon  sein  nächster  Nachfolger,  Thomasin  von  Zirclaria 
(1216),  ein  Italiener,  doch  aus  dem  deutschen  Grenzgebiete 
Friaul  stammend  und  von  deutscher  Bildung  und  Gesinnung, 
eröfiPnet  die  lange  Reihe  allgemeinerer  Anstandsregeln  und 
besonderer  Hofzuchten  und  Tischzuchten,  die  einander  bis 
in  die  Mitte  des  XYI.  Jahrhunderts  zu  Dedekind  und  Scheidt 
hin  ununterbrochen  folgen  und  alle  unmittelbar  oder  mittel- 
bar von  ihm  beeinflusst  sind. 

Thomasin  stellt  den  wankenden  sittlichen  Grundsätzen, 
den  beginnenden  religiösen  Verwirrungen  seiner  Zeit  als 
ethischen  Halt  die  stcete,  die  Beharrlichkeit  im  Guten  ent- 
gegen, welche  die  zehn  Bücher  seines  Wälschen  Gastes  als 
grundsätzlichen  Anfang  aller  Tugenden  im  Gegensatz  zur 
unstivie  als  der  Mutter  aller  Laster  preisen.  Mit  philosophi- 
schen Erörterungen  und  praktischen  Vorschlägen  zur  Besse- 
rung rückt  er  den  Hauptgobrechen  seiner  Zeit  zu  Leibe 
und  schöpft  seine  Lehren  und  Beispiele,  wie  die  meisten 
späteren  Lehrdichter,  aus  den  Classikem,  der  Bibel  und 
den  Kirchenvätern,  doch  auch  aus  der  unmittelbaren  ritter- 
lichen Umgebung,  die  er  mit  gesundem  Herzen  und  klarem 
Blick  beobachtet  hat. 

Gewissermassen  als  Einleitung  zu  dieser  Tugendlehre 
gibt  er  im  ersten  Buche  Rittern  und  Frauen  Vorschriften 
für  den  geselligen  Verkehr.  Er  hat  hierfür  den  Inhalt 
seines  früheren  verloren  gegangenen  italienischen  Werkes 
über  höfische  Sitten  verwerthet"*  und  lehrt  hier  anschlies- 
send den  Hauptgrundsatz  der  ritterlichen  Moral,  man  mUsse 

'   Winsbeke  od.  Haupt  11,7  f.,  22,3  u.  a. 

38,1. 
'  39,  8. 
"  V.  1173  f. 
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zuht  und  hüfscheit  in  seiner  Jugend  haben  ^  Von  den  Frauen 
verlangt  er  ein  tugendhaftes  Herz,  doch  auch  feine  Sitten. 
Eine  schöne  Gebärde  und  eine  freundliche  Bede  krönt  die 
guten  Werke  der  Frau*.  Mit  sanfter  Stimme  soll  sie 
sprechen,  nicht  ein  Bein  über  das  andere  schlagen,  nicht 
fest  auftreten^,  die  Beize  ihres  Körpers  sorgfältig  ver- 
hüllen^, sich  nicht  umsehen,  nur  sprechen,  wenn  sie  gefragt 
wird,  und  —  besonders  während  des  Essens  —  nicht  zu 
viel  plaudern.  Den  Bitter  lehrt  er  Mässigung,  Vermeidung 
jedes  rohen,  lärmenden  Wesens^,  Buhe  in  Bede  und  Hal- 
tung^, den  richtigen  Sitz  zu  Pferde  und  endlich  die  höfische 
Tischzucht''. 

Ohne  die  Beispiele  gröberen  Unfugs,  wie  sie  spätere 
Tischzuchten  bieten,  ertheilt  hier  Thomasin  jene  strengeren 
Vorschriften,  welche  noch  in  den  besten  Kreisen  seiner 
ritterlichen  Zeitgenossen  beobachtet  wurden.  Doch  für  die 
äussere  Form  der  Lehre  und  für  die  überall  geltenden  Be- 
geln  benutzte  er  eine  fremde  Quelle :  die  DjscijdiacLjcUxir 
£gii&^  ein  in  Deutschland  und'  Frankreich  viel  benutztes 
Werk,  das  im  Anfangde«  Xu.  Jahrhunderts  von  einem 
spanischen  Juden,  Fetrus  Alphonsi.  nach  morgenländischen 
Vorbildern  lateinisch  abgefasst  wurde.  Die  Einkleidung: 
Ein  weisser  Vater  belehrt  den  scheidenden  Sohn,  kennen 
die  Bibel,  Nordländer  und  Bomanen^  und  unter  den  deut- 
schen Lehrdichtungen :  König  Tirol,  der  Winsbeke  und  Gate. 
Bei  Petrus  beginnt  der  Vater  auf  die  Frage  des  Sohnes^ 
Die  ergo  quomodo  ubique  debeam  comedere  mit  der  Begel, 
die  in  den  meisten  Tischzuchten  an  erster  Stelle  steht: 
Quum  ablueris  manus  ut  comedaSj  nihil  tangas  nisi  prandium 

1  V.  1708  f.    Ähnlich  Y.  182  f.  an  h,  und  an  guoten  dingen, 

2  V.  203  f. 
»  V.  400  flf. 
♦  Y.  451  ff. 
»  V.  297  ff. 
fi  Y.  448  ff. 

'  Y.  471—526. 

>  Der   wälsohe   Gast,   ed.  Rfiokert,    Anm.   8.  521.   —   Disciplina 
olerioalis,  ed.  Fr.  W.  Yal.  Sohmidt,  Berlin  1827. 
9  Cap.  XXVni,  7. 
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donec  comedas,  Iss  nicht  das  Brod  vorher  ne  divaris  int" 
patiens.  Nimm  nicht  so  grosse  Bissen  dass  dir's  vom 
Munde  träuft,  schling'  sie  nicht  hinab  ehe  sie  gut  gekaut 
sind,  trink'  nicht  mit  vollem  Mund  7ie  dicaris  vinosaSf  sprich 
nicht  mit  vollem  Munde  dass  es  dir  nicht  eine  Ursache 
des  Todes  werde.  Gefallt  dir  ein  Bissen  bei  deinem  Tisch- 
genossen, so  greif  nicht  danach  7ie  dicatur  prava  rttsticitas^ 
Nach  dem  Mahle  wasche  die  Hände,  quia  physicum  est  et 
curabile.  Der  Einladung  einer  vornehmen  Person  leiste 
sogleich  Folge.  Diese  knappen  Regeln  sind  das  Gerippe, 
um  welche  sich  immer  weitere  Ausführungen  ansetzen  bis 
zu  den  dickleibigen  Sittenbüchem  des  XVI.  Jahrhunderts. 
Auch  die  Form  der  directen  Lehre,  die  später  zu  einem 
kunstvollen  Schema  ausgestaltet  wird,  liegt  hier  im  ein- 
fachsten Umriss  vor:  Thue  es  nicht,  weil  entweder  — 
Rücksicht  auf  das  durch  den  Verstoss  hervorgerufene  ür- 
theil  —  du  als  vinosuSy  deine  Handlungsweise  als  rusiicäaa 
bezeichnet  würde,  oder  —  Rücksicht  auf  das  eigene  Wohl 
—  weil  es  dir  schaden,  dich  tödten  könnte.  Ja  selbst  die 
Ansätze  zur  parodistischen  Behandlung  der  Tischzucht  finden 
wir  hier,  indem  der  Vater  dem  Sohn  räth,  an  einer 
fremden  Tafel  viel,  an  der  eigenen  möglichst  wenig  zu 
essen  ^  und  ihm  die  schlauen  Entschuldigungen  eines  trägen 
Dieners^  und  den  grobianischen  Schwank  eines  gefrässigen 
Spielmanns  3  erzählt. 

Thomasin  nimmt  also  die  meisten  Regeln  des  Petrus 
auf  und  vermehrt  sie  um  einige  besondere  Vorschriften,  die 
ihm  in  seinen  Kreisen  entgegentraten.  Wie:  man  solle 
sich  nicht  zum  Genossen  mit  dem  Becher  wenden,  ehe  man 
diesen  vom  Munde  absetzt^,  nicht  trinkend  aus  dem  Becher 
sehen,  nicht  mit  beiden  Händen  essen,  sondern  mit  der 
linken,  wenn  der  Genosse  zur  rechten  sitzt,  nicht  gleich- 
zeitig mit  diesem  in  die  Schüssel  greifen;  auf  die  von  den 
Gästen  abgelehnte  Speise  muss  auch  der  Wirth  verzichten. 

1  Cap.  XXVIII,  12.    Cap.  XXIX,  1. 
«  Cap.  XXIX,  3-6. 
»  Cap.  XXII,  1-8. 
«  V.  490  ff. 
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Nur  die  Bitter  dürfen  sieh  nach  dem  Mahle  des  herum- 
gereichten Wassers  bedienen,  die  Junker  und  Knappen 
müssen  sich  abseits  waschen*.  Zwischen  diesen  Regeln 
fehlen  auch  nicht  die  Urtheile :  so  Y.  496  da$  stät  hüf schliche 
nikt  oder  umgekehrt  V.  482  deist  wol  getan. 

Die  eben  besprochenen  Theile  aus  dem  ersten  Buche 
Thomasins  wurden  bald  hernach  ausgeschrieben,  erweitert, 
zu  drei  Abschnitten  von  den  Männern,  den  Frauen  und  der  i 
Tischzucht  bearbeitet  und  unter  dem  Titel  Hofzudh^  in  V^ 
mehreren  Handschriften  verbreitet*.  Diese  beginnt  mit  der  ^^ 
Fabel  vom  Esel  und  der  Löwenhaut,  welche  mit  Abände- 
rungen Boners  Edelstein  Nr.  67  nacherzählt  wird.  Daran 
anschliessend  wird  die  Hofzucht  gelehrt,  das  Benehmen 
gegen  Frauen,  gegen  Genossen  und  Fremde ;  vor  übermässigem 
Weingenuss  und  Spiel,  vor  unanständigem  Betragen  bei 
Tische  wird  gewarnt  und  hiebei  über  Thomasins  Regeln 
hinaus  manche  ärgere  Unschicklichkeit  getadelt,  die  sich 
die  rohere  Zeit  erlaubt :  man  solle  sich  nicht  auf  den  Tisch 
legen,  nicht  mit  dem  Tischtuch  den  Mund  abwischen,  nicht 
in  den  Zähnen  stochern.  Solch  ein  Gebahren  wird  mit  dem 
Ausdruck  umnlit  verurtheUt^  Mit  den  Vorschriften  für 
Frauen,  die  zum  Theil  wörtlich  aus  Thomasin  entlehnt^ 
sind,  schliesst  die  Hofzucht. 

Weiters  wurde  das  Excerpt  aus  Thomasin  interpolirt 
in  spätere  Bearbeitungen  des  deutschen  Gate.    Der  Cato  ist  ^ 
die  älteste  jener  mittellateinischen  Spruchdichtungen,  die  einen 
grossen  Einfiuss  auf  die  deutsche  Lehrdichtung  hatten,^  er 
ist,  wie  bekannt,  spätestens  im  viertgnjahrhunderttjtbgefasst 

<  V.  519  ff. 

<  Vgl.  Oeyor,  Altdeutsche  Tisolizuchten,  Progr.  Altenburg  1882, 
S.  :i3  f.  Auf  die  einzelnen  Fassungen  der  Hofzucht  gehe  ich  nicht 
genauer  ein,  weil  Ooyer  eine  Abhandlung  darüber  verspricht  und  wpil 
ich  die  für  yorliegcnde  Arbeit  wichtigeren  Theile  derselben  bei  der 
Gruppe  der  Tischznohten  bespreche. 

*  Keller ,  Erzählungen  aus  altd.  hss.  (Bibl.  d.  lit.  Ver.  Nr.  35), 
Stuttgart  1855.  Die  Hofzuoht  S.  531  ff.  Die  Tisohzaolit  8.  fA\\fL  bes. 
8.  542  V.  19. 

«  Die  Parallelstellen  Terzeiehnet  Keller^  8.  543  f. 

>  Darüber  unten  8.  19  f. 
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und  seit  der  Mitte  des  dreizehnten  frei  und  mit  Benutzung 
Freidanks  ins  Deutsche  übertragen  worden.  Er  enthält 
Regeln  für  das  Verhalten  vom  Morgen  bis  zum  Abend,  die 
mit  gelegentlichen  Tugendlehren  verwoben  sind.  Fünf  Gato- 
Handschriften  ^  aus  dem  XV.  Jahrhundert  haben  nun  nach 
Thomasin  drei  längere  Dichtungen  eingeschoben  von  den 
manen,  von  den  frowen^  und  eine  Tischzucht 3;  die  beiden 
ersteren  haben  ausser  den  Erweiterungen  der  Hofzucht  noch 
einige  Aussprüche  Freidanks  zu  Thomasin  hinzugefügt, 
während  der  dritte  Abschnitt  um  die  Lehren  der  Bossauer 
Tischzucht,  die  wir  gleich  näher  kennen  lernen  werden, 
vermehrt  ist.    Nur  sein  Anfang  ist  selbständig: 

So  du  ze  Hache  toelleai  gdn 
die  erbern  aoUu  sitzen  län 

vor  dir  und  dich  erst  setzen,  wenn's  dir  der  Wirth  sagt.  Die 
nassen  Hände  wisch'  nicht  am  Gewand  ab ;  falls  kein  Hand- 
tuch zur  Stelle  ist,  mag  die  Luft  sie  trocknen.  —  Im  Verlaufe 
der  weiteren  bunt  durcheinander  gemengten  Regeln  ist  ein 
Widerspruch  mit  Thomasin  auffallend :  V.  301  stoer  trinkt  und 
in  den  becher  siht,  hingegen  der  Wälsche  Gast  V.  495  swer 
trinkend  ü^  dem  becher  siht,  ist  unanständig^. 

Diese  Cato-Literpolation  hat  von  neuem  Qara  Hätzlerin 
für  ihr  Liederbuch^  frei  bearbeitet;  ihre  zahlreichen  selb- 
ständigen Zusätze  sind  für  die  Entwicklung  dieser  Gruppe 
von  Dichtungen  ohne  Belang.  Interessant  nur  ihre  Special- 
bestimmungen V.  170  ff.:  man  dürfe  nach  Mus  und  Äpfeln 
nicht  trinken,  doch  sicher  nach  Birnen  und  ähnliches  mehr. 

Ausser  diesen  Hofzuchten  gibt  es  eine  grössere  Gruppe 
meist  in  Reimpaaren  abgefasster  altdeutscher  Dichtungen, 
die  mehr  oder  weniger  zusammenhängen  und  nicht  inner- 


<  Zarncke,  Der  Deutsoho  Cato.    Leipzig  1862.    8.  126  ff. 

>  Ebenda  8.  134  ff. 

3  S.  136  ff.  Die  Parallelsten en  zu  Thomaain  asw.  Terseiohnet 
Zarncke  in  den  Anmerkungen. 

^  Tannhäusers  Hofzucht  V.  39  über  den  becher. 

^  Ed.  Haltaus  8.  276  ff.  Die  Parallelst  eilen  veneiohnet  Geyer 
a.  a.  0.  8.  34. 
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halb  eines  grösseren  Werkes,  sondern  selbetftndig  unter  I 
dem  Namen  Tischzucht  die  Begehi  über  das  Verhalten^ 
bei  Tische  zusammen  fassen.  Sie  bedürfen  nun  zu  ihrer  |^ 
Abrundung  eines  eigenen  Anfangs  und  Schlusses,  die  in 
allgemeinen  Bemerkungen  über  Zucht  und  Unzucht  und 
Gebeten  vor  und  nach  dem  Mahle,  in  Benedicite  und  Gratias 
oft  von  grösserem  Umfange  bestehen.  Die  einzelnen  Vor- 
schriften werden  sehr  vermehrt  und  speciaUsirt  und  immer 
gröbere  Misstände  getadelt,  wie  sie  eben  mit  dem  raschen 
Sinken  der  Sitte  den  Moralisten  entgegentraten.  Je  nach 
der  milderen  oder  strengeren  Auffassung  des  Autors  werden 
dieselben  als  Ungezogenheiten,  Thorheiten  oder  Verbrechen 
bezeichnet.  Im  Laufe  der  Zeit  schliessen  sich  die  Be- 
stimmungen für  den  bedienenden  Knaben  und  das  Gesinde 
an  und  es  werden  zunächst  jene  Untugenden  besprochen, 
die  bei  Tische  besonders  auffallen,  wie  das  übermässige  Zu- 
trinken (bald  mit  Motiven  wie  in  der  Trinklitteratur  des 
XVI.  Jahrhunderts),  die  Geschwätzigkeit,  Prahlsucht, Verleum- 
dung, Gotteslästerung,  aber  auch  andere  Laster,  wie  der 
Eleiderluxus,  die  Üppigkeit,  Unkeuschheit,  die  sieben  Haupt- 
sünden insgesammt,  Verstösse  gegen  die  zehn  (Gebote. 
Thomasin  und  Freidank  steuern  viel  bei  zu  diesen  Aus- 
sprüchen der  Sittenstrenge.  Allmählich  wird  dann  auch  die 
Beschäftigung  vor  und  nach  dem  Mahle  behandelt.  Da  die 
Hauptmahlzeit  am  Morgen  eingenommen  wurde,  tritt  das 
Aufstehen,  die  Morgentoilette  und  der  Kirchgang  leicht  in 
den  Rahmen  der  Lehre  ein,  ebenso  nach  der  abendlichen 
Kneipe  der  Heimweg,  und  zu  Hause  die  Behandlung  des 
Weibes  und  des  Gesindes.  Wie  sich  die  Tischzuchten  von 
allgemeineren  Lehrdichtungen  losgelöst  haben,  so  schwellen 
sie  wieder  langsam  an  zu  Verhaltungsmassregeln  für  das 
ganze  Tagewerk,  zu  vollständigen  Sittenspiegeln. 

Obschon  diese  altdeutschen  Tischzuchten  erst  in  Hand- 
schriften des  XIV.  und  XV.  Jahrhunderts  erhalten  sind,  ist 
der  Sprung  von  Thomasin  zu  ihnen  kein  sehr  weiter.  Sie 
stammen  alle  von  einer  verloren  gegangenen  strophischen 
Dichtung  ab,  deren  älteste  Bearbeitung  in  der  dem  TannhäiisfiE^ 
zugeschriebenen  Hofzucht  C  vorliegt,  die  in  der  Mitte  des 
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XIII.  Jahrhunderts  entstanden  sein  dürfte'.  Nach  den  all- 
geineinen  Bemerkungen,  mit  welchen  die  Tischzuchten  ge- 
wöhnlich beginnen,  ermahnt  C-  bei  Tische  der  Armen  zu 
gedenken  um  Gottes  willen  und  gibt  dann  die  üblichen 
Vorschriften  für  ein  anständiges  Verhalten.  Ausserdem 
aber  verbietet  C  noch  gröbere  Unschicklichkeiten.  Man 
dürfe  nicht  aus  dem  Löffel  oder  gar  aus  der  Schüssel 
schlürfen,  mit  dem  Munde  schmatzen,  sich  in  das  Tischtuch 
oder  gar  in  die  Hand  schneutzen,  mit  den  blossen  Fingern 
das  Salz  anfassen,  abgenagte  Beine  oder  abgebissene 
Brocken  in  die  Schüssel  zurücklegen;  ebenso  sei  es  nicht 
erlaubt,  sich  während  des  Essens  den  Gürtel  weiter  zu 
schnallen  oder  aus  Nase,  Auge  und  Ohr  den  vnflät  zu  neh- 
men. Diese  und  andere  Verordnungen  werden  natürlich 
wieder  unterbrochen  von  den  üblichen  Urtheilen:  dag  ibde 
stet  V.  80;  sülh  mizuht  legent  die  hübschen  nider  V.  48;  ja 
sogar  als  gro^  missetät  werden  solche  Verstösse  bezeichnet 
V.  52,  81  u.  a.  Mit  Rücksicht  auf  die  Nachbarn  V.  115: 
Die  znohapher  merkent  da^^  Swer  sülhe  vmuht  niht  verinri; 
mit  Rücksicht  auf  die  Gesundheit  des  Leibes  und  der  Seele 
V.  168  ff.:  vom  Überessen  und  vielen  Trinken  kommen 
Krankheiten  und  Sünden.  Das  komische  Element  beginnt 
hier  bescheiden  mit  Vergleichen:  man  soll  nicht  das  Brot 
beim  Schneiden  an  die  Brust  setzen  wie  schwache  Frauen 
V.  75,  oder  die  Finger  auf  das  Messer  wie  ein  Kürschner 
V.  101;  essen  wie  ein  Schwein  V.  42;  schnaufen  wie  ein 
Wasserdachs  V.  62 ;  und  mit  Übertreibungen :  mancher  ist  so 
gierig,  dass  er  sich  in  die  Finger  und  die  Zunge  beisst 
V.  145—149.  Der  Hinweis  auf  Gott  und  allgemeine  Be- 
merkungen beschliossen  auch  wieder  diese  Tischzucht.  Ihr 
am  nächsten  stehen  nun  die  allerdings  viel  kürzeren,  unter 
einander  eng  verwandten  Fassungen  A  und  -B,  die  Rossaui 


1  Die  meisten  Bearbeitungen  sind  abgedruckt  bei  Geyer  a.  a.  O. ; 
daselbst  ist  auch  das  YerhSltiiis  der  Handschriften  sorgfältig  darge- 
stellt. Den  aberzeugenden  Beweis,  dass  C  älter  als  A  ist,  hat  Martin 
gegen  Geyer  geführt  im  Anzeiger  f.  deutsches  Alterthum  (Zs.  26)  8, 
309  f. 

>  Bei  Geyer  S.  9  ff. 
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und  Karlsruhßi:^  Tisfihzucht  ^  Neu  ist  bei  diesen  vor  allem 
die  besondere  Bestimmung  für  das  Eieressen  V.  93 — 102, 
die  in  allen  späteren  Tafelregeln  wiederkehrt:  spitzt  das 
Brot  hiefür  mit  den  Fingern,  taucht  damit  in  das  Ei,  legt 
die  Schalen  nicht  in  die  Schüssel  zurück.  In  der  nieder- 
deutschen Fassung  D^  finden  wir  dann  die  weiteren  Be- 
stimmungen, man  dürfe  sich  nicht  in  den  Busen  greifen; 
nicht  sprechen ,  wenn  schon  ein  anderer  spricht.  Wer 
sich  gegen  den  Anstand  vergeht,  der  ist  nach  D  ein  Thor 
V.  42,  106,  oder  ein  Aflfe  V.  92,  und  thut  den  Leuten  weh, 
die  es  sehen  müssen  V.  96.  und  hier  schon  die  Weiter- 
führung der  Regeln  für  die  Zeit  nach  dem  Mahle  V.  123  flf. 
Man  gehe  auf  der  Strasse  nur  mit  ehrlichen  Leuten  und 
auf  dem  besten  Wege,  man  schlafe  nur  bei  guten  Menschen, 
thue  das,  was  dem  Nächsten  lieb  ist,  und  erziehe  seine 
Kinder  streng.  —  Die  zahlreichen  Fassungen  (Handschriften 
und  Drucke)  der  Gruppe  V^  vermehren  noch  die  bisher  er- 
örterten Gebote  und  führen  einen  oder  den  anderen  humo- 
ristischen Zug  ein  (so  durch  Hinweis  auf  einen  Schwank: 
man  mache  sich  nicht  um  den  Mund  fett,  gleich  einem 
Hunde,  der  Wischdenbart  heisst,  V.  98 — 100)  und  erweitem 
die  in  den  älteren  Tischzuchten  angedeuteten  Motive  und 
Bilder  durch  eine  derbere  Ausdrucksweise,  durch  Anfänge 
drastischer  Schilderungen.  Ich  gebe  nur  wenige,  bezeich- 
nende Beispiele  dieser  stufenweisen  Ertwicklung.  C  V.  43 : 
so  er  iiiet^  als  ein  swin;  AB  33  f.:  rehte  als  ein  swtn^  der 
schal  bt  anderm  vihe  sin  und  mehrere  Drucke  der  Gruppe  V 
(Varianten Verzeichnis  V.  105  f.):  als  ain  eberschwein ^  der 
sol  pei  anderen  sauen  sein;  oder  C  46  f.:  wer  die  Bissen  in 
die  Schüssel  zurücklegt  nach  gebürischen  siten;  AB  36:  nach 
gar  gebitirischen  siten^;    V  V.  112:  nach  der  groben  pauren 

*  Geyer  8.  8. 

2  a.  a.  S.  12  ff.  Die  niederdeutsobe  Litteratur,  in  welche  auch 
der  Cato,  der  Renner  und  Freidank  aufgenommen  wurden  (Zarncke, 
Der  deutsche  Cato  S.  155),  betheiligt  sich  noch  mit  anderen  Tischzuchten 
und  Anstandsregeln  an  dieser  Gattung. 

3  8.  14  ff. 

*  Diese  Beispiele  treten  wohl  bekräftigend  zu  Martins  Erweis 
hinzu,  wonach  C  älter  als  A  ist. 
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siten  mit  dem  Zusatz :  sie  beschmieren  ihre  Finger  und  ver- 
dienen der  Welt  Fluch,  denn  sie  sind  gröber  als  Kitteltuch. 
—  Auch  zu  der  Lehre  in  C  93  und  AB  65,  die  Lippen  vor 
dem  Trinken  zu  reinigen  fügt  V.  126  die  Begründung  hinzu, 
das  der  wein  nicht  gmoinn  vaiste  zinken^  und  einzelne  Fas- 
sungen von  V  überdiess :  die  schweben  dann  in  dem  trinckge- 
schir  oben,  fiirwar  es  mag  das  niemandt  geloben.  Auch  ge- 
wagtere Situationen  vermeidet  V  nicht  mehr,  V.  138—142 
umschreibt  aber  noch  den  stärksten  Ausdruck:  man  verstet 
wol,  was  ich  mein.  —  Der  interessanteste  Druck  dieser 
Gruppe  ist  g^;  m  Worms  im  Jahre  1538  bei  Sebastian 
Wagner,  dem  Vorgänger  von  Scheidts  Verleger  Hoffmann 
edirt,  dürfte  er  dem  Verfasser  des  kleinen  Grobianus^  so- 
wie Scheidt  kaum  entgangen  sein,  g  hat  grössere  Erwei- 
terungen; nach  V.  150^  warnt  es  die  Tafelnden  vor  dem 
Ehrabschneiden,  das  man  so  häufig  bei  Tische  pflegt,  vor 
Gotteslästerung,  Schwören  und  Fluchen,  vor  unkeuschem  Ge- 
schwätz, vor  viehischer  Völlerei  und  dem  argen  Zutrinken, 
das  die  Leute  zu  Narren  macht,  sodass  sie  auf  ebener  Erde 
straucheln  und  alles  wieder  von  sich  geben  wie  die  Hunde. 
Zur  Strafe  für  diese  Lnzucht  hat  uns  Gott  in  dieser  Zeit 
die  vielen  Plagen  gesendet.  Wir  hören  den  Moralprediger 
des  XVL  Jahrhunderts  aus  diesen  Versen  heraus.  Auch  ein 
längeres  Gratias  fügt  g  nach  dem  Mahle  hinzu  ^  und  ge- 
meinsam mit  den  übrigen  Drucken  das  Gedicht  Wie  jung 
knahen  vor  dem  tisch  soüen  stan ,  ein  häufiger  Anhang  der 
Tischzuchten :  die  bedienenden  Knaben  sollen  nicht  unnütz 
hin  und  hertreten  und  mit  den  Händen  herumarbeiten.  Sie 
sollen  immer  aufpassen,  ob  nichts  mangloj  jedem  Befehl  so- 
gleich und  ohne  Widerrede  Folge  leisten,  Mädchen  sollen 
schweigsam  und  schamhaft  sein.  Einige  Drucke  geben  noch 
die  Verse  vom  Hausgesinde^  bei,  welchem  die  Reinigung 
der  Tische,  Bänke,  Gläser  und  Messer,  aufmerksame  und 


*  Geyer  8.  8. 

^  Siehe  unten  S.  47. 

'  Geyer  8.  18  Varianten. 

*  Nach   V.  234  8.  20  Varianten. 

*  Im  Text  V.    V.  234  ff. 
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rasche  Bedienung,  Ehrfurcht  vor  den  Priestern,  Eltern  und 
Hausherren  in  sprichwörtlichen  Wendungen  eingeschärft 
wird. 

Ausser  diesen  auf  ein  Original  zurückführenden  Tisch- 
zuchten finden  sich  besonders  in  späteren  Handschriften  und 
Drucken  des  XV.  und  XVI.  Jahrhunderts  zahlreiche  andere 
Vorschriften  für  den  Anstand  beim  Mahle,  welche  zwar  von 
den  bisherigen  formell  unabhängig  sind,  aber  dieselben  oder 
ähnliche  Regeln  enthalten.  Bei  einer  flüchtigen  Besprechung 
sollen  nur  charakteristische  Momente  der  einzelnen  Gedichte 
erwähnt  werden,  die  zugleich  zur  Entwicklung  der  ganzen 
Gattung  beitragen. 

Die  Siegburger  TischzugbL^  stellt  nach  den  alten  und 
einigen  neuen  Verboten  (nicht  beim  Händewaschen  ins 
Becken  zu  spucken,  nicht  in  die  heisse  Brühe  aus  vollen 
Backen  zu  blasen)  die  Vorzüge  zusammen,  die  aus  dem 
guten  Anstand  sich  ergeben.  Männer  und  Frauen  hassen 
den  Unschicklichen  V.  114,  halten  ihn  für  einen  Thoren, 
den  Geschickten  aber  für  einen  VP'eisen  V.  126  und  12. 
Von  drastischer  Anschaulichkeit  sind  hier  V.  87  f.  dat  geboirss 
wapm  dat  ich  lass^  dat  synt  dry  vynger  in  dem  scdtzfas. 

Auch  aus  dem  Anfang  des  XVI.  Jahrhunderts  stammt  die 
'Kinderzucht*  -.  Sie  schärft  in  der  üblichen  Weise  ein,  wie 
man  essen  und  bei  Tische  bedienen  soll ,  beginnt  aber  bereits 
mit  der  Morgentoilette,  gebietet  das  Kämmen,  das  Ausspülen 
des  Mundes,  die  sorgfaltige  Reinigung  der  Kleider,  fügt 
allgemeine  Lebensregeln  hinzu  und  tadelt  zum  Schluss  den 
Zutrinker  als  unchristlich  und  wirft  ihm  vor,  er  sei  schlechter 
als  eine  Kuh,  die  ja  nur  zur  Befriedigung  ihrer  Nothdurft 
saufe. 

Auf  der  gleichen  Stufe  der  Entwicklung  stehen  die 
ersteiLiii^  XisfihzuchtjBn^  yon_Ha  Sachs  ^,  die  sich  unter- 
einander inhaltlich  decken.  Auch  er  tadelt  neben  den  be- 
kannten Unschicklichkeiten  das  Zutrinken,  böse  Nachrede, 


*  Ed.  von  Rud.  Schmidt  nach  einer  Darmstädter  Hs.,  Anfang  des 
XYI.  Jahrh.    Zeitschrift  f.  deutsches  Ältertbum  28,  64  ff. 

2  Geyer  8.  27  ff. 

*  Geyer  S.  29  ff.,  a,  b  u.  c  aus  d.  J.  1534,  1542  u.  1543. 
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unanständige  Worte  und  Streit  bei  Tische.  Ein  beliebtes 
komisches  Motiv  des  gegen  Frauen  so  ungalanten  XYI.  Jahr- 
hunderts klingt  hier  an  V  60  f. :  Dergleichen  maid,  Jungk" 
fraw  vnd  frauen  Solln  nach  keym  floch  hinundt^-fi^chen. 

Viel  Neues  bietet  die  niederdeutsche  Tischzucht  aus 
WolfenbütteP. .  Sie  beginnt  von  einem  heilTgen  urden  zu 
erzählen,  dem  jene  Leute  angehören,  welche  die  Regeln  der 
Tischzucht  kennen.  Dem  Laien  aber  sollen  sie  hier  ge- 
lehrt werden.  Mit  originellen  Vergleichen:  man  stecke 
nicht  vor  den  Leuten  den  Finger  in  den  Mund  als  wollte 
man  pipen  deti  gasen,  man  lasse  nicht  ein  Knie  über  dem 
andern  hängen  alse  me  Pilatus  plecht  to  malen.  Die  Ver- 
gleiche aus  dem  Thierreiche  sind  hier  zu  einer  Reihe  zusam- 
mengesetzt, welche  die  verschiedenen  Unarten  beim  Trinken 
geisselt  S.  425  Z.  30  ff.  Du  sollst  nicht  über  den  Becher 
starren  wie  eine  Kuh,  nicht  laut  trinken  wie  ein  Ochs,  wie 
ein  Pferd,  wie  ein  Schaf  usw. 

Ein  Widerspruch  gegen  frühere  Regeln  ist  hier  die 
Erlaubnis,  das  Brod  beim  Schneiden  vor  die  Brust  zu  setzen, 
weil  es  in  freier  Hand  zu  gefahrlich  sei.  —  Diese  im  Gegen- 
satze zu  den  bisherigen  prosaisch  abgefasste  Tischzucht 
ermahnt  zum  Schlüsse:  fragt  dich  ein  Unsinniger,  ein 
Bezechter  oder  gar  ein  Jude  nach  heiligen  Dingen  und  un- 
begreiflichen Lehren  des  Christenglaubens,  so  vermeide  die 
Antwort.    Zwei  Schwanke  exemplificiren  diese  Ermahnung. 


2.    ENGLISCHE,  FRANZÖSISCHE  UND  MITTELLATEINISCHE 

TISCHZUCHTEN. 

Die  Tischzucht  ist  keine  eigenthümlich  deutsche  Gat- 
tung der  Lehrdichtung,  sondern  wie  Thomasin  durch  eine 
fremde  Quelle  zu  der  ersten  deutschen  Tischzucht  angeregt 
wurde,   so  nahmen  an   der  Ausgestaltung  dieser  Gattung 


<  Ed.  Labben,  Germania  21,  424  ff. 
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neben  Deutschland  alle  Cultorländer  des  Mittelalters  theil 
und  besonders  die  internationale  mitteUateinische  Litteratur. 
Durch  die  gemeinsamen  Ideale  des  Bitterthums  und  der 
katholischen  Hierarchie  war  die  mittelalterliche  Cultur 
Europas  auf  Jahrhunderte  hinaus  kosmopolitisch  geworden 
und  so  wie  die  Ritter  in  SQdfrankreich  oder  Thüringen  die 
Damen  ihres  Herzens  mit  ähnlichen  Liebesliedem  feierten, 
in  Baiem  oder  in  England  mit  ähnlichen  Märchen  und  Sagen 
die  Ohren  der  Hörer  erfreuten,  so  galten  auch  bei  allen 
die  gleichen  Vorschriften  für  Turniere  und  hohe  Festlich- 
keiten, für  den  feinen  Verkehr  mit  Frauen  und  Jungfrauen, 
für  den  Anstand  bei  Tische.  So  zeigen  die  unter  gleichen 
Bedingungen  erwachsenen  Anstandsregeln  untereinander  eine 
grosse  Verwandtschaft  und  zahlreiche  parallele  Erscheinungen 
zu  den  deutschen  Lehrdichtungen.  Ein  Blick  auf  die  eng- 
lische und  französische  Didaktik  erweist  diese  Behauptung. 

Ob  aber  eine  der  zahlreichen  lateinischen  Tischzuchten 
eine  gemeinsame  Quelle  der  deutschen  und  ausserdeutschen 
Tischzuchten  ist,  ob  in  der  Abhängigkeitsreihe  Zwischen- 
glieder vorhanden  oder  verloren  sind,  ob  eine  unmittelbare 
gegenseitige  Beeinflussung  zwischen  den  verschieden-' 
sprachigen  Vorschriften  stattgefunden  hat,  muss  vorläufig 
unentschieden  bleibend 

Auch  in  England  gibt  es  grössere  didaktische  Werke 
und  besonders  im  XV.  Jahrhundert  gnomische  Lehrdichtungen, 
Anstandsregeln  und  Sittenbücher.  Lehren,  die  der  Vater 
seinem  Sohne,  die  Mutter  ihrer  Tochter  gibt,  ohne  wörtliche 
Anlehnung  an  die  Winsbeken,  aber  mit  ähnlichem  Inhalt, 
Hofzuchten  und  Tischzuchten  in  Versen  und  in  Prosa. 
Fumivall  ^  hat  von  diesen  eine  grössere  Zahl  nach  Drucken 
und  Handschriften  des  XV.  und  XVI.  Jahrhunderts  gesammelt. 


^  Ich  gehe  uro  so  weniger  auf  dieses  schwierige  Kapitel  der  in- 
ternationalen Beziehungen  ein,  weil  Geyer  a.  a.  O.  8.  34  yersprioht,  in 
einem  Programm  das  Verhältnis  der  deutschen  Anstandsiehren  zu  der 
▼erwandten  germanischen,  lateinischen  und  romanischen  Litteratur  zu 
behandeln. 

3  Earlj  english  tezt  society  Nr.  32.  The  Babees  Book  etc.  ed. 
FurnivaU,  London  1868. 
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Gleich  das  erste  Gedicht  Th^abees  book  ^  ist  eine  erwei- 
terte Tischzucht.  Die  bekannten  EmaEnungen  kehren  hier 
insgesammt  wieder.  Junge  Leute  müssen  sich  bei  Tische 
ruhig  verhalten,  den  Würdigeren  Platz  machen  und  ihnen 
reines  Wasser  und  das  Handtuch  reichen;  sie  dürfen  nicht 
in  den  Zähnen  stochern,  nicht  mit  unreinen  Lippen  trinken, 
nicht  die  besten  Bissen  aussuchen,  gierig  essen,  lachen  und 
schwatzen  usw.  Auch  hier  die  ürtheile  dazwischen:  for 
that  is  curtesy,  V.  161;  for  yt  ys  nouhte  ytcys  catwefiyent, 
V.  172;  for  so  ywys  yee  shaUe  a  name  deserve,  Of  genJ^lr 
nesse  mid  of  good  governaunce  V.  187  f, ;  auch  hier  wird 
nach  dem  Mahle  ein  Gratias  gebetet  und  mit  dem  Hinweis 
auf  Gott  die  Tischzucht  geschlossen.  Strengere  Vorschriften 
zeigt  Urbanitatis  S.  13  ff.  für  den  Anstand  vor  höheren 
Personen,  während  das  dritte  Gedicht  eine  religiöse  Einder- 
zucht ist :  The  lytylle  childrenes  lytil  boke  etc.  1480.  Hier 
erklärt  der  Autor  in  der  Einleitung  nachdrücklich  that  curtesy 
from  hevyn  come  ^  und  verlangt  wie  C,  dass  man  zu  Beginn 
des  Mahles  an  Gott  und  die  Armen  sich  erinnere.  Die 
weiteren  Regeln  bieten  nichts  Neues,  abgesehen  von  einigen 
drastischen  Vergleichen,  wie  V.  47  Bulk  not  as  a  Been  teere 
yn  tili  throte.  Den  bedienenden  Knaben  sind  hier  ganze 
Lehrgedichte  gewidmet,  S.  27  ff.  Stans  puer  ad  mensatn. 
Mit  der  bekannten  Weiterführung  nach  beendigtem  Mahle 
V.  18,  walke  demurely  be  streetis  in  the  toum^.  Von  grossem 
Umfang  sind  jene  englischen  Anstandsbücher,  welche  ausser 
der  Tischzucht  genaue  Verordnungen  für  den  Dienst  bei 
Hofe,  Fürsten  und  Grafen,  Kochrecepte  und  Speisezettel, 
diätetische  Vorschriften,  Lehren  für  den  Kellermeister,  Senne- 
schall und  Badediener  enthalten  ^.  Ein  Verstoss  gegen  den 
Anstand  gilt  hier  begreiflicher  Weise  als  moralisches  Ver- 

1  p]benda  S.  1  ff.  aus  d.  J.  147Ö. 

2  Vgl.   Tisohzuoht  C  Y.  239  f.    Kein  vngtzogen  man  der  kan  Ze 
himelrtche  nimmer  komen  u.  a. 

»  Vgl.  Tiaohzuobt  D  V.  123  f.    Ga  gi  mit  erlihen  luden  vp  der 

Straten  usw. 

♦  Furnivall  8.  llö  If.,  297  ff.  u.  a. 
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gehen  tliat  is  a  vyice '.  Und  wie  die  deutsche  Lehrdichtung 
so  enthält  auch  die  englische  Verhaltungsmassregeln  für 
das  ganze  Tagewerk,  die  sich  vorn  und  hinten  an  die 
Tischzucht  angeschlossen  haben.  The  hohe  of  Nur  iure-  etc. 
und  The  srhoole  qf  Vertue^  etc.  behandeln  das  Aufstehen 
und  die  Morgentoilette,  den  Gang  in  die  Kirche  und  in  die 
Schule,  das  Verhalten  gegen  Eltern  und  Lehrer  sowie  bei 
Tische,  sie  enthalten  Gebete,  Ermahnungen  zur  Reinlichkeit, 
Wahrheitsliebe ,  Bescheidenheit ,  dazu  andere  Sittenlehren, 
meist  in  sprichwörtlichen  Wendungen.  Und  wie  die  deutschen 
Epiker,  so  berücksichtigen  auch  die  englischen  in  ihren 
Darstellungen  die  Tafelsitten.  So  schildert  Chaucer**  seine 
Priorin  als  strenge  Beobachterin  der  höfischen  Sitte  beim 
Mahle:  nie  entfiel  ein  Bissen  ihrem  Mund,  nie  tauchte  sie 
die  Finger  in  die  Brühe,  und  sie  wusch  die  Lippen  vor  dem 
Trinken  so  rein,  dass  nicht  ein  Schimmer  von  Fett  an  dem 
Becher  haften  blieb.  Man  merke,  dass  also  hier  am  Ende 
des  XIV.  Jahrhunderts  dieser  feine  Anstand  als  auffallend 
verzeichnet  wird. 

Alle  diese  Erscheinungen  zeigen  sich  ebenfalls  in  der 
französischen  Litteratur.  Tischzuchten  nach  Handschriften 
des  XV.  Jahrhunderts  sind  z.  B.  La  mamdre  de  se  Conteuir 
jLlalde  und  mehrere  andere,  inhaltTTcIi  vollkommen  mit  dieser 
übereinstimmend,  bei  Furnivall'*  und  die  Contetiance  de  icdde^K 
Alle  beginnen  mit  dem  Gebet  vor  Tisch,  dem  Waschen  der 
Hände  und  fahren  in  der  bekannten  Weise  fort,  unterbrochen 
von  den  Urtheilen,  die  wie  im  Deutschen  verschiedene 
Arten  und  Grade  der  Auflassung  bekunden.  Thu  es  nicht, 
.s/  tn  e>i    sai(/e    —     gvc  c\'St  uikj   let   pohit  —  hoiweste  ve  fii 


1  S.  m)2,  vgl.  Tisol.zucht  C  V.  52  u.  81,  missetnt. 

2  Ebenda  S.  61  ff. 

3  S.  3:38  ff 

♦  Canterbiiry  tuloB,  ed.  Morrin,  London  188().  V.  118-141,  b«»- 
sonder.H  V.  127:  Af  mite  icel  i-taiuiht  iraa  sehe  ivithalle.  V.  132:  /;/ 
cnrff'sie  tras  seft  <fl  hire  leate. 

i  a.  a.  O.  II.  Theil  S.  3  ff. 

^  AlrdoutHche  i;i.ittef  von   liaupi    n.   lloil'mutin   1,  *J()()  ff. 
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accorde  *  —  var  c^est  chose  desconvenable  oder  gar  c^est  chose 
tro/t  rillaine^. 

Ein  französisches  Beispiel  allgemeiner  Anstandsregeln 
ist  Robert  de  Blois'  Ohastiement  des  Danies^  aus  dem  XIII. 
Jahrhundert.  Nicht  nur  das  Essen  und  Trinken,  auch  das 
Benehmen  auf  der  Strasse,  bei  Besuchen,  dem  Bewerber 
gegenüber  wird  hier  den  Frauen  gelehrt.  Das  Beispiel 
einer  Tischzucht  innerhalb  einer  grösseren  erzählenden 
Dichtung  bietet  der  Koman  de  la  Kose  V.  14325  ff,  14349  «.^ 

Die  lateinischen  Tischzuchten  bei  Furnivall  (IL  S.  26  ff.) 
wiederholen  unter  den  sprechenden  Titeln  Ut  te  geras  ad 
Mensam ;  Staus  Puer  ad  Mensam  und  Modus  Cenandi  nur 
bereits  Bekanntes.  Die  Zwischenbemerkung  der  Autoren, 
die  dann  noch  bis  auf  Dedekind  im  Gebrauch  bleibt,  ist  liier: 
si  vifi  u  rhu  HKS  haheri*. 
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Ausser  den  oben  erwähnten  kurzen  Vorschriften  gibt 
i\s  eine  Reihe  grösserer  niittellateinischer  Anstandslehrcn, 
die  nicht  nur  als  beachtenswerte  parallele  Erscheinungen, 
sondern  neben  den  altdeutschen  Tischzuchten  als  wichtige 
nachwirkende    Erscheinungen    für    die     Entwicklung     der 

'  Boi   Furnivall    V.  49,  '22,  24.     Zu  49  vjfl.  Siejifbur^'er  T.    V.  1-2 
HO  spyycht  mau  du  syst  wyss.     EbiMinu  Facetus  V.   178. 
^  AIt»l.  Hl.  S.  '210. 

'  Ab<;o(lruckt  in  Fabliaux  et  oontes  publi^s  par  Harbazan  et 
Mcon,  Pari»   18(18.     S.   n)6— 201. 

*  Auch    ein    iilinliclics  YerhAltniH    wie   fwiMchcn   den    Vierzeilern 
und    Rtiiinpaaren    doi*    deutschen  Tischzuchten  C  und  A  (Vgl.  Oejer  a. 
0.  O.  S.  2)  finden  wir  in  der  französischen  Litteratur. 
Quatrnin  Nr.  I  (Altd.  BI.  S.  272):  Furnivall  II  S.  3 

Eufant  qiii  veuU  cstre  courtoys         Se  tu  reiitx  estre  biett  courtoys 
FA  ä  toiites  yens  atft'edblcs  Beynrde  ces  reiyUs  en  fran^oys. 

Et  priiicipiilemefit  ä  tahle 
Gtinlv  res  reyles  en  frangoys, 

^  nie  Inteinisclie  Tisohzuclit  des  Kr.ismus  erwflhne  ieli  später  S.  34. 
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deutschen  Lehrdichtniig  überhaupt  und  für  den  Übergang 
der  Sittenvorschriften  zur  Parodie  insbesonders  ins  Auge 
zu  fassen  sind.  Es  sind  dies  vorerst  zwei  Schriften,  die 
sich  selbst  im  Titel  als  Fortsetzungen  der  Disticha  Ca- 
tonis  bezeichnen ,  der  Moretus  ',  der  die  Jugend  ermahnt 
wahrheitsliebend ,  verschwiegen ,  bescheiden  usw.  zu  sein, 
der  Facetus,  in  welchem  allgemeine  Lebensregeln  und 
Lehren  der  Tischzucht  einander  ungeordnet  ablösen,  und 
endlich  des  Reinerus  Phagifacetus  oder  die  Thesmophagia. 
Diese  lateinischen  Sittenbüchlein  gehen  den  früher  darge- 
stellten deutschen  Anstandsregeln  zeitlich  und  dem  Grade 
der  Entwicklung  nach  weit  voraus  (der  Phagifacetus 
stammt  aus  dem  XII.  Jahrhundert),  aber  sie  haben  keinerlei 
Einttuss  auf  diesen  Zweig  der  deutschen  Lehrdichtung,  be- 
vor sie  am  Ausgange  des  XV.  Jahrhunderts  von  einem 
Manne  in  die  deutsche  Litteratur  eingeführt  wurden,  der 
als  Sittenrichter  an  der  Schwelle  der  kirchlichen  Refor- 
mation steht  und  kurz  vor  Beginn  des  neuen  Zeitalters 
das  alte  in  strafenden  Bildern,  in  geisselnden  Schilderungen 
fest  hält,  von  Sebastian  Brant.  Brant  hat  den  Cato  neu 
übersetzt  und  dadurch  alle  älteren  Fassungen  verdrängt, 
er  hat  sich  durch  die  Bearbeitung  der  Cato-Fortsetzungen - 
und  der  Thesmophagia  auf  sein  Hauptwerk,  das  Narren- 
schiff, vorbereitet,  das  —  von  beispielloser  Einwirkung  auf 
alle  nachfolgenden  Satiriker  und  Didaktiker  —  auch  für 
die  besonderen  Gattungen  der  Grobianus-  und  Trinklitte- 
ratur  den  unmittelbaren  Ausgangspunct  bildet. 

Zwei  Jahre  vor  dem  Narrenschiffe  (1490)  übertrug 
Brant    die    Thesmophagia     ins    Deutsche  •'.     Er    hielt   sich 

1  Er  beginnt  ähnlicli  wie  die  obenerwähnte  französische  Tischzucht : 
Facetos  ßli  cupieus  perdiacere  mores ^  Ingenuosque  cito  perlege  parvufn 
opus  hoc. 

2  Diese  Übersetzungen  sind  abgedruckt  bei  Zarncke:  Brants 
Narrenschitf,  Leipzig  1854,  und  zwar  der  Cato  S.  131  ff.  übersetzt  i.  J. 
1498.  Facetus  S.  IH?  ff.  J.  14%.  Moretus  S.  142  ff.  J.  1499.  Im  Fa- 
cetus ist  für  Brant  charakteristisch  die  Ausdrucksweise:  man  blase  nicht 
mit  71  er  seh  er  ivise  ins  Glas. 

^  Die  lateinische  und  deutsche  Fassung  edirt  von  H.  Lemoke, 
Stottin  1880  (Zur  lic^rüssung  der  dcufschen  Philologen  und  Pädagogon- 

2* 
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hiebei  streng  an  den  Inhalt  des  Originals  und  wollte  nur  die 
mythologischen  Tropen  vermeiden;  für  Vulcanus  sagt  er 
die  hitz,  für  Nti^ade  iimindior  :  cU  luter  dann  das  wasser^ 
für  Scylla :  wirbel.  Er  hat  sprichwörtliche  Wendungen  und 
Sätze  mit  ausdrücklichen  Hinweisen  auf  die  Zucht,  z.  B. 
V.  574  GemeAn  hofzucht  ob  allen  (lisch  ^ist  .  .  usw.  hinzu* 
gefügt.  Die  Thesmophagia  ist  die  umfangreichste  Tischzuclit. 
Die  üblichen  Kegohi  sind  hier  nur  Überschriften  kurzer 
(Japitel ,  die  in  einem  Dutzend  oder  mehr  Versen  den  In- 
halt der  Vorschrift  genau  bezeichnen.  So  Ue  manilnis  lauaU" 
dis ;  De  discumbendi  ordine.  Durch  diese  breite,  mit  Be- 
hagen durchgeführte  Darstellung  der  Unschicklichkeiten, 
die  getadelt  werden ,  der  Situationen ,  die  abschi-eckend 
wirken  sollen,  tritt  die  Thesmophagia  aus  dem  Rahmen 
einer  einfachen,  theoretisch  lehrenden  Tischzucht  heraus  und 
bildet  den  Übergang  zur  Satire,  ja  zur  Parodie. 

Man  darf  nur  etwa  zu  der  Schilderung  des  Fressers, 
(V.  584  tf.)  der  gierig  nach  Geflügel,  Wildpret  und  Fisch 
lierumtappt,  mit  den  besten  Stücken  gierig  seinen  Wanst 
füllt  und  die  mageren  Bissen  dem  Nachbar  vorlegt,  statt 
dei'  Warnung  dies  nicht  zu  thun  die  Auft'orderung  hinzu- 
fügen dies  zu  thun,  und  die  Parodie  in  der  Art  von  Dode- 
kind-Scheidt  ist  vollzogen.  Übrigens  rühmt  auch  die  Thes- 
mophagia im  (jegensatze  zu  anderen  Tischzuchten  den  Wein 
in  begeisterten  Apostrophen.  Und  einige  Jahre  später  hat 
Braut  selbst  in  der  zweiten  Auflage  seines  Narrenschiffos 
1495  in  einem  neuen  Capitel  110  a  den  gleichen  Inhalt  be- 
handelt, doch  auch  der  Form  nach  bereits  als  völlige  Satii'o. 
Schon  der  Titel  ist  bezeichnend:  Von  disrhes  unziuht^  denn 
hier  wird  nicht  mehr  Zucht  gelehrt,  sondern  Unzucht 
abschreckend  geschildert.     Braut  nimmt   also  auch  die 


verBammlun^).  Nur  die  iHteiiiiHcho:  Habicb,  Gymn.-Programm,  Gotha 
]8()0.  Nur  dio  deutsche:  Zarncko  a.  a.  O.  S.  147.  Kiiie  Beaprecbung 
der  Beziehungen  zwischen  der  Thesinophngia  und  anderen  lateinischen 
Lehrdiehtun^en  würde  den  Rühmen  dieses  einleitenden  Capitels  Qber- 
schreircn.  HofTcntlich  wird  uns  Geyer  auch  darüber  nähere  Aufklärung 
^eben.  Die  Thesmophagia  wurde  schon  vor  Brant,  doch  ohne  weitere 
Nachwirkung^  in«  Deutsche  übHrtra;;eu. 
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Ungezogenen  in  die  Zahl  seiner  Narren  auf,  doch  an  letzter 
Stelle,  weil  sie  nicht  so  gänzlich  der  Ehrbarkeit  und  Gottes 
vergessen''  haben  wie  die  früheren  Narren.  Das  unschick- 
liche Betragen  ist  demnach  bei  Brant  ein  weit  geringeres 
Gebrechen  als  in  der  ritterlichen  Zeit.  Für  die  einzelnen 
Ungezogenheiten  selbst  benutzt  er  die  Thesmophagia  2,  zu- 
weilen wörtlich,  meist  verändernd  und  frei  umstellend,  ver- 
meidet alle  ihre  unerquicklichen  Längen  (statt  der  vierzehn 
Verse  über  das  Händewaschen  hat  Brant  nur  zwei:  V.  15f.) 
und  lässt  alle  genaueren  Bestimmungen  etwa  über  das  Zer- 
schneiden der  Speisen  und  alle  moralischen  Bemerkungen 
bei  Seite.  Durch  einen  selbständigen  Anfang  und  Schluss 
hat  er  die  Darstellung  der  unhöflichen  Narren  in  die  neue 
Umgebung  eingefügt  und  mit  der  an  Redensarten  und 
Sprichwörtern  reichen  Sprache,  in  der  das  ganze  Narren- 
schiff' abgefasst  ist,  durchtränkt.  Im  Ausdruck  ist  er  viel 
derber  und  drastischer  als  seine  Vorgänger,  die  deutschen 
Tischzuchtdichter,  und  macht  auf  dem  Wege  zu  den  Grobianus- 
dichtungen  einen  weiten  Schritt,  indem  die  von  ihm  ge- 
schilderten Narren  zur  Ausbildung  des  Typus  des  Grobianers 
vieles  beitragen.  Eine  Haupteigenschaft,  die  schlaue  und 
rücksichtslose  Verfolgung  der  eigennützigen  Absichten,  tritt 
in  vielen  Einzelheiten  hervor :  der  Grobianer  legt  hier  allen 
Fleiss  darauf,  nur  sich  selbst  zu  füllen,  V.  65 ;  er  dreht  die 
Schüssel  herum,  bis  der  beste  Bissen  vor  ihm  liegt  V.  164 ; 
er  schwatzt  laut  über  Tisch  und  lässt  keinen  anderen  zu 
Wort  kommen  V.  119;  er  ärgert  sich,  wenn  ihm  der  Nachbar 
freundlich  etwas  reicht,  denn  selbst  hätte  er  sich  Besseres 
genommen  V.  160,  und  ist  auf  dem  Gebiete  des  Unappetit- 
lichen seinen  nächstenNachfolgem  bereits  ebenbürtig.  Epische 
Züge  (Anspielung  auf  einen  bekannten  derben  Schwank 
V.  139  ff.)  und  dramatische  Anfänge  (directe  Rede  V.  21  ff.) 
erhöhen  die  drastische  Wirkung  des  Capitels. 

Doch  nicht  nur  zur  Zeichnung  des  Helden  und  zu  den 
Einzelheiten  der  Handlung  hat  Brant  beigesteuert,  er  hat 

*  Capitel   llOa  V.  8-11. 

2  Die    Parallelstellen    in   den    Anmerkungen    zum    Narrensohiff, 
Goedekes  Ausgabe  S.  232  ff. 
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der  ganzen  Kiehtung  einen  Schutzpatron  und  dadurch  auch 
einen  Namen  gegeben.  Ein  nuer  heilig  Jieisst  Grobian^  den 
will  ittz  füren  iedermau,  so  beginnt  Brant  sein  72.  Capitel, 
in  welchem  er  die  Schlemmer  geisselt^  Mit  dieser  scherz- 
haften Heiligsprechung  hat  Brant  den  Vogel  abgeschossen. 
Sanct  Grobianus  wird  nun  dem  ganzen  XVI.  Jahrhundert 
Schutzherr  und  Anwalt  jedes  derben  Spasses,  jedes  unan- 
ständigen Benehmens,  all  des  rohen  Schmutzes  in  der  Kneipe 
und  in  der  Familie.  Er  wurde,  wie  Brant  klagt,  mit  schänd- 
lichen Worten,  wüsten  Werken  und  Weisen,  die  man  als 
Scherz  betrachtete,  verehrt.  Den  Namen  selbst  fand  Brant 
schon  vor.  Eine  Bildung  aus  grob*,  wie  später  Grobhard 
und  Grobhans  (bei  Scheidt),  mit  einer  fremden  Bildungs- 
silbe nach  Art  des  Dummrian,  Sclilendrian  ist  er  zuerst  nach- 
gewiesen 1482  in  Zoningers  Vocabularius  theutonicus^  als 
Übersetzung  für  'rusticus'.  Aber  auch  die  Heiligsprechung 
ist  einigermassen  vorbereitet.  Einmal  mussten  die  Heiligen 
des  Mittelalters  für  alles  Erdenkliche  herhalten  und  wie 
S.  ürban  der  Patron  der  Gicht  oder  gleich  dem  heil.  Ulrich 
ein  Helfer  in  den  Nöthen  des  Magens  ^,  wie  S.  Martin  (durch 
Einwirkung  der  Martinalien)  der  Anwalt  des  Schlemmens 
war**,  so  weihte  man  den  letzten  Trunk  vor  Beendigung  eines 
Gelages  dem  heil.  Johannes'';  andererseits  verdankten  viele 
komische  Heiligennamen  dem  Misverstand  ihre  Entstehung, 
so  der  heil.  Hosianna  und  Celebrant  und  die  heil.  Halleluja^ 
und  endlich  lag  es  dem   lästerlichen  wortspielenden  Witze 

*  Darüber  mehr  in  niuincm  5.  Oapitel. 

*  BI.  ('  «Ja.  Den  Nachweis  liefert  Wrainpelmeyor:  „Cordatus** 
Tagrbuch  über  Luther.     Zu  GoKpräch  1738. 

3  Soh«Miit,  Orobiaiiud,  Randbemcrkuiis:  5S.  IM,  Figohart,  Oe8.*hicht- 
klittorunsr,  Neudruck  S.  147. 

*  Uhland.  VolkHÜedor  Nr.  205-^207.  Ooedeke-Tittmami,  liiedur- 
buch  S.  173.  V.  d.  Hajjcn,  Qesammtabontcuer  II,  Nr.  5()  (die  Krzählunj;; 
StMito  Mrrtines  naht). 

6  Vgl.  Germania  21,  8.  213  ff.  Mhd.  Wtb.  1.  S.  773.  Soheidt, 
Grob.  Randbcm.  S.  121.  Pauli,  S;!himpf  u.  Ernst  8.  300  Nr.  522.  Uh- 
Irtiid,  Volkfllieder  Nr.  309.   Zinf^^erle,  Wioner  Sitzun/i^sberichte  1862. 

^  Piper.  Die  Spielmannsdichtung  1.8. 245  f.  Germania  13,8.809. 
28,  8.  »  u.  öl 2. 
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des  XV.  und  XVI.  Jahrhunderts  nahe,  scherzhafte  und  unan- 
ständige Heilige  willkürlieh  zu  erlinden,  da  die  Scheu  vor 
kirchlichen  Dingen  überhaupt  gewichen  war.  Man  veröffent- 
lichte komische  Predigten  ^  und  Parodirungen  der  Messe  -, 
man  erdichtete  einen  S.  Nemo*^  und  Nimmerlein,  Schwärm 
und  Kosman*.  Die  Zahl  dieser  Schutzpatrone  wächst  noch 
in  der  Zeit  nach  dem  Narrenschiff:  Hans  Sachs  nennt  einen 
heil.  Kolbman  und  Stolprian\  Wickram  einen  S.  Nimmers- 
tag^,  Fischart  einen  S.  Schmossmann '',  einen  jüdischen  S. 
Thalmutir  und  einen  S.  Schweinhardus  •',  noch  Grimmeishausen 
einen  S.  Nitglass.  Keiner  von  diesen  aber  kommt  an  Ansehen 
und  Verbreitung  dem  heiligen  Grobianus  gleich.  Rasch  be- 
mächtigt sich  Murner  ^"  dieser  Figur  und  stattet  sie  mit 
vielen  neuen  Zügen  aus.  Im  J.  1537  erscheint  dieser  Heilige 
in  einem  Colmarer  Fastnachtsspiel  ".  Mit  wörtlichen  Ent- 
lehnungen  schliesst  sich  an  das  72.  Capitel  des  Brantschen 
Narrenschiflfes  ein  Reygenlied  von  Sunt  Grobian^^  aus  der 
Mitte  des  XVI.  Jahrhunderts  an.  Hans  Sachs  nennt  die  un- 
anständigen Menschen,  indem  er  das  Bild  erweitert,  Ordens- 
leute im  Kloster  Sant  Grobian  '^,  Luther  gebraucht  den  Aus- 
druck als  Schimpfnamen,  den  späteren  Verkehrten  Tisch- 
zuchten ist  er  ein  willkommener  knapper  Titel,  ja  er  dringt 
sogar  mit  dem  Kahlenberger  und  dem  Eulenspiegel  in  den 
französischen  Wortschatz  ein. 

Zur  Popularisirung  des  NarrenschiflFs  haben   die  Pre- 

'   Wackernagel,  Fischart  S.   lO'i  Anm.  216. 

»  Ebenda  S.  103  Anm.  2l8. 

»  Ebenda  S.  101. 

♦  Weimarisches  Jahrbuch  5,  S.  479  ff. 

''  Brants  Narrenschiff,  ed.  Goedeke,  S.   137  Anna. 

^  Rollwagenbüchlein  S.  72. 

'  Eulenspiegel  Reimensweiss  150  >i. 

9  Ebenda  102  b. 

9  Nachtrabe  S.  220.     Geschicl.tklitferung  S.  68. 
^^  Schelmenzunft  21  oap.  d*.     Näheres  später. 
^  •  Zarncke,  Brants  Narrenschiff  S.  CXX. 
'"'  Wackernagel,  Fischart  S.  111  Anm.  236. 

>'  Geyer    a.    a.   0.    S.   33    V.  97  f.     Mehr    darüber    in    Goedekes 
Narrenschiff  S.  137  Anmerkung  und  in  meinem  4.  Capitel. 
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(ligten  des  Geiler  von  Kaisersberg  kräftig  beigetragen. 
Die  breitesten  Volksschichten  machte  Geiler  mit  dem  Inhalt 
der  einzelnen  Capitel  vertraut  ^  die  er  der  Reihe  nach 
vornahm  und  —  nach  einem  bestimmten  Schema  Brants 
System  weiterführend  —  genau  zergliederte.  Setzt  Brant 
jedem  Lasterhaften  die  Narrenkappe  auf,  so  unterscheidet 
Geiler  noch  die  einzelnen  Schellen  daran,  welche  ihm  die 
Unterabtheilungen  des  betreffenden  Lasters  vertreten.  In 
eigenartigen  Erklärungen  und  satirischen  Erzählungen, 
die  er  frei  hinzufügt,  bietet  er  bei  Besprechung  eines  jeden 
menschlichen  Gebrechens  neues  interessantes  Material.  Die 
Unzucht  bei  Tische  wird  gar  zweimal  besprochen;  zu  dem 
16.  Capitel,  bei  Brant  nur  gegen  das  Zutrinken  gerichtet, 
fügt  Geiler  die  landläufigen  Regeln  der  Tischzucht.  Er 
vergleicht  die  Trunkenen  mit  verschiedenen  Thieren^  schilt 
die  Schlecker  nnd  gierigen  Fresser  und  zählt  dann  die  ein- 
zelnen Unarten  auf  —  z.  B.  Decima  quinta  nola  est  inordinatio 
in  scindendo  panern^  masticando  cibum  etc,  16:  brachia  eri- 
(jere  ((/not  bossen  tribeti)  etc.^  neugierig  herum  blicken,  die 
fetten  Hände  an  die  Kleider  wischen  etc.  —  und  schliesst  mit 
den  Übertreibungen  im  Trinken  27:  Cum  crepitu  vitri  atU 
pocidl  bibere,  28.  bibere  cum  hicrywarum  effusione  .  .  dass 
es  aufs  Gewand  herabträuft,  oder  dass  der  Athem  ausgeht. 
IJnd  Capitel  110  a  verwendet  Geiler  zu  sechs  Predigten  ^  in 
denen  er  die  Narren  an  der  Menschen  Tafel  und  an  Gottes 
Tisch  (beim  Empfang  des  Altarsacraments) ,  Reinlichkeit 
des  Körpers  und  Reinheit  der  Seele  vergleicht  und  so  die 
Regeln  der  Tischzucht  symbolisch  verwerthet.  Die  erste 
Schelle  ist  hier  Manus  non  lavare,  eine  Unschicklichkeit 
an  der  Menschen  Tisch,  eine  Sünde  vor  Gottes  Tisch. 
Dann  erfolgt  die  Deutung :  Aqua  est  contritio^  lotio  est  cou" 
fcssio,  muppa  est  satisjactio.  Dies  wird  im  Detail  ausgeführt: 

'  Nauicula  siuc  speculum  fatuorum  etc.,  vgl.  Goedeke  Orandriss 
1,  400,  16.     Vom  Jahre  1511  Berliner  Königl.  Bibl.  Yg.  (>824. 

^  GuloBorum  turba  XVI. 

3  Ein  bekanntes  Motiv,  schon  in  der  Bibel  angedeutet.  Mehr 
darüber  8.  42  f. 

^  Turpium  commeDsaliam  turba  Bl.  CVII  ff. 
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(las  Wasser  der  Reue  muss  warm  und  sauber  sein  usw., 
ebenso  bei  den  andern  Regeln.  Die  zweite  Schelle  ist 
FJifjere  primum  loctnn  —  auch  vor  Gottes  Tisch  muss  man 
demüthig  sein.  Und  weitere  Vergleiche:  an  der  Tafel  darf 
man  nicht  die  Speisen  prüfend  kosten  —  am  Altare  nicht 
über  das  rätselhafte  Wesen  der  Gottesspeise  nachgrübeln. 
Bei  Tische  darf  man  nicht  Flöhe  und  Läuse  suchen  —  beim 
Altare  darf  man  nicht  an  Sünden  denken.  So  geht  es 
weiter  durch  12  Schellen.  Die  strenge  Durchführung  dieses 
Vergleiches  ist  hier  neu,  ein  oder  der  andere  Ansatz  hiezu 
kommt  schon  früher  vor,  so  im  Beginn  des  XV.  Jahrhunderts 
in  dem  Ritterspiegel  von  Johannes  Rothe  \  der  den  Rittern 
Massigkeit  im  Essen  und  Trinken  und  sittiges  Betragen 
dringend  anempfiehlt.  An  einer  Stelle  gebietet  er :  gib  dem 
frommen  Ritter  nach  Tische  Handwasser  und  ein  reines 
Tuch;  er  denke  dabei,  dass  er  sich  an  kein  böses  Weib 
kehre,  sondern  die  eheliche  Treue  bewahre,  seine  Hände 
wasche  er  rein  von  unkeuscher  Begierde-'.  Später  1514 
hat  Murner  in  seiner  geistlichen  Badenfart'  das  Baden  in 
allen  Einzelheiten  als  allegorisches  Bild  für  die  Reinigung 
von  den  Sünden  durchgeführt.  —  Geiler  fügt  den  obener- 
wähnten Vergleichen  noch  eine  ähnlich  abgefasste  Predigt 
hinzu,  in  welcher  er  von  den  Freuden  des  Schlaraffenlandes 
ausgehend  die  Wonne  des  Himmels  zu  deuten  und  zu  schildern 
versucht.  Er  setzt  hier  alle  Motive  dieses  alten  Märchens 
bereits  als  bekannt  voraus,  während  Brants  108.  Capitel  trotz 
der  Überschrift  das  schluraffenschiff  nichts  davon  erwähnt.  Die 
Einführung  des  Märchens  vom  Schlaraflfenlande  oder  doch 
dessen  weitere  Verbreitung  in  der  deutschen  Litteratur  fällt 
eben  in  die  Zwischenzeit,  in  den  Anfang  des  XVI.  Jahr- 
hunderts. Die  Griechen  hatten  dieses  alte  Motiv  bereits 
ins  Scherzhafte*'^,    die  romanischen  Völker   des  Mittelalters 


1  Ed.  Hartsoll,    Mitteldeutsche   Gedichte.    Litter.  Verein   Nr.  33. 
Stuttgart  1860,  S.  89  ff.,  besonders  V.  1557  ff.,  2667  ff.,  3261—3312. 

2  V.  2065-2075. 

3  Joh.  Poeschel :  Das  Märchen  vom  Schlaraffenlande.    Paul  und 
Braune,  Beiträge  5,  2  ff.  S.  7. 


26  1.    CAPITEL. 

ins  CTiobianische  '  gezogen.  Im  XV.  Jahrhundert  taucht  der 
Name-,  im  XVI.  Jahrhundert  die  ersten  poetischen  Darstel- 
lungen des  Schlaraffenlandes  in  Deutschland  auf.  Hier  erfreut 
sich  dieses  Märchen  bald  einer  grossen  Beliebtheit.  Die  Mo- 
ralisten benutzen  es  als  Tendenzdichtung,  um  Üppigkeit  und 
Unfleiss  zu  verspotten ,  die  trägen  Genussmenschen  als  will- 
kommenen Spielplatz  der  Lüste  und  Wünsche  ihrer  ungezügelten 
Einbildungskraft.  Essen,  Trinken  und  Schlafen  ist  die  Haupt- 
beschäftigung der  faulen  Zunft  in  den  deutschen  SchlarafFen- 
dichtungen.  Der  Träge,  Gefrässige,  Unanständige  wird 
reichlich  belohnt,  ein  Motiv,  das  sich  mit  der  neu  auf- 
kommenden Richtung  der  Grobianusdichtungen,  welche  den 
Schlemmer  und  Säufer,  den  unhöflichen  Egoisten  beloben 
und  als  nachahmenswerthes  Vorbild  für  den  Leser  schildern, 
sehi'  nahe  berührt.  So  erstehen  diese  verwandten  Dich- 
tungen nebeneinander  und  fordern  sich  durch  gegenseitige 
Beeinflussung  in  ihrer  Ausbildung.  Eine  Dichtung  wie  das 
Sclilaraftenlied  eines  fliegenden  Blattes'^  das  jedem,  der 
vom  unmässigen  Tiinken  und  Essen  speien  muss,  zehn 
Kronen  für  den  Löffel  voll  verspricht,  ein  Pfund  für  jede 
Stunde,  die  er  verschläft,  zwei  Pfund  für  die  Verunreinigung 
dos  Bettes,  unterscheidet  sich  von  der  Dedekindschen  Pa- 
rodie nur  dadurch,  dass  dem  Grobianer  klingender  Lohn 
und  dort  lobende  Anerkennung  zu  Theil  wird;  ja  ein 
späteres  Schlaraffenlied^,  das  für  jeden  Trunk  drei  Batzen, 
für  jeden  Wind  einen  Thaler  verheisst,  weist  direct  hin 
auf  den  Grobian us.  Wer  dort  (d.  h.  im  SchlarafFenlande) 
will  sein  ein  (ßehrter  Mann  Muss  gstudiert  haben  Grobian, 

Es  waltet  in  der  Litteratur  eine  Periode  der  Narr- 
heit, des  derben  Scherzes,  der  ironischen  Satire.  Wie  gross 
die  Lust  nach  Verkleidung  und  Maske,  wie  empfänglich '.die 
Stimmung  für  das  Unwahrscheinliche,  Wunderbare  und 
Verbotene  war,  zeigt  die  eifrige  Wiederaufnahme  bestimmter 


«  Ebenda  S.  23. 

2  Keller,  FAstnachtgpiole  S.  58,  27;  8.  721,  2. 

3  Zarncke,  Brants  Narrensohiff  S.  455,  bes.  Strophe  5 
«  Altdeutsche  Blätter  1.  8.  168  ff. 
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älterer  Erselieiuimgen,  wie  der  verkehrten  Welt  der  Lügen- 
diclitungen,  der  volksthümliclien  Käthsel-  und  Ltigenlieder, 
der  Erzälilung  von  fernen  Gegenden  und  wunderbaren 
Mensclienarten  (besonders  der  Fabeleien  im  Herzog  Ernst, 
im  8t.  Brandan ,  im  hürnen  Siegfried) ,  des  Thierepos, 
der  komischen  ärztlichen  Vorschriften  ^  die  möglichst  star- 
ken Weingenuss  und  Ähnliches  anrathen,  das  bekunden 
auch  neue  Erscheinungen,  wie  die  Epistolae  obscurorum 
virorum ,  des  Erasmus  Lob  der  Thorheit  und  zahlreiche 
andere  Encomien,  die  Trunksucht  und  Ünkeuschheit,  das 
Podagra  und  sonstige  unwichtige  und  schädliche  Dinge  in 
ernst  gehaltenen  Lobsprüchen  feiern.  Die  meisten  unter 
ilinen  wurden  zu  moralisch-satirischen  Zwecken  verwendet 
und  machten  den  Boden  fruchtbar  zum  Aufkeimen  der  ver- 
kehrten Sittenbücher,  der  Strafpredigten,  die  sich  in  das 
Gewand  einer  unflätig<3n  Komik  hüllen. 

Die  Vorbereitung  zu  dieser  Umkehrung  der  Lehre 
konnte  aber  auch  auf  dem  Gebiete  der  Tischzuchten  und 
Anstandsregeln  selbst  bereits  verfolgt  werden.  Schritt  für 
Schritt  geht  die  Verwandlung  vorwärts.  Humoristische 
Anspielungen,  drastische  Vergleiche  und  Witze  blitzen  auf, 
derbe  Schwanke  und  satirische  Genrebilder  werden  hinzu- 
gefügt, unappetitliche  Situationen,  die  abschreckend  und 
komisch  zugleich  wirken  sollten,  mit  Behagen  dargestellt. 
Endlich  im  Jahre  1492  enthält  die  ernstgemeinte  Tischzucht 
Köbels^  mitten  in  den  Sittenlehren,  die  sie  dem  Regimen 
moralitatis,  und  in  den  Tischregeln,  die  sie  der  Karlsruher 
Tischzucht  B  entlehnt,  eine  schlaue  Anweisung,  wie  man 
den  Nachbar  betrügend  den  besseren  Bissen  erhasche 
(V.  93 — 100),  und  nach  der  humoristischen  Ausführung  eines 
unanständigeren  Betragens  den  Rath,  alsbald  so  zu  thun, 
denn  es  ist  deinem  leib  gut  vnd  gesund  (V.  227 — 232).  Vor 
der  Mitte  des  XVL  Jahrhunderts  entstehen  dann  jene  con- 
sequent  durchgeführten  Parodien,  in  welchen  sich  der  Autor 
selbst   unter  die  volle,   grobe  Rotte  setzt,  mit  ihr   kneipt 

1  Gerraanirt  8,  63.  Zs.  15,  510  f.  Keller,  Faatnaohtspiele  3, 
1197  flf. 

2  Geyer  a.  a.  O.  S.  22-27. 
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und  johlt,  ihre  wüsten  Scherze  und  schrankenlosen  ünflätig- 
keiten  verherrlicht. 

Es  ist  in  Anbetracht  dieser  allmählichen  Entwicklung 
auffällig,  doch  bei  der  rohen  Lustigkeit,  die  schon  zu  Beginn 
des  XV.  Jahrhunderts  herrscht,  immerhin  begreiflich,  dass 
der  erste  kurze  Versuch  einer  solchen  Umkehrung  der  An- 
standsregeln  bereits  ein  Jahrhundert  früher  fallt,  nämlich 
die  Parodie  des  Cato  ' :  Wie  der  meister  sein  sun  lernet.  Die 
Sprüche  Catos  in  einer  späteren  erweiterten  Fassung  werden 
einfach  umgekehrt  und  was  dort  verboten  war  wird  hier 
gerühmt.  Steh  nicht  zu  früh  auf,  dass  dich  nicht  das  Haupt 
schmerze,  zieh  dich  unordentlich  an,  damit  aus  dir  ein  Bieder- 
mann werde  —  ebenso  das  Verhalten  bei  Tische  und  auf 
dem  Heimweg  (dem  Grüssenden  danke  mit  einem  Fluche  oder 
einer  anderen  Unhöflichkeit),  endlich  zu  Hause:  da  schlage 
Weib  und  Gesinde.  Rücksichtslosigkeit  gegen  die  Umgebung 
w^ird  ihm  eingeprägt:  acht  nit  wer  da^  für  vbel  lutb  (V.  60 
u.  a.);  ja  eine  handgreifliche  Antwort  auf  jeden  Wider- 
spruch: eine  Maulschelle  oder  Kanne  an  den  grind.  Durch 
die  Betonung  des  Nutzens  da^  zimet  deinem  magen  wol  V. 
110  und  durch  enieutes  Einschärfen  so  tiiost  du  nach  dein 
i Villen  fnein  V.  71  oder  gedenk  vnd  merk^  wa^  ich  dir  sag 
V.  111  u.  a.  sucht  der  Meister  seine  Lehre  zu  bekräftigen. 
Diese  Form,  sowie  der  Inhalt  wirken  noch  lange  nach  auf 
die  späteren  parodistischen  Sittenlehrer,  die  alle,  wie  etwa 
Dedekind  und  Scheidt,  auch  die  ernsten  Sprüche  des  Cato 
kennen  und  sie  citiren.  -^  Doch  den  ersten  Platz  als  Meister 
und  Lehrer  der  Sitten,  den  Cato  durch  Jahrhunderte  ein- 
genommen hatte,  macht  ihm  nun  mit  Erfolg  der  heilige 
Grobianus  streitig,  der  Archen  Eponymos  der  verkehrten 
Tischzucht. 

Die  erste  wüste  Tafel  unter  dem  Vorsitz  des  Gro- 
bianus finden  wir  in  Murners  Schelmenzunft  1512.  Grobianus 
ist  hier  ein  Schwein,  das  im  Kreise  der  Zecher  herzlichst 


<  Zarnoke,  Der  deatsohe  Cato  8.  143  ff.,   ed.  nach  einer  Hs.  des 
XV.  Jahrhunderts. 

2  Bei  Dod.  Cap.  4  Str.  68. 
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begrüsst  und  feiorlichst  gekrönt  wird ;  worauf  das  Mahl  be- 
ginnt. Die  Vorschriften,  die  hiezu  gegeben  werden,  laufen 
den  i^egeln  der  Tischzucht  schnurstracks  entgegen. 

Ist  schon  ein  edler  do^  den  ir 

Des  achtendt  nit  greyfsi  in  das  geschirr 

Wo  das  best  lege  anderswo 

Greifst  dornoch  vnd  nemens  do 

Und  achtendt  nit  vor  wem  es  lig. 

Nimm  vom  Karpfen  die  Zunge,  vom  Kalbskopf  das 
Hirn,  hau  drein  wie  ein  Eber,  stochre  mit  dem  Messer  in 
den  Zähnen!    Das  ist  nur  ein  kurzer  Anfangt 

Im  Jahre  1538  aber  erscheint  und  zwar  in  Worms, 
<ler  Heimat  Scheidts,  schon  ein  selbständiges  Büchlein: 
der  sogenannte  *kleine  Grobianus  unter  dem  Titel :  Grohianus 
TischzKcht  hin  ich  genant,  den  Brüdern  im  Se worden  wolhekant 
von  \V(ilhelm  ?)  S(alzmann?)^.  Der  Humor  dieser  prosaisch 
abgefassten  Lehre  liegt  hauptsächlich  in  der  Gesetzmässig- 
keit, mit  welcher  in  16  Artikeln  dem  Grobianer  die  schlauesten 
Hathschläge  zur  rücksichtslosen  Befriedigung  seines  Appetites 
ertlieilt  w  erden.  'Artikel'  nennt  bereits  die  Parodie  des  Cato 
ihre  Vorscliriften :  V.  191  f.  ieheltst  du  die  artikel  yemein 
der  höchsten  krön  gib  ich  dir  ein ,  und  die  strenge  mit  Ord- 
nungszahlen versehene  Reihenfolge  der  einzelnen  Unarten 
zeigen  bereits  die  Narrenschellen  in  Geilers  Predigten  und 
eine  Tischzucht  in  Liedform  \  die  wahrscheinlich  kurz  vor 
dem  kleinen  Grobianus  in  Nürnberger  Meistersingerkreisen 
entstanden  ist.  Diese  gebietet :  Zum  erstenmal  all  schamper 
irort  vn  werrk  vermeid^  zum  andern  mal  keinen  aridem  sein  ehr 
ahi^chneid  —  zum  fünfften  mal  so  bist  du  weiss ^  mit  dem 
messer  stüre  Glicht  in  deinen  zeenen  —  dies  geht  so  weiter 
bis  zu  dem  Schluss:    zum  zehenden   so  wasch   die  hend  vnd 

*  Cap. '21.  d^,  Deutsche  Drucko  alter  Zoit  etc.,  ausgewählt  von 
W.  Schorer,  Berlin  1881.  Auch  in  seiner  Narrenbeschwörung,  18.  V.  86f., 
orwahnt  Murner  die  Grobianer  im   Verein  mit  Schelmen  und  moren, 

2  Herlin,  K^H.  Bibl.  Yz  3301 ;  und  der  Hpatero  Abdruck  mit  ortho- 
grapluHohcn  Abwoieliungen  Yz  330ii.    Die  Titel   bei  Gocd.  Grdr.  2,  45.'). 

*  Ein  Schön  Xvw  Lied,  die  TiscJizucht.  In  des  Homers  gesany 
weiss.  (Mit  zwei  TiHcbgebet<*n)  Nürnberg  bei  Giithnecht  o.  J.  Berl. 
Kgl.   B.     Hymii.  051.     Heyse,  Bueherscliatz   1177. 
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sprich  auch  Deo  gratias.  Im  kleinen  Grobianus  aber  ge- 
hören diese  Artikel  zur  systematischen  Einkleidung  der 
ganzen  Schrift,  welche  in  der  Form  eines  Erlasses  an  die 
Brüder  und  Schwestern  der  neu  gesciiaffenen  Bruderschaft 
vom  Säu-Orden  abgefasst  ist.  Schon  das  Mittelalter  kannte 
den  Ordo  vagorum.  Die  niederdeutsche  Tischzucht  hat 
von  einem  Orden  der  Züchtigen  berichtet,  der  Witz 
des  XVI.  Jalirhunderts  aber  schuf  nach  Analogie  der  ver- 
breitetsten  und  wichtigsten  socialen  Körperschaft  der  da- 
maligen Zeit:  der  Zunft  und  der  vielen  religiösen  und 
Betorden,  eine  Schelmen-  und  eine  Narrenzunft,  einen 
Trinkerorden  und  hier  den  Säuorden  der  Grobianer.  Diese 
Zusammengehörigkeit  verstärkt  die  Eindringlichkeit  der  Vor- 
schrift. Dem  Ordensbruder  wird  nun  die  Ungezogenheit 
angerathen,  nicht  nur  weil  es  nicht  schadet  oder  weil  es  wohl- 
gethan  ist,  aondern  auch  weil  dann  im  Orden  um  so  mehr  von 
ihm  gehalten  wird.  Ein  fruchtbares  Motiv,  das  später  mit 
vielem  Glück  reichlich  ausgebeutet  wurde,  das  aber  der  Ver- 
fasser des  kleinen  Grobianus  nur  kurz  berührt  hat,  so  wie 
er  in  seinen  Artikeln  einen  reichen  Inhalt  von  Unarten  und 
Kniffen  kurz  aneinanderreiht,  die  breite  Ausmalung,  die 
satirische  Durchführung  und  die  Exemplificirung  geschick- 
teren Nachfolgern  überlassend.  Sein  zweiter  Artikel  allein 
enthält  eng  zusannnengedrängt  den  Inhalt  mehrerer  langer 
Capitel  Dedekinds  und  Scheidts.  Er  beginnt  folgendermassen: 
Das  du  so  malzeit  ist.  vleissir/  fragest,  wo  das  beste  nial  &f- 
reit  seg.  Ob  tiich  der  wirt  nicht  geheten  oder  softst  ungern 
sihet^  schat  nichts  setz  dich  nur  frey  nider  an  die  beste  stet^ 
odder  oben  an^  mit  vngetvaschenen  henden,  langen  vnd  schwartzen 
negeln  an  den  fingern ,  vnd  das  du  dein  stet  ivol  bewarest^ 
ob  jewand  von  Priestern  oder  andern  Erbarn  leuten  keme^ 
nicht  weichest^  so  lang  bis  der  tisch  vol  wird.  Hierauf  er- 
mahnt der  Artikel,  wenn  die  Speisen  aufgetragen  werden, 
den  Genossen  bei  den  besten  Bissen  zuvorzukommen:  des 
darffestu  dich  nicht  Schemen-,  nach  fetten  Speisen  sich  die 
Finger  abzulecken  und  mit  vollen  Backen  zu  trinken,  fällt 
dann  etwas  Fettes  ins  Trinkgeschirr  das  stehet  wol  vnd  macht 
ander  leute   nach  dir  lustig   zu    trinken.     Salt  auch   trivkefis 


3.  DKR  ÜBEKOAKa  ZtK  PARODlK.  31 

itlcht  anfihörm,  so  laug  bis  dir  der  oilem  2u  kurtz^  oder  die 
aufjen  vol  tvassers  stehen,  oder  der  becher  oder  glas  ledig  ist. 
Du  soll  avih  das  wart  aliceg  allein  behalten  darbey  erkent 
man  dein  geschicklichkeit.  —  Wie  vieles  ist  nicht  in  diesen 
kurzen  Sätzen  berührt  und  wie  vieles  das  sieh  die  Nach- 
folger zu  Nutze  gemacht  folgt  in  den  übrigen  Capiteln! 
Bestimmte  Unarten  beim  Wechseln  der  Teller,  beim  Hände- 
waschen.  Besondere  Vorschriften  beim  Essen  von  Wildpret, 
Fischen,  Krebsen,  Eiern,  Mehlspeisen,  Käse  und  Obst. 
Dem  Grobianer  wird  geboten,  sich  in  das  Tischtuch  zu 
sclmeuzen  und  andere  ärgere  Ungezogenheiten,  wo  möglich 
vor  Frauen  und  Jungfrauen,  zu  begehen;  dann  werden  sie 
ihn  heimlich  lieben  und  wird  pn  guten  deiner  virn  jnen  ge- 
dacht, nie  Pilatus  im  Credo  \  Er  soll  singen  und  trinken  und 
Streit  beginnen,  nach  dem  Mahle  im  tiefsten  Schmutz  nach 
Hause  gehen,  damit  er  nicht  an  die  Häuser  stosse,  jeden 
der  entgegen  kommt  mit  bösen  Worten  anfahren  und  erst, 
wenn  er  durchgeprügelt  wurde,  sich  schlafen  legen.  —  Aber 
bei  all  dem  stoiflichen  Keichthum  kennt  der  Verfasser  des 
kleinen  Grobianus  weder  eine  Disposition  noch  eine  Mannig- 
faltigkeit in  den  Mitteln  der  Darstellung,  er  kommt  an  zwei, 
drei  Stellen  auf  die  gleichen  Dinge  zu  sprechen  und  be- 
hält die  ganze  Schrift  hindurch  in  eintönigster  Weise  die 
gleichen  Kedensarten  und  Zwischensätze,  den  gleichen  Wort- 
laut der  Ermahnung  und  des  Urtheils  bei.  —  So  hat  er 
seinen  Inhalt  glücklicheren  Nachfolgern  überliefert  und  ist 
von  diesen,  eben  wegen  seiner  mangelhaften  Darstellung, 
völlig  verdrängt  worden. 

*  Auch  (lio  n«l.  Tisciizuclii  erwalmr   «len  Pilatu». 


II.    CAPITEL. 


DEDEKINDS  UND  SCHEIDTS  GROBIANUS. 


Das  Hauptwerk  der  ganzen  grobianischen  Litteratur, 
die  verbreitetste  Satire  gegen  die  unhöflichen  Schmarotzer 
und  wüsten  Zecher,  der  lateinische  Grobianus  führt  uns 
vom  Rliein  ab  nach  dem  Nordosten,  auf  sächsisches  Gebiet. 
In  der  protestantisclien  Universitätsstadt  Wittenberg  ver- 
fasste  der  Studiosus  Theologiae  und  angehende  Magister 
Friedrich  Dedekind  kurz  vor  der  Mitte  des  XVI.  Jahr- 
hunderts ,  in  sittlicher  Entrüstung  über  das  rohe  Gebahren 
seiner  Genossen,  eine  ironische  Sittenlehre,  der  er  als 
treffenden  Titel  den  volksthümlich  gewordenen  Namen 
seines  Helden  vorsetzte.  Die  zahlreichen  lebenden  Grobianer, 
die  in  Wittenberg  herumlärmten,  sowie  ältere  Didaktiker, 
Satiriker  und  Trinkdichter  steuerten  Beispiele  und  grobe 
Stücklein,  Wirthausscenen  und  tölpelhafte  Streiche  in  ge- 
nügender Zahl  zum  Inhalt  des  Werkes  bei,  das  Dedekind 
in  dem  Umfange  von  2400  Vei-sen  (Distichen)  und  —  da 
es  vorwiegend  für  seine  Gommilitonen  berechnet  war  — 
in  lateinischer  Sprache  zusammenschweisste.  In  einer  Vor- 
rede, die  er  im  Mai  1549  unterzeichnete,  entwickelt  er  den 
Anlass  zu  seiner  Schrift  und  erklärt,  wie  er  diese  ver- 
standen wissen  will.  Da  alle  seine  Vorgänger,  die  in  ernsten 
Worten  zur  nvilitas  ermahnt  hatten,  einfach  verlacht  wurden^ 
so    will    er    den    umgekehrten   Weg    versuchen,    um    diese 
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Krankheit  mormn  foedifatem  zu  befehden,  so  wie  die  Arzte 
von  der  erfolglosen  warmen  Behandlung  zu  der  kalten 
übergehen.  —  Die  Lacedämonier  nachahmend,  welche  ihren 
Kindern  trunkene  Sclaven  vorführten  —  ein  Beispiel,  auf 
welches  in  der  Trinklitteratur  des  XVI.  Jahrhunderts  sehr 
häutig  hingewiesen  wird  —  will  er  nun  das  Treiben  der 
Grobianer  recht  possenhaft  und  abschreckend  schildern  und 
das  Verabscheuungswürdige  preisen.  Den  völlig  Verdorbenen 
wird  seine  Schrift  nichts  nützen,  aber  er  hofft,  dass  besse- 
rungsfähige Zecher  bei  dieser  Leetüre  über  ihre  eigenen 
Thaten  erröthen  werden.  Auch  dieser  Gedanke  ist  in  den 
Vorreden  der  Trinkdichter  sehr  häufig.  Die  vorgeführten 
Schwanke  —  so  meint  Dedekind  —  können  kaum  jemand 
verderben,  denn  er  habe  ja  nichts  erfunden  um  ein  böses 
Vorbild  aufzustellen,  sondern  nur  geschildert  was  aller  Orten 
thatsächlich  betrieben  werde. 

Dedekind  hüllt  also  wieder,  wie  so  viele  seiner  Vor- 
gänger, die  ernste  sittliche  Lehre  in  das  Gewand  des 
Scherzes  und  huldigt  so  mit  einer  parodistischen  Darstel- 
lung dem  Geschmack  seiner  Zeit.  Aber  er  wagt  mehr  als 
seine  Vorbilder.  Er  setzt  sich  selbst  an  den  schmutzigen 
Tisch  der  Zechgenossen,  athmet  mit  scheinbarem  Wohl- 
behagen die  Stickluft  der  Kneipe  ein,  belacht  herzlichst 
die  rohen  Witze  der  Grobianer  und  bewundert  die  dreiste 
Rücksichtslosigkeit  ihres  Auftretens  gegen  Höhere  und 
Frauen.  Ja  er  reizt  sogar  als  Lehrer  und  Rathgeber  seine 
Schüler  zu  möglichster  Roheit  auf  und  lehrt  sie  die 
schlauesten  Ausreden  zur  Vertheidigung  dieses  Gebahrens. 
Er  bezieht  sich  hierbei  auf  die  Anschauungen  und  Regeln 
des  Ordens  der  Grobianer,  die  er  als  die  einfaltigen,  natür- 
lich-derben Sitten  der  alten,  unverdorbenen  Zeit  zu  erweisen 
sucht  \ 

Die  Zahl  der  Vorgänger,  die  Dedekind  kennt  und  theil- 
weise  benutzt  hat,  miiss  als  eine  grosse  angenommen 
werden.     Dedekind   selbst  nennt   in   den  Titelversen  unter 


^  Vj^l  Charakteristik  und  bibliographische  Nachrichten  in  8(^herer8 
Artikel   Dedekind  dor   A.  d.  Rios^rajdiic  f),    1*2-  15. 

QF.  LX.VI.  ;j 
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anderen  auch  Cato  '  und  Erasmus  Roterodanius.  Die  mittel- 
lateinischen Disticlia  Catonis  und  die  Cato-Parodie  können 
ihm  nicht  unbekannt  geblieben  sein.  Wie  diese,  so  bespricht 
auch  Dedekind  das  ganze  Tagewerk  des  Grobianers,  beginnt 
mit  dem  Aufstehen  und  der  Morgentoilette  und  geleitet 
seinen  Schützling  auf  dem  Wege  nach  Hause,  lässt  ihn  da- 
selbst Weib  und  Gesinde  mishandeln  und  zu  schwerem 
Schlaf  ins  Bett  sinken.  —  Den  Mittelpunct  der  gesammten 
Darstellung  aber  bildet  die  Tafel.  Für  das  Benehmen 
i)ei  Tisch  und  für  den  bedienenden  Knaben  hat  nun  Dede- 
kind alle  die  Hegeln  verwerthet,  die  wir  in  den  verschiedensten 
Tischzuchten  kennen  gelernt  haben.  Er  dürfte  besondei'S 
lateinische  Quellen  benutzt  haben,  die  Staus  puer  ad  mensam 
und  die  Modus  Cetmndi,  da  er  neben  dem  Inhalt  auch  deren 
Redewendungen  beibehält.  Auch  an  die  lateinische  Tisch- 
zucht des  Erasmus  -,  den  ja  Dedekind  nennt,  muss  gedacht 
werden.  Sie  bewegt  sich  in  dem  gleichen  Geleise  wie  die 
übrigen  Tafelregeln.  Bete  vor  Tisch,  nimm  den  Platz  ein 
der  dir  angeboten  wird,  trinke  nicht  zu  viel,  fahre  nicht 
mit  der  Hand  in  die  Schüssel,  verschlinge  nicht  gierig,  rede 
nicht  mit  vollem  Mund  usw.  Die  Urtheile  hierüber  boten 
in  ihrer  Mannigfaltigkeit  für  Dedekind  eine  reiche  Auswahl 
dar:  ridiculum  est^inelegafiSy  rnsticanum  est,  viciodatur,  ineptiae 
ti'ihuitui\  mit  Steigerungen:  innrbanum,  inurbanissimum  tst^ 
mit  Vergleichen  aus  dem  Thierreich :  ossa  dentibus  arr ödere 
raninnm  est,  lingaa  lambere  felinum  est.  Doch  auch  einige 
neuere  Bestinunungen,  die  sich  Dedekind  zu  Nutze  machte, 
erscheinen  bereits  bei  Erasmus:  In  conviciis  assit  hilaritaSj 
absit  petidantia,  —  nam  in  eonviviis  nee  tristem  esse  decet, 
nee  contristare  quenqiiam  ' ,  oder  Candelam  etnuncturus, 
priiis  illam  e  mensa  tol/itij,  (juodfjue  emunctum  est^  protinus 
(litt  arenae  immer g ito ,    ant    solea  j)roterito,   ne  (juid  ingruti 

1  Und  später  I,  4  I,  9.  Noch  öfter  in  der  sweiten  Fassung. 
Sioho  unten  S.  70. 

'^  Erschienen  in  Erasmi  Roterodami  De  civilirate  moruro  pueriUam 
lihollus.  In  S/heidtH  Übersetzung  lautot  der  Hinweis  auf  Erasmus  (S.  ^, 
V.   \\\  f.):     Erasmus  hat  tjvUrt  ilarhey,    Wie  sich  zilchtiy  zu  halten  sey. 

3  D.Ml.'kln.l  1,5  S(.|uMdt,V.  KJiött*.  I)«'d«?kin<i  II,l.SHi.  V.  205« ff.  u. a. 
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nidoris  offendat  naresK  Erasmus  veröffentlichte  ausserdem 
in  seinen  Colloquia  familiaria  mehrere  Tischgespräche,  in 
denen  er  die  Unmässigkeit  und  den  Trinkzwang  bei  Tische 
heftig  bekämpft,  die  Lebensansichten  der  Stoiker  und 
Epicureer-,  antike  Vorbilder  von  Zucht  und  Sitte,  die 
Schädlichkeit  oder  Nützlichkeit  einzelner  Gerichte  ^  usw. 
ausführlich  bespricht. 

Den  grössten  Antheil  an  diesen  Partien  des  Dede- 
kindschen  Buches  hat  aber,  wie  bereits  erwähnt  ^,  der  kleine 
Grobianus ,  dossen  kurze  Artikel  hier  zu  langen  Capiteln 
ausgedehnt  werden.  Besonders  bei  einzelnen  Verordnungen, 
wie  für  das  Krebsessen  oder  das  Wechseln  der  Teller  zwischen 
den  einzelnen  Gängen,  bei  den  drei  Trinkregeln'*  herrscht 
zwischen  den  beiden  Grobianusdichtungen  eine  so  genaue 
inhaltliche  Übereinstimmung,  als  sie  nur  bei  der  Verbreite- 
rung, die  Dedekind  durchführt,  möglich  ist. 

Brant  hatte,  wie  bereits  oben  gezeigt  wurde ^,  zur 
Zeichnung  des  Grobianertypus  und  zur  Bereicherung  der 
Handlung  wesentlich  beigetragen.  Aber  auch  Thorheiten 
und  Laster,  wie  die  Liederlichkeit,  die  Prahlsucht,  die  tollen 
Kleidermoden,  die  Trägheit  usw.,  die  Dedekind  gelegent- 
lich in  seine  Satire  aufnimmt,  berühren  sich  in  dieser  Dar- 
stellung mit  den  entsprechenden  Capiteln  des  Narrenschiflfes. 
Endlich  bildet  Brants  16.  und  72.  Capitel  den  Ausgangspunct 
für  die  sogenannte  Trinklitteratur.  Diese  aber  bot  auch 
Dedekind  besonders  zu  jenen  Abschnitten,  welche  Wirths- 
hausscenen ,  allgemeine  Saufgelage  und  Einzelleistungen  des 
zechenden  Grobianers  schildern,  so  manche  Quelle  dar. 

Die  Trinklitteratur  ist  im  XVL  Jahrhundert  ein  wich- 
tiger, umfangreicher  Zweig  der  deutschen  Dichtung,  dessen 


1  I,  7  Seh.  V.  1706-1712. 

2  Nach  der  Ed.  Budissinae  1566  (Prag).    D  8  flf.  Convivium  Pro- 
phanum. 

5  I  2  ff.  Conv.  fabulosum. 

♦  Vgl.  oben  S.  30  f. 

i  Dedekind  118  Sohoidt  V.  1269  ff.  0.  II  3  Seh.  V.  2942  ff.  ii.  3257  ff. 

•»  S.  21   f. 

3* 
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Anfänge  bereits  iniXIlI.  Jahrhundert  beobachtetwerden  können» 
Schon  von  der  guten  mittelhochdeutschen  Zeit  ab  beginnen 
die  Lehrdichter,  Satiriker  und  Prediger,  ein  Thomasin  und 
Freidank,  später  ein  Berthold  von  Kegensbui-g  und  Hugo 
von  Trimberg  neben  anderen  Lastern  der  Zeit  auch  die 
Trunksucht  zu  befehden,  die  allmählich  in  die  besseren 
Kreise  eindrang.  Im  XVL  Jahrhundert  aber,  da  die  Trunk- 
sucht zu  einem  allgemeinen  furchtbaren  Nationalübel  wird, 
entsteht  auch  eine  eigentliche  Trinklitteratur :  zahllose 
satirische  und  didaktische  Schriften,  die  nicht  allgemeine 
Sittenlehren  enthalten,  sondern  nur  gegen  oder  für  das 
Trinken  das  Wort  ergreifen.  In  den  verschiedenartigsten 
Einkleidungen,  in  deutscher  und  lateinischer  Sprache,  in 
Prosa  und  in  Versen  abgefasst,  zeigen  doch  die  meisten 
dieser  Schriften  einen  verwandten  Aufbau  der  Vermahnung 
und  der  Aufmunterung  und  ganz  ähnliche  technische  Mittel 
der  Darstellung.  Die  Beweisgründe  für  die  Vertheidigung 
und  die  Bekämpfung  des  Weingenusses,  die  Motive  zur 
Schilderung  der  Saufgelage  lagen  bereits  in  Dichtungen  des 
XIII.  Jahrhunderts,  dem  Weinschwelg,  der  Wiener  Meeifahrt 
usw.  vor.  Die  Schriftsteller  des  XVI.  Jahrhunderts  schöpften 
aus  diesen  und  ähnlichen  Werken  nicht  direct,  aber  durch 
Vermittlung  zahlreicher  späterer  litterarischer  Erzeugnisse, 
und  sie  besassen  in  den  genannten  Capiteln  des  Narronschiffes 
eine  gemeinsame  Fundgrube  biblischer  und  historischer  Bei- 
spiele, derber  Redensarten,  ironischer  Bezeichnungen  und 
drastischer  Vergleiche.  Die  nahen  Beziehungen  zwischen 
den  einzelnen  Schriften  der  Trinklitteratur  werden  noch 
durch  den  Umstand  vtuinehrt,  dass  jeder  spätere  Dichter 
seine  Vorgänger  kennt,  diese  ausschreibt  oder  doch  leicht 
benutzt  und  duss  sich  mu*  ein  bestimmter  Kreis  von  Männern 
mit  glcichaitigen  Ansichten  und  verwandtein  Bildungs- 
.ü:rad  an  <lieser  Litteratur  beteiligt:  in  früherer  Zeit  Huma- 
nisten, später  nachdem  Auftreten  Luthers,  der  selbst  besonders 
in  seinen  Tischreden  gegen  den  P]picureismus  und  das  Voll- 
saufen gedoimert  hatte,  meist  protestantische  Prodiger,  Schul- 
ni< 'ister  und  Professoien.  Verfassten  die  Lehrer  der  Hocli- 
scIiiiKmi  monilisrlu'  Srhriiten.  so  boicn  ihnen  die  Studenten 
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auf  iliren  zügellosen  Kneipen  reichen  8totf  zur  jschildernden 
Satire  dar.  Manche  Schrift  dieser  Art  ist  aus  Universi- 
tätskreisen  hervorgegangen,  gleich  die  Erfurter  Scherzrede 
De  generibus  ebriosorum,  welche  eigentlich  den  Reigen  der 
Schriften  gegen  die  Trunksucht  eröffnet.  So  konnte  Dede- 
kind  zu  Wittenberg  diesen  Zweig  der  Lehrdichtung  leicht 
näher  kennen  lernen. 

Auch  die  Bühne  des  XV.  und  XVI.  Jahrhunderts  liefert 
ihren  Beitrag  zur  Vorgeschichte  des  Grobianus,  des  wüsten 
Helden  und  seiner  zechenden  Genossen.  In  den  Fastnacht- 
spielen eines  Kosenblüt  und  Folz  ^  hat  der  Trunkenbold, 
der  berauscht  nach  Hause  wankt,  Weib  und  Kinder  prügelt, 
oder  von  seiner  gestrengen  Hausfrau  eine  kräftige  Straf- 
predigt zu  hören  bekommt,  eine  grosse  Rolle  inne.  An  ehe- 
lichen Streitscenen,  allgemeinen  Prügeleien  im  Wirthshause, 
Flüchen  und  gegenseitigen  Beschimpfungen,  grotesker  Per- 
sonalschilderung, an  den  unerquicklichsten  Darstellungen  des 
Speiens  und  ärgerer  Dinge,  an  unsauberen  Krankheitsge- 
schicliten  und  den  unflätigsten  Witzen  ist  hier  kein  Mangel. 
Diese  Spiele  unterscheiden  sich  aber  dadurch  wesentlich  von 
den  eigentlichen  Grobianus-Dichtungen ,  dass  bei  ihnen  die 
schamlose  Besprechung  der  geschlechtlichen  Verhältnisse 
den  breitesten  Raum  einnimmt.  Lebendige  Wirthshausscenen 
lieben  ferner  die  Komödien  vom  Studentenleben  2,  die  Prodi- 
gus-^  und  Hecastus-Dramen  ^ 

Auch  einzelne  Persönlichkeiten  sind  schon  lange  vor 
Dedekind  zu  Helden  einer  Reihe  zusammenhängender  grobi- 
anischer Schwanke  geworden.  Die  bekanntesten  unter  ihnen 
der  Pfaff  vom  Kahlenberg ,  Markolf  und  Eulenspiegel.  Ihr 
Charakter  zeigt  eine  Verbindung  von  Schlauheit  und  Un- 
flätigkeit. Sie  begehen  eine  grosse  Zahl  von  losen  Streichen 
zum  Schaden  ihrer  Umgebung  aus  schnödem  Eigennutz,  zur 

•  Fastnachtspiele  aus  <1.  XV.  Jahrhundert  ed.  Ä.  v.  Keller,  Litt. 
Vorein  Nr.  28—30,  Nr.  46. 

2  Erich  Schmidt,  Komödien  vom  Studentenloben  aus  d.  XVI.  u. 
XVII.  Jhdt.    Leipzig  1880. 

5  Spenjjler,  Der  verl.  Sohn  im  Drama  d.  XVI.  Jhdts.  Innsbruck  1888. 

^  Goedeke,  ETerymaD,  Homulas  u.  Hecastus.  HannoTer  1865. 
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Befriedigung  ihrer  materiellen  Genusssucht  oder  aus  blosser 
Freude  an  tollem  Schabemak  und  schmutzigen  Spässen. 
Von  dem  weiblichen  Geschlecht  ihrer  Zeit  haben  sie  eins 
sehr  geringe  Meinung.  Ihre  innere  Verwandtschaft  mit  der 
Figur  des  Grobianus  ist  unverkennbar  und  Scheidt  hat  auch 
in  seinem  Prologe  jeden  dieser  drei  groben  Heiligen  um 
seinen  Beistand  angeflehte 

Was  Dedekind  so  mit  der  grössten  Belesenheit  von 
den  verschiedensten  Seiten  aufnahm,  vermehrte  er  noch  um 
einige  grobianische  Anekdoten  und  verarbeitete  es  zu  einer 
consequent  durchgeführten  Parodie.  Allerdings  disponirt 
er  nicht  sehr  geschickt,  kommt  öfters  auf  bereits  Erwähntes 
zurück  und  wiederholt  sich  in  Witz  und  Situation.  Diesen 
Mangel  fühlt  er  selbst  und  entschuldigt  sich  mit  der 
drängenden  Eile,  die  ihn  zum  raschen  Abschluss  nöthigte. 
Die  Vorzüge  seiner  Schrift  aber  sind  die  staunenswerthe 
Ei*findsamkeit  in  drolligen  Einzelheiten,  der  unverwüstliche 
Humor  des  Ganzen,  die  herbe  satirische  Strenge,  welche 
ununterbrochen  den  deutlich  erkennbaren  Grundgedanken 
bildet.  Und  trotz  dem  gröbsten  Ton,  trotz  den  gewagtesten 
Situationen  in  allen  17  Capiteln  nicht  ein  unsittlicher  Witz, 
nicht  einer  jener  unzüchtigen  venerischen  Schwanke,  die  zum 
täglichen  Gesprächsstoff  aller  Kreise  der  Zeit  und  in  den 
Schandsammlungen  eines  Montanus,  Schumann,  Lindener 
zu  der  gangbarsten  Waare  damaliger  Unterhaltungslitteratur 
gehörten. 

Dedekinds  Grobianus  zerfällt  in  zwei  Theile.  Im  ersten 
wird  der  Held  als  Diener  oder  Sohn  des  Hauses  aufgefasst, 
im  zweiten  als  Gast  im  fremden  Hause  oder  als  Gastgeber. 
Eine  Scheidung,  wie  sie  schon  früher,  z.  B.  in  Köbels 
Tischzucht,  angedeutet  erscheint.  Nach  dieser  Eintheilung 
wird  dann  entweder  geschildert,  wie  sich  ein  Muster-Grobianer 
aufführt,  oder  gelehrt,  wie  sich  der  Leser  und  Schüler  be- 
nehmen soll.  Beide  Arten  der  Darstellung  gehen  immer 
ineinander  über. 

Der  Inhalt  ist  folgender.   Ein   echter  Grobianer  soll 

»  V.  53-56. 
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nicht  aufstehen,  ehe  er   den  Tisch  gedeckt  sieht,   soll   den 
Morgengruss  der  niemand  Nutzen  bringt  im  Bett  vergessen, 
soll  sich    schleuderisch  anziehen   in  der  warmen  Familien- 
stube, ob  auch  Frauen  und  Jungfrauen   dabei  stehen.     Ein 
sorgfältiges  Waschen  und  Kämmen  ist  überflüssig  und  un- 
imgenehm.    Auch  die  Zähne   mögen   gelb   bleiben,    Safran 
und  Gold  haben  ja  die  gleiche  Farbe.     Lachen  und  niesen, 
husten  und  sich  räuspern  soll  man  möglichst  laut,  möglichst 
empfindlich  für  die  ganze  Umgebung.     Ein  schmutziger  Hut 
und   kothige    Schuhe,   ein  kurzes    Aifenröcklein    oder   ein 
überlanger  Mantel  kleiden  am  besten.     Wer  im  Grobianer- 
Orden   Ruhm   und  Lob   erwerben   will,   der  misachte    bei 
Tisch  alle  Gesetze  des  Anstands  und  der  Höflichkeit,  ver- 
kehre   unehrerbietig    mit   den  Standespersonen   und  frech 
und  zudringlich  mit  jungen  Mädchen,  der  lasse  den  Bedürf- 
nissen und  Äusserungen  seines  Magens  in  jeder  Beziehung 
den  freiesten  Spielraum.    Ein  Diener,  der  wie  billig  seinen 
eigenen   Vortheil  im    Auge    behält,    stellt  sich  dumm    und 
schwerhörig  und  entgeht  so  mancher  lästigen  Arbeit.  Was 
er  aber  besorgen   muss,  das  thut   er   ungenau   und   unge- 
schickt.    Er  verschüttet  den  Wein  und  zerbricht  die  kost- 
barsten Gläser.     Ehrbare   und  langweilige  Gäste  sucht   er 
rasch  trunken  zu  machen  oder  schenkt  ihnen  den  sauersten 
Wein,  damit  sie  eher  heimgehen.    Den  richtigen  Schlemmern 
aber  schanzt  er  die  besten  Sachen  zu  und  setzt  sich  möglichst 
bald  in  ihre  Mitte.    Dann  erklingen  wüste  Lieder  und  tolle 
Gespräche:   der   eine  erzählt,    wie  viele   Mädchen   er  er- 
obert, der  andere  beichtet  seine  Miserfolge  auf  dem  gleichen 
Felde,  der  dritte  renommirt  mit  Jagd-  und  Kriegsabenteuern, 
der  vierte  berichtet  von  fernen  Ländern.     Dazwischen  fallen 
dreiste  Bemerkungen  über  die  Seelenwanderung,   über   die 
Unsterblichkeit  der  Menschen,  über  die  materialistische  Welt- 
anschauung.    Erhebt   sich  dann  ein  allgemeiner   Streit,  so 
wirft  der  schlaue  Diener  alle  Gäste  zur  Thür  hinaus,   legt 
sich  rasch  noch  angekleidet  ins  Bett  und   lässt  den  Haus- 
herrn die  Lichter  auslöschen  und  die  Pforten  sperren. 

Ist  aber  der  Grobianer  als  Gast  geladen,  dann  soll  er 
sich   vorerst   bei    dem   Diener   seines   Wirthes   nach   dem 
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Speisezettel  erkundigen  und,  wenn  sieh  der  Besuch  lohnt, 
bei  Tafel  ohne  Rücksicht  auf  den  Gastgeber  und  die  Tisch- 
genossen nur  auf  seinen  Vortheil  bedacht  sein.  Er  soll  erst 
in  später  Stunde  heimgehen,  auf  der  Strasse  Läim  schlagen 
und  sich  in  jeder  Beziehung  ungebührlich  betragen.  Zu 
Hause  soll  er  seiner  keifenden  Frau  mit  Prügeln  antworten 
und  dem  Gesinde  durch  Verunreinigung  der  Stube  noch 
böse  Arbeit  machen.  Als  Wirth  behandle  er  seine  Gäste 
möglichst  schlecht,  damit  sie  nicht  wiederkommen.  Eine 
Fülle  grobianischer  Exempel ,  den  Schülern  zum  Vorbild 
erzählt,  beschliesst  den  zweiten  Theil. 

Durch  diese  wirksame  ironische  Lehre  hat  der  Sitten- 
prediger Dedekiiid  den  bäurischen  Gesellen  des  damaligen 
Deutschlands  einen  Hohlspiegel  vorgehalten,  in  welchem 
sie  sich  in  ihrer  ganzen  Lächerlichkeit  und  Verkommenheit 
abschreckend  dargestellt  sahen.  Und  wurde  auch  der 
Grobianus  in  diesen  Kreisen  vielfach  nur  zur  Belustigung 
gelesen,  so  mag  er  doch  manchen  Verständigeren  aus  dem 
Sumpfe  der  Verrohung  gerettet  haben.  Aber  auch  gesittete 
und  gebildete  Zeitgenossen  Dedekinds  begrüssten  mit  dank- 
barem Beifall  ein  Werk,  das  dem  Umsichgreifen  der  Sitten- 
verwilderung in  bestimmten  Kreisen  einen  dauerhaften 
Damm  entgegensetzen  sollte.  So  war  dem  Grobianus  ein 
rascher,  aber  auch  ein  lang  nachwirkender,  allgemeiner 
Erfolg  beschieden.  In  dem  gleichen  Jahre,  1549,  in  welchem 
er  zu  Frankfurt  a.  M.  erschien,  vervielfältigten  drei  Nach- 
drucker die  gesuchte  Schrift  an  verschiedenen  Orten  in  gleich- 
lautenden Ausgaben  ^ 

Erwägt  man,  dass  im  XVL  Jahrhundert  wichtigere 
deutsche  Lehrdichtungen  ins  Lateinische  übersetzt  wurden, 
so  Brants  Narrenschiff  von  Jac.  Locher,  Mumers  Schelmen- 

^  Milohsack  in  seinem  Neudruck:  Drdekindfl  Grobianus  Terdeutscht 
von  Scheidt,  Einleitung  S.  IX  f.  wirft  die  Frage  auf,  ob  die  Frank- 
furter Ausgabe  oder  einer  der  von  ihm  unter  I  A  2.  3.  4.  besohriebeneD 
Drucke  die  editio  princeps  sei.  Ich  habe  die  4  Drucke  sorgfältig  mit- 
einander Terglichen  und  aus  den  zahlreichen  orthographischen  und 
grammatikalischen  Fehlern  der  übrigen  Ausgaben  die  Oewissheit 
erlangt,  dass  die  Ausgabe  I  A  1.  (Frankfurt  a.  Mnin),  welche  immer 
die  richtige  Lesart  zeigt,  thatsäciilich  die  e<iitio  princeps  ist. 
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zunft  von  Joh.  Flittner,  dann  ist  die  weite  Verbreitung  des 
Dedekindschen  Grobianus  trotz  dessen  lateinischer  Fassung 
kein  erstaunliches  Ereignis.  Sollte  aber  diese  Schrift  in 
jei  e  Kreise  eindringen,  denen  sie  am  meisten  Noth  that,  zu 
den  (j rohen  Gesind  und  sewischen  volck^  das  ja  lateinisch 
gar  nicht  verstand  \  so  war  ihre  Verdeutschung  ein  dringen- 
des Bedürfnis.  In  der  That  meldeten  sich  gleich  nach  dem 
Erscheinen  des  Originals  mehrere  Dichter  zu  dieser  Auf- 
gabe ;  da  sie  aber  durch  mannigfache  Zwischenfälle  daran 
verhindert  wurden,  so  gingen  mehr  als  zwei  Jahre  ins 
Land,  ehe  der  berufenste  Übersetzer  Caspar  Scheidt  seine 
Bescheidenheit,  in  welcher  er  den  Rivalen  nicht  zuvorkommen 
wollte,  ablegte^  und,  Ende  des  Jahres  1551,  seinen  deut- 
schen Grobianus  veröffentlichte'^. 

Vor  dieser  Übersetzung  hatte  der  Wormser  Schul- 
meister Caspar  Scheidt^  zwei  Flugblätter  verfasst ,  welche 
der  Trinklitteratur  angehören  und  sich  dem  Inhalt  und 
der  Darstellung  nach  mit  älteren  Schriften  dieser  Art  eng 
berühren.  Sie  erschienen  zu  Worms  in  der  zweiten  Hälfte 
der  vierziger  Jahre.  In  der  ersten  von  beiden:  De  Gene- 
ribus  Ebriosorum  et  Ebrietate  Vitanda^  (I)  stellt  Scheidt 
in  lateinischen  Distichen  mit  starker,  zum  Theil  wörtlicher 
Benutzung  der  gleichnamigen  Erfurter  Scherzrede  die 
Schlemmer  beim  Wein  als  Thiere  dar,  bedauert  die  Trunk- 
sucht, weil  sie  die  deutsche  Nation  entkräfte  und  die  ein- 
zelnen Glieder  des  Körpers  schädige,  und  schildert  im 
Einzelnen  das  Gebahren  des  Berauschten.    Diesen  Distichen, 

'  Scheid (8  eiste  Vorrede  boi  Milchsack  S.  6.  f. 

-  Ebendn. 

3  Edirt  von  Milchsack  a.  a.  O.  mit  erschöpfenden  bibliographi- 
schen Nachrichten. 

*  Über  ihn  besonders  Scherer,  Litteratur^eschichte  S.  291  f.  ; 
Wackernagej,  Joh.  Fischart  von  Strassburg  S.  105  ff.,  110  ff.;  Wendeler, 
Fischart-Studien  des  Freiherrn  von  Meusebach.  Halle  1879  S.  140  f. 
u.  a.  Goedeke  2.  455  f.  Scheidts  Neue  Zeitung  vom  Jahre  1549  (Weller, 
Die  ersten  deutschen  Zeitungen  S.  148,  Nr.  188)  ist,  wie  mir  Prof.  Strauch 
raittheiltf  nicht  wieder  aufzufinden. 

^  Von  Strauch  aufgefunden  und  veröffentlicht,  Yierteljahrschrift 
f.  Litteraturgeschichte  1,  64  ff.  Vgl.  besonders  die  Anm.  S.  69. 
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welche  also  De  generibus  ebriosorum  handeln,  folgt  eine 
lateinische  Prosarede,  welche  De  ehrietate  vitauda  christlich- 
leligiöse  Beweggründe  angibt,  die  auch  sonst  früher  und 
später  häutig  vorgebracht  werden.  Scheidts  zweites  Flug- 
blatt *Die  volle  Brudei-schaft  *  (II),  von  grösserem  Umfang 
und  in  deutschen  Knittelversen  abgefasst.  benutzt  wieder 
einige  Andeutungen  der  Eifurter  Scherzrede  und  zeigt  eine 
unverkennbare  Abhängigkeit  von  Bocks  *Der  vollen  brüder 
orden -.  Gleich  der  Titel  zeigt  die  Berührung,  dann  die  Ein- 
gangsverse, in  welchen  die  Schritt  den  Trinkern  als 
Spiegel  vorgehalten  wird  ^,  ferner  die  Charakterschildeiiing 
der  einzelnen  Thiere  (beim  Schwein^,  EseP,  Bäi*,  Hund* 
mit  wöi-tlichen  Anklängen) ,  im  Beschluss  die  gleichen  Er- 
wägungen: die  Thiere  sind  vernünftiger  als  die  Menschen, 
die  sich  betrinken'',  die  Heiden  waren  massiger  als  die 
Christen  von  heutzutage®,  und  endlich  der  Hinweis  auf  Gott. 
—  Den  Inhalt  dieses  Scheidtschen  Scliriftchens  bildet  haupt- 
sächlich die  Metamorphose  berauschter  Menschen  zu  Thieren. 
Dieses  Motiv  geht  auf  eine  alte  jüdische  Überlieferung 
zurück^.  Als  Noah  den  Wein  pflanzte,  da  düngte  er  die 
Erde  mit  dem  Mist  von  Schafen,  Bären,  Schweinen  und 
Affen.  Darum  hat  der  Wein  auf  jene,  die  von  ihm  be- 
rauscht werden,  eine  vierfache  Wirkung,  der  Eigenart  dieser 
Thiere  entsprechend.  So  lautet  die  Sage,  welche  Rosenblüt 
in  seinem  18.  Weinsegen  ^^,  Hans  Sachs  in  einem  Spiiiche*', 
Pauli  in  einem  Schwank  ^-  und  viele  andere  wiedei*erzählen. 


^  Zum  ersten  Male  vollstundig   abjiredraokt   toh  Strauch  a.  a.  O. 
S.  71—82. 

*  Strauch  ä.  90  ff. 

'  Soheidt  V.  6  dazu  Strauchs  Aniu.  S.  T2, 

*  Ebenda  S.  74  Anm. 

^  S.  75,  Vgl.    dazu  Murners  Narrenbesohwörung  Oap.   72,    V.  11 

6  Strauch  S.  76  ff. 

'  Scheidt  V.  176—181,  Book  V.  21-23,  Strauch,  S.  96. 

8  Scheidt  V.  181—187,  Bock  V.  17—20  u.  8.  w. 

«  Vgl.  Strauch  S.  88. 

>o  Altdeutsche  Bl&tter  1.  S.  412. 

»  Keller  4,  237. 

>s  Österlej  162. 
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Aber  auch  die  griechische  Sage  von  der  Zauberin  Circe 
trug  zur  Ausbildung  dieses  Motivs  bei.  Wie  diese  Zauberin, 
—  so  führte  man  aus  —  verwandelt  auch  der  Wein  die 
bezechten  Menschen,  je  nach  ihrer  Charakterverschiedenheit 
in  ähnlich  geartete  Thiere,  deren  Zahl  bald  auf  9 — 12  erhöht 
wurde.  Scheidt  (I  V.  10)  schreibt  der  Ebrietas  Circeas 
ai*tes  zu.  In  den  älteren  Darstellungen  dieser  Thiermeta- 
morphose,  in  der  Erfurter  öcherzrede,  in  Obsopöus  Ars  biben- 
di,  in  Schertlins  ^Künstlich  trincken  wird  das  Gebahren  jedes 
Thieres  nur  mit  kurzen  Strichen  skizzirt.  Bock  in  'Der  vollen 
brüder  orden'  vergleicht  in  breiter  Darstellung  die  Eigenart 
verschiedener  Thiere  mit  den  verwandten  Unarten  eines 
Zechers  und  entrollt,  über  den  Vergleich  hinausgehend, 
manches  satirische  Genrebild.  Scheidt  aber  hat  in  seiner 
'Vollen  Brüderschaft'  bei  jedem  Thiere  nur  die  Eigenthümlich- 
keiten  der  verschiedenen  Zecher  charakterisirt  und  dieses 
Motiv,  die  mannigfaltigen  Wirkungen  des  Rausches  zu 
exemplificiren,  am  klarsten  und  schematisch  gleichförmigsten 
durchgeführt.  Das  Titelbild  zu  diesem  Flugblatt,  eine 
zechende  thierköpfige  Gesellschaft,  ^  verwendet  Scheidt  noch 
einmal  für  seine  erste  Grobianusausgabe.  —  Die  beiden 
Schriftchen,  in  welchen  Scheidt  den  wüsten  Zechern  seiner 
Zeit  ihre  thierische  Verkommenheit  auch  in  einem  Spiegel- 
bilde entgegenhielt,  waren  ihm  eine  Vorbereitung  für  die 
mit  der  gleichen  moralisirenden  Tendenz  durchgeführte 
schwierigere  und  umfangreichere  Arbeit  den  lateinischen 
Grobianus  frei  zu  verdeutschen. 

Auch  in  allen  späteren  Schriften  Scheidts  tritt  uns 
derselbe  sittlich  strenge ,  tüchtige  Charakter  entgegen.  Sei 
es  nun  dass  er  in  der  'Lobrede  von  wegen  des  Meyen  die 
Aufmerksamkeit  der  Jugend  von  der  dunstigen  Kneipstube 
und  den  üppigen  Genüssen  des  Herbstes  auf  die  reinen 
Freuden  der  erwachenden  Natur  unter  Gottes  freiem  Himmel 
zu  lenken  sucht  2,  sei  es  dass  er  in  der  'Fröhlichen  Heimfahrt* 


1  Strauch  S.  66—68. 

^  Darüber  Näheres  in  meinem  4.  Capite]. 
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einer  ehen  v«  rsiorlifiien  treuen  «.»atlin  und  liehevollen 
Mutter  ein  poetisches  Denkmal  setzt,  dass  er  die  Lehren 
und  Ereignisse  des  alten  Testamentes  in  Veree  kleidet, 
oder  im  Todtentanz  durch  den  Hinweis  auf  das  rasche 
Schwinden  jeder  irdischen  Pradit  und  Glückseligkeit  zur 
Keue  und  Bekehrung  auffordert.  Ei*  knüpft  mit  diesen 
Schriften  an  die  verschiedensten  wichtigeren  Litteratur- 
strömungen  des  Jahrhunderts  an,  er  hat  die  humanistische 
Bildung  seiner  Zeit  in  sich  aufgenommen,  kennt  die  clas- 
sischen  Autoreu  und  entnimmt  der  antiken  Mythologie 
allegorische  Figuren  und  lehrhafte  Beispiele.  Seinem  Wohn- 
orte nach,  mitten  in  einem  litterarisch  angeregten  Gebiet 
kann  er  auch  leicht  den  Vermittler  zwischen  der  franzö- 
sischen Litteratur  und  dem  kunstsinnigen  Heidelberger  Hofe 
bilden  \  er  citirt  und  übersetzt  französische  und  italienische 
Verse  und  scheint  seinem  eigenem  Zeugnis  zufolge - 
selbst  in  Frankreich  gewesen  zu  sein.  Dabei  vergisst  er 
nicht  der  heimischen  Schöpfungen,  versiiicirt  die  Satzungen 
der  Wormser  Meistersinger,  kennt  zahlreiche  Volkslieder 
und  jüngere  Darstellungen  der  deutschen  Heldensage,  be- 
herrscht den  Schatz  volksthümlicher  Redensarten  und  Aus- 
drücke, wie  kaum  Einer  vor  ihm,  zeigt  ein  warmes  Gefühl 
für  die  Nation,  für  die  Würde  des  Reiches'',  für  ein  tüchtiges 
Bürgerthum  und  die  junge  protestantische  Kirche*.  Alles 
Keime,  die  er  mit  dem  ^'orbild  satirischer  Darstellung  in 
das  empfangliche  llerz  seines  begabten  Schülere  und  Vetters 
Johann  Fischart  legte,  wo  sie  zu  reicher  Blüte  gediehen  ^, 
Scheidt  wurde  nach  kaum  zwanzigjähriger  segensreicher  litte- 


'   Darübor  X/iherPs  in  meinem  4.  Capitcl. 

-  OrobianuH  V.  4411,  In  WeUchland  hob  ich  das  er/am.  Unter 
Wälsch  versteht  Sdieidt  Französisch.  Darüber  mehr  8.  6()  uiiii  im 
4.  Cap. 

3  Z.  B.  Djo  frölich  Heimfart  B  2. 

♦  Z.  n.  Dio  frölich  Heimfart  M  4  f.  P  1.  P  3.  wo  die  Loctare 
der  Bibel  sehr  anempfohlen,  D3,  wo  Rom  als  ein  Herd  aller  Laster 
bezeichnet  wird. 

■'*  Darüber  Näheres  in  meinem  6.  Gapitel. 
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rarischer    Wirksamkeit,  wie  uns   Hellbach  ^   erzählt,    1565 
mit  Weib  und  Kindern  von  der  Pest  dahingerafft. 

Auf  den  ersten  Blättern  seines  Grobianus  wendet  sich 
Scheidt  in  bescheidenen  und  herzlichen  Worten  an  Dede- 
kind,  dem  er  den  Anlass  zu  einer  Verdeutschung  des  be- 
rühmten Originals  auseinandersetzt.  Im  weiteren  Verlaufe 
dieser  anspruchslos  vorgetrcigonen  Einleitung  wiederholt  er 
—  seltsam  genug  —  den  Inhalt  von  Dedekinds  eigener 
lateinischer  Vorrede  und  führt  besonders  dessen  Begründung 
weiter  aus,  warum  zu  der  ernsten  Ermahnung  ein  humo- 
ristisches Gewand  gewählt  wurde.  Hiefür  verweist  Scheidt 
auf  des  Persius  Satiren,  die  auch  in  ergetzlichen  Schilderungen 
einen  lehrhaften  Zweck  verfolgen  sollten,  und  auf  das  Ovi- 
disclie  Niiiwifr  in  vetitmn.  Dainim  will  er  das  Laster,  das 
er  befehdet,  in  unterhaltender  Darstellung  loben,  gleich  den 
Ärzten,  welche  bittere  Pillen  mit  süssem  Gewürz  und  Zucker 
bedockt  den  Kranken  eingeben.  Von  Dedekind  völlig  un- 
abhängig ist  Scheidts  zweite  Vorrede  mi  seine  lieben  unflä- 
fhir/cn ,  f/roben  und  unhöflichen  Schüler  und  angenommenen 
Kinder.  Der  Verfasser  tritt  hier  als  Lehrmeister  Grobianus  auf, 
der  seinen  zahlreichen  Jüngern  alle  grobianischen  Kegeln 
im  vorliegenden  Büchlein  zu  ewigem  Gedächtnis  zusammen- 
stellt. Dieses  Motiv,  durch  welches  Dedekinds  Andeutungen 
ausgebaut  werden,  erscheint  durch  alle  Theile  der  deutschen 
Übersetzung  folgerichtig  durchgeführt,  in  Zusätzen  und 
Zwischenbemerkungen,  die  immer  wieder  auf  die  Gesetze 
der  Schule,  auf  die  Lehren  des  Meisters  hinweisen.  Durch 
die  Figur  des  Schulmeisters  hat  Scheidt  den  Grobianus, 
der  vorerst  nur  ein  Heiligenname  und  hernach  als  Schwein 
bei  Murner  und  als  Abt  in  Grobiani  Tischzucht  ^  nicht 
mehr  als  eine  typische  Bezeichnung  war,  zu  einer  sprechenden 
Person,  zu  einem  lebendigen  Charakter  erhoben "^    Mit  einem 


'   V^'l.  unten  S    TS. 

-'  Worms  ir38.  V-1.  ol..>n  S.  -29  f. 

3  HerfoiMl,  Studies  in  tliö  litornry  relutions  of  En;;lHn<l  and  0er- 
mariv    in   rhe  sixtieiith  contury.     OHmbrids^o   ISSH.     S.  H*>7. 
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bei  ähnlichen  Vorreden  üblichen  scherzhaften  Datum  schliesst 
Scheidt :  Gehen  zu  LoHrdemont '  den  .V2.  fehruarij\  im  jar 
meiner  DielsterRchaffi  on  zal^. 

Mit  dieser  Einleitung  hat  Öcheidt  alle  Grobianer  zur 
Schule  gerufen,  sowie  Brant  die  Narren  in  sein  Schiff  ge- 
laden hatte.  Wie  hier  der  Narren,  so  ist  dort  der  Grobianer 
eine  unzählbare  Menge,  und  wie  sich  Brant  zuletzt  selbst  in  die 
Reihen  der  Narren  begibt,  so  tritt  Scheidt  zuletzt  selbst 
in  die  Sippschaft  der  Grobianer  3.  So  hat  Brants  Narren- 
schiff, das  weit  über  das  XVI.  Jahrhundert  hinaus  durch 
eine  fortlaufende  Reihe  von  Ausgaben*  die  Aufmerksamkeit 
der  Lehrdichter  wach  erhielt  und  dessen  Redensarten  in  den 
Sprachschatz  der  Nation  übergingen,  auf  die  Einkleidung 
der  Scheidtschen  Parodie  im  Grossen  und  Ganzen,  doch 
auch,  w^ie  wir  später  sehen  werden,  auf  den  Inhalt  mehrerer 
Erweiterungen,  auf  die  humoristische  Ausdrucksweise  und 
den  Wortlaut  Scheidts  eingewirkt.  Auch  Murner,  dessen 
Schelmenzunft  er  in  einer  Randbemerkung  (S.  113)  erwähnt, 
blieb  nicht  ohne  Eintiuss,  besonders  auf  den  poetischen  Be- 
schluss,  den  Scheidt  zum  Original  frei  hinzugefügt  hat. 
Hier  erklärt  der  Autor,  dass  er  im  Grobianer-Orden  Pedel  utui 
Pörtner  (V.  4898)  und  auch  bereit  ist  des  Ordens  Schreiber 
zu  werden.  Ganz  ähnlich  beginnt  Murner  die  Schelmenzunft: 

Die  Schelme nzunft  hat  mich  erweit 
Und  fiir  eyn  ach  reih  er  Itergestelt, 

und  später  e*': 

So  ich  diß  jor  z u nffm eyster  hyn. 

So  stell  ich  sy  (A\q  Scholme)  nach  meynen  syu. 

Scheidt  eröffnet  den  Beschluss  V.  4875  ff: 


1  Gebildet  aus  frz.  lourd,  ungcsohiokt,  dumm,  ^rob ;  lourdaod, 
Tölpel.  Vgl.  Scheidts  Randbemerkung  8.  88  f.  La  belle  contenance  des 
lourdaulx  u.  S.  104.  Imm  frowenzimmer  zu  Lourdeniont,  Eine  Art 
Schlaraffenland.  Vgl.  Der   ▼olle  Berg  bei  Hans  Sachs  ed.  Keller  5,  839. 

2  Vgl.  hiezu  Grobiani  Tischzucht,  Vorrede:  Gehen  zu  Nasteden 
am  Fassnachttag,  eine  stunde  nach  mitteniacht  etc. 

3  Herford  n.  a.  0.  S.  879  tf.  (bei  Scheidt  S.  14<),  RandbeniPfkiinf? 
un<i  V.  4885  ff. 

♦  HJM  1«;;0.   Vul.  Zainckp  S.  LXXIX. 
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Wolan  €8  ist  zum  theil  gemelt 
Vnfortn  vnd  grohheit  diser  weit. 

Das  Buch  wird  vielen  nützlich  sein,  weil  jeder  sich  an  den 
geschilderten  Fehlern  erkennen  dürfte.  Dazu  die  Randbemer- 
kung Grobunwrinn  iiifinitus  est  numerus.  Ebenso  beginnt 
Murner  seine  Schlussrede,  die  er  Entschuldigung  betitelt  (f  5*') 

Ich  wolt  der  weite  tan  dt  beschriben 
Do  ntilst  ich  vff  dem  schlagk  belihen .  . 
iSo  gatt  ea  werlich  nit  fast  wol 
All  diß  weit  ist  schelmen  fol. 

Weitere  Beziehungen:  Scheidt  versichert  (V.  4905—4925), 
er  habe  durch  seine  Schritt  niemand  beleidigen ,  sondern 
nur  jedermann  nützen  wollen. 

Ob  mir  schon  einer  drumb  wolt  fluchen 
So  werd  ich  jn  im  Zedel  suchen. 

Denn  nur  getroffene  Hunde  schreien.     Wer  sich  also 
einer  Schuld  bewusst  ist,  thäte  besser  daran  zu  schweigen. 
Ahnlich  Murner  5**:  Treff  ich  Einen 

Da  SS  er  mit  fluchen  wider  redt 
So  wisst  ich  da  SS  ich  troffen  hetf, 
Dorum  wer  weissheit  bruchen  wil 
Der  selbig  schweig  nur  lufer  Stil    — 

dann  lasse  ich  ihn  in  Frieden,  will  er  aber  zornig  schnurren 
und  gegen  meine  Zunft  murren,  so  muss  er  sich  stellen  Ion  von 
mijr  in  ilisse  zwfft.  Gegen  Schluss  erklären  beide  Dichter, 
dass  sie  zu  Gottes  Ehn;  diese  Lehren  verfasst  haben,  und 
nennen  ihre  Namen. 

In  der  ersten  Einleitung  und  im  Beschlüsse  nimmt 
Scheidt  die  Maske  der  Parodie  ab  und  zeigt  seinen  Lands- 
leuten sein  wirkliches  bekümmertes,  ernstes  Antlitz. 

Scheidt  übersetzt  Dedekinds  Grobianus,  Capitel  für 
Capitel  dem  Inhalt  des  Originales  getreu  folgend.  Er 
lässt  nichts  weg,  vermehrt  aber  das  Werk  um  das  Doppelte 
und  verändert  wesentlich  die  äussere  Form.  Die  Art 
seiner  Bearbeitung  charakterisirt  er  selbst  in  der  Vorrede 
(S.  1)  mit  den  Worten:  Nehmt  mir's  nicht  übel,  so  ich 
etwan  vom  Text  geschweifft^  vnd  wie  sichs  hißtceilen  au  ff 
Teuti<che  art  vnd  spr(trh  ijesvhickt^  wie  mirs  züyejullen,  hinzu 
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ijethon^  vnd  mit  eini/emsrhet,  und  wie  die  Mnsivi  offtermals 
vnder  die  fürgeschribne  notten  Jre  läufflin  machen^  vnd  das 
(jesang  coler leren  ^  doch  (tlweg  wider  in  schluj  komen  .  .  ich 
habe  nivJds  (thgehro^hen  oder  genomen^  sondern  mit  mancher- 
leg  SchoUen  gespickt  und  gescdtzen.  Die  Composition  des  Ori- 
ginals hat  Scheidt  allerdings  nicht  verbessert ',  weil  er  an  der 
Reihenfolge  des  Erzählten  gar  nichts  ändert.  Sein  Verdienst 
liegt  im  Vortrag.  Grobianus  musste  deutsch  reden.  Durcliweg 
hat  er  den  richtigen  Ton  angeschlagen,  das  Schema  der  Dede- 
kindschen  Parodie  vertieft  und  so  deren  Wirkung  verstärkt. 
Er  hat  die  Form  dem  grobianischen  Wesen  des  Werkes  ange- 
glichen durch  eine  anschauliche,  drastische  Ausdrucksweise, 
durch  eine  Fülle  derber  Kedensarten  und  köstlicher  Witze, 
die  mit  den  inhaltreichen  Randbemerkungen  eine  Fimdgrube 
des  deutschen  Humors  im  XVI.  Jahrhundert  und  eine  wichtige 
Stufe  der  Vorbereitung  zu  Fisehart  bilden.  So  hat  Scheidt 
den  Grobianus  durch  seine  Überarbeitung  nicht  nur  zu 
einem  interessanten  und  volksthümlichen,  sondern  erst  zu 
einem  wirklich  deutschen  Werke  umgestaltet. 

Erste  Gruppe  der  Zusätze  und  Abände- 
rungen. Dedekinds  Schema  der  Parodie  wird 
von  Scheidt  entschiedener  d  u  r  c  h  g  e  f  ü  h  rt  und  vor 
allem  mit  solchen  Zusätzen  vermehrt,  welclie  die  besonderen 
Lehren  des  Schulmeisters  für  den  Schüler  und  An- 
gehe r  i  g  e  n  des  G  r  0  b  i  a  n  e  r  o  r  d  e  n  s  enthalten.  Der 
Corpsgeist  der  unhöflichen  Schlemmerzunft  tritt  kräftiger 
zu  Tage. 

Dieser  Standpunct  erscheint  schon  im  kleinen  Grobianus 
vom  Jahre  1538,  wo  gegen  das  gesittete  Betragen  die  gegen- 
theiligen  Vorschriften  des  Säuordens  ins  Feld  geführt 
wurden.    Aber   auch    der  einfache  Grundriss  zu  einem  be- 

1  Schernra  Urtheil  a.  n.  0.  S.  2t)l  *ScIicidt  wusato  die  UnflStereicn 
zu  ▼oiniohnMi,  ulino  dio  Composirion  und  den  Vortrag  zu  verbessern' 
wird  don  Verdiensten  des  Hearlx'iters  eutsohiödcn  zu  wonii;;^  i;erecht. 
MilcliHnckn  Bemerkung,  Einl.  S.  VIII  f.,  ircheidt  wAro  zu  solcher  Bilo 
^(Miutliiirt  worden,  das«  er  in  einem  Schlussrapitel  (II,  8)  vorher  Obor- 
selienes  naehljolen  niUKste,  ist  ein  Irrthum,  denn  die  botroffendon  Verse 
A'l'l',* — 42*28,  worin  dieser  Oriind  iinicei^ob<?n  wird,  sind  einfaeh  dem 
Oiiiriiuil  enhiomnien. 
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stimmten  Schema  der  Parodie  wird  allmählich  sichtbar. 
Die  Thesmophagia  schildert  ausführlich  grobes  Benehmen  und 
fügt  hinzu :  thue  es  nicht.  Der  umgekehrte  Gate  schildert 
dasselbe,  aber  fordert  zur  Nachfolge  auf.  Der  kleine  Gro- 
bianus  zeigt  schon  ein  Schema  von  vier  Theilen:  a)  Kurze 
einleitende  Aufforderung,  b)  Schilderung  des  grobianischen 
Streiches,  c)  Egoistische  Begründung  oder  schlaue  Ausrede, 
d)  Erwähnung  der  beiwohnenden  Personen,  die  unter  dem 
Streiche  leiden  oder  sich  über  diesen  freuen.  Bei  Dedekind 
und  noch  mehr  bei  Scheidt  werden  diese  Ansätze  compli- 
cirter,  ja  kunstvoll  weiter  gegliedert  und  die  einzelnen  Unter- 
abtheiiungen  werden  in  der  mannigfaltigsten  Weise  ausge- 
führt. 

a)  Die  einleitende  Ermahnung  ist  bei  Dedekind- 
Scheidt  entweder  ein  kurzes  Befehlswort :  /ac,  Druwb  hör 
V.  228  oder  eine  längere  Belehrung  mit  dem  Hinweis  auf  die 
Tischzucht  und  Sitte  der  Grobianer  ^  Zusätze  dieser  Art 
fügt  nun  Scheidt  in  grosser  Zahl  dem  Originale  bei,  er 
fordert  immer  von  neuem  zu  möglichster  Ungezogenheit 
auf  und  wendet  sich  ausdrücklich  an  seine  Kinder  oder 
Schüler,  denen  er  die  Regeln  und  Gesetze  seiner  Schule 
oder  seines  Ordens  vorträgt^.  Hiebei  bringt  er  so  häufig  als 
möglich  die  Bezeichnung  grob  und  Zusammensetzungen  mit 
diesem  Ausdruck  an :  Ihr  groben  Kinder  schämt  euch  keines 
groben  Schwanks;  das  ziemt  eurer  Grobitet;  Drumb  lid^er 
mein  Grobharde »  glaub  V.  2678 ;  Grobhans  V.  3032 ;  so  will's 
der  Grobianer  Zunft ^.  Mehrere  dieser  Ermahnungen  eröffnet 
Scheidt  mit  dem  Befehlswort  l&g  oder  brauch  dich,  etwa: 
So  lüg  bey  Zeiten  V.  3194  (ähnlich  V.  3681,  4605  u.  a.) ,  Vnd 
brauch  dich  sehr  V.  1080,    Ein  jung  man   sol  ja  brauchen 


1  Z.  B.  V.  2851  für   Valde  urbanus  eris  ai. 

»  V.  3035  f.  445,  625,  354,  274,  888,  978. 

3  Zu  dieser  Bildung;   yorgleicho    man:  Seuhard  (kl.  Grobianus), 
Schweinhart  (Fischart),  Nithurt,  Narrensohiff  Cap.  53  c. 

♦  V.  171,  585,   1068,  1340,    1759,  2707,  3667  u.  s.  w.    Bei  Dede- 
kind hiefQr  meist  nur:  simpUcHaa, 

QF.  LXYI.  4 
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sich  V.  1049;  Wendungen,  die  auch  Brant  in  ermahnenden 
Sätzen  häufig  bietete 

b)  Die  grobianischen  Streiche,  die  dem  Schüler 
als  nachahmenswerthes  Vorbild  erzählt  werden,  sind  am 
breitesten  ausgeführt  und  bilden  natürlich  den  eigentlichen 
Inhalt  des  Werkes-. 

c)  Egoistische  oder  scherzhafte  Begründung 
des  groben  Streichs.  Allerdings  bringt  hier  Dedekind  keine 
geistreichen  philosophischen  Motivirungen  vor^,  aber  die 
mannigfaltigsten  schlauen  Ausreden  und  dummdreisten  Ent- 
schuldigungen. Begeh  den  Streich,  so  lehrt  er  seinen  Schüler, 
weil  er  dir  reichen  Vortheil  bringt  und  weil  das  Gegentheil 
oder  die  Unterlassung  schädliche  Folgen  nach  sich  ziehen 
würde ;  begeh  ihn,  weil  er  unserer  Ansicht  nach  sehr  schön 
ist  oder  weil  ihn  eben  die  Situation  erheischt. 

Die  grösste  Kücksicht  wird  hiebei  natürlich  dem  kör- 
perlichen Wohlbefinden  gezollt:  Lange  nach  den  besten 
Speisen,  iss  reichlich,  trink'  in  grossen  Zügen,  halte  mit 
der  nöthigen  Entleerung  deines  Körpers  nirgends  und  nie 
zurück,  dann  wirst  du  gesund  bleiben.  Diese  Begründung 
leuchtet  ein;  doch  auch  für  ganz  zwecklose  und  verwerf- 
liche Situationen  und  Streiche  zieht  der  crtindsame  Meister 
irgend  einen  Vortheil  bei  den  Haaren  herbei.  Welch  ein- 
schmeichelnde Farben  wählt  er,  um  die  angenehmen  Seiten 
des  Gefängnisses  zu  schildern,  das  den  Sträfling  vor  der 
Verfolgung  der  Feinde,  vor  Kegen  und  Sonnenhitze,  vor 
Reif  und  Schnee  behütet*.  Vor  allem  betont  er  die  Be- 
rechtigung der  Unhöflichkeit ,  zeigt  an  vielen  Beispielen, 
welche  nutztmg  sie  groben  Gesellen  gebracht  hat^,  und 
rühmt  es  als  schönen  hossen,  etwa  das  Kleid  des  Nachbars 
aus  Ungeschicklichkeit  zu  begiessen  und  Ähnliches  mehr*. 

^  TheHmophagia  V.  212,  Lüy  oikh  wenn  du  dich  setzen  fri7/, 
ähnlich  V.  653,  Cato  V.  440,  Narrenschiff  110*  V.  87;  —  Narronschiff 
3H  V.  26,  icer  eigens  kopfs  sich  hruchcn  will^  der  soll  usw. 

3  Mehr  darüber  bei  Besprechung  der  zweiten  Gruppe  8. 68  ff. 

•  Scherer,  A.  Biographie. 

♦  V.  3891  ff.  ähnlich  V.  361  ff.  1050  ff 

*  V.  2529,  4540  ff. 

«  V.  1622,  ahnlich  V.  243. 
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Auch  Zusätze  dieser  Art  hat  Scheidt  über  Dedekind 
hinaus  in  grosser  Zahl.  Er  fügt  zu  den  angeführten  Be- 
gründungen noch  neue  hinzu  ^  vertheidigt  und  beschönigt 
Handlungen,  die  jener  nur  erwähnt  2,  und  hilft  der  mangel- 
haften Beweiskraft  seiner  Entschuldigungen  mit  Redens- 
arten und  Sprichwörtern  auf  die  Beine.  Er  räth  seinem 
Schüler  träge  zu  bedienen  denn  Von  eylen  kam  doch  nie 
kein  gut  V.  1687,  frech  an  die  Mädchen  heranzutreten 
denn  Kein  zager  hält  kein  schönes  weih  V.  1078,  und  lehrt 
ihn  die  unverschämtesten  Bemerkungen :  Erzähle  neue  Zei- 
tungen, die  du  erfunden  hast  denn  Wir  schreiben  doch  kein 
Chrmiick  nit  V.  979,  zerschlage  den  Ofen  denn  der  Hafner 
kann  jn  schöner  machen^  V.  3802. 

d)  Verhältnis  zur  Umgebung,  zu  den  Tisch- 
nachbarn und  Hausgenossen.  Dedekind  stellt  die  ironische 
Behauptung  auf,  dass  die  unflätigsten  Scherze  und  das 
albernste  öebahren  allgemeinen  Beifall  und  grosse  Freude 
hervorrufen^.  Wenn  du  dich  ungebührlich  benimmst,  so 
versichert  er  immer  von  neuem,  dann  lacht  Alles  über  deinen 
Witz,  rühmt  den  guten  Schwank  und  bewundert  deine  Kühn- 
heit. Man  hält  dich  für  einen  Hauptmann,  wenn  du  mit 
den  Händen  herumfuchtelst ,  für  einen  Weisen ,  wenn  du 
dich  in  die  buntesten  Farben  kleidest,  hingegen  für  einen 
albernen  Tropf,  wenn  du  anständig  und  bescheiden  auftrittst'*. 
Protestirt  aber  einer  der  Betroffenen  gegen  dein  Vorgehen, 
so  versetze  ihm  eine  gepfefferte  Antwort^.  Scheidt,  der 
eine  Menge  ähnlicher  Sätze  zum  Original  hinzufügt,  ge- 
braucht hier  meist  die  Anrede  ^Landsmann'  oder  *6eseir. 
Z.  B.  V.  665  Sprich,  auf  lantzinann  setz  dich  hiehar^  Geh  aus 
meim  ort,  da^in  ich  ghör  dar.  '^  Ahnlich  V.  3150,  525  f.  u.  a. 


*  V.  3902  ff.  V.  369  flf. 

«  V.  692,  852  f.  2370  f.  3876  f.  3987  f. 

»  Ausserdem  vgl.  V.  1489,  2633  f.  2950,  3884  f. 

♦  V.  2762  f.  1625  f.  1639. 

^  V.  476,  V.  4662,  V.  280. 
«  V.  689  f. 

'  Vgl.  dazu  in  der  gleichen    Situation    Brants  Narrenachiff.  110* 
V.  2 1  f.  ho  !  uolnf  gut  fr  Und  sitz  ahhar  do ! 

4* 
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e)  Beispiele, Aussprüche  von  Gewährsmännern. 
Zur  Vertheidigung  des  grobianischen  Streiches  weist  Dede- 
kind  auf  beiühnite  Muster  hin,  fuhrt  Beispiele  aus  der  Ge- 
schichte und  bekannten  Schriften  an,  Gutachten  der  Ärzte, 
die  Ahnliches  gestatten  ^  oder  stellt  mit  einer  Steigerung 
der  Ironie  Thiere  als  Vorbilder  auf.  Er  citirt  Catos  Lehren, 
wo  sie  ihm  in  den  Kram  passen  ^  und  weiss  von  Äsop, 
Antonius  und  Eulenspiegel  nachahnienswerthe  derbe  Stück- 
lein zu  erzählen  ^.  Die  femliegendsten  Ereignisse  zieht  er 
zum  Vergleich  heran,  z.  B. :  Befiehlt  dir  ein  Gast  einen  Dienst, 
dann  mach'  als  hörtest  du*s  nicht,  Dessglekhm  auch  Ulysses 
tliet^  Do  er  Sy reuen  gfunden  het  V.  2193  f.  ^.  Blecke  die  Zähne 
wie  ein  Hund,  leg'  die  Stirn  in  Falten  wie  ein  Stier.  Fotee 
jenen  Fritzen^  den  allzeit  jre  ermel  gliUen  usw.*  Umge- 
kehrt werden  zu  dem  Rath,  eine  oder  die  andere  Höf- 
lichkeit zu  unterlassen,  Individuen  genannt,  denen  man's 
nicht  nachmachen  soll.  Z.  B.  Du  brauchst  dich  nicht  zu 
schämen,  denn  Dieb  und  lecker  schemeti  sich  (V.  275).  Scheidt 
fügt  noch  viele  Beispiele  und  Vergleiche  von  grösserem  Um- 
fang hinzu. 

f)  Ein  Theil  des  Schemas ,  den  eigentlich  nur  Scheidt 
ausgebildet  hat.  Ahnlich  wie  in  a,  als  Einleitimg  zu 
dem  erzählten  Schwank,  rühmt  hier  zum  Beschlüsse  der 
Meister  den  Schüler  wegen  seines  unfiätigen  Benehmens, 
preist  seine  That  als  Meisterstück,  das  den  Gesetzen  des 
Ordens  entspricht  und  den  echten  Grobianer  ehrt.  Bei  den 
unappetitlichsten  Handlungen  ruft  Scheidt  aus:  Das  ist 
ein  sonder  adlich  stück,  damit  hekumpstu  gunst  vnd  glück  V. 
889f.  Oder:  Das  ist  ein  guter  Tafelschwank,  das  hat  Fug; 
das  zeigt  dich  als  einen  Mann,  der  die  Kunst  der  Höflich- 
keit versteht;  kein  Doctor  kann  dir  besser  rathen  *'•.  Natürlich 

*  V.  lOlü  ff. 

»  V.  673,  2379. 

3  4114  ff.  lOÜO  ff.  919  f. 

*  Vgl.  dazu  Narronschiff  36,  V.  31.  iJa»  brurhi  Ulisifes  w/  dem 
mevy  do  er  sack  der  Sirenen  her, 

*  V.  300,  211,  255  ff. 
*»  V.  672,  1019  usw. 
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gefällt  solch  eine  That  am  besten  dem  Meister  selbst  und 
der  Grobianerzunft.  V.  2768  So  hab  ich  gross  gefallen 
drab,  V.  3072  So  toürstu  vnsern  orden  zieren^.  Und  sehr 
häufig  entfährt  dem  Verfasser  das  anerkennende  (Jrtheil. 
Das  ist  ein  rechter  Grobian;  Der  ist  von  Grobianer  gschlecht. 
Das  ist  der  Grobianer  bscheidj  oder  er  spornt  den  Schüler 
zum  Eigenlob  an  V.  677  Vnd  rhüm  die  that  mit  grossen 
freiden;  V.  4744  V^id  sag  du  habst  wol  auss  gericht. 

Natürlich  ist  nicht  jede  einzelne  Belehrung  so  abge- 
rundet, dass  alle  Glieder  des  Schemas  von  a  —  f  in  ihr  ver- 
treten sind;  häufig  fehlt  das  eine  oder  das  andere  Glied, 
manche  sind  länger  ausgeführt,  andere  nur  angedeutet, 
mehrere  treten  in  einer  Gruppe  doppelt  und  dreifach  auf, 
oder  in  etlichen  von  einander  getrennten  Theilen,  bei  Scheidt 
immer  reichlicher  gegliedert  als  bei  Dedekind*^. 

Zweite  Gruppe  der  Zusätze  und  Abände- 
rungen. Getreu  dem  bereits  erwähnten  Grundsatze,  die 
äussere  Form  dem  Inhalt  des  Werkes  anzupassen 
ist  Scheidt  bemüht ,  durch  realistische  Schilderungen,  durch 
launige  Einfälle  den  humoristischen  Grundton  der  Quelle  zu 
heben,  die  Ausdrucksweise  bis  in's  Einzelste  mannigfaltig 
zu  beleben,  volksthümlicher  und  derber  zu  gestalten. 

Kurze  Bilder  und  Vergleiche  fehlen  nicht  in 
Scheidts  Zusätzen,  aber  sie  sind  dem  Inhalt  entsprechend 
meist  drastischer  Natur.  Das  Thierreich  liefert  willkommene 
Beispiele.  Der  Grobianer  soll  einen  kurzen  Rock  tragen, 
Gleich  wie  ein  Äff  vnd  Bavian  V.  374;  er  soll  darauf  los 
essen,  als  hätte  er  ein  inagen  une  ein  strauss  V.  2896; 
er  soll  im  geeigneten  Augenblicke  brummen  wie  ein  Bär, 
schreien  wie  ein  Ochs,  hüpfen  wie  ein  bleiern  Vöglein,  sich  ge- 


^  Wo  Dedekind  alle  Orobianer  meint,  dort  spricht  Scheidt  seinen 
speziellen  Schuler  an :  ornat  illos  qiH  cultum  simplicitaüs  amant  Scheidt 
V.  23'2  Das  ziert  dein  nasen  vberauß. 

^  Als  Beispiel  nenne  ich  die  Gruppe  V.  659 — 680.  Hier  finden 
wir  b  +  c  4-  b  (wieder  ein  Theil  des  Streiches)  +  f  (V.  672,  Zusatz 
Scheidt's)  +  e  -f  b  +  d  (die  beiden  letzteren  V.  675—679  und  V.  680 
wieder  Zusätze  Scheidts). 
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bärden  wie  Wölfe  und  wilde  Schweine  ^  Aus  den  Reihen  der 
Mitmenschen  werden  natürlich  nicht  die  besten  Schichten  zum 
Vergleich  herangezogen:  schelmenschinder  und  faulhenßlin^ 
Diebe,  Lotterbuben  und  *Credentzer  -.  Der  Teufel  ^  fehlt  nicht 
in  dieser  Gesellschaft.  Auch  leblose  Gegenstände  niederer  Gat- 
tung: faul  wie  Mist,  still  wie  ein  Stein  *.  Nur  der  Renommist, 
der  am  Kneiptische  die  Schönheit  seines  Liebchens  preist, 
bedient  sich  höherer  Vergleiche :  ihre  Augen  brennen  ioie 
der  schön  Carfiinckel ^  ihr  Mund  ist  rot  wie  ein  nibin^  ihre 
Stirn  wie  Elfenbein  und  weisser  Marmor,  ihre  Wangen  6re- 
temperiert  me  milch  vnd  UM  (V.  2124 — 2142).  Sprich- 
wörter verwerthet  Scheidt  in  reichlichem  Massel  Im 
Streit  und  Gezanke  fliegen  volksthümliche  Redensarten  gleich 
Bällen  hin  und  wieder.  Heisst  euch  braten  eine  Wurst ;  ich 
wollte  euch  nicht  eine  Schnalle  drum  geben;  du  musst 
einen  andern  Löffel  suchen;  ich  will  dir  auf  die  Hochzeit 
kommen,  dir  eine  alte  Sau  in  den  Bart  werfen  und  einen 
Fuchsschwanz  streichen^.  Verlogenheit  wird  öfter  ange- 
raten: ßders  {feiKJ)  dass  sich  die  balcken  biegen  {Y.  312.4610)'^, 
Zuweilen  klingt  Scheidts  Ausdrucksweise  an  bekannte  Volks- 
lieder an®.  Die  üblichsten  Flüche  und  Betheuerungen  des 
XVI.  Jahrhundorts  finden  wir  auch  hier. :  Z.  B.  botz  Verden 
hlut.  V.  1742;  botz  Friwtzosen  willen  V.  1723;  Sant  Veliin 
V.  2794;  0  gucktde^  2414;  in's  ritten  namen  V.  1556;  dciss 
euch  der  jarrit  schütt  V.  71  ^^  Ebenso  häufig  sind  Schimpf- 
wörter wie  voller  ßegel^  suppenwiist^  Weinschlauch,  Unflat  usw. 


1  V.  425,  2323,  3995  u.  a. 

2  V.  626,  1686,  2112,  3425. 
»  V.  4692. 

♦  V.  947  u.  a. 

5  Vgl.  oben  8.  51. 

•i  V.  3080,  1303,  3143,  4297,  4634,  1367,  3829. 

^  Diese  Wondun^  sohr  häufig  bei  Marnor,  Wiokram  u.  Fisohart; 
auRserdom  vgl.  Müller-Fraurouth,  Die  deutschen  LQgondichtungen  8.  29 
und  S.  111. 

«  V.  2151,  3690  f.  4217  f.  Vgl.  Uhland,  Volkslieder  8.  55  n.  460. 

9  her  Cnmle,  Narrensohiflf  55  V.  21. 

^^  Ausserdem  V.  1546,  2798  usw.  ebenso  bei  Muraer,  H.  Saoht, 
Fischart  usw. 


DEDEKINDS   UND   8CHEIDTS   GROBIANÜS.       '  55 

Die  gewöhnlichste  Art  der  Erweiterungen  des  Übersetzers 
bilden  die  Zusätze  sinnlich  bezeichnender  Natur,  welche 
den  eigentlichen  Inhalt  weder  abändern  noch  vermehren, 
die  aber  durch  eine  genauere  Darstellung,  durch  einen 
bestimmten  Hinweis  die  gegebene  Situation  heller  beleuchten. 
Zuweilen  sucht  Scheidt  nur  durch  einen  kurzen  Satz  die 
Art  und  Weise  der  angeführten  Dinge  näher  zu  bezeichnend 
Häufig  aber  malt  er  die  von  Dedekind  angedeutete  Hand- 
lung mit  Interesse  und  Behagen  aus,  steigert  und  überbietet 
die  rohen  Spässe  durch  neue  Unflätigkeiten,  setzt  besonders 
die  unsaubersten  Scenen  der  Quelle  mit  einem  gewissen 
Vergnügen  fort  und  scheut  nicht  eine  ekelerregende 
Detailmalerei  2.  Lange  Schilderungen  drehen  sich  um  die 
Bedürfnisse  und  Beschwerden  des  Magens,  um  die  Leiden 
einer  durstigen  Kehle,  um  die  Ausflüsse  von  Nase  und 
Mund 3.  Seine  Meisterschaft  in  der  anschaulichen,  oft 
dramatisch  belebten  Darstellung  erweist  Scheidt  durch 
zahlreiche  grössere  Erweiterungen,  in  denen  er  das  Treiben 
der  Bezechten,  die  verschiedensten  Grade  des  Wortwechsels 
und  Streites,  Wirtshausscenen  aller  Art,  das  gierige  Essen 
der  Grobianer,  das  gegen  jede  Tischzucht  verstösst,  Namen 
und  Gattung  der  aufgetragenen  Speisen,  erregte  Gespräche 
zwischen  Herr  und  Diener,  den  Verkehr  mit  Mädchen, 
die  Pflege  des  Haupthaars  und  seiner  Bewohner,  das  Aus- 
ziehen und  Schlafengehen  usw.  mit  einem  nie  versiegen- 
den Vorrath  der  drolligsten  Einfalle  schildert^. 

Wo  Dedekind  eine  Thatsache  in  einfachenWorten  trocken 
berichtet,  da  wählt  Scheidt  eine  drastische  Ausdrucksweise 
und  volksthümliche  Redewendungen:  z.  B.  te  pugnacem  esse 


1  Z.  B.  V.  3214,  3292,  4015,  4029,  4742  u.  a. 

»  V.  964—969,  1033—1039,  4198  f.  u.  a. 

3  V.  252-254,  939  f.  u.  s.  w. 

♦  V.  1862-1865,  2079-2082,  2043  f.,  1652—55,  1658  f.,  1908-18, 
1921—23,  1298-1319,  670—672,  675-677,  3137—43,  523—529,  824-856, 
871-876,  2790-2804,  1530—1533,  1086-1091,  1110—1114,  1280-1200, 
2365—68.  Als  Beispiele  ergetzlicher  Einfälle  dienen  V.  149  f.  2280, 
2694 — 2704.  Auch  philosophisolie  und  medioinische  Fragen  erörtert  Scheidt 
in  witzigen  Zusätzen  V.  2468  flf.,  3324  f.  3229—3232. 
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V.  474  f.  Dann  stell  die  hend  in  beide  seiften,  als  wölstu  jrtr 
vier  hesfreitten ;  coenantes  V.  1651  Vnd  lüg  me  jn  die  tneuler 
fjehn;  nee  reliquis  purum  te  magis  esse  reor  V.  333  Du 
dar  ff  st  dich  uit  so  mausig  nuiclwn^;  und  verwandelt  die 
meisten  indirecten  Keden  des  Originals  in  directe,  ja  er 
gibt  dort,  wo  Dedekind  einen  Befehl,  eine  Ansprache  nur 
erwähnt,  den  ausführlichen  Wortlaut  des  Befehls  usw. 
Z.  B.  Sin  fueris  jussus  V.  590  Spricht  man  zu  dir^  hebs  auff 
du  laur ;  pelle  loco  socium  V.  665  f.  Sprich,  auff  lantztnann, 
setz  dich  hiehar,  Geh  auss  meim  ort,  dayin  ich  ghör  dar^.  Bis 
ins  Einzelstc  lässt  sich  Scheidts  Bemühen  nach  dieser  Rich- 
tung verfolgen ;  er  versieht  die  Substantive  mit  bezeichnen- 
den Attributen :  für  calceus  V.  683  grobe  ^yaurmschäch^  ebenso 
die  schivartzen  knie  V.  145,  der  adlich  arm  V.  1118;  er 
fügt  zu  den  grobianischen  Streichen  adverbiale  Bestim- 
mungen: mit  Schall,  mit  Lust,  behend,  fein  heimlich,  bei 
guter  Zeit  usw.;  setzt  statt  des  allgemeinen  Gattungs- 
wortos  oder  eines  Pronomens  einen  besondem  Ausdruck :  für 
escam  V.  2827  das  kraut;  für  cibus  V.  3068  braten  h&n;  tua 
facta  V.  327  solcher  zott;  cuique  V.  3758  Manch  schlücker; 
multi  V.  1516  viel  f reger  hnopff;  semper  V.  700  im  allen 
zechen;  auch  ein  derberes  Wort:  für  os  V.  238  gfress;  bara- 
thri  fauces  V.  295  die  wüst  spelunck;  uxori  V.  4027  dem 
bösen  suppenumst  usw.  Auch  die  mythologischen  Tropen 
und  fremdwörtlichen  Ausdrücke  vermeidet  Scheidt:  für  Plutus 
V.  4217  nach  grossen  gfit ;  Mavortius  milos  V.  2153  Hauptmann ; 
Bacchum  et  Cerealia  V.  1849  wein  vnd  Iner;  Lucifer  Ocea- 
num  surgcns  cum  liquerit  almus  V.  4202  Biss  dass  die 
morgenröt  her  geh;  Tullius  Ausonia  Consul  in  urbe  V.  433  f. 
Bürgermeister  zu  Born;  Sithonias  niues  V.  2743  weiss  wie 
der  Schnee;  ne  longius  ipsa  Iliade  V.  2455  f.  (Schreibe  ich 
mehr,  so  wird  mein  Buch)  schwerer  dann  ein  Bibel. 

Wie  für  die  Belebung  des  Vortrags,  so  sorgt  Scheidt 
gleichzeitig  für  eine  reichere   syntaktische  Gliederung  im 

^  Y.  472  f.  für  f^estua;  1544  f.  für  hiino  codas  looum  usw. 
'  V.  2028—31  für  Gonuiaasque  suos  iussit  abire  domum;  ¥.2546 
— 48  für :  mox  plena  mero  pocula  posce  usw. 
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einfachen  Satze  und  im  Satzgefüge.    Der  sprachliche  Aus^ 
druck  wird  lebendiger,  mannigfaltiger. 

Hieher  gehören  die  zahlreichen,  im  XVI.  Jahrhundert 
allgemein  beliebten,  gepaarten  Ausdrücke  statt  des  ein- 
fachen im  Original.  Wie  etwa  für  gemmas  V.  225  edel 
gstein  vnd  perlin  gut;  für  conuiuis  V.  1614  fremhd  gest  vnd 
(jüte  freund;  res  minor  V.  3087  dergleichen  ding  vnd  kinder- 
spiel;  matula  V.  4195  kachel  oder  kübel,  Scheidts  Absicht 
derbe  Bezeichnungen  zu  häufen  tritt  auch  hier  hervor:  os 
V.  329  das  maul  vnd  seinen  kropff;  caput  V.  4028  gefräss 
vnd  lenden  usw.  Auch  bei  Adjectiven  und  Verben  zeigt 
sich  die  Paarung:  für  terenda  V.  3300  zergrümelt  vnd  ver- 
brSckelt  gar;  quam  sis  gracilis  V.  421  Ob  du  seist  mager 
oder  feisst;  abire  V.  142  Der  geh  hinauss  vnd  jrr  mich  nicht ; 
reuocaverit  V.  556  der  bell  vnd  grumm  dir  jmmerzü.  Auch 
drei-  und  mehrgliedrige  Ausdrücke  statt  des  einen  sind 
nicht  selten :  z.  B.  de  choreis  V.  3239  Von  tantzen  frenden^ 
spiel  vnd  springen;  tibi  V.  4234  deinem  alter ^  stand  vnd  tcesen; 
pro  regibus  V.  2278  Von  Keiser,  König,  Fürsten  Herren; 
tantos  clamores  V.  3852  Da  plerr^  rumor^  sing^  jauchts  vnd 
schrey ;  excellens  corpus  V.  1047  jungen^  graden,  stoltzen 
leih;  ignavos  V.  1437  zaghafft,  faul,  vngschickt;  varias  V.  4659 
geel,  grün^  blaw  vnd  rot;  referent  V.  2427  auffghaben^  hin- 
gstellt^  auffgerautnpt  usw.  Zu  ganzen  Sätzen  dehnt  sich 
die  Zweigliedrigkeit  der  Bezeichnung  aus  z.  B.  Sobrius 
ut  mensa  surgere  nemo  queat  V.  3151  f.  Vnd  sorg  dass 
keiner  lehr  auff  stehj  Vnd  nüchtern  von  der  taffei  geh;  Et 
patulas  nares  hie  novus  intrat  odor  V.  4575  f.  Vnd  wirt 
der  neic  zur  nasen  streichen^  Vnd  müss  der  erst  dem  letzten 
weichen.  In  ähnlicher  Weise  fügt  Scheidt  Sätze  hinzu,  die 
eine  parallele  Ergänzung  oder  die  Erweiterung  des  Bildes 
durch  den  Gegensatz  enthalten :  z.  B.  interitum  V.  1434  f. 
Der  sichs  todts  nicht  erweren  mag^  der  leben  mächt  noch 
nuinchen  tag;  (Geh  den  breitesten  Weg)  Zusatz  V.  1353 
Zur  tugent  geht  ein  schmaler  steg;  (Ein  alter  Wein  ist 
gut)  V.  1314  f.  Alt  eyer  ich  nit  loben  thü^  Vnd  acht  keins 
alten  gauls  darzü;  (Ist's  kalt,  so  muss  der  Knecht  die 
Thür  schliessen)  V.  1541  Ist's  heiss^  so  m&ss  er's  öffnen  baldt. 
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Zwecklose  Zusätze,  überflüssige  Wiederholungen,  Füllsel 
des  leichteren  Keinnvortes  wegen  sind  bei  Scheidt  nur  wenige 
zu  finden.  Ebenso  selten  lässt  er  ein  schmückendes  Bei- 
wort oder  einen  ganzen  Satz  der  Quelle  weg.  Wenn  es 
geschieht ,  so  trifft  es  einen  oder  den  anderen  einleitenden 
oder  von  einer  Periode  zu  der  zweiten  überleitenden  Satz, 
welcher  der  lateinischen  Rhetorik  mehr  entspricht  als  der 
deutschen.  Und  nur  da,  wo  Scheidt  eine  zu  volltönende 
oder  gelehrt  klingende  Stelle  vermeiden  will,  bedient  er 
sich  einer  knapperen  Ausdrucksweise.  Z.  B.  Cumque  trium- 
phärit  iam  de  ratione  fugata,  Mensque  erit  e  solio  praeci- 
pitata  suo  V.  2218  Vnd  die  venmnfft  von  dannen  fleugt, 
Oder  für:  Hoc  ubi  dixisti,  nihil  amplius  ille  loquetur,  Verba- 
que  continuo  per  tua  victus  erit  V.  530  Also  ist  jm  ver* 
Mopfft  das  nuiul. 

Endlich  zeigt  Scheidt  an  zwei  Stellen  V.  784  und  911 
die  gleiche  Ausdrucksweise  Vnd  schmetters  tcider  in  die  platt 
für  verschiedene  lateinische  Sätze :  patinae  vis  reddere  und 
in  mediam  injice  lancem. 

Dritte  Gruppe.  Umfangreichere  selbständige 
Erw^eiterungen  und  neu  hinzugefügte  Schwanke. 

Scheidt  erzählt  unabhängig  von  seiner  Quelle  eine 
grosse  Zahl  von  Spässen ,  Thorheiten  und  Unarten  der 
Grobianer.  Er  gibt  in  detaillirter  Ausführung  an,  welche 
Possen  ein  Grobianer  während  der  Mahlzeit  mit  seinem 
Hunde  treiben  soll  ^  wie  er  seinen  Tischnachbam  die  Regeln 
der  Wahrsagekunst  vorführen,  als  Diener  seinen  Herrn  beim 
Wein  betrügen,  als  Wirth  seinen  Gästen  die  Güte  und  Kost- 
barkeit der  aufgetragenen  Speisen  rühmen  soll  2. 

Über  die  lächerlichen  und  anstössigen  Eleidertrachten, 
welche  in  das  damalige  Deutschland  aus  fremden  Ländern 
eingedrungen  waren,  äussert  sich  Scheidt  an  mehreren  Stellen 
in  ähnlicher  Weise  wie  Brant,  Geiler  und  andere  Moralisten 
der  Zeit^. 

1  V.  2^64—06,  2S71— 2800,  2916—20. 

2  V.  221K)-2;m'^,  1498-1509,  4140-4163. 

3  y.  361-388,430— 485,  1593—97.  Scheidt  schläsrt  dem  Orobianer 
vor :  einon  langon  uachsohleppeuden  Mantel,  oder  ein  karxes  BookleiD, 
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Im  achten  Capitel  erzählen  Dedekind  -  Scheidt  sehr 
hübsch  von  den  renommistischen  Gesprächen  der  Kneipbrüder. 
Scheidt  aber  setzt  hier  viele  neue  und  gelungene  Züge 
hinzu,  sowohl  bei  der  Beschreibung  des  Liebchens  (V.  2133  f. 
2137-89.  2146—51)  als  bei  jener  des  Soldatenlebens  (V.  2155 
62)  und  erwähnt  unter  den  Prahlereien  des  Jägers  (V.  2163 
— 2172)  jene  bekannte  Lügengeschichte  von  dem  grossen 
Hirsch ,  der  mit  einer  Kugel  durch  Kopf,  Ohr  und  Fuss  ge- 
troffen wurde'.  Später  beginnen  etliche  von  fremden 
Ländern  zu  erzählen  (und  Scheidt  gibt  hier  selbständig  die 
Stoffe  dieser  Berichte  an)  V.  2246 — 2267,  von  Menschen 
die  sich  mit  ihren  breiten  Füssen  vor  dem  Regen  schützen 
und  jedem  Thier  entfliehen,  von  anderen  die  mit  ihren  langen 
Ohren  den  ganzen  Leib  bedecken  oder  die  Augen  auf  der 
Brust  haben,  von  Sirenen,  Meerwundem  und  Herzog  Ernsts- 
bewährtem  Schiff, 


Dass  sich  biss  auff  die  hüfft  kaum  sireck,  Vnd  dir  nit  tcol  den  hindern 
deck,  ein  möglichst  zerrissenes  Wamms  oder  so  leichte  Bekleidung,  dass 
man  seh  wo  das  fänlin  hangt.  Wo  dir  der  sturtz  zum  gsess  nanss  brangt. 
Vgl.  Brants  Narrenschiff  Cap.  4,  V.  19  f.  25  f.  Man  trägt  heutzutage 
wildkappen,  menteU  umbloufdran;  der  jüdisch  sit  wil  ganz  ufsian  oder 
kurz  schäntlich  und  beschroten  rock,  das  einer  kum  den  nobel  bdock.  In 
der  Ausgabe  N.  (Strassburg  1494)  an  derselben  Stelle :  Wie  sy  in  seltzen 
kleidern  watten.  Und  ketschen  ein  teil  vff  der  erde,  (die  Kleider  haben 
einen  Spalt)  man  mDss  im  sehen  wamsz  vnd  hosen.  Geiler:  Tales 
vestes  scandalosae  occasionem  malarum  concapiscentiarum  feminis 
praestantes.  Joh.  Pauli:  Du  siehst  ouch  da  die  erlosse  kurtzen  Itöck, 
die  nit  allein  den  hindern  nit  decken,  ja  die  lenden  vnd  den  Nabel  nit. 
Weitere  Parallelstellen  in  Zarnckes  Anmerkungen  zum  Narrenschiff 
S.  306  ff. 

1  Die  gleiche  Geschichte  erzählt  Hans  Sachs,  Der  verlogene 
Edelmann,  ed.  Goedeke  1,  128,  daselbst  weitere  Nachweise;  Egenolfs 
Sprichwörter  etc.     Über  Jägerlügen  Müller-Fraureuth  S.  40  ff. 

-  Hundsköpfe,  Plattfüsse,  Langohren,  Brustaugen,  clor  Kar- 
funkel usw.  werden  erwähnt  in  Isidor,  Gesta  Romanorum ,  Rolands- 
lied, Annoliod,  8.  Brandan  usw.,  aber  auch  im  Herzog  Ernst  V.  4667  ff., 
den  ja  Scheidt  auch  anführt.  Als  Scheidts  Quelle  käme  das  in  Prosa 
abgefasste  Volksbuch  vom  Herzog  Ernst  in  Betracht,  bei  Bartsch,  Einl. 
8.  LXXII-LXXVIII  u.  227-308,  Goedeke  V  S.  341  f. 
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Vnfi  wie  Signot  den  Berner^  triig 
Vnd  frie   Wolf  Dietrich  trSrm  erschlug 
Vnd  icies  saut  Btandon'  rhel  gieng  .  .  . 

An  drei  Stellen  schiebt  Scheid!  ganz  selbständig 
srobianische  Schwanke  ein.  So  V.  3552 — 3565.  Ein  JwwrJt- 
fniickneclit  wollte  in  höflicher  Weise  ein  Licht  reinigen,  doch 
in  seiner  VorwiiTung  steckte  er  es  statt  in  die  Sandbüchse 
in  das  Weinglas  der  Braut.  —  Femer  V.  1445 — 1481.  Ein 
junger  Grobianer,  dem  der  Lehrer  das  Alphabet  beizubringen 
suchte,  wollte  trotz  allen  Streichen  und  Ermahnungen  keinen 
Ton  von  sich  geben.  Eines  Tages  sprach  ihm  ein  Bekannter 
zu.  i^v  möge  doch  wenigstens  a  sagen.  Xein,  antwortete 
der  fleissige  Schüler,  wenn  ich  a  sagte,  müsste  ich  auch  b 
und  c  sagen  und  mit  all  den  übrigen  Buchstaben  viel  Plage 
und  Mühe  haben.  Dazu  die  köstlichen  Randbemerkungen 
Principijs  obsta  und  du  mi^st  den  braten  bey  zelten  schmacke9i. 
—  Endlich  nach  einer  spasshaften  Einleitung  erzählt  Scheidt 
V.  4410—4540  einen  Schwank,  den  er  in  Wälschland  ^  ver- 
nommen haben  will.  Zwei  Klosterjungen  erhalten  den  Auf- 
trag ein  Ferkel  am  Spiesse  zu  braten,  während  der  Koch 
mit  dem  Prior  und  den  Mönchen  in  der  Kirche  weilt.  Das 
schöne  Aussehen  des  Bratens  verleitet  die  Jungen  nach  und 
nach  die  ganze  Haut  zu  verzehren.    In  der  Angst,  die  sie 

^  Von  dem  Borner,  dem  Ecke  o8w.  ist  in  mehreren  Kneipdarslel- 
langen  die  Rede,  im  Renner  Y.  10307  f.,  in  Wittenweilers  Ring  36^  Y.  8. 

^  8.  Brandan,  ed.  Schröder,  Erlangen  1871.  Aach  sehr  beliebt 
im  XY.  u.  XYI.  Jhd.  Der  Pfaffo  Amis  zieht  mit  dem  Haupt  des 
h.  Brandan  herum ,  bei  Lambel  S.  32  f.  Wiokram  in  seiner  Yorrede 
zu  den  Sieben  Hauptlastorn  spricht  von  alten  Ezempeln,  die  nicht  mehr 
im  Gebrauch  sind,  wie  sant  lirandana  Lügend.    Also  schon  1556. 

>  Damit  dürfte  Frankreich  gemeint  sein.  Ygl.  darüber  mehr 
im  4.  Capitel.  Auf  dem  Holzschnitt  zu  Brants  Narrensohiff,  Cap.  % 
braten  zwei  Narren  eine  San  am  Spiesse.  Ähnliche  ErzShlangeii, 
in  denen  ein  Freund  oder  die  Fran  während  der  Abwesenheit  des 
cifi^cntlich  Berufenen  das  vorgesetzte  Gericht  verzehren  und  sich  dann 
durch  Hcherzhafto  Ausreden  zu  retten  suchen,  finden  wir  öfter;  Eulen- 
spiogcl  Nr.  37  Der  Pfarrer  und  die  rothen  Würste.  Die  Hasen  Ton 
dem  Yriolshoimor,  und  der  reiger  (v.  d.  Hagen  Oesammtabenteuer  II, 
Nr.  30  u.  31);  Pauli,  Schimpf  n.  Ernst  S.  224  Nr.  364.  (Nachweise  Ton 
Ocsterley  dazu  S.  514). 
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darüber  befällt,  eilen  sie  in  jene  Capelle,  worin  der  Prior 
um  Abwendung  jeglichen  Unheils  betet  und  flehen  Gott  um 
eine  neue  Schwarte  an.  Unterdessen  verbrennt  das  ganze 
Ferkel,  und  Prior  und  Koch,  die  zurückgekehrt  sind  und 
den  Schaden  entdecken,  gerathen  in  die  grösste  Wuth.  Doch 
nachdem  der  Prior  die  Schuldigen  gefunden  und  ihr  offenes 
Geständnis  entgegengenommen,  verzeiht  er  und  schenkt 
ihnen  die  guten  Reste  des  verunglückten  Bratens.  Daraus 
ersieht  man,  folgert  Scheidt,  dass  aus  einer  einfältigen  That 
dem  Grobianer  nur  Glück  und  Vortheil  erwächst. 

Ausser  diesen  verschiedenartigen  Erweiterungen,  welche 
das  Werk  gegenüber  dem  Original  um  das  Doppelte  ver- 
grössern  (Dedekind  hat  2400,  Scheidt  5000  Verse),  versieht 
Scheidt  die  einzelnen  Capitel  mit  Überschriften,  welche 
kurz  deren  Inhalt  angeben  und  den  ironischen  Ton  beibe- 
halten (z.  B.  1.  Buch  2  Cap.  von  höfligkeit  des  blasen- 
Imtzens^  niesens,  lachens ,  hüstens ,  vnd  vil  anderem  wohtand 
der  kleider  oder  2.  Buch  das  VIII  vnd  Utst  Capitel^  begreift 
einen  gantzen  hauffen^  lieblicher^  höflicher  Grobianischer  hoff- 
bösslin,  allen  Grobianern  notwendig),  und  ausserdem  mit  zahl- 
reichen Randbemerkungen.  Diese  sind  nach  der 
litterarischen  Sitte  jener  Zeit  entweder  knappe  Inhaltsan- 
gaben oder  kurze  Ausrufe  zum  Texte;  auch  am  Rande 
ertheilt  der  Verfasser  dem  Schüler  Rathschläge:  Gib  gute 
Exempel  S.  59 ,  Brauch  das  maul  auch  ein  mal  S.  72 ,  Sey 
vnuerschawpt  gnüg  S.  78  usw.  oder  gibt  ihm  Kosenamen, 
wie  Märzenkalb,  Unflat,  Hüpsvh  hensslin  S.  22  *,  feiner  gEsel 
S.  96*^,  0  vngeschickter  Grobian  S.  81,  Mit  Art  und 
Wesen  der  Grobianer  beschäftigen  sich  die  Randbemerkungen 
überhaupt  sehr  viel:  z.  B.  Grobianer  seind  auch  leut^  sind 
aber  nicht  leut,  wie  ander  leut  S.  30  usw.  3.  Scheidt  ver- 
sichert mehrmals,  dass  ihre  Menge  unzählbar  ist  wie  jene 
der  Narren^,   und  bezeichnet  die  tölpelhaften  Streiche   des 


1  Vgl.  Brants  Narrenschiff 26,  V.  öörfic  hübschen  Hansen,  Murner 
mehrmals,  s.  Zarncko  Anm.  S.  345. 

2  Vgl.  Strauch  a.  a.  O.  8.  76.  Anm.  58. 
'  Ähnlich  S.  89,  96  a.  a. 

♦  S.  75,  121,   140. 
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Textes  als  schöne  Tischzucht  und  ausgewähltes  feines  Hof- 
recht ^  Unter  den  fremdsprachigen  Randbemerkungen  sind 
mehrere  französisch  und  italienisch  -,  die  meisten  lateinisch. 
An  zwei  Stellen  hat  Scheidt  Dedekindsche  Verse  an  den 
Uand  geschrieben  S.  44  und  97:  Bibelcitate,  Hinweise  auf 
bekannte  Lieder,  Schwanke  und  Fabeln  sind  sehr  häufig'. 
Im  Übrigen  bieten  die  Randglossen  eine  reiche  Blutenlese 
derber  deutscher  Sprichwörter.  Hie  und  da  seheint  Scheidt 
zu  dem  Erzählten  gereimte  Sprüche  selbst  zu  bilden,  so 
S.  63  Xantippe  noch  vil  töchter  hat  Die  tcoltefi  es  tcürJ  nie^ 
mands  satt.  Selten  stehen  die  Randglossen  im  Widerspruch 
zu  dem  Texte,  wie  etwa  S.  15  im  Texte:  Dann  werden 
dir  alle  Jungfrauen  hold,  am  Rande:  Jede  sagt:  nimm  du 
jn ,  ich  icill  ju  nicht,  oder  S.  66  im  Text  wird  die  Schön- 
heit des  Liebchens  gepriesen,  am  Rande :  Sie  hat  die  sieben 
schön,  sie  seiml  aher  vmbgetcent  *.  Endlich  S.  62  im  Text:  Den 
guten,  gesitteten  Leuten  bring'  ein  schlechtes  Getränk,  denn 
ein  starker  Wein  würde  ihnen  Schaden  bringen,  am  Rande : 
Eine  faide  entschtddiyung. 

So  gehören  die  Randbemerkungen  nicht  nur  zur  humori- 
stischen Einkleidung  der  Parodie,  sie  lassen  auch  an  ein- 
zelnen Stellen  die  moralisirende  Tendenz  des  Werkes  durch- 
schimmern. 


1  3.  54,  96,  105. 

2  8.  59,  83.  S.  70,  110  u.  a. 
»  S.  4B,  117,  71,  103  u.  a. 

*  Vgl.  Keller,  Faatnachtspiele  I,  S.  72  V.  G. 


III.     CAPITEL. 

NACHGESCHICHTE  DES  GROBIANUS. 

SPATERE  AUSGABEN,  BEARBEITUNGEN  UND  ÜBERSETZUNGEN. 
NACHWIRKUNG  AUF  SCHRIFTEN  VERWANDTEN  INHALTS. 


Dedekinds  Grobianus  in  seiner  ersten  Gestalt  vom 
Jahre  1549  wurde  in  den  nächsten  zwei  Jahren  noch  ein 
paar  Mal  aufgelegt,  ausserdem  im  Jahre  1612  in  die 
Grutersche  Sammlung  neulateinischer  Dichtungen  Delitiae 
poetarum  germanorum  aufgenommen  und  erlebte  noch  1624 
einen  verspäteten  Nachdruckt  Im  Übrigen  aber  wurde 
diese  Fassung  völlig  verdrängt  durch  die  neue,  bedeutend 
veränderte  und  vermehrte  Gestalt,  die  Dedekind  selbst  im 
Jahre  1552  seinem  Grobianus  gab.  Diese  in  Leipzig  ver- 
öffentlichte Ausgabe  hat  nunmehr  4600  Verse,  statt  der 
früheren  2400 ;  sie  ist  in  drei  Büchern  abgefasst,  mit  mehreren 
neuen  Capiteln  und  dem  Anhang  Grobiana  versehen.  Ob- 
wohl die  Grobiana  erst  in  der  Ausgabe  des  Jahres  1554  im 
Titel  erscheint  und  dieser  noch  öfter  sich  ändert,  so  bleibt 
doch  der  Text  des  lateinischen  Grobianusinall  den 
zahlreichen  nachfolgenden  Ausgaben-  bis  zum  Jahre  1704 
immer  wörtlich  gleichlautend  mit  der  umgearbeiteten 
zweiten  Fassung  des  Jahres  1552.  Diese  ist  also  für  die 
Nachgeschichte   die   wichtigste   Ausgabe.     Doch  herrschte 


^  Nähere  bibliographische  Mittheilungen  von  Milchsaok  a.  a.  O. 
S   XV  f.   Nr.  5—10. 

2  Milohßack,  S.  XVII— XXI,  Nr.  11—26. 
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bis  jetzt  über  die  Art  der  Vermehrungen,  die  ihr  Dedokind 
einverleibte,  eine  wesentlich  irrige  Ansicht.  Uellbach '  er- 
zählt nämlich  in  der  Vorrede  S.  6**  seiner  späteren  Ver- 
deutschung darüber  Folgendes :  Caspar  Scheyd  hat  in 
seinem  Grobianus  die  sack  im  Teut sehen  tveitleufftiijer 
tradiert,  dann  das  Latein  mit  sich  bracht  hat.  Solrhs  tcie 
es  für  den  Herren  Dedekindum  kommen^  hat  es  jhme  der- 
fnassen  gefallen^  dass  er  etliche  derselbigeti  digression  Latinis 
uersihus  reddiert^  denn  es  sich  nicht  durchauß  hat  schivkefi 
wollen,  sintemalen  sich  offt  solche  Teutsche  wörter  zütragefi^ 
die  man  ins  Latein  nit  bringen  oder  Lateinisch  außsprechen 
kan.  Vnd  dardurch  vrsach  genommen  sein  Büchlein  zu  ver* 
mehreil.  Diese  etwas  unklare  Stelle  sowie  die  Thatsache, 
dass  Dedekind  in  seinem  zweiten  Grobianus  eine  grosse  Zahl 
neuer  grobianischer  Streiche  und  Anekdoten  hinzugefügt 
hat,  verleitete  alle  Litterarhistoriker ,  die  sich  mit  dieser 
Frage  beschäftigt  haben,  Wackernagel 2,  Kurz^  Scherer*, 
Gervinus^  Milchsack ^  Herford"  u.  a.  zu  der  Ansicht,  die 
oft  ausgesprochen  und  nachgeschrieben  wurde,  Dedekind 
habe  die  Änderungen  und  Zusätze  der  Scheidtschen  Über- 
setzung für  die  neue  Fassung  seines  Grobianus  vom  Jahre 
1552  benutzt.  Eine  genaue  Vergleichung  dieser  Ausgabe 
mit  Schoidt  aber  erweist  das  Gegentheil.  Dedekind  hat 
schlechterdings  keinen  einzigen  Zusatz  Scheidts 
aufgenommen,  er  hat  alle  seine  neuen  Erweiterungen 
völlig  unabhängig  von  diesem  verfasst,  ja  er  hat  wahrschein- 
lich zur  Zeit  seiner  zweiten  Bearbeitung  von  Scheidts 
Übersetzung  keine  Kenntnis  gehabt,  jedenfalls 


•  Vgl.  unton  8.  77  ff. 

2  Johann  Fisohart  von  Stransbarg  8.  105. 

'  Oesoh.  d.  deatschen  Lit.  2,  62. 

^  A.  d.  B.  ö,  14  *Soheidt8  Yormehrangen  benatzte  Dedekind  lum 
Their. 

^  QGsoh.  d.  deutschen  Dichtung  3»  S.  201.  Anm.  186. 

'!  a.  a.  O.  S.  VI  f.  Dedekind  habe  Scheidts  Zusätio  'reichlich  be- 
nutzt und  in  einem  dritten  Buche  hinzugefQgt'. 

^  a.  a.  O.  8.  386.  'Dedekind  adopted  a  large  nomber  of  bis  trans- 
lators  suggORtions*. 
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aber  diese  noch  nicht  zu  Gesicht  bekommen.  Um  die  Wende 
des  Jahres  1551  auf  1552  erschien  der  deutsche  Orobianus 
zu  Worms,  bereits  im  März  1552  unterzeichnet  Dedekind 
zu  Wittenberg  die  Vorrede  zu  seiner  zweiten  Bearbeitung; 
so  wird  es  wohl  kein  affectirtes  Stillschweigen  sein,  wenn 
Dedekind  in  seiner  wesentlich  veränderten  Vorrede  der  Ver- 
deutschung seines  Werkes  durch  Scheidt  mit  keinem  Worte 
gedenkt.  Auch  im  Texte  sprechen  zahlreiche  Stellen  dafür, 
dass  er  Scheidts  Zusätze  nicht  kannte.  Nur  einzelne  Bei- 
spiele mögen  herausgegriffen  werden.  In  der  ersten  Aus- 
gabe (II,  4)  erzählt  Dedekind  die  bekannte  Geschichte  ^  von 
einem  jungen  Thüringer,  der  zu  einer  Hochzeit  geladen  sich 
während  der  Mahlzeit  ungebührlich  benimmt  und  da  er  vor 
Scham  entfliehen  will,  mit  den  Spornen  das  Tischtuch  und 
alles,  was  darauf  steht,  nach  sich  zieht.  Scheidt  hat  diesen 
Schwank  mit  vielen  köstlichen  Erweiterungen,  ausgeführten 
Gesprächen  und  neuen  humoristischen  Zügen  ^  versehen. 
Nichts  von  alledem  verwerthet  Dedekind  in  seiner  zweiten 
Ausgabe,  obwohl  er  hier  (III,  5)  die  gleiche  Geschichte  auch 
seinerseits  vermehrt.  Im  Gegentheil,  während  Scheidt  z.  B. 
erzählt,  der  Jüngling  habe  das  lahm  gerittene  Pferd  auf 
dem  Heimweg  beim  Zügel  genommen  fürts  hinden  nach  vnd 
gientf  zu  füss  usw.,  lässt  sich  Dedekind  diesen  gelungenen 
Einfall  entgehen  und  sagt  in  zwei  neuen  Versen  ausdrück- 
lich: Hoc  aucto  clausuni  conscemiit  cahallum,  et  repefit  etc. ^. 
—  In  den  nächsten  Jahren  hat  Dedekind  jedenfalls  Scheidts 
Übertragung  kennen  gelernt  und  schemt  diese  auch  in  den 
neuen  Capitelüberschriften  der  Ausgabe  vom  Jahre  1554 
benutzt  zu  haben,  soweit  nicht  der  veränderte  Inhalt  der 
Capitel   auch   andere  Überschriften   erheischte  '.     Trotzdem 


*  Mir  kloinon  Abändcrun^on  crzäliU  sie  auch  Froy,  Garten^e- 
8ellHoli:ifr  (Ausgabo  vom  Jahie  1575  BI.  l^^**  ff.)  V^oii  einem  Studenten 
zu   Fraficforf  an  der   Ader  etc. 

2  Diese  Bind  V.  3H8I~:J4-A  3430-38,  3456-ßI,  3470-75,  3482 
—3513. 

*  Vgl.  noch  unten  S.  69. 

*  Als  ßpispiel :  Scheidt  I,  1  Vo,i  auff stehen^  anziehen y  langein  hare 
und yeelen  zenen^  Doilekind  Qiiae  inodesiia  seruaiidtt   nit  man^  in  iiestitii, 
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hat  Dedekind  in  dieser  und  allen  späteren  Ausgaben  weder 
ächeidt  erwähnt,  noch  dessen  Zusätze  aufgenommen  ^ 


DEDEKINDS   GR0BIANU8  IN   DER  ZWEITEN   VERSIEHRTEN  FASSUNG   VOM 

JAHRE   1552. 

Die  Einleitung  an  den  Leser,  die  Widmung  an  Bingius 
(die  früher  in  Prosa,  jetzt  in  Distichen  abgefasst  ist),  den 
poetischen  Prolog  hat  Dedekind  in  der  neuen  Ausgabe  um 
viele  Verse,  doch  um  keinen  bedeutenderen  Gedanken  ver- 
mehrt, den  Text  des  Werkes  selbst  aber  hat  er  einer  völ- 
ligen Umänderung  unterzogen.  Auch  dort,  wo  er  den  gleichen 
Inhalt  beibehielt,  unternahm  er  die  saure  Arbeit  fast  jeden 
Vers  umzuarbeiten  oder  doch  um  ein  Geringes  zu  ver- 
ändern. Er  corrigirt  den  Ausdruck,  verschiebt  die  Wort- 
folge, gebraucht  neue  Bezeichnungen ;  in  den  meisten  Fällen 
ist  der  Grund  dieser  Änderung  ganz  unerfindlich,  zuweilen 
scheint  Dedekind  einen  reineren  oder  prägnanteren  Aus- 
druck anzustreben,  was  ihm  nicht  überall  gelingt"-.  Da  er 
forner  nach  jedem  zweiten  oder  dritten  Vers  einen  oder 
mehrere  neue  einfügt  und  wegen  der  geänderten  Buch-  und 
Capiteleintheilung  auch  die  Reihenfolge  des  Erzählten  ver- 

CApillifi,  facie  et  dcntibus  nmiidandis.  Oder  I  8  Von  ditchzucht^  in 
dittchdieneuj  au  ff  rml  abtragen^  vnd  ander  geacJucindif/keft.  Ded.  Menfia. 
quoniodo  adornanda,  et  romovonda  ot  do  mensr  miniaterio  etc. 

^  Von  1554  ab  Inutot  der  Titel :  OrobianuB  et  Grobiana.  Bei 
den  Ausgaben  vom  Jahre  1631  a.  1704:  LuduR  Ratyrious  de  morum  aim- 
plicitate.  Kiiii^o  wenige  Druckfehler  und  nebenBftchliche  Abweiohunf^on 
deR  Wortlautes  haben  sich  vom  Jahre  1552 — 1704  in  den  Text  ein^^ 
Hchlichen. 

2  Einige  Beispiele  Rolcher  Änderungen: 

1&49  1&52 

Cap.  I. 
Neo  Rurgons  mombriR  uestoB  super-        Nee   reliquiR   Burgons   te   ueBtibuB 

indue.  indue. 

At  to,  Ri  nolit  cernoro  nbire  iubo.  Cernero  rI  talem  nolit  abire  iabe, 
Ut  «lofendfiriii  nociturao  a  frigorc»        Tutus  ut  a  tristi  rigidae  rib  friipore 

brumae.  brumae. 

LauR  est  quod  craRRo,  Rordet  utrum-        GommodiuR  crasso  Bordet  utrumqup 
que  luto.  luto. 
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schiebt  ^   so  hat  er  vom  alten  Bau   kaum  einen  Stein  auf 
dem  anderen  gelassen. 

Dedekind  hat  kaum  4 — 5  Verse-  seiner  ersten  Aus- 
gabe völlig  gestrichen ;  folglich  besteht  die  wesentlichste 
Eigenart  der  neuen  Fassung  in  den  hinzugefügten  Vor- 
schriften und  Beispielen -^ 

Die  grösseren  Erzählungen,  die  Dedekind  zum  Vor- 
bild der  Grobianer  in  seine  Lehren  einschiebt,  hat  er  ein- 
fach Bebeis  Facetien  und  anderen  verbreiteten  Schwank- 
sammlungen entlehnt,  in  den  kürzeren  aber  verwerthet  er 
reichlicher  als  zuvor  seine  Kenntnis  der  römisch-griechischen 
Anekdotenlitteratur.  Den  grössten  Theil  der  Vermehrung 
aber  bilden  jene  zahlreichen  kleinen  Zusätze,  die  oft  nur 
aus  zwei  Zeilen  bestehen  und  jeden  Augenblick  den  Text 
der  ersten  Fassung  unterbrechen.  Diese  verbreitern  das 
Werk  in  höchst  ungünstiger  Weise,  sie  hemmen  und  ver- 
zögern den  früheren  flotten  Gang  der  Erzählung,  sie  machen 
die  Darstellung   schleppend    und   eintönig.     Sie   vermehren 


1549 

1552 

Cap.  II 

Tu    quocunque  übet   lll» 

• 

iumen 

Quo  tibi    ( 

[Mimquo   übet    tu    Iumen 

utrumque 

uaj^nri. 

utruniquo  unp^ari. 

Cap.  VI. 

Sed   Rol   occiduas   dopllii 

lat 

feBRUS 

Sed  modoraeruleas  deolinat  Phoe- 

ad  undas. 

buR  ad 

undati. 

1  Dio 

Cnpitel  der 

beiden  AuHSTttben  ent^preeben  8icb 

in  folgender 

W  eise : 
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9 

Für  das  alle  8.  Capitel  bat  nun  die  zweite  AuRfi^abe:  3.  Bu.-h,  Cap.  l — 7 
mit  sehr  ^ropsen  Erweiterungen. 

2  Bei  Sobeidt  V.  299-30J  und   13r)9  f. 

•  Wie    das   schon  «lor  Titel  besagt :    Libri   tres  plerisque  in  locis 
cum   praeceptis  tum  exemplis  auoti. 

5* 
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die  Uiiflätigkeiten ,  steigern  sie  ins  Abgeschmackte  und 
Ekelhafte  und  brechen  so  durch  die  unerhörteste  Über- 
treibung dem  Scherz  vollends  die  Spitze  ab.  Auch  unter- 
scheiden sie  sich  zu  ihrem  Nachtheil  von  Scheidts  Zusätzen 
darin,  dass  sie  meist  ganz  witzlos  und  höchst  albern  sind, 
oft  eine  mislungene  Bemerkung  zusammenhangslos  an  die 
andere  reihen  und  durch  die  erneute  Wiederholung  Qber- 
flüssiger  allgemeiner  Aussprüche  thatsächlich  lästig  fallen. 
Der  muntre  Wittenberger  Student  vom  Jahre  1549  hatte  mit 
seinem  Werke,  das  in  geschickter  Verbindung  aus  dem  wirk-  . 
liehen  Leben  und  den  Schriften  bedeutender  Vorgänger 
schöpfte,  einen  glücklichen  Griff  gethan.  Die  überaus  rasche 
Verbreitung,  die  Zustimmung  aller  Freunde  und  wahrschein- 
lich auch  das  Drängen  des  Verlegers  verleiteten  den  Ver- 
fasser nun  zu  der  irrthümlichen  Ansicht,  er  müsse  Dar- 
stellungen, die  so  sehr  eingeschlagen  hatten,  erweitem  und 
überbieten.  Doch  der  Neustädter  Pastor  vom  Jahre  1552 
hatte  sich  bereits  ausgeschrieben  und  traf  —  fem  Aon 
seinem  früheren  studentischen  Kreis  —  nicht  mehr  den  alten 
Ton.  Und  wo  er  sich  nun  nicht  wiederholt  oder  durch  eine 
Anleihe  bei  fremden  Kräften  seinem  geschwächten  Witz 
auf  die  Beine  hilft,  um  den  erw^eiterten  Rahmen  von  drei 
Büchern,  den  er  sich  jetzt  zugeschnitten,  auszufüllen,  da 
wird  der  Inhalt  ganzer  Capitel  recht  kläglich,  langweilig 
und  widerlich. 

Dedokind  führt  nun  fast  jeden  grobianischen  Streich 
seiner  ersten  Ausgabe  weiter.  Die  meisten  dieser  Fort- 
setzungen aber  haben  nicht  mehr  den  Werth  einer  Satire, 
denn  sie  lehren  Unmögliches,  erzählen  Beispiele,  die  nicht 
glaubwürdig  oder  in  der  sichtbar  erzw^ungenen  Erfindung 
nicht  mehr  komisch  sind.  Etwa  III,  4  :  Lass  dir  den  Bart 
übers  Maul  wachsen,  damit  du  durch  diesen  alle  Getränke 
durchs(^ihst  und  allen  Schaden  von  dir  fem  hältst.  Auch  der 
Ausfluss  deiner  Nase  kommt  dir  dann  nicht  in  den  Mund, 
sondern  l)leibt  am  Barte  hangen  usw.  Oder^  nach  V.  463: 

^  loh  oitiro,  wo  6R  nngehf,  statt  dor  latciniRohon  Verfie  <lio  i»ni- 
spreclM  ndcn  «IfUtHolion,  weil  nur  dieRe  mit  Zalili'ti  veseheti  sinil. 
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Deine  Hose  sei  so  lose  angenestelt,  dass  du  sie  mit  der  rechten 
Hand  halten  musst,  um  sie  nicht  völlig  zu  verlieren,  während 
du  mit  der  linken  Hand  den  Gästen  servirst.  —  Die  neuen 
sinnlosen  Trinkregeln,  die  Dedekind  jetzt  aufstellt  (z.  B. 
nach  V.  3286 :  Aus  leeren  Bechern  sollst  du  nicht  trinken  und 
wären  sie  auch  aus  ungarischem  Golde)  und  die  neuen  Aus- 
reden könnten  auch  vom  Standpunct  des  Grobianerordens 
nicht  als  stichhaltig  betrachtet  werden.  Nach  V.  620  er- 
mahnt er :  Wasch'  dir  nicht  die  Hände  vor  dem  Mahle,  denn 
ist  etwa  das  Wasser  reiner  als  deine  Hand  ?  Die  Erde  ver- 
schluckt ja  das  unsaubere  Wasser  und  gibt  es  wieder.  Wenn 
also  alles  was  von  der  Erde  kommt  rein  ist,  dann  muss  ja 
deine  Hand  auch  rein  sein.  Man  vergleiche  mit  diesem  hellen 
Blödsinn  die  gelungene  Begründung  Scheidts  V.  621 — 624: 
Du  miist  sie  sonst  erst  trücknen  wider ^  Dietveil  setzt  sich  ein 
ander  nider.  Vnd  nimpt  dir  ein  dein  beste  stat,  So  tvirstu 
dann  kaum  halb  so  sat.  Wären  Dedekind  diese  und  ähnliche 
Zusätze  seines  Übersetzers  bekannt  gewesen,  so  hätte  er*s 
doch  kaum  gewagt  sein  albernes  Geschwätz  an  die  Stelle 
dieses  echten  Spasses  zu  setzen.  Einen  un verhältnismässig 
breiten  Raum  nehmen  in  den  neuen  Erweiterungen  die 
ausführlichen  Beschreibungen  aller  Naturalia  ein.  Ganze 
Capitel  des  dritten  Buches  sind  nur  den  Functionen  der  Ver- 
dauung u.  dgl.  gewidmet. 

Besser  gelingen  Dedekind  jene  Zusätze,  in  denen  er 
sich  an  fremde  Vorbilder  anschliesst.  Jedenfalls  hat  er 
wieder  die  eine  oder  die  andere  Tischzucht  durchgesehen  ^ 
und  für  das  neue  Capitel  HI,  2  Ejieipschilderungen  wie  die 
von  Obsopöus,  Franck  usw.  benutzt,  deren  typischer  In- 
halt auch  bei  ihm  in  allen  Einzelheiten  wiederkehrt  2. 

Die  antike  Welt  wird  häufiger  als  früher  zur  Auf- 
stellung eines  Beispieles  herangezogen.  Trink'  die  Suppe 
aus  statt  den  Löffel  zu  benutzen,  so  wie  Diogenes  den  Becher 
entbehrte  (I,  5).  Oder  nach  3318:  Wie  Demosthenes  Kiesel- 

1  Nach  V.  692  erwahfit  er  den  Schlüsselring  (Kobels  Tischzucht 
V.  23)  und  nach  V.  3308  und  III,  1.  mehrere  Tischzuchtregeln  über 
das  Schneiden  des  Brotes,  über  das  Salzfass  usw. 

*  Vgl.  unten  in  meinem  5.  Capitel. 
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steine,  so  wälze  du  Fleischstücke  im  Munde  herum.  Nach 
3953:  Prügle  dein  Weib,  doch  nicht  ohne  Grund,  das  thun 
nur  die  Cyklopen  in  Sicilien.  Nach  370 :  Dein  Gewand  sei 
rings  mit  Schmutz  verbrämt,  dann  hält  man  es  für  eine 
römische  Toga.  —  Viel  öfter  als  in  der  ersten  Fassung  wird 
Cato  hier  erwähnt:  im  Anfang  des  ersten  Capitels,  im  An- 
fang von  II,  1,  in  den  verschiedenen  Vorreden  usw. 

Endlich  sucht  Dedekind  sein  Werk,  besonders  die 
letzten  inhaltleeren  Capitel  des  dritten  Buches  mit  land- 
läufigen Anekdoten  aufzuputzen.  Einige  von  diesen  erscheinen 
schon  in  Bebeis  Facetien  und  später  in  den  Schwanksanun- 
lungen  Lindenors ,  Eirchhoffs  und  anderer.  Mit  Sicherheit 
lässt  sich  wohl  nicht  die  Quelle  bezeichnen,  der  Dedekind 
die  einzelnen  Erzählungen  entlehnt,  denn  mehrere  dieser 
beliebten  groben  Stücklcin  verdankt  er  jedenfalls  der  starken 
mündlichen  Verbreitung;  überdies  hat  er,  wie  es  scheint, 
etliche  Nummern  vor  der  Aufnahme  in  seinen  Grobianus 
umgemodelt.  Nach  V,  1509  und  3617  sind  kleine  Ge- 
schichten eingeschaltet,  welche  die  Schlaulieit  eines  be- 
quemen Knechtes  und  verschiedene  ungezogene  Spässe  beim 
Händewaschen  schildern ;  die  eigentlichen  Schwanke  aber  be- 
ginnen erst  III,  5:  Ein  reicher  Bürger  hat  einen  Fürsten  zu 
einem  prächtigen  Mahl  geladen  und  überreicht  ihm  daselbst 
einen  kostbaren  Fisch.  Doch  dieser  entschlüpft  den  Händen 
des  Bürgers  und  fallt  in  dessen  weite  Stiefelröhren.  Der 
unerschrockene  Mann  zieht  den  Flüchtling  beim  Schwänze 
heraus  und  sagt  zum  Fürsten:  Esst  ihn  trotzdem,  mein 
Knecht  hat  heute  Morgen  meine  Stiefel  ganz  blank  geputzt. 
Im  Anschluss  daran  wird  weiter  erzählt,  wie  ein  Bürger  an 
der  Tafel  eines  Fürsten  vor  Verlegenheit  einen  vollen  Becher 
umstösst.  —  Ferner:  Herr  und  Diener  sind  gemeinsam  zu  einem 
Mahle  geladen.  Der  hungrige  Diener  füllt  sich  vor  den  übrigen 
Gästen  seinen  Teller.  Sein  Herr,  darüber  erzürnt,  winkt 
ihm  heftig  ab.  Der  Diener  versteht  ihn  falsch  und  wirft 
das  Stück,  das  er  eben  erfasst  hat,  unter  den  Tisch.  Da 
ihm  der  Herr  wieder  winkt,  wirft  er  auch  das  zweite  und 
die  übrigen  Stücke  nach ,  denn  er  glaubt,  der  Herr  gebe 
ihm  ein  Zeichen,  dass  alles  vergiftet  sei.  —  Ein  Bauer  isst 
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bei  dem  Mahle  seines  Vetters  in  der  Stadt  die  Nieren  völlig 
auf  und  versichert  den  Vetter,  der  ihm  davon  abräth,  es 
werde  ihm  ganz  gut  bekommen.  —  An  einer  andern  Tafel 
aber  hält  sich  kein  Gast  für  würdig  die  Nieren  zu  essen, 
sodass  sie  unberührt  zum  Gastgeber  zurückkehren.  Dieser 
aber  wirft  sie  dem  Hunde  vor,  weil  er  nicht  ein  Gericht 
essen  will,  das  alle  Gäste  verschmähten  ^ 

III,  6.  Eine  längere  und  sehr  unsaubere  Geschichte 
von  einem  jungen  Mann,  der  bei  Tafel  zwischen  jungen 
Damen  sitzend  sich  schämt  einmal  auf  die  Seite  zu  gehen, 
mit  aUen  unangenehmen  Folgen  dieser  falschen  Scham.  In 
den  Schluss  ist  geschickt  der  Bebeische  Schwank  von  dem 
Narren  verknüpft,  der  Nachts  des  Herrn  weite  Stiefelröhren 
gröblichst  misbraucht-.  —  Ein  Doctor  kommt  auf  Reisen 
in  ein  Gasthaus,  wo  er  sehr  schlecht  behandelt  wird,  zu 
Unterst  sitzen  und  sauren  Wein  trinken  muss.  Als  es  ihm 
zu  arg  wird,  gibt  er  sich  als  Doctor  zu  erkennen  und  wird 
nun  aut  das  aufmerksamste  bedient  und  prächtig  bewirthet^. 

—  In  einer  lustigen  Gesellschaft  wird  ausgemacht:  wer 
beim  Rundtrunk  mit  seinen  fetten  Lippen  den  Wein  verun- 
reinigt, soll  die  ganze  Zeche  zahlen.  Ein  schlauer  Fuhrmann 
aber,  dem  eigentlich  diese  Falle  gestellt  wurde,  leert,  so- 
bald er  an  die  Reihe  kommt,  den  ganzen  Becher  und  be- 
merkt   lächelnd,    es    sei    weder  Wein  noch   Fett   darin*. 

—  Der  Bürgermeister  einer  huldigenden  Stadt  überreicht 
seinem  Fürsten  einen  Krug  Wein.  Da  sieht  er  eine  Feder 
oben  auf  schwimmen  und  weil  kein  anderes  Instrument  zur 
Hand  ist,  nimmt  er  sie  mit  einer  Lichtschere  wieder  heraus. 

—  Ein  Zecher  hat  mancherlei  Weine  durcheinander  getrunken, 
die  sich  in  seinem  Magen  nicht  vertragen  wollen,   sondern 

*  Die  ^leicho  Gesihichte  erzählt  Kirchhoff,  Wendunmuth  oto. 
Frankfurt  1563  I  Nr.  169  und  Lindener,  Katzipori  1558  Nr.  100  weist 
darauf  hin. 

^  Fiicetiaruni  Henrici  Bebelii  libri  trcs.  (ich  benutze  die  spätere 
Ausgabe  Tubingae  1550)  III  Bl.  102^  De  fatuo  ouiusdam  principis. 

'  Dasselbe  erzählt  Bebel  von  einem  Amtmann.  II  Bl.  33  De 
quodam  tribuno  plobis. 

«  Lindener,  Rastbüchlein  1558  Nr.  27. 
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grossen  Streit  erheben.  Der  Zecher  befiehlt  ihnen,  wieder 
Frieden  zu  schliessen.  Da  sie  ihm  nicht  Folge  leisten,  speit 
er  in  grossem  Zorne  alle  Ruhestörer  gleichzeitig  aus  ^  — 
Ein  anderer  Zecher  speit  einen  Hut  voll.  Sein  Diener  setzt 
hierauf  diese  schwerwiegende  Behauptung  einem  Nachbar 
auf  den  Kopf-. 

III,  7.  Einem  Redner  entfährt,  da  er  vor  einer  Fürstin 
sein  Knie  beugt ,  etwas  Ungebührliches.  Eine  Jungfrau  aus 
dem  Hofstaat  begeht  vor  Lachen  den  gleichen  Verstoss. 
Sehneil  gefasst,  schliesst  der  Redner  daran  eine  witzige  Be- 
merkung, die  ihn  vor  Schande  und  Strafe  bewahrte  —  Ein 
paar  Geschichten  vom  Rülpsen  und  ärgerer  Unschicklich- 
keit beschliessen  dieses  Capitel. 

In  dieser  zweiten  Fassung  fallt  Dedekind  öfter  noch 
im  Texte  des  Werkes  selbst  aus  dem  Tone  der  Ironie. 
Am  Ende  des  ersten  Buches  hält  er  eine  lange  Strafpredigt 
gegen  die  Grobheit  der  Welt  und  klagt  in  bitteren  Worten 
darüber,  dass  Greise  in  weissen  Haaren,  Fürsten  und  hohe 
Herren  den  Jüngeren  und  dem  Volke  mit  so  schlechtem 
Beispiel  vorangehen.  Am  Anfange  des  dritten  Buches  und 
am  Ende  der  ganzen  Schrift  wendet  er  sich  in  persönlichen 
Äusserungen  an  seinen  Gönner  Bingius. 

aKOBIANA. 

Die  interessanteste  Neuerung  der  zweiten  Fassung  ist 
das  völlig  selbständige  letzte  Capitel  des  dritten  Buches. 
Für  die  littorarische  Zukunft  und  Nachwirkung  des  Werkes 
von  grosser  Wichtigkeit,  bildet  es  wahi-scheinlich  auch  den 
Hauptgrund  zu  der  Bevorzugung  der  zweiten  Ausgabe  vor 
der  ersten.  Wie  im  Grobianus  dem  jungen  Manne,  so  werden 
in  diesem  Anhange  der  Jungfrau  die  Vorschriften  und  Vor- 

1  H(>bel  III  BI.  68  Ebrij  cuiundAin  dißtum  iooosum. 
'^  Ähnlich  Wickram,  RoUwagenbQchlein  1&5Ö  Nr.  LIL 
'  Dio  gleiche  Geschichte  bei  Bebe!  II,  8.  43.  De  quodam  consnie 
UlmonHi  ( nm  Hof  der  Erzhorzof2^in  Mcchthild  von  Öäterroioh).  Ebenso 
Kirohhoif,  Wcn'lunmuth,  1.  Nr.  121.  Pn-y ,  Gartenf^esellschAft  1575 
Cap.  Ü9.  Scherz  mit  der  Wahrheit  1550  lU.  50.  Fischari,  OeBohiohc- 
klitteruiig  Cap.  22.  S.  285 
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bilder  zu  einem  möglichst  groben  und  ungezogenen  Betragen 
auf  der  Strasse,  bei  öffentlichen  Schaustellungen,  daheim 
und  in  der  Kneipe,  zu  einem  freimüthigen,  ja  zudringlichen 
Verkehr  mit  Männern  gegeben.  Auch  der  Inhalt  dieses 
Capitels  zeigt  keine  weiteren  Beziehungen  zu  Scheidts  Zu- 
sätzen. Bemerkenswerth  aber  ist,  dass  Scheidt  in  seiner 
humoristischen  Vorrede  (S.  8)  die  Bezeichnung  Grobiana, 
so  weit  es  bekannt  ist,  zum  ersten  Male  gebraucht  und 
wahrscheinlich  selbst  gebildet  hat.  Er  spricht  hier  von 
seiner  aller  liebsten  zarten  vnd  tugenthafften  hnussfrawen 
Grobiana,  erwelter  Spinnerin  der  groben  vngezognen  diernen 
vnd  faulen  mägd.  Diesen  Ausdruck  aber  kennt  Dedekind 
in  seiner  zweiten  Ausgabe  noch  nicht ;  hier  überschreibt  er 
den  betreffenden  Abschnitt  nur  mit  Caput  ultimum ;  erst  in 
der  dritten  Ausgabe  vom  Jahre  1554  taucht  im  Titel  des 
ganzen  Werkes  und  in  der  Überschrift  des  Anhangs  der 
Name  Grobiana  auf,  ein  Beweis  mehr  für  die  oben  ausge- 
sprochene Behauptung,  Dedekind  habe  erst  vor  seiner  dritten 
Ausgabe  Kenntnis  von  Scheidts  Übersetzung  erlangt  ^  Die 
Schilderung  der  Grobiana  aber  ist  vielfach  vorbereitet.  Seit 
dem  neuen  Erblühen  der  Lehrdichtung  am  Beginne  des 
XIII.  Jahrhunderts  wandten  die  Didaktiker  ihre  Aufmerk- 
samkeit dem  Benehmen  der  Frauen  und  Jungfrauen  in  der 
Kirche  der  Gesellschaft,  der  Familie,  sowie  dem  Freier  und 
Verehrer  gegenüber  zu.  Die  Mutter  Winsbekin  unterwies 
ihre  Tochter  in  der  Frömmigkeit  und  Sittsamkeit,  aber  auch 
in  der  Kunst  Männern  zu  gefallen.  Thomasin  hatte  in  einem 
eigenen  Abschnitte  des  Wälschen  Gastes,  der  dann,  wie  wir 
oben  gesehen  haben,  auch  in  die  Hofzuchten  und  Catos 
Distichen  aufgenommen  wurde,  das  Leben  der  höfischen  Frau 
in  die  strengen  Regeln  der  ritterlichen  Gesellschaft  gebannt 
und  lehrte  in  dem  sechsten  Capitel  die  besondem  weiblichen 


*  Herford,  der  diesen  Umstand  nicht  erwog  oder  nicht  kannte, 
behauptete  den  Einfluss  Scheidts  schon  für  die  zweite  Fassung,  a.  a.  0. 
S.  3S8  u  neiv  chapter^  suyyested  hy  Scheidts  picture  of  Grobiana.  Ausser 
dem  Namen  gibt  es  aber,  wie  erwähnt,  keine  Beziehungen  zwischen 
Scheidt  und  Dedokinds  letztem  Capitel. 
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Tugenden,  verlangte  von  den  Frauen  eheliche  Treue,  von 
den  Jungfrauen  die  richtige  Mitte  zwischen  einem  gewinnen- 
den Wesen  und  spröder  Keuschheit.  Aber  von  dieser  Höhe 
der  moralischen  Vollkommenheit  und  des  feinsten  Umgangs 
entfernten  sich  die  Frauen  fast  eben  so  rasch  wie  die 
Männer.  Bald  erheben  die  Lehrdichter,  Freidank'  voran, 
ihre  tadelnde  Stimme.  Hugo  von  Trimberg^  entwirft  eine 
beissende  satirische  Schilderung  von  den  Verführungs- 
künsten und  der  Männersucht  der  üblen  Weiber.  Meister 
Ueuaus  gibt  den  Frauen  alle  Schuld  an  dem  Verfall  der 
Sitten,  Brant  spricht  schon  in  der  Vorrede^  zu  seinem 
Narrenschiff  von  den  Närinnen ,  die  mit  spiten  Schuhen, 
seltsamem  Kopfputz  und  ausgeschnittenen  Kleidern  einher- 
steigen,  und  weiss  in  einer  Reihe  von  Capiteln  von  den 
Frauen  viel  Schlechtes  zu  erzählen*.  Ein  ärgeres  Sünden- 
register aber,  als  es  den  Frauen  in  den  Fastnachtspielcn 
des  XV.  Jahrhunderts  vorgerückt  wird,  ist  kaum  denkbar; 
die  Ehemänner  beschuldigen  hier  ihre  Gattinnen  der  Streit- 
lust, der  Tininksucht  und  des  Ehebruchs,  die  Freier  ihre 
Bräute  heimlicher  Buhlschaften.  Die  auftretenden  jungen 
Weiber  selbst  —  unter  ihnen  Zerrbilder  schmutziger  Häss- 
lichkoit  -  ergehen  sich  in  den  schamlosesten  Witzen,  auf- 
dringlicher Geilheit,  unersättlicher  Genusssucht.  Neben  den 
alten  Weibern  dieser  Kreise  aber  erscheint  der  Teufel  nur 
als  schwacher  Stümper. 

In  der  Litteratur  des  XVI.  Jahrhunderts  tritt  ein 
starker  misogyner  Zug  hervor ;  wo  Frauen  erwähnt  werden, 
geschieht  es  meist  um  über  sie  zu  klagen,  billige  Witze  zu 
reissen  oder  sie  zu  beschimpfen.  Von  der  Galanterie,  von 
der  idealen  Frauenverehrung  der  ritterlichen  Sänger  keine 
Spur  mehr.  Ein  grosser  Theil  des  zarten  Geschlechtes  im 
XVI.  Jahrhundert  scheint,  mannigfachen  Lastern  ergeben, 
die    Misachtung    der    Männer    verdient    zu    haben.     Sie 


*  Cap.  37. 

»  IV.  8.  11. 

•  V.  110—120. 

♦  Cap.  13,  32,  33,  64. 
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fiöhiiten  nicht  nur  in  aussergewöhnlichem  Masse  dem  Luxus 
und  der  Wollust,  sondern  auch  der  Trunksucht.  Murner 
wendet  sich  in  dem  18.  Capitel  seiner  Narrenbeschwörung 
hauptsächlich  gegen  die  Weintrinkerinnen,  und  die  Trink- 
litteratur  sowie  zahlreiche  Schwanke  berichten,  dass  sich 
Frauen  zu  den  wüsten  Gelagen  jener  Zeit  fleissig  einfanden, 
um  daselbst  die  rohesten  Scherze,  die  schändlichsten  Er- 
zählungen ohne  Erröthen  zu  belachen. 

Und  als  sich  die  Parodie  der  Lehrdichtung  be- 
mächtigte, musste  sie  auch  die  Frauen  in  ihren  Kreis  auf- 
nehmen. Schon  Grobiani  Tischzucht  richtet  Vorrede  und 
Schlusswort  neben  den  Brüdern  auch  an  die  Schwestern 
des  Säuordens,  und  Scheidt  vermählt  dem  Lehrer  tölpischer 
Gebärde  Meister  Grobianus  die  zarte  Hausfrau  Grobiana. 
Dedekind  bietet  schon  in  seiner  ersten  Ausgabe  Stellen,  die 
zur  Zeichnung  einer  Grobiana  fruchtbare  Motive  andeuten '. 
Er  hat  diese  Anspielungen  in  der  zweiten  Ausgabe  er- 
heblich vermehrt  und  lüsterne  Witze  hinzugefügt,  die  er 
früher  sorgfaltig  vermieden  hatte. 

Die  parodistische  Lehre  seiner  Grobiana  hat  Dedekind 
ebenso  aufgebaut  wie  im  Grobianus  und  diesen  auch  dem 
Inhalt  nach  öfter  als  Vorbild  gebraucht.  Für  die  weitere 
Darstellung  aber  mag  er  einfach  die  Regeln  dieser  oder 
jener  Jungfrauenzuchten  und  Frauenspiegel  umgekehrt  und 
mit  Witzen  verbrämt  haben. 

Der  Verfasser  erklärt  im  Beginne  dieses  Abschnittes, 
sich  kurz  fassen  zu  wollen,  da  ja  die  Mädchen  an  Grobheit 
die  Männer  noch  weit  übertreffen.  Dann  folgen  die  Lehren : 
Auf  der  Strasse  lass  die  Augen  frei  umhergehen ;  nur  Leute, 
die  etwas  verbrochen  haben,  blicken  zur  Erde^.  Heb'  das 
Kleid  hoch  über  die  Kniee  auf,  entblösse  Hals  und  Schultern, 
so  wirst  du  bei  jungen  Knaben  Gunst  erlangen  und  mancher 
wird  dich   zur  Frau   begehren ;   nur   was   man  sieht,   kann 


»  V.  1070  ff.  u.  1664  ff. 

'  Vgl.  OrobiaiiuB  I,  2  Esse  pudens  caueas  uUaue  rubescere  culpa^ 
Criminis  admiasi  quos  piget,  illud  agant. 


76  III.    CAPITEL. 

nuui  lieben  ^  Kommst  du  mit  einer  Freundin  zusammen,  so 
gebraucht  die  Gabe  der  Geschwätzigkeit,  die  euch  Gott 
verliehen  hat.  Da  gibt  es  viel  zu  klagen,  über  die 
strenge  Mutter,  über  die  Nachbam,  über  den  ungetreuen 
Buhlen  2.  Auf  dem  Heimweg  nasche  Äpfel  und  Birnen  oder 
renne  zu  einer  Schaubude,  wo  nän'ische  und  leichtfertige 
Dingo  aufgeführt  werden.  Über  die  rohen  iSpässe  darfst 
du  dich  nicht  verfärben.  Lache  nur  mit,  dann  hält  man  dich 
für  ein  unschuldig  Kind,  das  den  Handel  nicht  versteht. 
Vor  allem  aber  geh  in  die  Kneipen,  dort  kannst  du  viel 
bäurische  Dinge  sehen  und  die  Heimlichkeiten  der  Männer 
erfahren.  Gefallt  dir  einer  besonders,  so  setze  dich  zu  ihm, 
gib  deine  Liebe  durch  Zeichen  zu  erkennen,  trink'  ihm  ge- 
hörig zu,  erlaub'  ihm  dann  alle  Freiheiten,  die  dir  selbst 
angenehm  sind,  reiz'  ihn  durch  kleine  Geschenke  zu  reicheren 
Beweisen  der  Erkenntlichkeit  und  Liebe  ^.  Was  aber  das 
Buhlen  betrifft,  so  lies  Nasos  Schrift,  der  lehrt  es  dich  viel 
bessert 

Gehst  du  zum  Tanze,  so  setz'  den  Kranz  möglichst 
fremdartig  auf,  am  besten  auf  die  Nase.  Führe  auch  ein 
Uündlein  mit,  das  reisst  dich  aus  mancher  Verlegenheit. 
Dann  beginnt  ein  neues  Motiv: 

Porpetuab  agitant  puliccB  ut  foemina  lites 
Hollaquc  in  aeternum  non  dirimonda  gerunt, 
Iiisidias  paruus  tcnebris  dofonsus  iniquis, 
Collocat,  oxiguo  pungat  ut  orc  pul«*x  .  .  . 

Gegen  diesen  lichtscheuen  Feind  richte  deine  Wuth. 
Und  sieht  auch  jemand  deinem  Treiben  zu,  vesiibus  ex- 
cussis  such'  den  Verbrecher  aus  seinen  Schlupfwinkeln  lier- 

*  Vgl.  OrobiaiiuB  I,  I  :  ErHohuiiie  in  läBHigcr  Kleidung,  \a»*  deine 
Kiiice  Bclu-n  Nam  nie  uirginibus  nitre  ^  tacita  ratione  placebis^  Tequt 
sihi  optahit  quaeque  puella  nimm  u.  vgl.  Vorrede  zu  Brants  Narrcnschiff. 

2  Vgl.  GrobianiiB  I,  8  (V.  t^lOT).  Ein  Mann  ürzAhlfc  dem  anderen. 
wolr.lies  Unglück  er  in  der  Liebe  erlitten  hat. 

s  Vgl.    Grobianus  II,  6  (V.  366G  ff.)    eine  gani   ftlinliche  Scene. 

*  GatoB  Distichon,  älteste  Rumpf  Übersetzung  V.  247  ff.  teil  du  aber 
dine  sinne  keren  an  wibes  minne^  daz  aol  dich  Näsd  Uren, 
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vor  und  schone  keinen.    Nur  durch  Grausamkeit  wirst  du 
vor  deinen  Feinden  Frieden  erlangen J 

Hierauf  gibt  Dedekind  noch  ein  grobianisches  Exempel 
und  ermahnt  seine  Schülerin  auch  allen  Lehren,  die  für  das 
männliche  Geschlecht  gegeben  wurden,  nachzufolgen.  Er 
konnte  noch  Besseres  vorbringen, 

Sed  mca  me  fessos  reuocaro  ThaÜH   iugales 
Et  niodio  cursu  rumpere  coepta  iuhet. 
Krgo  ualo  et  si  quid  monitis  profeccriR  illin 
Prospera  dootori  fata  precare  tuo. ' 

n ELLBACHS   VERDEUTSCHUNO   DES  ERWEITERTEN   GROBIANUS. 

Der  deutsche  Grobianus  von  Scheidt  machte  auch  seinen 
Weg.  Mehr  als  ein  dutzendmal  wurde  er  bis  in  die  Mitte 
des  XVII.  Jahrhunderts  hinein  aufgelegt.  Besonders  rasch 
hintereinander  in  den  ersten  Jahren  nach  dem  Erscheinen  -K 
Der  Text  blieb  in  allen  Ausgaben  der  gleiche,  abgesehen 
von  kleinen  Änderungen,  wie  V.  77  zerstrobelt  (1554  ff.) 
für  zerzohelt  oder  Erstlich  soll  dir  zun  ohren  gehn  V.  123 
für  Zum  ersten  soltii  mich  verstehn  usw.  Auffallend  ist 
es  aber,  dass  bereits  in  der  Ausgabe  des  Jahres  1554 
alle  liandbemerkungen  und  die  Verse  des  Beschlusses 
4875—4882,  4973—5000  wegfallen  und  auch  später  nicht 
wieder  auftauchen.  Nach  dem  Jahre  1568  wird  die  Pause 
bis  zur  nächsten  Ausgabe  (1602)*  eine  sehr  grosse.  Ur- 
sache dieser  Unterbrechung  ist  die  inzwischen  erschienene 
neue  Übersetzung  von  Hellbach. 


'  Vgl.  (las  ältere  VolkRlied  in  Fisoharts  Flöhhnz  (Hpiiunes  Neu- 
.irucko  5,  Halle  1877  S  (JH)  besonderH  V.  )  f.  Die  Werber  mil  den 
Flöhen^  Die  han  ein  stäten  krieg.  V.  9  f.  J:er  krieg  hebt  au  am  morgen^ 
Vnd  iverd  biss  in  die  Nacht.  V.  13  f.  Vnd  so  sich  die  Schlacht  J'ahet 
au,  Werffen  sie  das  Gewand  daruan.  —  Auf  Fiflchnrf:  selbst  mag  Dede- 
kind Hoinerseit'^  durch  obige  Djirstellung  eingewirkt  haben. 

2  Facetufl  (Znrncke,  Brants  Narrenschiff  8.  142)  V.  515  ff.  Oh  du 
das  thust  (was  ich  dich  gelehrt  habe)  so  ivilrstn  trerdt ^  All  Menschen 
ehren  dich  vjf  erdt.  (Doch  zu  viel  <lnrt'  man  nicht  lehren)  Drumb  wil 
ich  liye  bliben  slon.    Myn  roß  ist  muedy  es  will  nym  gon. 

8  Milohsack  S.  XXI  ff.  Nr.  l-lö. 

♦  Nr.  18  bei  Milchsack  8.  XXV  ist  nach  Draudias  ßibliotheca 
I,  731   vom  Jahre  1()02,  hIso  vor  Nr.  12  anzusofzen. 


78  III.   CAPITKL. 

Scheidt  hatte  sich  aus  naheliegenden  Gründen  zu  einer 
Übertragung  des  zweiten  erweiterten  örobianus  vom  Jahre 
1552  nicht  entschliessen  können  und  als  er  vollends  im 
Jahre  1565  starb,  bewog  der  erste  Verleger'  des  Dedekind- 
sehen  Werkes  den  Pfarrherm  von  Eckhardtshausen  in  der 
Grafschaft  Büdingen,  Wendelin  Hellbach '  zu  dieser  Arbeit. 
Hellbach,  gebürtig  aus  Mühlberg  in  Thüringen,  der  schon 
vorher  einige  kleine  deutsche  Epitaphien  veröffentlicht  hatte 
und  später  im  Jahre  1593  einen  Lusus  poeticus  de  causis 
nigredinis  vel  fusci  coloris  corporis  humani  verfasste, 
vollendete  seinen  Grobiauus  im  Jahre  1567 -\  In  seiner 
Vorrede  erklärt  er,  er  habe  es  sich  zur  Aufgabe  gemacht, 
alle  Zusätze  Scheidts  mit  den  Dedekindschen  Erweiterungen 
der  zweiten  Fassung  zu  verbinden  dass  keinefi  nichts  möchte 
gmommen  oder  ausyelassen  werden^  was  ihm  vide  und  ffrosse 
mühe  bereitete,  ausserdem  habe  er  über  Wunsch  des  Auftrag- 
gebers derselbiyen  Exempel  eins  odder  zurey  hinzugefügt.  Damit 
also  nichts  verloren  gehe,  hat  Hellbach  neben  seiner 
Vorrede  noch  Scheidts  Widmung  an  Dedekind  ^  und  dessen 
Ansprache  an  die  Grobianer,  Dedekinds  Widmung  an  Bingius 
und  beider  Dichter  Eingangsverse  au  den  Leser  wörtlich 
abgeschrieben,  beziehungsweise  getreu  übersetzt.  Von  Scheidt 
und  Dedekind  benutzte  er  spätere  Ausgaben;  von  Scheidt: 
weil  auch  bei  ihm  die  Randbemerkungen  und  die  oben  er- 
wähnten früh  weggefallenenen  Verse  des  Beschlusses  fehlen, 
von  Dedekind :  weil  er  im  Titel  die  Grobiana  führt  und  in  den 


1  Johann  Gnipiuii  Audronicus  seonndiis  der  Schwiegersohn  1 1 er  £<:('- 
noiphin,  übernahm  nunmehr  den  alten  Frankfurter  Verlag  Ton  Egenolphs 
Erben,  bei  denen  die  editio  princeps  erschienen  war. 

2  Goedeke,  Grdr.  2,  112  u.  456. 

3  Genaue  Ausgabe  des  Titels  usw.  Milchsack  XXVI  f. 

^  Hier  schiebt  Hellbaoh  nach  den  Versen  Ovids  des  Alberus 
Comn>entirung  dieser  Verse  ein,  zu  8.  4:  Mit  Geld  hekompt  einer  ein 
Weih^  mit  einem  zarten  schönen  leih,  ~  In  aller  Welt^  regiert  das  Gelt, 
I)it88  man  bettet  die  Juden  an^  GvU  solche  zutregen  bringen  kan  usw. 
und  zu  8.  6,  Z.  7:  Von  den  thorirhton  und  kostspieligen  Kleidern  der 
Landsknechte  und  Haiidwerksbiirschen. 
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Capitelüberschriften   eine  Übertragung  der   späteren   latei- 
nischen Fassung  zu  erkennen  gibt  K 

Wie  sämmtliche  Vorreden,  so  hat  Hellbach  auch  die 
von  Scheidt  hinzugefügten  grobianischen  Schwanke  aufge- 
nommen. Ausserdem  hat  er  nicht  nur  alle  Erweiterungen 
der  zweiten  lateinischen  Ausgabe  übertragen ,  sondern  sehr 
häufig  auch  daneben  die  abweichende  Fassung  von  1549  in 
der  Übersetzung  Scheidts  verwerthet.  Diese  Verzahnung 
besorgt  er  mit  peinlicher  Sorgfalt  und  sichtlicher  Anstrengung, 
nicht  selten  mit  Geschick*,  dehnt  aber  so  das  Werk  bis 
auf  6000  Verse  aus.  Wo  Hellbach  Scheidtsche  Verse  auf- 
nimmt,  behält    er   deren   Wortlaut    bei   und     weicht    von 


1  Er  berücksichtigt  aber  hiobei  nach  Möglichkeit  den  Wortlaut 
Scheidts.  Die  Überschrift  Ton  I,  1  ist  gloichlnutend  mit  Scheidt,  hin- 
gegen I,  2  Vom  Ft'^hat'&ck  hSftigkeyt  der  Augen  Stirn  nasenbutsens 
Sdnraizens,  niesens,  lachend,  hustens  rnd  vom  Gehen  vnd  kleydung  auff 
der  Oassen  stimmt  —  weil  der  Inhalt  nach  thoilweise  ein  anderer 
wnrde  —  mit  Dedokind  (1554)  überein:  De  jentaoulo  et  modestia 
oculorum,  frontis,  nnrium,  item  de  garrnlitato,  sternutatione,  obscoe- 
nitatc,  tussi,  ructu  et  de  incessu  et  habitu  in  plateis. 

*  Ein  Beispiel.  I,  1  sagt  Dede-  Hellbach  (S.  37)  fügt  zu  Soheidt 

kind  1549:  127—130    noch    eine    Übertragung 

der  2.  Fassung  Dedekinds: 
Egregie  ciuilis  eris,   si   nulla  pa-        Salt  auch  niemand  bey  meiner gunst 

rentes 
Han^  salutandi  sit  tibi  onra  tuos.        Einen  guten  morgen  wünscfiensunst 
Prospera  quantuniuis    optes  quid         So  darff  dir  keiner  danrken  drumb 

proderit  illis? 
Cum  dare  non  possis,  qnamlibet  us-        Dasselbig  trol  zu  hertzen  nimm 

que  uelis. 

Dedekind  1562  Egregie  -tuos 
ebenso,  für  die  nächsten  swei  Verse 
aber: 
Kon  homini   cuiquam   felicia  fata        Denn    was    hilft  sies   mScht   ich 

preceris  gern  wissen 

Saepe  tibi  grates  dicore  ne  sit  opus.         Wenn    du    sie    gleich    thetst    alle 

grüßen  ? 
Prospera  quanturouis   optes    quid         Es  ist  ftlrtrar  ein  schade  groß 

prodf^rit  illis? 
Optima   non  damnum  est  perdere         Gut   Wort  verlieren  also  bloß, 

uerba  leue. 
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diesem  nur  unwesentlich  und  selten  ohne  Grund  ab.  Da 
aber,  wo  Seheidt  das  lateinische  Original  mit  grösserer 
Selbständigkeit  übertragen  hat,  corrigirt  ihn  Hellbach  in 
der  kleinlichsten  Weise:  Sagt  z.  B.  Scheidt  für  TaJis  erit 
iut4eni  r/eneruso  uulttts  hahmdus  V.  216  Solch  siften  mäss 
ein  junger  hon  so  verbessert  es  Hellbach  39,9  Ein  solch 
Gsicht  .  .  Ebenso  ergänzt  er  Scheidts  Text,  wo  dieser 
einen  oder  den  andern  Vers  Dedekinds  weggelassen  hat, 
und  vermeidet  beharrlich  jeden  Dreireim  Scheidts '  dadurch, 
dass  er  einen  Vers  einfach  streicht  oder,  wo  es  nicht 
angeht,  an  Stelle  des  dritten  zwei  neue,  anders  gereimte 
Verse  setzt-. 

Was  aber  Hellbachs  Übertragung  des  lateinischen 
Originals  betrifft,  so  ist  Schritt  für  Schritt  zu  ersehen,  dass 
er  von  Scheidt  gelernt  hat.  Wie  dieser  schiebt  er  gern 
Satze  ein,  welche  den  Grobianer  ob  seiner  That  lühmen 
und  ihm  die  Zustimmung  aller  Nachbarn  und  Genossen  ver- 
heissen,  z.  B.  I,  4  So  acht  man  dicli  für  eineti  Held;  Dass 
jedermann  darob  wirt  lachen.  Er  sorgt  für  die  Belebung 
der  Ausdrucksweise  durch  eine  sinnlich  bezeichnende  Über- 
setzung, entnimmt  gleich  Scheidt  seine  Vergleiche  dem  Thier- 
reiche-'  und  ist  um  derbe  Redensarten'  und  Schimpf- 
wörter'•  nicht  verlegen.  Er  vermeidet  mythologische  oder 
minder  verständliche  Bezeichnungen:  z.  B.  für  Reyna  pattr 
quando  Sahnnus  prisra  tenvlat  H.  38,6  die  (Julden  zeit ;  für 
Natus  et  Attaeis  esse  ferere  iocis  H,  59,10  Vnd  seist  gefroren  sü 
guten  bossen,  setzt  directe  Reden  statt  indirecter,  ausge- 
lührte  Gespräche  statt  der  blossen  Erwähnung,  breite  hunio- 
ristischo  Schilderungen  statt  der  kurzen  Andeutung  im  Ori- 
ginal ^. 

*  Darüber  mehr  im  5.  Cnpitel. 

2  /.  n.  fQr  602  hat  H.  49,  i:}  Vud  alle  sampt  fhihflligb'rh  Darumh 
ztim  hSchsten  loben  dich. 

■*  IL  jn,  2.  Du  (lelinitt  dich  tvie  ein  Hund  usw 

♦  Für  *knoi|)cn*  häufig  die  liehe  Ifeyile  tralten  laßen  (If,  7)  oder 
tias  Kalb  redlich  außt reihen. 

^  z.  H.  H;9^ 

•'  Für  lielicias  faciat  jnotinus  ille  tibi  führt  HHlbAoh  11?.  10  in 
m<»hr  aU  20  V»»rH»Mi  an,  worin  <iio»v  deliciaf  host ohci\.    Ebcriüo  yermehrr 
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Bei  der  oben  besprochenen'  Wirthshaussoene,  in  der 
sich  die  Kneipgenossen  altdeutsche  Heldensagen  erzählen,  er- 
wähnt Hellbach  94,  10  auch  den  hSmin  Seufried^  und  den 
Schneblerkanig ,  fügt  zwei  neue  Jagdlügen  hinzu  92 ,  5  und 
ein  neues  Liebesabenteuer,  90'  ff. :  Ein  Buhler  will  zu  seinem 
Mädchen  durch  das  heyndiche  Omuch  einsteigen,  fallt  aber 
in  den  Mist^. 

Endlich  nimmt  HeUbach  in  seine  letzten  Gapitel  zwei 

neue  Schwanke  auf  187':    Auf  einem  Schlosse   im  Harz 

« 

hat  ein  Küchenjunge  einen  Hasen  zu  braten,  isst  aber 
während  des  Drehens  den  Spicken  auf.  Da  ihn  der  Amt- 
mann zur  Strafe  dafür  prügeln  will,  schreit  der  Junge:  'ich 
hab's  nicht  gern  gethan'.  Der  Amtmann  fängt  darüber  an 
zu  lachen  und  verzeiht  ihm  *.  Endlich  H.  200,  8 :  Ein  Fuhr- 
mann und  elf  Junker  sitzen  um  einen  Tisch  zum  Mahl.  Der 
Wirth  bringt  eine  Gans  und  elf  Ej-ammetsvögel.  Nachdem 
sich  jeder  von  den  Junkern  einen  solchen  zugelangt,  sagt 
der  Fuhrmann:  'Jeder  von  euch  hat  seinen  Vogel,  zuletzt 
will  ich  den  meinigen  nehmen',  ergreift  die  Gans  und  ver- 
zehrt sie*''. 

PETER  KIENHECKELS  BEARBEITUNO  IN  PROSA  1607. 

Ein  sonst  völlig  unbekannter  Mann,  der  Nürnberger 
Peter  Kienheckel  entschloss  sich  zur  vertreibtmg  der  tnüssigen 
zeit  in  seinem  trawrigen  Wittibstand  —  womit  im  XVI.  und 
XVII.  Jahrhundert  öfters  die  Wendung  zur  Schrift»tellerei 
begründet  wird  —  den  Hellbachschen  Grobianus  in  prosam 
orationem  umzuarbeiten  und   im  Jahre   1607   in  bedeutend 


H.   81,   12   die   von   Dedekind   I,  8   aufgezählten   Biersorten    um   das 
Doppelte  und  erweitert  die  Anekdoten  aus  dem  Alterthum.  H.  71^  usw. 

1  Oben  S.  59. 

2  Auch  bei  Fischart  häufig,  vgl.  W.  Grimm,  Heldensage  Nr.  150, 
S.  311  (2.  Aufl.  8.  316). 

s  Theilwoise  ähnlich  Boccaccio,  Deoamerone  2,  5.  Keller,  Fast- 
naehtspiele  aus  d.  XV.  Jh.  1,  119  V.  13-28. 

t  Vgl.  Soheidt  oben  8.  60  f. 

*  Kirohhoff,  Wendunmuth  1,  Nr.  213.  Von  einem  Koehersperger 
bauren» 

QF.  LXVI.  6 


S2  in.  capitel. 

gekürzter  Fassung  unter  dem  Xamen  Grobianus  Rediuiuus^ 
zu  veroffentlieh^rD.  In  tünfzis  einleitenden.  ce>ucht  reimlosen 
X'er^en  tritt  der  Vertassirr  al?  Grobianer  auf  und  spricht  seine 
Schüler  an:  Dir  Oro'i  tur  Hu  Ich  'jittua*,  Jlanih  groben 
f/!>eUi4  tc'jf  betn^sst.  In  Grolhtit  hin  ivh  Do*rior  \rorden.  Grob" 
htit  geht  "llih  Kruist.n  Cut''.  Ich  hab'  genug  daran  studirt. 
um  nun  euch  zu  lehren.  K'jnt  h*r  oh  Hthtr  schuh r  mein^ 
Vnitil  kru  rUissi*/  *i*ih  Ojf'it'.  dann  wii>t  du  unsere  Reihen 
vennehien. 

Hieraul  folirt  eine  kurze  prosaische  Veraiahnung.  in 
der  ein  Platzregen  von  Sehimpfwörtern  auf  den  annen 
Schüler  niedt-riifht  und  nach  dieser  beginnen  die  Lehren 
de.s  ersten  Kapitels:  Vn9i'.i  erMV^h,  traun  </w  mmw  'h'e  gnntzt 
Xu  cht  ("(her,  t//j  an  htlhu  !i€'-hten  T*i'j  fein  siinjff  t/enchlafitti. 
tje^rhmn-rht.  fH'h  im  Btth  (du  hu^st  gleich  cjf  einen,  ixier 
hetjdvrh y  i'eg  tln  hjfrerhf  darein  gemacht,  oder  hH^  gilt  gleich) 
gcnitg^i'nn  hin  cnd  tridtr  ge.'i'^hltgelt,  gewCdtzt.  gestreikt,  rwrf 
ansitgienit  ha^t.  Wie  dann  dusstlh  der  Ärtzneg  gelerten  meinung 
narh,  drin  Leih  gar  gesund  cnd  erfri/JUch  sein  soll.  So  Jarjfstu 
do'h  if'ider  deinen  guten  trillf-n  ehe  nirht  aufstehen ,  dann 
du  segesf  zuuor  vjfs  tcenigist  einmal,  odrr  ztrulße  gewerket 
worden  usw. 

Die  Art  seiner  Bearbeitung  bietet  nichts  Benierkens- 
werthes.  Aus  dem  Inhalt  ist  ersichtlich,  dass  er  den  zweiten 
erweiterten  Grobianus,  aus  dem  Wortlaut,  dass  er  nicht 
das  lateinische  Original,  sondern  die  Übersetzung  Hellbachs 
benutzt  hat  ^,  Die  Heihenfolge  des  Erzählten  ändert  er  will- 
kürlich ab,  und  da  er  sich  beHei.sst  rff  das  Kärtzte  hindurch 
zu  gehen ,  lässt  er  alle  längeren  Schilderungen  und  ein- 
geschobenen Schwanke   weg.    Mit  dem  Ende  des   zweiten 


1  Tito]  und  ]^^8e))roibun{^  bei  MilcliHHck  S,  XXIX.  Hier  auch 
Hohon  d<>r  Hinweis  (iarniif,  (Ihss  KifnheckeljHcllbaohs  Faxaung  beniitzle. 

-  Grobheit  als  erHte  Kunst,  sowie  das  Schmarotzen,  das  Trinken  usw. 
iiäuÜ!^  im  XVI.  Jh. 

'  z.  B.  Kierihockel  A  3  sondern  hab  ein  grenlichs  krumbs  Gf- 
vfcht,  v^r).  Schei.il  V.  L'Ol ;  oder  k  A  Du  habst  rin  pfafftn  miit/dt  ye- 
fressen ,  die  zopff  hanym  dir  noch  zur  Nasen  hertniß,  vj^l.  Hellbach 
40,  9. 
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Buches  bricht  er  ab.  Vom  dritten  Buche  und  der  Grobiana  keine 
Zeile!  Für  seine  selbß  eigenen  Jungen^  denen  er  die  Schrift 
bestimmte,  wäre  dies  auch  keine  passende  Leetüre  gewesen. 

WENZEL  SCHERFFERS  ÜBERSETZUNO. 

Wenzel  Scherffer  von  ScherflFenstein,  Organist  zu  Brieg, 
übersetzte  im  Beginn  seiner  litterarischen  Thätigkeit  unter 
dem  Titel  Der  Grobianer  vnd  die  Grobianerin,  Das  ist,  Drey 
Bücher  Von  Einfalt  der  Sitten.  Brieg  1640  etc.  ^  die  er- 
weiterte Fassung  des  Dedekindschen  Grobianus  nach  einer 
späteren  Ausgabe  ^  direct  aus  dem  Lateinischen,  ohne  Scheidts 
oder  Hellbachs  Übertragung  zu  kennen^.  Für  die  äussere 
poetische  Form  befolgt  er  Opitzens  Lehre  und  Beispiel  und 
weist  im  Titel  und  in  der  Vorrede  ausdrücklich  darauf  hin^. 
Nach  Opitzens  Vorschrift  baut  er  Alexandriner  von  zwölf  Silben 
bei  stumpfem  und  dreizehn  Silben  bei  klingendem  Ausgang  und 
häufigem  Enjambement^.  Wie  Opitz  vermeidet  er  Fremd  Wörter 
und  deckt  den  Ausfall  durch  neue  zusammengesetzte  Aus- 
drücke. Wie  der  Meister  der  deutschen  Renaissance- Poeten 
ziert  er  seine  Darstellung  mit  dem  Schmucke  der  antiken 
mythologischen  Bilderwelt  und  fördert  die  Anschaulichkeit 
der  poetischen  Sprache  durch  zierende  Beiwörter  und  eine 
sinnlichere  Bildhaftigkeit  der  Bezeichnung.  Wie  jener  eifert 
er  gegen  Nachäfferei  fremder  Moden  und  Sitten  und  erzieht 
den  Geschmack  für  das  Vaterländische  ^.  Aber  eben  hierin 
eilt  er  den  gelehrten  Poeten  weit  voraus,  denn  er  schöpft 

*  Boschriebcn  von  Milohsack  S.  XXX  f. 

'^  Dies  erweisen  wieder  der  Titel  und  die  Capitelübersohriften. 

5  Paul  Drechsler,  W.  Scherflfer,  Inaugural-Dissertation,  Breslau 
1886.  S.  H8.  Milchsacks  entgegengesetzte  Behauptung  (S.  VII)  ist  falsch. 
Scherffer  erwähnt  nirgends  Scheidt  und  Hellbach,  er  nimmt  an  keiner 
Stolle  deren  Zusätze  auf  und  erklärt  in  der  Vorrede  ausdrücklich,  dass 
er  sein  Werk  aus  dem  Latein  übertragen  habe.  Auch  seine  Capitel- 
überschriften  sind  abweichend  von  Scheidt  und  Hellbach  genaue  Über- 
setzungen der  lateinischen. 

♦  In  Alexandrinische  Reime,  nach  anweisung  H,  Opitij  gegebenen 
reguln,  genaw  vnd  vleissig  gebracht,  —  (Ich  bin)  Opitij  endungen  der 
Syllaben  stracks  nachgegangen, 

^  Vgl.    G.    Witkowski,    Opitzens   Aristarch    und    Buch    von    der 
deutschen  Poeterey  S.  59,  61,  98  u.   101. 
^  Ebenda,  S.  Ö5. 

6* 
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aus  dem  frischen  Born  des  volksthümliehen  Wortschatzes 
und  des  wirklichen  Lebens.  Gerade  Schei^ifers  Orobianus 
ist  reich  an  schlesischen  Dialektausdrücken  und  realistischen 
Bildern  heimischer  Zuständet 

Die  Beobachtung  der  eben  erwähnten  Momente  aber 
nöthigte  Scherffer  unwillkürlich  zu  einer  Verbreiterung.  Der 
Teutschen  Muttersprache  Weitschiveiffung^  zwingt  ihn  den  In- 
halt eines  lateinischen  Verses  auf  zwei  oder  mehr  deutsche 
auszudehnen.  Weniger  die  zahlreichen  Zusätze,  als  eben 
diese  Umständlichkeit  der  Ausdrucksweise,  dieser  gezierte 
schleppende  Ton  '  verlängern  das  Werk  bis  zu  8400  Versen*. 

1  Drechsler,  Scherffer  S.  21,  8.  48  ff. 

'  Ober   diese   beklagt  sich   Scherffer   in    der    Vorrede   zu   Beiner 

Obersetzuiij;  der  Pia  Desideria  des  IIuc^o.     Drechsler  a.  a.  Ü.  8.  43. 

^  AIh  Beispiele  gebe   ich    einige  Verse  von  I,  1.    Man  vergleiche 

diese  mit  den  entsprechenden  ()  lateinischen  Versen  von  Kgregie  bid  utrba 

leue   und  der   Übersetzung  Scheidt-Hellbachs,   oben  8.  79  Anmerkung. 
So  wird  es  wunOerfein  und  hüpsch  und  hof flieh  siehn 
Wenn  Du  zu  solcher  Zeit  die  Ellern  bei/  zu  gehn 
Dich  schweigend  nimmest  an  ;  vnd  Jhnen  weder  grüß 
Noch  sonsten  bringest  zu  den  ehr-  vnd  Uebes-kuß, 
Wünsch  keinem  Menschen  auch   nicht  einen  gutten  Margen 
So  dar  ff  er  nimmer  nicht  vmb  Dankens  icorte  sorgen 
Und  ob  du  jhnen  gleich  viel  wünschest  gulte  zeit 
Was  haben  sie  davon?  Dir  ab<r  sey  es  leid 
Viel  außerlesner  wort  also  dich  zu  entladen. 
Viel  Worte  zn  verlier n  ist  nicht  ein  gringer  Sc/iaden, 
Als   zweites    Beispiel   diene   die    Floh-Episode   in   der    Orobiana 

271,  1.    Man  vgl.  die  lateinischen  Verse  oben  8.  78. 

Sonst  fuhren  steten  krieg  die   Weiber  vnd  der  Floch 

Der  vor  der  Welteinfall  nicht  ki'iegen  mötht  ein  loch. 

Im  finstern  dieser  schalck  ohn  sonderlich  gezabel 

Jetzt  da  Jetzt  dorten  hin  einsetzet  seinen  schuabeL 

Das  Jungferliche  Fleisch  kost  er  an  jedem  ort 

Vnd  durch  die  zarte  haut  mit  seinem  Stachel  bort 

Das  schmertzt  das  liebe  Volck  so  so  das  sie  mit  aeldagen 

An  diese  schwartze  macht  manch  ernstlich  gänglein  wagen. 

Bekämpft  dich  dieser  Frind  rnd  arge  Bäsewicht 

Der  gern  im  finstern  zeucht  vnd  scheut  daß  tagesliechtf 

So  setz  getrost  Jhm  nach  vnd  jhm  das  leder  zause 

Beg  frembden  oder  sonst  vor  Leuthen  rnd  zu  hause, 

*  Wie  das  anwächst!  Dodekind  (1549)  hat  24ÜÜ  Verse,  Oedekind 

a552)  4(500,  Schoidt  5000,  Hollbach  ÜOÜO  und  Scherffer  8400  Vor«e. 
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Im  Vergleich  zu  der  tappen  Derbheit,  zu  den  rasch 
einander  folgenden  drastischen  Wendungen  Scheidts  macht 
die  steifleinene  Übersetzung  ScherfFers  einen  schlechten 
Eindruck.  Z.  B.  für  nutla  uerendarum  tibi  sii  reuerentia 
matrum^  NuUa  puMarum  cura  nee  uUa  uirüm  sagt  ScherfFer 
62:  Schew  du  zu  keiner  zeit  ein  erbare  Matron^  Noch  die 
freyledig  ist,  noch  keine  Mannssperson,  Zu  reden  und  zue  thun 
sey  dir  anheim  gesteUet,  Es  ist  genung,  dass  dir's  aUeine 
ivohlgefdllet.  Vgl.  dazu  Scheidt  V.  1664-1668.  Oder  sagt 
Scheidt  V.  3731  kurz :  Sprich  es  sagt  niemant  war  dann  ich, 
so  wird  Scherffer  gegen  den  Sinn  dieser  Stelle  beinahe  höf- 
lich 171,  21:  Ihr  Herren  seid  gefraget ^  Oh  einer  hat  von 
euch  die  Wahrheit  so  gesaget ^  Ahs  ehen  Ich^  ia  Ich;  für 
Scheidt:  V.  207:  (Lass)  Beide  kalbsaugen  umbher  schiessen 
sagt  Scherffer  7,22  du  aber  I-asse  frey  dein  äugen  rumher- 
gehn.  So  drückt  sich  Scherffer  viel  anständiger,  aber  auch 
viel  farbloser  und  eintöniger  aus.  Seine  derben  Ausdrücke 
und  unflätigen  Stellen  aber,  die  er  natürlich  weder  ver- 
meiden kann  noch  will,  widersprechen  dem  gezierten  Ton  der 
hochtrabenden  Alexandriner  zu  sehr  und  erscheinen  weit 
widerlicher  und  abstossender,  als  in  den  flotten  Reimpaaren 
Seheidts.  Im  XVI.  Jahrhundert  ist  die  rohe  Sprache  eine 
naive,  ursprüngliche,  bei  Scherffer  ist  jeder  derbe  Witz  ein 
bewusster.  Solch  eine  unnatürliche,  absichtliche  Grobheit 
sinkt  rasch  zur  Gemeinheit  herab,  die  nicht  nur  anstössige, 
sondern  geradezu  unsittliche  Situationen  erzeugt.  Eine  pi- 
kante Anspielung  wie  Scherffer  204,  25 :  Von .  Artischocken^ 
du  doch  diese  lehre  merke,  Sie  sind  ad  coitum,  das  ist  zur 
Magensterke  wird  man  bei  Dedekind  und  Scheidt  vergebens 
suchen. 

Mythologische  Bilder  und  Anspielungen  auf  antike 
Sagen  behält  Scherffer  nicht  nur  an  allen  Stellen  bei,  wo 
die  Quelle  sie  darbietet,  sondern  gebraucht  sie  auch  unab- 
hängig von  dieser  sehr  häufig,  z.  B.  für  quos  lenis  urit  amor 
Scherffer  4,  10  Bey  denen  Venus  wil  tmd  Amor  einfurieren; 
für  solis  ab  aestu  Seh.  185,7  Von  Phoebus  hüz  befreyt;  für: 
Virigineo  in  coetu  Seh.  290,8  Der  schönsten  Nymphenschaar, 
Ebenso  für  Wein:  Bacchus  usw. 
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Für  dio  Aussclunückung  der  Rede  sorgt  Scherflfer  ausser- 
dem noch  durch  Beiwörter  z.  B.  46,22  rosefirother  Mund^ 
durch  Specialisirung  einer  allgemeinen  Andeutung  z.  B. 
für  longinquis  missus  ah  oris  262,23  Wei't^  tceit  noch  hinder 
Schreden  und  durch  Redensarten  z.  B.  für  Cedere  maiori 
praedpit  ipse  Cato  26,5  Das  allemal  der  scherff  dem  groschen 
weichen  sol  usw. 

Übrigens  ist  die  Ausdrucksweise  Scherflfers  im  ein- 
zelnen eine  von  Scheidt  und  Hellbach  wesentlich  verschie- 
dene. Besonders  die  Kosenamen,  welche  hier  dem  Schüler, 
seiner  Sippe,  und  seinen  Heldenthaten  zuerkannt  werden, 
sind  ganz  neu.  Der  Meister,  der  hier  die  Gröbeleien, 
Gröbelstücko,  die  Regeln  des  Gumpelbuches  und  der  Gröbel- 
zunft  lehrt,  ruft  seinen  Schüler  bei  den  Namen  Simpel, 
Lümmel,  Pürschlein,  Gröbel,  Schelm  usw. 

In  der  Mehrzahl  der  grösseren  Erweiterungen  erzählt 
Scherffer  neue  unflätige  Stücklein  und  grobe  Verstiisse 
gegen  den  Anstand  bei  Tische,  auf  der  Strasse  usw.,  die  er 
lebenden  Repräsentanten  der  Grobianer-Zunft  in  seiner 
Heimath  abgelauscht  hat,  zeichnet  deren  Treiben  mit 
manchem  hübschen  realistischen  Zug^  und  erweitert  die 
Schilderungen  der  Tafelfreuden  mit  den  Kenntnissen  eines 
Feinschmeckers  durch  die  Aufzählung  der  seltensten  culi- 
narischen  Genüsse  und  der  feinsten  Weinsorten*.  Unter 
den  Zusätzen  der  letzteren  Art  zeigt  einer  die  merkwür- 
digste Übereinstimmung  mit  dem  sechsten  Artikel  aus  Gro- 
biani  Tischzucht  vom  Jahre  1538.3    Daraus  lässt  sich  mit 


1  Beispiele  bei  Drechsler  a.  a.  0.  S.  40  f. 

>  Besonders  II  2. 

*  Scherffer  205,  13-206,  4  ^ibt  dio  j^lcichen  Yorsohriften  fflr  die 
Ycrspeisung  von  QrUndeln  und  Schmerlen  und  den  Rath,  Ton  kleinen 
Fischen  eine  grosse  Menge  auf  das  Brod  zu  streichen,  wie  der  kleine 
Grobianus.  Den  letzten  Witz  von  den  kleinen  Fischen  ersfthlen  «ach 
Pauli,  Schimpf  und  Ernst  Anhang  6  und  Hans  Sachs  5,  394.  Eine 
Anspielung  darauf  bei  "Wickram,  Eine  schone  kurtzwoil  (Loosbaoh) 
1539  £  3.  —  Beziehungen  finden  ferner  statt  zwischen  dem  5.  Artikel 
von  Grobiani  Tiachzucht  und  Scherffer  206,  6  ff.  bei  Aufzählanfr  der 
Fisch-Delicatessen  und  etwa  dem  vierten  Artikel :  (beim  Eier  essen)  vnd 
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Sicherheit  schliessen,  dass  Scberffer  in  dieser  oder  ver- 
wandten Schriften  nach  Stoffen  für  seine  Einschiebsel  ge- 
fahndet hat. 

In  jener  Eneipscene  I,  10,  die  auch  Scheidt  und  Hellbach 
mit  grösseren  Erweiterungen  versehen  haben,  führt  Scherffer 
mehrere  neue  Charaktere  und  Vertreter  bestimmter  Stände 
ein,  die  in  der  Trunkenheit— jeder  nach  seiner  Art  —  redselig 
werden.  Ein  Adelsstolzer,  ein  Zungendrescher,  ein  Stumpf- 
sinniger usw.  Der  Landmann  bringt  seine  Bauernregeln 
vor :  97,7  Vmb  Benedictes  etrew  er  Hoher  in  d<i8  Land^  Vnd 
vmb  Ambrosi  steck  er  Zwiebeln  in  den  Sand  usw.  Der  Hofinann 
berichtet  von  seiner  Toilette:  94,2  Vnd  das  die  haare  sich 
vnförmlich  nicht  erweisen^  So  brennet  er  sie  vor  mit  einem 
heissen  eysen.  Der  Soldat  erzählt  vom  grossen  Kriege,  wie 
er  bald  dem  Kaiser,  bald  den  Schweden  gedient  habe. 

Aus  diesen  Einschüben  ersieht  man  bereits,  dass 
Scherffer  in  seiner  Bearbeitung  auf  die  veränderten  Zu- 
stände seiner  Zeit  Rücksicht  nimmt.  So  hat  er  sich  auch 
die  Befehdung  der  modernsten  Unsitten,  der  Ausländerei 
und  des  Fremdwörterunfuges,  in  dieser  ironischen  Sitten- 
lehre zur  Aufgabe  gemacht.  Er  warnt  seinen  Schüler 
112,25  vor  dem  Krimskrams  der  höflichen  Bewegungen, 
denn  diese  nennt  man  Ceremonien  und  das  ist  kein  deutsches 
Wort.  Er  lehrt  den  Grobianer :  123,9  Fang  Wdlsch  zu  reden 
an;  Frantzösich  wo  du  kannst  ^  Damit  die  Leiith  auch  hörn, 
dass  nicht  in  deinem  toanst^  AUein  nur  deutsches  lieg,  und 
verhöhnt  an  mehreren  Stellen  die  Sprachmenger  ^ 

Ein  weiteres  neues  Laster,  das  der  glückliche  Dede- 
kind  noch  nicht  kannte :  das  'Tabactrinken'  behandelt  Scherffer 
in  einem  grösseren  Abschnitt  III«  (215,7—219,12)  Nun  hat 
der  Geyer  jetzt  ein  new  getränk  erwehlet,  Jahrhunderte  lang 
hat  Deutschland  seinen  Durst  mit  Bier  und  Wein  gelöscht, 
nun  führte  Mars   der  Prahler  eine  neue  Art  des  Trinkens 


zuletzt  mit  d^m  daumen  f'und  vtnbher  faren  ödder  mit  der  zungen  aus' 
lecken  und  Scherffer  198,  19  So  was  inwendig  dann  an  schalen  bleibet 
hangen^  das  kau  der  Finger  Prinz  der  daumen  leicht  erlangen. 
1  Die  zwei  besten  Beispiele  druckt  Drechsler  ab  S.  89. 
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ein.  Scherffer  erzählt  dann,  wie  in  den  Winterlagern  ge- 
dampft wird,  welche  Übel  ein  Neuling  dabei  durchzukosten 
hat  und  schimpft,  des  ironischen  Tones  satt,  wacker  auf 
das  Rauchen  ^ 

An  einer  Stelle  36,5  weist  ScherflFer  darauf  hin,  dass 
sich  die  Tracht  seit  dem  XVI.  Jahrhundert  verändert  hat. 
Er  wiederholt  Dedekinds  Lehre  vom  Aufnesteln  (I,  5), 
bemerkt  aber:  Zu  solcher  Xesteley  gab  immer  recht  und 
fug,  Die  Zeit  da  man  den  Bauch  im  deutschen  Wammes 
trug ;  heute  sind  die  Nesteln  kein  lliegel  mehr,  sondern  nur 
Zierrath,  sodass  der  Bauch  sich  nach  Lust  blähen  kann. 


Im  Jahre  1654  erschien  eine  Titelauflage  von  ScherflFers 
Übersetzung;  im  Jahre  1708  wurde  sie  noch  einmal  abge- 
druckt unter  dem  Titel :  Der  unhöfliche  Monsieur  Klotz  *. 
Auch  die  Grobiana  erhält  hier  den  neuen  Namen  die  Ma- 
demoiselle  Klotzin.  Vor  dieser  Schrift  steht  statt  der  vielen 
Vorreden  und  Eingangsverse  Dedekinds  und  SchorfFers  ein 
kurzer  Vorbericht.  Am  Schlüsse  sind  zwei  Anekdoten  hin- 
zugefügt vom  Käsehändler  und  Backtrog-Schlaffen  Ein  Mann, 
der  selbst  alle  Einkäufe  besorgt,  wird  bei  einem  Streite 
von  den  Marktweibeni  über  und  über  mit  Käse  beworfen. 
Daheim  legt  er  sich  einmal  im  Rausch  statt  in  sein 
Bett   in    den    Backtrog,    der    eben    voll  Teig    isf*.     Ein 

1  Ahnlich  den  Schriften  der  Trinklitteratur  erschienen  nun  auch 
mehrere  Bücher  ge^en  oder  für  das  Rauchen.  In  einem  Mischbande 
der  Berliner  kgl.  Bibl.  Yu  7991  findet  man:  Der  politische  Tobaoks- 
bruder  d.  i.  eine  sonderliche  Beschreibung  des  Edolen  Krauts  Tobacketc 
von  Michael  Kantzsohen  1G84.  Tobacksstadt  und :  Neu  erfunden  and 
wohlgcgr&ndete  Tabacks-Zunfft-Ordnun?,  allen  Liebhabern  des  edlen 
Krauts,  des  Tobacks,  zum  Besten  und  ihren  Aufnehmen  Yorgestellet, 
von  der  sämtlichen  ZunfFt,  Altmännern,  Obermoisternf  vnd  andern  Bej- 
sitzern.  o.  0.  1676.  Vgl.  ferner  Goedeke  3,  G4  Nr.  4.  8.  114  Nr.  17. 
WcimariHches  Jahrbuch  2, 248  -  260  und  eine  englische  Orobianusdichtung 
vom  J.  1609,  vgl.  Herford  a.  a.  0.  8.  392. 

2  Vgl.  Milchsack  a.  a.  0.  S.  XXXI. 

*  Trotzdem  diese  Erzählungen  nichts  Anstossiges  enthalten,  warde 
der  neue  Herausgeber  H.  Bookemeyer  mit  der  Confiscation  des  Buchet 
bestraft.    Qoedeke  3,  54. 
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Kupfer  illustrirt  diese  Oeschichte  und  den  Schwank  vom 
Thüringer  auf  der  Hochzeit  (in,  5). 

So  wurde  der  Grobianus  in  lateinischer  und  in  deutscher 
Fassung  in  seiner  Heimath  bis  zum  Anfang  des  XVUI.  Jahr- 
hunderts immer  von  neuem  verlegt  und  bearbeitet.  In  mehr 
als  fünfzig  Ausgaben  erschien  er  in  den  verschiedensten 
deutsehen  Städten  von  Worms  und  Frankfurt  am  Main  bis 
nach  Brieg,  von  Nürnberg  bis  nach  Köln  und  Hamburg, 
er  wurde  in  Leyden  und  London  nachgedruckt  und  schliess- 
lich auch  ins  Ungarische  und  Englische^  übersetzt.  Mit  der 
zweiten  englischen  Übertragung  von  Roger  Bull  1739  be- 
schloss  er  seine  nahezu  zweihundertjährige  litterarische 
Lebensdauer. 

DIE  NACHWIRKUNG  DES  GROBIANUS. 

Von  einer  grobianischen  Litteratur  neben  dem  Haoptstrang, 
auf  welchem  die  unmittelbaren  Bearbeitungen  des  Dedekindschen 
Qrobianus  einander  folgen,  kann  eigentlich  nicht  die  Bede  sein.  Die 
wenigen  hieher  gehörigen  Schriften  nach  der  Mitte  des  XVL  Jahr- 
hundorts haben  gerade  bezüglich  des  Grobianismas  keinen  selbständigen 
Wertli,  weil  sie  Dedekind  oder  den  'kleinen  Grobianus*  benutzen  oder 
ausschreiben.  Die  späteren  Tisohzuchteui  die  innerhalb  grösserer  An- 
standsbüoher  oder  humoristischer  Welt-  und  Sittenspiegel  nicht  selten 
sind,  gehören  der  Gulturgeschiohte  an. 

Dem  Grobianus  von  Dedekind-Scheidt  folgt  als  nächste  Tisoh- 
zucht-Parodie  ein  'Schwank*  Ton  Hans  Sachs :  Die  yerkehrt  discbsuecht 
Grobianj  von  J.  1563.  {d)^  Hier  ist  aber  Hans  Sachs  von  jenen  Sati- 
rikern völlig  unabhängig.  Er  hat  nur  die  Regeln  seiner  früheren 
Tischzuchten  von  J.  1684  (a)'  und  1642  f^)^  einfach  umgekehrt  und 
für  etliche  parodistische  Znsätze  die  Wormser  Grobianus*  Tisohsncht* 
vom  J.  1538  benutzt.  Die  neuen  Terkehrten  Regeln  haben  meist  die 
Fassung  von  bc^  mit  einer  Negation  yersehen.  Z.  B.  ^  Y.  1  f.  Har  mensch 
wen  dw  zw  diach  teilt  essen  ^  Wasch  dein  hend  ee  dw  pist  gesessen. 
Und  d  V.  5  f.  Hör  mensch^  %oen  dw  zv  gast  wilt  essen^  Wasch  dein  hent 
71  ich t  e  dw  pist  gsessen, 

«  Milchsack  S.  XXXII  f.  Bd.  1:  R.  J.  Sent  verbessert  Herford 
8.  389  in  R.  8.  Gent. 

2  d  abgedruckt  bei  Geyer,  Altdeutsche  Tisohzuchten.  Progr.  Alten- 
burg 1882  8.  32  f. 

s  Ebenda  8.  30. 

♦  8. 31  u.  vgl.  oben  8. 13  f. 

*  Vgl.  oben  8.  29  flf. 
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Hi«*  und  «I4  winl  -iie  ii**ue  Pasjiii^  ilrjstisclier :  a  V.  3U  gltick 
eim  hnnd;  d  V.  52  nJ*ich  *tfm  ßaischacker  hund.  Von  Grobian as' 
Ti«chzucht  entnimmt  Hans  S  lohs  den  Tirel  ^  den  Zosatz  V.  45 — 48  von 
den  kleinen  Fischen-,  di-  ße«ehoni£;  :ne»^n  jeder  orfläcigen  That,  wie 
V.  58,  70  usw.,  besonders  die  Wenduis:  rnd  ich'iii  dir  nicht\  »cblie«*- 
lich  die  Ermuhnuni;  siidi  beim  Handewaschon  un^ebQbHich  zu  benehm(»n 
mir  der  Ver«iii*herun;^  V.  06 — 98  Dat  spricht  iederman  wo/  dein  tr/csen, 
Vnd  helt  dich  fiter  ai»  ordcHsniann ,  In  dem  klonte r  Saut  Grobian. 
Denn  auch  dort  ist  vom  Sauorden  die  Rede,  und  von  den  paro- 
distischen  Klo^iter wurden  des  Abus  Grobittnus  und  des  SMbpriors  SetC' 
hardus. 

Dem  Tirel  nach  schliesst  sich  an  die  Hellbachscbe  Bearbeitang 
die  niederdeutsche  Schrift  *Qrauianus  Tnd  Graninna.  Von  TniQchkiffen, 
grauen,  vnhuni^ichen  Seden,  vnd  ßüriijchen  sreberden.  Lis  wol  diih 
ßokelin  oflFt  vnd  veel.  Vnd  .io  alliydt  dat  weddi-rspeel'  o.  O.  15^3.  .^cheidta 
Gedicl.t  *An  den  Leser'  i«<t  hier  ab;;edruckt  und  seine  zweite  Vorrt-de 
nnchi^ebildet:  sonst  ist  d*.*r  Text  einfach  eine  niedf^rdeutsche  Übersetzung 
des  'kleinen  Grobianns'  vom  Jahre  l'\38.  Natfirlich  auch  in  Prosa. 
Die  16  Abschnitte  sind  hier  nicht  niohr  'Artikel*,  sondern  'Capittel' 
überschrieben«. 

In  unmittelbarer  AbhSnefisrkeit  von  dem  Grobianus  (in  der  Hell- 
bachsohen  Fas^un^)  aber  stehn  einigt»  Capitel  der  Erhographia  Mundi 
ri.  Theil  1607*)  von  Johannes  Sommer  (Variscus).  In  der  Vorrede  za 
diesem  Si;tenspies:el  entschuldigt  sich  der  Verfasser  wegen  seiner  croben 
Sciiitdennigen  und  beruft  sich  auf  Fiscliarts  Gargantua  und  Dedekinds 
Grobianus  (A  4),  benutzt  in  dem  achten  der  darauf  folgenden  Saturge^ 
mäifsen  Gesetz  etc.  der  tceltliehendeu  Zunfft  die  ersten  Capitel  des 
Grobianus  (bt  sonders  E6^  E  7)  und  gibt  unter  anderem  auch  den  Rath: 
auß  der  schonen  Tischzucht  deß  Herrn  Grobiani  die  außerJesene  Lehren 
zu  Practiciren.  (E.  7**)*. 

Die  übrigen  Tischzuchten  nach  der  Mitte  des  XVI.  Jahrhunderts 
sind  keine  Parodien,  sondern  ernste  Anstandsiehren.  8i<:  *Kurtze 
Tischzucht    für   die  vngehöfelten  Grobianuskneohte   in  44  gute  Regeln 


*  Die  Parodie  des  Gato  (Milchsack  S.  IV)  kann  nicht  Vorbild  sein. 
Sic  zeigt  keine  näheren  Beziehungen  und  enthält  auch  nicht  den  Aus* 
druck  Grobianus. 

2  Artikel  6  Vgl.  oben  S.  86  Anmerkung. 
»  Vgl.  oben  8.  30. 

*  Milchsack  S.  V.  Goedcke,  Grundriss  2,  457  Nr.  5. 

*  Titel  usw.  bei  Gocdekc  2,  584  Nr.  8.  Obige  ältere  Aasgabe 
befindet  sich  in  der  horzogl.  Bibliothek  zu  Gotha.  Misoell.  Poes.  8.  2869. 

«  Auf  Blatt  E  8^  sind  Regeln  die  mit  Hellbaoh  L  4  u.  III  5  au» 
sammenhängon.  Auf  Bl.  F.  b— F.  2.  b  G  5— G  8  ist  Fischarts  Trunken- 
litanei ausgeschrieben    (Neudruck   S.    124,    134,   142  f.,  148). 
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gefii88et  etc.  Ton  Kyt.'  Vierte  Aoagabe  Erlbrt  1504  >.  Hier  wird  neben 
den  gewöhnlichen  Tiiohzachtregeln  gelehrt:  9)  Wenn  einem  Feit 
an  dem  Meflser  klebet  und  er  dasaelbige  an  den  Sehuen  abreibet^  .  .  • 
das  ist  grob^  dSlpiseh  fmd  ahseheulieh^  10)  .  .  es  geht  nicht  an  seine 
Grobheit  mit  einem  Possen  sa  entschaldigen,  20)  Schneid  nicht  die 
Rinde  rund  herum  vom  Brod  ab,  darnach  das  ander  da  liege  {wie  die 
deutschen  sagen)  gesehindet  als  S.  Batkolomsus  *\  27)  Du  darfst  nicht 
nur  gewisse  Theile  von  den  Gerichten  nehmen,  etwa  Ton  der  Gans  nur 
das  Leder ,  28)  Nicht  die  Hand  lausen ,  Blattern  atrfsUchen ,  auf  die 
Teller  klopfen  ^^  44)  Geh  nicht  im  Hemd  oder  halb  angekleidet  in  die 
8tube,  wo  andere  Leute  sind.  Vor  anderen  darfst  du  dir  nicht  Strümpfe 
und  Wamms  aufnesteln,  besonders  nicht  Yor  Jungfrauen  ^  Zum  Schluss 
wird  die  Episode  aus  Reineke  Fuchs  (Braun  der  Bftr  als  Bote)  als  Bei- 
spiel angefahrt,  wie  grobe  Individuen  von  scharfsinnigen  betrogen 
werden.  Eys  nennt  keine  Quellen ,  doch  Hellbachs  Grobianus  wird 
nicht  ohne  Einwirkung  auf  ihn  geblieben  sein. 

Der  Ausdruck  *Grobianus'  begegnet  uns  in  der  zweiten  Hälfte  des 
XVI.  Jahrhundert  sehr  häufig*.  Theils  ist  es  Brants  Heiliger  Grobianus 
der  im  Volksmundo  und  bei  den  Schriftstellern  weiterlebt,  theils  Dede- 
kinds  Werk,  das  als  Mustersammlung  grober  Streiche  citirt  wird,  theils 
eine  humoristische  Redeweise,  welche  sich  dieser  treffenden  und  ge- 
meinverständlichen Bezeichnung  bemächtigt  hat.  Nur  wenige  Beispiele: 
Wickram  erzählt  in  seinem  Rollwagenbflohlein  1655  Kr.  LH  (ed.  Kurz 
S.  93),  dass  in  den  Abendzechen  sant  Grobianus  mit  seinem  seytenspil 
zum  Sewtrog geloffen  kommt,  und  erwähnt  em^brüderschafft  S^Orobiatius, 
L.  Hollonius,  Freimut :  Das  ist  vom  verlornen  Sohn  usw.  Newe  Gomoedia 
1603  III,  4  bemerkt  Brantisch:  Dem  newen  Hetlgefi  Grobian^  Beim 
schwelgen  dient  fast  Jedermann, 

Bei  Ltndener,  Rastbfiohlein  1558  Nr.  28  lautet  eine  Verordnung 
des  Königs  Volnarri:  Zum  andern  sott  ein  yeder  .  .  sieh  aller  höffUg^ 

1  Goedeke  GrundrisB  2,457.Nr.6ßerlinerkg].Bibl.  Tz8841.  Hier 
befindet  sich  auch  die  dritte  Ausgabe  Miscell.  Fa  4921  Nr.  6.  Etwas  kfirzer 
in  *40  Regeln*  1585.  Da  dieser  Ausgabe  mehrere  Blätter  fehlen,  so  citire  ich 
oben  nach  der  vierton.  Eine  erste  und  zweite  Ausgabe  kenne  ich  nicht. 

2  Vgl.  Scheidt  V.  688-686. 

*  Vgl.  Scheidt  V.  4376—78  Vnd  macht  ein  Bartolmeum  drauß 
(aus  der  Gans),  bei  Hellbaeh  ausserdem  I  7  (73,  5.  u.  6)  genauere  Be- 
stimmungen fiber  das  Wegschneiden  der  Brodrinde.  Ferner  Geilers 
Predigten,  übersetzt  v.  Nie.  Hdniger,  Basel  1574,  gedruckt  in  Scheibles 
Kloster  I,  311.  Dann  es  seind  etliche  die  sein  also  vnzUchtig  in  dem 
Brot  schneiden^  das  sie  dasselbig  schinden  vnd  machen  ein  Bartholomeg 
darauß,  indem  sie  die  Rinden  darvon  schneiden  vnd  essen, 

^  Hellbachs  Zusatz  I  4. 

»  Scheidt-Hellbach  1 1. 

6  Vgl.  oben  S.  28  und  bei  Fischart  unten  8.  122  Anm.  t. 
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keyt  ^  wie  dami  im  Grobiano  vilfeltiger  {reiß  hegryffen,  enistliek  be- 
flt'tjffsen,  y.  Hönigers  Ul)ersetzung  der  Geilersohen  Predigten  (Soheibles 
Kloster  I;  S  617)  1574 :  Wer  noch  mehr  von  säuischen  Narren  hören 
will  der  lese  den  Grobianuni ,  der  er  zeit  Jr  schone  liegend  all  in  einer 
tsununn,  H.  Kommann,  De  Linea  Amoris  Gommentatorius  Francofurti 
1629  p.  37  zählt  unter  den  lihris  obscenis  et  prohibitis  auch  den  Gro- 
bianus  auf.     Und  noch  Moscherosch  in  den  Gesichten  erwähnt  ihn. 

In  einem  ff f Sprech  des  Herrn  mit  S.  Petro  (Schade,  Satiren  und 
Pasquille,  Hannover  1856.  1,  158  u.  163)  beklagt  sich  S.  PctniB 
über  das  Schlemmerleben  der  Schulmeister:  statt  den  Cisioianum  so 
ropotiren,  declinircn  sie  den  Grobianum,  statt  fromme  Lieder  zu 
singen,  declunürcn  sie  den  Grobianum. 

Von  dem  Gipfel,  welchen  die  grobianische  Litteratur  in  der 
Parodie  Dedekind-Scheidts  erreicht  hat,  geht  sie  den  gleichen  Weg 
abwärts,  den  sie  einst  zurückgelegt  hatte.  Statt  der  Parodie  finden 
wir  bald  wieder  die  Schilderung  der  Ungezogenheit  und  hernach  ernst- 
gomeinto  Tischzuchten,  die  selten  als  selbständige  Schriften  erscheinen, 
sondern  in  allgemeine  Sitten-  und  Anstandsregeln  aufgenommen  werden. 
Die  Zahl  dieser  Complimentir-  und  ZuchtbQchlein,  dieser  'politischen* 
Lebensregeln  und  moralischen  Erziohungsschriften  ist  —  besonders  im 
XVII.  Jahrhundert  —  eine  sehr  grosse.  Meist  in  schmuckloser,  pro- 
saischer Darstellung,  ohne  grössere  Verschiedenheiten  untereinander 
abgefasst,  sind  sie  ohne  litterarhis torischen  Werth,  aber  von  cultur- 
historischem  Interesse  K 


^  Die  Titel  einzelner  wichtigerer  Schriften  dieser  Art  mögen  hier 
folgen : 

Simon  Verepeo:  ZuchtbQchlein  (für  die  Jugend).  Innsbruck  1587. 16. 

Job.  Gasa  Galateus:  Büchlein  von  ehrbaren  Sitten.  Frankfurt 
1587.  8. 

Othomani  Sigberti  von  der  Lippe  Schoner  und  polierter  Spiegel 
von  allerlei  Ständen.     Erfurt  1593.  4. 

Stephani  Guazzi  Vom  B&rgerlichen  Wandel  vnd  zierlichen  Sitten 
Frankfurt  1599.  4. 

Melchioris  Haganaei  Vnderwcisung  zürn  Bürgerlichen  Leben 
Justi  Lipsij.     Frankfurt  1599.  4. 

Aegidius  Albertinus  :  Institutionos  vitae  aulicae  oder  Hofschul  etc. 
München  1600.  Bl.  48-55  eine  Tischzucht  für  Hofleute. 

(P.  Beda  Stubenvoll,  Geschichte  des  kgl.  Erziehungsinstitutes 
Festschrift,  München  1874,  thcilt  zwei  Tischzuchton  aus  den  Jahren 
1607  u.   1635  mit). 

Trincier  oder  Vorlegbuch  darinn  berichtet  wird,  wie  man  aller- 
hand .  .  Speiss  auf  fürstlichen  Taffein  zerlegen  soll  (nach  dem  Italie- 
nischen des  Procacehi)  Leipzig  1620  Fol. 

Peregrination  oder  Reyse-Spiegel  aus  Anangkylomitens ,  eines . . 
grob-  vnd  vnhöflichen  vermeinten  Cavalliers  oder  Alamodo-Monsieun 
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Zur  Nachgeschiohte  des  Grobianiis  aber  gehört  indireot  aach  ein 
zweites  Werk  yon  Caspar  Scheidt,  das  in  innerem  ZoBammenhang  mit 
dessen  Grobianos  steht,  die  'Lobrede  von  wegen  des  Meyen*. 


aus  Frankreich  in  Teutschland  gethanen .  .  Reisebesohreibnng.  Allen 
.  .  grob-vnhöfiHioh  vnd  bftwrischen  gEsellen  . .  new  polieret  offgestellet 
von  Urban  Politico  zu  Civil  Hausen  12.  Leipzig  1631. 

Anleitung  zu  einem  Adeliohen  Leben,  nach  dem  Französischen 
des  Bernhardt  von  Hanss-Miohel  Moscherosoh,  Strassburg  1645. 

Simler,  Teutsche  Gedichte  (III.  8.  208—212,  eine  Tischzucht). 
Zürich  1648. 

Philipp  Zesen :  Kurze  doch  gründliche  Anleitung  zur  Höflichkeit 
Hamburg  1649. 

Schmiede  des  politischen  Glücks,  darinnen  viele  nützliche  Lehren, 
angefügt  des  Herrn  von  Limburgk  Thesaurus  paternus  und  William 
Cecill  von  Burghleys  Lehren  an  seinen  Bohn.    Hamburg  1669.  16. 

Georg  Greflinger:  Ethica  complementoria,  das  ist  Complementir- 
Büchlein  mit  angefügtem  Trenchir-Bfiohlein.    Amsterdam  1675.  8. 

J.  Christstein :  Der  heutige  Weltmann  in  seinem  politischen  Habit, 
o.  0.  1675.  12. 

Der  moralische  Robinson,  ein  Stück  Reise  in  die  Provinz  der  Un- 
höfflichkeit.    Halberstadt  o.  J.,  um  1750. 

Vgl.  noch  die  Schriften  von  Christian  Weise,  Goed.  3.  278  f., 
Gervinus,  Geschichte  d.  d.  D.  3^,  S.  525  und  Draudius,  Biblioth.  libr. 
germ.   classica   1620.  8.  596  f.   B.  611.  1625.  S.  441. 
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SCHEIDTS  LOBREDE  VON  WEGEN  DES  MEYEN. 


Swemie  ich  aihc  bringen 
In  wiztm  hechcr  guoten  ivhi 
I)az  nim  ich  für  den  meien  seh  in 
Und  für  der  rogelhi  gesnnc. 

So  sang  der  Zecher  im  'Weinschlund'  und  so  dachten 
alle  seine  Genossen  im  XII.  wie  im  XVI.  Jahrhundert  und 
zu  jeder  Zeit.  Im  geraden  Gegensatze  hiezu  aber  schrack 
Scheidt  als  Freund  der  Sommerlust  vor  dem  Dunste  der 
Kneipe  zurück.  Und  dem  wüsten  Treiben  seiner  zechenden 
Landsleute  setzte  er  in  seinem  zweiten  Werke  die  ewige 
II(iiIquelle  aller  menschlischen  Laster  und  Leiden,  die  Natur, 
entgegen.  Im  XVI.  Jahrhundert  war  die  Freude  an  der 
Natur  in  neuer  Stärke  erwacht  und  bildete  ein  Gegengewicht 
gegen  die  Verrohung  und  den  Schmutz,  die  in  die  satirischen 
Schriften  des  Jahrhunderts  eingedrungen  waren. 

Scheidt  aber  erscheint  in  allen  seinen  Werken  als 
ein  getreuer  Eckart  jeder  gesunden  und  edlen  Bestrebung 
seiner  Zeit.  Und  war  er  durch  die  derbe  Satire  seines 
ersten  grösseren  Werkes,  des  Grobianus,  bemüht  seinen 
Zeitgenossen  die  Freude  am  Schlemmen  und  Prassen  gründ- 
lich zu  verleiden,  so  bot  er  ihnen  jetzt  in  seiner  'Lobrede 
von  wegen  des  Meyen  einen  Spaziergang  durch  Wald  und 
Feld  mit  schönen  Mädchen,  duftenden  Blumen  und  singenden 
Vögeln  als  Ersatz  an.  In  ausdrücklichem  Gegensatze  zum 
Herbst,  der  Jalireszeit  der  Weinlese,  des  Schweineschlachtens, 
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der  grossen  Schmause,  erhebt  er  den  linden  Frflhlingsmonati 
das  erfrischende  Wasser,  Massigkeit  und  Gottesfurcht. 

Zu  einem  Kampf  zwischen  idealer  und  realistischer 
Lebensführung  gestaltete  sich  so  allmählich  der  Streit 
der  Jahreszeiten,  der  schon  in  altgermanischer  Zeit  im 
Gegensatze  der  Naturkräfte  des  Winters  und  Sonuners  zu 
heidnischen  Mythenbildungen  Anlass  bot  und  im  christlichen 
Mittelalter  in  allegorischen  Gesprächsliedem  und  Bühnen- 
spielen, die  zu  Mittfasten  aufgeführt  wurden,  weiterlebt. 
Vom  VIII.  bis  zum  XVI.  Jahrhundert  sind  solche  Streitgedichte 
zwischen  Sommer  und  Winter  erhalten  i,  in  denen  der 
letztere  die  frohen  Mahle,  die  süsse  Rast  am  warmen 
Herdfeuer,  Fastnachtspiele  und  Schlittenfahrt  als  seine  Vor- 
züge preist,  der  Sommer  aber  den  Trägen  schilt,  dass  er 
alle  Schätze,  welche  die  früheren  Jahreszeiten  in  fleissiger 
Arbeit  aufspeichern ,  ruhig  verzehrt.  Die  eigentlichen  Früh- 
lingsfeste aber  wurden  von.  Alters  her  im  Monat  Mai  gefeiert, 
weil  da  erst  Wald  und  Haide  im  neuen  Schmucke  prangten 
und  der  Sommer  als  entschiedener  Sieger'  begrüsst  werden 
konnte.  Mairitte,  Tänze,  Freischiessen,  Umzüge  und  Lust- 
barkeiten jeglicher  Art  wurden  zu  Beginn  dieses  Monats 
von  der  fröhlichen  Menge  begangen  ^  Der  'Herr  Maie'  wird 
als  Vertreter  des  Frühlings  und  Sommers  wie  eine  lebendige 
Persönlichkeit  aufgefasst^.  Im  Eingang  zahlreicher  Liebes- 
lieder des  Volkes^,  der  Spielleute®  und  der  Minnesinger^ 
wird  er  mit  heller  Freude  begrüsst.  Im  Mai  gehen  die 
Frauen  wieder  in  die  freie  Natur  und  enthüllen  ihre  schönen 


1  De  cuculo,  Uhland,  Soliriften  3,  23  f.;  "Sommer  und  Winter', 
Uhland,  Volkslieder  8.  19  Nr.  S.  Ein  GespriUsh  y.  H.  Sachs  1538. 
Uhlaud,  Schriften  3,  19  usw.  Germania  5,  284. 

2  Uhland,  Schriften  3,  30. 

3  Scheibles  Kloster  7,  309  ff.  Frey  tag ,  Bilder  11  2,  298  ff.  Böhme, 
Geschichte  des  Tanzes  in  Deutschland  1,  151  ff.  2,  194.  Grimm,  Mytho- 
logie S.  736  ff.  725  ff. 

♦  Grimm,  Mythologie  720  f. 

»  Uhland,  Volkslieder  S.  87—92.  Goedekc-Tittmann ,  Liederbuch 
147     160. 

^  Piper,  Die  Spielmannsdichtung  1,  26. 

^  Zs.  f.  d.  A.  6,  72  ff.  Uhland,  Schriften  5,  120  fll 
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Wangen  den  lauen  Lüften ;  der  Mai  kann  die  Liebenden  von 
neuem  vereinigen  oder  durch  die  Macht  der  Avarmen  Sonne 
und  des  süssen  X'ogelsangs  das  Herz  der  spröden  Schönen 
rühren. 

Bei  den  späteren  Minnesingern  aber  gedeiht  die  derbe 
Gattung  der  Herbstlieder,  welche  den  Mai  und  seine 
Freuden  verhöhnen,  dagegen  des  Herbstes  reiche  Gaben 
verherrlichen  und  bald  zu  Preisliedern  auf  dasSchlenmierleben 
übergehen.  Steinniar  eröffnete  den  Reigen  dieser  Dichtungen, 
wie  es  scheint  durch  lateinische  Vagantenlieder*  dazu  an- 
geregt. Von  seiner  Geliebten  verschmäht,  wendet  er  sich 
unniuthig  von  den  Freuden  des  Sommers  überhaupt  ab:  V. 
11 — LS  Ilerhest,  luulenv'mt  dich  )n/n^  wan  ich  ml  diu  helfer 
sfH,  i/er/eH  dtm  f/lamen  meieti.  Kr  verlangt  dann  vom  Wirth 
Fische,  Hühner,  Schweinebraten  und  Wein  und  will  sich 
völlig  dem  materiellen  Genüsse  hingeben  :  V.  47.  herbtst, 
tndijesdle  mUi  noch  7t im  mich  zinyesinde.  Nachfolger  Stein- 
mars auf  dem  gleichen  Gebiete  sind  Büwenburc,  Füret  Witz- 
law  IV.  von  Rügen  und  Johannes  Hadloub,  der  Steinniar  im 
Aufzählen  der  Speisen  noch  überbietet  und  diese  den 
Freuden  des  Mais  gegenüber  stellt:  V.  38  f.  tüben  .  ,und 
oHch  vasant  ivilde:  daz  uent  si  vilrs  memi  bluot.-  In  den 
Fressliedern  des  Neidhart  Fuchs  wird  ebenfalls  die  Partei  des 
Herbstes  ergriffen.  Endlich  finden  wir  den  Streit  zwischen 
Mai  und  Herbst  in  einer  längeren  Dichtung  auch  bereits 
vor  Scheidt  behandelt.  Der  Herbst  und  der  May*  ist  ein 
erzählendes  Gedicht  aus  dem  XV.  Jahrhundert  betitelt  ^ 
das  einen  solchen  Kampf  schildert.  Beide  Gegner  treten 
gewappnet  auf.  Der  Mai  hat  einen  Panzer  von  grünem 
Gras,  darüber  ein  Koller  aus  weissem  Klee  usw.  Doch 
der  Dichter  wagt  es  nicht  ihn  zu  sehr  zu  loben,  sonst 
wird  ihm  der  Herbst  böse,  dessen  Wein  er  so  gerne  trinkt. 

^  Neumann,  Über  d.  Leben  u.  d.  Gedichte  des  Minnos&ngcr« 
^teinniaf)  Leipzig  1K86.  S.  K5  ff.  —  BartDcli,  Seh  weiser  Minnesinger 
S.  170  ff.     Uhland,  Schriften  5,  245  u.  279. 

s  Bartsch,  S.  109,  Nr.  18. 

3  A.  V.  Keller:  Erzählungen  aus  ad.  hss.  Stuttgart  1855.  S.  588  ff. 
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Die  Rüstung  des  Herbstes  besteht  aus  Ochsenbraten, 
Würsten  usw.,  sein  Helmschmuck  sind  vier  gebratene 
Gänse,  sein  Pferd  ein  Fass.  Sein  Diener  ist  der  luderer, 
der  den  Knappen  des  Mais  den  mynner^  verhöhnt  (S.  593, 
V.  35) :  Solt  ich  bei  Hechten  bluemmen  rot.  Vor  hunger  leyden 
grosse  not  ?  Der  Kampf  endigt  mit  dem  Siege  des  Herbstes. 
Eine  zweite  Dichtung  ähnlichen  Inhalts  ist  ein  Bühnenstück : 
Ain  spill  vorn  May  vnd  defn  herbst^  yetbeder  tail  mit  fünf 
knechten^  v.  J.  1512.  Hier  betheiligen  sich  auch  die  Knechte 
lebhaft  an  dem  Wortwechsel.  Des  Maien  Ritter  sind  der 
rosn  platt,  der  ttasn  schmakh,  der  zart  frauenlob  usw.,  die 
in  bekannter  Weise  die  Macht  ihres  Herrn  preisen.  Trotz 
allen  Bemühungen  gelingt  es  ihnen  nicht,  die  Partner  des 
Herbstes  de7i  schlauch  und  den  Schlendrian^  den  trunkenpolt^ 
den  gross  fuller  usw.  zu  widerlegen  und  zu  überzeugen. 
Interessant  ist  schliesslich  ein  ähnliches  Streitgedicht,  das 
uns  Clara  Hätzlerin^  mittheilt,  weil  hier  dem  Mai  auch 
ein  Monat,  als  Vertreter  des  Herbstes,  der  August,  ent- 
gegentritt. 

So  war  der  Gegenstand,  den  Scheidt  in  seinem  zweiten 
Werke  behandelt,  schon  lange  beliebt.  Den  äusseren  Anlass 
zu  seiner  Schrift  aber  bot  ihm  ein  Fest  am  Hofe  zu 
Heidelberg. 

In  Heidelberg  regirte  seit  dem  Jahre  1544  Friedrich  II. 
als  Kurfürst  und  Pfalzgraf  bei  Rhein,  ein  ritterlicher,  ehr- 
geiziger, abenteuerlustiger  Fürst*.  Ehe  er  die  Regierung 
antrat,  hatte  er  ein  verschwenderisches  Leben  geführt, 
weite  Reisen  unternommen  und  lange  an  fremden  Höfen, 
besonders  in  Wien,  Paris  und  Madrid  geweilt.  Er  besass 
eine  feine  höfische  Bildung,  hatte  gern  wissenschaftlich  her- 


'  \^\.  Dichtungen   wie    Der   raynner   u.    der  trinker,    Lassbergs 
Liedersaal  2,  329. 

-  Storzinger   Spiele,    ed.     Zingerle   2   S.    1.   flf.    (Sauers    Wiener 
Neudrucke  U ). 

'  Liederbuch  II  Nr.  60  S.  248  ff.  Ain  krieg  von  dein  Mayen  vnd 
dem  Äugst  Moti. 

♦  Leodius   ( Hubert  Thomas )   Annalium   de    vita   et   rebus   gestis 
Friderici  II  comitis  palatini  libri  XIV.   Frankfurt  1665. 

QF.  LXVI.      .  7 


98  IV.   CAFITEL. 

vorragende  Männer  zur  Seite,  deren  Rath  er  befolgte,  und 
förderte  im  Sinne  seiner  älteren  Vorfahren  die  huma- 
nistischen Studien.  Er  verbannte  die  scholastischen  Streitig- 
keiten von  der  Universität,  schuf  neue  Lehrstellen  und 
berief  fremde  Gelehrte.  Zu  dem  nahen  Frankreich  und 
den  litteraiischen  Centren  des  Überrheins  unterhielt  er 
enge  Beziehungen.  Vor  allem  aber  liebte  er  als  Regent 
festliche  Turniere,  Gastmähler  und  Trinkgelage,  an  denen 
er  seine  Umgebung  zu  heiteren  Gesprächen  und  impro^i- 
sirten  Dichtungen  über  Gegenstände  des  Lebens  und  der 
Kunst  aufmunterte.  Im  November  1551  ergab  sich  ihm 
eine  dreifache  willkonmiene  Gelegenheit  zu  einem  grossen 
Feste.  Einmal  trat  der  Fürst  selbst  sein  siebzigstes  Lebens- 
jahr an  und  ausserdem  feierten  an  seinem  Hofe  ihre  Ver- 
mählung der  Graf  Philipp  von  Hanau  mit  Helena,  der  Tochter 
des  Pfalzgrafen  Johann  von  Simmern,  und  der  Graf  Philipp 
von  Leiningen,  Herr  zu  NVesterburg  und  Schwanenberg  mit 
der  Gräün  Amalie  von  Zweibrücken  und  Bitsch.  Tage  lang 
währten  die  Mahlzeiten,  Aufführungen  und  Rittei-spiele 
dieses  prächtigen  Festes.  Nicolaus  Cisnerus^,  ein  hervor- 
ragender Jurist  und  Professor  an  der  Heidelberger  Univer- 
sität, berichtet  in  einem  längeren  lateinischen  Gedicht  -  mit 
mythologischer  Einkleidung  über  die  Vorbereitungen  und 
den  glänzenden  Verlauf  des  Festes,  die  Abstammung  der 
Brautleute,  die  Ansprachen  und  Geschenke  des  Fürsten. 

Für  diese  Feier  verfasste  nun  Scheidt  seine  'Lobrede 
von  wegen  des  Meyen',  die  er  kurz  vor  dem  Feste  dem  Pfalz- 
grafen Friedrich  widmete  und  übersandte.  Zur  Begründung 
dieser  Sendung  sagt  Scheidt  in  seiner  Vorrede  •%  er  habe 
zwei  lateinische  Bücher  zu  Gesicht  bekommen:  eines 
'das  Lob  des  Meyen'  von  Nicolaus  Cisnerus,  das  andere  die 

*  V^'l.  Ooedeko,  Gr.  2,  110  Nr.  163. 

'  N.  C-i.siK>ri  Piilatiui  I)ü8cri])tio  oorum,  quae  iu  nuptiis  duorum 
Coniitum  .  .  Ileidelbcr^ae  acta  sunt.  In:  Delitiao  poutarum  Uerma- 
iioruni.  Frankfurt  1612.  2,  411  ff, 

'  Dieso  Vorrodo  und  der  ^rusäore  Theil  der  Schrift  sind  abge- 
druckt bei  Hub,  Die  Koniitichc  und  IiunidriHtisoho  Literatur  der  deutttohen 
Prusaistuii  des   XVI.  .luhrhundorts  2,  299     'A2\). 
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^Nutzbarkeit  des  Herbstes  betreffend*  von  Joannes  Mercu- 
rius.  Auch  habe  er  erfahren,  dass  am  kurfürstlichen  Hofe 
darüber  Gespräche  gepflogen  wurden ,  dass  das  Hofgesinde  in 
Maimänner  und  Herbstleute  sich  geschieden  habe,  der  Kur- 
fürst aber  sammt  Gemahlin  dem  Mai  günstiger  gesinnt  sei 
und  wünsche,  dass  derlei  Bücher  auch  in  Teutsch  gebracht 
würden.  So  entschloss  sich  Scheidt  ein  Lob  des  Maien  rasch 
zu  verfassen,  damit  seine  Schrift  auf  dem  geplanten  Feste 
vnder  anderen  materien  bei  den  Tischgesprächen  zur  Kurzweil 
diene. 

Die  genannte  Dichtung  des  mehrerwähnten  Cisnerus 
ist  das  Idyllion  de  Maii  et  veris  laudilms^.  In  lateinischen 
Hexametern  streiten  sich  hier  zwei  Schäfer,  —  eine  Ein- 
kleidung, die  den  Vergilschen  Eclogen,  beziehungsweise  den 
Theokritschen  Idyllen  entlehnt  ist  —  ob  dem  Mai,  der  auch 
hier  als  Vertreter  des  Lenzes  und  Frühsommers  überhaupt 
erscheint,  oder  dem  Herbst  der  Vorzug  gebühre.  Corydon 
rühmt  vorerst  mit  einem  grossen  Aufwand  mythologischer 
Bilder  die  Schönheit  des  Frühlings,  die  Farbenpracht 
der  Blumen,  die  Freude  der  Thiere,  die  von  Venus  Flammen 
erhitzt  sind.  Und  erst  nachdem  sein  Gegner  Bassarus 
den  Nutzen  des  Herbstes  und  seiner  Früchte  preisend  er- 
hebt, betont  auch  jener  die  materiellen  Vorzüge:  wie  der 
Mai  Milch ,  Käse ,  Schafwolle  spende,  weist  darauf  hin, 
dass  bereits  im  Lenz  und  Sommer  die  Herbstfrüchte  im 
Keim  entstehen,  behütet  und  gezeitigt  werden,  und  zählt 
alle  schädlichen  Einflüsse  der  winterlichen  Jahreszeit  auf. 
Ein  dritter  Schäfer  unterbricht  den  Wortschwall  der  Gegner 
imd  erkennt  dem  Mai  den  Sieg  zu. 

Nur  weniges  hat  sich  Scheidt  von  dem  Inhalt  dieses 
Idylls  zu  Nutze  gemacht,  wie  die  folgenden  Zeilen  erweisen 
sollen.  In  noch  geringerem  Masse  dürfte  dementsprechend 
auf  ihn  das  Werk  des  Mercurius-  eingewirkt  haben,  das 
ja  schon  der  Tendenz  nach  von  Scheidts  Lobschrift  ab- 
weicht. 


*  Delitiae  poctarum  Germ.  2  S.  446-477. 

2  Meine  Vorsuche,  diese  Schrift  in  einer  der  grösseren  deutschen 
Bililiotliekoii  zu  finden,  blieixMi  erfoljjh>8. 
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Seine  Lobrede  von  wegen  des  Meyen  eröffnet  Scheidt 
mit  einer  gereimten  Einleitung,  in  welcher  er  einen  Traum 
erzählt.  Ein  Beginn,  der  den  epischen  und  didaktischen  Dich- 
tungen der  Meistersinger,  besonders  des  Hans  Sachs  sehr  ge- 
läufig ist.  Dem  Dichter  erscheint  unter  süssen  Melodien 
der  Lenz  in  Gestalt  eines  engelschönen  Jünglings,  mit  einem 
Gewand  von  grüner  Seide  angethan,  und  diückt  sein  Er- 
staunen darüber  aus,  dass  ihn  jener  nicht  erkennt. 

Vfui  bist  so  offt  zu  mir  in  i/ränen    Waldt 
Spatzieren  komen  zu  den  liruulin  kalt  .  . 
Gedeukstu  nun  derselben  zeit  nit  nie 
Wie  du  offt  sassesf  in  dem  grünen  kle 
Vnd  sähest  zA  dem  lautern  bächlin  klein 
Das  lieblich  rauscht  rber  die  glaten  stein  .  . 

Da  gaben  dir  die  Musen: 

Des  süssen  trancks  zu  Ion 

AufS  jrem  klaren  hrilnlin  Helicon. 

Scheidt  hat  also  selbst  die  Wirkung  des  Lenzes  empfunden 
und  ist  von  seiner  Schönheit  zu  dichterischem  Schaffen  an- 
geregt worden.  Darum  sind  auch  die  Schilderungen,  die 
er  im  Laufe  der  Schrift  vom  Mai  entwirft,  anschaulich, 
lieblich  und  der  Wirklichkeit  getreu  ^  Der  Dichter  fühlt 
sich  um  so  eher  berufen  für  den  Mai  einzutreten ,  als 
dieser  in  dem  Zeitpunct ,  da  Scheidt  die  Lobrede  verfasste 
(Ende  November),  nicht  durch  seine  eigene  Erscheinung 
für  sich  selbst  sprechen  konnte.  Mit  einer  innigen  Be- 
geisterung ergreift  er  die  Partei  des  Frühlings  und  kehrt 
in  allen  Theilen  seiner  Schrift  deren  anti -grobianische 
Richtung  hervor,  durch  die  bittere  Befehdung  des  Herbstes, 
seiner  Gaben,  Freuden  und  Anhänger.  Er  schilt  die  Herbst- 
leute, die  muffen  allzeit  voll^  dass  sich  der  Herbst  warlich 
jr  sollt  beschemen^  die  mit  sauffen  prasseti  vnd  der  l<$ster 
vil^  Beim  wein  in  vmucht^  oder  grossein  spil  ihre  Zeit  ver- 
geuden ^  Im  Herbst  ist  Bacchus  auß'  die  ban  geschlicheH^ 
vnd   hat  sein  vhel  lautende^  vnd  von  grober  tnatery  gegossene 

1  Sohr  hilbsoh  b«»sehroibt  Solipidt  den  Mni  auch  in  Reiner  'Frdlich 
Ileirafart*  li  2  f. 

-  U  2  u.  li  2\ 
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glock  vor  den  beweglichen  ohren  viler^  die  jm  on  das  geneigt 
gewesen j  tag  vnd  nacht  on  vnderlass  gelexäet,  so  dass  mancher 
den  Sang  der  Vögel  überhörte  ^  Bei  der  Weinlese  da 
werden  vil  vnnützer  tvort ,  vppiges  schandtliches  geschwätz 
laut,  da  tcirt  nur  des  bauchs  gedacht,,  Vnd  röhmet  sich 
der  Herbst  wie  ein  Epicurer  nur  seines  fressens  vnd  sauffens  -. 
Scheidt  erzählt  weiter,  wie  der  Wein  verfälscht  und  ver- 
pestet wird  und  tritt  offen  auf  die  Seite  des  Wassers: 
Wasser  trinken  wer  das  best,  als  sie  auch  vor  dem  Sündfluß 
kein  wein  getruncken  denn  es  war  das  Wasser  besser  dann 
unser  Maluasier^  oder  was  wir  sonst  fUr  getränck  zum  geschleck 
vermischen  mögen'^.  Und  so  geht  stellenweise  bei  Scheidt 
der  Streit  zwischen  Mai  und  Herbst  in  den  Streit  zwischen 
Wasser  und  Wein  über,  der  im  XVI.  Jahrhundert  oft  zum 
Gegenstand  moralisirender  Dichtungen  gewählt  wurde*,  und 
Scheidt  citirt  auch^  eine  Dichtung  dieser  Art  von  dem 
weltberöhmten  Teutschen  Poeten  Hans  Sachs  ^. 

Scheidt  richtet  seine  Ausführungen  unmittelbar  an 
die  Versammlung  am  kurfürstlichen  Hofe  und  theilt  seine 
Zuhörerschaft  in  vier  Gruppen  '^ :  Jünglinge ,  Frauen, 
Jungfrauen  und  Männer.  Die  ersten  drei  Gruppen  rechnet 
er  schon  ihrer  Natur,  Jugend  und  Schönheit  nach  zu  den 
Met/ günstigen,  in  der  letzten  Gruppe  aber  vermuthet  er  et- 
liche Herbstleute,    zu    deren  Bekehrung   er   nun   den   Mai 


'  C2. 

2  Hub  S.  306. 

3  Hub  S.  314. 

*  Z.  ß.  Jörg  Wickrams  Dialogus  von  der  Trunkenheit  und  ähn- 
liche Dichtungen  der  Trinklitteratur.  Ferner  Witzstat,  Wein  und 
Wasser,  Strassburg  1630.  u.  a.  Oder  unter  den  Volksliedern  im  Anschluss 
an  den  Mai,  aber  vom  Standpunot  des  Schlemmers:  Goedeke-Tittmann, 
Liederbuch  S.  135  Nr.  128  Mancher  spricht:  im  maien,  sind  uns 
die  briinnlein  gsiiudy  des  sich  die  leut  erfreuen;  ich  sprich  es  hah  kein 
grund.  .  .  ich  lob  die  edlen  rehen^  die  gehen  uns  gut  wein.  Mit  Abände- 
rungen in  Fischarts  Trunkcnlitanei  S.  125. 

5  Hub  S.  307. 

6  Ein  kampfgesprech  zwischen  wasser  und  wein,  Ausgabe  des 
litt.  Vereins.     Stuttgart  1870.  4,  247-254. 

'  C  2»'— C  4. 
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herausstreichen  will.  Er  entwirft  hiezu  vorerst  ein  klar 
geordnetes  Programm^,  woran  er  sich  auch  während  der 
ganzen  Arbeit  streng  hält.  Er  beginnt  mit  dem  Namen 
des  Maien  und  bespricht  sodann  dessen  Natur,  Eigenschaft 
und  Complexion,  die  Farben  und  den  Nutzen  des  Frühlings, 
seine  Wirkung  auf  das  körperliche  Befinden  der  Menschen 
und  Thiere  und  schliesst  mit  der  Aufzählung  der  wichtigsten 
Ereignisse  und  Wunder,  die  sich  im  Frühling  begeben 
haben. 

Scheidt  erweist  aus  den  Namen  primauera  und  pr*»- 
temps,  dass  der  Frühling  die  erste  Zeit  des  Jahres  ist  und 
behauptet  in  einer  launigen  Stelle,  in  welcher  er  den 
Schulmeister  hervorkehrt,  dass  dem  Mai  schon  nach  der  Zu- 
sammenstellung seiner  lautlichen  Bestandtheile  der  Vorrang 
vor  dem  Herbst  gebühre-,  Ausserdom  zeichne  den  Frühling 
Wärme  und  Feuchtigkeit  aus,  also  Bedingungen  des  Ent- 
stehens und  Gedeihens,  den  Herbst  aber  Kälte  und  Trocken- 
heit, also  Ursachen  des  Verderbens.  Der  Mai  sei  sangui- 
nischer, der  Herbst  melancholischer  Complexion^.  Die  Farben 
des  Mai  seien  grün  und  blau ,  die  des  Herbstes  schwarz  und 
grau,  zugleich  die  Farbe  der  Bettler,  Mönche  und  Esel^. 

In  diesem  ersten  Theile,  sowie  in  der  Einleitung 
schildert  Scheidt  besonders  die  siegreiche  Anmuth  des 
Frühlings,  geht  aber  dann  zur  Besprechung  der  nute- 
harkeit  über,  gleich  Cisnorus  aus  dem  Grunde,  weil  der 
Herbst  sich  so  aufdringlich  seiner  materiellen  Vorzüge 
rühme''.  Scheidt  erwiedert  dem  Prahler  an  mehreren 
Stellen^,   dass  er  alle   seine  Gaben  nur  dem  Frühling  und 


*  C  4  u.  C  4»'. 

2  Hub  8.  :502. 

»  Ebenda  8.  303  flf. 

^  8.  309.  Dieser  antikathulisülic  Witz,  Mönche  und  Ese]  der 
Farbe  wegen  zuKumnionzustellon,  i^t  auch  bei  Fischart  überaus  hftufig 
z.  B.  HnrfüHser  Sekten  und  Kuttenstreit  (Kurz  I,  112)  cT  Kuit  soll 
hellgntw  sein ,  wie  Esclfarh  vnd  tcie  die  schtcein  .  .  Ach  du  mein 
EseUjrauea  Kleid.  8.  Doniinici  Leben  S.  136  Die  Eaelgratcen  Münch ubw. 

5  Hub  8.  310  u.  319. 

^'  Hub  8.  310,  317,  319. 
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Sommer  verdanke.  In  diesen  Jahreszeiten  werde  geackert 
und  gesäet,  würden  die  Felder  von  der  Sonne  erwärmt, 
und  die  Früchte  gezeitigt.  Keine  Traube  könne  der  Herbst 
allein  zur  Reife  bringen.  Und  Scheidt  folgt  weiter  den 
Beweisführungen  des  Cisnerus,  wenn  er  die  schön  tempe- 
rirte  Luft  des  Maien  rühmt,  die  der  Gesundheit  so  zuträg- 
lich sei,  die  kräftigenden  Maibäder,  den  fruchtbaren  Boden, 
der  den  Menschen  heilende  Kräuter,  den  Thieren  gute 
Weide  biete,  den  Wohlgeruch  der  Blüten ^  Milch,  Butter 
und  Käse,  die  im  Mai  am  schmackhaftesten  zubereitet 
würden  2,  die  langen  Sommertage,  an  denen  so  viel  Arbeit 
verrichtet  werden  könne,  die  Freude  der  Menschen,  die 
wieder  in  die  schöne  Natur  hinauswallen,  ihre  Wohnungen 
lüften  und  reinigen^,  und  die  Freude  aller  Thiere^ ;  während 
der  Herbst  durch  die  nebeligen  Tage,  die  langen  Nächte, 
die  rauhe  Kälte  jedermann  beschwerlich  falle  ^.  Schliess- 
lich stellt  Scheidt  die  Ereignisse  zusammen,  die  sich  im 
Frühling  zugetragen  haben.  Im  März  wurde  Adam  erschaffen, 
Christus  empfangen,  im  April  fiel  die  Sintflut  und  führte 
Moses  die  Juden  aus  Aegypten,  im  Mai  fuhr  Christus  in 
den  Himmel  und  sandte  seinen  Jüngern  den  heiligen  Geist. 
In  den  Frühling  fallt  die  Erschaffung  der  Welt  und  das 
goldene  Zeitalter^.  All  diese  Ausführungen  belegt  und 
unterbricht  Scheidt  mit  Aussprüchen  der  Bibel,  der  Kirchen- 
schriftsteller und  bekannter  Dichter.  Such  in  den  Büchern^ 
lauf  durch  die  Poeten'^  rieth  ihm  der  Mai  vor  Beginn  der 
Arbeit  und  so  führt  Scheidt  zu  Gunsten  des  Maien  Hans 
Sachs,  Brant,  Königsperger,  ein  unechtes  Neidhart-Lied  ®,  ein 
Volkslied   vom  Mai^  und    andere  ins  Feld.    Weiters    rieth 


1  315—320. 

2  S.  820  f.  Cisnerus  8.  451  gelegentlich  mit  wörtlichen  Überein- 
stimmungen. 

3  Hub  8.  322. 
♦  8.  325  f. 

'^  S.  323. 

6  8.  328  f.  Originalausgabe  K  1*>— K  2»». 

'  B3^ 

8  8.  326,  der  Anfang  von  Neidhart  Fuchs. 

9  ühland,  Volkslieder  8.  87  Nr.  57  ;  bei  Hub  8.  326. 
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der  Mai :  Auch  tceil  es  in  derselben  werden  Statte  Gderte  leut 
vnd  vil  Doctores  hat^  So  misch  Lateinisch  verß  zuweilen  ein  ^ 
darum  erzählt  Scheidt  antike  Anekdoten  und  verwerthet 
lateinische  Sprüche  und  Redensarten,  Ovids  Verwandlungen 
und  Vergils  Georgica.    Endlich  ermahnte  der  Mai: 

Darhey  iciß  daß  der  Churfürst  hochgelert 
Sampt  seim  Gemahel  gern  Frantzösisch  hört. 
Maffst  wol  in  Wehchen  buchern  vmbher  fischen 
Vnd  jrer   Verß  auch  etlich  drunder  mischen*, 

und  Scheidt  nimmt  französische  Kalendorsprüche^  ein  fran- 
zösisches Volkslied  ^  auf  und  liefert  zu  den  Eingangsversen 
von  Clement  Marots  Le  temple  de  Cupido^: 

Siir  le  printemps.  que  la  hella  Flora  [boi  Ouiffrey  :  h€lle\ 

Les  champs  couuers  de  diuerse  fleura      [bei  O.  cauueris  ii.  floura] 
Et  son  amy  Zephirus  les  esuente 
Quand  doulcemenf  en  Vair  suspire  et  uente  [0.  Vaer  90H8pire.] 

eine  eigene  Übersetzung: 

Im  Frfiling  wann  Flora  die  scliöne  meidi 
Die  Felder  mit  vil  Blumen  hatt  bekleidt 
Vnd  sie  encehet  Zephirus  jr  fründt 
Sausend  im  lufft  so  9iiß  mit  sanfftem  windt. 

Mit  diesen  Versen  führt  Scheidt  Marot  in  die  deutsche 
Litteratur  ein.  Der  Ruhm  Marots  (1495 — 1544)  hatte  da- 
mals in  Frankreich  seinen  Gipfel  erreicht.  Dieser  Dichter 
vermied  die  humanistischen  Übertreibungen  der  Schule 
Ronsards  und  blieb  in  seinen  Dichtungen  dem  eigenartigen 
Geist  seines  Volkes  treu,  er  lernte  es  aber  auch  auf  dem 
heiteren,  kunstsinnigen  Hofe  Franz  I,  seine  Gefühle  in  zier- 
lichen, formvollendeten,  höfisch  feinen  Dichtungen  aus- 
zusprechen; so  war  er  in  allen  Kreisen  beliebt  und 
drang  in  der  zweiten  Hälfte  des  XVI.  Jahrhunderts  all- 
mählich nach  Deutschland,  vorerst  an  die  Höfe.  Es  ist 
darum  bemerkensweHh,  dass  Scheidt  zuerst  Marot  gerade 
am  Heidelberger  Hof  präsentirt ,   wo   diesem  französischen 

*  B  3»'. 

*  Desgleichen;  Wt-lsch  also  für  Französisch,  vgL  oben  8.  60 
Anmerkung  8. 

«  S.  306  u.  113. 

*  D  3  u.  D  3\ 

^  D  3Mn  GuilTrcys  Ilarot-Ausgabe  2  8.  67  boi  Jannet  1  8.  8. 
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Lyriker  späterhin  noch  eine  wichtige  Bolle  beediieden  war. 
Durch  die  Einführung  des  Calvinismos  in  der  Kurpfalz  — 
unter  Friedsich  IQ.  im  Jahre  1562  —  nahm  daselbst  der 
französische  Einfluss  sehr  überhand  und  eine  Folge  dieser 
confessionellen  und  litterarischen  Abhängigkeit  war  die 
Übertragung  der  Psalmen  in  der  französischen  Bearbeitung 
von  Marot  und  Beza  durch  den  Heidelberger  Gelehrten  Paul 
Melissus  Schede  im  Jahre  1572. 

Scheidt  ist  aber  auch  ein  Vorgänger  von  Melissus  in 
der  Nachahmung  französischer  Metra.  In  seinem  Grobianus 
hatte  er  sich  noch  der  Beimpaare  mit  viermal  gehobenen 
(8— 9 silbigen)  Versen  bedient,  welche  bis  zur  Mitte  des 
XVI.  Jahrhunderts  allgemein  üblich  waren.  Nur  einige 
Dramatiker  wie  Kolros,  Bebhun,  u.  a.  versuchten  neue  Formen 
nach  antikem  Vorbild  in  Verse  einzuführen.  Für  diese  Anläufe 
aber  zeigte  die  Zeit  noch  kein  Verständnis.  Scheidt  aber 
lernte  von  den  Franzosen.  Marots  Lieblingsmetrum  waren 
die  vers  communs,  jambische  Verse  von  10  (beziehungs- 
weise bei  klingendem  Ausgang  11)  Silben.  Marot  erfand 
dieses  Metrum  nicht,  aber  er  bediente  sich  desselben  ausser- 
ordentlich häufig,  führte  die  Cäsur  nach  der  vierten  Silbe 
ein  und  brachte  es  durch  seine  gewandte  Behandlung  zu  einem 
hohen  Grade  leichten  Flusses  und  vollendeter  Anmuth^  In 
dem  gleichen  Metrum  übersetzt  nun  Scheidt  die  vier  Verse 
Marots,  die  er  in  seine  Lobrede  einschiebt  ^  und  versucht 
ausserdem  in  seiner  langen  gereimten  Vorrede  die  vers 
communs  nachzuahmen.  Die  Bemerkung ,  welche  Scheidt 
seinem  Prologe  vorsetzt:  Sind  rheimen  von  zehen  sylben 
wollen  lind  außgesprochen  werden,  sagt  deutlich,  dass  wir  es 
hier  mit  einer  Neuerung  zu  thun  haben,  die  der  Verfasser 
ausdrücklich  hervorhebt.  Scheidt  hält  in  diesen  neuen  Versen 
an  der  natürlichen  Wortbetonung  nahezu  ausnahmslos  fest 
und  gebraucht  gleich  Marot  häufig  klingenden  Ausgang ;  nur 
über  die  Cäsur  stolpert  er  häufig ,  so  wie  Ambrosius  Lob- 
wasser, der  im  Jahre  1573  Marots  Psalmen  ins   Deutsche 

*  Ste.  Beuve,  Tableau  hisiorique  etoritiqae  de  la  pönale  fran^aise.. 
au  XYI«  si^cle.    Paris  1843.    8.  30—32. 
^  Vgl.  oben  S.  104. 
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Übersetzte,   während  Melissus  die  Cäsur  in  jedem  Verse 
streng  beobachtet  ^ 


*  Über  Melissus  und  Lobwassers  Psalmenübersetzung  vgl.  Höpfnor, 

Reformbestrebungen  auf  dem  Gebiete  der  deutschen  Litteratur  des  XVI. 

und  des  XVII.  Jahrhunderts.     Berlin   1866.    S.  25  f.  —  Man   vergleiche 

die  folgenden    Beispiele  von  Zehnsilblern   Soheidts,    Lobwassers    und 

Melissus\    Der  Letzte  beobachtet  die  Cäsur  am  strengsten,  der  Erste 

die    natürliche   Wortbetonung.     Lobwasser   und   Melissus    haben    eine 

'böse    rumänische    Silbenzählung*  durchgeführt.     Vgl.   Erich    Schmidt 

A.  d.  B.  Bd.  21,  296.  —  Soheidt:  Einführung   in  die  'Lobrede'  B  1 

und  B  1\ 

Ich  hleid  die  berg,  ich  deck  die  tieffe  thal 

Ich  hin  der  selbig  der  all  Bäum  hekleidt 

Ich  hin,  der  Mann  vnd  Weih  mit  Lust  erfreidt 

Dann  ich  hescher  den  Früchten  Jre  hldt^ 

Das  schafft  allein  mein  tagend  vnd  mein  gut 

Dann  ich  hin  milt  getrewy  vnd  tugenihafft 

Bescher  gesundheit,  macht  vnd  grosse  krafft . . . 

Der  edel  Mey  bin  ich  mit  loh  genant 

Soviel  Poeten  durch  gedieht  hekant 

Vnd  thü  euch  menschen  souil  dienst  vnd  guts 

Ich  mach  euch  frSlich  fraidig,  vnd  g^s  müts. 

Vgl.  den  Anfang  des  ersten  Psalms 
bei  Lobwasser:  bei    Melissus: 

Psalmen    nach    Frantzösischer  Di   Psalmen   Davids  In    Teu- 

Melodey  vnd  reimen  art.  —  Durch  tische  gesangreimen,  nach  Prant- 
A.  Lobwasscr.  Heidelberg  1574.  zösischer  melodeien  lint  sylben 
Berl.  königl.  Bibl.  Eh  B024.  art  . .  von  Melisso.        Heidelberg 

1572.  Berl.  kgL  Bibl.  Eh  2970. 

Wer  nicht  mit  den  Gottlosen  geht  War   nicht  in    rat  gotloser  leuie 

zu  raht  geht 

Vnd  nicht  tritt  in  sündlicher  letU  Noch  auf  dem  weg  verwegner  pulen 

fußpfat,  stet, 

Der  auch  nicht  mit  sitzt  auf  der  Noch  üf  der  tank  der  spälter  Ut 

Spötter  hencken  gesessen 

Sonder  auff  Gots  gesetz  mit  fleis  Sonder  bedenkt  tag  änt  nacht  on 

thut  dencken  vergessen 

Vnd  sich  deß  tag  vnd  nacht  nimpt  Des  Hern  gesetz^  ^nt  hat  sHn  Uitt 

hertzlich  an  daran 

Fürwar  das  ist  für  Gott  ein  selig  Selig  furwar  preis  ich  daenselb^n 

Man  man 

Denn  er  wirt  gleich   sein   einem  Gleich  wird  aer  sein  aim  hÜh^chen 

bäum  der  fein  bäum  geräd 
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Wenn  ferner  Melissus  und  noch  mehr  Lobwasser  die 

mannigfaltigsten  französischen  Versmasse  der  beibehaltenen 

Melodien  wegen  Silbe  für  Silbe  getreu  übersetzen   und  auf 

diesem  Wege  eine  grosse  Zahl  neuer  Strophenformen  und 

Weisen  in   Deutschland  einführen,   so  geht  ihnen  Scheidt 

auch  hierin  voraus  und  zwar  ebenfalls  der  Melodie  wegen. 

In  seiner  Lobrede  citirt  er  (D  3  u.  D  S^)  ein  trioletmässiges 

Fratizösisch  Meyenliedlin: 

Ce  moy  de  May  au  ioly  verd  bosquet 

Cet  ung  plaisir,  que  d^estre  sotdz  fombrage 

V  ung  faict  chapeaux,  Vaultre  faict  ung  bouquet 

Ce  moy  de  May  au  ioly  uerd  bosquet 

Taut  cueur  fachi  lors  reprent  son  couraige 

Le  Bossignol  en  son  plaisant  langaige 

Faict  rage, 

Au  boscage 

Son  chant  ramage 

Triumphe  assis  sur  le  fleur  du  muguet 

Ce  moy  de  May  au  ioly  uerd  bosquet» 

Welchs  in  eyl  also  mag  geteutschet  werden  (folgt  die  silben- 
getreue Übersetzung;  nur  im  achten  Verse  eine  Silbe  zu 
viel,  im  zehnten  zwei  zu  wenig): 

Iji  disem  Mey,  im  schönen  grünen  waldt 

Ist  freud  vnd  lust,  im  schatten  sich  erschwingen 

Eins  macht  krentzlin,  jhens  streußlin  wolgestdlt 

In  diesem  Mey,  im  schönen  grünen  waldt 

Manch  trawrigs  hertz  laßt  jm  mit  freud  gelingen 

Fraw  Nachtigall  mit  jrem  schönen  singen 

Laßt  Hingen 

In  grünen  dingen 

Ir  stimm  erklingen 

Sitzend  auf  blümlin  mannigfalt 

In  disem  Mey,  im  schönen  grünen  waldt, 

Gepßantzet  steht  an  einem  wesser-  Lustig  gepflanzt  an  klarer  queln 

lein  gestäd 

Der  seine  frucht    zu  seinen  Zeiten  Daer  sein  frücht  bringt  bei  zeit  in 

treget  schönem  wetter 

I)eß  laub  auch  nimmer  abzufallen  Daes  faln  nicht   ab   noch  welken 

pfleget,  seine  bletter: 

So  auch  was  solcher  mensch  thut  Auch  alles   was  solcher   ihüt  ünt 

vnd  begint  begint 

Das  selb    allzeit  ein   glücklich  end  Gerit    ym   wöl  ünt    gut    gedeien 

gewint.  find. 
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Scheidt  fügt  hinzu:  Ich  hob  nit  on  vrsach  diß  liedlhi  an- 
zieheil  icollen  . . .  mag  es  doch  den  Musich  oder  Spielleuten  . . . 
ein  vrsach  geben,  den  Mey  anstatt  der  trolsingenden  v6gd, 
auch  mit  gesang  vnd  Instruuienteti  zu  loben^  vnd  diß  Lied 
(gemeint  ist  die  Melodie)  in  Frantzosischen  Partibus^  da  es 
mit  vier  stimmen  meins  bedunckens  schön  vnd  krauß  genüg  ist 
zu  sucheyi, 

Scheidts  zweite  Schrift  macht  einen  sehr  erfreulichen 
Eindruck.  Ein,  im  Vergleich  zum  Grobianus,  überaus  wohl- 
thuender  Stoff  erscheint  hier  durchwegs  mit  aufrichtigem, 
warmem  Gefühl  behandelt.  Scheidt  reiht  nicht  die  in  älteren 
Streitliedern  typisch  wiederkehrenden  Vorzüge  des  Früh- 
lings trocken  aneinander,  sondern  bietet  unter  dem  frischen 
Eindrucke  dieser  Jahreszeit,  die  ihn  selbst  in  Tagen 
der  Krankheit  und  des  Schmerzes  mit  neuem  Muthe  be- 
seelt hat  ^  das  Ergebnis  persönlicher  Empfindung  und  ein- 
gehender liebevoller  Naturbeobachtung  dar.  Er  selbst  nennt 
seine  Schrift  eine  Rede  und  wirklich  tritt  er  hier  mit  der 
Eindringlichkeit  des  gesprochenen  Wortes  für  seine  Sache 
ein,  wendet  sich  in  lebendigem  Vortrag  direct  an  die  Zu- 
hörer^ ,  schmeichelt  den  Gesinnungsgenossen  und  bemüht 
sich  durch  zahlreiche  Beweggründe  die  Gegner  zu  über- 
reden. Er  fordert  seine  Zuhörer  auf  selbst  die  vorgeführten 
Vorzüge  und  Nachtheile  der  beiden  Jahreszeiten  gegen- 
einander abzuwägen  und  prophezeit  den  halsstarrigsten  An- 
hängern des  Herbstes,  dass  sie  beim  Einzug  des  Frühlings 
ihrem  alten  Herrn  die  Gefolgschaft  kündigen  werden.  Nach 
einem  klaren  Plane  hat  Scheidt  seine  Lobrede  gegliedert. 
In  aufsteigender  Linie  preist  er  zuerst  die  Anmuth,  dann 
die  nutzbarTceit  des  Maien  und  führt  endlich  religiöse  Momente 
auf,  welche  den  Frühling  auszeichnen.  Zu  dem  Ausbau 
dieser  Glieder  hat  er  ein  reiches  Material  von  Aussprüchen 
der  Bibel ,  antiker  und  moderner  Schriftsteller ,  von  Volks- 
bräuchen und  Redensarten  verwerthet.  Zusammenstellungen, 
wie  die  über  die  Farben  grün  und  blau  (bei  Hub  S.  308  f.) 
können  als  Vorläufer  des  13.  Capitels  in  Fischarts  Gargantua 

1  B4*. 

2  Bei  Hub  S.  302,  304,  314  f. 


8CHEIDTS  LOBREDE  VOK  WSeBH  0X8  MSTEK.      109 

(über  die  Farben  blau  und  weiss)  betrachtet  werden.  Zu- 
weilen schweift  er  von  dem  strengen  Oang  der  Beweis- 
führung ab  und  entrollt  realistisch  ausgeführte  Genrebilder ' 
oder  ergeht  sich  in  Lehren  und  Warnungen  damit  auch  ntUz 
bey  kurtztteyliger  red  gespürt  werde^.  Aber  er  vermeidet 
Weitschweifigkeit  und  eine  verwirrende  Häufung  von  Be- 
weisgründen und  erhöht  durch  öftere  Buhepuncte '^y  in  denen 
er  den  Inhalt  der  früheren  Abschnitte  kurz  zusammenfasst 
und  auf  das  Folgende  hinweist»  die  Klarheit  der  Anordnung. 
Ob  die  liobrede'y  die  an  mannigfache  ältere  Motive 
der  deutschen  Dichtung  anknüpft  und  auf  neue  litterarische 
Bestrebungen  einen  Ausblick  eröffnet,  in  Heidelberg  nach 
Scheidts  ausdrücklichem.Wunsche  ein  (Gegenstand  des  Vor- 
trags und  der  Unterhaltung  wurde  und  Herbstleute  bekehrt 
habe,  darüber  schweigen  die  Berichte.  Gisnerus,  der  in 
Versen,  und  Hubert  Thomas,  der  im  prosaischen  CihronikstU 
das  Hochzeitsfest  beschreibt  \  erwähnen  nur  die  vielen  Oe- 
lage  und  ritterlichen  Spiele.  Doch  sicherlich  ist  die  Schrift 
am  Hofe  des  Kurfürsten,  dem  sie  Scheidt  gewidmet  und 
übersendet  hatte,  nicht  ungelesen  und  unbeachtet  bei  Seite 
gelegt  worden. 


1  S.  822  f.  Originml  B  1*. 

'^  8.  307  u.  a. 

s  S.  314,  325.  K2*'  u.  a. 

*  Oben  8.  97  f. 
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SCHEIDT  UND  FISCHART. 


Scheidt  hat  durch  seine  Lbersetzung  des  Dedekind- 
schen  Grobianus  einen  üppigen  Zweig  der  deutschen  Dich- 
tung des  XVI.  Jahrliunderts  gepflegt  und  eben  durch  seine 
Verdeutschung  zu  der  Verbreitung  und  langen  Lebensdauer 
des  Stoffes  wesentlich  beigetragen.  Doch  sein  £influss  auf 
spätere  Darstellungen  verwandten  Inhalts  ist  —  sofern  man 
von  Hellbachs  Bearbeitung  absieht  —  durchaus  nicht  per- 
sönlicher Natur,  sondern  der  Inhalt  der  ironischen  Sitten- 
lehi'e,  der  bereits  in  der  lateinischen  Quelle  lag,  wirkte  zwei 
Jahrhunderte  lang  nach.  Mehr  Berücksichtigung  aber  als 
diese  in  den  grossen  Zeitläuften  verblasste  Nachwirkung 
erheischt  der  volle,  frische  Eindruck,  welchen  Scheidt,  als 
Verfasser  des  deutschen  Grobianus,  aber  auch  als  Mensch 
und  Dichter  überhaupt  auf  seinen  grossen  Schüler  Johann 
Fischart  ausübte. 

Scheidt  war  der  Lehrer  und  zugleich  ein  Blutsver- 
wandter Fischarts  und,  noch  erheblicher,  beide  einander 
auch  an  Geist  verwandt,  da  musste  der  jugendlich  streb- 
same und  bildsame  Sinn  des  letzteren  doppelt  und  dreifach 
empfänglich  für  Lehre  und  Beispiel  sein' '.  Zeitlebens  er- 
scheint Fischart  von  seinem  Lehrer  angeregt,  nicht  nur  in 

<  W'aokcrnagel ,  J.  Fiächart  vun  Strassburg  S.  106.  Vgl.  auch 
Scherer,  Lt^'.  S.  291  f.  uud  Zoitsehr.  f.  öiitor.  Gymn.  IH67  S.  477  ff. 
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der  Wahl  der  Stoffe,  in  der  Art  der  Behandlung,  sondern 
auch  in  der  sittlichen  Richtung  der  ganzen  schriftstellerischen 
Thätigkeit.  Scheidt  und  Fischart  sind  in  ihren  Stoffen  nicht 
originell,  sie  übersetzen  aus  fremden  Sprachen  oder  knüpfen 
ihre  Dichtung  an  eine  äussere  Oelegenheit  an  ^  Aber  beide 
schaffen  die  fremden  Werke  zu  neuen,  völlig  deutschen  Er- 
zeugnissen um  und  erheben  sich,  weitausblickend  über  den 
geringfügigen,  zufälligen  Anlass  zu  einer  Darstellung  von 
dauerndem  Werthe  ^  aus  dem  Oebiete  des  Erdenglücks  oder 
der  menschlichen  Laster  und  betheiligen  sich  an  den  wich« 
tigsten  litterarischen  Richtungen  ihrer  Zeit.  Beide  kennen 
die  Classiker  des  Alterthums  und  die  französisch^^  Zeit* 
genossen,  aber  von  der  Höhe  ihrer  Bildung  neigen  sie  (rieh 
herab  zu  dem  Volk  ihrer  Heimath,  auf  das  Engste  ver- 
traut mit  dessen  Leben  und  Sitten,  Wortschatz  und  Redens- 
arten, mit  dessen  historischer  Vergangenheit  und  reicher 
Sagenwelt^.  Beide  zeigen  Beziehungen  zu  anderen  Künsten, 
verfassen  Bildergedichte^  und  rühmen  die  Musiki  Beide 
behandeln  volksthümliche  Stoffe  in  humoristischer  Form  und 
suchen  durch  ironische  Lobschriften  belehrend  und  bessernd 
zu  wirken.  Sie  verschonen  ihre  Landsleute  nicht  mit  herber 
Scheltrede  wegen  einheimischer  Laster  und  der  tollen  Nach- 
äffung fremder  Modethorheiten®.  Aber  trotz  der  ungemeinen 
Derbheit  ihrer  Satire,  halten  sich  beide  fem  von  dem 
raffinirten  Cynismus  der  zeitgenössischen  Erz&hlungslitte- 
ratur*^    und  zeichnen    sich  durch   ehrenhaften  Biedersinn, 


<  Bei  Soheidt:  'Die  fröUch  Heimflart*  auf  den  Tod  der  Frau  Anna 
YonErntrawt,  'Lobrede  Yon  wegen  des  Meyen'  aufWnnsoh  des  Knrfflrsten 
Friedrich  y.  d.  Pfalz  za  einer  Doppelhochzeit. 

2  Vgl.  Erich  Schmidt  A.  d.  B.  7  S.  40  u.  a. 

s  Vgl.  oben  8.  44  n.  59  f.  und  Dederding,  Zur  Charakteristik 
Fischarts,  Progr.  Berlin  1876  8.  6-  10.  Alemannia  1, 118  ff. 

*  Wackemagel  S.  107. 

^  Fischart:  Lob  der  Laute;  Scheidt:  Reformation,  Lob  und 
Satzung  der  Musika.    Erich  Schmidt,  A.  d.  B.  7  8.  33. 

^  Scheidt  vgl.  oben  8.  58  und  Vorrede  zum  Qrobianus  S.  4.  Ffir 
Fischart:  Dederding  a.  a.  O.  S.  12  f. 

"■  Vgl.  oben  im  2.  Gap.  u.  Fisohart  in  der  Vorrede  zum  Eulen- 
spiegel Reimensweiss. 
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strenge  Sittlichkeit  und  durch  unbedingte  Anerkennung  der 
Heiligkeit  der  Ehe  aus.  Sie  sind  fromm  und  wahrhaft 
christlich  gesinnt.  Als  Protestanten  aber  treten  sie  für 
Glaubensfreiheit  ein,  wie  als  Söhne  unabhängiger  Beicbs- 
stÄdte  für  die  politische  Freiheit  ^ 

Noch  spät  gedachte  Fischart  dankbar  und  in  Ehren 
seines  Meist ei-s-  und  wandelte  auf  den  Wegen,  die  ihm 
dieser  gewiesen,  aber  schon  als  Jüngling  wuchs  er  —  ein 
kraftstrotzendes  Genie  —  gewaltig  über  Scheidt  hinaus. 
In  den  späteren  Schriften  Fischarts  kann  man  unter  den 
üppig  wuchernden  Gebilden  seiner  überreichen  Phantasie  jene 
Keime  nicht  melu*  erkennen,  die  er  der  liebevollen  Saat 
seines  Lehrei-s  verdankte.  In  den  Anfangen  der  iitterarisehen 
Thätigkeit  Fischarts  aber  treten  die  Beziehungen  zu  Scheidt 
natürlich  greifbarer  zu  Tage.  Nicht  in  den  allerersten  Werken! 
niese  sind  religiöse  Streitschriften  und  persönliche  Angriffe, 
wie  sie  Scheidt  niemals  vei-suchte.  Aber  auch  hier  trotz 
dem  völlig  vei-schiedenen  Inhalt  blickt  Verwandtes  hervor. 
In  den  Kandbemerkungon  zu  S.  Dominici  Leben  ^  können 
wir  dieselben  maiiniirfaltiiren  Abstufuni^en  unterscheiden 
wie  in  jenen  zu  Scheidts  Grobianus*. 

Auch  Fischart  setzt  ausser  Bibelcitaten  und  Anspielungen 
auf  antike  Erzählungen,  deutsche,  lateinische  und  franzGsi- 
sehe  Sprüche,  ironische  Bemerkungen  zum  Text  und  Sehimpf- 
wörter an  den  Hand  '\  Einmal  berührt  sich  die  Situation 
der  Erzählung  und  die  Glosse  mit  einer  Stelle  in  Scheidts 
Grobianus'-'. 


Vi:".  Sohoii:   in  Allea    Vorrodt»n  u.  B<L-<ohIü»<en  *-  ob«a  S-    44. 
r.:r  Ki>oh*r::  Pod-.  riiiii:  jl  a.  O.  S.  l»>  f. 

*  P:(-«o    v;e'iberii:Vct3    S:-.'Iler.     ^mi    iTiNftminen    «b<«dr«rki    ib 

■  Kuri,  Vi>i'hArt>  N*:;-.r^:'.:-jhv  Pioh:usi*r  I. 

■  Ht.sv'--^  ■  ^-    ^^"^^  •••    *-^^'-  -•>"^.  -^>*1.   iJöT  ff»  5444,  dffSät. 
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Doch  von  einer  eigentlichen  erkennbaren  Abhängig- 
keit kann  erst  in  jenen  Schriften  Picharts  die  Rede  sein, 
welche  grobianischen  Inhalts  sind.  Vor  allem  im  'Eulen- 
spiegel Reimensweiss*,  Fischarts  viertem  Werke  ^  das  er  als 
freie  Bearbeitung  des  Volksbuches  vom  Till  Eulenspiegel 
nach  dem  Erfurter  Texte  (1532)2  jm  Jahre  1571  verfasste 
und  vor  der  Fastenmesse  des  Jahres  1572  veröffentlichte^. 
Ursprünglich  war  diese  Arbeit  von  Scheidt  selbst  geplant,  der 
durch  Dedekind  (I,  4  Nr..  17)  auf  Eulenspiegel  gewiesen  wurde 
und  der  in  seinem  Prolog  zum  Orobianus  neben  anderen 
groben  Heiligen  auch  den  Eulenspiegel  als  Helfer  zur  Arbeit 
herbeiwünscht^.    Scheidt  wurde  von  wegen  Schulgeschefft  vnd 

^  Die  Reihenfolge  der  ersten  Schriften  ist  nach  Scherer,  Zeit- 
schrift f.  öBter.  Oymn.  1867  S.  476:  Nachtrabe.  Sekten-  und  Kutten- 
streit.    S.  Dominici  Leben.   Eulenspiegel  Reimensweiss.  Lob  der  Laute. 

'  Beschrieben  wird  diese  Erfurter  Ausgabe  bei  Lappenberg, 
Murnors  ülenspicgel ,  Leipzig  1854  S.  162  ff.  und  Till  Eulenspiegel, 
Halle  1884.  (Braunes  Neudrucke  Nr.  55  u.  56)  S.  XVI  f.  Lappenbergs 
und  Knusts  Angabe,  Fischart  habe  gerade  diese  Ausgabe  benutzt,  be- 
stätigt sich. 

'  Das  Jahr  1572  steht  fest  nach  Willers  Messcatalog.  Vgl.  Wen- 
deler, Meusebacha  Fischartstudien  S.  187.  Weller,  Annalen  2,  380. 
Zacher  und  Below ,  Fischarts  geistliche  Lieder  8.  135.  Bekräftigend 
treten  hinzu:  Fischarts  eigener  Ausspruch  im  Flohhaz  1573  (Ausgabe 
Halle  1877,  S.  67  V.  67  ff.)  Was  soll  ich  vom  Eulenreimer  melden,  der 
vor  eim  Jar  im  Eulenhelden,  den  Eulenspiegel  etc.  und  die  Thatsache, 
dass  Fischart,  wo  er  in  den  spateren  Schriften  des  Eulenspiegels  gedenkt, 
immer  ausdrücklich  seine  eigene  gereimte  Bearbeitung  nennt  (die 
Stellen  bei  Flögel,  Oesohichte  der  komischen  Litteratur  3,  374  ff.)  vor 
dem  Jahre  1572  aber  überall  nur  das  Volksbuch  erwähnt.  So  S.  Dominici 
Leben  V.  1632  ff.  Weist  nicht,  was  dich  gelehret  hat,  der  Eulenspiegel 
mit  dem  knopff  etc. 

Exemplare  des  Fischartschen  Eulenspiegel  sind  vorhanden  in 
Berlin,  London  (Brit.  Museum),  Wien,  Zürich.  Neugedruckt  sind  in 
Ooedekes  Deutscher  Dichtung,  161  ff.  die  Capitel  1,  23,  30,  33,  35 
und  70.  Der  ganze  Titel  und  die  Vorrede  bei  Wackernngel,  Fischart 
S.  138  ff. 

Über  das  Verhältnis  zwischen  Fischart  und  seiner  Quelle  gibt 
Lappenberg  a.  a.  O.  S.  186  ff.  einen  kurzen  Bericht.  Ich  bespreche 
hier  Fischarts  Umarbeitung  nur  insoweit  diese  von  Scheidt  abhängig 
ist  und  behalte  mir  eine  genauere  Darstellung  für  einen  eigenen  Auf- 
satz vor. 

♦  S.  12,  besonders  V.  53—58. 

QF.  LXVI.  3 
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ernstlichef'efn  studieren  von  der  Ausführung  dieses  Planes 
abgehalten  und  bestimmte  zu  dieser  Arbeit  seinen  Schüler 
Fischart,  der  sich  schon  mit  dem  Eulenspiegel  beschäftigt 
hatte'. 

Mit  dem  Plane  hat  Fischart  auch  Ideen  zu  dessen 
Ausführung  von  seinem  Meister  übernommen.  Qleich  die 
oircrf  an  die  Etdenspiegler  erinnert  an  Scheidts  Vorrede  zum 
Grobianus,  wenn  sie  auch  die  letztere  an  Umfang  und  ge- 
drängtem Godankenreichthum,  sowie  durch  eine  Fülle  von 
Anspielungen  und  Witzen  übertrifft.  Wie  Scheidt  bekennt 
er  in  grosser  Bescheidenheit,  er  habe  sich  erst  an  die 
Arbeit  gewagt,  als  andere  daran  verhindert  wurden  und 
Freunde  und  Gönner  ihn  dazu  gedrängt  hätten;  er  berichtet 
dann  über  den  Grund,  warum  er  das  Original  umgearbeitet  und 
über  die  Art  und  Weise,  wie  er  dies  gethan  habe%  und 
entwickelt  gleich  Scheidt  mit  vielen  Citaten  aus  den  clas- 
sischen  Autoren  das  moralische  Programm  seines  Werkes: 
Durch  Scherz  will  er  belehren,  denn  Ist  es  nicht  anyefiemer^ 
ermcmt  werden  mit  srhert^cn,  dann  mit  schmertzen?  Vud 
mit  süsse,  dann  mit  hüssen?  Die  heutige  Welt  vertrage 
weder  Tadel  noch  Strafe;  was  bleibe  übrig  dann  daß  man 
jr  in  schimpfl'  auch  die  uarheit  sage^  vnnd  jren  durch  ein 
Prill  oder  Spiegel  ::cigey  was  sie  für  ein  schalckhafft  ver» 
schmitztes  Jünckerlcin  set/e^.  Mit  seinem  Eulenspiegel  hat 
er  sich  vorgenommen  die  Welt  nicht  nur  zu  ergötzen, 
sondern  er  will  ihr  zugleich  mit  dem  ergetzefi^  dest  süsser 
das  gute  cinschwetzen  ^  daß  Jren  mit  dem  spotten  vnd 
schertzen^  die  lasier  desto  mehr  giengen  zu  hertzen^.  Eine 
grobe  Darstellung  konnte  der  Verfasser  nicht  vermeiden, 
es  freut  ihn  aber,  dass  dennoch  im  Eulenspiegel  kein  Bo- 
cacische  Schandparkeit,  vnd  vnzimliche  Bülerey  fürfallet  oder 

*  Vffl.  Anm.  3  zu  S.  113. 

2  Bei  Wackcrnagel  a.  a.  0.  S.  139  u.  144. 
^  W^Hckornagel  S.  140  f. 

♦  £bi>nda  8.  143.  Vfi^l.  Scheidts  Vorrode  S.  5.  ritder  dem  sditin 
rinfs  siisscH  ;>»(f/re»rW;/,«* ,  (Utch  das  bitter  zu  jrem  nutz  rnd  grsundheit 
ehihn'fi(/en  n.  S.  7  damit  das  sewisch  rolck  hcy  zeiteti  ein  Spiegel  het^ 
darin  fs  sich  ht!SfJn'n  macht. 
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gefunden  wirdt,  darmit  man  doch  heut  alle  Bücher^  so  hurtz- 
teeüig  heissen  soUen,  spicket  vnd  füllet  ^  Ähnliche  Gedanken 
spricht  in  der  gereimten  Vorrede  der  Eulenspiegel  zum 
Leser  aus.  Nachdem  er  sich  auf  seinen  Pegasischen  Esel 
geschwungen,  bietet  er  statt  des  Schildes  jedem  schalch  zu 
einem  trutz^  Den  Spiegel^  daß  er  sich  drinn  mutz.  Da  weiser 
raht  gar  nichts  erschießt,  Auch  schdrpffe  nur  die  leut  ver- 
drießt ^  so  versucht  er's  auf  umgekehrtem  Wege:  Dann  durch 
spott  vnd  ergetzlichkeit^  Bringt  man  zur  Weißheit  offt  die  letä. 
Von  dieser  sittlichen  Tendenz,  die  Fischart  nicht  nur 
in  der  Vorrede  ankündigt,  sondern  in  der  Darstellung  wirk- 
lich überall  zur  Geltung  bringt*^,  ist  im  Volksbuch  vom  Till 
Eulenspiegel  keine  Spur  vorhanden.  Hier  war  es  die  aus- 
gesprochene Absicht  des  Sammlers  nur:  ein  frölich  gemüt 
zu  machen  in  schweren  Zeiten^  vnd  die  lesenden  vnd  zuhören- 
den mögen  gute  kurtzweüige  f roden  vnd  schwende  daruß  fabu- 
lierefi^.  Ausser  an  dieser  lehrhaften  Tendenz  lässt  sich  in 
Fischarts  Eulenspiegel  die  Schule  Scheidtsnoch  an  einer  grund- 
sätzlichen Änderung  der  ganzen  Darstellung  erkennen,  die 
schwerer  ins  Gewicht  fällt,  als  all  die  zahlreichen  inhalt- 
lichen Zusätze.  Im  Volksbuche  werden  nämlich  das  Leben 
und  die  Thaten  des  Eulenspiegel  vollkommen  objectiv  er- 
zählt. Nirgends  tritt  der  Autor  hervor,  nirgends  eine  Be- 
ziehung zwischen  diesem  und  dem  Helden.  Ganz  anders 
bei  Fischart,  der  den  Eulenspiegel,  wie  es  schon  Scheidt 
beabsichtigte,  dem  Grobiano  gleichmessig^  behandelte;  das 
heisst  das  Verhältnis   zwischen   Fischart  und  Till  Eulen- 


1  Waokernagel  8.  145. 

2  In  zahlreichen  Aussprüchen  allgemeiner  Lebensweisheit  oder 
seiner  persönlichen  Ansichten  und  Erfahrungen  entwickelt  er  seine 
strenge  moralische  Überzeugung.  Am  Schluss  eines  Gapitels  gibt  er 
gewöhnlich  dessen  Moral  in  nuce.  Seine  grosse  satirische  Kraft,  die 
er  in  den  ersten  Schriften  im  Kampfe  gegen  die  katholische  Geistlich- 
keit übte,  bewährt  er  jetzt  gegen  alle  Stände:  Juristen,  Gelehrte, 
Hofmänner,  Kaufleute  usw.  Hier  fehlt  mir  der  Raum,  dies  weiter 
auszuführen. 

s  Till  Eulenspiegel ,  Halle  1885  (Braunes  Neudruck  Nr.  55  und 
56)    S.  3. 

*  Wackernagel  S.  1.S9. 

8* 
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Spiegel  entspricht  hier  völlig  demjenigen  zwischen  dem  Meister 
tirobianus  und  dessen  gelehrigem  Schüler  bei  Scheidt.  Der 
Verfasser  tritt  hier  mit  starker  Subjectivität  hervor,  er 
spricht  den  Leser  an,  verweist  auf  frühere  Theile  seines 
\Verkes  ^  und  unterhält  vor  allem  dauernden  Verkehr  mit 
seinem  Helden.  Der  Verfasser  betrachtet  den  Eulenspiegel 
als  seinen  Schützling,  er  ermahnt  und  belehrt  ihn,  treibt 
ihn  an  oder  wamt  ihn.  Er  rühmt  oder  tadelt  dessen  Thaten, 
gar  zu  grobe  Streiche  begründet  und  entschuldigt  er  dem 
Leser  gegenüber  zuweilen  mit  wörtlichen  Anklängen  an 
Scheidt.  Mein  Tyll,  mein  Eulenspiegel,  mein  guter  Eulen- 
traber  2V2^,  mcimm  alten  kundeti  Tyll  284'',  ifiein  kunM 
S8\  rJO'',  rpiseprm  armeti  EHlenknahen  287**  usw.,  so  spricht 
er  ihn  an.  so  redet  er  von  ilim.  Unabhängig  vom  Erfurter 
Texte  bildet  Fischart  Sätze,  in  denen  er  sein  Urtheil  fällt: 
Z.  B.  Eulenspiegel  hat  Brot  gestohlen,  Fischart  lo"  Diß  war 
y»/«  alUr  ti'stt  prol'  Vtiil  iror  funcar  schier  olhu  »jrob  uid 
setzt  die  Ermahnung  hinzu:  Doch  irolt  ich  Eulenspiegel  iiir^ 
Auch  riUhcN.  tlafj  nit  für  rnJ  fih\  Mit  diesepi  gri*beH  hassen 
hmM.  Ihi^  Hit  ein  Itoses  en*l  mol  netnst-  und  femer  16': 
Ih'iimh  dich  mein  K'diN.^pitiftl  hitt.  Der  ltos;ien  irird  man  sehr 
f'-ii'it  mnd.  Er  tröstet  den  Till,  als  ihn  die  Arzte  mit  ihrem 
llass  verfolgen  42*:  Dntwl  laß  dich  mein  Tißl  nichi  «r- 
schr*ck>n,  Vihhr  Dotier  find  wtiw  auch  fiecktit  usw.  Fischart 
betont  aber  auch  bti  sonstigen  Streichen,  da^  sich  Eulen- 
spiegel damit  bei  anderen  Lktnk  verdiene  oder  sich  selbst 
eiutii  N'ortheil  errungen  halH\  So  ls3\  Eulenspiegel  spielt 
seint-m  IKrrn  als  Koch  eint'U  tollen  Possen:  dies  that  er 
den  liästt-n  zu  Liebe:   l^'i/J  **>  '/M'/i   iras  zu  lachen  ketten\ 

»  Z.  B.  Blar  {>'*.  /um  Leser:    Ab^r  nun   h'jrt  ein  ^y^sen  *ekad, 

Pi-  );!oi<;:-ii  /-;«Ic/e  fü^'  Sch*>idc  zu  De'iekind«  T«R  hiiu«  i.  B. 
V.  ;>44i  y'"'*  /«i.-'T.  f--»e  siW*  •-My^7.•i•  r»** -yf.  Aar  <fiii  Lrak«r«!i  Capiid 
N-.T^eiiC  Fi*cJK4rt  z  R.  Bl.  171*:  Z-i  Krfurc  war  Eulenspief«!  ^t  be- 
kannt, we'I  er  dA*»?Ib<:  ••/«  yrtv^«    f,V;  iV^^u  lehrt. 

-  Sv'hoiir  V.  rilö    D:tj*    w^    r««    y.Vj  r«a  snind  mit  traf.   V.  3^33 
1'»'  f  iof  *'!♦»■•<■  :r  *•/*'■-■»*  ■.••r/*  z".  •jT'jd, 

•**.  :' <  •'■'■"-  .'r-vi^». .  V.  Ii4ö  >'.  ti''*Ä«r«  ■iV»it  f/Vrf  miiekpirtim  alL 
V.  ;?i.<^*J    c»'.»    .'•.■«•,.     **.v     •■/^•/' ;-«-\v*^w.     V.    iSevl    /»•■^*    iwtiJi   n«   hackem 

r'S'frx-.ifnv. 
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Vnd  nit  von  ärgern  suchen  redten.  Oder  36**  Durch  einen 
derben  Spass  gewinnt  er  einem  PfaflFen  eine  Tonne  Bier 
ab;  Fischart  fügt  hinzu:  Secht  wie  er  jm  solch  schleckeret/^ 
So  fein  kan  nützlich  machest  frey\  Eulenspiegel  erhält 
wegen  seiner  geheuchelten  Frömmigkeit  grosse  Geschenke ; 
Fischart  65' :  Secht.  wo  die  einfaÜ  kommet  hin^  Was  ist  dar- 
hey  mir  für  gewinn?  Da  Eulenspiegel  die  Menschen  mit 
Benutzung  ihrer  eigenen  Geldgier  betrügt,  ruft  Fischart 
aus  287'':  Das  ist  ein  rechtes  Meisterstück^  Zu  zeigen  der  Welt 
jre  tück  und  sie  bei  der  Nase  herumzuführen,  weil  Betch- 
thumh  jr  Heiligthumb  ist.  Oder  10' :  0  Eulenspiegel  es  gfalt 
mir  recht,  Daß  du  nit  so  erschrickest  schlecht  wenn  dir  der 
erste  Streich  misslingt,  sondern  dass  du  weitere  Versuche 
anstellst.  Was  Eulenspiegel  trieb  4'  das  stund  jm  so  visier- 
lieh  an^  oder  Fischart  bezeichnet  es  69'  als  ein  visierlich 
that  8.  Aber  in  der  Senfgeschichte  treibt  es  ihm  Till  zu  arg 
und  er  fährt  ihn  an  26' :  Pfu  dich  du  grosser  vnflat  friß  jn 
. .  man  möcht  schier  kotzen  für  vnglust,  Oder  Fischart  klagt 
ein  ander  Mal  4^:  0  Eulenspiegel  es  ist  schad,  Daß  man  die 
Rut  gesparet  hat. 

Mit  regem  Interesse  erfüllt  Fischart  auch  das  innere 
Leben  und  die  Charakterentwicklung  seines  Helden.  Zu- 
weilen kurze  Andeutungen  der  Quelle  benutzend,  meist  aber 
ganz  frei  von  dieser,  führt  Fischart  genau  aus,  was  Till 
vor  oder  nach  jedem  Streich  sich  denkt,  seine  Angst  und 
seine  Freude,  seine  Pläne  und  Absichten,  gibt  Übergänge 
von  einem  Streich  zum  anderen,  innere  Erklärungen  für 
den  häufigen  Berufswechsel  des  Helden.  Meist  verlässt 
Eulenspiegel  seinen  Dienst  und  den  Aufenthaltsort,  wenn 
Strafe  und  Gefahr  droht.  In  mannigfaltiger  Weise  spricht 
er  an  den  verschiedenen  Stellen  diesen  Entschluss  der  Flucht 

1  Scheid t  V.  4542  ff.  Daß  du  auch  wißt  was  güts  drauß  kumb,.  . 
Wann  man  sich  grob  vnd  vng schickt  helt  V.  2529  Nu  lug  was  das 
(seil,  eine  Orobheit)  für  nutzung  bring» 

^  Scheidt  V.  889  Das  ist  ein  sonder  adlich  stück.  Randbe- 
merkung S.  34  Ein  meisterstitck  eines  vnflats, 

s  Scheidt  V.  1862  Wann  du  dich  so  visierlich  steht.  Y.  2562 
V^nd  treibt  visierlich  affenspieh 
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aus  z.  B.  77':  Sand  Veltens  leyden  wird  dich  bsclieissen,  Nun 
ist  zeit  icarlich  außzureissen ;  87**:  Sie  würden  mir  den  Beltz 
sonst  weschen  usw.  Kommt  er  davon,  so  fügt  Fischart  noch 
hinzu  27**:  So  mocht  er  seiner  Lenden  schonen^  oder  70*": 
Von  glück  ich  nun  irol  sagen  muß.  Gelingt  ihm  das  Spiel, 
dann  denkt  sich  Till  selbst,  er  müsse  es  noch  einmal  wagen 
171**:  Dess  guten  thut  man  nicht  zuviel.  Oder  18**:  Er  dachte 
auf  all  weiß  vnd  weg,  wie  er  sich  rächen  sollte,  bis  er  fand 
Ictzlich  diesen  fund,  Der  jetzund  folget  zu  der  stund.  Fischart 
orkläii  meist  gleich  zu  Beginn  der  Capitel,  wie  Eulenspiegel 
in  die  neue  Situation  hineingerieth.  So  Cap.  27  (Hist.  28 
des  Volksbuchs):  Teglich  nahm  Eulettspiegel  zu.  An  kunst  vnd 
schalckhcit,  die  er  thu^  Das  Mahlen  ist  jm  tcol  ahgangen^  Der- 
halben  hett  er  Jetzt  verlangen^  Versuchen^  wie  studieren  ihety 
Wann  man  mit  den  Gelehrten  redt  usw.-, 

Eulonspiegel  ist  unter  den  Händea  Fiscliarts  ein  echter 
Grobianer  worden.  Unflätig  war  er  vom  Hause  aus,  aber 
jetzt  nähert  er  sich  durch  seine  eigennützigen  Ausreden, 
sowie  durch  seine  fortwährend  ausgesprochene  Freude  an 
Speise  und  Trank  auch  äusserlich  dem  Helden  Dedekind- 
Scheidts.  Z.  B.  2o**  Eulenspiegel  sieht,  dass  es  noch  finster 
ist,  da  denkt  er  sich.  Jetzt  magst u  schlaffen  auch  mit  fug 
.  .  Daß  jn  tine  grosse  Sund  hedauchts  Daß  er  solt  wachen 
in  der  nacht.  Die  doch  cu  schlafen  wer  gemacht^  oder  151* 
der  Kürschnermeister  macht  Till  Vorwürfe  wegen  seines 
ungebührlichen  Benehmens,  dieser  antwortet:  Wie  thut  jr 
so,  iiprach  Eulensinegd .  Ich  hah  am  Furt z  noch  Zaum ^  noch 
XitgtL  Daß  i'h's  anbindt  cnd  halte ^. 


»  :?choiJt  V.  396!)  f.  S:*  mihstn^  if<i  .  .  /rcr  hfidcH  furcht tM  ttkr 
u.  soi;st. 

*  Dio  l.'iii^st>>D  Erweit  er  UD  gen  widmet  Fisch  an  seinem  Helden 
in  d-n  letzten  Capitel ii  Bl  '273*  ff.  Hier  schildert  er  die  letite  Krank- 
hoi:  und  den  Tod  Eulenspie^tls  mit  vielen  «innigen  AnssprQchen, 
tr-.'ff-'ndon  W'orispielen  ::dJ  Witzt-n. 

'  Vjl.  Soheidts  längere  Aa»fGhrnni;  V.  2395—^423.  Besonders 
V.  '241^  f.  Vnd  6cU 'jF  mit  rhu  Oh  svrii^n  hin.  Biß  dir  die  Somn  im 
■.i':iii';cii  6:',iin. 

*  Vj:1.  Scheide  V.  iW  ff.  n*../.*  «i?.«r  jtmun'U  dich  drumb  straffen  . . 
^/■»•iV'"..  •?   i\<'  Htch:  ih  ntfintti,i^tcul\  Inifj  iV/i  die  fGrtz  in  headtn  halt. 
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Fischarts  Eulenspiegel  trinkt  noch  viel  öfter  und  mehr 
als  der  des  Volksbuches.  Er  ist  immer  der  erste  voll  und  thut 
mit  Freuden  Bescheid,  so  191*  Ein  trincklein  ist  mir  nicht 
erleidt.  Seine  Erwägungen  sind  natürlich  auch  auf  diesem 
Gebiet  ganz  grobianischer  Natur.  Im  besten  Essen  denkt 
er  sich  194^:  Ich  kan  nit  auff  der  Post  so  fressen^  Ich  muß 
auch  vor  ein  trünklin  holen  ^  Der  Anblick  von  Speisen  er- 
regt seinen  grössten  Appetit  (29')  und  im  Fressen  steht  er 
seinem  Vorbilde  durchaus  nicht  nach  96* :  Vnd  frasse  dapffer 
weidlich  gnug,  Mit  Handvoll  er  zum  Maul  ^zutrug.  Er  dacht 
du  icilt  das  Gelt  gewinnen^  Mit  fressen  wilt  kein  seiden 
spinnen.  Er  hats  auch  Ritterlich  hewissen^  Es  weich  kaum 
ein  dem  andern  bissen.  Er  fuhr  so  weidlich  da  zu 
loch^y  Daß  man  nit  viel  vom  Tisch  meh  brocht.  Dazu  hat 
er  tapffer  auch  gesoffen^  Daß  Jm  der  Bauch  ist  auffgeloffen. 
Ahnlich  an  zahlreichen  andern  Stellen.  Zuweilen,  wenn  sich 
Fischart  über  die  allgemeinen  Zustände  seiner  Zeit  auslässt, 
verfällt  er  in  den  Ton  der  Trinklitteratur.  So  z.  B.  178*: 
Die  Leute  werden  krank  und  brauchen  Brillen,  Weil  sie  sich 
gar  vngmässig  halten,  In  sauffen  .  .  Sie  fressen  sich  tod,  doli 
vnd  blind  .  .  Vnd  vberschütten  gar  das  Hirn,  Sauffen  die 
Äugen  auß  der  Stirn^  Bekommen  zittrecht  Kbpff  vnd  Glieder.^ 
Groß  rote  Na^en  hin  vnd  wider.  Er  spricht  vom  vollen 
Orden  179*  den  vollen  BrMern  245*'  und  klagt  patriotisch, 
158':  Vns  Teutschen  fälts  Gelt  durch  dm  Bauch.  Von  allen 
Fressgelagen  entwirft  Fischart  eine  genaue  Schilderung, 
ebenso  gut  wie  von  sämmtlichen  unappetitlichen  Situationen, 


GrobianiHcho  Ausreden  gebraucht  Fischart  auch  für  andere  Personen: 
2**  Die  Leute  gingen  in  ein  Wirthshaus,  es  war  sehr  heiss.  So  mußten 
sie  j<i   Ijitbung  suchen^   Wer  tvolte  darumh  jnen  fltichen? 

»  Vgl.  Öcheidt  V.  2897  ff.  Vnd  ob  die  apeiß  dir  wer  zu  dürr  .  . 
So  trink  dar  zwischen  offt  vnd  dick,  So  fleußt  hinab  nuinch  großes 
stück  u.  a. 

2  Vgl.  Scheidt  hat  an  mehreren  Stellen,  ähnliche  Schilderungen 
z.  B.  V.  694  ff.  besonders  V.  698  Vyid  also  bald  zu  loch  mit  far ; 
Das  .  .  kompt  dem  bauch  vnd  magen  wol.  Oder  V.  3293  ff.  Schlucke 
nur  grosse  Stücke  herab,  denn  V.  3296  Dein  muiter  spann  dich  nit 
auß  seiden  usw.    Ahnlich  Y.  &31. 
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die  in  der  Quelle  nur  flüchtig  skizzirt  sind.  So  ron  den 
Blähungen  und  Absonderungen  des  Magens  (lol\  68^.  224* 
u.  a.).  Und  gut  gi-obianisch  sagt  Fischart  bei  einem  höchst 
undätigen  Streich  6S*:  Es  irar  schad  Etdenspiegd  jwnmer. 
Daß  nicht  di  icar  das  Fraueh^ifmuer.  Ein  ander  Mal  ver- 
pestet Eulenspiegel  die  Lutt  226*:  der  Verdacht  fillt  imeist 
auf  die  Hunde,  dann  auf  die  Kinder,  schliesslich  aof  die 
Frauen:  dU  u\an  ii\(ch  dornnd'  an  trctt  schaietn.  Das  keim 
icuhdir  'inct^cn  i^t.  Es  trir  ror  an '/st  /w  «"•«  entirückt. 

Zu  den  erwähnien  Beziehungen  zwischen  Fischart  und 
Soheidt  treten  noch  einige  wörtliche  Ül>ereinstinimiingen. 
Fischart  l>e5chliesst  seine  zweite  gereimte  Vorrede  anf  dem 
E".!'.nsyU'j''.l  mit  den  Worten  Es  buic  die  Saaß  wtrskireH  miag. 
Ahnlieh  Scheidt.  auch  am  Schluss  seiner  gereimten  Vorrede 
V.  llö  f.  irtr  hvnn  »rjV/.  D-:*-  r^utz  ii'i  naß  rmd  s^kiteiy  feim 
<":V.*.  —  Fisoban  24^*:  Holländer  haben  einen  Magen  ttie 
>:f--.if'v  .<iV  E'/s^n  -rj;-«.  ikheidts  Randbemerkuur  S.  65 
y-'-J'V.r-iH  '.i>i  '.?'«5-'iö?«  tnV  ?j"m  Sr^^ju/;  *.  F.  V.  li»5^  Till  zum 
Wirt:  5.*;  i:h  ??r."/*  dnAtn^.'  '-r^-j.i.JM^r  v.  Seh.  V,  7-16  Sog 
' "1  -- - ;  »1  '. r f ••.!  1 1  x; .  r ; •/  •: i.i r-i , >>j.f .  Fis^ihart  e rwahnt  auch  Dieoidi 
von  Bern  ^^'-.  «ivn  hrili^en  GrlH^Ls  '>/ •  und  (heilt  mit 
S«.!>.-:'i:  die  gleiche::  lanilä'in^ren  Rciensarten *. 

r'iv  «iichLtrische  Reie  Fischarts  steht  weit  hinter 
seir.vr  virrjosen  Pri-sa  zurück-.  Fischan  be'theiligt  sieb 
^iir  r/ic':.:  an  der  «>r::z  zusirebenden  Reform,  zeigt  keine 
::.T:::sch«r!i  Feir.Le::^-  .md  Cner?  t-^i  kirnendem  Ausgang 
uiir'-jir.c  Ktiiiir.  Tr:-: ~d-ri:i  zeichnen  sich  seine  Vers^f  vorjiem 
■-.".zirr.'e-  Geklarr-er  d-:r  ü':r!^ea  Reini^iare  des  XVL  Jahr* 
[.j::*.  :-.r:s  v.>r:heilhJL::  ais".  Er  v-rhlnder:  ca;icg  durch  eine 
^z-S'-hick:-:  Anwend'in.:  i-er  Svnko^r  »iie  oaturwiiiriee  Be- 
::::-.:i:^  ::il'.<ir  Silbec.  'iL»:  die  s:unpten  Reim^  mit  zaU- 
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reichen  klingenden  abwechseln  und  schreitet  bei  Vermeidung 
aller  Flickwörter  und  Füllsel  rasch  und  lebhaft  vorwärts. 
Alle  diese  Vorzüge  zeigt  schon  Scheidts  Metrik:  Sie  zeigt, 
wo  man  den  Orobianus  aufschlägt,  mit  Hilfe  der  Synkope 
eine  vernünftige  Betonung  ^  klingende  Reime,  nirgends  eine 
schwerfällige  und  unbehilfliche  Breite.  Auch  den  Dreireim, 
den  nach  Hans  Sachs  und  anderer  Vorbild  manche  zeit- 
genössische Dichter  zum  Abschluss  der  Acte  und  gewisser 
Abschnitte  verwenden-,  gebrauchen  Scheidt  und  Fischart 
häufig   am  Schlüsse  der  Capitel^. 

Im  Jahre  1573  behandelte  Fischart  wieder  ein  gro- 
bianisches Thema  im  Tlöhhaz',  zeigt  aber  hier  ausser  einer 
wörtlichen  Übereinstimmung  keine  engere  Beziehung  zu 
Scheidt*.  In  dieser  Zeit  schrieb  er  vielleicht,  auch  durch 
seines  Lehrers  Flugblätter  veranlasst,  eine  'VoUeseuord- 
nung  ^. 

Endlich  ist  der  Orobianus  auch  ein  Vorläufer  von 
Fischarts  Geschichtklitterung  ^.  Schon  das  Original,  Rabelais' 
Gargantua,Sjstellt  das  Urbild  aristokratischer  Schlemmerei 
jener  Zeit  dar.  Fischart  aber  hat  in  seiner  freien  Übertragung 
und  in  den  überreichen  Vermehrungen  das  grobianische  Ele- 
ment dieses  Fürstenbildes  sehr  verstärkt.  Des  Vaters  Grand- 
goschier  Appetit,  seine  Thesen  und  Beweisführungen "^ 
würden  auch  dem  Helden  Dedekind-Scheidts  alle  Ehre 
machen.    Auch  citirt  und  erwähnt  Fischart  öfters  Scheidts 


*  z.  13.  V.  225  ff.  Auch  edel  gatein,  vnd  perlin  gut ,  Daß  mans 
an  d*na8en  hencken  thüt  Solch  gut  hat  dir  das  glück  nit  bschert,  Drumb 
hör  was  zu  deiner  nasen  hSrt  usw. 

2  Ruchelf  ReimbrechuDg  und  Dreireim  im  Drama  des  Hans 
Sachs  etc.  Progr.  Freiberg  1870. 

'  Im  Eulenspiegel  Reimensweiss  15  mal,  im  Grobianus  7  mal. 

♦  Fischarts  Flöhhaz.  Neudruck,  Halle  1877  V.  1283  f.  und  Soheidfc 
V.  73  f. 

5  Strauch,  Vierteljahrschrift  f.  Lg.  1,  97. 

6  Gervinus  3\  202. 

^  Fischarts  Geschiohtklitterung.  Neudruck,  Halle  1886.  S.  69—73. 
S.  60-62.  S.  76-87.  8.  57,  59,  82. 
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Grobianuf?-.  verwendet  die  gleichen  Redensarten*  und  er- 
weist eine  nähere  Verwandtschaft  mit  dieser  Schrift  in 
seinem  achten  Capitel.  der  Trunkenlitanei. 

FIS1H.VKT5  TBryKEXLITAXO. 

Fischarts  Trunkenlitanei  bildet  den  Gipfelpunct  aller 
Darstelhin^en  wüster  Gelage.  Mit  unnachahmlicher  Meister- 
schaft hat  P'ischart  in  diesem  Capitel  der  Geächichtklitterung 
den  thatsächlichen  Verlauf  einer  Kneipe  festgehalten,  dem 
Charakter  einer  i^eisselnden  Satire  gemäss  alles  Derbe  und 
Gemeine  stark  aufgetragen,  doch  in  allen  Einzelheiten  des 
Bildes  das  wirkliche  Leben  nachgezeichnet.  Neben  der 
tn.'uen  Beobachtung  seiner  Umgebung  flössen  ihm  noch 
ältere  und  jüngere  litterarische  Quellen,  die  ihm  sowohl  für 
den  ganzen  Aufbau  und  den  Gang  der  Handlung,  als  auch 
für  die  reichlich  mitgetheilten  Gespräche.  Spottreden, 
Sprüche  und  Schlemmerlieder  Vorbilder  und  Fundgruben 
waren.  Bereits  die  älteste  Kneipschilderung  in  der  'Wiener 
Meehrfahrt'  fl2o4— 12>^:ij  enthält  im  Keim  alle  Motive  und 
Mittel  zur  Darstellung  eines  Saufgelages.  Hier  schon  die 
mannigfaltigen,  aber  in  typische  Unterabtheilungen  ge- 
gliederten Unarten  und  Thorheiten  der  Berauschten,  ihre 
tollen  Gespräche  und  Prahlereien,  die  allmähliche  Steigerung 
aus  den  Anfangen  harmloser  Freude  bis  zu  dem  lärmenden, 
eklen  Ende  mit  allgemeiner  sinnloser  Verwirrung  und  den 
unheilvollen  Wirkungen  des  schweren  Rausches.  Hugo  von 
Trimberg,  der  in  seinem  Renner  die  Fabel  der  Wiener 
Meerfahrt  aufnimmt  (V.  10210  £f.)  überbietet  in  drastischen 
Häufungen  die  Kneipdarstellung  der  letzteren  und  verzeichnet 
in  langer  Reihe  die  verschiedenartigen  Thaten  der  Be- 
zechten. Den  Mittelpunct  von  Wittenweilers  'Ring*  (vor  1453) 

*  8.  25  un(]  schreibt  hier  auH  dem  Orobianus  ab:  Y.  95  f. 
V.  105-1(R  V.  111—114.  Ferner  Cap.  '24.  (Seheibles  Kloster  8,  298.) 
I)i8  Grobians  zirölff"  Tuf'thi,  Cap.  43.  (Scheible  S.  465)  Anspielung  aaf 
öcheidt  V.  223—231. 

*  Wackcrnagel  S.  56.  Anm.  125,  aussordem  Soheidt  Y.  8949 
u.  3951  gleich  Gescliichtklitterung  Cap.  43  S.  4G2  u.  unten  8.  128. 
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bildet  eine  Bauernhochzeit  S  Huf  der  im  ausgesprochenen 
Gegensatze  zu  den  Regeln  der  Tischzucht  gegessen  und  ge- 
trunken wird.  Keiner  wäscht  sich  vor  dem  Mahle  die 
Hände,  jeder  hält  das  Brod  beim  Schneiden  an  die  Brust, 
lässt  Speise  vom  Mund  in  die  Schüssel  triefen,  erfasst 
den  Krug  mit  beiden  Händen,  schlürft  aus  den  Schüsseln 
und  legt  sich  mit  den  Ellenbogen  auf  den  Tisch.  Die  Gäste 
trinken,  bis  es  ihnen  an  Athem  gebricht,  bis  die  Augen 
übergehen,  die  Ohren  niederhangen  und  der  Gürtel  platzt. 
Sie  verlangen  vom  Wirth  immer  weitere  Getränke,  indem 
sie  sich  dabei  auf  ärztliche  Vorschriften  oder  auf  volks- 
thümliche  Redensarten  berufen;  sie  erlauben  sich  mit  einer 
von  Gang  zu  Gang  wachsenden  Roheit  immer  derbere 
Scherze,  immer  unanständigere  Gebärden,  bis  die  Witze  und 
Holmreden  in  eine  allgemeine  Prügelei  ausarten.  In  Brants 
Narrenschiff  liefert  der  Holzschnitt  zum  16.  Capitel  einige 
Wirthshaustypen :  ein  Feinschmecker  der  schmunzelnd 
einen  ganzen  Schinken  zum  Munde  führt,  ein  renommistischer 
Biersäufer  der  ein  ganzes  Glas  geleert  hat  und  einen 
schwächeren  Trinker  zum  Bescheid  zwingt,  ein  anderer 
der  nach  der  Kanne  greift  weil  ihm  das  Glas  zu  klein  ist, 
ein  Schwärmer  der  in  die  Luft  hinein  declamirt,  ein 
Mürrischer  der  im  Hintergrunde  dem  ganzen  Treiben  zu- 
sieht'-*. Und  im  72.  Capitel  taucht  mitten  in  den  Witz- 
reden das  neue  Evangelium  der  deutschen  Schlemmer  das 
epicureische  post  mortem  nulla  voluptas  auf.  V.  76  ff, 
nach  dem  strafenden  Bibelwort:  Lasst  uns  fröhlich  sein  und 
prassen,  dieweil  wir  nooh  leben,  nach  dem  Tode  gibt  es 
keine  Freude  mehr;  niemand  hat  uns  noch  von  Hölle  und 
Himmel  erzählt,  der  dort  gewesen  wäre. 

Im  XVI.  Jahrhundert  waren  Saufgelage  der  gewöhn- 
lichste Zeitvertreib  in  vielen  Kreisen.  Starke  Anspan- 
nung der  körperlichen  und  geistigen  Kräfte  verlockte 
die  Menschen  zu  ausserordentlichen  Genüssen;  ausserdem 
suchten  breite  Schichten  des  Volkes,   deren  Gut   und  Blut 


*  ed.  Bechstein,  Stuttgart  1851.  Litt.  Verein  Nr.  23  V.  34«'— 38^ 
2  Zarncke  S.  LI  Anm.  1. 
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durch  die  dauernde  Unsicherheit  der  Veriiältnisse.  stete 
Kämpfe  und  ansteckende  Krankheiten  jeden  Augenblick  ge- 
fährdet oder  verderbt  wurde,  ihre  äorgen  und  Qualen 
bei  den  Scherzen  zügelloser  Kneipgenossen  und  bei  den 
Phantasiegebilden,  die  der  Rausch  erzeugte,  auf  Stunden  zn 
vergessen.  Zahlreiche  volksthümliche  Schlemmerlieder  hul- 
digen dieser  Richtung.  Sie  besingen  den  Genuss  des  Augen- 
blicks, verklären  dichterisch  die  Armuth  und  preisen  den 
Leichtsinn.  Sie  bezrüssen  den  Wein  als  Buhlen  und  liebm 
Freund  und  lassen  ihn  mit  reicher  Einbildungskraft  in  den 
verschiedensten  Gestalten  auftreten.  Sie  schildern  in  rea- 
li-stischer  Zeichnung  das  Treiben  der  Zecher,  wie  sie  einander 
zutrinken,  den  Rundtrunk  um  den  Tisch  senden.  Sauftomiere 
abhalten  und  den  Wirth  hohnnecken. 

Aber  auch  die  Lelirdichter.  als  Gegner  der  Trunksucht 
schildern  Gelage.  Sie  warnen  vor  diesem  Laster  nicht  nur 
durch  die  Darstellung  seiner  schädlichen,  vernichtenden  Folgen 
für  Seele  und  Leib,  sondern  auch  durch  die  abschreckende 
Schilderung  des  lächerlichen  und  widerlichen  Verlaufs  einer 
Kneipe  und  der  mannigfaltigen  Wirkungen  des  Bausches 
auf  verschieden  geartete  Personen.  Die  Erfurter  Scherz- 
rede. Franck  (Von  dem  Laster  der  Trunkenheit)  Friederich 
(Wider  den  Saufteufel)  und  —  von  diesen  abhängig  — 
Obsopous  (De  arte  bibeudij.  Xigrinus  (Wider  die  Bacchant^i), 
Scheidr  in  seinem  ersten  Flugblatt  und  im  Grobianus  1.  Buch 
Cap.  >..  Dedekind  in  der  zweiten  Fassung  des  Grobianus  EI,  2 
und  andere  entwerfen  zusammenhängende  Bilder  vom  Treiben 
der  Schlemmer.  Auf  der  Kneipe,  so  erzählen  sie,  werden 
Halbe  und  Ganze  vorgetrunken  nicht  nur  aus  Gläsern  und 
Bechern,  auch  aus  Kannen  und  Kübeln,  aus  Küchengeschirren, 
Stiefeln  und  Hüten,  ja  oft  aus  den  unsaubersten  Gelassen '. 
Wer  im  Bescheidthun  säumig  ist.  den  trifft  unbarmherzige 
Verhöhnung.     Die  Sauglocke   wird  geläutet-,  die  Zedier 


*  Friederich  2.  ed.  N  3.  Dedekind,  Grobianiu,  2.  Ansgmbe  III,  2. 
Albertinus,  Der  Land<i:6rtzer  GiumaD  1615  S.  472. 

>  Franck  C  4.  Obsopduä  E  A\  Dedekind  a.  a.  O.  Brant,  Narren- 
achiff  72,  V.  9  u.  21. 
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fluchen  und  schwören,  plaudern  das  Geheimste  aus  und  ver- 
breiten ihre  eigene  Schande.  Andere  hinwiederum  lügen,  dass 
sich  die  Balken  biegen,  rühmen  ihre  Weiber  und  Kinder,  prahlen 
mit  iliren  tapfem  Kriegsthaten  \  erzählen  von  fernen  Landen, 
wundersamen  Menschen  und  kühnen  Rittern.  Viele  fangen 
Streit  und  Hader  an,  andere  springen  toll  umher  wie  Affen 
oder  beweinen  ihr  'trunken  Elend' 2;  etliche  fressen  Kerzen 
und  Gläser,  die  Ärgsten  entblössen  sich  zum  Gelächter  der 
Genossen,  machen  ein  *Hof recht'  für  die  Hunde  und  singen 
die  'Trunken  Metten',  dass  lange  Noten  zu  Boden  fallen^. 
Jeder  wird  zum  Trinken  genöthigt:  aut  bibat  aut  abeat', 
mit  den  Wölfen  muss  man  heulen.  So  geschieht's,  dass 
mancher  unter  der  Bank  liegen  bleibt  oder  auf  dem  Heim- 
weg Rock  und  Mütze  verliert.  Am  nächsten  Morgen 
richten  sie  durch  Branntwein  ihre  schmerzenden,  wirren 
Köpfe  wieder  ein  und  rühmen  einander,  wie  sie  am  Abend 
vorher  *das  Rädlein  fröhlich  herumgehen  Hessen  und  alle 
anderen  darniedersoffen  ^.  Hat  die  Besinnungslosigkeit  und 
Verkommenheit  der  Zecher  den  ärgsten  Grad  erreicht,  so 
werden  freche  Scherze  über  heilige  Dinge  laut,  die  Be- 
rauschten beginnen  zuerst  von  der  heiligen  Schrift  zu  reden, 
erheben  Zweifel  an  Christi  Gesetz  und  Gnade,  schwören 
und  fluchen  bei  Gottes  Leiden,  beschimpfen  die  Priester, 
läugnen  die  Höllenstrafen  und  lästern  Gott^. 

Was  diese  und  verwandte  Kneipschilderungen  an  Mo- 
tiven darbieten  und  alle  Mittel  wirksamer  Darstellung,  die  sie 
versuchen,  hat  Fischart  in  seiner  Trunkenlitanei  ausgeführt, 
aufgehäuft  und  überboten.  Aber  ohne  epische  Beschreibung! 
Er  gibt  uns  nur  eine  verwirrende  Fülle  von  Witzreden  und 


^  Franck  u.  Obsopous  obendn.     Scheidt,  Orobianus  8.  67. 

2  Scheidt  I  V.  34.  Franck  E  4^  Schertlin  bei  Strauch  S.  89. 
V.  9  ff. 

5  Franck ,  Obsopous  a.  a.  0.  Friederich  2.  ed.  N  3.  f.  Scheidt, 
Orobianus  S.  37  f. 

♦  Obsopous  F.  Friederich  2.  ed.  0  2.  Nigrinus  S.  40  ff.  u.  a. 

^  Obsopous  B  2.  E  3*».  Zarncke,  Deutsche  Universitäten  im  MA. 
S.  121.  Pauli,  Schimpf  und  Ernst  S.  183  Nr.  280.  Albertinas,  De  con- 
viviifl  etc.  S.  27\ 


iir'    ::-r  Zrj?::.lr. i-r   :r.i  if:-c:'i:i'.l-r    irrr  ZkLz  und   zvat  mit 
I:^*:k  -ii-:  An^^jLiili.iikr:':.    -ii^.-?   :lz:?   iü:?  d-rQ   äi 


•.Thrill  in  fc^^iiz:  ::-r  Aiizjll:!«-  i-er  VTr^h:«r*i-f-chrn  Trink- 
^•-r^soiirr-r.    ii-r    Kir-r    Ü..1    r-^irrni  Wp^in^    .i:^   Auif»>räeraiiÄ 

r.'       rr'.r«x>.,    T'-    ;•■■•'■< *"-'■..      A'-rr    wir:    •i'^rfiL^    erscfaeüit 

F:-.;:.jr:i.  -irr  flr  ;-riri  I>r;^nf .  fir  j-r'ir-  ßie*i^ii?jin  d€s 
•  fru'ir.:»'.^    >'i^    z^r.    l" Tm^-^s    -r^iTvivTi:-    Atis«irüekc-   und 

hr-:  Vri  F>..hjr:  :n:n:-r  vr->:^r  v  .n  ricu-rm  an.  l'nj  an 
■:►::-  ^V.  r:;^;:  .irrz  r:.['^T''irli'rr'  vrlk^- hlciiich^n  Li»ier 
-ihlir-'-Tri  -:oh  s«/r."rrzbjkr:'e'  Wrr^.h-i^rlrT'it-n  an.  Ein  Li&d  wird 
pär.ir:.  -iis  ir.'ir»^  ^:"r:  Al!^.^-  zu  S:aiEpmdin«"n,  Bei- 
i^V.sh^ZK'.^iz^rrr.  i^i-r  Hcrj'-r-i'rii.  E»^r  Wirih  iinädic-  Wirthin 
KirnjTrT*  -:-.':.  in  'ia-  •jr^r-pr-jcL  Kl-^ine  «Tripfi^-n  rücken  zn 
Trir.k-  ur-i  Wcr:-^!:.: i^^Vn  r^samcen.  Schwanke,  seiehrte 
Aiick'i'»r:  werden  vor^ebrach:.  iiieini^che  Veree  eiiin 
h]^  wie-irr  ein  kem:^t>  Lie^i  •i:o:?*rs  Tinr'fH'i'nftS'.'k  onter- 
brlL-hi.  Wein  '^d  Bier  lüesc^n  in  .'^cnT»Een  und  steigen  den 
KneipäDien  *ewdit:^-  n  K>p:e.  E»ie  Gespräche  diehen  sich 
bald  nur  n-xh  um  das  Trinken.  Wer  viel  vertragt  wird 
i'erlhr:: .  der  Massive  verhThn:.  Für  neue  Züge  werden 
die  älbemsTen  Gründe  erdioh:.  iKn  Grazien  zu  Ehren  wird 
«ireinial  ^eimnken.  aut  «üe  Mus^n  neunn'^.  Mit  viel  gro- 
te.rkeren  Kosenac.er.  al>  in  dt-n  Wein^rü5*en  wird  dem 
edlen  Na.r?  ^esohceiL-htl:.  Ah*r  auch  von  seinen  unan- 
renvhni-n  Wirk-in jen  auf  dt. m  Heimwei:  und  am  Morg^i.  von 
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der  Gardinenpredigt  der  Hausfrau  ist  die  Bede.  Die  fiblen 
Nachwehen  stellen  sich  bald  ein,  dem  Sodbrennen  und 
Rülpsen  folgt  St.  Urbans  Plage,  dass  die  Noten  klafterlang 
zur  Erde  fallen  und  vom  Hausknecht  ausgekehrt  werden  ^ 
(S.  147).  Und  wie  Babelais  die  Zecher  gotteslästerliche 
Witze  reissen  lässt:  In  meinem  Mund  ist  Oottes  Wort, 
Sitio,  ich  dürste  usw.,  so  unterhalten  sich  auch  die  Be- 
rauschten bei  Fischart  (S.  146  und  150)  über  Himmel  und 
Hölle  und  parodiren  die  Dreieinigkeit:  Das  waU  sie  der 
Vatter  Der  Son  trinckt;  das  waU  sie  der  Teufel.  Die  all- 
gemeine Verwirrung  und  Besinnungslosigkeit  hat  den  höchsten 
Grad  erreicht,  hie  und  da  erhebt  sich  ein  heftiger  Wort- 
wechsel oder  eine  Prügelei.  Die  Gespräche  werden  immer 
unverständiger  und  unflätiger,  die  Lieder  immer  unge- 
reimter; die  dreistesten  Vergleiche,  die  krausesten  Ideen, 
Philosophie,  altdeutsche  Heldensage,  Schlaraffenland,  Worte 
in  fremden  Sprachen,  die  obscönsten  Witze,  die  tollsten 
Laute,  das  alles  tönt  und  schwirrt  durcheinander,  bis  end- 
lich auch  die  tapfersten  Zecher  unter  dem  Tische  liegen 
bleiben  oder  mit  Mühe  und  Noth  heimwärts  taumeln. 

Trotz  Fischarts  umfassender  Kenntnis  der  heimath- 
lichen  Zustände,  der  volksthümUchen  Lieder,  Bedensarten, 
Trinkregeln  usw.  ist  anzunehmen,  dass  dieser  für  manche 
seiner  Zusammenstellungen  ältere  Gompendien,  die  uns  noch 
unbekannt  sind,  unmittelbar  benutzt  hat.  Sicher  ist  nur, 
dass  er  die  Erfurter  Scherzrede  De  generibus  ebriosorum 
stellenweise  ausgeschrieben  hat^  und  dass  mehrere  seiner 


1  Ygl.  darüber  oben  8.  22  a.  126  Anm.  8,  Friederioh,  Saafteafel 
2.  ed.  N  3^  Das  er  anfehet  die  truncken  Metten  mit  den  langen  Noiten  zu 
singen.  Schcidt  V.  1018  vnd  singst  mit  dicken  natten  and  Randbem. 
S.  37  Nr.  6.  Wickrani,  Irreitend  Bilger  8.  LYI  Darinnen  sie  die  vesper 
Hangen,  Das  an  den  wenden  bliben  hangen^  Die  nofhen.  Ähnliob  Hell- 
bach 131^  Saiten  klingen. 

2  Die  Zasammensetziingen  mit  LOffel  (Fisoharts  Trankenlitanei, 
Neudruck  S.  131)  ist  sicher  angeregt  doroh  die  allerdings  kürzere 
Reihe  in  De  generibus  ebriosoram  (Zarncke,  Die  deutschen  Uni- 
versitäten im  Mittelalter  8.  124) :  leffelmeüler  sewleffel^  genßleffel  usw. 
Ferner  Fischart  S.  142  Z.  9  Ede  bibe  lüde  asw.  besonders  aber  yon 
Z.  21  ab     Nun    ist   bibendum^    nun   pede   libero  .  .  .  stimmt  nahezu 
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Liodoninfilngo,  Sprichwörter  und  Kneipwitze  sich  auch  in 
illtoron  Schriften  der  Trinklitteratur  z.  B.  in  Bocks  *Der  vollen 
Brüder  orden*  ^  dann  in  Lindeners  Katzipori  ^  und  in  Scheidts 
Orobianua  vorfindon. 

Abgesehen  von  den  Motiven,  die  allen  Kneipschilde- 
rungon  gemeinsam  sind,  zeigt  Fischart  noch  weitere  Be- 
ziehungen zu  Scheidt.  Er  führt  ähnliche  Gespräche  mit 
dorn  Tischjungen  aus,  erzählt  von  den  Hunden,  die  sich  in 
der  Kneipstubo  ungebührlich  benehmen  ^  er^'ähnt  den  Bath 
der  Ärzte  sich  zweimal  im  Monat  zu  besaufen  und  Ähn- 
liohos^,  ver^veudet  dieselben  Trinkregeln*  und  an|  vielen 
Stellen  dieselben  Redensarten ''. 

Noch  in  den  jüngeren  Werken  Fischarts  sind,  aller- 
dings nur  spärlich  verstreut,  einzelne  Spuren  des  Grobianus 
zu  entdecken '. 

Aber  auch  durch  seine  'Lobrede  von  wegen  des  Meyen 
geht  Soheidt  in  mehreren  Puncten  seinem  Schüler  voran. 
Kine  in  der  Lobivde  kurz  angedeutete  Skizze  vom  Krieg 
der  Weiber  mit  den  Flöhen  gehört  mit  zu  der  Vorgeschichte 

wörtliob  mit  POE  S.  V2l  Z.  4  ff.  üborein.  Dann  cirirt  DGE  des  Aa- 
f*n^  de*  I.ioiit»* :  A'»*im  br^fStr  /n-ud  iiu^  AV-iVw.  Fi§cK*rt  ii'h reibt  du 
Lied  biüi  fu  Knde  «uf,  kommt  über  S-  143  Z.  IM  mit  der  ErvibasBc 
des  SohUmtfenlAndes  wieder  zu  den  Au^führnnfen  tob  DGE  laiück. 
Die  KedoiiMr:  bei  Fi^ohAft  S.  14.)  Z.  '2:i  f..  die  .^^himpfnmown  Z.  15  f. 
u.  ühnliobe«  finden  wir  Auoh  bei  DGE  S.  V2A  t. 

«  Ki*ohAr:  S.  TJö  Z.  7  f.  S.  141  Z.  21  f.  uni  noeh  oinMAl  S.  1*3. 
/.  l>  f.  stimmt  CbertMn  mit  Book  A4  -nJ  Do    ^:r«B^-h  S. ttr. 

«  Fisohdirt  S.  Ml  Z.  1  ond  S.  lo5  Z.  1>  b^erührt  »ich  btc  Ub- 
dener«  K*cii;H>ri  Xr.  TS  und  ^.  1n\ 

*  Fi*.'h*r  S.  :ä\  Scheide  S.  51.  ^.  5r  f.  b.  a. 

♦  F.  S.  Kv\  Z-  I.  Soh,  V,  UMO  f.  -  F.  S.  14A  Z  9  £  Sek  T.  3927  C 
>  F.  $-  14S.    Z   e^  ff  Soh.  V.  2S5T  ?. 

>■  F.  $.  :ed  L  ti.  NTh.  V.  15>:.  .  f.  S.  12s  Z.  5  f.  $<fc-  Jtm^ 
b«.  $,  5n  -  F  S.  r>  Z.  i:  f.  ^.•?i.  R4ciS>BL  S.  Ä  —  F.  S.  lÄ 
<  ix  Nrh.  Y.  i>^  —  F.  S.  15:.  Z  Ä\  S.-i.  R.U-&«.  S.  A\  — 
l.  >.   lA^  i..  A   r    u.    ^:.-.  V.  >l.  B5W. 

eiaf=  NVor:wj>-b*?    iw:j..v'?a  X.ms    i.zi    Fr*i  ■    ^rr-a-a^ir   :«  kr«a-*B«r 
A  :e    >..'he:r".^  K'..«>:T  :■>.  641  ,  w-^  S.'!t ■?.■!:  ab   -'gwr  ^scx 
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des  Flöhhaz^,  In  der  Aufnahme  neuer  französischer  Strophen- 
formen und  Melodien,  welche  Scheidt  hier  zum  ersten  Male 
versuchte  2,  folgt  Fischart  ebenfalls  den  Spuren  seines 
Meisters.  Er  verdeutscht  französische  Rondeaus  und  AUe- 
mand  d'amours  in  den  Tönen  des  Originals  und  übersetzt 
im  Jahr  1576  französische  Psalmen  in  den  Versmassen 
und  Weisen,  welche  ihnen  die  evangelische  Kirche  in  Frank- 
reich gegeben  hatte  ^.  Die  gleiche  Freude  an  der  Natur, 
welche  Scheidt  erfüllte,  spricht  auch  aus  Fischarts  Xob  des 
Landlustes  \  einer  freien  Bearbeitung  der  Epode  des  Horaz, 
Beatus  ille.  In  umfangreichen  selbständigen  Erweiterungen 
entwirft  Fischart  hier  ein  überaus  anmuthiges  Bild  von  den 
Reizen  der  ländlichen  Natur,  und  wie  Scheidt  im  ausge- 
sprochenen Gegensatze  zu  den  SchlemmeiTi  die  Schönheit 
des  Mai  preist,  so  wendet  sich  auch  Fischart  in  seinem 
Lob  der  Laute*  ^  direct  gegen  die  vollen  brüder.  Lasst  diesen, 
so  ruft  er  aus,  ihren  Bratspiess,  Bier  und  Wein, 

Vnd  kannen  klopfen^  gläaser  brechen 
Der  thon  wiird  sich  wol  an  jn  rechen 
Vnd  jhn  zerstören  leih  vnd  seel, 

ich  aber  lobe  mir  den  süssen  Seitenklang  .  .  Und  mit  warmer 
Empfindung  rühmt  er  dann  die  veredelnde  nachhaltige 
Wirkung  der  Frau  Musica. 

Beide,  Scheidt  und  Fischart,  gehören  nicht  zu  jenen 
Satirikern,  die  wie  etwa  Brant  alle  Laster  ihrer  Zeitge- 
nossen mit  ascetischer  Strenge,  mit  einer  Verbissenheit, 
die  jeden  heiteren  oder  hoffnungsvollen  Gedanken  ausschliesst, 
verdammen.  Scheidt  und  Fischart  bieten  in  ihren  satirischen 
Schriften  reichliche  Mittel  zur  Verschönerung  und  Veredlung 
des  Lebens,  zur  Milderung  der  Übel  dar.  Ihr  Streben  geht 
dahin,  die  Besserungsfähigen  von  jenen,  die  in  der  Nacht 
des  Lasters  wandeln,  zu  den  lichten  Höhen  eines  frommen 
und  schönen  Erdendaseins  emporzuführen. 

»   Wackernajjel,  Fisehart  S.  107  Anm.  230 

2  Vgl.  oben  S.  107  f. 

3  Wackernagol  S.  124.    Erich  Sohmidt,  A.  d.  B.  7  S.  45. 
*  cd.  Kurz  III.  besonders   V.  705—731). 

^  ed.  Goedeke,  Dichtungon  von  J.  Fiscliart  S.  253  ff. 

QK.  i.wi.  <) 
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:     1)1}.   V.OK-.rf.fl  Bf,Ai;BKnr.V«i  I'E-  FREIDANK  VOM 

fio<r  :'•»:-  ^.'/ri'  r  :ri  -•:  n-r  Kifiivitucz  aiu  äen  DirhcaDSrn  tob 
J.  fj"  Jif  ■".  .\Xii  f.  ':•'■  V.  rr.'.u':: -riL'  •*■--.  d««  tlif-  Dea«'n  Aa4«:4ben. 
«!.*•  ■.',;.  Kr-il'nk'  l.V;*.  "i'^r.  •:»■"  S.j-inn*'  R'-nhao«  1j3S.  vom 
'.-  i..aij:.i:!  ■:.  L  i  . -r'  löW  ;.-.  W',  n.-  i  i  I  S-r...  W.tzn^r  <^r«ehienen  siD«l, 
•i  .f  t,  -'ii'-:.t  f/'r-ir^'-.r':'  v,  :jr  :-...  \}a  Wajt.vr  -i'.T  VorjäDi;er  fon 
(tttjtnii*  U  .ifiu.inu,  d'rfii  -;.i:-r-n  V«rri»-»'»rr  :!l' heiiitff.  i-t,  du  ferner 
« if.i/i-  /li-H'z-  »i'-r  ft'-ii-r.  Fi«-llrtnk-Au«'-'.iü«*  Trietn«ifa  der  Trinkliite- 
f.iMjr  b<-hiin  .Mfi.  -o  •■h'J*«-iiri.- «ii«;?.*- V<-rniijT|ii.n2  nn'ht  jfvinr  Grun<ilage. 
.-:<  kiir.n  ^ro'/'l'-iij  i"-i  <-in'r  nrififrt.-n  L'D:«;räur*liuii;;  nicht  besiati£t 
%':«i<ri.  lii'r  vi'T  Ari-<  iiriit!';  ;.ri>-r  'li<f  Trunk**Llieit  auf  bl.  Will  nnd 
\I\  'i*T  \\*iru,'.or  .Kii^i-jikhi:  s;irijrri«ftt  uöitli'-ii  überein  mit  einzelnen 
l'.irti<ii  iiij  L';oi.ii(ii(I  >«-h<.Ttliii-  'Küustlioli  trinken'  (.^tmuburs;  1238) 
un<l  /wur  /v/V  I  rnitrl'i  hIh  ift  zu  jr*  n  fii*nti'H  von  Mt^rckt  diß  Ut  meitter 
t/itur  Ihn  \.\H  \'tnl  iiltto  SohiK  h'Hifj  ernirhf  mit  >clM*rilin  fi*j  u.B4; 
«iarifi  h'f"*/  ühita  zutaittjf»  n  von  O  Oufi  low  himmtl  tfißie  durein  bi»  Ir 
lihiii  tili  ttfift.^rtffi  ffor  rnit  S'h'-itiin  <'  I**  ii.  C  2  (abgedruckt  Ton 
.tt-iiuirb.  Vi<-rt<'l,jalir««f  lirifc  für  Litii.'iMthrL'4.>>«'hi>  lite  IS.  88  f.;  V.3— iO 
lihl'-ri  irri  J- i'-iilank):  Xttölfr  'i^fj' n»rhti/rt  *///•  Trincker  Ton  Zuölff 
t  iftf  imrliofft  irh  zt 'of  h'n  ttn  \}U  W'iiirul  jh  (iot  thiH  selb  hat  htthert  mit 
.•^«■hculiii  i'.  \  Ui«'l  Strjiu'h  ?^.  XII  i'.'«  »'niilli-h  Von  nchaileH  (hr  inifirkeM' 
hilft  ilinrh  4.iin'/t*i  tnnjizi ifijt  bin  Ißii  thuhd  iltu  h-itteu  til  ZH  IcytU  bei 
^«•li-iMin   \)  '2  II.   D'J''. 

Dil*  uivu'Uiii  i'inu'*?H(:liobfMicn  (Iniiitn)  Von  dem  EliUehen  standt 
(<'ifi"  Aiif/ühliifiu'  bei  tili  ml  «ff  kf.'uschcr  Khcrraucn  aus  der  Bibel  und 
«ii-i  ithcri  ^ir>rhn:\lt^•)  urni  IVi;^  nutz  dw  Mft<i<ni,  Von  Rom  tnd  dem 
litipst  ( |irf)i('rtiiifitiH('lH'  Ti'iid(!tiZ|>(HfHi4')   Rjirochcn    nach  keiner  Richtung 

Iti    lii-r    W  Ol  iiini'i'    J{<Nii  Immiuo;;    \oii    JlrbhunH   SuHAiiiia    sind    die 
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antikon  V<»r8mrt8se  in  die  (gebräuchlichen  Reimpaare  umffeschrieben 
und  alle  Feinheiten  der  Form  plump  zerstört  worden.  Sollte  diese 
Arbeit  von  demselben  Si*heidt  besorgt  sein,  dessen  reges  Interesse  für 
neue  Metra  oben  (S.  105  ff.)  dargelegt  worden  ist? 

2.    ZU  SCHEIDTS   FRÖLICHER  HEIMFART. 

Auch  in  seinem  dritten  Werke  *Die  frolich  Heimfart*  verläugnet 
Scheidt  nicht  seinen  Groll  gegen  die  Schlemmer.  Er  beklagt  sich  in 
der  Vorrede  über  die  Vielen,  die  wie  die  vnuernünftigen  Bestien 
ah  Epiciirische  sew^  dahin  leben  rnd  nichts  anders  im  mund  h^^hen 
dann  Friß,  spil  vnd  sauff  zu  diser  Friste  Dann  nach  dem  todt  kein  wollust 
i6't^;  er  sagt  an  einer  Stelle  B  2  im  Sinne  seines  Maienlobs:  So 
schmackt  jr  baß  des  Briinlins  ström,  Dann  der  gut  Griechisch  wein  zu 
Rom,  er  gedenkt  bei  Gelegenheit  einer  Götterversammlung  M  2  verächtlich 
des  Bacchus,  Bachus  der  trang  sich  auch  mit  eiti,  Vnd  bracht  mit  jm 
ein  flasch  vol  wein;  er  behauptet  M4  ähnlich  wie  in  seiner  Vorrede 
zum  Grobianus  (S.  4.):  Wer  nicht  Geld  mit  bringt  und  wäre  es  Homer 
selbst,  der  würde  nirgends  aufgenommen  werden  —  So  aber  einer  mag  wol 
snuffen,  so  liebt  mau  ihn,  In  allen  üofen  kompt  er  an,  Vnd  würt  genetU 
ein  weidlich  Man, 

Scheidts  *Froliche  Heimfart'  gehört  zu  der  überaus  reichen  Ehe- 
litteratiir  des  XVI.  Jahrhunderts.  Im  Gegensatze  zu  der  geringen 
Achtung,  welche  sonst  dem  weiblichen  Geschlecht  dieser  Zeit  gezollt 
wurde,  ehrte  man  in  der  neuen  evangelischen  Kirche,  welche  die  jung- 
fräuliche Himmelskönigin  entthront  hatte«  aus  praktischen  und  moralischen 
Erwägungen  die  brave  Gattin  und  Hausfrau,  einen  frommen  und  glück- 
lichen Ehestand.  In  zahllosen  Gesprächen,  Komödien,  Gelegenheits- 
dichtungen und  Abhandlungen  pries  man  —  besonders  in  der  zweiten 
Hälfte  des  Jahrhundorts  —  die  Ehe  und  auch  Fischart  betheiligte  sich 
im  Jahre  1578  durch  sein  'Philosophisch  Ehezuohtbüchlein'  an  dieser 
Litteratur.  —  Scheidt  beschreibt  in  seiner  'Frölichen  Heimfart'  das  Leben 
und  die  Ehe  der  im  Jahre  1552  verstorbenen  Frau  Anna  geb.  von 
Erntrawt  und  widmet  es  dem  betrübten  Witwer  Jacob  von  Wachen- 
heim als  Trostschrift.  Durch  Johann  von  Schwarzenbergs  'Kummertrost', 
der  im  Jahre  1534  aus  einem  ähnlichen  Anlasse  entstand,  wurde  Scheidt» 
wie  er  selbst  gesteht 3,   zu    seiner  Arbeit   angeregt,   hielt  sich    aber    in 


1  Y<r].  Strauch  S.  75  Anm. 

-  Epicurs  Edo  lüde  libe;  vgl.  Fischart,  Trunkenlitanei,  Neudruck 
142  und  oben  S.  127. 

5  Vorrede  A  2.  Der  Kummertrosf  so  weilend  Herr  J.  v.  Seh.  in 
absterben  seiner  Haußfrawen ,  beyde  löblicher  gedechtnuß,  jm  zu  trost 
sellbs  geschribcn  hat  .  .  Hat  mich  für  gilt  angesehen,  ettwas  dergleichen 
auffs  erst  zu  beschreiben. 
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scinon  Ausführungen  völlig  unabhängig  von  jenem.  I9nr  die  Vorredp, 
in  der  Scheidt  berühmte  Frauen  der  Bibel,  der  Griechen  und  RSmer 
als  Vorbilder  nennt,  die  Verderbtheit  der  gegenwärtigen  Welt  beklagt 
und  auf  den  raschen  Tod  warnend  hinweist,  verrSth  Beziehungen  sii 
Schwarzenberg^  Scheidt  hat  aber  seinerseits  zweifellos  anf  Jörg 
Wickrams  *Irreitcnd  Bilger'  eingewirkt,  der  IÖ56  gedruckt  wurdcj  doch 
schon  im  FrQhsommer  des  Jahres  1555  fertig  war  2.  Wickram  hatte 
keinen  bestimmten  äussern  Anlass  wie  Scheidt,  aber  auch  keinen  innern, 
die  Schrift  zu  verfassen.  Er  erklärt  in  seiner  Vorrede,  er  habe  sich 
in  seiner  Krankheit  zur  Zerstreuung  nach  einem  schriftstellerischen 
Thema  umgesehen.  Da  fiel  ihm  wahrscheinlich  Soheidts  'FrSlich  Heim- 
fart'  in  die  Hände,  denn  seine  Erzählung  ist  eine  gerade  Fortsetiang 
der  Scheidtsohen.  Diese  berichtet  nämlich  im  Sohlnsscapitel,  der 
Witwer  habe  sich  dem  Lesen  der  heiligen  Schrift  und  anderer  Trott- 
bQcher  hine:egeben,  um  vor  sinnlichen  Anfechtungen  und  der  Noth- 
wendigkeit  einer  neuen  Heirath  bewahrt  zu  bleiben.  Hier  setzt  Wiokram 
zunächst  mit  Reminiscenzcn  aus  dem  „Arkermann  von  Böhmen* 
(E.  Schmidt,  Archiv  8, 327),  ein;  der  Held  seiner  Erzählung  ist  ein 
Witwer,  der  in  einsamer  Zurückgezogen heit  gelehrte  und  fromme  BQcher 
liest,  doch  trotzdem  von  sinnlichen  Anfechtungen  geplagt  wird,  um  diese 
zu  ertödten  unternimmt  er  eine  Reise,  deren  Wechselfälle  den  weiteren 
Inhalt  der  Erzählung  bilden. 

Scheidt  und  Wiokram  klagen  in  ihren  Vorreden  Über  ihr 'Haupt  weh*, 
crmahnen  die  Menschen  mit  einem  Hinweis  auf  den  plötzlich  eintreten- 
den Tod  zur  Busse  und  oitiren  Sirach,  Hieb  usw.  Beide  beschreiben 
einen  Garten,  Blumen  und  Brunnen',  beide  berichten  gegen  das  Ende 
der  Darstellung  Thatsachen,  die  sich  früher  zugetragen  haben,  beide 
gebrauchen  Figuren  der  antiken  Mythologie  sehr  häufig  und  unbedenklich 
neben  Christus  und  seinen  Engeln^  und  berühren  sich  hio  und  da  nahein 
wörtlich. 

Man  vergleiche  folgende  Stellen. 

Bei  Wickram  S.  LXX  Bei    Scheidt   Bf.    (Viele   Vögel 

Die  vogel  suugcH^  das  es  zicitzeH  singen) 

Die  Nachtigall  aus  Tüuorirt  Da  zwifzert  manches  zänghin 

Die  Ve  r  ch  da  runder  discatitirt,  klein  .  . 


1  Der  'Kummertrost'  ist  abgedruckt  in  Schwarzenbergs  'Der  Teutsch 
Cicero',  Augsburg  1534.    Für  Scheidt  wichtig  fll.  CLIX,  CLVII  u.  CLI. 

2  Die  Vorrede  ist  unterzeichnet  am  Petri  u.Pauli-Tag(29.  Juni)  1655* 

s  Bei  Wickram  8.  LXXXIIII,  bei  Scheidt  M  4. 

^  Bei  Scheidt  z.  B.  gleich  im  Beginn,  wo  der  Invocatio  pia  eine 
Invocatio  pootica  folgt,  oder  L  1 :  Phöbus  führt,  von  Engeln  begleitet, 

die  Seele  in  den  Himmel. 
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Die  Trostel  und  die  Ameltz  gut 
Sungen  den  Alt  mit  freyem  müt 
Der  Distelzweig  vnd  Ointlein 

klein 
Suttgen  gar  stark  den  Alt  mit  ein 
Dadurch  der  gantz  wald  überall 
Ertönen  thet  von  solchem  hall, 
dass  es  den  Reisenden  ausserordent- 
lich gefiel  *. 


Und  an  einer  andern  Stelle 
Wickram    8.    XIX    beschreibt 
Gemälde: 
Ja  wann   A  pell  es    dis  ah- 

Saiden 
Gmalt    het,    dürfft    er    sein 

nit  schamm  en 
Oder  der  künstlich  Teurer  zart 
So  Z'nürenherg  vergraben  wardt 
Der  sein  kunst  hat  so  weit  außbracht 
Daß  sein  würt  ewig  werden 

g da  cht. 

Dazu  die  Randbemerkung:  Apel- 
les  der  aller  berämptisf  maier  ge^ 
wesenbeiden  alten,  Albrecht  Teurer 
aber  zuNierenberg  bey  vnsern  Zeiten. 
Eine  ähnliche  Stelle  ferner 
8.  LXXIX. 

Dis  alles  stund  gemalt  so  schon 
Als  wanns  Apelles    selb  het 

gton 
Der  aller  Maler  maister  was^ 
Wiewol  zu  unsern  Zeiten  sas 
Albrecht  Teurer  zuNürenberck 
So  gmacht  hat  manig künstlich  werk 
Ob  schon  Apelles  wider  kumen 
Er    het     im    gwiß    kein     bensei 

gnummen. 


Die  Troschel  vnd  fraw  Nachtigall 
Hört  man  vor  andern  vSgel  all. 
Die  Troschel  fürt  steiffden  Tenor 
Die  Lerch  den   Alt  sang  hoch 

entbor : 
Ein  Distelfink  hielt  den  Dis- 

cant 
FrawNachtigalt  braucht  Jrti  Vagant* 
Auch  ein  par  Turteldauben  saß 
Die  fürten  Jn  darzu  den  Baß 
In  Harmony  die  fanden  sie 
Baß  dann  ichs  kann  beschreiben  hie' 

genauere  Beziehungen. 

Scheidt    F.   4   beschreibt    den 
Grabstein  der  Frau: 
Von  Malern  auch  Apelles  kam 
Der  gute  Meister  mit  jm  nam 
Es  war  auch  hoch  geacht  bei  jnen 
Der  thewr  berümpt  vnd  hoch  von 

sinnen 
Alb  recht  Dürer  der  aeins  ver^ 

Stands 
Ein  zier  war  gantzen   Teutsehen 

lands 
Sein  Werck  noch  machen  offenbar 
Wie   trefflich  vor  jr  Meister  war 
Fürnemlich  ist  der  Taflen  ein 
Noch  in  einr  statt    ligt    an   dem 

Main 
Solt    sie    Apelles    han   ge- 
mach t 
Er  het   sich    noch   viermal 

bedacht 
Ichgsweig  der  Kunststück  die  er  hat 
Gstochen  in  der  werden  Statt 
On  was  er  sunst  in  Truck  hat  geben 
Des    muß    sein    Nam   auch 

ewig  leben. 


*  Das  Volkslied  vom  *Ritt  durch  den  "Wald*  (Böhme,  Altd.  Lieder- 
buch S.  275  Nr.  189)  hat  vielleicht  auch  auf  Wiokram  eingewirkt,  doch 
ist  noch  über  dieses  hinaus  die  Verwandtschaft  mit  Scheidt  auffällig. 
Die  Stelle  des  Volksliedes  lautet:  (loh  hörte  singen)  die  vöglein  Jung 
und  alt,  die  Trossel  und  Frau  Nachtigall,  sie  sungen  von  heller  stimmen, 
daß  in  dem  wald  erhal. 
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Ii^i  orw:lhn»»  nur  beil.lufii:,  di<s  auch  in  «ier  Werth«<'hÄtZ'His: 
DGrors  Fi«chart  seinem  Lehrer  nacV.fülirt.  In  der  Torrede  in  den  Aren- 
nit.it^  oftifrie«  V^TX  in  welcher  Fischarc  Qberhaapt  mit  groffiier  WSrme 
die  Tartei  der  vieiitsch.^n  Kiin^t  ^e^enGber  der  fremden  ergreift,  rflhmt 
»»r  Albrech;  Purer  al*  Kui»forste.^her.  dis  »och  heufi'jen  taQ€S  aUe  rSIctfr 
j^M*'»  $t'inr$ßfiß  im  i>hs*u  rud  sttCh€H  h*ib(»  rti  rfncundern.  Un-i  *nJt»»r: 
y*i*t  oisir  Ay.-rt:'hr  Fn'rtr  h'it  (ht  solche  anz'ihl  fSrmemer  M »Ier  hin 
•■ijii'i  ir»"tiVr  r»i  IlK-'h't'*rschl.iH'i  triffck'ef  Jas»  «ie  alle  *r.derB  Nationen 
ü  bort  reffen  iNVaokerr.acel  S    153  f.  i 
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Ackermann  von  Böhmen  132. 
Albcrtiuus,  Agidius  124  f. 
Alberus,  Erasmus  78. 
Ainalie,    Gräfin    von    Zweibrückon 

und  BiiBch  98. 
Amis  00. 

Annolicd  59. 

Ayrer  121. 

Bebe]  67.  70  f.  72. 

Berthold  von  Regensburg  36. 

Beza  105. 

Bingiu8  60.  72.  78. 

Blüis,  Robert  de,  18. 

Boccaccio  81. 

Bock,  Hieronymus  42.  128. 

Bockemeyer  88. 

Boner  7. 

Brandan,  Sanet  27.  59  f. 

Brant,  Sebastian    19-25.    35  f.  40. 

40.  49—5-2.   54.  58—61.   74.  76. 

91.  103.  123  f.  129. 
Büwenburc  96. 
Crtto,  der  Deutsche  5.  7—9.  11.  19. 

28  f.  34.  49.  73.  76.  90. 
Chrtucer   17. 
Circe  43. 

Cisi.erus,  Nicohius  98  f.  102  f.  109. 
Clara  Hätzlerin  8.  97. 
De  generibus  ebriosorum  37.  127  f. 
Egenolf  59. 

C{)i8tolae  obscurorum  virorum  27. 
KrasmuB  Roterodamus  27.  34  f. 
Ernst,  Herzog  2.  27.  59  f. 
Erntrawt,  Anna  von   111.  131. 


Eulenspiegel,  das  Volksbuch  37  f.  60. 
Facetus  19.  77. 
Fastnachtspiele  37.  74. 
Fischart  22  f.   44.  48  f.   54.  72.  77. 

81.  90.  101  f.  108.  110-129.  131. 

134. 

Flittner  41. 

Folz,  Hans  37. 

Franck,  Sebastian  69.  124  f. 

Franz  I  von  Frankreich  104. 

Freidank  8.  U  36.  74.  130. 
Frey  65,  72. 

Friederich,  Mattheus  124  f.  127. 

Friedrich   II   von    der   Pfalz   97  f. 

109.   111. 
Friedrich  III  von  der  Pfalz  105. 
Geiler   von   Kaisersberg    24  f.   29. 

58  f.  91  f. 
Gengenbaoh  121. 
Gcsta  Romanorum  59. 
Grimmeishausen  23. 
Grobiani     Tischzucht    29—31.    35. 

45  f.  48  f.  75.  86.  89  f. 
Gruter  63. 

Hadloub,  Johannes  96. 
Hecast  US-Dramen  37. 
Heinz  der  Kellner  2. 
Helena  von  Simmern  98. 
Hellbach  Wendelin  45.  64.  77—84. 

86  f.  90  f.  110.  127. 
Höniger,  Kicolaus  91  f. 
Hoffmann,  Gregorius  12.  130. 
Hofzucht  7  f. 
Hollonius,  Ludwig  91. 
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Hugo    Ton  Trimberg  36.   74.    122. 

(der  Renner)  11.  6a 
Isidor  59. 

Johann,  Pfalzgraf  Ton  Simmera  9äL 
Kahlenberg,  Pfaff  todh  23.  37. 
KarUraher  Tiachzucht  11.  27. 
Kaatzsch,  Michael  88. 
Kienhecke],  Peter  dl— Sa 
Kioderzucht  13. 

Kirchhoff,  Hao»  Wilhelm  70—72. 8l. 
Kübels  Tischzocht  27.  3f^. 
König  Tirol  5. 
Königäperger  103. 
Kolros,  Johannes  lOÖ. 
KonraJ  ron  Würzbur,;  l  f. 
Kornmann,  Heinrich  92. 
Kts  91. 

Leodius,  Hubert  Thomas  97.  109. 
Lindener  38.  70  f.  i»l.  r>. 
Lobwasser,  Aiubrt>«:us  KV«— 107. 
Locher.  Jacobus  40. 
Luther  22  f. 
Markolf  o7. 
MdTot.  Clement  104  f. 
Melissus  iPauI  Soheiei  103-107. 
Meronrins,  Jo:.annes  99. 
MoniAcus  38. 
Moretus  19. 
Mumer  2.  «23.  20.  2S  L  36,   4  \  42. 

45 — 17.  54.  61.  T5l 
Xeidh.trt  Fjch»  «    I  .<J 
Xi^ricus  Geor^  124  f. 
Ob*opG-s  69.  124  f. 
Opitz  S3. 
Otü  45.  78.  KU 
Pauli,  Johinnes  l.  22.  42.  59  f.  86. 

1-25. 
Petras  Alpr.onsi  5  f. 
Philipp.  Graf  ron  Hanau  9:^. 
Philipp .  Graf  roa  L«:n:n^en  !^. 
ProÜiT-:*- Dramen  37. 
RabeUis  12L  l26  f. 


Bebhnn  105.  130. 

Reinerus  19-21.  49  f. 

Beaans.  Meister  74. 

Boger  Ball  89. 

Bolandslied,  das  59. 

Boman  de  la  Rose  18L 

Bosenblüt,  Hans  37.  42. 

Bossaner  Tischzacht  10  f. 

Bothe,  Johannes  & 

Sachf ,  Hans    13  f.  23.  42.   5a  86. 

89  f.  »5.  100  f.  lOa  121. 
Scherffer,  Wenzel  83— 8& 
Schertiin.  Leonhard  4a  125.  13a 
Scherz  mit  der  Wahrheil  72. 
Schlaraffenland«  das  Xirchen    tob 

25  f.  130. 
Schumann,  Vaientin  38. 
Schwanen berg,  Johann  tob  131  f. 
Sie£ burger  Tisehzaeht  13L 
Siezfried,  der  hürnen  27. 
Sommer,  Johannes  (Yariseas)  90. 
Steinmar  96. 

>tudectenieben.  Dramen  tob  37. 
Tacnliäosers  Hofzacht  ±  9  f. 
Theoeri:  !ft>. 
Thomasin    Ton   Zirclaria   4  -9.  14. 

3b.  73. 
Verzi:  99.  101. 
VrioUoeimer,  der  6ÜL 
Wachecheia.  Jacob  tob  131. 
Wagner.  Sebastian  12.  IdX 
WeinsohweU.  der  36.  126l 
Wickram  JOr;  23l  ^  60.  7±  diS. 

91.  lO:.  IdX  127.  131  f. 
Wiener  Meerfahrt  3&  122. 
Win^beke.  ier  4  f.  l.\ 
Wicabckfn.  die  73^ 
W-K-nweiler  2.  eiX  122  f. 
Wi:zjtac  10.. 

WitzUw  IT  TOB  RügeB  9ik. 
Wolfenbfittler  Tisehzuclil  14. 
ZeninjTer  22. 
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S.  ^2  f.  habe  ::h  in  iA«  Torlie^end:»  Verzeichnis  nicht  aofgeBonaeB. 


T 


QUELLEN*  UND  FOSSCHUNGEN 


7XS. 


SPRACH-  IND  ( l LTl RGESCHICHTE 


DER 


OERMANISCHEN  VOLKER. 


HKR.\ri?GFGEBEy 


V«  »N 


I'.FRNflARI)    TEX    BRINK.    ERNST   MARTIX, 

ERICH  SCHMIDT. 


LXVIT. 

I  MtMl-.  Yi»N   IIL'TTKV  IiEL*T>rni:  Si.IlRIFTEX. 

ri     ■    .F.:    :.-     -.     .-.i'.-.'-.    •.  •     •(..K'K    .    'N    -.F.i.jTKIRL*   SZAMAT.iL^KI. 


STRASSBÜRG. 
K  A  i:  L    J.    T  K  r  |{  N  K  K. 
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PROFESSOR  D^  ERICH  SCHMIDT 


IN  TREUER  DANKBARKEIT 


ZUGEEIGNET. 


VORWORT. 


In  der  Huttenforschung  ist  seit  dem  gewaltigen  Fort- 
schritt, den  sie  durch  Strauss  und  Böcking  erfuhr,  ein  Still- 
stand eingetreten:  mit  der  Darstellung  des  congenialen  Bio- 
graphen und  der  Sammlung  des  scharfsinnigen  Editors  schien 
sie  nach  dem  allgemeinen  Urtheil  zum  Abschluss  gediehen  zu 
sein.  An  ihre  Stelle  trat  eine  Litteratur,  die  sich  fast  aus- 
schliesslich auf  die  Popularisirung  der  von  jenen  Forschern 
erzielten  Ergebnisse  beschränkte  und  ihrerseits  allenfalls  nur 
eine  Verschärfung  der  politischen  und  confessionellen  Ten- 
denzen hinzufügte;  so  dass  sich  mehr  und  mehr  das  für  die 
Forschung  leicht  verhängnisvolle  Wort  von  Strauss  erfüllte, 
eine  Schrift  über  Ulrich  von  Hütten  bedeute  nothwendiger- 
weiso  Streit.  Auch  die  vorliegende  Schrift  knüpft  an  die 
Arbeiten  von  Strauss  und  Böcking  an,  jedoch  nicht  in  dem 
angedeuteten  Sinne,  sondern  um  ein  von  diesen  durchaus 
nicht  erschöpfend  behandeltes  Gebiet  von  neuem  zu  durch- 
forschen, das  in  litterarischer  wie  historischer  Hinsicht  einen 
der  wichtigsten  Abschnitte  in  Huttens  Schaffen  bildet :  die 
deutschen  Schriften. 

Wenn  diese  Untersuchungen  zu  neuen  Ergebnissen  ge- 
laugt sind,  so  danken  sie  diese  neben  dem  überkommenen 
Material  besonders  der  Entdeckung  einer  Fülle  unbekannter 
Urkunden.  Meine  Nachforschungen  nach  dem  handschrift- 
lichen Naclilass  Ulrichs  von  Hütten  setzten  dort  ein,  wo 
Böcking  die  Verfolgung  der  vom  Begründer  der  Hutten- 
forsoliung,  »lacob  Burckhard,  aufgestöberten  Spuren  eingestellt 


VMI  VORWORT. 

hvitu-:  in  Eicliritätt.  Ffir  «lio  nicht  iiD?esTÜndete  Annahme. 
(Uriü  durdi  fif-n  Furst-Bischof  Moritz  von  Hütten  dorthin  ein 
handsrhrifrHoh^fr  Naohla^-s  Ulrich«?  von  Hütten  gekommen  sei. 
fand  .^ich  jedoch  kein  Beweisstück,  weder  in  den  Bibliotheken. 
die  ich  mit  freundli^-her  Unterstützung  des  Bibliothekars,  des 
Herrn  Prof.  M.  Komntoek  seihst  durchsuchen  konnte,  noch 
in  fhui  Anhiv.  ffir  da?-  ich  mich  auf  die  kundige  Aussage 
ries  Archivar-.  d«vr  Herrn  Geistlichen  Käthes  Prof.  M.  Lefflad 
iKTiifcn  r|:irf.  In  eine  neue  Bahn  wurden  die  Nachforschungen 
dunh  die  L^üti;;e  T'nterstützuu?  Sr.  bischöflichen  Gnaden  des 
hochwürdifrsten  Herrn  Bischofs  vrm  Eichstätt  Dr.  Franz  Leopold 
FreÜH-rrn  von  Lr'f»nrod  ^^elenkt,  der  unter  Hinweis  auf  analoge 
Zeujrnissf*  di-r  «'i^M-nen  Familiengeschichte  die  Vennuthung 
aussprach .  dass  der  frai:liche  Nachlass  n.ich  dem  Tode  de« 
Fürst- Bischofs  an  die  Familie  «lerer  von  Hütten  zurückgefallen 
sr*i.  I'^ine  Durchsicht  rles  ^Vürzhurger  Familienarchivs,  die 
auf  Veranhtssung  des  Besitzers,  des  k.  b.  Majors  a  la  suite 
Karl  Freiherrn  von  Hütten  der  dortige  k.  b.  Archivar,  Herr 
Iieichsarchivrath  Dr.  A.  Schäffler  für  mich  vorzunehmen  die 
(rütc  hatte,  war  jedoch  wiederum  ganz  ergebnislos.  Hier  ist 
ai>(?r  die  Mü;ri[(;]|koit  nicht  ausgeschlossen,  dass  sich  Stücke 
dieses  Archivs,  Ulrich  von  Hütten  betreffend,  noch  in  dem 
Nachlasse  des  jüngst  verstorbenen  k.  b.  Generals  Ulrich  von 
lluttr-n  befinden.  Ebenso  wenig  wie  das  Würzburger  ergab 
das  Steinhacher  Familienarchiv  «»in  Beweisstück  für  den  Eich- 
stätter  Xachlass.  Ai>er  die  Ausbeute  einer  Durchsuchung  dieses 
i>isher  ganz  unzugänglich  gewesenen  Steinbacher  Archi^'s, 
di<f  (l(jr  Besitzer  Fritz  Freihen*  von  Hütten  mir  persönlich 
versprach  und  alsljald  auch  ausführte,  war  trotzdem  über- 
raschend reich.  Dank  der  iiiih'  des  verehrten  Gönners  kann 
ich  w('nigst(*ns  diis  IIau)>tstück  seiner  Schätze  veröffentlichen: 
llutt<'ns  letzte  deutsche  Schrift,  den  'libellus  in  tyrannos*.  Und 
Tioc.li  ein  drittes  |[utt(^narchiv,  aus  d('m  bereits  Burckhard, 
wi«j  icli  später  aus  sein<»n  AVolfeubüttler  Collectaneeu  ersah, 
ein  Stück  erlialten  liatte,  erschloss  sich  mir.  Ich  empfing 
d(»n  Hinweis  auf  ihm  Archiv  von  Birkenfeld  durch  die  Güte 
des  r'reiluM'rn  Karl  von  IIutt(?n,  <ler  mich  auf  diesen  Stamm- 
sitz der  im  vorigen  Jahrlnindert  ausgestorbenen  protestantischen 
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liinie  der  Freiherren  von  Hütten  aufmerksam  machte.  Dank 
der  gastfreundlichen  Liebenswürdigkeit  Sr.  Erlauclit  des  (irafen 
Friedrich  zu  Ortenburg  konnte  ich  das  Birken felder  Archiv 
selbst  durchsuchen :  das  Ergebnis-  war,  neben  anderen  wich- 
tigen XJrkunden  zur  Reformationsgeschichte,  ein  Bündel  Briefe 
von,  an  und  über  Ulrich  von  Hütten  aus  der  Zeit  des  Reichs- 
tages von  Worms. 

So  war  diese  neueste  vergebliche  Ausfahrt  nach  dem 
Eichstätter  Nachlass  doch  reich  an  ungeahnter  Ausbeute,  und 
dankbar  für  die  gespendeten  Schätze  verzeichnet  die  Hutten- 
forschung  in  Ehren  die  Namen  des  Freiherrn  Fritz  von  Hütten 
zum  Stolzenberg  und  Sr.  Erlaucht  des  Grafen  Friedrich  zu 
Ortenburg. 

In  aufrichtiger  Dankbarkeit  bringe  ich  dies  Buch  meinem 
verehrten  Lehrer  dar,  der  mir  für  meine  Arbeit  nicht  nur, 
durch  den  Hinweis  auf  die  stilistische  Forschung,  die  erste 
Anregung,  sondern  auch  bei  ihrer  weiteren  Ausdehnung  stete 
Förderung  hat  zu  Theil  werden  lassen. 

Berlin,  den   1.  Uecember  1890. 

SIEGFRIED  SZAMATÖLSKI. 
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Linie  der  Freiherren  von  Hütten  aufmerksam  machte.  Dank 
der  gastfreundlichen  Liebenswürdigkeit  Sr.  Erlaucht  des  (irafen 
Friedrich  zu  Ortenburg  konnte  ich  das  Birkenfelder  Archiv 
selbst  durchsuchen :  das  Ergebnis-  war,  neben  anderen  wich- 
tigen X  i'kunden  zur  Reformationsgeschichte,  ein  Bündel  Briefe 
von,  an  und  über  t^rich  von  Hütten  aus  der  Zeit  des  Reichs- 
tages von  Worms. 

So  war  diese  neueste  vergebliche  Ausfahrt  nach  dem 
Eichstätter  Nachlass  doch  reich  an  ungeahnter  Ausbeute,  und 
dankbar  für  die  gespendeten  Schätze  verzeichnet  die  Hutten- 
forschung  in  Ehren  die  Namen  des  Freiherrn  Fritz  von  Hütten 
zum  Stolzenberg  und  Sr.  Erlaucht  des  Grafen  Friedrich  zu 
Ortenburg. 

In  aufrichtiger  Dankbarkeit  bringe  ich  dies  Buch  meinem 
verehrten  Lehrer  dar,  der  mir  für  meine  Arbeit  nicht  nur, 
durch  den  Hinweis  auf  die  stilistische  Forschung,  die  erste 
Anregung,  sondern  auch  bei  ihrer  weiteren  Ausdehnung  stete 
Fih'derun«:  hat  zu  Theil  werden  lassen. 

Horlin,  den   1.  December  1890. 


SIEGFRIED  SZAMATOLSKI. 
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glaubt  auf  sie  geringschätzig  herabblicken  zu  dürfen,  weil 
sie  'lediglich  aus  praktischen  üründen'  entstanden  seien.  Mit 
gleichem  Kecht  könnten  gerade  die  bekanntesten  Schriften 
Luthers  bei  Seite  geschoben  werden.  Denn  Luther  wurde 
ebenso  wie  Hütten  von  der  lateinischen  zur  deutschen  Sprache 
durch  den  rein  praktischen  Grund  gefühi*t,  dem  ganzen 
Volk  zu  weisen,  'welches  die  braut  sey,  darumb  man  jm 
tantzen  zagemüt'.  Sollte  aber  jener  Vorwurf  eigentlich  sagen 
wollen,  dass  Hütten  durch  praktische  Gründe  zu  einer  Auf- 
gabe gedrängt  worden  sei,  für  welche  ihm  ebenso  die  An- 
lage wie  die  Übung  fehlte,  so  verkennt  man  durchaus  die 
Stellung  der  deutschen  Schriften  in  seiner  Entwicklung. 
Hütten  war  ein  Schriftsteller  des  deutschen  Volkes  geworden, 
ehe  noch  die  erste  deutsche  Schrift  unter  seinem  Namen 
ausging. 

Die  folgende  Untersuchung  will  dem  Vorurtheil  über 
Huttens  deutsche  Schriften  an  die  Wurzel  gehen  und  daher 
zwar  ebenfalls  den  deutschen  Schriftsteller  mit  dem  latei- 
nischen vergleichen,  aber  nicht  bei  einem  allgemeinen  anti- 
thetischen Urtheil  stehen  bleiben,  wie  man  es  über  eine 
lateinische  Schrift  des  Humanismus  und  ein  deutsches 
Work  des  X  VI.  Jahrhunderts  a  priori  fällen  kann,  sondern 
zu  einer  wirklichen  Darstellung  von  Huttens  deutschem  Stil 
vordringen  und  zwar  auf  dem  Wege  aller  wahren  Stilkritik: 
durch  empirische  Beobachtung  und  historische  Vergleichung. 

Ein  brauchbares  System  für  stilhistorische  Unter- 
suchungen ist  nicht  vorhanden.  Auf  der  Grundlage  der 
Stilistik  des  Altertums  lässt  sich  eine  charakterisirende 
Darstellung  eines  gegebenen  Stils  nicht  errichten.  Ebenso 
wenig  gibt  es  für  die  deutsche  Stilgeschichte  des  XVI.  Jahr- 
hunderts jene  einzelnen  fruchtbaren  Gesichtspuncte,  die  für 
die  mittelalterliche  Litteratur  in  so  grosser  Anzahl  bereits 
aufgestellt  sind.  Einige  scheinbar  feste  Gesichtspuncte,  von 
denen  aus  man  die  Beobachtungen  beurtheilen  zu  können 
glaubt,  erweisen  sich  bei  näherer  Prüfung  als  schlecht  be- 
gründet. So  müssen  die  Kriterien ,  nach  welchen  die 
Beobachtungen  gruppirt  werden  können,  im  Verlaufe  der 
Arbeit  durch  stete  Vergleichung  gewonnen  werden. 
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Zum  Gegenstand  der  Untersuchung  ist  daher  die  Schrift 
Huttens  gewählt  worden,  welche  im  reichsten  Mass  die  Mög- 
lichkeit der  Vergleichung  gewährt:  die  Übersetzung  des  Va- 
discus.  Neben  Huttens  eigenes  Werk  können  wir  eine  selb- 
ständige, fast  gleichzeitige  Übertragung  Ulrich  Varnbülers  ^ 
legen.  Ferner  bietet  der  Vadiscus  Ausblicke  auf  zwei  be- 
diHitsame  Werke  ähnlichen  Inhalts,  Huttens  eigenes  Gedicht 
Clag  vnd  vormanung  und  Luthers  Schrift  *An  den  Christ- 
lichen Adel  deutscher  Nation*. 

Trotz  den  angedeuteten  Schwierigkeiten  darf  die  Unter- 
suchung hoffen,  in  den  Kern  der  Frage  eingedrungen  zu  sein 
und  das  Charakteristische  des  Huttenschen  Stiles  getroffen  zu 
haben,  denn  ihre  Ergebnisse  bestehen  die  Probe,  die  ihnen 
in  der  Untersuchung  über  die  anonymen  Übersetzungen  ge- 
stellt wird. 

ULRICH  VARNBÜLER. 

Der  stilistischen  Untersuchung  möge  vorangestellt 
werden,  was  über  Ulrich  Varnbüler  zu  erkunden  war,  denn 
für  eine  gerechte  Beurtheilung  der  zweiten  Übersetzung  des 
Vadiscus  ist  einige  Kenntnis  der  Persönlichkeit  und  der 
Absichten  ihres  Verfassers  nicht  zu  entbehren.  Leider  hat 
dieser  den  Brauch  jener  Zeit  verschmäht,  in  einem  An- 
hange seines  Werkes  über  diese  Fragen  selbst  Auskunft  zu 
ortheilcn.  Der  Name  mit  seinem  Zusatz  und  die  Jahreszahl 
sind  die  einzigen  Anhaltspuncte,  welche  er  der  Forschung 
an  die  Hand  gibt.  Der  Name  als  solcher  lenkt  den  Blick 
auf  einen  Mann,  der  im  Vordergrunde  der  deutschen  Kunst- 
geschichte des  XVI.  Jahrhunderts  steht:  das  grösste  und 
bedeutendste  Porträt,  welches  Albrecht  Dürer  in  Holzschnitt 
veröffentlicht  hat,  ist  das  Bildnis  des  Protonotarius  Ulrich 
Varnbüler.  In  die  Bestrebungen  dieses  Mannes,  über  welchen 
genügende  Forschungen  vorliegen,  würde  ein  Werk  wie  die 
i'bersetzung   des  Vadiscus   sich   sehr  gut   einfügen   lassen. 

1  Eyn  lustiger  vnd  nutzlicher  Dialogus,  Herr  Vlriohen  von  Hütten, 
Vadiscus  .  .  .  gonant.  Durch  Vlrichen  Varnbüler  den  Jüngern,  auÜ  dem 
Lati'vn  neulich  vcrteütschet . .  .  Getruckt  zu  Strasburg  bey  B.  Beck  1544. 
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Doch  ;\!1  <lie  Fäden,  welt^h^-  man  zwischen  diesem  Varnbuler 
und  unserer  Lberautzun^  zit^Iien  konnte,  werden  gesprengt 
durch  den  Zusatz  des  Xanieiis.  *l)er  Jüngere'  wird  sich 
zwar  auch  der  IVotonotarius  .sicherlich  einmal  genannt 
haben  zum  Unterschiede  von  seinem  gleichnamigen  Vater, 
dem  berühmten  Bürgermeister  von  St.  Gallen.  Dieser  war 
jedoch  bereits  14V*6.  also  fast  ein  halbes  Jahrhundert  vor 
dem  Erscheinen  unserer  Übersetzung,  gestorben.  Nimmt 
man  nun  selbst  an.  dass  der  allein  nachweisbaren  Ausgabe 
von  IÖ44  eiiK'  Ausgabe  vorangegangen  ist.  die  etwa  un- 
niittt'lbar  nach  dem  lateinischen  Work  Huttens.  also  schon 
l'>-<»  erschienen  wäre,  so  würde  auch  dadurch  die  Schwie- 
rigkeit nicht  gehoben  sein:  denn  man  kann  nicht  annehmen, 
dass  der  Sohn  noch  ein  Vierteljahrhuiidert  nach  dem  Tode 
des  X'aters  jenen  Zu^atz  tretührt  hätte.  Thatsächlich  hat 
nun  auch  dei*  Protonotarius  schon  löH»  in  der  t  bersetzung 
viiu  des  Erasmus  Erklärung  dos  Sprichworts  \liilre  belinm 
in^r^tKrt'»  auf  dem  Titelblatt  und  unter  der  Vorrede  einfach 
\'lrich  X'arnbüler  gezeichnet.  Man  kann  sich  somit  der  Ver- 
niuthung  nicht  versdiliosson.  dass  der  Verfasser  unserer  Lber- 
sitzung  in  einem  jüngeren  Mitgliede  iles  Hauses  VarnbüIer 
zu  suchen  ist.  das  sich  gerade  von  dem  auch  litteransch 
bekannten  Protonotarius  durch  den  Zusatz  'der  Jüngere' 
unterscheiden  wollte.  DieAdelsbüchor.  in  denen  die  Vambüler 
als  altadelices  (.lesclilecht  verzeichnet  sind,  melden  von 
keinem  Ulrich  \  arnbüler.  aut  den  unsere  Voraussetzungen 
{»assten.  Die  auf  den  Protonotarius  folgende  Generation  ist 
nur  durch  seine  Xetfon.  tue  Söhne  seines  einzigen  Bruders 
Johann  VarnbüIer,  Bürgermeister  von  Lindau,  vertreten. 
Unter  ihnen  führt  keiner  den  Vornamen  Ulrich.  Die  Adels- 
bücher scheinen  jedoch  eine  Lücke  zu  haben,  welche  dadurch 
erklärlich  ist.  dass  die  Linie  Uhichs.  des  Protonotarius, 
nicht  wie  die  Johanns  den  alten  Adel,  den  sie  um  diese 
Zeit  beiile  nicht  mehr  führten,  später  wieder  aufgenommen 
hat.  In  zwei  alten  Thronikon  finden  sich  auch  über  den 
bürgerlich  iTeMiebeuen  Zweig  der  VarnbüIer  Angaben,  aus 
denen  .^icli  die  Pei-sönlichkeit  unsers  Ulrich  feststellen  lässt. 
Scliweizer  Chronik  von  Stumpf  IbOü  S.  389:  Item  der 
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teiir,  kunstreycli,  weyß  vnd  verstendig  mann,  Herr  ülrych 
Varnbüler  von  S.  Gallen,  war  der  Rom.  Keys.  Maiestet  Ver- 
walter der  Kammergeriehts  Cantzley,  vil  jar  in  grossem 
thiin:  welcher  auch  zween  geschickte  männer,  nämlich 
Herrn  Hans  Ulrichen  vnd  Frantzen,  die  Varnbüler,  beid 
Burger  zu  Strassburg,  hinder  jm  verlassen  hat  rc.  wie 
gleichfalls  sein  Bruder  Johanns  Varnbüler,  Burgermeister  zu 
Lindow,  vier  Söhn  gelassen,  so  alle  beyder  Rechten  Doctores 
gewesen,  nämlich  Dr.  Hans  Jacoben,  deß  Marggrafen  von 
Niderbaden  Raht  vnd  diener,  Dr.  Georgen  am  Kammergericht 
zu  Speyr,  Dr.  Niclausen  zu  Tübingen  ein  Läser  vnd  Dr. 
Hans  Ludwigen  rc,  welche  alle  Herrn  Ulrichen  Varnbülers 
Weyland  Bürgermeister  zu  S.  Gallen  säligen  söhn  und  sohns- 
sölin  gewesen*. 

Schwäbische  Chronik  von  Crusius  H,  238  (Tübinger 
Matrikel  von  1534):  Johann  Jacob  Varnbyler  von  Lindau, 
Ulricli  und  Frantz  Varnbyler  von  Worms. 

In  dem  Hans  Ulrich  oder  Ulrich  dieser  Nachrichten 
ist  der  Verfasser  unserer  Übersetzung  gefunden.  Alles,  was 
wir  von  ihm  wissen  oder  vermuthen  können,  entspricht  den 
Voraussetzungen  genau.  Er  führt  den  Zusatz  zum  Unter- 
schied von  seinem  Vater,  dem  Protonotar.  Er  scheint  um 
die  Mitte  des  zweiten  Jahrzehnts  geboren  zu  sein,  wie  sich 
aus  dem  Jahr  der  Immatriculation  annähernd  vermuthen 
lässt.  Seine  akademische  Bildung  scheint  er  zu  keinem  Ab- 
schluss  geführt  zu  haben,  da  die  Schweizer  Chronik  von  ihm 
im  Gegensatz  zu  seinen  Vettern  als  von  einem  einfachen 
Bürger  spricht.  Die  Motive  seiner  Übersetzung  lassen  sich 
mit  ziemlicher  Sicherheit  vollständig  erschliessen. 

Die  Erneuerung  einer  Huttenschen  Schrift  im  Jahre 
1544  ist  eine  auffallende  Erscheinung,  denn  deutsche  wie 
lateinische  Ausgaben  seiner  Werke  überschreiten  nicht  oft 
die  Mitte  des  dritten  Jahrzehnts.  Nun  fallt  gerade  in  dieses 
Jahr  auch  eine  Erneuerung  des  lateinischen  Vadiscus:  Pas- 
qnilloruiii  Tow'i  dno.  Quorum  prinio  uersibus  ac  rhythmis, 
altero  solufa  orafione  conscripta  quamplurima  contwentur, 
ad  ej  hilar 071(1  um ^  cofffirmundumque^  hoc  perturbatissimo  reruni 
statu  pii  li'dorh  au  im  um,  apprhue  conduceutia,     Elcuthenßpoli 
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//*//.  DicH«'  in  Slnis.sl)ur^  (m1<m*  Basol  ^ednu'kte  Siiniinhing 
ktiiiii  jodocli  iVw  Vorla^o  niui  somit  die  Anregung  nicht  ge- 
hildot  liahtMi,  wril  in  ihr  (h>r  Vadisciis  um  seine  Einleitung 
Ki»knr/.l  ist,  dii»  l)oi  Vanil)i\UM'  nicht  fehlt.  Seine  Vorlage 
liissi  sirli  un/wcMfi^lhaH  hostimmon  aus  der  Übersetzung 
iMurs  im  /usannuonlian^  puiz  sinnlosen  Wortes,  das  sich 
durch  oin  Vorsehen  des  Druckers  in  die  älteste  Ausgabe 
eiuuesrhlirhen  hat.  Nur  in  dieser  findet  sich  avarftia  statt 
timiritia,  die  Veranlassung  zu  VarnbiUei*s  sinnlosem  Satz: 
"vnd  nit  /.u  zoitteu  ein  stund  oder  zwo  zum  studieren  \Tid 
/um  ^eit/  (II.  cüter  geselsehatt't  U»7)  stälest*.  Die  Heran- 
.Melumi;  jeiu'r  rasquillsamndung  ist  jedoch  nicht  ganz 
nutzlos.  Sie  weist  gleich  im  Titel  auf  einen  Grund  ihrer 
Kntstohun^.  aus  welchem  auch  wol  unsere  Übersetzung 
erwachsen  ist,  Ks  scheint  kein  Zufall  zu  sein,  dass  dieser 
rhorsct.'uu:;  in  Strasshurc  verfasst  und  iredruckt  ward.  «.Tr- 
lade  in  der  von  der  Schweizer  Chronik  überlieferten  That- 
sache.  dass  IMrich  Varnbüler  der  Jüngere  Bür^rtr  vc-n 
Stvassbuvc  war.  lie^i  ein  Keim  >eine<  Werkes.  STra»c'C''.ir-: 
»st  nn  .weiten  Viertel  des  Wl.  Jahrhunderts  eine  H^xi- 
l^r.vj;  der  lutormatien.  :::  wi\her  in  enger  Fr>L ui>isi:L*n 
r.cl^^u  i-.r.andev  Wo.üviV.*:  Oavi:o  il-VJo— lö4D  uni  Mätü 
U;-.::e:     :^J;^     1>5^'   :v.:   l.v.:*:trs  Savhe   kär.:pfrz.     I^i-r   ir 

;i...>K,.>    ...» i      r ;s>    ...-.  ?<  .     .>*;ir.«f.    t  r.i>«<x..  ..'t'^   >*.- 
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Humanistenkroise,  welchem  auch  Hütten  angehörte,  in  ebenso 
regem  wie  vertrautem  Verkehr  gestanden.  Sein  Interesse 
für  die  Bestrebungen  dieses  Kreises  bewies  er  durch  eine 
eigene  Übersetzung,  und  in  mannigfachen  Geschenken  und 
Widmungen  w^issenschaftlicher  und  künstlerischer  Werke 
empfing  er  die  Beweise  der  Liebe  und  Anerkennung  seiner 
Genossen.  Die  Unterschrift  des  Dürerschen  Bildes  ist  be- 
zeichnend :  Albertus  Durer  naric(ujs  hac  imagine  Vlrichum 
cog}ioin(en)to  Varnbukr,  Ro.  Caesarei  Begim'mis  in  Imperio 
(t  Secretis,  sinwl  (ar)chigramwafeufn^  ut  quem  amet  vnice,  etiam 
Posterität l  (vid)t  coguitum  reddere^  (colere)que  conatur.  Einen 
gleichen  Beweis  herzlicher  Freundschaft  lieferte  Wilibald 
Pirckheimcr  in  der  Widmung  zu  seiner  lateinischen  Über- 
setzung der  Lucianischen  Navis.  Kleinere  Zeugnisse  können 
hier  übergangen  werden.  Dürer  und  Pirckheimer,  welche 
aus  diesem  Kreise  am  meisten  mit  Hütten  befreundet  waren, 
mögen  nun  die  persönliche  oder  auch  nur  litterarische  Be- 
kanntschaft zwischen  ihren  Freunden  vermittelt  haben.  Jenes 
Exemplar  der  ältesten  Ausgabe  der  Dialoge  mag  der  jüngere 
Varnbüler  aus  dem  Besitze  des  bücherliebenden  Vaters  über- 
kommen haben. 

KANZLEISPRACHE. 

Ilulderichus  de  Hütten  Eq,  Sehastiano  de  Rotenhan  equifi 

(fur.  ad/ini  suo  salutem dulcissime  adfinis,  .  .  .     *Dem 

Strengen  vnd  Ernuesten  her  Sebastian  vom  Rotenhan  Ritter 
meinnem  lieben  Schwager  entbeut  ich  Virich  von  Hütten 
Poet  vnd  Orator  meinen  freüntlichen  Gruss,  Freüntlicher 
lieber  Schwager  vnnd  freund,'  ...  (I,  322  f.) 

Wenn  man  die  beiden  Fassungen  der  Überschrift  der 
Widnuuig  auch  nur  flüchtig  vergleicht,  entdeckt  man  das 
Eindringen  eines  eigenthümlich  deutschen  Elements,  das  den- 
jenigen ü})erraschen  muss,  welcher  in  Hütten  ausschliesslich 
den  Humanisten  sieht,  der  in  der  deutschen  Sprache  nicht 
geübt  ist.  Wenn  man  sich  jedoch  vergegenwärtigt,  dass 
er  über  sein  eq.  gerni.  stets  eifersüchtiger  gewacht  hat  — 
eigenhändige  Notizen  beweisen  das  —  als    über  sein  poeta 
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/unrenfns,  dass  eine  Reihe  von  Sendschreiben  von  ihm  über- 
liefert ist,  welche  den  Regeln  der  'Formulare  vnd  Tütsch 
rhetorika,  der  'Titel'-  und  Cantzleybüchlein  genau  ent- 
sprechen, so  wird  man  es  für  ganz  natürlich  erachten,  dass 
Hütten  für  diejenigen  Begriffe  des  öflfentlichen  Lebens,  für 
welche  die  Kanzleisprache  besondere  Formeln  bot,  statt 
Nachahmungen  der  lateinischen  Ausdrücke  die  eigenthümlich 
deutschen  einsetzte.  So  zeigt  gleich  die  Überschrift  statt 
einer  einfachen  Übersetzung  den  Eintritt  einer  kunstgerechten 
'Salutatz',  die  im  Aufbau  wie  in  den  einzelnen  Stücken  vom 
Latein  charakteristisch  abweicht.  Der  Name  des  Angeredeten 
ist  vorangestellt  und  nach  dem  formelhaften  entbeut  folgt 
der  Name  des  Redners.  Der  Zusatz  streng  vnd  emuest* 
zeigt,  dass  sich  Hütten  eng  an  die  Vorschrift  der  fränkischen 
Kanzleisprache  gehalten  hat:  ein  Cantzleybüchlin  von  1522 
hebt  hervor,  dass  dieser  Zusatz,  'als  manß  am  Rheinstrom 
vnd  im  land  zu  Francken  pÜigt',  der  passendste  sei.  Auch 
der  Zusatz  'Poet  vnd  Orator'  ist  auf  die  Kanzleisprache 
zurückzuführen,  welche  die  Titel  sorgsamer  als  das  Latein 
behandelt.  Was  etwa  ein  vom  Latein  abhängiger  Über- 
setzer aus  einer  solchen  Überschrift  macht,  kann  man  aus 
folgendem  Beispiel  abnehmen  (II,  47):  Vlrichus  ah  Hütten 
eques  Carola  V  Romanorum  imperatori  salut^m  'Huldrich  von 
Hütten  tzu  Carole  Romischen  kaiser  des  namen  dem  fünften, 
seinen  grus  tzu  vor'. 

Die  Einflüsse  der  Formeln  der  Kanzleisprache  sind 
überall  sichtbar.  Auf  sie  ist  es  zurückzuführen,  wenn  an 
die  Stellen  der  Namen  der  weltlichen  und  geistlichen 
Herrscher  die  Bezeichnung  der  Würde  tritt  oder  doch  zu 
dem  Namen  hinzugesetzt  wird:  a  Maximilyano  .  ,  .  ad 
Leonem  X.  Von  dem  keyser  Maximiliane  ...  an  den  bapst 
Leimem'  (232,  39.  V.  'vom  Maximiliane  brieff  begeret  zum 
Bapst  Leo'),  a  Leofw  Von  dem  Bapst'  (176,  15.  V.  'dem  Bapst 
Leo').  Hierher  gehört  auch  roronavit  zfl  Keyser  krönen  (176, 
28.  V.  'krönen*).  Aus  der  Menge  derjenigen  Fälle,  welche 
Einfluss  oder  Ersatz  durch  die  Kanzleisprache  zeigen,  seien 
einige  herausgehoben:  omnium  in  Germania  urbintn  'vnter 
allen  stotten  teütscher  Nation'  (149,  23),  od  in  caeteris  pro- 


KANZLEISPRACHE.  9 

vinciis  'oder  in  andern  vnsern  landen*  (162,  18),  imperium 
occidentis  das  gantz  Romisch  Reych  gegen  niderganck  der 
sunnen  (172,  30.  V.  'die  Herschung  des  nidergangs  der 
Sonnen),  In  Gernwnkt  'in  Teütschen  landen*  (195,  29.  V.  mn 
dem  Teütschen  landt*),  principes  riros  fürsten  vnd  herren' 
(235,  32.  V.  'Fürsten  vnd  fürnämbsten  leuten ),  quanfo  quisque 
nohUior  est  'was  vom  adel  ist'  (156,  20.  V.  ye  ein  edler . . . 
genuit  einer  hat'),  imperium  des  Reychs  würde  vnd  herlicheit 
(15U,  23.  V.  *der  gewalt'). 

Zur  Kanzleisprache  zu  rechnen  sind  diejenigen  Begriffe 
der  Kirchensprache,  welche  sich  mit  der  Hierarchie  und  den 
äusseren  Formen  der  Kirche  beschäftigen.  In  den  Kanzlei- 
büehern  ist  ein  Theil  stets  der  Kirche  gewidmet,  sacerdotia 
geistlichen  lohen  (178,  29.  V.  Triesterschafft*),  principes  eccle- 
Sias  'Fürstliche  lehen  der  kirchen  (199,  28.  V.  'die  fürnämbsten 
kirchen*).  Wenn  Hütten  für  pedtim  osculationes  'demutig  kussz 
seiner  säligen  fuß'  setzt,  so  ist  dies  keine  willkürliche  Ironie, 
sondern  die  ironische  Verwendung  der  gebräuchlichen  Formel 
(22r>,  37).  Auch  seine  Behandlung  der  Fremdwörter  der 
Kircliensprache,  auf  welche  wir  an  anderer  Stelle  kommen, 
zeugt  für  seine  Kenntnis  der  deutschen  Kirchenkanzlei- 
sprache, wenn  man  von  einer  solchen  reden  darf. 

Noch  stärker  zeigt  sich  überall  das  Eindringen  der 
deutschen  Kirchensprache  im  engeren  Sinne.  Es  werden 
zunächst  die  heidnischen  Anklänge  ausgemerzt,  welche  in 
den  rhetorischen  Formeln  der  Anrufungen  Gottes  im  Latein 
liegen :  dii  boni  o  got'  (172,  39.  V. 'Lieber  Gott).  Dieselbe  Ab- 
wendung von  heidnischen  Formeln  tritt  in  der  Neubearbeitung 
lateinischer  Schriften  hervor.  So  sind  in  den  handschriftlichen 
Bemerkungen,  mit  denen  Hütten  zum  Zweck  des  Neudrucks 
mehrere  seiner  lateinischen  Schriften  versah,  stets  immortalis 
XI  oder  hrm  imortalB  für  dii  oder  deos  immorfales  der  alten 
Texte  eingesetzt  (III,  xxi,  xxv).  Zu  den  Namen  der 
Heiligen  tritt  last  immer  das  Zeichen  ihrer  Heiligkeit: 
Pefri  sant  Peters  (171,  24.  V.  Petri).  Überall  wird  das 
Christenthum  durch  das  Wort  selbst  stärker  hervorgehoben: 
pacis  .  .  .  caritatis  Christlichen  friden  ....  Christlichenn 
liebe  (181,  19),  ecclesia   heyligen  Christlichen  kirchen'  (223, 
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eins  ohservarent  motus  wo  sich  die  hjnwc^,  bestelt  .... 
werde  (212,  23.  V.  jr,  wa  sy  sich  regte,  wam&men.  Cl. 
y.  1140.  Man  stell  der  Gurtisanen  laufif*),  quid  captent  wo 
nach  sye  stellen*  (224,  36.  V.  waraufif  sye  es  thflnd.  Q.  V. 
1080.  was  stellest  du  nach  meinem  blut?*)  omnem  opptigna" 
tionem  propellunt  alle  anfechtung  überstreiten  (249,  33.  V. 
aller  widerstand  hinweg  genommen .  Gl.  Y.  1178.  *da  seind 
wir  uberstritten  von ),  aliquot  Italiae  urbibus  muUavü  eum 
'hat  jn  .  .  .  vmb  etzliche  stät,  die  er  jm  hat  müssen  über- 
geben, geschätzt'  (176,  33.  Y.  'jhn  ettlicher  statt  in  Italia 
beraubt.  Gl.  Y.  798.'  *do  schetzt  man  dann  die  armen  leüt,  / 
ninipts  hör  hinweg  vnd  auch  die  heüt*);  der  Zusatz  wenn 
sye  einem  zfl  wollen'  (210,  23)  ist  zu  vergleichen  mit  Cl.  Y. 
950.  'Wollauff,  ist  zeyt,  wir  mftssen  dran';  nan  invadent 
gehen  sye  die  nit  an'  (256,  28.  Y.  wollen  sy  nit  angreiifen'), 
quo  intactos  nos  sifumt  'darmit  sye  vns  nit  angeen  gedSrffen' 
(208,  32.  Y.  darmit  sy  vns  nitt  auch  berftren").  Die  Wahl 
solcher  standeseigenthümlicher  Wörter  ist  als  Kriterium 
Huttenschen  Stiles  zu  verwenden. 

HOFSPRACHE. 

Die  deutsche  Übersetzung  Huttens  ist  von  ihrer  latei- 
nischen Yorlage  im  allgemeinen  durch  hellere  Beleuchtung 
und  grellere  Farben  deutlich  unterschieden.  Eine  um  so  mehr 
auffallende  Erscheinung  ist  die  Dämpfung  und  Yerdunkelung 
einer  Reihe  von  Stellen,  in  denen  die  ünsittlichkeit  im 
engeren  Sinne  behandelt  wird.  Huttens  Sprache  verfügt 
über  eine  ausgebildete  Technik  dieses  Yerfahrens,  das  in 
ausgeprägtem  Gegensatz  zu  dem  gewöhnlichen  Stil  seiner 
Zeit  steht.  Während  Yambülers  grobianischer  Stil  mit  dem 
antiken  an  naiver  Nacktheit  wetteifert,  entfernt  sich  Hütten 
von  beiden,  indem  er  der  klassischen  Nacktheit  nach  höfi- 
scher Sitte  ein  Feigenblatt  aufklebt.  Ein  Yergleich  der 
drei  Texte  bringt  ihre  Unterschiede  zu  klarem  Ausdruck. 
Nur  in  zwei  Fällen,  welche  bezeichnender  Weise  in  zweien 
jener  'Gedritte'  stehen,  die  besonders  scharf  Roms  Laster 
zusammenfassen,    hat   Hütten   die    eindeutigen   Ausdrücke 
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wiedergegeben :  lefionea  *hftrenjSger*  (239,  20.  V.  Hürenwirt*) 
und  scorfis  *hftren  (289,  35.  V.  *Hflren).  Alle  übrigen 
Stellen  bekunden  die  Einwirkung  jenes  Verfahrens  in  ver- 
schiedener Weise.  Die  erste  Art  zeigt  am  deutlichsten  den 
höfischen  Ursprung.  Statt  klarer  deutscher  Wörter  werden 
romanische  Fremdwörter  eingesetzt,  welche  damals  wie 
heute  eine  formale  Abschwächung  des  groben  Inhalts  aus- 
üben. So  gibt  Hütten  zweimal  lenones  mit  röffianer'  (242, 
31;  188,  18.  V.  'hären wirten).  So  gibt  Hütten  catamitis 
mit  'buseronen  (188,  19.  V.  *schandtbflben').  Dies  Wort  ist 
so  wenig  in  die  Litteratur  aus  den  höheren  Kreisen  ge- 
drungen, dass  bis  jetzt  seine  Bedeutung  in  den  Wörter- 
büchern nicht  sicher  angegeben  werden  konnte.  Die  beiden 
Stellen  bei  Hans  Sachs  und  in  Luthers  Tischreden  reichen 
nicht  aus.  Grinmi  im  D.  W.  schwankt  zwischen  mendax 
und  concfthinus,  Dietz  im  Lutherwörterbuch  zieht  die  letztere 
Übersetzung  als  die  wahrscheinlichere  vor.  Durch  unsere 
Stelle  wird  seine  Auffassung  gesichert.  Es  ist  nicht  zu 
begreifen,  wie  Böcking  mit  Diez*  Etym.  Wörterbuch  und 
Grimm  'Lästerer   ansetzen  kann. 

Die  zweite  Art  des  Verfahrens  besteht  in  der  Er- 
setzung der  eindeutigen  Wörter  durch  solche,  welche  noch 
nicht  ausschliesslich  niedrige  unsittliche  Bedeutung  erlangt 
haben:  scortari  'Biilen'  (185,  18.  V.  'Hflrerei  treiben*),  scar- 
tmidi  zu  bübischem  unzüchtigem  unfrommlichem  leben'  (181, 
38.  V.  *härerey  zutreiben);  weretricatio  'bfiberey'  (182, 
19.  V.  *hflrerey*),  nwref vires  *vnreyne  frawen  (242,  20.  V. 
'Huren'),  gemeyne  frawen'  (242,  :^5.  V.  *Hflren*),  stuprum 
hifulerlt  *sich  vermischet  hett*  (230,  38.  V.  *hett  geschendet'), 
srortandl  *zfl  vnerlichem  leben*  (199,  18.  V.  *hfirerey  zu 
treiben),  meretrices  'ire  weyber   (2r)r),  35.  V.  *hüren*). 

Die  leitende  Absicht  tritt  am  klarsten  und  unzweifel- 
haftesten da  hervor,  wo  Hütten  über  den  Oegenstand  wider 
seine  sonstige  Gewohnheit  den  Schleier  einer  abstracten 
Wendung  wirft:  cum  meretnvlhus  Uhidinari  'durch  vnkeOsch- 
heit  lusts  pflegen*  (181,  35.  V.  'denen  hören  am  liebsten  sein*), 
///  (janeum  ad  amicmn  'zä  einer  brasserey  vnnd  vflF  die  bfil- 
schafft*  (254,  31.  V.  'in  ein  Frawenhauß  oder  sunst  auif  die 
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bulscliaft'),  virtjinein  ecrlesiam  prostituisHs  *Ir  hapt  die  reinig- 
keit  der  iungfrewlichen  kirchen  geschendet,  vnnd  vorunrey- 
niget*  (163,  32.  V.  *die  reyn  junckfrawen  die  Kirchen,  zu 
einer  schandtiichen  hären  gemacht*).  Die  letzte  Über- 
setzung Varnbülers  gibt  am  schroffsten  den  Gegensatz  des 
grobianischen  Stils. 

An  Unterdrückung  streift  die  Behandlung  folgender 
Stelle:  meretrices  et  catamitos  *ire  weyber  vnd  ander  (256, 
34.  V.  *ire  hüren  vnd  schandtbüben). 

Hütten  steht  in  der  Litteratur  seiner  Zeit  nicht  allein 
mit  seiner  hier  durch  die  That  ausgesprochenen  Ansicht, 
dass  die  Nacktheiten  des  Lateins  im  Deutschen  zu  verhüllen 
seien.  Einen  genau  entsprechenden  Fall  bietet  die  Vorrede 
.Jac.  Wimpfelings  zu  seiner  Übersetzung  von  des  Philippus 
Beroaldus  Ded antat ianes  de  tribus  fratrii^us,  in  der  Wimpfe- 
ling  die  in  der  Übersetzung  gebrauchten  grobianischen  Aus- 
drücke entschuldigt:  wol  mir  uwer  strengkeyt  verzeihen 
grobe  unzüchtige,  ungeschickte  usslegunge  etlicher  wort  als 
huren  vnd  hurerig  vnd  desgleichen,  dann  ich  von  dem  latin 
nit  haben  wollen  wychen  vmb  merer  kreftiger  nachtrück 
zur  inbildung  vnd  herzigung  der  Verachtung  vnd  Verwerfung 
diser  grossen  laster .  Dass  der  gute  Wimpfeling,  theilweise 
wenigstens,  hier  aus  der  Noth  eine  Tugend  gemacht  hat, 
verräth  er  selbst  in  dem  Schlusssatz  der  Widmung:  *V.  6. 
wüll  dise  ungezirt  vnd  vngeschmuckt  usslegung,  dann  ich 
liofHichs  vnd  verbliempts  dutschens  ungeübt  bin,  gutwillig- 
lich  annehmen'.  Es  ist  beachtenswerth,  dass  Wimpfeling  in 
seiner  lateinischen  Ausgabe  des  Beroaldus  über  die  groben, 
unzüchtigen'  Worte  der  Lateiner  sich  nicht  auslässt  und 
seine  beiden  Nachfolger  in  der  Übersetzung,  Frank  und 
Fnilenkint,  ohne  ein  Wort  der  Entschuldigung  in  Vanibülers 
Weise  stets  das  Ding  grobianisch  beim  derbsten  Namen 
nennen.  Wie  deutlich  solche  Unterschiede  der  Wortwahl  ge- 
fühlt wurden,  zeigt  auch  folgende  Beobachtung  Panzers.  In  dem 
ersten  Nachdruck  von  Enisers  Bibelübersetzung,  welche  ihrer- 
seits nur  ein  Plagiat  der  Lutherschen  Übersetzung  ist,  wird 
versprochen,  dass  gewisse  ^freche  und  ärgerliche'  Wörter,  die 
Luther  gebraucht  und  Einser  übersehen  habe,  in   züchtigere' 
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Wörter  umgewandelt  werden  sollten.  Panzer  hat  keine 
anderen  Veränderungen  fesstellen  können,  als  dass  Hurerey, 
Hure,  huren  durch  Unkeuschheit,  Bulin,  vnkeuschen  ersetzt 
sind  (ürotefend,  Luthers  V^erdienste  u.  s.  w.  S.  62  f.).  Der 
Schlusssatz  der  Widmung  Wimpfelings  weist  zugleich 
von  neuem  auf  die  Quelle,  aus  welcher  Hütten  den  Ersatz 
für  die  Wörter  seiner  Vorlage  schöpfte:  die  höfische  Sprache. 
Die  Gewandtheit,  mit  welcher  Hütten  in  diesen  wie  in  an- 
dern Dingen  die  höfische  Sprache  handhabt,  erklärt  sich 
aus  seiner  gesellschaftlichen  Stellung.  Hütten  ist  als  Kitter 
und  Hofmann  ein  nicht  unbedeutsamer  Vertreter  der  höfi- 
schen Sprache  der  deutschen  Litteratur  seiner  Zeit  und 
steht  als  solcher  im  Gegensatz  zu  Luther,  dessen  Stellung 
in  der  deutschen  Stilgeschichte  durch  die  bewusste  Ver- 
wendung und  Vei-theidiguug  der  Volkssprache  gegen  die  Hof- 
sprache bezeichnet  wird.  Luthers  Schrift  an  den  deutschen 
Adel  bietet  zwar  keinen  Stoff  zu  einem  durchgängigen  Ver- 
gleich, jedoch  einen  vorzüglichen  symptomatischen  Beweis 
für  seine  Stellung  zu  der  hier  behandelten  Fi*age:  'Ist  das 
nit  ein  hurhauß  vbir  alle  hurhewßer,  die  yemant  erdencken 
mocht,  ßo  weiß  ich  nit  was  hurhewser  heyssen'.  Ein  solcher 
Satz  ist  bei  Hütten  unmöglich.  Wenn  von  Luther  ein  Urtheil 
über  Huttens  Verfahren  gefordert  worden  wäre,  so  würde 
er  es  gemisbilligt  haben,  weil  die  Sprache  nach  seiner 
Meinung  nur  brauchen  darf*  'verha  simpUda,  non  castrensia 
Her  aulica.  Unser  modernes  Stilgefühl,  das  sich  in  Strauss' 
Übersetzung  darstellt,   steht   zwischen  Luther  und  Hütten. 


FREMDWÖRTER. 

Paul  Pietsch  sucht  in  seinem  Buch  über  Luther  und 
die  hochdeutsche  Schriftspi-ache  seinen  Vorwürfen  gegen 
Huttens  deutsche  Schriften  dui'ch  einige  allgemeine  Vor- 
würfe gegen  den  Humanisnms  einen  Halt  zu  geben:  'Un- 
willkürlich oder  auch  wol  überlogt  musste  sich  ihnen  (den 
Männern  der  humanistischen  Richtung)  die  <leutsclie  Rede 
mit   lateinischen  Worten  misciien,   nmssten   dem  über  alles 
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hochgeschätzten  Latein  nachgebildete  Ausdrücke  und  syn- 
taktische Fügungen  in  ihre  deutsche  Rede  einfliessen.  In 
welcher  Ausdehnung  dies  geschehen,  können  wir  am  besten 
erkennen,  wenn  wir  wahrnehmen,  dass  auch  der  doch  sonst 
so  kerndeutsche  Luther  sich  nicht  von  allen  aus  dieser 
Quelle  stammenden  Einflüssen  hat  frei  machen  können*. 
Unsere  Aufgabe  ist  nur,  diese  Vorwürfe  so  weit  zu  prüfen, 
als  sie  Hütten  betreffen.  Eine  Prüfung  jenes  allgemeinen 
Vorwurfs  gegen  die  Humanisten,  der  ebenso  verbreitet 
wie  unbewiesen  ist,  lässt  sich  erst  anstellen,  wenn  eine 
Geschichte  des  Eindringens  der  Fremdwörter  vorliegt.  So 
viel  kann  aber  schon  jetzt  behauptet  und  mit  sympto- 
matischen Beweisen  belegt  werden,  dass  in  der  bisherigen 
Auffassung  eine  Verwirrung  herrscht  zwischen  dem  Hu- 
manismus und  den  Bestrebungen  zur  Keception  des  römi- 
schen Rechts.  Die  Klagen  über  das  Fremdwörterunwesen 
richten  sich  von  jeher  ganz  ausdrücklich  gegen  die  Rechts- 
gelehrten. Die  Fremdwörterbücher  nehmen  stets  unmittel- 
bar Bezug  auf  die  Bräuche  des  Gerichts.  Es  lässt  sich 
auch  an  einzelnen  Beispielen  jetzt  bereits  nachweisen,  wie 
(las  Eindringen  der  Fremdwörter  genau  mit  dem  Eindringen 
römisclier  Juristen  zusammenfällt:  so  geht  aus  den  Ur- 
kunden des  Mainzer  Erzbisthums  hervor,  dass  der  Wechsel 
zwischen  'Kanzler  in  dütschen  Landen  und  'Kanzler  in  Ger- 
manien* mit  den  ersten  Einwirkungen  des  römischen  Rechts 
zeitlich  zusunmienfällt.  Es  ist  anzunehmen,  dass  erst  von 
den  Kanzleien,  welche  die  Sammelbecken  für  den  Einfluss 
römischer  Fremdwörter  bilden,  sich  der  Strom  über  Deutsch- 
land ergiesst  und  je  nach  der  Anlage  seine  Spur  in  huma- 
nistischen und  nicht  humanistischen  Schriften  zurücklässt. 
Allerdings  darf  nicht  geläugnet  werden,  dass  |eine  immer 
mehr  verbreitete  humanistische  Halbbildung  einen  sehr  em- 
pfänglichen Boden  darstellte.  Dem  gegenüber  lassen  sich 
Zeugnisse  beibringen,  dass  gerade  die  Humanisten  die 
ersten  und  einzigen  gewesen  sind,  welche  deutlich  und 
klar  die  Reinheit  der  Sprache  verlangten.  Bereits  aus 
frühenr  Zeit  ist  die  scharte  Polemik  Aventins  gegen 
ilas    'felschen    mit    zerbrochnen    lateinischen    Wörtern    be- 
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kannt.  Neuerdings  hat  Hartfelder  in  einem  aus  Heidel- 
berger Handschriften  schöpfenden  Programm  ein  Wort 
Reuchlins  veröffentlicht,  welches  allein  jene  alte  Behauptung 
erschüttern  könnte :  'Merk  hie,  das  man  sich  schemmen  sol 
in  dütschen  reden  vnd  predigen  vil  latyns  darunder  zu 
miischen*.  Der  Humanist,  der  die  Forderung  der  Reinheit 
zuerst  bei  einer  fremden  Sprache  zu  würdigen  gelernt  hat, 
ist  naturgemäss  der  erste,  der  gleiche  Forderungen  an  seine 
eigene  Sprache  stellt.  Kluge  hat  in  seinem  Buch  *Von 
Luther  bis  Lessing  diese  Bestrebungen  der  Humanisten 
gewürdigt,  aber  leider  immer  noch  in  einem  Capitel  'Latein 
und  Humanismus'.  Das  Fremdwörterwesen  gehört  nicht  in 
dieses  Capitel,  sondern,  wenn  man  zu  den  obigen  Bemer- 
kungen noch  die  Hindeutung  auf  die  ungeheuren  Einflüsse 
der  Kirchensprache  hinzunimnit,  unter  den  Titel:  'Fremd- 
wörter und  Kanzel-  und  Kanzleisprache. 

Nach  Pietschs  Worten,  welche  nur  die  landläufige 
Ansicht  wiedergeben,  stellt  Hütten  die  Verköi-perung  übler 
humanistischer  Eigenheiten  dar,  und  in  Luther  sind  nur  die 
Nachwehen  der  gewaltigen  V^erheeningen  zu  spüi*en,  welche 
vom  Humanismus  ausgingen.  Diese  Combination  hat  nach 
den  allgemeinen  obigen  Andeutungen  wenig  Wahrschein- 
lichkeit. Hütten  ist  ebenso  sehr  wie  Luther  ein  Feind  der 
römischen  Juristen  und  Priester.  Seinem  Widerwillen  gegen 
ihre  Sprache  gibt  er  deutlichen  Ausdruck  schon  in  seinem 
lateinischen  Dialog  Vadiscus:  'Huttenus:  Sed  nmim  praefari 
oportet,  rores  barhare  insunt ,  ve  fe  momant,  Ernholdus: 
Ah  inoveunt^  (juasi  ita  delicatae  milU  aures  sint,  auf  ignorem 
Silin  uti  harharam  Ciiriam  vocuhulis.  Dir  igitur  de  Curtisanis^ 
de  CopiiMis^  de  scohatorihis^  de  benefidis  curaiis  et  non  curatix^ 
de  faadfntihus^  de  f/ratiis^  de  reserrationibus,  de  regrensibfin^ 
de  ftmiatia  etiani,  et  crncutta,  si  libet^  d-e  decisumüms  rotar  ac 
iurt*  patropiattts.  nihil  dederis  moleMiav  (lOS,  13  iF.).  Solche 
Wörter  der  rrnnischon  Kirchenspraclie,  dei'en  Contrast  dem 
humanistischon  Latein  gegenüber-  in  ähnlicher  Weise  fast 
überall  spöttisch  horvorgc^liobon  wird,  worden  von  Hütten 
aucli  in  der  deutschen  Übersetzung  mit  einer  bestimmten 
Absichtlichkeit  gehandhabt,  während  Luther  sie  meist  als  die 
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natürlichen  Ausdrücke  ohne  einen  starken  ironischen  Ton 
anwendet.  Ein  Vergleich  mit  der  Schrift  an  den  Adel 
liefert  überraschend  viele  Parallelen,  welche  auf  Luther 
durchaus  nicht  das  Licht  werfen,  in  welches  er  bei  Pietsch 
gerückt  ist.  Auch  ein  Vergleich  mit  Varnbüler  ist  lehr- 
reich, weil  in  ihm  gewissermassen  der  allgemeine  Hinter- 
grund des  Durchschnittsstils  gegeben  ist. 

Da  die  Stellung  zu  den  Fremdwörtern  hier  nicht  den 
Gegenstand  einer  eigenen  Erörterung,  sondern  nur  die 
Unterabtheilung  einer  Stiluntersuchung  bildet,  so  können  und 
müssen  einige  Andeutungen  genaue  statistische  Vergleiche 
und  Aufzählungen  ersetzen. 

Die  oben  angeführte  Äusserung  Huttens  ist  bedeut- 
sam für  sein  Verhalten  in  der  Fremdwörterfrage.  Fast 
überall,  w^o  er  ein  Fremdwort  anwendet,  liegt  ein  ironischer 
oder  agitatorischer  Ton.  Varnbüler  hat  hierfür  kein  Gefühl. 
Während  er  sonst  in  einer  Fülle  von  Fremdwörtern  schwelgt, 
pflegt  er  gerade  an  besonders  bezeichnenden  Stellen  die 
Fremdwörter  zu  übersetzen :  ubi  pulchre  observant  praeclara 
lila  priticipum  concordata  *die  kostlichen  bullen,  Concordata 
principum  genandt'  (199,  33.  V.  *der  Fürsten  verwilligung*). 
Es  Hesse  sich  eine  grosse  Menge  von  Beispielen  dafür  an- 
führen, dass  Hütten  mit  seinen  Fremdwörtern  in  der  deut- 
schen Sprache,  ebenso  wie  mit  denselben  kirchenlateinischen 
Worten  in  seinem  Humanistenlatein,  eine  bestimmte  Ab- 
sicht verfolgt.  So  besonders  in  Aufzählungen,  wie  der 
oben  erwähnten,  die  Varnbüler  ohne  Verständnis  für 
ihren   Zweck  einfach  ausgelassen  hat. 

Bei  Bräuchen  der  römischen  Kirche,  welche  in  Deutsch- 
land so  eingebürgert  waren,  dass  sich  deutsche  Bezeich- 
nungen gebildet  hatten,  wendet  Hütten  diese  an:  Bann, 
Abhiss,  Bischofsmantel  setzt  er  meist  statt  Interdict,  Ab- 
solution, Pallium.  Varnbüler  übersetzt  auch  unübertragbare 
Fachausdrücke:  ordinurio  Ordinarius*  (205,  35.  V.  ordenlich 
Herr*).  Niemals  fast  verfehlt  Hütten,  fremden  Ausdrücken, 
dei-en  Verständnis  für  den  Fortgang  des  Dialogs  wichtig 
ist,   die  deutsche  Übersetzung  beizufügen. 

QF.,  Lxvn.  2 
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Luthers  Stellung  wie  die  Varnbülers  ist  in  diesem 
Theil  schon  angedeutet. 

Bezeichnender  für  die  allgemeine  Stellung  zur  Fremd- 
wörterfrage  ist  die  Aufnahme  nicht  technischer  Ausdrücke 
fremder  Sprachen.  Die  Fremdwörterliste  aus  Huttens 
Übersetzung  des  Vadiscus  ist  nicht  grosser  als  die  eines 
heutigen  Schriftstellers.  Fast  alle  seine  Fremdwörter  sind 
auch  bei  Strauss  zu  finden.  Luther  dagegen  hat  manche 
Wörter  aus  der  *iechten  helgrundsuppen* heraufgeholt :  tribu- 
liei'cn,  contentiern,  Commont,  Valete,  Auditoribus,  Germanien 
und  eine  Reihe,  die  schon  nicht  mehr  als  einzelne  Fremd- 
wörter, sondern  als  lateinische  Citate  zu  rechnen  sind.  So 
hat  Varnbülor:  stumptioren,  vacieien,  registrieren  (statt 
reformieren)  u.  s.  w. 

Auffallende  Fremdwörter  bei  Hütten  sind:  Item'  (190, 
17),  compact*  (224,  19)  und  in,  einer  bei  ihm  nicht  seltenen 
Verbindung/die  summa  daruon  zu  reden*  (181,  20);  'phisicant' 
(209,  21)  und  'falsirer   (189,  27)  als  Scheltwörter. 

Im  Gegensatz  zu  Luther  und  Varnbüler  wendet  Hütten 
nur  im  Singular  und  zuweilen  im  Nom.  Acc.  Plur.  latei- 
nischem Endungen  bei  Fremd wfhtern  an,  gleichviel  ob  es 
Appellati va  oder  Eigennamen  sind.  Im  übrigen  Plural 
kommen  nur  bei  Titeln  von  Bullen  u.  dgl.  lateinische  En- 
dungen vor :  an  stat  der  alten  Scipion,  Marcellen,  Maximen, 
Caton,  Metellen,  Ciceron,  vnd  Marien, . .  Vitellien,  Othen, .  . 
Nerones  . .  Domitiani'  (178,  20.  V.  'Scipionum,  Marcellorum, 
Maximorum,  Catonum,  Mettellorum',  .  .  .  .) 

Wichtiger  noch  als  eine  Feststellung  der  Wörter, 
welche  llutten  gebraucht,  ist  eine  solche  der  von  ihm  nicht 
gebrauchten.  Hütten  hat  niemals  'Germanien*  gebraucht, 
ebenso  wenig 'Alpes.  Grotefend  hebt  einmal  mit  besondei'eni 
Nachdruck  hervor,  dass  'selbst  das  Wort  Religion,  wel- 
ches wir  jetzt  kaum  zu  entbehren  verstehen',  bei  Luther 
nicht  vorkommt.  Auch  Hütten  bietet  es  niemals,  sondeni 
übi'i-setzt  rclif/io  mit  den  verschiedensten  deutschen  Wen- 
dungen: gemeyner  christlicher  glaube,  geystlicheit,  Glauben, 
recht  Glaube*  u.  s.  w. 

Hütten   hat   in    seiner  Übersetzung  keine  lateinischen 
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Wortspiele,  wenngleich  sie  die  Vorlage  bietet  und  wenn- 
gleich mehrere  neu  geschaffene  deutsche  Wortspiele  seine 
Neigung  bezeugen,  auch  die  Übersetzung  mit  Wortspielen 
zu  zieren :  siiperstitione  . .  religmiem :  aberglaubens . .  rechten 
glauben  (219,  37),  sine  reli<]ione  Vnangesehen  was  geboten 
oder  verbotten  ist'  (186,  27).  So  lässt  er  das  Wortspiel 
pretlo  prece  (162,  13)  fallen.  Geschickt  gibt  er  wieder 
(Uscovdem  concordiam  zwiträchtigen  eintracht'  (191,  19),  mit 
bewunderungswürdiger  Geschicklichkeit  concühan  .  .  con- 
viUahtdinn  'rat  .  .  rott'  (217,  25).  Diese  geschickte  Über- 
setzung überrascht  um  so  mehr,  als  bei  Luther  in  der 
Schrift  an  den  Adel  sich  das  lateinische  Wortspiel  findet 
(Gib):  nit  ein  Christlich  Concilium  .  .  .  Conciliabulum*. 
Luther  hat  aucli  sonst  lateinische  Wortspiele:  *Es  heyssen 
Compositiones,  freylich  compositiones,  ja  confusiones*  (E  2  a). 
Endlich  muss  betont  werden,  dass  sich  in  der  Über- 
setzung Huttens  nicht  ein  einziges  lateinisches  Citat  findet, 
während  solche  ohne  Erklärung  die  ursprünglich  deutsche 
Schrift  Luthers  in  nicht  geringer  Anzahl  bietet. 
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„Lutlier  hat  *die  Neigung,  denselben  Begriff  in  kräf- 
tiger Variation  des  Wortes  mehr  als  einmal  und  dadurch 
der  Phantasie  um  so  viel  drastischer,  dem  Gemüt  um  so 
viel  wärmer  auszusprechen*.  Damit  steht  Luther  durchaus 
auf  deutsch  volksmässigem  Boden.  Diese  Neigung  ist  von 
jeher  in  unserer  Sprache  vorhanden  gewesen  und  nicht  nur 
da,  wo  dieselbe  im  Gewände  der  Poesie  auftritt,  sondern 
in  weiter  Ausdehnung  zum  Beispiel  auch  in  der  Rechts- 
sprache. Luther  hat  also  auch  hier  aus  dem  Boni  wahr- 
haften Volkstums  geschöpft,  der  ihm  vor  allen  Zeitgenossen 
so  unendlich  frisch  und  lebendig  sprudelte,  und  man  darf 
sagen,  dass  ein  Teil  der  wunderbaren  Wirkung,  welche 
Luthers  Schriften  auf  den  Leser  ausüben,  auf  der  reichlichen 
und   doch   nicht  überreichlichen  Anwendung  dieser  uralten 

deutschen    Stilform    beruht.     Und    wir   verdanken    es    wol 

2* 
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ZU  oineiii  nicht  geringen  Teile  Luther,  dass  sich  unsere 
Schriftsprache  ein  Gefühl  für  die  Wirkung  der  Sprach- 
formeln bewahrt  hat,  welches  auch  heute,  wo  dieselbe  in 
mancher  Hinsicht  so  sehr  nüchtern  geworden,  noch  nicht 
erloschen  ist." 

Mit  diesen  Worten  hat  Paul  Pietsch  in  seiner  Schrift 
*Luther  und  die  hochdeutsche  Schriftsprache*  die  zwei-  und 
dreigliedrigen  Formeln  bei  Luther  zu  würdigen  gesucht,  für 
welche  Heinrich  Rückert,  auf  dessen  Ausführungen  Pietsch 
unmittelbar  zurückgeht,  in  seinem  Buch  'Geschichte  der 
neuhochdeutschen  Schriftsprache'  eine  Sammlung  alpha- 
betisch geordneter  Beispiele  gibt.  Diese  Redeform  ist  auch 
für  die  Charakteristik  des  Huttenschen  Stiles  von  der  höch- 
sten Bedeutung:  in  der  Übersetzung  des  Vadiscus  finden 
sich  nicht  weniger  als  ungefähr  dreihundert  mehrgliedrige 
Ausdrücke,  welche  in  der  Vorlage  nicht  vorhanden  sind. 
Stellt  mau  sich  nun  ohne  weiteres  auf  den  Boden  der  An- 
sichten von  Rückert  und  Pietsch,  so  wird  man  in  dieser 
Erscheinung  eine  mächtige  Wirkung  volksthümlicher  Ein- 
flüsse und  Bestrebungen  sehen  und  Hütten  als  einen  deut- 
schen Schriftsteller  rühmen  dürfen,  der  wie  Luther  zu  den 
Quellen  volksthümlicher  Sprache  hinuntergestiegen  ist.  Von 
einem  solchen  Urtheil  halten  jedoch  zwei  Bedenken  fern, 
die  aus  unmittelbarer  Beobachtung  des  von  Rückert  ge- 
botenen Materials  und  aus  einer  diese  Stilerscheinung  ver- 
folgenden Vergleichung  der  Huttenschen  Schriften  unter 
einander  sich   ergeben. 

Wunderlich  genug  hat  ein  so  feinsinniger  Forscher 
wie  Heinrich  liückert  übersehen,  dass  in  der  grossen 
Masse  der  nuOirgliedrigen  Ausdrücke  jene  alten  Formeln, 
auf  welche  er  sich  bezieht,  eine  solche  Nebenrolle  spielen, 
dass  man  kaum  allgemeine  Schlüsse  auf  sie  bauen  kann. 
Weil  eine  Minderzahl  in  der  Liste  sich  als  alte  Ver- 
bindungen erweist,  wird  für  die  ganze  Sammlung  in  un- 
klarer \'erallgemeinerung  das  unmittelbare  Wirken  altehr- 
würdigen und  volksthümlichen  Sprachbewusstseins  ange- 
nommen. Auch  wenn  man  sich  mit  Rückert  und  Pietscli 
auf  das   einfache  Stilgefühl   allein    verlässt,   muss  man  er- 
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kennen,  dass  Verbindungen,  welche  nach  Rückert  nur  die 
Erklärung  von  Fremdwörtern  bezwecken,  wie  'ansehen  und 
autorität,  exempel  und  fürbild,  condition  und  mittel*  u.  s.  w. 
und  die  Menge  loser  Häufungen,  die  sich  besonders 
unter  den  dreigliedrigen  Ausdrücken  finden,  einer  anderen 
Quelle  entstammen  als  jene  alten  Formeln ,  die  durch 
Allitteration,  Assonanz,  Reim  oder  auch  innere  Klammem 
logischer  Natur  verbunden  sind.  Wer  nicht  den  Blick 
ganz  einseitig  auf  diese  alten  Bestandtheile  richtet,  kann 
nicht  in  der  Masse  der  mehrgliedrigen  Ausdrücke  einen  be- 
sonderen Beweis  der  Volksthümlichkeit  finden. 

Schwerer  und  zwingender  als  diese  Beobachtung  ist 
das  Ergebnis,  welches  man  aus  einer  Vergleichung  der 
Huttenschen  Schriften  erhält.  Wenn  man  dieselben  auf  die 
Häufigkeit  jener  Stilform  untersucht,  so  tritt  ganz  deutlich 
eine  Steigerung  hervor  von  den  Gedichten  zu  den  Über- 
setzungen der  Gespräche,  von  diesen  zu  den  Übersetzungen 
der  Klagschriften,  von  diesen  wieder  zu  ursprünglich  deut- 
schen Schriften  wie  der  *Endtschüldigung ,  von  diesen  end- 
lich zu  den  eigentlichen  deutschen  Sendschreiben.  Während 
in  den  Gedichten  meist  nur  die  alten  Formeln  zu  finden 
sind,  drängen  sich  in  den  Sendschreiben  die  Fremdwörter- 
erklärungen und  losen  Häufungen  am  meisten  auf.  Doch 
gerade  diese  Sendschreiben  haben  für  ihre  Form  im  allge- 
meinen wie  ganz  im  einzelnen  eine  zähe  Überlieferung, 
welche  bis  auf  die  Anfänge  des  Buchdrucks  unschwer  zu 
verfolgen  ist. 

Die  Vereinigung  dieser  Beobachtungen  führt  auf  eine 
sonderbare  Spur,  denn  das  Gebiet,  auf  das  wir  bei  der 
Forschung  nach  dem  Ursprung  dieser  Volksthümlichsten 
Stilform  gelenkt  werden,  ist  kein  anderes  als  gerade  das- 
jenige, in  dem  jene  beiden  Forscher,  die  diese  Frage  ange- 
regt haben,  alle  Gegensätze  der  von  ihnen  allzu  modern 
construii-tcn  volksthümlichen  Sprache  suchen:  die  Kanzlei. 
Es  würde  vom  Gegenstande  zu  weit  abführen,  wenn  auf 
die  Prüfung  jener  Ansicht  eingegangen  werden  sollte,  die 
entgegen  einem  bekannten  deutlichen  Wort  Luthers  auf 
Grund    geringfügiger   Angriffe,    die  er   gegen   die   Kanzlei 
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richtete,  einen  absoluten  Gegensatz  zwischen  Luther  und 
der  Kanzlei  aufstellt.  An  die  Schwäche  ihrer  Grundlagen 
soll  nur  erinnert  werden,  damit  das  Ergebnis  dieser  Unter- 
suchung vom  Scheine  des  Paradoxons  frei  bleibe. 

Die  Zeugnisse  der  Kanzleisprache  sind  erhalten  in  den 
Urkunden  und  in  den  Lehrbüchern.  Diese  Lehrbücher  sind 
nun  eben  jene  'Formulare  vnd  tütsch  Khetorica*,  aus  deren 
Untersuchung  Pietsch  sich  mit  Recht  neue  Ergebnisse  ver- 
sprach. Schlägt  man  ein  solches  Formulare  auf  und  geht 
die  Urkunden  und  Briefe  durch,  die  sich  als  Musterzeugnisse 
des  Kanzleistils  geben,  so  findet  man  sie  mit  einer  erstaun- 
lichen Masse  von  jenen  Formeln  geziert.  Man  kann  sogar 
sagen,  dass  ihr  einziger  rhetorischer  Schmuck  eben  darin 
besteht.  Geht  man  nun  zur  Einleitung  der  Formulare  zu- 
rück, in  der  unter  anderem  Schmuckstücke  für  Urkunden 
und  Briefe  in  einzelnen  Abtheilungen  zusammengestellt  sind, 
so  findet  man  die  Beobachtung  von  neuem  bestätigt.  Wenn 
man  etwa  in  der  'Rhetorica*  von  1483  die  Abschnitte  *Merck 
hernach  schön  geleychnuß*  und  'Hyenach  volgend  etlich  co- 
lores  vnd  exempla  rethoricales  mit  hübschen  beschliessungen 
vnd  hofflichem  teütsch  von  allen  reden  außgezogen'  einer 
genauen  Prüfung  unterzieht,  so  wird  man  ndt  verschwindend 
wenigen  Ausnahmen  überall  nur  synonyme  mehrgliedrige 
Ausdrücke  als  bezeichnendes  Merkmal  feststellen  können. 
Spätere  Formulari  vnd  tütsch  rhotorica*  wie  das  von  1488 
unterscheiden  sich  fast  nur  in  den  Überschriften:  *Schon 
geplömte  red*  und  Ilienach  volgent  aber  ander  colores 
rhetoricales,  mitt  exempeln  vnd  hibschen  beschiessungen, 
vßzogen  von  vil  reden.  Endlich  findet  man  einen  Ab- 
schnitt, der  sich  überall  ganz  offen  gibt  als  das,  was  er 
ist :  Sinonima  rethoricalia  (1483)  oder  'Sinonima  oder  glych- 
bedeutende  Wörter  (1488).  Es  kann  nach  den  früheren 
Beobachtungen  kein  Zweifel  über  den  Zweck  bestehen,  zu 
welchem  diese  Sammlungen  gegeben  wurden:  dem  Schreiber 
sollte  die  Möglichkeit  geboten  werden,  sich  aus  den  ein- 
zelnen Synonymen  mehrgliedrige  Ausdrücke  nach  Art  der 
geplömpten  red'  und  der  colores  rhetoricales'  für  den 
eigenen    Bedarf  selbst  zusammenzusetzen.     Diese  Ansieht 
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wird  gestützt  durch  die  Worte,  mit  denen  die  Synonyma 
im  Register  angezeigt  werden:  *Hie  hebendt  an  die  Syno- 
nima  durch  die  man  wolgeziert  geplompt  red  vnd  kostlich 
CoUores  der  Rhetorica  foimieren  mag*.  Eine  fernere  Be- 
stätigung finden  wir  in  einem  gleichzeitigen  Zeugnis,  in  der 
Polemik,  welche  der  unter  starkem  lateinischen  Einfluss 
stehende  Verfasser  des  bekannten  'Spiegels  der  waren  Rhe- 
toric',  Friedrich  Riederer  von  Mühlhausen  gegen  diesen 
Gebrauch  der  Synonyma  unternimmt:  *etlich  redner  vnd 
schreyber  gebrauchend  sich  vil  Synonima  inn  ein  red  züuer- 
sammlen,  vnnd  vermeynend  damit  die  red  zeweytren  vnd 
zfizyeren,  so  doch  der  selben  wort  keins  weyter  oder  ge- 
meyner  bedeütnuß  hat,  dann  das  ander,  auch  keins  das 
ander  erklärt,  noch  einig  frucht  noch  nutz  inn  der  red  ge- 
bürt,  dann  inn  yeder  red  sollen  die  wort  nit  müssig,  noch 
on  vrsach  stehen,  sonder  etwas  nutz  tragen.  Das  beschicht 
inn  den  gantz  gleychen  Synonimis  nit,  dann  gantz  unnütz,  vnd 
nit  zierlich  ist  die  red.  Also,  du  hast  mich  meiner  eheren 
beschuldiget,  belümbdet,  gescholten,  geschmächt  vnd  ge- 
schmutzt. Angesehen  das  der  selben  wort  keins  das  ander 
inn  bedeütnuß  vbertrifft.  Aber  bestendig  ist,  wann  sie  inn 
vil  reden,  oder  teylen  der  red,  also  das  andere  wort,  da 
zwyschen  kommend,  gebraucht  werdend  sollicher  form,  Peter 
hat  Jacoben  beschuldiget,  Conrathen  verlümbdet,  Katherinen 
gescholtenn,  Vrsulen  geschmächt,  vnd  alle  menschen  an 
eheren  geschmutzt.  Vnd  ist  zewissen,  dz  Synonima  darumb 
erfunden  sind,  wann  ein  wort  sich  auflf  vil  artickel,  wie  inn 
nechst  vorgehendem  beyspyl  zebrauchen  gebürt,  das  wir 
dann  ein  anders,  das  jm  inn  bedeütnuß  gleych  sey,  an  sein 
statt  zebrauchen  haben,  dadurch  vermitten  bleyb,  die  vbel- 
thönend  red:  Peter  hat  Jacoben  verlümbdet,  Katherinen 
verlümbdet,  Vrsulen  verlümbdet,  vnd  alle  menschen  ver- 
lümbdt*  (Ausgabe  von  1535,  35  a).  Ungemein  bezeichnend 
ist  es,  dass  Riederer  in  dem  praktischen  Theil  seiner  Rhe- 
torik sich  nicht  nach  dieser  Regel  richtet,  die  er  selbst  mit 
nachdrücklichster  Breite  vorträgt,  sondern  fast  überall  die 
Pfade  des  allgemeinen  Kanzleistils  wandelt.  In  seinem 
Werk  fehlen   allerdings   die   oben   angeführten   drei   syno- 
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iiyniischen  Abschnitte.  Spätere  compilatorische  Thätigkeit 
hat  (Ion  armen  Riederer  mit  den  von  ihm  bekämpften 
Besti-ebiingen  zusammengespannt.  In  den  Egenolifschen 
Khetorikon  ist  vom  mit  der  Vorrede  des  'Spiegels*  der  Aus- 
fall gegen  die  Synonyma  gegeben,  hinten  aber  eine  zum 
grossen  Thoil  auf  den  alten  Sammlungen  der  Formulare  be- 
ruhendo  Synonymenliste  abgedruckt,  über  deren  praktische 
Anwendung  die  Zeit  nun  einmal  andere  Ansichten  hatte  als 
Riederer. 

Man  ist  nicht  berechtigt,  Schlüsse  aus  diesen  alten 
Rhetoriken  auf  die  Zeit  Huttens  und  Luthers  zu  verbieten; 
denn  erstens  sind  die  Rhetoriken  fast  ganz  unverändert  bis 
in  das  sechzehnte  Jahrhundert  hinein  wiedergedioickt  worden, 
zweitens  sind  in  den  späteren  Rhetoriken  wie  in  der  des 
Hug  von  1527  zwar  jene  allgemeinen  synonymischen  Theile 
wie  die  ganze  Einleitung  der  alten  Formulare  fortgelassen, 
in  den  Beispielen  aber  doch  überall  befolgt;  endlich  hat  sich 
vorläufig  wenigstens  ein  Büchlein  gefunden,  welches  den 
unbestreitbaren  Beweis  liefert,  dass  auch  in  dem  hier  zu 
untersuchenden  Zeitraum  noch  genau  dieselben  Ansichten 
lebendig  wai'cjn,  welche  sich  aus  den  alten  Formularen  er- 
gaben. Bereits  der  Titel  dieses  Büchleins  bestätigt  auch 
für  unsern  Zeitraum  unmittelbar  die  obigen  Beobachtungen, 
nach  welchen  das  Wesen  des  rhetorischen  Schmuckes  des 
ganzen  Kanzleistils  allein  in  der  Synonymik  zu  suchen  ist. 
Der  Titel  lautet:  'Hie  hebent  an  die  synonima  die  man 
nent  gezierte  geblümte,  vnd  colores  der  schonen  hoiFkunst- 
rethoricken  formieren'  (o.  0.  1522). 

Dieser  Titel  spricht  das  Ergebnis  der  Untersuchung 
aus:  die  niehrgliedrigen  Formeln  sind  für  das  XVI.  Jahr- 
hundert nicht  Bestandtheile  der  Volkssprache,  sondern 
der  'hoflfkunstrethoriken*. 

Die  Aufgabe  einer  umfassenden  Untersuchung  wäre  es, 
den  Quellen  dieser  stilistischen  Erscheinung  nachzugehen. 
Es  wäre  zu  erforschen,  in  welchem  Zusammenhang  die 
Synonyma  mit  jenen  alten  Formeln  der  Poesie  und  Rechts- 
sprache stehen ,  denen  man  sie  bisher  einfach  gleich- 
setzte.    Es  wird  sich  ohne  eine  solche  Untersuchung  vor- 
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läufig  nicht  entscheiden  lassen,  ob  die  Synonyma  eine  un- 
mittelbare Ausartung  der  alten  Formeln  oder  ein  neues 
Erzeugnis  der  Kanzlei  sind,  welche  vielleicht  auf  diese  Weise 
die  mühsam  gesammelten  Schätze  der  Synonymik  zur 
Schau  stellen  wollte J  Für  die  erste  Annahme  scheint  zu 
sprechen,  dass  in  den  Synonymensammlungen,  so  also  auch 
in  der  zuletzt  angeführten,  sich  unter  den  einfachen  Syno- 
nymen nicht  nur  alte  durch  Reim  oder  Allitteration  ge- 
bundene Formeln,  sondern  auch  Auflösungen  von  solchen 
alten  Formeln  finden,  die  gar  keine  synonymische  Verbin- 
dung haben :  'Biegen,  Schmiegen*  (c  6),  '(ilitzet,  Plitzet*  (c  2) ; 
^Schirm,  Schutz*(a  7) ;*Schand, Schaden* (bl)/Wandeln, Handeln* 
(b4);  'Willen  Wissen,  (b2).  Zuweilen  ist  sogar  das  be- 
zeichnende vnd*  mit  eingeschlichen:  *Lob  vnnd  eer  (b3). 
Diese  Erscheinung  ist  aber  ebenso  gut  dadurch  zu  erklären, 
dass  bei  der  aus  anderen  Gründen  entstandenen  Synonymen- 
jagd mit  den  gesuchten  alten  Formeln  durch  Unachtsamkeit 
auch  solche  eingefangen  wurden,  die  in  die  neuen  Samm- 
lungen eigentlich  gar  nicht  passten.  Für  unsern  Zweck 
kann  diese  Frage  unbeantwortet  gelassen  werden,  da  schon 
in  den  dargelegten  Beobachtungen  ein  hinreichend  fester 
Standpunct  zur  Beurtheilung  der  im  Eingang  aufgeworfenen 
Frage  geschaffen  ist. 

Halten  wir  das  Ergebnis  der  Untersuchung  zunächst 
neben  Rückerts  Aufstellungen  über  die  Bedeutung  der  Syno- 
nyma bei  Luther,  so  sind  wir  nicht  nur  berechtigt  jenen 
Satz  Rückerts  umzustossen,  in  welchem  er  auf  Grund  seiner 
Beobachtungen  über  die  Synonyma  Luthers  Sprache  'das 
Centrum  oder  den  Mikrokosmus  des  volkthümlichdeutschen 
Sprachbewusstseins  nennt,  sondern  wir  müssen  sogar  an 
seine  Stelle  den  Gegensatz  rücken,  dass  Luther  in  keiner 
stilistischen  Erscheinung  deutlicher  zeigt,  wieviel  er  von 
der  Kanzlei  gelernt  hat,  als  in  dem  Gebrauch  der  Synonyma. 
Jene  Worte  der  Tischreden,  in  denen  Luther  sein  Verhältnis 
zu  den  Kanzleien  ausspricht,  können  also  nicht  allein  auf 
lautliche   und   grammatische,   sondern  auch  auf  stilistische 

'  Vgl.  Job.  Müller,  Der  deutschspraohliche  Unterricht  8.  371. 
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Eigenheiten  bezogen  werden.  Ein  Wirken  volksthümlichen 
Sprachbewusstseins  ist  nur  insoweit  zuzugeben,  als  Luther 
die  in  den  Synonymen  enthaltenen  alten  Formeln  be- 
sonders pflegt  und  durch  allitterirende  und  reimende  Neu- 
bildungen vermehrt. 

Was  ergibt  sich  hieraus  für  die  dreihundert  mehr- 
gliedrigen  Ausdrücke  des  Vadiscus?  Dass  wir  nicht  be- 
rechtigt sind,  in  jedem  mehrgliedrigen  Ausdruck  ein  er- 
freuliches Zeichen  frischer  Volkssprache  zu  sehen,  dass  wir 
vielmehr  im  einzelnen  prüfen  müssen,  wie  Hütten  sich  der 
von  der  'hoffkunstrhetoriken'  erlernten  Mittel  zur  Gestaltung 
seiner  Sprache  bedient  hat. 

Man  darf  nicht  meinen,  dass  die  Übersetzung  dadurch, 
dass  sie  jene  dreihundert  mehrgliedrigen  Ausdrücke  auf- 
genommen hat,  in  den  Kanzleistil  verfallen  wäre.  Den 
charakteristischen  Unterschied  ergibt  ein  Vergleich  mit  einem 
eigentlichen  Sendschreiben  Huttens.  In  einem  solchen  Er- 
zeugnis des  Kanzleistils,  welches  in  einer  gewissen  Breite 
und  Fülle  seine  Würde  sucht,  sind  die  colores  rhetorUales 
in  einer  gleichmässig  dicken  Schicht  über  die  ganze  Rede 
gestrichen,  so  dass  die  Zeichnung  meist  nur  verwischt  und 
verdeckt  wird.  In  der  Übersetzung  des  Vadiscus  dagegen 
benutzt  Hütten  die  colores  rhetorkales  fast  stets,  um  an  den 
bedeutsamen  Stellen  hellere  Lichter  aufzusetzen,  welche 
das  ganze  Gemälde  heben. 

Naturgemäss  entwickeln  sich  also  die  doppel-  oder 
mehrgliedrigen  Ausdrücke  am  häufigsten  aus  den  vielen 
Scheltworten  der  scharfen  Polemik  gegen  Rom.  Der  Vor- 
gang ist  so  einfach,  dass  wenige  Beispiele  für  die  grosse 
Menge  der  Fälle  genügen:  /?£?/\inwm  *sünd  vnd  schand*  (180, 
20),  infafitafiim  'betöret  vnd  geiiflFet*  (245,  22).  Besonders 
bevorzugt  wird  diese  Art  der  Übersetzung  für  die  Steige- 
rungsgiade  der  Adjectiva  mit  tadelnder  Bedeutung:  acerbior 
'vordrißlicher  vnnd'  vnleydlicher  (158,  28),  nefandissima 
Vnzimlichst  schalckhafftigst  lasterlichst'  (189,  23).  Theil- 
weise  dient  der  zweigliedrige  Ausdruck  geradezu  als  Ersatz 
für  den  im  Latein  sehr  verbreiteten  rhetorischen  Superlativ  : 
fjravissimo   schwärem  vnnd  vntraglichem'  (192,  35). 
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Eine  kleinere  Zahl  von  Fällen  zeigt  den  entsprechenden 
Vorgang  bei  solchen  Wörtern,  die  einen  Ton  der  Zuneigung 
in  sich  schliessen:  innocentibus  'frommen  vnd  vnsehuldigen' 
r2lM.  18),  l/beralitas  miltiglich,  freüntlich,  vnd  dinstlich 
geberen    (239,  3:3). 

In  all  diesen  Fällen  ist  deutlich  zu  bemerken,  wie  sich 
unter  dem  Druck  des  rhetorischen  Tones  das  einzelne  Wort 
in  mehrere  spaltet  und  so  der  Ton  gewissennassen  ver- 
körpert wird.  Eine  Minderzahl  der  mehrgliedrigen  Aus- 
drücke hat  sich  nicht  aus  der  Kede  heraus  entwickelt, 
sondeiTi  ist  als  fertige  Formel  übernommen  worden.  Hier- 
her gehören  die  an  anderer  Stelle  besprochenen  Formeln 
der  Kanzlei-,  Kirchen-  und  Hofsprache,  unter  welche  auch 
fast  alle  Fremdwörterverbindungen  fallen. 

Zum  Schluss  noch  eine  Bemerkung  über  die  Form  der 
melirgliedrigen  Ausdrücke,  weil  sich  aus  ihr  ein  sicheres 
Merkmal  Huttenschen  Stiles  ergibt.  Es  ist  oben  erwähnt 
worden,  dass  in  der  Zahl  der  colores  rhetorirales  auch  die 
allitterirenden  und  reimenden  Formeln  vertreten  sind.  So 
hat  denn  auch  Hütten  'gifften  und  gaben,  schänden  vnd 
schaden,  liegen  vnd  triegen,  nipffen  vnd  rauben  u.  s.  w. 
Das  Muster  solcher  Verbindungen  hat  nun  zu  Neubildungen 
Anlass  gegeben.  Wie  sich  bei  Luther  manche  allitterirenden 
und  gereimten  Verbindungen  finden,  die  sicherlich  nicht 
übernommen,  sondern  von  ihm  geschaffen  sind,  so  hat  auch 
Hütten  eine  allitterirende  Verbindung,  welche  er  mit  Vor- 
liebe anwendet,  während  sie  sonst  nicht  zu  belegen  ist: 
moHes  et  dtllrafi  weych,  weybisch,  \Tid  wollüstig  (243,  37). 
( Mag  vnd  vomianung :  *Ein  weybisch  voick,  ein  weyche  schar 
111741.  Inspicientes:  moUitie  et  luxu  weychmütigkeit  ^^ld 
weybiscliem  leben  (2S2,  36).  Vambüler  sagt  an  unserer  Stelle 
weycli  vnd  verwänt'.  Vambüler  hat  die  mehrgliedrigen  Aus- 
drücke als  Kind  seiner  Zeit  auch  nicht  selten.  Da  es  ihm 
aber  an  jedem  rhetorischen  Talent  gebricht,  so  sind  sie  fast 
immer  unnöthiger  Ballast  an  unrechter  Stelle. 
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*Ex  abioviantia  cordis  os  loquitur.  Wenn  ich  den  Eseln 
sol  folgen,  die  werden  mir  die  Buchstaben  f&rlegen,  vnd 
also  dolmetschen ,  Aus  dem  vberflus  des  hertzen  redet  der 
mund.  Sage  mir,  Ist  das  Dcudsch  geredt?  Welcher  Deudscher 
verstehet  solchs?  Was  ist  vberfluss  der  Hertzen  für  ein 
ding  ?  . . . .  also  redet  die  Mutter  im  hause  vnd  der  gemeine 
Man:  Wes  das  herz  vol  ist,  des  gehet  der  mund  vber. 
Das  heist  gut  Deudsch  geredt,  des  ich  mich  geflissen  vnd 
leider  nicht  allwege  erreicht  noch  getroffen  habe.  Denn  die 
Lateinischen  Buchstaben  hindern  aus  der  massen  sehr,  gut 
deudsch  zu  reden*. 

Die  stilistische  Frage,  welche  Luther  mit  diesen  Worten 
im  Sendbrief  vom  Dolmetschen  erörtert,  betriflFt  die  Be- 
handlung der  lateinischen  Abstracta  bei  der  Übertragung 
ins  Deutsche.  Luther  deckt  einen  Grundunterschied  der 
beiden  Sprachen  auf,  der  nur  in  der  modernen  Schriftsprache 
fast  völlig  überbrückt  erscheint,  und  er  hat  Recht,  seine 
Gegner,  welche  den  Unterschied  übersehen,  der  Unkenntnis 
deutscher  Sprache  zu  zeihen. 

In  den  Reihen  dieser  Gegner  müssten  wir  Hütten 
finden,  wenn  wirklich  seine  Prosa  sich  jenem  Übersetzer- 
deutsch des  Nicolaus  von  Weil,  einem  Deutsch,  hinter 
welchem  Wort  für  Wort  das  Lateinische  liegt*  mit  Wacker- 
nagel  gleich  setzen  Hesse.  In  einer  überwältigend  grossen 
Anzahl  von  Stellen  hat  jedoch  Hütten  deutlich  bewiesen, 
dass  auch  in  dieser  Frage  sein  deutsches  Sprachgefühl  ihn 
nicht  verlassen  hat.  Wenn  er  dann  auch  in  manchen  Fällen 
dem  Einfluss  des  Lateins  erliegt,  so  muss  daran  erinnert 
werden,  dass  auch  Luther  nach  eigenem  Geständnis  sich 
demselben  nicht  immer  ganz  entziehen  konnte. 

Es  ist  kein  Zufall,  dass  in  dem  von  Luther  angezogenen 
Beispiel  gerade  ein  Verbum  das  Abstractum  ersetzt;  denn 
in  der  grössten  Zahl  der  Fälle  findet  ein  Austausch  zwischen 
Abstract  und  Verbum  statt.  Diese  Erscheinung  ist  aus  der 
Entstehung  der  Abstracta  leicht  zu  erklären. 

Diese  Ersetzung  durch  ein  Verbum  braucht  nicht  immer 
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eine  Veränderung  des  Satzbaus  zur  Folge  zu  haben.  Der 
Satzbau  bleibt  ungeändert,  wenn  ein  mit  einem  Hilfsverb 
verbundenes  Abstract  entweder  allein  oder  sammt  dem  Verb 
in  ein  Verb  verwandelt  wird:  qua  violentia  quae  possit  esse 
gravl</i%  qtiae  foedior  contumelia^  quae  peior  servitus?  Ist 
das  nit  ein  vngehorter  vnbillicher  gewaltsam?  Oder  wie 
möcht  man  vnß  mer,  vnnd  höher  beschweren?  Wie  möcht 
man  verächtlicher  vimd  schmälicher  vntertrucken  ein 
volck?'  (156,  28).  Dies  Beispiel  ist  dadurch  besonders 
bemerkenswerth ,  dass  es  die  allmähliche  Trennung  vom 
Abstract  zeigt.  7ie  sit  scortandi  iterum  occasio  Vff  das 
sye  desto  weniger  zu  vnerlichem  leben  verursacht  werden 
(199,  18)  miseria  (est)  'ist  zfi  erbarmen'  (249,  28). 

In  allen  übrigen  Fällen  wird  jedoch  durch  die  Um- 
wandlung des  Abstracts  in  ein  Verbum  ein  neuer  Nebensatz 
bedingt:  summae  spei  adulescenti  principi  *dem  edlen  iüng- 
ling,  zu  dem  yederman  alles  gfit  vorhoffen  ist'  (159,  25) ;  in 
tanta  rerinn  pennrüi  *die  weyl  der  stiflFt  sollicher  massen 
vorderbt  ist'  (193,  21);  omnes  eius  ohservarent  motus^  omnem 
itccluderent  exitnm  *wo  sich  die  hjnwegt,  bestelt,  wohjn  auß 
sye  wolt,  beschlossen  werde  (212,  23);  ^impudetitia  autem 
verenindiam  dissipat^  et  quo  minus  pudeat  flagitii^  ipsa  ef fielt 
'Wer  aber  zu  Rom  auff  kummen  wil,  darff  nit  vast  schewen, 
ein  groß  boß  wichts  stuck  zfithfin.  Hyrumb  mfiß  man  zu 
Rom  vnuorschampt  sein,  vnd  vor  keiner  begangen  schand 
bald  rot  werden  (202,  34  flf.).  Das  letzte  Beispiel  tiber- 
schreitet bereits  die  Grenzen  der  einfachen  Ersetzung  des 
Abstracts  durch  ein  Verb,  konnte  aber  nicht  übergangen 
werden,  da  es  klar  zeigt,  wie  aus  der  Verdrängung  der  Ab- 
stracta  sich  andere  Verdeutlichungen  unmittelbar   ergeben. 

Eine  zweite  Art  der  Umwandlung  des  Abstracts  ist 
die  Ersetzung  durch  ein  Adjectiv:  Magna  cum  utilitate  et 
jmhlico  commodo  'das  würt  auch  nutz  gfit,  vnd  yderman 
orschißlich  sein  (198,  23),  'ad  vitae  heatitudinem  'in  dem 
seligen  leben   (227,  17). 

Nicht  alle  Fälle,  welche  die  auffallende  Bewahrung 
oder  gar  Einführung  eines  Abstracts  zeigen,  beweisen  ein 
Erliegen    vor    lateinischem   Einflüsse.    Fügungen   wie    'auß 
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Bapstlichos  geytzes  anreytzuug  vnd  bcwegnüß'  für  ataritiae 
pontificalis  instinctu  (174,  23)  können  allerdings  den  latei- 
nisclien  Einiluss  nicht  vcrläugncn.  Dagegen  sind  zahlreiche 
Fälle,  in  denen  das  Verb  in  Abstract  und  Verb  zerlegt 
wurde,  aus  Forderungen  des  deutschen  Satzaccents  zu  er- 
klären. Andere  Fälle  sind  im  Abschnitt  'Hofsprache*  bereits 
erklärt. 

Die  hier  beobachteten  Erscheinungen  liefern  keinen 
Beitrag  zu  den  individuellen  Stilkriterien.  Überall  lassen 
sichbi'i  Varnbülerälniliche  Wandlungen  aufweisen.  Charakte- 
ristisch sind  die  Beobachtungen  trotzdem,  weil  sie  Hütten 
in  fixier  Bewegung  gegenüber  denjenigen  Kräften  des  Latein 
zeigen ,  denen  selbst  der  Sprachgewaltigsti»  und  endlich 
unsere  Sprache    als   solche^   nachgeben  musste. 


PRONOMINA. 

Die  pronominalen  Bestandtheile  haben  bei  der  Über- 
setzung sich  eine  wesentliche  Einschränkung  gefallen  lassen 
müssen.  An  die  Stelle  der  substantivischen  und  adjeeti- 
vischen  Pronomina  und  der  Pronominaladverbia  sind  in  sehr 
vielen  Fällen  die  Nomina  selbst  getreten.  Diese  Wendung 
lässt  sich  zunächst  aus  einem  allgemeinen  Stilunterschied 
dei-  beiden  Sprachen  bogreifen.  Dem  lateinischen  Stil  ist 
(^in  Iteichthum  an  pronominalen  Bildungen  und  dessen  aus- 
gedehnteste Verwerthung  eigonthümlich.  Er  wird  durch  den- 
selben weder  in  seiner  Natürlichkeit  noch  in  seiner  Deut- 
lichkeit beeinträchtigt.  Von  dem  deutschen  Stil,  soweit 
nicht  die  moderne  Schriftsprache  in  Betracht  kommt,  darf 
man  in  allen  Puncten  das  Gegentheil  behaupten.  So  erklärt 
es  sich,  dass  jede  Übersetzung,  die  sich  nicht  die  peinlichste 
Nachainnung  der  lateinischen  Vorlage  zur  Aufgabe  gesetzt 
hat,  also  auch  Varnbüler,  nicht  wenige  Beispiele  dieser  Er- 
setzung aufzuweisen  hat:  hacr  ille  detvsUÜHitur  Christus 
hat  die  krieg  gescholten*  (181 ,  32.  V.  *hat  Christus  den 
selben  verflucht'),  lUius  .  .  huius  "Pij  .  .  Julij'  (21G,  17.  V. 
'an  dem . .  an  dem)' ;  hoch  honore  'Bischofflicher  Eeren  (194,  19. 
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V.  'zum  Bistumiy);  hie  *in  teütscbland' (158,  34.  V.  *haussen). 
An  einigen  Stellen  ist  der  Übergang  vom  Pronomen  zum 
Nomen  bei  Hütten  noch  erhalten:  ille  er  Carolus*  (176,  15. 
V.  *der  Keyser  Carolus),  Uli  *syo  die  Komanisten*  (210,  34. 
V.  *sy ). 

Dieser  einfache  objective  £rsatz  der  Pronomina  kann, 
da  or  einem  ganz  allgemeinen  Zug  des  deutschen  Stils  ent- 
springt ,  für  Huttens  Stil  nur  insofern  bedeutsam  sein ,  als 
er  bei  ihm  ungewöhnlich  häufig  durchgeführt  ist.  An  sich 
cliarakteristisch  ist  dagegen  derjenige  Ersatz,  den  man  am 
besten  den  subjectiven  nennen  kann.  Das  subjective  Urtheil, 
das  vielfach  in  dem  lateinischen  Pronomen  nur  angedeutet 
ist,  wird  in  deutliche  Worte  umgesetzt:  nemo  arbitratur 
Mas  narrisch  volck  glaubt  nit'  (228,  22.  V.  'vil  leüt  meynen 
.  .  kein'),  hae  'die  gfitten  frommen  weyblinn  (228,  35.  V. 
Vttliche);  mores  hos  'ire  böße  sitten  (219,  34.  V.  *dißer  boß- 
lieit'K  illud  bellum  ein  vast  schädlicher  krieg  (195,  24.  V.  'der 
krieg).  Wenn  sich  auch  zuweilen  ein  solcher  Fall  bei 
Varnbüler  findet,  so  ist  doch'  die  Erscheinung,  zumal  in 
ihrer  vollen  Ausbildung,  fast  nur  bei  Hütten  festzustellen. 
Es  ist  seinem  Stil  eigen,  dass  die  Flamme  des  Unwillens, 
welche  der  lateinische  Redner  durch  jene  Pronomina  halb 
verdeckt,  im  Deutschen  überall  durchbricht  und  in  scharfen 
Worten  hell  auflodert. 

Um  ein  statistisches  Beispiel  der  Wirkung  dieser  Be- 
strebung zu  geben,  mögen  die  Zahlen  verglichen  werden, 
welche  das  Auftreten  des  Namens  Teutsch  oder  Teutsch- 
landt  und  Germani  oder  Germania  bezeichnen.  Allerdings 
kann  hier  zuweilen  nicht  bloss  die  Abneigung  gegen  das 
Pronomen,  sondern  auch  eine  patriotische  Neigung  für  den 
Namen  wirksam  gewesen  sein.  Der  Umstand  aber,  dass 
dieselbe  Erscheinung  auch  bei  gleichgiltigen  Städtenamen 
(z.  B.  150:  viermal  Meintz,  während  es  im  Latein  gar  nicht 
vorkommt)  sich  zeigt,  beweist  zur  Genüge,  dass  hauptsäch- 
lich die  hier  zu  besprechende  Richtung  gegen  das  Pronomen 
wirksam  gewesen  ist: 

Latein:  57.  Varnbüler:  64.  Hütten:  79. 
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Dio  Behandlung  der  bildlichen  Ausdrücke  bietet  einen 
vorzüglichen  Massstab  für  die  Sorgfalt  und  Gewandtheit 
des  Übersetzers  und  die  Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit 
der  Übersetzung.  Es  lassen  sich  mehrere  Arten  der  Be- 
handlung deutlich  von  einander  scheiden  :  der  bildliche  Aus- 
druck wird  übernommen,  wird  weiter  ausgeführt,  wird  durch 
einen  neuen  ersetzt,  wird  in  einen  unbildlichen  umgewandelt. 
Ein  Vergleich  der  beiden  Übersetzungen  ergibt  fast  durch- 
g(^hends  einen  Unterschied  zwischen  Uutten  und  Varnbüler, 
welcher  stets  zu  Gunsten  des  ersteren  spricht.  Es  kann 
kein  Streit  darüber  bestehen,  dass  man  von  einem  Über- 
setzer die  Bewahrung  der  Bildlichkeit  eines  Stils  fordern 
muss,  wenn  man  diesen  nicht  in  seinem  Charakter  und 
in  seiner  Wirkung  schädigen  lassen  will.  Während  nun 
Hütten  alle  jene  Arten  der  Behandlung  pflegt,  welche  die 
Bildlichkeit  des  Stils  bewahren  oder  erhöhen,  gibt  sich  Vam- 
büler  am  häufigsten  der  Umwandlung  des  bildlichen  Aus- 
drucks in  einen  blassen  unbildlichen  hin,  die  bei  Hütten 
uns  gar  nicht  begegnet.  Aus  der  grossen  Menge  der  Fälle, 
welche  sich  hier  zur  Beurtheilung  bieten,  sollen  nur  einige 
hervorstechende  ausgewählt  werden,  um  an  ihnen  die  Gründe 
und  Wirkungen  der  verschiedenen  Behandlungsweisen  dar- 
zulegen. Sie  werden  geordnet  nach  der  Art  der  Behand- 
lung, welche  Hütten  ihnen  angedeihen  lässt. 

Der  bildliche  Ausdruck  wird  von  Hütten  nicht  so  oft 
einfach  übernommen,  wie  man  erwarten  möchte.  Die  Gründe 
der  Abweichungen  werden  mit  diesen  zusammen  behandelt. 
Anathemate  confixit  pontifex  *hat  der  Bapst  mit  dem  bann 
geschossen  (192,  2G.  V,  'hat  der  Bapst  in  den  Bann  gethon), 
Dix  /junra  att'ujissc  er  hotte  noch  erst  ein  wenig  obenhyn 
beri'irt'  (207,  Ji8.  V.  'er  hett  vil  vergessen),  leeare  adctrsum 
se  diyitnm  einen  tinger  gegen  jnen  aufilieben*  (237,  28.  V. 
ein  finger  wider  sy  auffheben*). 

Die  Fälle  der  einfachen  Übernahme  sind  eingeschränkt 
zunächst  dadurch,  dass  Hütten  durch  seine  Neigung  zu 
grösserer  Sinnlichkeit  im  Deutschen  dazu  geleitet  wird,  die 
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bildlichen  Ausdrücke  weiter  auszuführen  und  so  fast  zu 
einem  Gleichnis  zu  gestalten:  qui  cerebro  carent  *in  deren 
kopflfen  kein  hyrn  meer  ist'  (210,  32.  V.  *der  nit  bei  sinnen 
ist ),  sinritalia  nobis  seminarent  sye  einen  geistlichen  somen 
vnder  vns  wüi-ffen'  (222,  19.  V.  sy  vns  nur  geystliche  gfitter 
säeten),  certtim  est  veteri  nausea  desuetum  denuo  vexare 
stomachum,  ut  lianc  breviter  devoremus  molestiam  et  obductam 
refricemus  cicafricem  *dann  ich  hab  mir  vorges&tzt,  meinen 
magen,  der  solliches  grawens  schon  entwonet  was,  widerumb 
vff  ein  newes  zu  belästigen,  damit  wir  kürtzlich  diße  vnlü- 
stige  speyß  vorschlicken,  vnd  den  ruf,  damit  die  alte  wund 
überzogen  was,  widerumb  abklawben*  (189,  34.  V.  dann  ich 
miiß  ye  sollich  feyndtselig  ding  noch  ein  mal  hören,  wie 
wol  ichs  schier  entwonet  binn).  Der  Unterschied  der  beiden 
Übersetzungen  und  die  Eigenheit  einer  jeden  kann  nicht 
klarer  hervortreten  als  in  der  letzten  Parallele. 

Am  meisten  liebt  Hütten  die  Ersetzung  durch  ein 
neues  Bild,  während  Varnbüler  hier  wie  vorher  meist  der 
Umwandlung  in  einen  unsinnlichen  Ausdruck  huldigt:  conni- 
vef  (da c riter  gar  frölichen  durch  die  finger  sycht*  (214, 
:^7.  V.  'verwilligt'),  laqueos  iniciendi  Christianae  lihertati 
'Christlicher  freyheit  band  an  zulegen'  (224,  28.  V.  'der 
Teütselien  freyheit  möchte  strick  anwerffen),  execrationlbus 
fulminabimt  'werden  mit  bannen  vnd  maledeyung  vmb  sich 
werffen*  (237,  30.  V.  'vnd  verfluchen  vnd  in  Bann  thfin),  ei 
quod  sie  peperis  deereto  'was  er  also  zymmert'  (225,  27.  V. 
'was  er  dann  also  beschleußt*).  An  einer  langen  Reihe  von 
Beispielen  Hesse  sich  immer  dieselbe  Erscheinung  aufzeigen, 
dass  bei  Hütten  zwar  oft  das  Bild  der  Vorlage  wegge- 
schnitten wird,  immer  jedoch  ein  neues  zum  Ersatz  an 
derselben  Stelle  hervorspriesst. 

Für  den  Übergang  des  bildlichen  Ausdrucks  in  einen 
unbildlichen  sind  in  Huttens  Verdeutschung  kaum  sichere 
Beispiele  zu  finden,  während  Varnbülers  Übertragung  solche 
fast  bei  jedem  Griff'  geboten  hat. 

Die  angeführten  Beispiele  rechtfertigen  den  Eingangs- 
satz. Aus  den  Zusammenstellungen  ergiebt  sich,  wie  hin- 
gebend   und   gewandt   Hütten  gearbeitet  hat   und  wie   an- 

Q.F.  liXVII  3 
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schaulich  und  lebendig  seine  Arbeit  geworden  ist.  Die 
lebendige  Anschaulichkeit  ist  ein  Haupterfordernis  des 
volksthümlichen  Schriftstellers.  In  auffallender  Stärke  hat 
sich  diese  Seite  von  Huttens  Stil  in  seinen  ursprünglich 
deutschen  Schriften  weiter  entwickelt.  Schon  oben  wurde 
erwähnt,  wie  der  bildliche  Ausdruck  ins  Gleichnis  übergeht. 
Ein  vorzügliches  Beispiel  solchen  Übergangs  bietet  eine 
Parallele  der  *Clag  vnd  vornianung  zu  einer  oben  ange- 
führten Stelle  des  Vadiscus  (224,  28) : 

Hyorumb  wo  etwas  frey  noch  wer, 

bald  bringen  sye  ein  vrsaeh  her 
zu  fassen  das  mit  einem  strick. 

do  werden  gsteUet  garn  vnd  rick, 
vff  dass  nVir  hye  kein  freyheit  bleib.  ('748  ff.) 

Während  im  Latein  das  Bild  so  leise  angedeutet  war, 
dass  es  leicht  durch  ein  anderes  ersetzt  werden  konnte, 
hat  Hutton  os  im  deutschen  Gedicht  zu  einem  Gleichnis 
erweitert,  das  ganz  deutlich  die  sinnliche  Anschauung 
als  Quelle  verräth.  In  demselben  Gedicht  finden  sich  noch 
mehrere  Beispiele,  welche  die  grössere  Sinnlichkeit  als  einen 
Vorzug  der  deutschen  Schriften  Huttens  beweisen.  Auch 
si(^  sind  Spiegelungen  des  Kitterlebens: 

vil  frommer  Teütschen  seind  bedacht 
die  werden  greyffen  euch  in  zäum 

dann  werdt  ir  vns  entryten  kaum.     (450  ff.) 

Doch  ist  der  geytz  der  sye  das  heisszt 
der  Bapst  mit  diUen  falckcn  beisszt, 
die  jagen  jm  das  wiltprccht  auff.     (403  ff.J 

Solche  Beispiele  hat  Huttens  Latein  nicht  aufzuweisen. 
Der  Humanist  wiilhschaftet  mit  den  Stellen  antiker 
Schriftsteller,  die  schon  oft  zur  Belebung  und  Ausschmückung 
verwendet  sind.  Ein  fertiges  Bild  zu  übernehmen  erfordert 
nicht  die  gleiche  Kraft  der  Sinnlichkeit  wie  die  Schöpfung 
eines  neuen  Bildes  aus  eigener  Anschauung.  Die  grössere 
Kraft  der  Sinnlichkeit,  welche  sich  mithin  in  den  ursprüng- 
lich  deutschen  Schriften   offenbart,   ist   auch   wirksam   ge- 
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Wesen  bei  der  Übersetzung.  Die  eigenthümliche  Weise,  in 
welcher  Hütten  im  Gegensatz  zu  Vambüler  die  bildlichen 
Ausdrücke  behandelt,  und  die  Schöpfung  neuer  Bilder  aus 
der  eigenen  Anschauung  liegen  auf  derselben  Linie  der  Ent- 
wicklung seines  Stils. 


CITATE. 

Der  Dialog  ist  von  einer  langen  Reihe  von  Citaten 
durchzogen,  die  zum  grösseren  Theile  aus  römischen  und 
griechischen  Schriftstellern  und  nur  zum  kleineren  aus  der 
Bibel  stammen.  Die  Übersetzung  der  biblischen  Citate  als 
solcher  bietet  wenig  Charakteristisches.  Hingegen  lassen 
sich  mehrere  wichtige  Eigenthümlichkeiten  Huttenschen 
Stiles  aus  der  Behandlung  der  classischen  Citate  abnehmen. 
Für  diese  hat  Hütten,  da  sie  nicht  als  Beweisstücke,  son- 
dern als  Schmuckstücke  der  Rede  eingefügt  sind,  mit  Recht 
ihre  wesentliche  Form  zu  bewahren  gesucht.  Während  Varn- 
büler  auch  die  Citate  in  gebundener  Sprache  prosaisch  um- 
arbeitet, hat  sie  Hütten  in  metrischer  Form  herübergenommen. 
Statt  der  lateinischen  Hexameter  ist  jedoch  überall  die 
deutsche  Form  der  Reimpaare  gewählt.  Wenn  man  sich 
vergegenwärtigt,  dass  vor  der  Übersetzung  des  Vadiscus 
bereits  die  Clag  vnd  vormanung*  liegt,  so  ist  es  erklär- 
lich, dass  in  diesen  metrischen  Übersetzungen  Hütten  eine 
solche  Gewandtheit  zeigt,  dass  er  beispielsweise  in  den 
ungefähr  fünfzig  Versen  Vergils,  die  er  citirt,  die  Mumer- 
sche  Arbeit,  die  er  übrigens  nicht  gekannt  hat,  weit  über- 
trifft.   Seine  Verdeutschung  ist  treffender  und  knapper. 

Eine  sehr  gewichtige  Änderung  zeigt  die  Art  der 
Einfügung  der  Citate.  In  der  lateinischen  Fassung  sind 
mit  w^enigen  Ausnahmen  die  Citate  ohne  irgend  welche 
Quellenangabe  zu  finden.  Wie  sehr  hiervon  die  Behandlung 
in  der  Übersetzung  verschieden  ist,  lässt  sich  an  den  zehn 
Vergilcitaten  zeigen.  Im  Latein  sind  sie  ausser  zwei  Fällen 
(Virgilianum  244,  10;  Vergiliano  247,  4)  ohne  weiteres  in 
die  Rede  aufgenommen.  In  der  Übersetzung  heisst  es  drei- 
st 
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mal  als  (wie)  Virgilius  sagt  (spricht)'  (165,  29;  235,  24; 
237,  19);  je  einmal  als  der  poet  sagt*  (243,  32),  Von  den 
geschrieben  (244,  19);  in  einem  der  beiden  bezeichneten 
lateinischen  Fälle  tritt  auch  die  Person  hinzu,  die  bei  Vergil 
gemeint  ist :  *dic  reüber  (244,  28) ;  in  zwei  Fällen  findet  sich 
mit  der  Nennung  des  Dichters  auch  der  Name  der  Person 
ein:  \Sinonis,  von  dem  Vergilius  schreybt*  (159,  35),  als  sye 
jm  Virgilio  Drances  zum  Turno  sagt*  (173,  23).  Nur  einmal 
fehlt  wie  im  Latein  die  Nennung  des  Dichters  (257,  20). 
Varnbüler  hält  sich  in  dieser  Hinsicht  streng  an  das  Latein. 
Ein  analoger  Fall  für  biblische  Citate:  wie  Christus  gesagt' 
(229,  32).  Wie  schon  aus  den  Vergilischen  Beispielen  zu 
sehen  ist,  will  die  Einleitung  zuweilen  nicht  mehr  als  eine 
Art  hörbarer  Anführungsstriche  für  das  ungeschultere 
deutsche  Publicum  sein :  *als  man  spricht*  (237,  26),  als  das 
Sprichwort  sagt*  (236,  36). 

Auch  der  Inhalt  der  Citate  erfährt  bei  Hütten  eine 
charakteristische  Änderung.  Die  individuellen  Bestandtheile 
der  Citate  werden  ausgemerzt,  da  sie  zwar  der  Leser  des 
lateinischen  Dialogs,  nicht  aber  der  Leser  der  Übereetzung 
sich  zu  erklären  weiss.  So  werden  die  Namen  aus  Ver- 
gilischen Viersen  entfernt :  Marpesia  caufes  *felß'  (165,  31.  V. 
Yels*).  Dass  A'arnbüler  hier  den  Namen  nur  fortgelassen 
hat,  weil  er  ihn  nicht  verstand,  und  welche  Verwirrung 
durch  die  einfache  Übernahme  der  Namen  angerichtet  wird, 
zeigt  sich  an  einem  anderen  Beispiel,  das  auch-  zu  den 
frülieren  Beobachtungen  stimmt:  uemo  ausus  est  tarnen  reda- 
untre  i/li  vel  his  rerbis, 

(^uid  miseros  totivs  in  aperia  pcn'cnia  cfveif 

ProiiriSy  o  Lotio  caput  hoi'um  vt  caitssa  malorum?   [Verg.  11, 360  f.] 

Hütten:  yedoch  hat  jm  sollichs  niemant  vnbilligen  gedörifen, 
noch  entgegen  reden,  auch  nur  mit  werten,  der  gleychen  als 
sy(?  jm  Virgilio  Drances  zöm  Turno  sagt. 

0  huupt  vnd  vrsprun^  nlloi*  sach 

Die  VHS  han  bracht  in  vngcniaoh, 
Wenn  borest  uuff,  in  offne  not 

Das  vülck  zu  fnron  vnd  den  tot?*    ri73,  22  ff.) 

Varnbüler:    *s()  <lorffte  dannocht  niemants  das  maul  gegen 
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jin  auffthün ,  oder  dise  wort  zd  jhm  sagen ,  Was  bringstu 
die  armen  Burger  in  solche  grosse  gefärligkeyt,  der  du  eyn 
anfang  vnnd  hauptsächer  bist  alles  jamers,  so  über  das 
Welschlandt  geht'. 

Zum  Vergleich  der  Versübersetzung  möge  auch  Murner 
angeführt  werden: 

0  Turne  wie  so  manigs  mol 

in  suchen  die  seind  Schadens  vol 
Stossestu  dein  burger  drein 

die  wol  zufrieden  möchten  sein 
Du  bist  ales  bösen  vnfals 

das  haupt,  den  welschen  lendern  alß.  (154  b.) 

Bei  der  unmittelbaren  Einfügung  des  Citats  durch  Varn- 
büler  muss  die  Klage  über  das  'Welschland',  da  doch  im 
Latein  von  der  ganzen  Christenheit  die  Rede  ist,  ganz 
unverständlich  bleiben. 

In   ähnlicher   Weise  hat   Hütten  qtiantam   nov  zancüv 
*  Ihdda  mit  Svelhe   einen  hauflfen  großes  Übels  ertzelest  du 
(215,  27)  Übersetzt,  während  Varnbüler  aus  dem  Parallel- 
glied quäle  praestiglum  für  das  ihm  unverständliche  Griechisch 
was  verzweifelten  dings'  ergänzt. 

Einmal  hat  Varnbüler  ein  griechisches  Citat  richtig 
übersetzt,  wol  mit  fremder  Hilfe,  weil  die  griechischen 
Worte  in  seiner  Übersetzung  sonst  falsch  oder  gar  nicht 
wiedergegeben  werden.  Der  Fall  mag  angeführt  werden, 
denn  er  zeigt,  wie  umständlich  Hütten  bei  der  Verdeutlichung 
der  Citate  seinem  deutschen  Publikum  gegenüber  sein  zu 
müssen  glaubt:  at  Bomanorum  virtutem  pro  extinctu  habent 
omnes^  ut  in  hac  re  proverbium  iactetur  etiamy 

'Der  l{()nier  macht  haltt  man  vor  auß  gestorben  vnd  ver- 
gangen, so  gar,  dz  auch  ein  Sprichwort,  so  etwan  vff  die 
Milesier  geredet,  yetzo  auff  die  Römer  gezogen  würt.  [  das 
ist,  'Etwan  waren  Römer .  (250,  34.  V.  *der  Romer  dapffer- 
keyt  langest  abgangen  vnd  erloschen  ist,  also,'  das  man 
auch  derhalben  das  Griechiscli  Sprüchwort  auff  sy  deüttet, 
die  Milesier  seind  etwan  streng  vnd  dapffer  gewesen'). 
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Wie  leicht  wird  im  Latein  das  Citat  auf  die  Römer 
übertragen,  wie  schwer  und  vorsichtig  im  Deutschen  auf 
sie  hinüber   gezogen  ! 

Aus  der  Behandlung  der  Citate  geht  uns  recht  klar  das 
Bild  des  Humanisten  auf,  der  zu  seinem  Volk  herabsteigt. 


EUKl.AKUXCiEX. 

Die  Erkenntnis  dos  Unterschiedos  zwischen  den  beiden 
Loserkreisen  der  lateinischen  und  der  deutschen  Schrift  hat 
Ifutten  am  deutlichsten  belogt  durch  die  'vorred  vnd  auß- 
logung\  die  er  der  Übersetzung  des  Dialogs  'Inspicientes*  bei- 
fügte.^ Für  den  Leser  des  lateinischen  Werkes  hatte  es  nach 
seiner  Meinung  keines  Commentars  bedurft,  der  die  zahl- 
reichen antiken  Elemente  des  Dialogs  in  ihrer  historischen 
und  litterarischen  Bedeutung  erläuterte.  Dem  Leser  des 
deutschen  Gesprächs  glaubte  er  jedoch  einen  solchen  Leit- 
faden au  die  Hand  geben  zu  müssen,  weil  ^diß  nachfolgend 
büchlin,  etzwas  mer  dann  die  vorigen,  vff  poetische  art  zü- 
gericht'  sei.  Auch  in  dem  unmittelbar  vorhergehenden  Stück 
des  Gesprächbüchleins,  dem  Vadiscus,  zeigt  Hütten,  wenn 
auch  nicht  in  einer  zusammenfassenden  Einleitung,  so  doch 
in  mannigfachen  Zusätzen,  dass  er  auf  die  geringeren  Kennt- 
nisse seines  deutschen  Publikums  Rücksicht  nimmt.  Durch 
kleine  Änderungen  sucht  er  sowohl  Elemente  der  antiken  Sage 
und  Geschichte  wie  dos  römischen  Kirchenrechts  für  seine 
deutschen  Leser  in  ein  holleros  Licht  zu  rücken.  So  setzt 
Hütten  au  die  Stelle  eines  allgemeinen  Hinweises  auf  die 
Verdienste  dos  Tacitus  Tacitum . .  authorem,  <pw  nemo  de  ve- 
teri  nationis  huiiis  laude  meritxis  est  melim  eine  Erklärung 
dieses  Lobes  'Tacitum . . ,  so  doch  kein  historien  schreyber 
mcT  von  vnsorm  volok  geschriben,  vnd  vnsore  alten  lob  höch- 
lichor  gopreiat  hat'  (154,  35).  Den  Vergleich  zwischen  der 
Aufuahnu^  der  rihnischen  Legaten  seitens  der  Deutschen  und 
(lor  Einholung  dos  hölzernen  Pferdes  seitens   der  Trojaner 
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macht  er  durch  den  Zusatz  des  Vergleichungspunktes,  den 
die  Leser  der  lateinischen  Fassung  aus  ihrer  Kenntnis  des 
Trojanerkriegs  selbst  ergänzen  konnten,  für  das  Publikum 
der  deutschen  Übersetzung  verständlich:  'vnd  vff  die  ver- 
störung  zogen'  (230,  31).  Statt  der  leise  andeutenden  Worte 
veterum  illos  spintrias  setzt  Hütten  den  klareren  Hinweis 
Vlen  keyser  Tyberium,  vnd  seine  künstiger,  die  er  Spintrias 
nennet'  (182,  26).  Wie  nöthig  diese  Erklärung  war,  zeigt 
Varnbülers  Auslassung  der  Stelle.  Dass  Hütten  nicht  immer 
sich  ganz  auf  den  Standpunkt  seiner  deutschen  Leser  zu 
stellen  vermochte,  beweist  eine  zweite  Auslassimg  Varn- 
bülers: den  Hinweis  auf  das  Prytaneum  (184,  34),  den  Hütten 
ohne  jeden  Zusatz  übernehmen  zu  dürfen  meinte,  hat  sicher- 
lich das  deutsche  Publikum  ebenso  wenig  verstanden,  wie 
Vambülor.  Vorsichtiger  noch  als  dieser  ist  Hütten,  wenn  er 
(las  Vergilische  ultima  Tliule  durch  'lotsten  Ißlandt'  (242,  26) 
ersetzt. 

Auch  auf  kirchenrechtlichem  Gebiet  kommt  Hütten  dem 
Verständnis  seiner  Leser  entgegen.  Auf  die  Übersetzungen, 
die  er  den  Fachausdrücken  beigibt,  wurde  schon  in  Abschnitt 
'Fremdwörter'  hingedeutet:  pectoralis  reservatio  'die  vorbe- 
haltung im  hertzen,  pectoralis  reseruatio  genennt'  (189,  22). 
Vielleicht  gar  zu  bedächtig  erklärt  er  patronis  durch  'patron 
(das  ist  einer  der  ein  lehen  gestifft  hat)'  (241,  31).  Zuweilen 
hebt  er  den  technischen  Ausdruck,  den  er  verdeutlichen  will, 
aus  dem  Satzgefüge  heraus,  in  das  er  in  der  Vorlage  zu  tief 
hineingearbeitet  ist,  um  das  nöthige  Licht  erhalten  zu  können : 
eorum  quae  semel  locavit  pontifex  regressum^  ut  vocant  'Etwan 
was  gewonheit,  wann  der  Bapst  schon  ein  mol  etzwas  ver- 
lyh(m  hatt,  das  es  doch  darnoch  wider  an  den  Ordinarien  fyele. 
daß  hyessz  man  Regressz'  (206,  31). 

Auch  Varnbüler  hat,  abgesehen  von  den  Übersetzungen 
der  Fachausdrucke,  einen  eigenen  Erklärungsversuch  unter- 
nommen, der  jedoch  kaum  anders  als  aus  dem  Bestreben  zu 
begreifen  ist,  das  Verständnis  für  eine  Anspielung  Huttens 
zu  bekunden :  Nimirum  Petri  successores  piscari  decet  (226,  26) 
versieht  er  mit  dem  gänzlich  überflüssigen  Zusatz:  'dieweil 
(T  auch  ein  vischer  gewesen  ist'. 
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Aus  (lern  tietgrümligen  Quell  des  Zorues,  ilom  der  Vti- 
disciis  entsprang,  luit  auch  die  deutsche  Übersetzung  un- 
mittelbare Zuflü8S(j  erhalten.  Die  Strömungen  des  Zornes, 
die  den  Yadiscus  durchziehen,  gehen  durch  die  A^crdeutschung 
mit  noch  stärkerem  AVellenschlag.  Diese  Ersclieinuug  ist 
nicht  allein  daraus  zu  erklären,  dass  die  polemischen  Stellen 
unter  dem  Einflüsse  der  (iefühle,  aus  denen  sie  vor  kurzem 
entstanden  waren,  bei  der  erneuten  Bearbeitung  auch  ohne 
bewusste  Absicht  des  Verfassers  anschwellen  mussten.  An 
der  Verstärkung  der  Polemik  hat  vielmehr  eben  so  sehr  die 
Rücksicht  auf  das  veränderte  Publicum  ihren  Antheil.  Der 
lateinische  Schriftsteller,  der  auf  einen  feinhörigen  gebildeten 
Leserkreis  rechnen  kann,  darf  sich  der  derben  Mittel  ent- 
sclilagen,  die  der  deutsche  Schriftsteller  anwenden  muss,  um 
auf  die  br(Mte  Masse  des  Volkes  kräftig  zu  wirken. 

Von  den  zahlreichen  Mitteln,  die  Hütten  zur  A'^erstärkung 
d(»r  l^ohnnik  braucht,  ist  eines  der  aller  wirksamsten  »ehon 
unter  anderem  ("Ji^sichtspunkte  gewürdigt:  die  Synonyma. 
Eine  verwandte  Erscheinung  ist  das  Hinzutreten  eines  oder 
mehriTor  Attribute  zu  einem  Substantiv;  denn  wie  bei  den 
Synonymen  liegt  di(»  b (»absichtigte  Wirkung  in  der  Wucht 
des  mehrgliedrigen  Ausdrucks:  avaris  'geytzigen  geltfressern' 
(153, 1 D),  impostorihus  'eytelen  auffsätzigen  betriegem'  (1 72, 24). 

Zum  kräftigen  Ausdruck  des  Mitleids  und  der  (Gering- 
schätzung bedient  sich  Hütten  gern  des  Deminutivs,  so  dass 
er  zu  den  in  der  Vorlage»  g(»geben(Mi  noch  neue  hinzufugt.  Varu- 
bülcr  hingegen  lässt  die  Deminutive  fallen  und  gicbt  auch 
keine  n(uien,  wenn  man  von  V(»rbindungen  wie  'nit  ein 
(lingle,  nit  (^in  wörtlin'  absieht:  fHilliohnn  'hüpsch  mänteliu^ 
(li)2,  34.  V.  'paljiuni'),  oratorculum  'ein  legätlin'  (245,  27.  V. 
'verm(»ynten  Uedner);  orihus  'schiifflin'  (204,  29.  V. 'schaffen'), 
impulum  'völcklin'  (220,  21.  V.  fehlt),  midieres  *die  guten 
freülin'  (228,  32.  V.  ^lie  weüxT  ). 

Wenn  c^s  gilt,  eiiKMi  15(»grift*  wirksam  herauszuheben, 
greift  liutien  oft  zur  Litotes,  während  Varnbüler  sie  nur  seiton 
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wählt.  Sie  tritt  nicht  nur  für  einen  positiven  Ausdruck  ein, 
sondern  entsteht  auch  neu  als  Attribut  eines  Substantivs: 
iniquissime  comparatum  est  'es  ist  ye  nit  wol  verglichen'  (226, 
28.  V.  ^das  rheymet  sich  ye  gar  übel'),  grave  sit  'nit  behaglich' 
(230,  20.  V.  'nitt  gern');  pericnlum  est  'es  ist  nit  ein  kleine 
farhe'  (207,  31.  V.  'ein  grosse  gefar'),  nefas  ducant  'nit  vor 
ein  gering  niissethat  achten'  (225,  21.  V.  'eyn  grosse  sünd'). 
Die  beiden  letzten  Beispiele  sind  ausserordentlich  bedeutsam 
dadurch,  dass  beide  Übersetzer  einen  verstärkenden  Zusatz 
für  nöthig  finden  und  Ilutten  in  beiden  Fällen  die  Litotes 
einsetzt. 

Das  wirksamste  rhetorische  Mittel  neben  den  Synonymen 
ist  die  antithetische  Herausarbeitung  der  in  der  Vorlage  nicht 
immer  scharf  genug  abgehobenen  Gegensätze.  Entweder 
wird  zu  der  einfachen  Aussage  das  Gegentheil  gesetzt  und  so 
der  Satz  antithetisch  gestaltet  oder  es  werden  die  in  der 
Vorlage  zerflossenen  oder  nur  angedeuteten  Gegensätze  scharf 
iu  einem  eigenen  Satz  einander  gegenübergerückt:  indignnm 
'nit  billich  oder  recht,  auch  vngebürlich'  (158,  26),  quando 
detracttim  hnmsce^nodi  omne  prope  velum  est  'dann  der  Romer 
trugerey  (die  bißher  vordeckt  gewest  vnd  nit  iderman  be- 
kendt)  hat  yetzo  iren  deckel  verloren'  (160,  22).  Durch 
die  Hinzufügung  des  Gegensatzes  wird  die  Aussage  selbst 
wirksam  eingeleitet  und  wie  durch  kräftiges  Ausholen  dem 
Hieb  grössere  Wucht  verliehen.  Die  neu  eingefügten  anti- 
thetischen Sätze  sind  von  sehr  verschiedenem  Umfange.  Bald 
wird  der  antithetische  Sinn  vorhergehender  Sätze  ganz  kurz 
in  einem  'er  sey  reych  oder  arm'  (228  24)  zusammengefasst, 
bald  auch  der  in  der  Vorlage  nur  angedeutete  Gegensatz  mit 
nachdrücklicher  Breite  ausgeführt:  quid  autem  refert  quibus 
(trmis  cincatur  Germania  'weissz  keyn  vnterscheid,  ob  Teütsch 
hind  mit  eysen,  pley,  oder  anderm  metall  überwonden  werde, 
dann  das  sich  zu  schämen  ist,  vus  die  auch  gegen  stahel  vnd 
eysen,  vnüborwindtlich  bleiben  solten,  mit  pleyenen  schwerten 
gezwungen  werden'  (244,  33).  Hierher  gehört  auch  die  Verbin- 
dung zweier  Sätze  durch  ein  'vnd  nit  allein',  das  den  Inhalt 
des  mit  'sonder'  folgenden  Satzes  antithetisch  vorbereitet:  ita 
luifHUs^  uf  ininriam  adhuc  auyeri  cotic/ie  patiamur  'entgeltung 


42  STILISTISCHE«. 

tragen,  vnd  (las  nit  allein,  sondern  auch  luäsun  wir  vus  nach 
täglich  mer  vnd  weyter  mir  besch wärungen  überladen'  (19 K 
28).  Ein  solcher  Satz  mit  'nit  allein'  wird  zuweilen  aus  den 
vorhergehenden  Sätzen  heraus  neugeschaffen:  Immo  quem 
ineminimus  ceienim  relatione  etlam  ant  literarum  traditiofie 
aliquot  iam  secuUs?  '2s it  allein  mag  vns  keines  sollichcn  ge- 
dencken,  sonder  auch  hör  ich  nit  von  den  alten,  das  bey  Iren 
zeyten  einer  gewesen'  (1H8,  27). 

Nicht  sowol  auf  eine  einfache  Hebung  des  polemischen 
Tones,  wi<»  zumeist  die  bisher  besprochenen  Mittel,  als  viel- 
melir  auf  die  Deutlichkeit  der  Polemik  wirkt  eine  Erscheinung, 
die  tlieihveise  schon  berührt  wurde :  das  gerade  Aussprechen 
des  subjectiven  Urtheils.  AVie  Hütten  statt  der  Pronomina 
charakteristische  Xomina  setzt,  so  fügt  er  zu  den  objectiven 
Angaben  der  Vorlage  Kandbemerkungen  seiner  persönlichen 
Ansicht,  die  er  ebenso  wie  den  Inhalt  der  Pronomina  von 
den  Lesern  der  lateinischen  Schrift  einfach  hatte  errathen 
lassen :  arbitnintes  *so  gantz  niimsch,  das  etliche  meinen' 
(154,  21),  existimant  'Vnd  meyneu  die  torechten  menschen' 
(228,  :3()).  Mit  Vorliebe  verwendet  llutten  zu  diesem  Zweck 
den  losen  parenthetischen  Einschub:  suadente  diabclo  ^auß 
rot  des  teüfels  (als  sye  das  nennen)'  (230,  35),  vetustissimam 
donationem  (Constantini)  'vou  dißer  so  alten  (wie  sye  sprechen) 
Übergebung'  (174,  36). 

Hierher  gehiirt  auch  die  Behandlung  der  rhetorischen 
Fragen,  die  häufig  in  Aussage-  und  AuiForderungssätze  um- 
gewandelt werden,  um  die  Deutlichkeit  und  Eindringlichkeit 
für  d(Mi  deutschen  Leser  zu  erhöhen:  quid  posset  fieri  nefa- 
rinm  magis?  'so  moclit  doch  grösser  sünd  vnd  schaud  nit 
g(»scheliou'  (180,  20),  nam  quid  Diodetianwn  ethnicum  sie 
detestari  oportet  'Derlialben  mich  offt  wondert  das  man  dem 
heydeu  Diocletiano  . . .  den  grösteu  hochmüt  zuschreibt'  (182, 
:M)),  Immo  quid  illorum  couveniti^  'Wie  sich  auch  andere  ire 
sacli(?n  n'ümeu  vnd  fügen'  (184,  21),  quid  orari  te  pateris? 
Massz  dich  nit  lang  bitten'  (167,  20).  Varnbüler  bewahrt  fast 
ohne  Ausnahme  die  rhetorischen  Fragen  der  Vorlage. 

Die  Form  der  parenthetischen  Zusätze  wählt  Hütten 
auch,  um  neue  Stösse  auf  den  Gegner  zu  fuhren:  ti&j  rescisso 
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foedere  in  contruriam  declinare  partent  placnit  'So  bald  er 
aber  (als  seiu  gcwonheit  was)  das  büudnuß  zerschnitten,  vnd 
vff  die  gegen  seiten  gefallen  ist'  (238,  25) ;  die  Parenthese  ist 
nicht  immer  deutlich  bezeichnet:  quia  Leonis  X.  bulla  can- 
tum  sit,  nequis  eum  denuo  exciidat  decennium  intra  'vmb  einer 
bullen  willen,  die  der  Bapst  deßhalben  hat  lassen  außgehen, 
darinnen  er  vff  das  der  Römisch  trflcker  desto  mer  gewmne, 
^'^ld  auß  keiner  anderen  vrsach,  vorbeut,  das  man  genanten 
Tacitum  in  zehen  iaren  nit  wider  soll  trücken'  (153,  34). 
An  solchen  den  Gegner  noch  mehr  erniedrigenden  Zusätzen 
hat  wol  mehr  die  Berechnung  auf  das  Publikum  als  die 
innere  Erregung  gearbeitet. 

Auch  in  formell  und  inhaltlich  selbständigen  Eiuschüben 
macht  sich  das  Bestreben  geltend,  die  schwachen  Seiten  des 
Feindes  mit  noch  grösserer  Wucht  anzufallen,  als  es  bereits 
in  der  lateinischen  Schrift  geschehen  war.  Wenn  in  der 
Vorlage  eine  Reihe  von  Vergehen  und  Verbrechen  angeführt 
wird,  für  die  Ablass  zu  erlangen  ist,  so  tritt  in  der  Über- 
setzung mit  einem  'Ja  noch  mer'  die  steigernde  Angabe  hinzu, 
dass  man  auch  für  zukünftige  Sünden  Vergebung  kaufen 
könne  (230,  25).  Wenn  in  der  Vorlage  eine  einfache  Hin- 
deutung auf  den  Nutzen  der  Schamlosigkeit  in  Rom  genügt, 
werden  in  der  Übersetzung  ausführlich  die  Vortheile  erwogen, 
die  dort  Svolgestalt  des  leybs'  gewährt  (202  f.).  Bei  Varn- 
büler  darf  man  solche  Verschärfungen  nicht  erwarten,  da 
er  sich  inhaltlich  keine  Abweichungen  von  der  Vorlage  ge- 
stattet. Dass  aber  auch  eine  gewisse  Milde  der  Ge- 
sinnung dieser  Zurückhaltung  zu  Grunde  liegt,  lässt  sich  aus 
einer  auffallenden  Lücke  seiner  Übersetzung  abnehmen. 
Während  er  sonst  nur  solche  Sätze  auslässt,  die  er,  wegen 
der  griechichen  Sprache  oder  der  feinen  Anspielungen  auf 
antike  Verhältnisse,  nicht  verstehen  kann,  hat  er  den  sehr 
verständlich  ausgedrückten  Wunsch  Huttens,  dass  Rom,  mit 
Ausnahme  der  echten  Priester,  lieber  von  den  Türken  ver- 
nichtet werden  möge,  als  dass  die  'gemeyne  ergernuß'  weiter 
bestelle,  einfach  unter  den  Tiscli  fallen  lassen  (219,  31)). 
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SYNTAX. 

Die  Syntax  koinint  für  unsere  Untersuchung  nur  so 
\v(Mt  in  Betracht  als  sie  für  die  Frage  der  Abhängigkeit  vom 
Latein  von  Bedeutung  sein  kann.  Die  niedere  Syntax  bleibt 
also  ausserhalb  der  Beobachtung,  und  nur  die  grösseren  Satz- 
f2:efüge  als  solch(j  werden  für  die  Entscheidung  der  Frage 
hier  skizzenhaft  herangezogen. 

Als  Eigenthümlichkeit  der  frühesten  Prosa  der  Neuzeit 
ist  mit  Itecht  die  Anlehnung  au  das  Latein  in  Infinitiv-  und 
Participialeonstructionen  hervorgehoben  worden.*  Naturgemäss 
richtet  sich  bei  der  Prüfung  der  Übersetzung  eines  Huma- 
nisten die  Aufmerksamkeit  zunächst  auf  diese  Klippen  der 
(irsten  deutschen  Prosa,  zuntal  gerade  Hütten  in  der  bereits 
erwähnten  kühnen  Charakteristik  seiner  deutschen  Sprache 
dem  Hau])tvertroter  der  latinisirenden  Richtung,  Niklas  von 
Wyle,  unmittelbar  an  die  Seite  gestellt  wird.- 

Die  Construction  des  Accusativs  mit  dem  Infinitiv 
kann  mit  Rücksicht  auf  die  Ergebnisse  historischer  Betrach- 
tungen nicht  an  sich  als  Zeichen  lateinischen  Einflusses  gelten: 
(4*st  die  Häufigkeit  ihres  Auftretens  giebt  den  Aussehlag. 
Prüft  man  lluttens  l'bersetzung  von  diesem  Gesichtspunkt 
aus,  so  wird  man  ihn  weit  eher  neben  Luther  als  neben  Wyle 
stellen;  denn  die  Verwendung  des  Accusativs  mit  dem  In- 
finitiv bleibt  vollkimimen  innerhalb  der  Grenzen  des  Gebrauchs 
diesen*  Zeit.  Eine  eigene  syutactische  Untersuchung  wurde 
für  diese  einfache  Form  den  statistischen  Beweis  erbringen 
können. 

Die  l^irticipialc(mstructionen  der  lateinischen  Vorlage 
machen  sich  in  der  deutschen  I^rosa  gewöhnlich  nicht  nur 
durch  die  strenge  Xachahmung,  sondern  vor  allem  durch  die 
ungeschickten  AuflösungcMi  bemerklich;  sie  äussern  sich  in 
F(»hl(»rn  der  logisclum  Verknü])fung  und  am  häufigsten  durch 

^  H.  Rückort,  Gesohiolitc  der  nouhoohdcutschen  Sohriftapraohe,  1, 

392  tr. 

-  W.  Wuckernii^el,  (losoliiclitc  der  deutsohon  Litteratur,  iweite 
Auflage  bosor^M  von  K.  Martin,  2,  :U). 
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(nue  Überlastung  des  Satzgefüges.  Nachahmungen  der  latei- 
nischen Form  sind  jedoch  bei  Hütten  nicht  in  dem  Masse 
zu  bemerken,  dass  man  wie  bei  Wyle  bewusste  Anlehnung 
an  die  Vorlage  behaupten  dürfte;  die  häufigere  Anwendung 
des  activen  Participiums  ist  auf  Rechnung  des  damaligen 
Sprachgebrauchs  zu  setzen.  Dass  Fehler  in  der  logischen 
Verknüpfung  nicht  vorhanden  sind,  ist  bei  der  Übertragung 
eines  eigenen  Werkes  selbstverständlich.  Aber  auch  eine 
Überlastung  des  Satzgefüges  vermeidet  Hütten  fast  überall, 
da  er  für  die  Auflösung  neben  Relativ-  und  Conjunctional- 
sätzen  mit  besonderer  Vorliebe  coordinirte  und  ganz  selb- 
ständige Sätze  verwendet. 

Dasselbe  Streben  nach  Einfachheit  und  Übersichtlich- 
keit zeigt  sich  auch  in  der  allgemeinen  Behandlung  des 
Satzbaus.  Hütten  sprengt  nicht  nur  in  der  überwiegenden 
llehrzahl  der  Fälle  die  sogenannte  relative  Anknüpfung, 
sondern  löst  auch  sehr  häufig  conjunctionale  Gliederungen. 
Grössere  Sätze  zerlegt  er  öfters  in  mehrere  selbständige  oder 
erleichtert  sie  durch  Aufnahme  einzelner  Theile  in  Paren- 
thesen. Nur  selten  bringt  er  kurze  selbständige  Sätze  der 
Vorlage  durch  die  Übersetzung  in  ein  Satzgefüge.  Behält  er 
die  langen  Perioden  der  lateinischen  Vorlage  bei,  so  schreckt 
er  nicht  vor  zwei  vorwiegend  deutschen  Mitteln  zur  Erhöhung 
der  Übersichtlichkeit  und  Verständlichkeit  zurück:  er  ver- 
wendet den  zusammenfassenden  Einschub  und  besonders  gern 
die  Anakolutliie,  die  wie  so  viele  Eigenthümlichkeiten  der  ge- 
sprochenen Sprache  in  der  damaligen  deutschen  Schriftsprache 
in  voller  Blütlie  steht.  Diese  Beobachtungen,  die  nicht  erst 
durch  Beispiele  erläutert  zu  werden  brauchen,  erweisen  zur 
(foniige,  dass  von  der  behaupteten  sclavischen  Abhängigkeit 
vom  Latein  nicht  die  Rede  sein  kann,  dass  vielmehr  überall 
sich  ein  lebendiges  Gefühl  für  die  Eigenthümlichkeiten  der 
deutschen  Sprache  zeigt.  Eine  genauere  Würdigung  wird 
erst  dann  möglich  sein,  wenn  die  historische  Syntax  solchen 
Urtheilen  die  erforderliche  Grundlage  gegeben  haben  wird. 
Zum  Schlüsse  mag  nur  noch  das  eine  gesagt  werden,  dass 
das  wegwerfende  Urtheil  über  Huttens  Satzbau  sich  allerdings 
vor  dem  modernen  Stilgefühl,  das  sich  auf  die  heutige  Schrift- 
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Sprache  «jpiündct,  voUkominen  rechtfertigt:  dem  modernen 
Leser,  der  (^twa  iu  ßöekings  Ausgabe  deutsche  und  lateinische 
Fassungen  neben  einander  durchgeht,  muss  Uuttens  Deutsch 
sicherlich  reclit  sehwerfiillig  erscheinen.  Wenn  man  jedoch 
daraufhin  Iluttens  deutsche  Schriften  für  einen  misslungenen 
Versuch  und  im  allgemeinen  für  eine  Niederlage  des  Huma- 
nismus auf  deutschem  Sprachgebiet  erklärt,  so  begeht  man 
einen  groben  sprachgeschichtlichen  Anachronismus:  den  ab- 
soluten Vergleich  mit  der  heutigen  Schrift6prachc  und  dem 
humanistischen  Latein  kann  vor  dem  modernen  Stilgefühl 
auch  der  Satzbau  des  Sprachmeisters  jener  Zeit  nicht  be- 
stehen; mit  vollem  Hecht  sagt  Strauss  in  der  Vorrede  zu 
seineu  I'bertragungen  der  Dialoge  von  Hütten*:  'Sein  classi- 
selies  Latein  steht  unserm  heutigen  Deutsch  naher  als  Luthers 
Kirehenlatein  und  Bibeldeutsch'. 


KLAOSCHRIFT  AN  DEX  KURFÜRSTEX  VON  SACHSEN. 

Die  Ergebnisse  der  rein  darstellenden  Untersuchung 
haben  practisehe  Bedeutung  für  die  Frage  der  Verfasserschaft 
Iluttens  an  den  anonymen  Übersetzungen  seiner  Schriften. 
Sobald  aus  anderen  (Iründen  die  Vermuthung  entsteht,  dass 
eine  anonyme  Übersetzung  Hütten  zum  Verfasser  hat,  ist  in 
der  stilistis(^hen  Vergleiehung  eine  sichere  Gegenprobe  ge- 
boten. Di(»se  stilistische  Probe  soll  nun  hier  allein  bei  der 
bisher  nicht  neugedruokten  anonymen  Übertragung  der  Klag- 
schrift an  den  Kurfürsten  Friedrich  den  Weisen,  als  deren 
V(Tfasser  Hütten  auch  auf  anderem  Wege  zu  erweisen  ist*, 
zur  Ausführung  gebracht  werden,  weil  sich  gerade  für  diese 
in  eiiu»r  bisher  Hütten  zugeschriebenen  Übersetzung  ein  Gegen- 
bild, wie  Varnbülers  Verdeutschung  des  Vadiscus  zu  Huttens 
(Mg(»n(»r,  i>ietet.*^ 

'  Straus8,  S.  IX. 
*  Vgl  S.  70  flF. 

^  Die  orsto  Übenotzung  steht  S.  127  ff.,  die  iweite  H.  W.  1,  383  ff. 
Lctztoro  wird  mit  A  bezeicluiet. 
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Wie  im  Vadiscus  Tluttons  Stellung  zur  Kanzleisprache 
schon  in  der  Überschi'ift  der  Widmung  hervortritt,  so  zeigt 
sich  aucli  hier  an  derselben  Stelle  bereits  ein  für  Hütten  be- 
zeichnender Unterschied  der  beiden  Übertragungen:  Invi- 
dissimo  princijn  Fridericho  Saxomim  duci  elecfori  Vlrichus 
de  Hutten  eques  Germamis  salutem  'Dem  Durchleüchtigen 
Hochgebornen  Fürsten  vnd  hern,  hem  Friderich  Hertzogen  zfi 
Sachsen  vnd  Churfursten  etc.  Entbeut  ich  Virich  von  Hutten 
meinen  vnterthänigen  willigen  dienst'  (E  3a.  A;  383,  29 
'Durchleuchtigster  hoch  geborner  Churfürst  gnedtigster  Her'). 
Gleich  dieser  doppelseitigen  'Salutatz'  entsprechen  Huttens 
Gepflogenheiten  auf  diesem  Gebiet  Übersetzungen  wie :  Dechno 
'denn  Bapst'  (E  3b.  A;  384,  35  'Leo  den  zehenden').  De- 
cimus  'bapst  Leo'  (F3b.  A;  393,  23  'Der  Leo  der  zehend'), 
Germaniam  nostram  '\Tiser  vatterland  Teütsch  Nation'  (E  3  b' 
A;  385,  21  'vnser  Teütsch  land'),  bonis  'frommen  Christen' 
(E  4  b.  A;  386,  30  'frumen').  Besonders  wichtig  ist  fol- 
gende Parallele:  me  eqnitem  'mich  einich  armeü  edelman' 
(F  3  a.  A;  392,  22  'mich  reutter').  Niemals  wird  Hutten,  der 
'reutter'  zur  Bezeichnung  von  Söldnern  in  seinem  bekannten 
Liede  neben  'landßknecht'  gebraucht  (H.  W.  2,  94),  sich 
selbst  mit  diesem  Ausdruck  bezeichnen. 

Auch  die  Rittersprache  macht  sich  im  Gegensatz  zu 
der  Übersetzung  bemerklich:  invade  'an  zufallen'  (F  3a.  A; 
392,  27  'greiff  dar  nach'),  nobiscum  faciant  'würden  sye  sich 
zu  vns  schlagen'  (G  Ib.  A;  397,  20  'werden  sie  es  mit  vns 
halten');  ein  entscheidender  Fall  ist  bei  der  Behandlung  der 
I^ilder  zu  besprechen. 

Bei  der  Übertragung  der  auf  die  Unsittlichkeit  bezüg- 
lichen Stellen  übt  auch  hier  die  Hofsprache  ihre  mildernde 
Wirkung:  scortorum  utriusque  sexus  innumerabiUm  turbam 
ac  lenoninn  exercitiim  'ein  vnzälich  schar  Hfiren  vnd  bfiben, 
vnd  ein  grosszes  hör  der  ruffianer'  (F  3  b.  A;  393,  30  'ein 
vuzellig  schar  hfiren,  püben,  ruffiener,  vnd  kupier').  Ist  hier 
die  Wirkung  wie  auch  in  einzelnen  Fällen  des  Vadiscus  noch 
gering,  so  zeigt  sie  sich  in  ihrem  vollen  Umfang  bei  folgender 
Piiralleh?:  mater  Hcortationum  et  abominationum  terrae,  quae 
rorruitit    terrnm  prostifutione  sin    'ein  müttor  aller  buberey, 
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Hclmnd  vnd  Ia»t(T  der  w(dt,  die  durch  ubworffuiig  irer  sehani 
vud  (TOD,  hat  dir  «^tintzon  weit  geergert'  (E  4  a.  A;  386,  17 
'ein  nifiter  der  hüreroy  vnd  bfiboroy  vnd  der  allergrewlichstcii 
vunionsehlichou  haudluug  des  ordtriclis,  welclie  das  erdtrieh 
hat  durch  jr  hürisch  vnwcsen  vorgifft  vnd  verderbt'). 

Die  Behandhmg  der  Fremdwörter  in  den  beiden  Über- 
setzuugeu  weist  alle  Unterschiede  auf,  die  man  zwischen 
einem  llutt(?nsclien  Werk  und  einer  Durchsehnittsübersetzung 
erwarten  muss:  f/loria  iob'  (F  ;hi.  A;  *S92,  25  *glorien'), 
Epicureoruw  'trunckenen  vollen  pfaffen'  (G  2  a.  A;  397,  34  'der 
Ei)icurer  vnd  lustbegirigen') ;  Othones  'Otthen'  (F  2  a.  A;  390, 
80  ^(^ttones'),  Cijmhros  et  Teutonen  'Cymbren  ^Tid  Teutonen' 
(F  2  a.  A:  890,  30  'Cimbris  vnd  Teutones').  Bezeichnend 
ist  der  Unterschied  in  der  Übersetzung  vim  Germania: 
während  die  fremde  l'bersetzuug  wiederfiolt  'Germauien  oder 
(vnd)  Teutsch  land^  (384,  3(>;  389,  35;  390,  23;  391,  34) 
anwendet,  giebt  die  nunmehr  Hütten  zugesprochene  Über- 
setzung an  allen  Stellen  'teutsch  land  (natiou)'. 

Ein  Vergleich  mit  dem  Yadiscus  bezüglich  des  Auf- 
tretens synonymer  Ausdrücke  führt  zu  dem  allgemeinen  Er- 
gebnis, dass  die  lluttensche  Übersetzung,  wiederum  im  Gegen- 
satz zu  der  fremden,  sich  wie  der  Yadiscus  in  der  Anwen- 
dung dies(T  Ausdrücke  von  logischen  und  rhetorischen  Rück- 
sichten g(»l(Mtet  zeigt.  Schlagende  Beweise  bieten  im  übrigen 
auf  diesem  Gebiet  zw(»i  Stellen  (vgl.  S.  27):  moUibus  et 
ejf'oeminath  Sveychen  .  . .  vnd  wey bischen'  (F  2a.  A;  390,  28 
'verzagten  vnd  weibischem'),  mollh  et  delivatus  vel  avarvs  'die 
weychen  wey  bischen  wollüstiger,  noch  auch  die  gcyfczigcn 
geldtsiichtigcMr  (F  4  b.  A;  395,  37  'weybiseher,  bl6der,  lust- 
süchcndcM-,  oder  geitziger').  Zum  letzten  Teil  der  zweiten 
Stelle  ist  zu  vergleichen  im  Yadiscus:  avaris  'gej-tzigen  gelt- 
fressern'  (4,  153,  19). 

Während  die  Ileobachtungen  über  die  Abstracta  natur- 
gemäss  keine  Beweise  liefern  können,  ist  eine  Prüfung  der 
jnonominalen  Bestaudtheile  um  so  fruchtbarer:  tunc  ^Dann  so 
bald  ich  das  vermercke  (F  la.  A;  388,  23  'dan'),  iUius 
'Komische'  (F  4  a.  A;  394,  3G  'l)enants'),  fe  'einem  solichen 
Fürst(Mi'  f(;  3  a.  A;  399,  30  'E.  (\  G.'),   sihi  'irom  künigreieh 
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vnd  land  zu  gut'  (G  Ib.  A;  397,  20  'jnen  selbst').  Dieselbe 
Erscheinung,  die  am  Schlüsse  des  Abschnittes  über  die  Pro- 
nomina bezüglich  der  Häufigkeit  von  Teutsch  oder  Teutsch- 
lands bemerkt  ist,  zeigt  sich  auch  hier:  Latein  12,  Anony- 
mus 12,  Hütten  20. 

Das  Gebiet  der  Bilder  liefert,  ohne  daneben  irgend 
welchen  Widerspruch  zu  bieten,  einen  Fall,  der  einen  schlagen- 
den Beweis  für  Hütten  darstellt:  Passes  autem  lachrymas 
effimdere  tu  si,  cum  multa  egregie  gessissent  maiores  tui, 
nullam  tibi  reliquam  adeundae  gloriae  occasionem  fecissent. 
nt  optimam  reliqtcerunt  et  fertiUssimam;  tu  modo  invade  et 
occupa  !  'Hetten  deine  altern  alleweg  lob  zfl  erwerben  einge- 
nommen vnd  besatzt,  also  das  dir  kein  vrsach  oder  bequem- 
nussz  eer  zu  erlangen  über  blieben  war,  möchtest  billich  weynen. 
Sye  haben  dir  aber  den  aller  breytsten  vnd  fruchtbaresten  zfl- 
ganck  offen  gelassen,  hyrumb  dir  den  on  weytter  harre  oder 
bitt  an  zufallen  vnnd  einzünemen  gebürt'  (F  3  a.  A;  392,  24 
'Nfln  mocht  E.  C.  G.  weynen,  so  weyl  ewr  vorfordem  vil 
lobliclior  vnd  grosser  geteth  vnd  geschieht  gethan,  jr  kein 
vrsaeh  vnd  gelegenheit  gelassen  hett  auch  rflm,  ere,  vnd 
glorien  zu  erlangen.  Aber  sie  haben  E.  C.  G.  die  aller  best 
vnd  aller  fruchtbarst  gelegenheit  gelassen.  E.  C.  G.  greiff 
nur  kocklich  vnd  künlich  dar  nach').  Huttens  Vorliebe  für 
dio  Ausführung  von  liildern,  besonders  solcher  aus  dem  Ritter- 
leben, zeigt  sich  hier  ganz  deutlich,  indem  das  in  der 
Vorlage  nur  angedeutete  Bild,  das  der  Anonymus  verwischt, 
bis  in  alle  Einzelheiten  entwickelt  wird. 

Wie  im  Vadiscus  classische  Citate,  so  werden  hier 
biblischo  Citate,  die  aus  dem  Text  stärker  hervortreten,  als 
solche  kenntlich  gemacht:  'dar  von  in  Apocalypsi  geschriben 
stuf  ((t  2  b ;  ähnlich  E  4  a  zweimal,  E  4  b) ;  'dar  von  ge- 
schribc^r  (G  2  b).  Derartige  Einschübe  kommen  bei  dem 
Anonymus  nicht  vor. 

Auch  erklärende  Zusätze  sind  nicht  bei  dem  Anony- 
mus, wol  aber  bei  Hütten  vorhanden:  duce  aliquo  Othone 
'etwan  einen  grosszmütigen  haubtman  als  Keyser  Otho  der  erst 
gewesen  ist'  (F  4  a.  A;  395,  19  'ein  haubtman  den  alten  keyser 
Otton    genieß'),    expvlsis   indigems   Anglos   ex   se    et   Scotos 

^^K.  LXVll.  4 
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dedtixerunt  'nach  außtreibung  der  inwoner  ein  newes  volck  auß 
jn  darein  gesetzt,  die  sye  Engellischen  vnd  Schotten  genennt 
haben'  (F  2  a.  A;  390,  35  'nach  vertreybung  der  einwoner, 
die  Engeilender  von  jnen  vnd  Schotten  darein  gesetzt'), 
Cherusci . . .  eximium  virtufis  sitae  spccimen  dederunt  hello  Bo- 
nano  '. . .  in  dem  Römischen  kryeg,  den  etwan  der  keyser  Oc- 
tauianus  mit  vnsern  vorfaren  geffirt'  (F  2  a.  A;  390,  20  'in 
dem  Römischen  krieg'). 

Einen  besonderen  Reichthum  an  Entsprechungen  finden 
die  beim  Vadiscus  beobachteten  Eigenthümlichkeiten  in  Huttens 
polemischem  Stil.  Dass  die  Synonyma  zu  polemischen  Zwecken 
eingesetzt  werden,  ist  schon  oben  angedeutet.  Auch  die 
Vorliebe  für  die  Vorwendung  der  Deminutive  zeigt  sich 
deutlich  dadurch,  dass  Huttens  l'bersetzung  sechs,  der  Ano- 
nymus eins  und  die  lateinische  Vorlage  gar  keines  hat:  Corona 
'krontzlin'  (E  4a.  A;  385,  34  'krön'),  agno  'l&mblin'  (E  4b. 
A;  387,  29  iamm'),  sc/w^i7/am 'füncklin'  (F  Ib.  A;  389,  30 
'funckeu'),  jdebi  'vfilckliu'  (G  la.  A;  396,  21  'folck'),  apes 
'byenlin'  (Cf  2a.  A;  398,  27  'pyn') ,  agninam  innocentiam 
Siischuldigon  godultigen  schäfflin'  (ü  la.  A;  396,  26  'vn- 
schuldigo  lemblein').  So  tritt  auch  die  Litotes  ohne  Anregung 
der  Vorlage  bei  Hütten  viermal  auf,  während  sie  beim  Ano- 
nymus ganz  fehlt:  omnino  prope  'nit  weyt  dar  von'  (E  4a.  A: 
385,  35  *geutzlich  nahend') ,  magno  mala  *nit  on  grosszen  ver- 
dorblichon  schaden'  (F  2  a.  A;  391,  19  *mit  grossem  schaden'), 
vel  tantillum  *nit  ein  harbreyt'  (G  2  b.  A;  398,  36  'das  we- 
nigst'), pericuU  *nit  kleine  far'  (0  2b.  A;  399,  23  'ferlickeit'). 

Häufiger  als  in  dem  dialogischen  Vadiscus  werden  zur 
Relebung  der  fortlaufenden  Rede  der  Klagschrift  die  anti- 
thctisflnm  Fügungen  eingeführt:  expulsis  autem  ignavis  furis 
melliferae  advolabunt  apes  SSo  bald  dann  abgetriben  werden 
die  vnfruclitbaron  wespou,  vnnd  humelen  die  honig  essen, 
machen  aber  k(»ins,  werden  lierzfl  fliehen  die  honig  machenden 
byenlin'  ((i  2a.  A;  398,  26  *Wen  wir  nfln  die  miissigen  vnd 
faulen  |)remsen  oder  Inimmeln  vertriben  haben,  so  werden 
di(?  liouigl)ringende  pyn  zufliegenn') ,  et  genio  indulgefUes  se- 
eure  deliriantur  *vnnd  on  allen  abbruch,  was  zfl  ires  leibs  nit 
allein  notturfft,   sonder   auch   lust  gehört,   schaiFen  sye  jn  zfi 
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gfiten  rfiwen'  (F  3  b.  A;  393,  33  'vnd  warten  jrer  wolust  on 
alle  sorg') ;  servire  non  possum  .  etiam  Germaniam  videre  ser- 
vientem  non  possum.  *. . .  Vnd  nit  allein  meynet  halben,  sonder 
auch  mag  ich  nit  sehen  . . .'  (G  2  b.  A;  399,  25  *. . .  Ich  kan 
aucli  nicht  sehen  , . .').  Der  Anonymus  wagt  derartige  Ab- 
weichungen nie. 

Dasselbe  Verhältnis  besteht  bezüglich  des  Heraustretens 
des  subjectiven  Urtheils:  tanta  fiducia  ^sich  des  selbigen  ge- 
walts  also  mißbraucht'  (E  4  a.  A;  386,  28  *mit  so  grossem 
durst);  nisi  quod  tu  Liäherum  foves  *Wie  wol  du  allein  dich 
nechst  fürstlich  bewisen  hast,  do  du . . .'  (F  Ib.  A;  389,  28 
'allein  das  E.  C.  G.  Doctor  Martinus  Luther . . .').  Endlich 
findet  auch  die  Umwandlung  der  rhetorischen  Frage  in  einem 
Dutzend  von  Fällen  statt,  während  sich  der  Anonymus  streng 
an  die  Vorlage  hält. 

Auf  dem  Gebiet  der  Syntax,  deren  Gesammtcharakter 
den  allgemeinen  Beobachtungen  über  den  Vadiscus  völlig 
entspricht,  fallen  besonders  die  zusammenfassenden  Zusätze 
auf:  'Ilyerumb  wo  wir  den  selbigen  vnterworfFen'  (F  Ib), 
Svo  sollich  gelt  bey  vns  bleibe'  (G  1  b). 

An  diese  mehr  syntactischen  Zusätze  schliessen  sich 
verschiedene  Einschübe  ganz  freier,  mehr  inhaltlicher  Art  an, 
die  ebenso  wie  die  bisher  besprochenen  stilistischen  Kriterien 
die  Annahme  bestätigen,  dass  nur  der  Verfasser  der  Vorlage 
der  Übersetzer  sein  kann:  so  wird  der  Antrag,  aus  den 
Geldern,  die  man  von  den  römischen  Abgaben  ersparen 
könne,  unter  anderem  die  Mittel  zur  Erhaltung  von  Heeren 
und  zur  Belohnung  tugendhafter  Leute  zu  entnehmen,  näher 
erklärt  durch  die  Zusätze:  'stets  bereyten  vnd  verordneten 
krycgs  volcks'  (G  1  a)  und  'dardurch  man  zft  wolthat  gereytzet 
würd'  (G  1  b).  Der  erste  Zusatz  ist  von  besonderer  Bedeutung, 
da  durch  ihn  erst  der  Vorschlag  Huttens  seine  vollkommene 
Klarheit  erhält. 

Zum  ScliUiss  dieser  stilistischen  Vergleichung  und  Probe 
niögo  die  Vorrede  des  Sammelhefts,  in  der  sich  diese  Über- 
setzung befindet,  durch  eine  einfache  Gegenüberstellung  in 
ihre  Huttenschen  Elemente  zerlegt  werden,   um  auch  für  sie 

ausdrücklich  Hütten   als  Verfasser  zu  erweisen.     Der  ausge- 
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führte   Beweis   für  die   übrigen  Theile  der  Sammlung   kann 
alsdann  um  so  eher  erspart  werden  (vgl.  S.  71). 

'Ylrioh  Vom  Hütten,  entbeflt 
allen  Christlicher  Freiheit  lieb- 
haberen,  alles  g^ts.' 

(Vorred«  d«r  *ConelUA*,  H.W.  2,  78.) 

*Yetzt  ist  die  zeit,  z&heben  an 
ymb  freyhcitkryegen,  gottwilshan.' 

(Cla;  TDd  VormAnuiff,  V.  989  f.) 

'ich  wil  dir  wecken  aaff  zfi  g&t, 
vnd  reytzen  manchen  stoltcen  hilt' 

(C.  T.  V.,  V.  895  f.) 


'Ein  ynbekanter  liebhaber  der 
g^öttlichen  warheit,  vnd  des  vatter- 
lands,  enbeüt  allen  freyen  Teütschen 
heyl. 

"Wolauif  lieben  frommen  Teüt- 
schen, es  ist  zeyt,  das  wir  vnsere 
yetzo  lang  h&r  verlorne  freyheit, 
widerumb  zu  erlangen  yntersüchen. 
Hye  habt  ir  den  rechten  anreitzer, 
der  yns  ob  gott  wil,  die  grossen 
hdpter,  als  Keiser,  Fürsten,  vn 
den  Adel  zu  hilff  in  diser  Sachen 
erwecken  sol.  Dorz&,  vnd  anderem 
seinem  loblichen  f  Arnemen,  geb  jm 
glück  vnd  heyl  der  allmechtig  Gott, 
welchem  zfi  eeren,  uns  allen  zd  nutz 
vnd  gut  er  dißes  on  zwyfel  vor- 
genommen hat.  Ymb  gemeynes 
nutzs  willen  hab  ich  ettliohe  seiner 
schrifften,  als  mir  die  zd  henden 
kommen,  auß  dem  latin  ins  teütsoh 
transferiert,  so  vil  das  die  zyer 
latinischer  sprach  (die  in  ettlichem 
nit  zuverteütschen  ist)  hat  leiden 
mögen.  Got  geb  euch  allen  vil 
heyles,  vnd  ein  bestendig  vest  ge- 
mftt,  Christliche  warheit,  vnd  frey- 
heit des  vattcrlands  zu  verfechten. 
Hyeneben  lassent  euch  den  from- 
men Hütten  befolhen  sein.  Trotz 
Romanist*. 


'vom  latein  in  ds  deutsch,  wie 
wol  das  im  latein  vjl  lieplioher 
vnd  künstlicher  dann  im  deatsohen 
lauten  mag,' 

(Vorred«  lor  Febrit,  H.  W.  1,  M7.) 

'in  teutsche  sprach,  so  best  ich 
jmer  mag,  vnd  sich  das  schicken  will, 
zd  tranßferieren  vnd  außlegen* 

(Nachwort  lor  Klafichrlft  an 
all«  Dentaehen,  H.  W.  1,418.) 

'Gott  geh  jm  heyl,  der  bey  mir 
kempfft.'  (c.  T.  V.,  v.  ktol) 


'Last  Hütten  nit  verderben.' 

(Ued,  H.  W.  8,  84.) 
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Huttens  Wirksamkeit  als  deutscher  Schriftsteller  wurde 
zuerst  von  Gerviuus  als  eine  der  bedeutsamsten  litterarischen 
Erscheinungen  des  beginnenden  sechzehnten  Jahrhunderts 
erkannt,  und  mit  Recht  wurde  von  ihm  für  diese  Überbrückung 
der  Kluft  zwischen  lateinischer  Humanistenpoesie  und  deutscher 
Volksdichtung  auf  die  grosse  kirchlich  -  politische  Bewegung 
der  Zeit  als  Grundlage  hingewiesen.^  Wenngleich  nun  auch 
Strauss  diese  Beziehungen  im  allgemeinen  richtig  erkannt 
hat,  ist  es  ihm  doch  nicht  gelungen,  die  organische  Verbin- 
dung zwischen  Huttens  deutschen  Schriften  und  den  einzelnen 
Phasen  seiner  politischen  Entwicklung  aufzuzeigen  und  dar- 
zustellen: so  trefflich  sie  meist  analysirt  und  charakterisirt 
sind,  schweben  sie  doch  haltlos  und  wirr  durcheinander. 
Dieser  Mangel  ist  vorzüglich  durch  die  Geringschätzung  und 
die  aus  ihr  folgende  flüchtigere  Behandlung  der  deutschen 
Schriften,  zum  Theil  auch  durch  die  damalige  Unvollkommen- 
heit  des  biographischen  Materials  zu  erklären.  Der  inzwischen 
erfolgte  Zuwachs  an  neuen  Quellen  hat  wenig  gefruchtet,  da 
mau  sie  bisher  gar  nicht  oder  falsch  benutzte.  Der  einzige 
Forscher,  der  die  Schwäche  dieses  Theils  der  Straussschen 
Darstellung  erkannte  und  zuerst  aus  den  neuen  Nachrichten 
ül)er  Ilutton  sch('>pfte,  hat  die  biographischen  Verhältnisse  nur 
noch  melir  vorwirrt  und  überhaupt  nicht  daran  gedacht,  dass 
die  deutschon  Schriften,  wie  sie  aus  der  politischen  Stellung 
zu  begreifen  sind,  auf  diese  ihrerseits  Licht  werfen .^ 


*  Geschichte  der  deutschen  Dichtung,  2*,  383. 

*  W.  Maurenbrecher,  Ulrich  von  Hütten,  Grenzboten  1871,  ferner 
'Studien  und  Skizzen  zur  Geschichte  der  Reformationszeit',  1874  und 
endlich  'Geschichte  der  katholischen  Reformation',  1880.  Von  Schrift 
zu  Schrift  stuigort  sich  die  ungerechte  Behandlung  Huttens. 
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Die  ungelöste  Aufgabe  will  nun  die  folgende  Unter- 
suchung behandeln,  die  ausser  dem  bereits  allgemein  zugäng- 
lichen Material  noch  eine  Keihe  neuer  Entdeckungen  benutzen 
kann,  durch  welche  die  Grenzen  Huttens  deutscher  Thätig- 
keit  vorwärts  wie  rückwärts  erweitert  werden.  Die  Unter- 
suchung geht  aus  von  einem  neu  entdeckten  Brief,  in  dem 
wir,  wenn  man  von  AVidmungs-  und  Fehdeschreiben  und 
ähnlichen  Schriftstücken  absieht,  den  ersten  und,  neben  zwei 
anderen  später  zu  besprechenden  neuen  Briefen  und  zwei 
bereits  bekannten  Fragmenten,  den  einzigen  deutschen  Brief 
Huttens  besitzen';  sie  schliesst  mit  einer  ebenfalls  neu  ent- 
deckten Schrift,  die  wahrscheinlich  Huttens  letztes  deutsches 
Werk  ist. 

Jener  erste  deutsche  Brief  muss  schon  deshalb  den 
Ausgangspunkt  der  Untersuchung  bilden,  weil  er  den  Anfang 
der  Bewegung,  in  der  Hütten  zum  SchriftseUer  des  deutschen 
Volkes  wurde,  zum  ersten  Male  klar  legt:  er  zeigt  Hütten 
am  Scheidewege. 

Bei  Ilutteu  besteht  neben  dem  steten  Vorwärtsdrängen 
zum  kirchlich-politischen  Kampf  gerade  vor  dessen  Ausbruch 
eine  starke  Gregcuströmung,  in  der  sich  seine  Sehnsucht  nach 
einem  friedlichen  Gelehrt enleben  geltend  macht.  Aus  den 
bisher  bekannten  Anzeichen,  die  besonders  in  den  gegen 
Fischer  und  Glauberg  geäusserten  Eheplänen  enthalten  sind, 
glaubte  Strauss  nur  auf  eine  oberflächliche  Bewegung  schliessen 
zu  können."  Aber  das  neue  Zeugnis  lehrt,  dass  Strauss  diese 
Erscheinung  unterschätzt  hat,  wenn  er  sie  in  der  etwas  ro- 
mantischen Beleuchtung  eines  einmal  auftauchenden  und  dann 
für  immer  versinkenden  Traumes  zeigte.  Aus  dem  neuen  Brief 
geht  hervor,  dass  Hütten  sich  durch  das  Scheitern  seiner 
vorjährigen  Pläne  nicht  hindern  liess,  im  Frühling  1520 
wiederum  d(»ni  Hafen  der  Ehe  zuzusteuern.  Hatte  er  damals 
sich  um  eine  Frankfurter  Patriziertochter  beworben   und  um 


*  Yi^l.  8.126  f.  —  Die  \oii  Bocking  veröffentlichten  deutschen  Briefe 
worden  sämmtlicli  mit  Uurocht  Hütten  zugeschrieben;  v^l.  den  Anhang  I. 
Für  die  ßrieffragmeutc  v^l.  Wultz  in  der  Ztsohr.  für  Kirohengesohiohte 
Bd.  II. 

^  lluttt'ii,   Viertf^  Auflage  0.^260  ff. 
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ihretwillen  seine  Niederlassung  in  der  freien  Reichsstadt  ge- 
plant, so  scheint  er  nunmehr,  wenn  man  von  der  Person  der 
Mittlerin  schliessen  darf,  ein  Mädchen  aus  dem  fränkischen 
Adel  und  ihr  zu  Liebe  als  Wohnsitz  den  bischöflichen  Hof 
von  Bamberg  gewählt  zu  haben.  ^ 

Dass  Hütten  trotz  der  nicht  weit  zurückliegenden  Con- 
flicte  am  Mainzer  Hofe  wiederum  Dienst  bei  einem  geist- 
lichen Fürsten  suchte,  muss  um  so  mehr  überraschen,  als  er 
um  diese  Zeit  durch  die  Herausgabe  der  Schrift  'de  unitate 
ecclesiae  conservanda',  durch  die  Drucklegung  der  Dialoge 
und  die  geheimen  Verhandlungen  mit  Melanchthou  sich  dem 
Kampfplatz  schon  genähert  hatte.  Wenn  er  nichts  desto 
weniger  solche  friedlichen  Lebenspläne  schmiedet ,  so  geht  hier- 
aus wie  schon  aus  den  Briefen  an  Fischer  und  Glauberg  hervor, 
wie  wenig  er  vorläufig  daran  dachte,  mit  seiner  eigenen 
Person  sich  in  den  Kampf  zu  begeben. 

In  dem  Bamberger  Aufenthalt  hat  bereits  Kampschulte, 
dem  wir  die  erste  Nachricht  über  ihn  verdanken,  einen 
Wendepunkt  in  Huttens  politischer  Stellung  erkannt.^  Aber 
mit  Unrecht  suchte  er  den  Anlass  dieses  Umschwunges 
in  dem  Zusammentreffen  mit  Crotus.  Den  wahren  Urheber 
offenbart  der  neue  Brief:  Sickingen.     Noch  war  Hütten  mit 


^  Strauss  meint  den  Frankfurter  Heirathsplan  bis  in  das  Jahr 
1520  hinein  verfolgen  zu  können,  weil  am  8.  Februar  dieses  Jahres 
Cochläus  aus  Frankfurt  schreibt,  Hütten  werde  bald  eine  edle  und 
reiche  Frau  heimführen,  wenn  seine  Hoffnung  nicht  fehlschlage.  Der 
Frankfurter  Ursprung  dieser  Nachricht  bedingt  aber  durchaus  nicht 
eine  Beziehung  auf  den  Frankfurter  Heirathsplan.  Zudem  zeigt  ja  auch 
der  vom  1.  Januar  datirte  Dialog  Fortuna,  den  Strauss  selbst  ganz 
richtig  auf  die  Frankfurter  Angelegenheit  bezieht,  dass  Hütten  damals 
seine  Hoffnung  auf  jenes  Mädchen  bereits  aufgegeben  hatte.  Folglich 
muäs  die ! Nachricht  des  Cochläus  mit  ihrem  bedächtigen  Zusatz,  in 
dem  man  seine  Mitwisserschaft  um  das  Fehlschlagen  des  ersten  Planes 
spüren  könnte,  auf  den  zweiten  Plan  zu  beziehen  sein;  Huttens  un- 
datirtor  Brief  an  Glauberg  (H.  W.  Suppl.  2,  798  f.)  ist  demnach  aus 
dem  Februar  1520,  in  den  ihn  Böckling  und  Strauss  setzten,  weiter 
rückwärts  zu  legen  und  zwar  etwa  in  den  October  1519:  auch  zu  dieser 
Zeit  begab  sich  Hütten  von  Mainz  nach  der  väterlichen  Burg  und  wird 
auf  dem  gewöhnlichen  Wege  sowol  Frankfurt  wie  Steinheim  berührt  haben. 

2  Die  Universität  Erfurt  2,  66  ff. 
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(1er  Verfolgung  sciucr  friedlichen  Plane  beschäftigt,  als  ihn 
plötzlich  vor  der  Entscheidung  ein  Brief  Sickingens,  der  ihm 
Aussicht  auf  eine  freilich  noch  unbestimmte  Stellung  beim 
Bruder  des  Kaisers  eröffnete,  aus  der  Bahn  riss.  So  stand 
Hütten  am  Scheidewege:  in  Bamberg  winkte  dem  Hu- 
maniston der  Friede  eines  sicheren  Gelehrten-  und  Beamten- 
lebens, in  Brüssel  dagegen  (Twartetc  den  revolutionären  Poli- 
tiker der  Streit  mit  feindlichen  Parteien.  Ehe  wir  Hütten 
vnt  dem  letzteren  Wege  folgen,  den  er  bekanntlich  einschlug, 
wollen  wir  wenigstens  einen  Blick  auf  die  Bahn  werfen,  die 
sich  ihm  mit  dem  Eintritt  in  Bambergische  Dienste  eröffnete. 
Der  Bamberger  Bischof,  Georg  IIL,  Schenk  von  Lim- 
purg,  ist  unter  den  Kirchonfürsten  seiner  Zeit  einer  der 
freiesten  und  feinsten  Geister.*  So  ist  es  begreiflich,  das» 
Hütten  schon  1517,  als  er  nach  seiner  Rückkehr  vom  zweiten 
italienischen  Aufenthalt  einen  deutschen  Hofdienst  sucht,  neben 
den  glänzenden  Höfen  des  Kaisers  und  des  Mainzer  Kur- 
fürsten auch  Bamberg  in  Betracht  zieht,  dessen  Fürst  den 
neuen  poeta  laureatus  augenscheinlich  gern  an  sich  gefesselt 
hätte-;  und  so  erklärt  es  sich,  dass  Hütten  auch  1520  seine 
Hoffnung  auf  Bamberg  s(jtzt.  Mehr  aber  noch  als  der  Schutz 
und  die  Unterstützung  des  Bischofs  selbst  hätte  für  seine 
litterarische  und  politische  F^ntwicklung  der  Einfluss  des 
Mannes  bedeuten  können,  der  am  Bamberger  Hof  das  höchste 
weltliche  Amt  bekleidete.  Es  ist  kein  Zufall,  dass  unser 
Brief  Hütten  mit  diesem  Manne  in  engster  litterarischer  Ge- 
meinschaft zeigt^:  der  Bambergisch(i  Hofmeister  Johann  von 
Schwarzenberg  steht  in  politischer  und  iitterarischer  Hinsieht 
1  [utton  sehr  nahe.  Er  gehört  wie  dieser  zu  dem  Theile  des  Ritter- 
standes, der  eine  Reform  des  Reiches  und  der  Kirche  anstrebt. 
Aber  di(i  Besonnenheit  d(js  gereifteren  Alters,  die  Stellung 
als  fürstlichem*  IU»amter  und  endlich  der,  in  der  Halsgericht«- 
ordnuug  bewiesene,  streng  rechtliche  Charakter  zeichneten 
Seh warz(»n borg  einen  anderen  Weg  vor  als  den,  auf  welchem 
der  jugendliche,  Heimat  li)S(Mind  alle  Schranken  durchbrechende 

1  Y^'l.  Loitticbuli,  (voor^r  IIL.  Sohcnk  von  Limpnrg,  Bamberg  1884. 

2  LeitHoliuh,  S.  15  f.' 

3  Vgl.  s.  lu;  fr. 
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Ritter  zum  Ziele  gelangen  wollte.  Schwarzenberg  konnte 
niemals  mit  Hütten  sich  einer  Partei  anschliesaen,  die  ihre 
Reformgedanken  auf  dem  Wege  der  Gewalt  durchsetzen  wollte; 
er  vertrat  sie  vielmehr  bedächtig,  aber  beharrlich  auf  dem  Boden 
des  Rechtes  und  Gesetzes.  In  der  Gleichheit  der  politischen 
Gesinnung  und  des  litterarischen  Strebens  war  die  Grundlage 
für  ein  Bündnis  zwischen  Hütten  und  Schwarzenberg  gegeben, 
das  für  Huttens  Entwicklung  und  Schicksal  wesentlich  andere 
Folgen  gezeitigt  hätte  als  die  spätere  Verbindung  mit  Sickingen. 
In  der  kühlen  Besonnenheit  und  der  parlamentarischen  Be- 
gabung Schwarzenbergs^  lag  das  einzige  wirksame  Gegen- 
gewicht zu  Huttens  radicalem  und  fanatischem  Charakter.  Man 
wird  natürlich  kaum  erwägen,  geschweige  denn  entscheiden 
können,  welche  Bahn  Hütten  gegangen  wäre,  wenn  er  sich 
am  Scheidewege  Schwarzenberg  statt  Sickingen  zugewandt 
hätte;  aber  man  muss  doch  die  Frage  wenigstens  aufwerfen, 
wenn  man  die  Entwicklung  dieser  beiden  Männer  auch  nur 
für  wenige  Jahre  verfolgt.  Drei  Jahre  später,  im  Frühling 
1523,  ist  Sickingen  am  Ende  seiner  Pläne  und  kann  nur 
trotzig  den  Todesstreich  der  Fürsten  erwarten ;  Schwarzenberg 
aber  steht  auf  der  Höhe  des  Lebens:  denn  er  ist  es  haupt- 
sächlich gewesen,  der  während  des  Nürnberger  Reichstages 
in  regelrechter  Verhandlung  mit  dem  reformfreundlichen  Papst 
Adrian  VI.  die  Beschwerden  und  Forderungen  des  deutschen 
Volkes  zur  Geltung  und  zum  Ausdruck  brachte  und  so  den 
nationalen  Bestrebungen  einen  bedeutsamen  Sieg  erfocht.^ 
Man  kann  es  sich  sehr  gut  vorstellen,  dass  Hütten  unter  dem 
Einfluss  Schwarzenbergs  ebenfalls  zu  einer  Art  parlamenta- 
rischer Thätigkeit  gelangt  wäre,  wie  er  sie  im  Anfang  seiner 
politischen  Laufbahn  auf  dem  ersten  Reichstag  dieser  Reform- 
epoche in  Augsburg  selbst  schon  ausgeübt  hatte. 

Aber  diese  friedliche  Unterströmung,  die  wir  eben  auf- 
zudecken und  zu  verfolgen  suchten,  brach  Sickingen,  der 
Hütten    durch   die  Berufung    nach   den   Niederlanden    mitten 


^  Vgl.  Luthers  Ausspruch  in  der  Schrift  von  Concilien  und  Kirchen 
bei  Weißel,  Schwarzenberg  S.  36. 

*  Ranke,  Deutsche  Geschichte  im  Zeitalter  der  Reformation  2*, 
37  ff.  und  Baumgnrten,  Geschichte  Karls  V.  2,  247. 
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ins  politische  Lebeu  liineinriss.  Erst  aus  dieser  Anregung 
SickiDgens  ist  Huttens  vielbesprochene  Reise  :in  den  Hof 
Erzherzog  Ferdinands  zu  begreifen.  lu  den  früheren  Dar- 
Stellungen  niusste  der  plötzliche  Übergang  von  dem  Streben 
nach  Ruhe  und  pertsönlicheni  Zurücktreten  zu  dem  Sprang 
auf  den  oifonen  Kampfplatz  vollkommen  unerklärlich  bleiben; 
und  das  ganze  Unternehmen,  in  dem  man  nur  einen  persön- 
lichen Einfail  und  Versuch  sehen  konnte,  hatte  das  Ansehen 
einer  Donquixotiade,  wie  man  sie  Hütten  gerade  damals  nicht 
zutrauen  darf.  Wenn  in  der  bisherigen  Beleuchtung  das 
Misslingen  der  Reise  ganz  natürlich  erscheinen  muss,  so 
würde  man  aus  den  Vorbedingungen,  auf  die  wir  sie  nun- 
mehr gegründet  sehen,  eher  einen  günstigen  Erfolg  erwarten. 
Die  beiden  Männer,  die  Uutten  ihre  Hand  zur  Einführung 
bei  Hofe  boten,  hätten  auch  ein  weniger  sanguinisches 
Temperament  mit  freudiger  Zuversicht  erfüllen  können :  denn 
ebenso  wie  Franz  von  Sickingen  stand  der  Bischof  von  Lüttich, 
Graf  Eberhard  von  der  Mark,  wegen  der  um  die  Wahl 
Karls  V.  erworbenen  Verdienste  in  hoher  Gunst  am  Brüsseler 
llofe.^  Die  Aussicht,  au  der  Seite  dieser  beiden  Männer,  von 
denen  er  den  einen  auf  dem  Augsburger  Reichstag  für  die 
Kirclienreform*-,  den  anderen  im  wirtemberger  Kriege  für 
die  Reichsreform  als  Parteigenossen  erkannt  hatte,  fast  un- 
mittelbare Einwirkung  auf  das  neue  Oberhaupt  des  Reiclis 
auszuüben,  war  glänzender  als  Hütten  selbst  hätte  erwarten 
können.  In  der  That  wurde  er  durch  Sickiugens  Eröffnung 
überrascht,  aber  allem  Anschein  nach  doch  nicht  durchaus 
freudig;  denn  obgleich  er  schon  im  Januar  Ferdinand  als 
einen  nothwendigen  Uuudesgenossen  bezeichnet  hatte  und 
ihm  ausdrücklich  in  diesem  Sinne  im  März  die  Ausgabe  der 
Schrift  'de  unitate  ecclesiae  oonservanda'  mit  einer  begeisterten 


'  Baumgarten,  Geschichte  Karls  V.  1,  389.  Ulmunn,  Frans  von 
Sickiugcii  S.  162  f. 

2  Eberhard  ist  jener  Lütticher  Bischof,  der  damals  eine  so  scharfe 
Denkschrift  ge^en  die  MissbrAuche  der  Curie  an  den  Reiohstag  sandte, 
dass  Lutlier  ungläubig  von  einem  ''^shnulnius^  episcopus  Ler,iUetms  sohrieb 
(Luthers  Briefwechsel,  hernusgeg.   von  Ludwig  Enders,  1,  303). 

*  IL  W.   1,  .{21;  325  ff. 
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Vorrede  widmete  ^  scheint  er  doch  eine  persönliche  Berufung 
weder  erwartet  noch  gewünscht  zu  haben :  sonst  würde  er  sie 
mit  grösserer  Freude  und  weniger  Bedenken  angenommen 
haben.  Neben  den  allgemeinen  Sorgen  über  die  Schwierig- 
keit der  neuen  Verhältnisse,  in  die  er  sich  begeben  sollte, 
regte  sich  wol  besonders  die  Unlust,  auf  dem  eben  erst  be- 
tretenen Wege  zu  einem  ruhigen  Leben  umzukehren  einer 
Stellung  zu  Liebe,  die  noch  nicht  einmal  bestimmt  gesichert 
war.  1  Wenn  nun  Hütten  trotzdem  Sickingens  Wunsche 
Folge  gab,  so  wirkten  wol  zunächst  auf  ihn  das  Pflicht- 
gefühl gegen  seinen  Beruf  und  die  Ächtung  vor  dem  be- 
wunderten Freund,  sodann  aber  auch  die  verlockende  Aus- 
sicht auf  die  Ehre  eines,  wenn  auch  nur  vorübergehenden, 
llofdienstes  beim  Bruder  des  Kaisers.  Gewiss  erleichterte 
ihm  den  Abschied  von  der  Heimat  auch  der  Misserfolg  seines 
zweiten  Heirathsplans,  von  dem  er  nach  seinem  Aufbruch  vou 
Bamberg  durch  seine  Base  Gertrud  in  Birkenfeld  unterrichtet 
wurde,  und  andrerseits  die  Hoffnung,  im  Glanz  der  neuen 
Ehre  mehr  Glück  in  seinen  Bewerbungen  und  somit  in  seinen 
Ruhepläuen  zu  haben.  ^  So  nahm  er  denn  den  Ruf  au,  je- 
doch nicht  ohne  vorher  seinen  Vetter  Bernhard  gebeten  zu  haben, 
ihm  inzwischen  eine  Stellung  in  der  Heimat  zu  verschaflfeu. 
Noch  bevor  er  abreiste,  wurden  die  Wirkungen  der  neuen 
Wendung  bei  ihm  sichtbar.  Hatte  er  bis  dahin  immer  eine 
gewisse  Deckung  in  seinen  Angriffen  gegen  Rom  bewahrt, 
so  geht  er  bereits  während  der  zwei  Monate,  die  er  aus  un- 
bekannten (i  runden  bis  zum  Aufbruch  hinzögerte,  offen  aus 
sich  heraus.  Das  Widmungsschreiben  an  alle  freien  Deutschon 
und  der  erste  Brief  an  Luther  zeigen^,  dass  er  sich  nunmehr 
in    doppeltem  Sinne    berufen   glaubte,   mit   eigner  Person  an 

*  Vgl.  H.  W.  4,  689:  Hodie  enim  Fernandum  accessurus  exeo, 
nirnrum  pJenus  maximunim.  De  condicioae  nova  nondum  est  ut  gru' 
fuleris.  —  Ferner  H.  W.  1,  341  und  358.  H.  W.  1,  344  legt  der  Mainzer 
Leibarzt  Stromer  dem  lütter  die  Titel  eines  Mainzisohen  und  Erzherzog- 
lichen Käthes  bei,  obgleich  ihm  der  eine  nicht  mehr,  der  andere  noch 
nicht  gebührte. 

«  Vgl.  den  Brief  des  Erasmus  vom  8.  Mai  1524  H.  W.  2,  410; 
dazu  Böckings  (ebenda)  und  Strauss^  (2',  66)  Bemerkungen. 

3  H.  W.   1,  349  ff.;  355  f. 
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die  Spitze  der  nationalen  Bewegung  zu  treten.  Um  so  starker 
muäste  er  den  Rückschlag  fühlen,  den  all  seine  Hoffnungen 
in  Brüssel  erfuhren.  Am  Hofe  des  Erzherzogs  fand  er  die 
ihm  feindliche  Geistlichkeit  in  so  mächtiger  Stellung,  dasa  er 
auf  den  Rath  seiner  Freunde,  die  sogar  von  meuchlerischen 
Nachstellungen  sprachen,  unverrichteter  Sache  sofort  wieder 
umkehrte.  Zur  vollständigen  Erkenntnis  seiner  plötzlich  so 
veränderten  La<;e  gelangte  Hütten  aber  erst,  als  er  Anfang 
August  bei  seiner  Einkehr  in  Frankfurt  bestimmte  Kunde  er- 
hielt, dass  der  Papst  selbst  seine  Hand  nach  ihm  ausgestreckt 
habo  und  ihn  vom  Kaiser  und  den  Fürsten  als  Gefangenen 
nach  Rom  vor  sein  Gericht  fordere.  Während  er  sich  eben 
noch  als  Führer  der  nationalen  Bewegung  träumte,  sah  er 
sich  mit  einem  Schlage  in  die  Rolle  eines  Märtyrers  versetzt, 
in  der  er  noch  unlängst  Luther  bewundem  zu  müssen  glaubte. 
lluttens  ferneres  Verhalten  erklärt  sich  aus  dem  Kampf 
gegen  die  päpstliche  Verfolgung.  Man  hat  ihm  seine  Grund- 
hige  durcl)  den  Hinweis  zu  entziehen  gesucht^:  'der  ganze 
„päpstliche  Anschlag  auf  Huttens  Freiheit  und  Leben*  be- 
ruht auf  Huttf^ns  Aussagen!"  Mit  Recht  bemerkt  allerdings 
StrßUös,  dass  sich  in  den  erhaltenem  Briefen  an  den  Kurfürsten 
von  Mainz,  dr>n  Hütten  besonders  als  Beauftragten  des  Papstes 
b(?züichnete,  die  angeführte  Forderung  der  Festnahme  und 
Auslieferung  nicht  befinde.  ^  Die  neuesten  reformations- 
goschi(;htlichen  Veröffentlichungen  aus  dem  Vaticanischen 
Arohiv'*  gewähren  jedoch  in  ebenso  überraschender  wie  schla- 

»  Knnipschulto,  Die  Universität  Erfurt,  2,  «2. 

^  S.  'U9.  Ähnlich  im  feindlichen  Sinne  fJaroke),  Studien  and 
Skizzen  zur  Geschichte  der  Reformation  S.  193:  Janssen,  Oesohichte 
doH  deutsohen  VolkoM  2-,  115.  —  Hdokin^  hat  dos  KnrfQrsten  Antwort- 
Hchroibon  auf  das  päpstliche  Urove  in  die  Mitte  des  Juli  gesetst  (H.  W. 
1,  :{G:{  ff.j,  wilhriMid  08  docli  mit  der  Angiibe  beginnt,  dass  Albreoht 
die  Br(*ven  erst  am  25.  October  empfangen  habe.  Vgl.  auch  Banm- 
garton,  (}c8chicht«3  Karls  V.  1,  395,  wo  Bockings  Irrthnm  gerflgt  ist 
I)omp:omri8H  iHt  auch  dor  Brief  an  Capito  (II.  W.  1,  H65  f.)  nicht  mit 
Böcking  vom  Endo  Ji:li  zu  datiren,  aber  wol  auoli  nicht  mit  Baom- 
^artcMi  vom  Ende  Octoher.  sondorn  mit  Rücksicht  auf  die  Erwähnung 
dor    Chi;^  vnd  Vormanung*  vom  Anfang  November. 

^  Monumenta  reformationis  LutliorAnao  ex  tabulariis  Bocretioribns 
S.  S.'dis   i:)2l   -  1525,  .'d.  rotnis  Ralaii,   1W84,    .S.  8  ff. 
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gender  Weise  eine  Bestätigung  der  Huttensehen  Angaben. 
Unter  den  bisher  unbekannten  Stücken  befindet  sich  eine  In- 
struction für  den  Nuntius  Äleander,  die  ohne  Zweifel  mit  den 
übrigen  auf  ihn  bezüglichen  Geleitschreiben  in  die  Mitte  des 
Juli  zu  setzen  ist.  Diese  Instruction  ermächtigt  eingangs  den 
Nuntius,  Luther  und  seine  Genossen  nach  Verkündigung  der 
Bulle  und  Ablauf  der  Widerrufsfrist  ins  Gefängnis  zu 
werfen  und  sogar  zum  Tode  zu  verurtheilen,  ferner  die  Hilfe 
weltlicher  und  geistlicher^  Fürsten  in  Anspruch  zu  nehmen 
unter  Androhung  des  Bannes  für  den  Weigerungsfall.  Am 
Schlüsse  beauftragt  sie  den  Nuntius  mit  der  Forderung  an 
den  Kaiser  und  alle  Fürsten,  zu  -der  genannten  Zeit  Luther 
zu  fangen  und  gefesselt  der  römischen  Curie  zuzuführen  2,  da- 
mit ihn  die  gebührende  Strafe  treffe.  Luthers  Anhänger 
könnte  der  Nuntius  auf  Grund  seiner  Inquisitionsvollmacht 
namentlich  bekannt  machen,  damit  sie  ähnlich  bestraft  oder 
doch  aus  Deutschland  vertrieben  würden.  Mit  Rücksicht  auf  das 
Breve  au  den  Kurfürsten  von  Mainz  wäre  man  ohne  weiteres  be- 
rechtigt, unter  den  Genossen  Luthers  besonders  Hutton  zu 
verstehen.  Aber  die  Instruction  selbst  giebt  dieser  Annahme 
eine  ausdrückliche  Bestätigung  dadurch,  dass  es  am  Schlüsse 
des  Absatzes  über  die  in  gleichem  Sinne  verurtheilten  Bücher 
heisst:  '. .  sicut  est  Hutteni  epistola  prefixa  libro  cujusdam 
scismatici,  Trias  et  similia.'  Huttens  Angaben  beruhen  mit- 
hin auf  Thatsachen.  Demnach  würde  er  kaum  zwei  Wochen 
nach  der  wahrscheinlichen  Abfassung  der  Instruction  und  fast 
zwei  Monate  vor  dem  Eintreffen  jenes  Breve  an  den  Mainzer 
um  die  Pläne  des  Papstes  gewusst  haben.  Dies  Ergebnis 
würde  unglaublich  erscheinen,  wenn  nicht  gerade  durch  die 
Aussage  des  Nuntius  Aleander  bezeugt  wäre,  dass  z.  B.  die 
berühmte,  von  Hütten   glossirte   und   von  Luther  verbrannte 


*  Unter  diesen  ist  merkwürdiger  Weise  nur  Huttens  Gönner,  der 
Bischof  von  Lüttich,  namhaft  gemacht. 

2  .  . .  Mctrtinus  capiatur,  et  ut  vinctiis  ducatur  ad  Curiam  Ro- 
manam  ..,  dazu  Huttens  Aussage  (H.  W.  1,  408):  ...  iam  literis  con- 
tendere  a  quibiisdam  in  Germania  principihus  episcopum  Romanunty 
nonnuUis  suo  iure  etiam  imperarey  ut  vinctum  me  Romam  mittant.  Ganz 
ähnlich  schon  am  8.  August  in  dem  Brief  an  Capito  (H.  W.  1,  867). 
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Bulle  in  Deutschland  bereits  gedruckt  war,  bevor  sie  in  Rom 
publicirt  wurde.  ^ 

Dieses  Ereignis  schürte  in  Hutteo  den  Gedanken  eines 
PfafFenkricges,  der  in  den  eigenthumlichen  Elementen  seines 
Standes  und  Temperamentes  schon  vorher  Nahrung  gefunden 
hatte,  zur  hellen  Flamme  an.  Der  erste  Brief,  der  aus  der 
Zeit  nach  der  niederländischen  Reise  vorliegt,  gipfelt  in  dem 
Ruf:  'Quam  gestiunt  gladii  mihi.'  Jetzt  besonders  übte  die 
Verbindung  mit  Sickingen  ihre  verhängnisvolle  Wirkung: 
das  Vertrauen  zu  dem  wafFenm ächtigen  Freunde,  der  in 
geistlichen  wie  weltlichen  Rechtshändeln  mit  eiserner  Faust 
kurzen  Prozcss  zu  machen  gewohnt  war,  musste  Hütten  in 
seinen  Plänen  befestigen.  Wenn  auch  Sickingen  zunächst 
von  Gew^altmassregeln  abrieth  und  auf  den  Schutz  des  Kaisers 
hinwies,  so  musste  Hütten  doch  von  dem  Mann,  der  noch  un- 
längst auf  seine  Veranlassung  für  Reuchlin  gegen  den  Prediger- 
orden die  Hand  drohend  ans  Schwert  gelegt  hatte,  die  sichere 
Hoffnung  hegen,  dass  er  auch  für  ihn  mit  dem  ganzen 
Nachdruck  seiner  Waffenmacht  eintreten  werde.  Es  wäre 
mithin  vollkommen  falsch,  dem  temporisirenden  Verhalten 
Sickingens  einen  wirklich  mässigenden  Einfluss  auf  Kutten 
zuzuschreiben,  wie  ihn  nur  das  principielle  Entgegentreten 
eines  Schwarzenberg  hätte  ausüben  können.  Das  nächste 
Ergebnis  ist  eine  Reihe  von  Klagschriften  über  die  drohende 
Gewaltthat  des  Papstes,  in  denen  sich  die  innere  Zwiespältig- 
keit Huttens  spiegelt.  Während  er  in  der  ersten  von  ihnen, 
die  wol  zumeist  unter  Sickingens  Einfluss  verfasst  und  von 
diesem  dem  Kaiser  überbracht  wurde,  seine  Sache  bedingunglos 
in  die  Hände  des  neuen  Herrschers  legt,  zeigt  er  doch  schon 
dadurch,  dass  er  sich  ausserdem  in  vier  anderen  Schriften  an 
den  Kurfürsten  Friedrich  von  Sachsen  als  weltlichen  Fürsten 
und  Beschützer  Luthers,  an  den  Kurfürsten  Albreeht  von 
Mainz  als  geistlichen  Fürsten  und  seinen  eigenen  Gönner,  an 
den  Ritter  Sebastian  von  Rolenhan  als  Verwandten  und  Ver- 
treter des  Adels,  sowie  endlich  an  das  gesammte  deutsche  Volk 
wendet,   wie  wenig  er  geneigt  ist,   auf  eigene  Thätigkeit  in 

*  Th.  Bricffor,  Aleandor  und  Luther  S.  32. 
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seiner  Sache  zu  verzichten.  Während  er  in  der  Klagschrift 
an  den  Kaiser  hervorhebt,  dass  er  dessen  Entscheidung  der 
Anwendung  von  Waffengewalt  vorziehe,  verräth  er  an  vielen 
Stellen  der  übrigen  Klagschriften  gegen  seinen  Willen,  dass 
er  insgeheim  doch  den  Plan  eines  Pfaffenkrieges  in  eigener 
wie  des  Volkes  Sache  unablässig  verfolgt.  Die  sicherste 
Handhabe  für  den  Nachweis  solcher  revolutionären  Pläne 
bietet  Hütten  jedoch  in  jener  Stelle  am  Schlüsse  des  letzten 
Klagschreibens,  welche  Strauss  mit  Recht  als  Markstein  einer 
Epoche  in  Huttens  Schriftstellerei  herausgehoben  hat:  aus 
der  Angabe,  dass  er  bisher  lateinisch  geschrieben  habe,  um 
das  Volk  nicht  in  die  kirchenpolitischen  Verhältnisse  einzu- 
weihen und  so  einen  allgemeinen  Aufruhr  zu  vermeiden, 
lässt  sich  mit  vollkommener  Sicherheit  abnehmen,  dass  der  im 
Herbst  1520  vollzogene  öffentliche  Übergang  zur  deutschen 
Sprache  einen  entschiedenen  Fortschritt  auf  der  revolutionären 
Balin  bedeutet.  Hiermit  sind  wir  an  dem  Punkte  angelangt, 
von  dem  wir  uns  zu  einer  eingehenden  Untersuchung  dieser 
bedeutsamen  litterarischen  Entwicklung  wenden  müssen. 

Jene  Worte  am  Schlüsse  der  lateinischen  Klagschrift 
an  alle  Deutschen  und  einige  Verse  der  *Clag  vnd  Vormanung' 
haben  die  Grundlage  für  eine  ganz  falsche  Darstellung  dieses 
Problems  abgegeben.  Strauss  schreibt  ^ :  'Noch  in  dem  Send- 
sclireiben  an  die  Deutschen  aller  Stände,  mithin  Ende  Sep- 
tember 1520,  hatte  sich  Hütten  . . .  darauf  berufen,  dass  er 
bisher  lateinisch  geschrieben  habe. . .  .  Noch  war  das  Jahr 
nicht  zu  Ende,  als  er  diesem  Anlass  Folge  gab,  und  deutsch 
zu  schreiben  begann ;  Latein  ich  vor  geschrieben  hab  u.  s.  w.' 
Wenngleich  Strauss  weiterhin  richtige  Erwägungen  über  die 
politischen  und  persönlichen  Motive  giebt,  durch  die  Hütten 
zu  diesem  Wechsel  geführt  wurde,  so  haftet  doch  seinen  Dar- 
Stellungen  ein  schwerer  Fehler  an:  Huttens  Übergang  zur 
deutschen  Sprache  erscheint  als  ein  durch  äussere  Gründe 
erzwungener  plötzlicher  Sprung  in  ein  unbekanntes  Land, 
in    dem    er    sich    denn    auch    nie    ganz    habe    zurecht    finden 


1   S.  345. 
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können J  Straus»  trägt  hauptsächlich  die  Schuld  daran,  dass 
man  Hütten»  deutschen  Schriften  überall  als  schlecht  vorbe- 
reiteten und  übereilten  Erzeugnissen  einer  politischen  Unter- 
nehmung mit  schlimmem  Vorurtheil  begegnet. 

Eine  erneute  Prüfung  dieses  Problems  führt  jedoch  zu 
dem  entgegengesetzten  Ergebnis.  Man  wird  sich  zunächst 
von  dem  (ilauben  lossreisssen  müssen,  dass  Hütten  sich  vor 
jenem  ersten  Bekenntnis  überhaupt  nicht  auf  dem  Felde  der 
deutschen  Sprache  versucht  habe.  Allerdings  liegen  die  Be- 
weise dieser  früheren  deutschen  Sehr iftst ellerei  nicht  ganz  klar 
am  Tage  und  sind  zum  Theil  erst  neu  entdeckt 

Schon  im  Frühling  1517  scheint  sich  Hütten  an  einem 
der  hervorragendsten  Werke  deutscher  Litteratur-  und  Sprach- 
geschichte jener  Zeit,  der  Ciceroübertragung  Johanns  von 
Schwarzenberg,  bethcib'gt  zu  haben,  bei  der  er  die  Revision 
des  Huches  vom  Alter  besorgte.  Wenn  man  einem  seiner 
Genossen  an  dem  grossen  Werke  glauben  darf,  war  eine 
solche  Revision  gleichbedeutend  mit  einer  selbständigen  Ülier- 
setzung;  denn  Schwarzenberg  liess  die  Schriften  Ciceros  zuerst 
von  einem  Lateinkundi^en  ins  Deutsche  übersetzen,  änderte 
dann  selbst  ohne  Kenntnis  der  lateinischen  Sprache  die  Ver- 
deutschung im  ^inne  der  von  ihm  anerkannten  'hoffränkischon' 
Sprache  und  übtMgab  sie  endlich  zur  Revision  einem  zweiten 
Latein  verstand  igtH).'-'  liedenkt  man,  dass  eine  solche  Revision 
die  sorgsamste  Vermittlung  zwischen  dem  lateinischen  Original 
und    dem    hoffränkischen  Tdeal  bedingte,  dass   ferner  grund- 


»  Vgl.  S.  358. 

*  Leitsohuh  S.  17  liat  wie  andere  vor  ihm  diese  Thfttigkeit 
Huttens  in  den  Bambergcr  Aufenthalt  des  Jahres  1520  verlegt  Hier- 
gegen spricht  jedoch,  dass  nach  dem  folgenden  Zeugnis  Behaims  Sohwar- 
zonbcrg  gerade  zur  Zeit  von  Huttens  erstem  Aufenthalt  in  Bamberg  mit 
der  Revision  seines  Übersctzungswerke;*  beschäftigt  ist,  und  auch  der  um- 
stand, dass  Hütten  in  dem  weiter  unten  bei^proohenen  Brief  von  1520  von 
einer  Botheiligung  um  Cicerowerk  nichts  erwähnt.  —  Behaim  ui  Pirok- 
hcimer,  September  1517  (H.  W.  1,  154):  Cepi  quandam  durum  prO' 
riticiam  reridvndi  translutionem  Ciceronis  ofßciorum  de  Todeaco  in  2b- 
(hsrnrny  hl  est  de  mith  in  pfiuSf  quid  Video  errorem  parere  errarem  i 
nam  utrohiqne  aliquaudo  non  ueqiutntur  non  modo  textum^  sed  ne  »efunnu 
i/iifduh   f(\t'fns;  (f  sie  qiKtsi  leriiitui   futio  fodesctnn  rfc. 
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sätzlich  eiue  Übersetzung  'nit  von  Worten  zfi  Worten,  sunder 
von  synnen  zu  synnen'  verlangt  wurde  \  so  wird  man,  selbst 
wenn  man  den  angeführten  Ausspruch  Lorenz  Behaims  nicht 
ganz  für  wahr  nimmt,  doch  die  technische  Leistung  und  den 
bildenden  Einfluss  eines  solchen  Unternehmens  mindestens 
ebenso  hoch  wie  den  einer  selbständigen  Übersetzung  •  an- 
schlagen müssen. 

In  die  Reihe  dieser  früheren  deutschen  Schriften  sind 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  die  anonymen  Übersetzungen 
der  beiden  Huttenschen  Dialoge  Febris  und  Phalarismus-  zu 
setzen,  obgleich  sie  in  auffälliger  Weise  eine  fremde  Flagge 
aushängen:  'durch  .  .  Virich  vom  Hütten  in  latein  beschriben, 
yetz  durch  gut  gunner  zu  deutsch  gemacht'  und  'Erstlich 
durch  .  .  Ylrichen  von  Hütten  . .  jm  latein  seer  zirlich  beschriben. 
darnach  durch  andere,  jn  das  teutzsch,  wie  sich  das  hat  schicken 
wollen,  bracht.'  Die  stilistische  Prüfung  kann  allerdings  bei 
dem  ersten  Dialog  nur  wenige  Beweise  erzielen;  dagegen 
enthält  der  zweite  eine  Reihe  von  Merkmalen  Huttenschen 
Stiles.  Für  Huttens  Verfasserschaft  spricht  im  zweiten  Fall 
auch  die  popularisirende  Einleitung,  mit  der  dieses  'etwas 
meer  vif  poetische  Art  zugerichte'  Gespräch  ebenso  versehen 
ist  wie  die  sicher  von  Hütten  stammende  Übertragung  des 
gleiclifalls  sich  an  die  Antike  anlehnenden  Gesprächs  'In- 
spieientes';  ferner  auch  das  Bild,  die  Ermordung  Hans'  von 
Hütten  darstellend,  das  sonst  nur  von  Hütten  selbst  be- 
sorgte Drucke,  die  erste  Ausgabe  des  Phalarismus  und  die 
Steckelberger  Öanunlung,  enthalten.  Gegen  Hütten  scheint 
bei  der  Febrisübersetzung  zu  sprechen,  dass  er  selbst  in  der 
Widmung  an  Sickingen  bemerkt,  er  habe  den  Dialog  über- 
setzen 'lassen'.*^  Dies  Bedenken  wird  jedoch  reichlich  dadurch 
aufgewogen,  dass  er  dieselbe  Übersetzung  in  einem  'fast  nur 
in  Betreff  der  Rechtschreibung  und  der  Seheidezeichen  ab- 
weiclieiideu'^  Neudruck  seinem  Gespräch büehlein  einverleibte, 
das  er  wiederum  Sickingen   als   sein    eigenes  Werk  widmete. 


»  Jüh.  V.  Schwarzeiiberg,  Der  Teütsch  Cicero,  1534,  S.  XXP,  XLI*. 

2  H.   W.  Ind.  bibl.  XXI,  4,  27  ff. ;  1  ff. 

3  H.  W.  1,  247. 

♦  Böckings  Urtheil  in  seiner  Vorrede  H.   W.  4,  28. 

iih'.  LXVll.  5 
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Der  Anlasd  des  Yersteckspiels  inuss  aus  der  Ent- 
stehungszeit  erschlossen  werden.  Die  Febrisübertragung  ist 
nach  der  Widmung  in  den  Februar  1519  zu  setzen.  In  die- 
selbe Zeit  fällt  auch  sicherlich  der  deutsche  Fhalarismus. 
Der  Zweck  jener  Zusammenkunft,  bei  der  Hütten  von  Sickino'en 
zur  Verdeutschung  der  Febris  angeregt  wurde,  war  eine  Be- 
rathung  über  den  gemeinsamen  Feldzug  gegen  Herzog  Ulrich 
von  WirtembergJ  Da  nun  Hütten  um  jene  Zeit  bereits 
die  Steckelberger  Sammlung  plante,  in  der  er  seine  sämt- 
lichen Schriften  gegen  den  wir tem bergischen  Phalaris  her- 
ausgab, so  musste  sieh  ihm  aus  Sickingens  Anregung  zur 
Übertragung  der  Febris  der  Gedanke  ergeben,  den  einzigen 
Dialog  unter  diesen  Schriften  in  einer  gemeinverständlichen 
Form  ins  Volk  zu  senden,  damit  dort  wenigstens  dieser  Theil 
die  agitatorische  Wirkung  übe,  die  er  von  der  lateinischen 
Sammlung  nur  für  engere  Kreise  erwarten  durfte.  Aus  der 
Zeit  der  Entstehung  folgt  für  die  Geheimhaltung  des  Namens 
die  einfache  Erklärung,  dass  Hütten  aus  humanistischem 
Schriftstollerstolz  Bedenken  trug,  selbst  mit  Verdeutschungen 
seiner  Schriften  hervorzutreten :  zwischen  der  verdeckten  Aus- 
gabe der  deutsehen  Febris  und  ihrer  Aufnahme  in  das  Qe- 
spräcFibüchlein  liegt  eben  Huttens  öflFentlichor  Übergang  zur 
deutschen  Sprache.  Die  merkwürdige  Art  des  Versteckspicls 
lässt  sich  gerade  bei  Hütten  leicht  erklären.  Die  Erinne- 
rung an  das  grosse  Schwarzenbergsche  Cicerowerk  mit  seiner 
vielköpfigen  Übersetzergesellschaft  mag  es  ihm  eingegeben 
haben,  auch  für  seine  kleinen  Übertragungen  stets  ein  ganzes 
Collegium  vorzuschieben.  Aber  diese  ^guten  gunner,  die 
sich  weiter  sogar  noch  in  die  schemenhaften  ^anderen*  ver- 
flüchtigen, können  mit  ihrer  luftigen  Namenlosigkeit  den 
wahren  Verfasser  nicht  verdecken. 

Doch  nicht  nur  in  Übersetzungen  fremder  und  eigener 
Werke,  sondern  in  selbständigen  Schöpfungen  hat  Hütten  die 
deutsche  Sprache  verwendet,  ehe  noch  politische  Motive  ihn 
veranlassten,  sie  offen  zu  gebrauchen :  um  Ostern  1320  ver- 
fasste   er   zwei  Reimgedichte,    wahrscheinlich   politischen  In- 

>  Straufls,  Hütten  S    252. 
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halts.  Leider  sind  beide  Gedichte  uüs  verloren  bis  auf 
einen  winzigen  Rest,  der  in  der  Quelle  dieser  Nachricht  er- 
halten ist,  in  eben  jenem  neuen  Brief,  mit  dem  Hütten  in  den 
Wege  einlenkt,  der  ihn  zur  offenen  Verwendung  der  deut- 
schen Sprache  führen  sollte.  Die  Nachrichten  über  den 
Inhalt  der  Gedichte  fliessen  nur  spärlich.  Über  das  erste 
Gedicht,  das  Hütten  für  seinen  Vetter  Bernhard  als  Ersatz 
für  ein  von  diesem  verfasstes  und  ihm  zur  Prüfung  übersandtes 
Werk  schrieb,  lässt  sich  weiter  nichts  ersch Hessen,  als  dttös 
es  allgemein  interessanten,  wahrscheinlich  politischen  Inhalts 
gewesen  sein  muss.  Nähere  Vermuthungen  gestatten  die  An- 
gaben über  das  zweite  Gedicht,  das  er  in  Gemeinschaft  mit 
Johann  von  Schwarzenberg,  dem  Genossen  vom  Cicerowerk, 
hervorbrachte:  nach  dem  mitgetheilten  Titel  und  der  Analogie 
verwandter  Dichtungen  Schwarzenbergs  und  Hutcens  scheint 
es  sich  um  ein  satirisches  Gedicht  gegen  den  Kaufmannstand 
zu  handeln.  Diese  bisher  ganz  unbekannten  Nachrichten  be- 
weisen aber  nicht  nur,  dass  Hütten  um  Ostern  1520  den  deut- 
schen Reinivers  zu  handhaben  verstand,  sondern  mit  einiger 
Sicherheit  auch,  dass  er  hierin  schon  damals  eine  längere, 
anerkannte  Übung  und  Fertigkeit  besessen  haben  muss.  Sonst 
würde  er  von  dem  selbst  dichtenden  Vetter  kaum  um  sein 
Urtheil  und  seine  Hilfe  angegangen  worden  sein,  noch  hätte 
er  das  Gedicht  so  scharf  kritisiren  und  so  schnell  durch  eui 
eigenes  ersetzen  können.  Ferner  ist  sonst  schwer  zu  erklären, 
wie  Schwarzenberg,  ein  im  Reimgedicht  bereits  so  gewandter 
Mann,  der  damals  sein  grösstes  Gedicht,  wenigstens  in  erster 
Fassung,  und  eine  Reihe  von  Sprüchen  geschrieben  hatte,  sich 
Hütten  zu  poetischer  Thätigkeit  gesellen  konnte.^  Aus  dem 
Briefe  geht  ferner  hervor,  dass  Hütten  sich  schon  zu  einer 
verfeinerten  Technik  des  Verses  durchgearbeitet  hatte.  Da 
der&elbe  Grundsatz  strenger  Achtsilbigkeit  auch  von  Schwarzen- 
berg ausdrücklich  betont  wird  2,  so  erhebt  sich  die  Frage,  von 

'  Der  'Kummertrost*  ist  in  seiner  ersten  Fassung  (die  leider 
immer  noch  im  Schwaizenbergschen  Archiv  zu  Wittingen  verborgen 
liegt,  vgl.  Weißel,  Schwarzenberg  8.  38)  schon  1502  entstanden,  die 
Sprüche  der  Hals^er'chtsordnung  wenige  Jahre  später. 

2  Teütsch  Cicero,  J534,  S.  XCVir.     Abgesehen  von  don  Versen 
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welchem  der  beiden  Ritter  er  zuerst  aufgestellt  wurde.  Da 
nun  Schwarzenberg  iu  deu  frühereu  Yeräen  der  Halsgericht»- 
ordnung  gauz  unrogel massig  verfährt,  so  scheint  die  Bewegung 
von  Hütten  auszugehen,  der  mit  ihr  etwas  von  der  strengeren 
Metrik  der  antiken  Poesie  in  den  deutschen  Reimvers  einge- 
führt hätte.  Noch  schwerer  ist  aus  dem  vorhandenen  Material 
die  Frage  zu  entscheiden,  inwieweit  Schwarzenberg  mit  seiner 
bereits  befestigten  Technik  des  didactischon  Reimgedichts  auf 
Hütten  eingewirkt  hat  oder  ob  dieser  sich  selbständig  einen 
ähnlichen  Stil  schuf.  Auf  jeden  Fall  aber  ist  durch  die  That- 
Sache  der  gemeinsamen  poetischen  Beschäftigung  mit  Schwarzen- 
berg der  unzweifelhafte  Beweis  erbracht,  dass  Hütten  kein 
Neuling  auf  dem  Gebiet  war,  auf  dem  er  sich  ein  halbes 
Jahr  später  unter  dem  Drange  politischer  und  persönlicher 
Veihältnisse  öffentlich  zeigte. 

Ebenso  wenig  lässt  sich  das  zweite  Vorurtheil  halten. 
dass  Hütten  in  überhasteter  Eile  als  deutscher  Schriftsteller 
aufgetreten  sei.  Strauss'  Darstellung  erweckt  den  Anschein, 
als  habe  Hütten  ganz  plötzlich  eine  Production  in  deutscher 
Sprache  entwickelt,  die  selbst  mit  Rücksicht  auf  die  eben  auf- 
gedeckte Vorbereitung,  mit  der  Strauss  nicht  einmal  rechnen 
konnte,  ganz  unerklärlich  und  unglaublich  ist.  Setzt  man 
Strauss'  allgemeine  Andeutungen  in  Daten  um,  so  müssen  die 
1578  Verse  der  'Clag  vnd  Vormanung'  in  dem  Zeitraum  vom 
28.  September  bis  zum  13.  November  beschlossen,  gedichtet, 
gedruckt,  verbreitet  und  beurtheilt  worden  sein:  denn  am 
letztgenannten  Tag  kann  Hütten  an  Erasmus  schon  über  die 
Aufnahme  dieses  Gedichts  in  Basel  berichten.*  Die  Unwahr^ 
scheinliclikeit  dieser  Annahme  wird  noch  gesteigert,  wenn 
man  zu  der  Erkenntnis  kommt,  dass  nicht  die  ^Clag  vnd  Vor- 
manung\   wie  Strauss  meint,   die  Schrift  ist,   mit  der  Hütten 

der  1507  zuerst  erRchienencn  Halsgeriohtsordnung  liegen  die  Gedichte 
nur  in  undatirten  Drucken  oder  den  posthumen  Ausgaben  des  *Tefit8oh 
Cirero'  vor. 

1  Hei  dieser  Berechnung  ist  die  Zeit  zu  beachten,  die  durch  Be- 
förderung von  Schriften  und  Nachrichten  zwischen  der  Ebernburg  und 
Basel  und  in  umgekehrter  Richtung  verbraucht  wurde.  —  Vgl.  H.  W. 

1,  425. 
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den  deutschen  Boden  betritt,  dass  vielmehr  zwei  andere  deutsche 
Schriften  noch  zwischen  dem  28.  September  und  der  Ausgabe 
des  Gedichts  erschienen  sind. 

Die  erste  Schrift  ist  die  von  Hütten  selbst  in  einem 
Nachwort  als  sein  Eigenthum  bezeichnete  Übersetzung  der 
Klagschrift  an  alle  Deutschen.^  Der  Beweis  für  diese  Da- 
tirung  liegt  in  einer  schon  von  Strauss  benutzten,  aber  falsch 
ausgelegten  Stelle  der  'Entschuldigung'.  In  dieser  Schrift  er- 
wähnt Hütten  neben  'etlichen  klag  geschriflften  vber  die  Curti- 
sanen'  'ein  klagschrifft',  die  er  'außgehen  lassen  vnd  öflfentlich  an- 
geschlagen' habe.2  (legen  Strauss'  Annahme,  dass  die  lateinische 
Klagöchrift  an  alle  Deutschen  gemeint  sei,  sprechen  folgende 
Gründe.  Die  lateinischen  Klagschriften  sind  nur  in  einer 
Sammlung  erschienen:  in  der  angeführten  Stelle  wird  aber 
deutlich  eine  Einzelausgabe  unterschieden.  Hütten  erwähnt, 
dass  er  die  fragliche  Schrift  öflfentlich  angeschlagen  habe:  dies 
ist  weit  eher  auf  eine  deutsche  als  auf  eine  lateinische  Ausgabe 
zu  beziehen.  Ferner  zeigt  das  Nachwort,  das  übrigens  ganz 
im  Stile  eines  öflTentlichen  Anschlages  gehalten  ist,  dass  diese 
Verdeutschung  der  eiste  Versuch  ist,  dem  Volke  zu  zeigen, 
'welches  die  braut  sey,  darumb  man  jm  tantzen  zügemüt'. 
Nimmt  man  endlich  hinzu,  dass  Hütten  in  der  'Entschuldigung' 
mit  klaren  Worten  erzählt,  dass  er  erst  nach  der  eben  be- 
stimmten Schrift  die  'Clag  vnd  Vormanung'  habe  erscheinen 
lassen*^:  so  kann  trotz  jenem  vielcitirten  Vers  dieses  Gedichts, 
der  sich  später  erklären  wird,  nicht  mehr  daran  gezweifelt 
werden,  dass  nicht  mit  dem  Gedicht,  sondern  der  Verdeutschung 
der  Klagschrift  an  alle  Stände  der  öflTentliche  Übergang  zur 
deutschen  Sprache  erfolgte. 

Unmittelbar  an  diese  Schrift  schliesst  sich  ein  Werk  an, 
das  bisher  ils  Huttens  Eigenthum  noch  nicht  erkannt  worden 
ist :    die    anonyme  Sammlung   von   Übersetzungen   aller   fünf 

^  H.  W.  1,  405  ff.,  besonders  419. 

2  H.  W.  2.  130  f.;  dazu  Strauss,  Hütten  2',  92. 

5  Strauss,  Hütten  S.  346,  folgert  aus  dieser  Stelle,  dass  Hütten 
duroll  das  Gesohroi  der  Curtisaneii  über  seine  Klagsclirift  an  alle 
Deut.>«chen  zur  'Abfassung*  des  Gedichts  bewogen  sei.  Hütten  sagt  aber 
nur:  *icli  einen  spruch  ....  hab  „auß  gelien**  lassen'  (H.  W.  2,   131  j. 
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KlagBchriften.^     Bevor  dies    Huttenache    Werk   datirt   wird. 
muss  es  als  solches  erst  erwiesen  werden. 

Ein  Versuch,  die  Ergebnisse  stilistischer  Beobachtungen 
über  eine  Gesprächsübersetzung   an  den  verdeutschten  Klag- 
schriften zu  erproben,   führte  zu  der  Aufgabe,  Huttens  Ver- 
hältnis zu  den  anonymen  Übersetzungen  seiner  Klagschriften, 
die  man  bisher  mit  fast  unbeschränkter  Willkür  ihm  zutheilte 
oder  absprach,   einer   neuen   eingehenden  Prüfung  zu  unter- 
werfen.    Es  waren  nämlich   zu  jenem   stilistischen  Vergleich 
herangezogen    die    eben    besprochene   Einzelübertragung   der 
Klagschrift  an  alle  Deutschen,  die  ja  Hütten  selbst  anerkennt, 
und  eine  anonyme  Einzelübersetzung  der  Klagechrift  an  Kur^ 
fürst   Friedrich   von    Sachsen,   die   Strauss  und  Böcking  wie 
alle  ihre  Vorgänger  als  ein  Werk  Huttens  betrachten.-     Das 
Ergebnis  der  stilistischen  Probe   war  ein  auffallend  zwiespal- 
tiges:  wie  sie  an  der  ersten  gelang,   so  versagte  sie   bei  der 
zweiten.     Infolgedessen  erschien  die  von  Strauss  und  Böcking 
ohne  Angabe  von  Gründen  aufgestellte  Behauptung  über  die 
zweite  Schrift  zum  ersten  Male  bedenklich  und  behufs  weiterer 
Untersuchung  die  Heranziehung  auch  der  anderen  anonymen 
Verdeutschung   der  Klagschrift  an  den  Kurfürsten  Friedrich, 
die  sich  eben   in  der  fraglichen  Sammlung  findet,   berechtigt 
und  geboten.    Obgleich  diese  Sammlung  nicht  einfach  anonym, 
sondern  als  Werk  ^eines  vnbekanten  liebhabers  der  göttlichen 
Wahrheit^  auftritt   und   die   Einleitung   von  Hütten  als  einer 
fremden  Person  redet,  war  doch  das  Ergebnis  der  stilistischen 
Vergleichung  bei  ihrer  Klagschrift  an  den  Kurfürsten  Friedrich 
im   Gegensatz  zu  der  Einzel  Übertragung   eine  vollkommene 
Übereinstimmung  mit  der  Gesprächsübertragung.^  Diese  merk- 
würdige Feststellung   regte  nun  einen   neuen  Vergleich   an, 
nämlich  zwischen  der  mehrfach  erwähnten  Huttenschen  Über- 


1  H.  W.  Ind.  bibl.  XXXI,  A,  a. 

»  H.  W.  1,  H8H  flf.  Vgl.  Strauss,  Hütten  8.  356.  Jacob  Borok- 
hard  hatte  in  soinem  grundlegenden  Werke  (1717—1723)  2,  119  sich 
noch  mit  einem  nisi  uminti  me  fnllunt  saWirt;  Heiners  (1797)  da- 
gegen giebt  S.  214  die  Verniuthung  seines  Yorgängers  als  Thatsaohe. 
Diesolbo  Meinung  scheint  Panzer  (1798)  8.  136  zu  vertreten. 

'  Vgl.  S.  4t>  ff. 
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Setzung  der  Klagschrift  an  alle  Deutschen  und  der  ent- 
sprechenden  Übersetzung  der  Sammlung.  Der  Vergleich  er- 
gab eine  überraschende  Entdeckung. 

Die  Sammlung  ist  bereits  von  Böcking  benutzt  und  ge- 
druckt worden,  aber  nur  insoweit  als  er  nicht  Huttensche 
Übersetzungen  gefunden  hatte.  Da  er  nun  eine  solche  in  der 
Eiozelübertragung  der  Klagschrift  an  alle  Deutschen  besass 
und  in  der  an  Kurfürst  Friedrich  wenigstens  zu  besitzen 
glaubte,  so  entnahm  er  der  Sammlung  nur  die  übrigen  drei 
Stücke,  also  die  Klagschriften  an  Kaiser  Karl,  den  Kurfürsten 
Albrecht  von  Mainz  und  den  Ritter  Sebastian  von  Rotenhan^; 
die  beiden  anderen  Übersetzungen  hat  Böcking  und  ebenso 
Strauss  sicherlich  nicht  augesehen,  wenngleich  letzterer  gerade 
über  diese  Sammlung  scharf  gegen  eine  thörichte  Vermuthung 
Müncbs  polemisirt/^  Hätten  Böcking  und  Strauss  auch  diese 
beiden  Stücke  verglichen,  so  würden  sie  entdeckt  haben,  dass 
die  Übersetzung  der  Klagschrift  an  alle  Deutschen  in  dieser 
Sammlung  keine  andere  ist  als  Huttens  eigene  Einzelüber- 
traguug.^ 

Die  aus  textkritischer  Vergleichung  gewonnene  Be- 
obachtung, dass  das  Stück  der  Sammlung  ein  Abdruck  der 
Einzelübertragung  ist*,  könnte  zu  der  Vermuthung  verleiten, 
dass  es  sich  hier  nur  um  ein  Plagiat  seitens  'eines  vnbekanten 
liebhabeis'  handle.  Da  jedoch  die  stilistische  Vergleichung 
nicht  nur  für  die  Klagschrift  an  Kurfürst  Friedrich,  sondern 
ebenso  für  die  übrigen  drei  Stücke  vollkommene  Überein- 
stimmung mit  den  Merkmalen  Huttenschen  Stiles  ergiebt,  so 
ist  vielmehr  die  Annahme  geboten,  dass  die  ganze  Sammlung 

^  H.  W.  1,  371  ff.,  400  ff.,  403  ff. 

-  Münch  hatte  in  seinem  confusen  Hüttenwerk  5,  3  f.  im  An- 
schluss  an  Panzer  (S.  135)  und  Burckhard  (2,  120),  der  sich  allerdings 
wieder  vorsichtiger  ausdrückt,  die  Vermuthung  aufgestellt,  dass  Huttens 
Ausfall  in  dem  oben  erwähnten  Nachwort  sich  auf  diese  Sohrift  beziehe. 
Mit  Strauss'  Ausführungen  stimmt  Meiners  (8.  214)  überein. 

^  Dass  Huttens  Nachwort  auch  in  der  Sammlung  steht,  hat 
Böcking  bemerkt,  aber  nur  ganz  flüchtig  erwähnt,  entgegen  seiner 
sonstigen  Gepflogenheit,  auch  die  Lesarten  selbst  modernster  Neudrucke 
im  Apparat  zu  vorzeichnen  (II.  W.  1,  419). 

*  V-1.  «li«'  LesartoM  S.  142  ff. 
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ein  Werk  Huttena  ist.     Dies  wird   durch  die  weitere  Unter- 
suchung bestätigt. 

Der  einzige  Grund,  aus  dem  die  anonyme  Einzelüber- 
sctzung  der  Klagschrift  an  Kurfürst  Friedrich  von  Böcking  und 
Strauss  Hütten  zugesprochen  wird,  liegt,  abgesehen  von  dem 
verführenden  Vorgang  früherer  Forscher,  wol  darin,  dass 
die  als  fremd  angesehene  Sammlung  gar  nicht  den  Ge- 
danken aufkommen  Hess,  neben  ihr  das  Einzelheft  als  zweite 
fremde  Übertragung  anzuntjhmen.  Den  einzigen  Grund  aber, 
aus  dem  die  Sanmiluug  von  beiden  Forschern  ebenso  wie  von 
ihren  Vorgängern  Hütten  abgesprochen  wurde,  stellt  sicherlich 
deren  Vorrede  dar,  in  der  eben  jener  'vnbekante  liebbaber^ 
die  Verfasserschaft  für  sich  in  Anspruch  nimmt. 

In  Anbetracht  der  litterarischen  Gepflogenheiten  jener 
Zeit,  die  wie  kaum  eine  andere  das  Versteckspiel  der  Autoren 
liebte,  könnte  aber  diese  Vorrede  sich  den  stilistischen  Be- 
weisen gegenüber  selbst  dann  nicht  behaupten,  wenn  sie  auch 
in  sich  festgeschlossen  und  unangreifbar  wäre.  Nun  ist  aber 
ihre  Glaubwürdigkeit  und  somit  ihre  Beweiskraft  durch  den 
Nachweis  einer  unzweifelhaft  Huttenschen  Übersetzung  in- 
mitten der  Sammlung  vollkommen  erschüttert.  Entweder 
ist  der  Verfasser  der  Vorrede  *ein  vnbekanter  liebhaber*: 
dann  ist  er  nicht  der  Verfasser  aller  von  ihm  herausgegebenen 
Übersetzungen,  und  man  ist  der  Vorrede  als  einem  unwahr- 
haftigen Zeugnis  nicht  zu  glauben  verpflichtet.  Oder  er  ist 
der  Verfasser  sämmtlicher  Stücke:  dann  ist  er  kein  'vnbe- 
kanter liebhabnr',  sondern  Ulrich  von  Hütten. 

Das  merkwürdigste  Erg(?bnis  einer  genauen  Untersuchung 
dies(M-  Vorrede  ist  aber  die  Beobachtung,  dass  sie  vollkommen 
im  Huttenschen  Stile  geschrieben  ist. 

Hierzu  kommen  noch  die  Beweise  aus  den  Eigeuthum- 
lichkeiten  der  Einrichtung  und  Ausstattung  des  Werkchen»: 
iü  beider  Hinsicht  zoi^i  (\s  genaueste  Übereinstimmung  mit 
einer  Jleilie  wiMiig  späterer  deutscher  Schriften  Huttens.  Ge- 
nau wie  diese  z<Hgt  die  Sanmilung  am  Rande  die  reiclilicheu 
Inhaltsangaben,  die  \nn  fremden  Übersetzungen  z.  B.  bei  der 
Einz<»lül)ertra*i:nn<r  der  Klai^sehrift  an  Kurfürst  Friedrich  fehlen. 
Die  Id.'iiiiiät  de^  Druckes  wird  durch  das  unparteiische  Urtheil 
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Böckiiigs  bestätigt.^  Ferner  enthält  die  Sammlung  das  be- 
rühmte Bild  Tluttens,  das  sonst  nur  in  sicher  Huttenschen 
Werken  bekannt  ist. 

Endlich  scheinen  für  unsere  Annahme  drei  briefliche 
Zeugnisse  zu  sprechen,  die  Böcking  und  Strauss  theils  nicht 
gekannt,  theils  nicht  gewürdigt  haben.  In  den  Briefen  des 
Ix^kannten  Nürnberger  Rathssyndicus  Lazarus  Spengler  an 
Wilibald  Pirckheimer,  die  von  der  Huttenforschung  bisher  ganz 
übersehen  worden  sind,  stehen  zwei  Äusserungen  über  unsere 
Sammlung*-:  am  11.  November  1520  berichtet  Spengler, 
Kutten  habe  'sein  lateinisch  conquestion'  verdeutscht  und  so 
voröfi'ontlicht;  am  26.  November  giebt  er  an,  zwei  Bücher 
empfangen  zu  haben  'gedruckt  latein  und  teut^ch,  so  Virich 
von  Hütten  gemacht',  und  führt  dann  die  Titel  der  lateini- 
schen Klagsehriffen  zum  Tlioil  an.  Die  wörtlich  angeführte 
Stelle  des  ersten  Berichts  lässt  zwar  auf  grammatischem  Wege 
keinen  Schluss  zu,  ob  er  eine  einzelne  Klagschrift  oder 
sämmtliche  meint.  Da  aber  für  den  ersten  Fall  diese  einzelne 
Klagschrift  hätte  namhaft  gemacht  werden  müssen  und  ferner 


1  H.  W.  Ind.  bibl.  8.  59 :  *Tabmgen  bei  Anshelm  ?*  nnd  8.  50  die 
Vermuthung,  dass  das  Gespräohbüohlein,   die  Oonoilia,   die  Anz6ig,   die 
Dialogi  noYi  u.  a.  m.  zuerst  bei  Anshelm  in  Tübingen  erschienen  seien. 
—    Mit   dieser  Vermuthung   tritt  Böcking  Zamcke  gegenüber,    der  für 
diese   Schriften    als  Drucker   Johann   Schott   in  Strassburg   behauptet. 
Die  von  beiden  Forschern  Torgenommene  typographische  Vergleichung 
braucht  nicht  erst   nachgeprüft  zu   werden,   um   in  dieser   Streitfrage 
für  Zarncke   gegen  Böcking   entscheiden   zu  können,   denn   erstens  ist 
das  bekannte  grosse  Bild  Huttens,  das  die  meisten  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Drucke  schmückt,   sonst   nur   in   einem   sicher  Schottschen 
Druck,  der  Expostulatio  cum  Erasmo,  nachzuweisen  (H.  W.  Ind.  bibl. 
XLV,  1);  zweitens  aber  liegt  ein  Brief  Schotts  an  Hütten  vom  3.  Sep- 
tember 1521  (H.  W.  2,  80  f.)  vor,  dessen  Anfang  vollkommen  unerklärlieh 
iöt,  wenn  sämmtliche  fraglichen  Drucke  Anshelm  zugesprochen  werden, 
über  dessen  Beziehungen  zu  Hütten  zudem  auch  nicht  das  geringste  Zeugnis 
vorliegt :  'Nachdem  vnd  Ewer  Streng  Ernuest  vnd  gunst  mich  bisher  mit 
bucher  zutrucken  vor  eim  andern  beschucht  behuldet  vnd  gunstlich  be- 
gabt,   des  ich  nit  wenig  nutzbarkeit  vnd  wolthat  befunden . .  .'  Böcking 
hat   es    unterlassen    anzugeben ,   auf  welche   Drucke   sich    diese   Worte 
Schotts  beziehen  könnten,  wenn  nicht  auf  die  oben  angeführten  Werke, 
welclie  sämnitlioh  in  die  dem  Brief  unmittelbar  vorhergehende  Zeit  fallen. 
2  Vgl.  S.   149. 
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clor  zweite  Bericht  sich  unzweifelhaft  auf  sämmtlichc  Klag- 
schrifton  bezieht,  so  ist  sicherlich  auch  der  frühere  Bericht 
von  der  Gesainnitheit  zu  verstehen.  Demnach  liegt  in  diesen 
Aussagen  Spenglers  nus  Iluttens  engerem  Kreise  ein  Zeugnis 
für  seine  Verfasserschaft  an  der  anonymen  Sammlung  vor. 
Im  selben  Sinne  zeugt  eine  bisher  nicht  beachtete  Stelle  in 
Huttens  eigenem  Brief  vom  2S.  November  1520  an  seinen 
Genossen  Bucer:  *Tlabebas  nescio  quot  Conquestionum  Lati- 
narum  exemplaria'.^  Wollte  er  die  lateinischen  Conquestionen 
nur  von  der  einen  Übertragung  der  Klagschrift  an  alle  Deut- 
schen unterscheiden,  so  hätte  er  sich  einfach  mit  der  Form 
der  Mehrzahl  begnügen  und  auf  den  attributiven  Zusatz  ver^ 
ziehten  können.  Letzterer  ist  nur  dann  erklärlich,  wenn  er 
als  Gegensatz  zu  den  ^Conquestiones  latinae^  die  anonyme 
Sammlung  der  deutschen  Klagschriften  im  Sinne  hatte. 

Auf  diese  Zeugnisse,  insbesondere  den  ersten  Brief  Speng- 
lers kann  man  zugleich  die  Datirung  der  Schrift  gründen:  sie 
ist  ungefähr  Anfang  November  erschienen.- 

D(»r  Anlass  des  Yersteckspiels  lässt  sich  nur  vermuthen. 
Ton  hiiinanistischem  Schriftstellerstolz  kann  nicht  mehr  die 
Rode  sein,  da  dies  Unternehmen  eigentlich  nur  die  Erfüllung 
eines  Versprechens  darstellte,  das  Hütten  ganz  oflfen  in  dem 
Nachwort  seiner  ersten  T'bersetzung  gegeben  hatte.  Es  scheint 
bei  ihm  vielmehr  das  Bestreben  wirksam  gewesen  zu  sein, 
den  oinfach(Mi  Übersetzungen  durch  die  Form  der  Darbietung 
ein(Mi  neuen  Reiz  zu  verleihen  und  zugleich  unter  der  Maske 
eines  S'nb(»kanten  liebhabers'  sich  selbst  ein  Vertrauensvotum 
darzubringen,  wie  er  solche  djimals  in  Wirklichkeit  von  ver- 
schiedenen Seiten  öffentlich  erhielt. 

Zieht  man  nun  von  der  Zeit,  in  die  nach  den  ubigen 
Ausführungen  die  'Clag  vud  Vormanung'  gesetzt  werden 
müsste.  noch  die  auf  diese  beiden  Schriften  verwendeten  Tage 
ab,  so  bleibt  für  die  Abfassung  des  grossen  Gedichts  so  wenig 
ül)ri<^.  (l:iss  man  eine  mehr  als  Hans  Sachsische  Eloquenz  und 
rnKiiicrivitiit  für  Ilnttcn  i)ehau))t(Mi   müsste. 

'  II.  W.  I,  V>9. 

-  Mit  völliger  Sirliorlieit  ist  dio  Priorität  der  anonymen  8anim- 
hiii;;  ^^«'^'«»riühor  der  *Cla^  vnd  Vuriiitinun;^'  nicht  zu  orweiflen. 
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Diese  Schwierigkeit  lässt  sich  nur  auf  einem  Wege  fort- 
schafFen:  man  muss  annehmen,  dass  Hütten  den  Übergang 
zur  deutscheu  Sprache  bereits  beschlossen  und  vollkommen 
vorbereitet  hatte,  als  er  am  28.  September  1520  in  der  latei- 
nischen Klagschrift  an  alle  Deutschen  die  Worte  niederschrieb : 
^ut  intelligatis  quam  non  fuerit  meum  consilium  publicam  isti 
statu i  eversionem  moliri,  Latine  scripsi,  quasi  secreto  admonens'. 
Liest  mau  aufmerksam  weiter,  so  bemerkt  man  auch,  wie  der 
nächste  Satz  mit  'Nunc  quia'  deutlich  auf  die  Verkündigung 
eines  fernerhin  veränderten  Verhaltens  hinstrebt,  dann  aber 
mit  einer  in  diesen  Klagschriften  häufiger  zu  beobachtenden 
vorsichtigen  Halbheit  plötzlich  abbiegt.^  Aber  trotzdem  Hütten 
das  positive  Geständnis  unterdrückt,  leuchtet  doch  gerade 
durch  die  auffällige  Negation  klar  und  fest  der  Plan  und  die 
Drohung  hindurch,  nunmehr  den  Kampf  in  deutscher  Sprache 
auszufechten :  man  hört  zum  ersten  Male  das  Schwert  der 
deutschen  Sprache  klirren.  Nur  als  eine  Art  Selbstverrath 
lässt  sich  der  vielcitirte  Satz  erklären.  An  sich  ist  er  eine 
Sophisterei,  die  Hütten  selbst  kaum  ernstlich  vertheidigt  hätte  : 
wenn  er  bis  dahin  lateinisch  geschrieben  hatte,  war  durchaus 
nicht  die  Absicht  massgebend  gewesen,  sich  nur  einem  kleinen 
Kreise  anzuvertrauen ;  hatte  er  sich  doch  wie  gerade  in  dieser 
Schrift  selbst  so  auch  in  zwei  früheren  Fällen  ausdrücklich 
an  alle  Deutschen  gewendet.^  Latein  hatte  er  bis  dahin  ge- 
schrieben, weil  er  als  humanistischer  Dichter  und  Schriftsteller 
gar  nicht  an  die  öffentliche  Verwendung  der  deutschen  Sprache 
dachte.  Mit  jener  Sophisterei  unternimmt  er  den  Versuch, 
aus  der  Gewohnheit  eine  Tugend  zu  machen. 

Huttens  Umwandlung  muss  stattgefunden  haben,  als  er 
einsah,  dass  für  seine  eigene  wie  für  die  allgemeine  Sache  die 


*  .  .  .  admonens ;  neque  vulgum  habere  statim  conscium  volui^  aitt 
populures  mox  contingere  aiires,  quamvis  cur  hoc  factrenty  plus  sntis 
C(niss<ie  habere ni.  Nioic  <jnia  sanitatis  capaces  essepie  admoniii  imn  vhlen- 
fur,  sed  fritttrnae  adhuc  correptioni  exitium  obvf.rtunt,  nihil  vel  sie  f/ra- 
vius  consiilam.    TH.  W.   1,  418.) 

2  Die  zweite  Ausgabe  der  Törkenrede  in  ursprünglicher  Gestalt 
hatte  er  schon  Anfang  1519,  eine  Sammlung  alter  Sendschreiben  im 
Mai  1.J20  allon  freien  Deutschen  gewidmet.  (H.  W.  1,  240  ff.  und  349  ff.) 
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Einwirkung  auf  die  breiten  Massen  des  Volkes  erforderlich, 
diese  aber  nur  durch  die  Anwendung  der  deutschen  Sprache 
möglich  sei.  Auch  der  vorbildliche  Einfluss  der  Anfang  August 
orschienenen  Schrift  Luthers  an  den  christlichen  Adel  deutscher 
Nation  muss  in  Betracht  gezogen  werden. 

Alle  diese  Erwägungen  führen  zu  der  Annahme,  dass 
die  'Clag  vnd  Vormanung'  gleichzeitig  mit  den  lateinischen 
Klagschriften,  theilweise  vielleicht  noch  früher  entstanden  ist. 
Hierfür  spricht  auch  die  vollkommene  Identität  des  Inhalts. 
Während  z.  B.  die  etwas  später  entstandene  ^Entschuldigung* 
gerade  die  zwischen  der  Verdeutschung  der  Klagschrift  an 
alle  Deutschen  und  der  'Clag  vnJ  Vormanung'  vorgekommenen 
Drohungen  und  Verfolgungen  als  Grund  für  die  Herausgabe 
des  Gedichtes  angiebt,  geht  dieses  selbst  auf  jene  Ereignisse 
mit  keinem  Wort  ein,  sondern  behandelt  neben  den  allge- 
meinen Zuständen  nur  dieselben  persönlichen  Angelegeoheitcn 
wie  die  Kingschriften.  Auch  der  Umstand,  dass  die  gemäss 
ITuttens  eigener  Aussage  erst  nach  der  ersten  Verdeutschung 
ersehiiMiene  Dichtung  den  Vers  'Latein  ich  vor  geschriben 
hah'  enthält,  kann  allein  durch  die  Annahme  erklärt  werden, 
dass  sie  ixM'eits  vor  jencir  geschrieben  ist :  die  *Clag  und  Vor- 
manung' muss  also  im  August  und  September  entstanden  sein. 

Die  Vereinigung  aller  dieser  Beobachtungen  giebt  ein 
w(»soiitlioh  verändertes  Bild  von  dem  bedeutsamen  Wende- 
punkt<»  in  llurtens  schriftstellerischer  Entwicklung:  als  Hütten 
im  Herbst  ir)20  plötzlich  zum  ersten  Male  das  Schwert  der 
(h'utsehen  Sprache  wider  scMne  Gegner  schwingt,  führt  er 
keiiH^  ungewohnte  und  erst  im  Toben  des  Streites  aufgeraffte 
Wehr,  sondern  ein«'  längst  erprobte  Waffe,  die  er  für  diesen 
gross(Mi  Kampf  zur  rechten  Zeit  erwählt  und  bereit  ge- 
macht hatte. 

Die  Veröffentlichung  der  ersten  deutschen  Schriften,  die 
weniger  eine  Klärung  als  oin'»  Verschärfung  seiner  politischen 
Ansichten  und  Absichtr-n  bedeuten,  wird  begleitet  von  einer 
StcipMung  seiner  perM>nlicli(Mi  Thätigkeit.  Derselbe  Brief 
Spenglers,  dcjr  <iie  erste  Nachricht  über  tluttens  deutsche 
Schriften  enthält,  liefert  auch  den  Beweis,  dass  Flutten  gleich- 
zeitig-  insj^eheini    die  geplanfv*  Waff(Mitliat  vorbereitete.     Auf 
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Grund  geheimer  Mittheilungen  eines  vertrauten  Freundes  kann 
Spengler  angeben,  dass  Hütten  'sich  bey  etwouil  fursten  vnd 
denen  von  Adel  wider  alle  Bapstischen  vnd  Curtisan  hoch 
beworben  hat;  so  hat  er  ainen  den  Ir  auch  kennt  der  reit 
heimlich  vmb,  dieselben  Romanisten  außzuspehen'.^  Man 
kann  mithin  in  den  verschiedentlichen  Stellen  von  Privat- 
briefen, wo  Hütten  offen  von  kriegerischen  Plänen  spricht, 
nicht  mehr  hohle  Rodomontaden  sehen.  Unentschieden  muss 
dagegen  bleiben,  ob  damals  Sickingens  und  anderer  Freunde 
Mahnungen,  auf  die  er  wiederholt  hinweist,  ihn  vom  Los- 
schlagen zurückhielten  oder  ob  nicht  vielmehr  das  Ver- 
sagen der  erhofften  Unterstützungen,  das  er  einmal  erwähnt, 
ihn  zum  Abwarten  zwang.-  Seine  Thatenlust  regte  sich  be- 
sonders heftig,  als  er  die  ersten  Nachrichten  von  der  in  den 
Niederlanden  mit  Karls  Erlaubnis  veranstalteten  Verbrennung 
Lutherscher  Schriften  empfing;  sie  wurde  jedoch  paralysirt 
durch  das  von  Sickingen  vermittelte  Versprechen  des  Kaisers, 
Hütten  seinem  Wunsche  gemäss  nicht  ohne  Verhör  verur- 
theilen  zu  lassen."  So  konnten  jene  Feuergerichte  sogar  ihren 
Weg  durch  Deutschland  nehmen,  ohne  dass  ihnen  Hütten 
etwas  Anderes  als  Worte  entgegenstellte:  in  den  Anfang 
December  fällt  nach  Strauss'  Datirung  —  der  einzigen,  die 
ihm  bei  deutschen  Schriften  gelungen  ist  —  'Eyn  Klag  über 
den  Luterischen  Brandt  zu  Mentz'.* 

Hütten  fühlte  sich  in  seinen  Hoffnungen  bestärkt  durch 
die  Au^^sicht  auf  den  Reichstag,  gelegentlich  dessen  er  mit 
Sickingen  eine  nationale  Umstimmung  des  Kaisers  seitens 
der  deutschen  Fürsten  erwartete.^  Aber  bald  sollte  der  Hoff- 
nungsstrahl, der  in  den  Versprechungen  und  Vermuthungen 
Sickingens  aufzuleuchten  schien,  wieder  erlöschen.  Während 
Ende  November  unmittelbar  nach  der  Ankunft  des  Kaisers 
in  Worms  dessen  Räthe  verkündet  li:itten,  es  sei  unmöglich, 

'  Vgl.  S.  149.  —  Hierzu  stimmt  Huttens  Mahnung  an  Luther  und 
Spalatin  in  dem  Brief  vom  9.  December  (H.  W.  1,  437;  vgl.  S.  151). 
2  H.  W.  1,  435. 
»  H.  W.  1,  365  f.  (vgl.  S.  60,  Anm.  2);  436. 

*  H.  W.  3,  451  flf.     Hütten  2*,  99. 

*  H.  W.  1    436 
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eiuen  DeuUcheii  zu  verdammen,  che  man  ihn  gehört  habe, 
und  infolfredosseu  der  Kurfürst  von  Sachsen  aufgefordert  war, 
Luther  Mut  den  Keichstag  mitzubringen,  schrieb  der  Kaiser, 
iu  dem  politiädie  Motive  inzwischen  einen  Umschwung  herbei- 
geführt hatten,  am  17.  Deoember  dem  Kurfürsten,  er  solle 
Luther  nur  für  den  Fall  eines  Widerrufs  und  auch  dann  nur 
bis  Frankfurt  mitbringen.^  Aus  dieser  Wendung  der  kaiser- 
lichen Politik  zog  Hütten,  wie  aus  einem  neuerdings  ver- 
öffentlichreu Brief  hervorgeht,^  den  Schluss,  dass  der  Kaiser 
auch  ihm  gegenüber  das  im  November  gegebene  Versprechen 
nicht  iialteu  und  er  selbst  dadurch  auf  den  Weg  der  Gewalt 
gedrängt  werde.  In  diesem  entscheidenden  Zeitpunkt  griff 
er  von  neuem  zur  Feder,  um  zum  letzten  Male  seinen  gegen- 
wärtigen Standpunkt  und  seine  ferneren  Wege  zu  bezeichnen 
und  so  den  Freunden  eine  Mahnung,  den  Feinden  eine  War- 
nung zu  Theil  werden  zu  lassen :  er  schrieb  die  ^Enndtschül- 
digung  Wyder  etlicher  vnwarhafftiger  außgeben,  von  ym,  als 
äolt  er  wider  alle  geystlicheit  vnd  priesterschafft  sein,  mit 
erkliirung  etlicher  seiner  geschrifften'.^ 

Die  chronologische  Einordnung  dieser  Schrift  ist  bisher 
nicht  gelungen.  Wählend  Strauss,  der  sie  einfach  im  An- 
schlusd  an  die  durch  sie  vorzüglich  commentirte  *Clag  vnd 
Vornianung'  bespriciit,  sich  mit  dieser  Frage  nicht  beschäftigt, 
hat  sich  Böcking  zweimal  über  sie  geäussert/  Zunächst  setzte 
er  die  'Entschuldigung'  ohne  Angabe  irgend  eines  Grundes, 
also  wol  nur  mit  Rücksicht  auf  die  ebenso  unbegründeten 
Behauptungen  seiner  Vorgänger^,  ins  Jahr  1522.  Von  dieser 
argen  Vorirruiig  kam  er  erst  zurück,   als   er  in  einem    nach- 

i  Baumgarteii,  Ooschiclite  Karls  V.  1,  SSH,  396  f. 

^  Jobannes  Bolte,  Ein  ungedrucktcr  Uricf  Huttens.  (Deutsche 
Dichtung  4,  66.) 

»  II.  W.  2,   lim  If. 

*  Ilutten,  S.  :J61  ff.,  11.  W.  2,  lao,  Suppl.  2,  805. 

^  Bun'khard,  de  Ulr.  Huttoni  vita  oummentarius ,  3,  2B0  f.; 
Meiiiers,  Über  das  Leben  und  die  VerdieuHte  Ulriühs  ^on  Hütten  8.  .106  f. 
der  sich  trotz  eines  rich\ig  erkannten  Widerspruchs  in  dieser  Annahme 
fest  zu  Burckhard  bekennt.  —  Nur  ( Jareke),  Studien  und  Skizzen  zur 
Cieschiclitü  der  Reformation  !S.  203,  hat,  allerdings  mit  unzalAnglicher  Be- 
^'1  ünduni*;,  das  Frübjalir  1521    als  Entstehung.'^zeit  vermuihct. 
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träglich  aufgefundenen  Brief  eine  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  auf  diese  Schrift  bezügliche  Stelle  entdeckte,  nach  welcher 
sie  schon  Ende  März  1521  im  Druck  vorgelegen  hätte,  und 
glaubte  nun,  die  Schrift  in  diese  Zeit  verlegen  zu  müssen. 
!Nun  mag  Böcking  zwar  vollkommen  Recht  haben,  wenn  er 
diese  Nachricht  auf  die  von  ihm  als  original  angesehene  Aus- 
gabe der  'Entschuldigung'  bezieht;  aber  daraufhin  darf  er 
nicht  behaupten,  dass  im  März  1521  die  Schrift  zum  ersten 
Male  erschienen  sei;  denn  nicht  der  von  ihm  vorgezogene, 
sondern  ein  anderer  Druck,  in  dem  er  nur  eine  'durch 
Auslassungen  und  Verderbungen  entstellte'  Erneuerung  sah^, 
ist  die  wahre  erste  Ausgabe  und  jene  nur  eine  durch- 
gehends  überarbeitete  Wiederholung.  Von  den  zwei  Klassen 
nämlich,  in  die  Böcking  die  Varianten  eintheilt,  ist  die  der 
Verderbnisse  eine  verschwindend  kleine,  und  beide  Ausgaben 
haben  ihrer  ungefähr  gleich  viel;  die  überwältigend  grössere 
Anzahl  der  Varianten  besteht  in  den  sogenannten  Auslassungen, 
die  nach  Böcking  die  zweite  gegen  die  erste  Ausgabe  sich 
erlaubt  haben  soll.  Wenn  schon  die  grosse  Reihe  solcher  Aus- 
lassungen etwas  seltsam  erscheinen  muss,  so  wird  Böckings 
Auffassung  doch  erst  dann  bedenklich,  wenn  man  entdeckt, 
dass  fast  sämmtliche  Auslassungen  einzelne  Worte  betreffen 
und  dass  auch  ohne  diese  stets  ein  sinnvoller  und  einheitlicher 
Text  bleibt:  während  nun  die  Gründe  des  Bearbeiters,  der 
solche  Auslassungen  auf  das  sorgsamste  bewerkstelligt  haben 
müsste,  schlechterdings  unfassbar  bleiben,  ist  das  umgekehrte 
Verhältnis,  dass  nämlich  ein  Bearbeiter  in  den  ursprünglichen 
Text  überall  einzelne  Wörter  einfügt,  um  den  Gegenstand  in 
Inhalt  und  Form  klarer  zu  gestalten,  durchaus  begreiflich. 
Bemerkt  man  sodann,  dass  die  augeblich  socuudäre  Ausgabe 
an  mehreren  Stellen  eine  richtigere  Fassung  hat  als  die  an- 
geblich originale,  ohne  dass  an  die  Thätigkeit  eines  fremden 
Bearbeiters  gedacht  werden  kann;  bemerkt  mau  ferner,  dass 
eiue  Anzahl  sachlicher  Verschiedenheittm  nur  aus  der  erneuten 
Thätigkeit  des  Verfassers  selbst  erklärlich  ist;  bemerkt  man 
endlich,  dass  auch  einzelne  stilistische  Änderungen  die  charak- 


'  H.  W.  Ind.  bibl.  XLIV. 
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teriätischen  Züge  Hutteuächer  Schreibweise  zeigen,  so  gelangt 
man  auf  diesciu  Wege  textkritischer  BeobachtUDg  zu  dein  Er- 
gebnis, dass  Hütten  selbst  der  Verfasser  beider  Ausgaben  ist  und 
dass  das  von  ßöckiug  behauptete  Verhältnis  der  beiden  Drucke 
umgekehrt  werden  muss.  Hieraus  ist  aber  nur  zu  folgern, 
dass  die  von  Böcking  verkannte  erste  Ausgabe  vor  Ende 
März  erschienen  ist.  Die  engeren  Zeitgrenzen  dagegen  müssen 
aus  inneren  Gründen  erschlossen  werden.  Die  diesseitige 
Grenze  ist  dadurch  gegeben,  dass  der  Reichstag  von  Worms 
noch  mit  keinem  Wort  erwähnt  wird  und  die  ganze  Erörterung 
der  Rcformationsangelegenheit  noch  als  bevorstehend  erscheint; 
insbesondere  wird  liuttens  Erbieten  und  Verlangen,  sich  in 
einem  Verhör  vor  dem  Kaiser  zu  rechtfertigen,  nochmals  vor- 
getragen.^ Wenn  hiernach  die  diesseitige  Grenze  für  die 
Abfassung  der  Schrift  vor  den  Reichstag  verlegt  werden  kann, 
so  liegen  in  dem  Umstände,  dass  Hütten  die  'Entschuldigung* 
noch  nicht  in  dem  Brief  an  Luther  vom  9.  December  wie 
seine  übrigen  eben  erschienenen  und  nah  bevorstehenden 
Sclniften  erwähnt,  sowie  in  der  Erwägung,  dass  der  hoff- 
nungslose Ton,  in  dem  er  die  erwähnte  Forderung  ausspricht, 
nur  durch  die  Wendung  des  17.  Decembers  veranlasst  sein 
kann,  A.nhaltspuukte  genug,  um  als  jenseitige  Grenze  die 
zweite  Hälfte  des  Decembers  zu  bestimmen:  die  'Entschul- 
digung' ist  um  die  Wende  des  Jahres  1520  entstanden. 

Diese  JSchrift,  die  eine  Vertheidigung,  ein  Programm 
und  ein  Ultimatum  zugleich  darstellt,  giebt  zum  eraten  Male 
das  offene  und  deutliche  Geständnis,  dass  Hütten  entschlossen 
ist,  seine  und  des  Volkes  berechtigte  Forderungen,  wenn  sie 
nicht  vom  Kaiser  und  den  Fürsten  beachtet  würden,  gegen 
die  Curtisanen  und  Romanisten  mit  Waffengewalt  durchzu- 
setzen. Während  diese  rein  sachliche  Schrift  merkwürdiger 
und  doch,  wie  sich  alsbald  zeigen  wird,  erklärlicher  Weise 
von  den  renalen  Mächt (mi,  auf  die  Hütten  seine  Drohungen 
baut,  uicht.s  verlauten  läs.sr,  gewinnen  wir  durch  die  vom 
1'^.  Januar  15 Jl  datirre  Sammlung  der  'Dialogi  novi*  auch 
hierüber    Klarheit:    Sickingen,   den    Strauss   mit   Recht   den 


I  \V1.  besonders  II.  \V.  2,  114  f.:  Absohiiitt  X. 
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Helden  dieser  Dialoge  genannt  hat,  wird  in  ihnen  überall 
als  der  kriegerische  Vorkämpfer  der  Reformation  gefeiert.*  Am 
deutlichsten  enthüllt  Hütten  die  auf  Sickingen  gerichteten  Hoff- 
nungen gegen  Schluss  der  beiden  Dialoge  'Bulla'  und  'Monitor 
secundus'.  Die  Schlussscene  des  ersten  Werkes,  die  Strauss 
gar  nicht  gewürdigt  hat,  zeigt  Hütten  im  Streit  mit  der  per- 
sonificirten  Bulle;  bevor  er  sie  aber  thätlich  angreifen  kann, 
ruft  sie  zu  ihrem  Schutze  den  unzähligen  Schwärm  der 
Curtisancn  herbei,  so  dass  er  nun  auch  seinerseits  seine 
Stimme  um  Hilfe  ertönen  lassen  muss:  und  wirklich  trifft 
diese  alsbald  ein  und  zwar  in  Gestalt  Franzens  von  Sickingen, 
der  an  der  Spitze  von  hunderttausend  Deutschen  das  Heer 
der  Curtisanen  in  die  Flucht  jagt,  um  dann  mit  Hütten  vor 
den  versammelten  Reichstag  zu  treten  und,  während  dieser 
nur  in  eigener  Angelegenheit  spricht,  für  die  allgemeine  Sache 
der  Nation  gegen  Rom  das  Wort  zu  führen;  und  diese  poe- 
tische Reichstagsverhandlung  schliesst  mit  einem  bedeutsamen 
Jjjikonismus  des  Kaisers,  der  auf  die  Frage  der  Bulle  'utetur 
ne  (Leo)  obsequenti  filio?'  weiter  nichts  erwidert  als  'siquidem 
I)ater  est  ipse'.  In  dem  zweiten  Dialog,  der  später  geschrieben 
ist  und  daher  keine  so  ideale  Auffassung  des  Kaisers  mehr 
zeigt,  wird  Sickingen  ganz  ohne  Rückhalt  als  Nachfolger 
Ziskas  dargest(?llt:  er  selbst  beruft  sich  auf  ihn  und  erklärt, 
dass  er,  wenn  alle  Mahnungen  nichts  fruchten  sollten,  gerade 
aus  Rücksicht  für  den  Kaiser  auf  eigene  Faust  etwas  wagen 
würde,  möge  es  ablaufen,  wie  es  wolle;  zuweilen  sei  Ungehor- 
sam der  wahre  Gehorsam. 

Nimmt  man  hierzu  noch  die  berühmte  Vorrede  zum 
Gesprächbüclilein  vom  'M,  December  1520,  in  der  Hütten 
Sickingen  mit  den  wärmsten  und  innigsten  Worten,  die  er 
jemals  einem  Manne  widmete,  als  seinen  treuen  Beschützer 
und  besten  Freund  pries  und  Sickingens  Burgen  als  Herbergen 
der  Gerechtigkeit  im  Kampfe  gegen  die  Curtisanen  feierte^, 
so  begreift  man,  wie  der  in  Worms  sich  versammelnde  Reichs- 
tag zu  der  festen  Überzeugung  gelangte,  dass  die  beiden  auf 

»  IL   W.  2,  3;  4,  309  ff.;  besonders  328  ff.  nnd  357. 
2  H.   W.   1,  447  ff. 
g.F   LXVii.  6 
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der  Ebernburg  vereinigten  Ritter  an  der  Spitze  einer  wol 
organisirten  AdeUbewegung  ständen,  die  auf  ihren  Befehl 
jeden  Augenblick  losbrechen  könnte.  Hat  doch  auch  die 
inodernc  Geschiciitsforschung  lluttens  Darstellungen  seiner 
Lage  und  den  Schilderungen  in  den  Depeschen  des  papät- 
lichon  NuntiuH  Aleander  so  vollkommen  Ulaubcn  geschenkt, 
dass  sie  folgerichtig  das  Ausbleiben  des  befürchteten  Uewittorä 
als  ein  ungelöstes  Problem  bezeichnen  nmsste.^ 

Durch  die  Entdeckung  eines  Bündels  von  Briefen,  die 
zwischen  IIuttcMi,  Sickingen  und  einer  Reihe  vertrauter  Per- 
sönlichkeiten zu  Beginn  des  Jahres  lö'il  gewechselt  wurden. 
lässt  sich  endlich  Huttens  Lage  in  ihrer  wahren  (il^estalt  er- 
kennen und  somit,  in  Verbindung  mit  den  Depeschen  Ale- 
anders,  au(;h  jrnes  J^roblem  lösen.  Das  nächste  Ergebnis 
(lieser  Brief(;  ist  kein  geringeres,  als  dass  zur  selben  Zeit,  da 
Hütten  jene  poetischen  Verherrlichungen  Sickingens,  in  denen 
die  beiden  Ritter  zu  Schutz  und  Trutz  wie  etwa  auf  dem 
modernen  Denkmal  bei  einander  stehen,  abschloss  und  aus- 
gehen liess,  eine  Auseinandersetzung  zwischen  ihnen  statt- 
fand, in  der  Sickingen  i  lütten  nicht  nur  die  Mitwirkung  an 
seinen  gewaltsam<ni  IMänen,  sondern  sogar,  falls  er  in  Fehde 
mit  den  Curtisanen  käme,  den  weiteren  Schutz  seiner  Burgen 
versagte. 

Diese  Klärung  ihres  Verhältnisses  wurde  offenbar  durch 
das  ileninnahen  des  Reichstages  herbeigeführt,  der  auf  den 
Dreikönigsttig  ausgeschrieben  war.  Mit  Hinblick  auf  die 
Eröffnung  dieses  Reichstages,  auf  dem  die  Entscheidung  über 
sein  Schicksal  fallen  musste,  wird  Hütten  in  den  ersten  Tagen 
des  neuen  Jahres  Sickingen  um  seine  endgiltigen  Entschlies- 
sungen  befragt  haben.  Das  Ergebnis  einer  solchen  Unter- 
redung ist  ein  Brief  Sickingens  an  den  Grafen  Robert  von 
der  Mark,  den  'Eber  der  Ardennen'.-  Dieser  Brief,  der  in 
einer  wahrscheinlich  von  Hütten  selbst  veranlassten  Abschrift 
erhalten  ist,  stellt  gegenüber  der  grossen  Menge  von  Äusse- 
rungen Sickingens,  die  uns  von  Hütten  in  Briefen  und  Schriften 


^   Maiironbrccher,   Ulrich  von  Hütten,  Grenzboten  1S71,  8.   lOIl. 

-*  Vgl.  S.  153  ff. 
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übermittelt  sind,  das  einzige  unmittelbare  Zeugnis  Sickingens 
über  Hütten  dar;  in  seiner  Einleitung  bildet  er  ein  Seiten- 
stück zu  der  nur  um  eine  Woche  älteren  Widmung  des  Ge- 
sprächbüchleins, wenngleich  seine  Lobpreisung  Huttens  infolge 
der  geringeren  rhetorischen  Gaben  des  Schreibers  und  der 
peinlichen  Veranlassung  des  Schreibens  jene  an  Feuer  und 
Fülle  nicht  zu  erreichen  vermag.  Die  Fortsetzung  und  der 
eigentliche  Inhalt  des  Briefes  bietet  wiederum  zu  einer  der 
oben  augeführten  Äusserungen  ein  Gegenstück  und  zwar  im 
eigentlichsten  Sinne  des  Wortes.  Hatte  Sickingen  im  'Monitor 
secundus'  verkündet,  dass  er  auch  gegen  den  Willen  des 
Kaisers  zu  handeln  entschlossen  sei,  und  dies  mit  der  spitzen 
Sentenz  begründet,  dass  Ungehorsam  zuweilen  der  wahre 
(iehorsam  sei,  so  beruft  er  sich  hier  gerade  auf  seine  Dienst- 
pflicht gegen  den  Kaiser  als  Hinderungsgrund  für  die  Unter- 
stützung Huttens  im  Kampfe  gegen  die  Curtisanen  und  bittet, 
da  dieser  unvermeidlich  zu  sein  scheint,  den  (jlrafen  von  der 
Mark  um  Unterschlupf  für  seinen  Schützling.  So  klar  dieser 
J^ricf  Sickingens  Stellung  zu  Hütten  beleuchtet,  lässt  er  doch 
seine  tieferen  Gedanken  und  Absichten  nur  vermuthen.  Die 
Berufung  auf  den  Willen  des  Kaisers  ist  wol  nur  ein  Vor- 
wand, um  sich  von  dem  ungestümen  Stürmer  und  Dränger 
zu  befreien,  der  ihm  seine  besonnereren,  aber  auch  selbstsüch- 
tigeren Pläne  zu  stören  drohte.  Auch  die  Wahl  des  Zu- 
fluchtsortes scheint  geheime  Pläne  Sickingens  zu  verrathen. 
Zunächst  wird  man  allerdings  den  auffälligen  Umstand,  dass 
Sickingen  keine  Scheu  trug,  die  Schlösser  eines  Mannes  zu 
wählen,  der  in  immerwährendem  Schwanken  zwischen  Deutsch- 
land und  Frankreich  sich  gerade  kurz  vorher  wieder  vom 
Kaiser  getrennt  hattet  aus  dem  Schutz-  und  Trutzbündnis 
erklären  können,  das  Sickingen  früher  mit  ihm  geschlossen 
und  sogar  von  seinen  Verpflichtungen  gegen  den  Kaiser  aus- 
genommen hatte.2  Doch  die  geheimnisvollen  Andeutungen 
Huttens  in  seinem  Brief  vom  27.  December,  dass  noch  andere 
dem  Beispiele  Roberts  folgen  würden"^,   ferner  das    nicht    be- 

»   Ulmann,  Sickingen  8.  56  f.,  85  f.,   192  ff. 
«  Ulmann  S.  57,  161. 
'   Vgl.   S.  78,  Anm.  2. 
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deutuDgslose  ^iioch\  mit  dem  Sickingen  seine  Pflichten  gegen 
den  Kaiser  zu  begrenzen  »cheint,  endlich  die  Rücksicht  auf 
Sickingens  früheres  und  späteres  Verhalten  führen  zu  der 
Vermuthung,  dass  dieser  Brief  aus  der  Absicht  entsprungen 
ist,  durch  Hütten  eine  Brücke  zur  Verbindung  mit  Prjiuk- 
reich  zu  schlagen,  um  sich  gleich  dem  Grafen  von  der  Mark  in 
dieser  kritischen  Zeit  eine  Herrschaft  von  souveräner  Bedeutung 
zwischen  den  beiden  Reichen  zu  schaffen.  Dass  man  von 
französischer  Seite  solchem  Unternehmen  geneigt  war,  beweist 
der  Umstand,  dass  höchst  wahrscheinlich  um  diese  Zeit  der 
König  von  Frankreich  Hütten  eine  Pension  von  vierhundert 
Kronen  anbieten  liess.* 

Aber  eben  diese  Beziehungen  zu  Frankreich,  über  die 
Sickingen  mit  der  Freiheit  eines  hierzu  privilegirten  deut- 
schen Fürsten  dachte,  scheinen  Hütten  von  vornherein  Be- 
denken gegen  den  Schutz  eingeflösst  zu  haben,  den  er  auf 
Sickingens  Fürsprache  bei  dem  Grafen  von  der  Mark  sicher 
erwart(^n  konnte.  Zu  der  Nachricht,  dass  Hütten  aus  patrio- 
tisch(^ii  Gründen  jen(i  Pension  abgelehnt  habe,  stimmt  es 
vollkommen,  wenn  nun  Hütten  am  selben  Tage,  an  dem  er 
mit  Sickingen  zugleich  und  wol  auf  dessen  Wunsch  an 
Robert  schreibt,  sich  in  der  gleichen  Angelegenheit  auf  eigene 
Hand  an  seine  Familie  wendet,  obwol  er  auf  wiederholte 
frühere  0 (».suche  keinerlei  Antwort  erhalten  hatte. 

Iluttens  Ikziehungen  zu  seiner  Familie  sind  nur  für  die 
Zeit  der  Lehr-  und  Wanderjahre  ziemlich  klar  beleuchtet. 
Für  den  wichtigsten  Abschnitt  seines  Lebens  aber  besitzen 
wir  bisher  nur  eine  Notiz  in  der  Vertheidigungsschrift  des 
Brunfels.  Eine  Reihe  unbekannter  Briefe  von,  an  und  über 
ITuttou  gewährt  nunmehr  den  interessanten  Anblick,  seine 
welthistorische  Unternehmung  in  der  Spiegelung  verwandt- 
schaftlicher Meinungen   und  Beschlüsse  zu  betrachten.-     Der 

^  [I.  W.  2,  »40.  Strau88  fS.  447)  setzt  das  von  Brunfels  be- 
riclitctc  Aiiorbietoii  ^ogon  finde  1522  an.  Es  ist  jedoch  Aohleohterdings 
kein  Grund  zu  finden ,  warum  König  Franz  sich  damnlH  um  Hütten 
liättc  boniübon  sollen ,  während  er  zu  Beginn  1521  thatsAchlich  ohne 
[■nterUiss  Anknüpfung  mit  den  Gegnern  des  Kaiser»  sucht. 

-  H.  W.  -J,  :i29.         Vgl.  S.   iöli  u.  S.   157  ff. 
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Brief  vom  achten  Januar  ist  wie  das  in  ihm  erwähnte  ver- 
lorene Schreiben  an  die  Gesammtfamilie  derer  von  Hütten 
mit  dem  Ersuchen  gerichtet,  über  seine  Bitte  um  Hilfe  gegen 
den  Papst  und  seine  Curtisanen  einen  Besohluss  zu  fassen 
und  ihm  mitzutheilen.  Unter  den  Familienmitgliedern,  die  in 
der  Aufschrift  namentlich  aufgeführt  werden,  steht  »Is  Erster 
Frowin  von  Hütten.  Seine  Stellung  als  Hofmeister  des  Kur- 
fürsten von  Mainz  verschaffte  ihm  innerhalb  der  Familie  die 
Geltung  eines  Oberhaupts  Über  ihn  sind  mehrfache  Lob- 
sprüche Huttens  bekannt:  neben  Ludwig  von  Hütten,  dem 
Vater  des  vom  Württembergischen  Herzog  ermordeten  Hans, 
rühmt  er  ihn  als  freigebigen  Förderer  seiner  Studien,  neben 
seinem  väterlichen  Freund  Eitelwolf  von  Stein  als  Gönner 
des  Humanismus.  So  hatte  Hütten  neben  Stein  besonders 
Frowin  seine  eigene  Stellung  am  Maiuzischen  Hof  zu  danken.^ 
Nach  seinen  bisherigen  Erfahrungen  durfte  also  Hütten  auf 
Frowin  einige  Hoffnung  setzen,  wenngleich  bei  diesem  aller- 
dings jene  Gesinnung,  die  ihn  später  zu  einem  hervorragenden 
Bundesgenossen  Sickingens  im  Erlege  gegen  Trier  machte, 
damals  noch  nicht  nachzuweisen  ist.^ 

Aber  zunächst  verlautete  wiederum  nichts  von  einem 
Familicubcschluss;  dagegen  liefen  schon  wenige  Tage  später 
zwei  Antwortschreiben  des  Grafen  von  der  Mark  an  Sickingen 
und  Hütten  ein  Roberts  Brief  an  Sickingen  hat  eine  hervor- 
ragende Bedeutung  nicht  nur  als  Zeugnis  über  Hütten,  son- 
dern mehr  noch  als  einzig  dastehendes  Selbstbildnis  des  Ebers 
der  Ardennen.  Hedenken  wie  Sickingen  braucht  er  nach 
seiner  neuesten  Schwenkung  natürlich  nicht  zu  hegen ;  er  er- 
klärt sieh  gern  bereit,  Hütten  gegen  Papst  und  Kardinäle 
wie  jeglichen  Fürsten  zu  vertheidigen.  Hierzu  fügt  er  mit 
einer  Schärfe,  die  eine  ins  Haudegen  hafte  übersetzte  Familien- 
ähnlichkeit mit  dem  Auftreten  seines  Bruders,  des  Bischofs 
von  Lüttich,  zeigt*^,  den  Wunsch,  Hütten  möge  seinetwegen 
gleich  ein  halbes  Schock  Kardinäle  mitbringen.  Seinen  Höhe- 
punkt erreicht  das  Schreiben  in  einena  zweiten  vi^rschrötigeq 

»  Strauss  S.  5,  24,  77,  204  f. 
-   Ulnuiiiii  S.  809. 
^  Vgl.  S.  58,  Anm.  2, 
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Scherz,  dem  eine  historische  Bedeutung  zukommt,  weil 
er  wie  kein  früheres  Zeugnis  die  allgemeine  Meinung  mit 
scharfer  Pointe  zum  Ausdruck  bringt:  Mcb  mag  leiden,  das 
jr  nuch  den  lutter  mit  dem  vom  Hütten  allezeit  zu  mir 
schicket,  do  mit  ßie  einander  gut  gesellschaft  mochten'.^  Der 
Brief  schliesst  mit  der  Bitte  an  Sickingen,  nebst  dem  Danke 
für  das  entgegengebrachte  Vertrauen  Hütten  seine  Ent- 
schuldigung zu  übermitteln,  wenn  er  ihm  nur  kurz  antworte, 
da  dieser  nicht  Französisch  könne  und  er  selbst  dessen  'vhast 
zirlich  vnd  kunstlich'  abgefassten  Brief  nicht  recht  verstehe. 
Ähnlich  beginnt  Roberts  Schreiben  an  Hütten  mit  der  Be- 
merkung, dass  er  von  dem  gelehrten  Briefe,  den  er  leider 
nicht  mit  einem  gleichen  erwidern  könne,  nur  den  auch  von 
Sickingen  besprochenen  Hauptpunkt  ganz  verstanden  habe. 
Er  stelle  ihm  gerne  all  seine  Schlösser  zur  Verfügung,  vor- 
züglich das  der  deutschen  Grenze  zunächst  gelegene  Schloss 
Florgingen,  wo  Hütten  auch  seine  Gemahlin  und  ausserdem 
einen  zuverlässigen  Amtmann  finde,  der  ihn  auf  seinen  Wunsch 
weiter  führen  möge.  Überall  könne  er  bei  ihm  auf  beste 
Unterstützung  rechnen,  sowol  um  Sickingens  Fürsprache 
willen  wie  auch  wegen  seines  guten  Rufes  und  endlich  wegen 
des  Vertrauens,  das  er  ihm  entgegenbringe. 

Aber  Huttens  Vertrauen,  über  das  Robert  sieh  so  aus- 
drücklich erfreut  zeigt,  war  doch  nicht  so  stark,  wie  dieser 
annahm;  und  es  war  auch  nach  den  verheissungsvoUen 
Briefen  Roberts  nicht  gewachsen.  Hatte  er  vorher  sein  Misa- 
traucn  durch  das  Mahnschreiben  an  die  Gesammtfamilie  ver- 
rathen,  so  jetzt  unmittelbar  nach  dem  Empfang  dieser  Briefe 
durch  ein  Schreiben  an  einen  auch  dort  genannten  Vetter, 
den  oben  erwähnten  Bernhard  von  Hütten.^  Dieser  Ritter, 
der  selbst  den  Adelsgenealogien  kaum  mehr  als  dem  Namen 
nach  bekannt  ist,  verdient  in  der  Huttenbiographie,  die  von 
ihm  bisher  überhaupt  nichts  weiss,  einen  hervorragenden 
IMafz;  denn  auss(>r  don  oben  berührten  persönlichen  und  lit- 
tcrarischon  Beziehungen  verbindet  ihn  mit  Ulrich,  wie  neben 

'   V^'l.  S.   lYü. 

?  Vgl.  S.  59,  G7;  V)!  i\ 
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den  hier  zu  besprechenden  Briefen  vorzüglich  ein  späterer 
Brief  seines  Sohnes  bezeugt^  die  Neigung  zu  den  von  die- 
sem vertretenen  kirchlichen  Bestrebungen.  Zu  einem  beson- 
deren Briefwechsel  zwischen  Ulrich  und  Bernhard  gab  zu 
dieser  Zeit  ein  Familienereignis  den  Anlass.  Ohne  eine 
Ahnung  von  Huttens  gegenwärtiger  Lage  und  dem  Schreiben 
an  die  Gesammtfamilie  zu  haben^,  hatte  ihm  Bernhard  eine 
Einladung  zur  Hochzeit  seiner  Tochter  gesandt  und  ihn  zu- 
gleich in  einem  beigelegten  Zettel  auf  die  günstige  Gelegen- 
heit aufmerksam  gemacht,  sich  einmal  selbst  unter  den  Töch- 
tern des  Landes  umzusehen.  An  diese  doppelte  Einladung 
knüpft  Huttens  Brief  vom  19.  Januar  an.  Er  bedauert  an 
dem  Fest  in  Anbetracht  des  Standes  seiner  Sache  nicht  theil- 
nehmen  zu  können,  und  schickt  unter  den  herzlichsten  Glück- 
wünschen als  seinen  Vertreter  seinen  Bruder  Lorenz,  offenbar 
seinen  Vertrauten  in  politischen  Angelegenheiten",  wol  in 
der  Hoffnung,  dass  er  bei  diesem  Familienfeste  auch  für  seine 
Sache  wirken  könne.  Bezüglich  der  zweiten  Einladung  nimmt 
er  wiederum  die  Vermittelung  seiner  Base  und  seines  Vetters 
in  Anspruch  und  verleiht  der  Hoffnung  auf  einen  glücklichen 
Erfolg  ihrer  Bemühungen  Ausdruck.  Von  diesem  freund- 
lichen Zukunftsbild  geht  er  dann  gleich  zur  düsteren  Gegen- 
wart über  und  giebt  nun,  obgleich  er  auf  den  mündlichen 
Bericht  des  Bruders  verweist,  die  ausführlichste  und  intimste 
Darstellung  seiner  Lage,  die  wir  von  ihm  aus  dieser  kriti- 
schen Zeit  besitzen.  Die  .Gegner  hätten  es  durchgesetzt,  dass 
der  Kaiser  weder  ihn  noch  andere  zum  Verhör  zulasse,  ob- 
schon  alle  verständigen  Fürsten  und  redlichen  Leute  über 
dieses  Verfahren  erbittert  wären.  Wie  man  Luther  von 
Worms  durch  Androhung  des  Interdicts  für  die  Stadt  fern- 
zuhalten suche,  so  wolle  man  Sickingen  dahin  bringen,  ihn 
aus   seiner   Burg  zu   vertreiben.     Wenn    Hütten   nun    weiter 


*  In  einem  Brief,  der  sich  im  Archiv  zu  Birkenfeld  befindet,  wird 
Bernhard  von  seinem  Sohn  Moritz,  dem  späteren  Bischof  von  Eichstätt 
gewarnt,  noch  weiterhin  mit  Entschiedenheit  für  die  Lutherische  Sache 
einzutreten. 

•^  Vgl.  S.   161. 

*  Vgl.  auch  H.  W.   1,  365,  430. 
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erzählt.  Sickingen  habe  gesagt,  ^so  lang  man  vnß  nit  za  vor- 
hur kommen  lasse,  woll  er  bev  der  sach  halten,  jn  allen  auß- 
gangk\  so  berichtet  er  von  ihm  wieder  einmal  mehr,  als 
er  selbst  ernstlich  glauben  und  hoffen  kann.  Stand  statt 
des  Verhüres  die  baldige  Yerurtheilung  bevor,  so  war 
auch  der  Losbruch  eines  Kampfes  zwischen  Hütten  und  den 
Curtisanen  nahe:  und  für  diesen  Fall  hatte  sich  Sickingen 
ven  Hütten  bereits  losgesagt.  Dass  das  Bündnis  nicht  so 
ganz  solidarisch  ist.  verräth  Hütten  selbst  mit  dem  Hinweis 
auf  den  bereits  besorgten  weiteren  ^Entbalt\  Nachdem  er 
dann  nochmals  die  Aussichtslosigkeit  aller  Floffnungen  auf 
rechtliche  Verhandlung  betont  hat,  erzählt  er  als  Beweis  für 
die  ihm  drohenden  Nachstellungen,  dass  ein  grosser  Curtisan 
seinen  Kopf  auf  dreihunderttausend  Gulden  geschätzt  habe, 
weil  dem  geistlichen  Stand  noch  grosses  Unheil  von  ihm  be- 
vorstehe. Behalte  der  Curtisan  in  dieser  Voraussage  Recht, 
so  sei  es  nicht  seine  Schuld,  denn  er  habe  —  hier  berührt 
er  sich  mit  der  'Entschuldigung'  —  nur  die  Curtisanen  ge- 
meint und  nicht  die  übrige  Geistlichkeit,  die  sich  jetzt  auch 
in  die  Angelegenheit  mische.  Da  nach  alle  dem  der  Kampf 
unvermeidlich  sei,  so  bittet  er,  /um  Schluss  und  Kern  des 
Schreibens  gelangend,  Bernhard  und  die  übrigen  Vettern,  ihm 
doch  wenigstens  eine  Zuflucht  nach  vollbrachter  Tbat  und 
zwar  auf  der  anderen  Seite  des  Rheins,  im  Hennebergischen 
oder  im  böhmischen  Oebirgc,  zu  verschaffen. 

Auch  auf  «liescs  Schreiben  blieb  Hütten  vorläufig  ohne 
Antwort,  da  Beruhard  sich  erst  nach  Kenntnisnahme  von 
<Ien  Beschlüssen  der  anderen  Hütten  äusserte.  Eis  dauerte 
aber  fast  noch  einen  ganzen  Monat,  ehe  Huttens  Ruud- 
s«;hroib(Mi  boi  dor  Familie  ordentlich  in  Gang  kam.  Erst  am 
r».  Februar  meldet  Dietrich  von  Hütten  ^  an  Friedrieh  von 
llutton,  dass  <»r  einen  Brief  von  Frowin  erhalten  habe.  So 
woit  der  unl(\s<TlirlH»  und  undeutliche  Brief  Dietrichs  ein 
Urtlu'il  «^ostatti't,  Im\i,^:iI»  dieser  sich  eines  eigenen  Votums  und 
stinniito   im   voraus   dtMu  Beschlüsse  der  übrigen  Familie  zu. 


^  Vi;!.  S.  150.  —   Landau,  Die  hessischen  Ritterburgen  und  ihre 
ßoitzi-r  :{.  27(3:   Mietricli  ist  (Iah  Haupt  der  Stolzenberger  Lini«. 
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Ein  vom  15.  Februar  datierter  Brief  Friedrichs  von 
Hütten  \  den  mit  ihm  auch  sein  Sohn  Eitel  unterzeichnete-, 
giebt  der  Sache  eine  neue  Wendung.  Während  Frowin  nach 
Friedrichs  Aussage  in  seinem  an  Dietrich  und  alle  übrigen 
Hütten  gerichteten  Briefe  den  Vorschlag  gemacht  hatte,  auf 
einem  allgemeinen  Familientag  über  Ulrichs  Antrag  Beschluss 
zu  fassen,  tritt  Friedrich  diesem  Vorschlag  mit  dem  Hin- 
weis auf  die  dadurch  bedingte  Verzögerung  der  Angelegen- 
heit entgegen  und  beantragt  seinerseits,  dass  dem  Mainzischen 
Hofmeister,  der  sich  in  Worms  in  der  Nähe  des  Kaisers,  der 
Kardinäle  und  Fürsten  befinde  und  jedenfalls  das  beste  Urtheil 
besitze,  Vollmacht  ertheilt  werde,  Ulrich  auf  sein  Gesuch,  falls 
es  begründet  sei,  eine  befriedigende  Antwort  zu  geben :  *wer 
vnß  al  vom  hutten  ein  bracht  vnd  groß  ere,  ein  drostlich  ant- 
wort  geben,  damit  her  Virich  auch  hört  vnd  se,  daß  wir  alß 
die  freundt  jm  gern  nach  vnserm  vermögen  hilfflich  vnd  radt- 
lich  wo  wir  konden  sein  weiten.' 

Dieses  Schreiben,  das  sich  an  die  auch  von  Ulrich  ge- 
nannten Ritter  Ludwig»  und  Bernhard^  und  ferner  an  die 
Ritter  Erasmus,  Georg,  Ulrich  und  WendeP  von  Hutten  rich- 
tete, scheint  die  Zustimmung  der  Familie  gefunden  zu  haben. 
Allerdings  liegen  über  die  Meinung  der  Einzelnen  keine 
Zeugnisse  vor  ausser  einem  Briefconcept  Bernhards  und  einem 
weder  datirten,  noch  unterzeichneten  Blatt,  das  die  Beilage 
zu  einem  anderen  Briefe  gebildet  haben  muss.  Der  unbe- 
kannte Schreiber  dieses  Blattes^'  erzählt,  dass  gelegentlich  eines 

»  Vgl.  S.  159f.—  Landau8.309:  Friedrich  ist  derVatersbruderUlrichs. 

'  Landau  S.  331:  Eitel  Sebastian  oder  Eitel,  wie  ihn  Humbraoht 
(Die  höchste  Zierde  Teutsch  -  Landes  8.  167)  nennt,  hatte  von  seinem 
Yater  bereits  bei  dessen  Lebzeiten  alle  Güter  übernommen;  hieraus 
erklärt  sich  wol  die  Mitunterzeichnung. 

'  Landau  S.  294:  Ludwig  ist  der  Bruder  des  bekannten  Hans 
von  Ilutten. 

*  Landau  S.  295:  Bernhard  ist  das  Haupt  der  Birkenfelder  Linie. 
^  Landau  8.  290:    Erasmus   ist   das  Haupt  der  Arnsteiiier  Linie; 

Georg  ist  ein  Bruder  Ludwigs  (Humbracht  8.  168);  Ulrich  ebenso 
(Landau  S.  294);  Wendel  ist  ein  Sohn  des  Vatersbruders  unseres  Ulrich 
(Humbracht  S.  167). 

*  Vgl.  8.  160. —  Aus  den  Namen  Murstat  (vielleicht  für  Munerstadt) 
und  Siluester  ist  mit  Hinblick  auf  das  bekannte  Schreiben  Silvesters  von 
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(iosprächs  über  den  Briefwechsel  Huttens,  Sickingens  und 
l{ul)(M'tä  davon  abgcrathen  worden  sei,  daas  Ulrich  sich  in  den 
Schutz  des  Grafen  begebe;  wenn  dieser  auch  selbst  zuverlässig 
sei,  so  seien  doch  seine  Diener  zum  grösseren  Theil  Welsche 
und  somit  Feinde  der  Deutschen.  Man  rathe  vielmehr,  Hütten 
solle  von  den  Zufluchtsorten  Gebrauch  machen,  die  im  Hcnne- 
bergisehen  sicherlich  zur  Verfügung  ständen.  Vor  Robert  müsse 
er  um  so  dringlicher  gewarnt  werden,  als  hinter  dessen  guten 
und  biederen  Worten  sich  jedenfalls  nur  die  Absicht  ver- 
berge, lluttens  und  Luthers  Sache  zum  Anlass  einer  neuen 
Fehde  zu  nehmen :  er  gehe  nach  dem  Winde  bald  mit  Frank- 
reich bald  mit  Deutschland. 

Das  wichtigste  Zeugnis  ist  aber  der  Entwurf  des  Briefes, 
den  Bernhard  waiu'scheinlich  gegen  Ende  Februar  an  Ulrich 
schickte.  Das  ebenfalls  nicht  unterzeichnete  Schriftstück 
ist  schon  auf  Grund  der  Handschrift,  deren  Unleserlich- 
keit  kaum  ihresgleichen  hat,  Bernhard  zuzuweisen.  Nach 
diesem  Brief  scheint  in  der  That  die  Übertragung  einer  Voll- 
macht auf  Frowin  stattgefunden  zu  haben.  Erst  nach  einem 
solchen  Hinweis  auf  den  Familienbeschluss  wendet  sich  Bern- 
hard zur  Beantwortung  von  lluttens  letztem  Schreiben.  Da 
Hütten  für  das  Verhör  auf  sein  gutes  Gewissen  und  im 
anderen  Falle  auf  Sickingens  Schutz  bauen  könne,  der  ihn 
ja  unv(.>rliört  nicht  vergewaltigen  lassen  wolle,  so  solle  er  nur 
vorläufig  Gott  und  der  Zeit  vertrauen.^  Er  für  seine  l'erson 
würde  eine  gewaltsame  Unternehmung  weder  veranstalten 
noch  zulassen,  bevor  die  Entscheidung  des  Reichstags  gefallen 
sei :  ^besser  allenlialb  gelassen  dan  getan*.  Käme  es  doch  noch 
zum  Verhör,  so  glaube  er,  dass  zu  der  Zeit  die  von  Hütten 
und  d(jren  wie  Ulrichs  Freunde  so  stattlich  in  Worms  vertreten 
sein  würden,  dass  er  schon  bestens  bestehen  solle.^    Geriethe 

Scliiiuinhurgs  an  Lutlior,  das  von  Munerstadt  datirt  ist,  ea  Tormutheiii 
dnsA  OS  8i<*h  um  ein  Mitglied  der  Familie  Hütten  handelt,  das  zu  den 
Schaunibur^  in  ßozirliunt^on  »ttand. 

*  V«,'l.  S.  Ißl  f.  In  diesem  Boscheid  rScht  sich  Huttens  abertriebene 
Darstollun^  der  Siekin^enschon  Bundesgenossenschaffc;  Tgl.  8.  87  f. 

-  Kiiie  unklare  Bemerkung  scheint  ihre  Mitwirkung  auoh  f&r  staat- 
liche Reformen  in  Aussicht  zu  stellen. 
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Ulrich  nach  dem  Verhör  ungerechter  Weise  in  Noth  und  Gefahr, 
80  hoffe  er,  gute  Freunde  und  Gesellen  genug  zu  finden,  die 
ihm  mit  Rath  und  That  zur  Seite  stehen  würden.  Ulrich  brauche 
dann  nur  die  Vettern  und  Freunde  an  einem  gelegenen  Ort, 
etwa  der  Kizigbrücke,  zusammen  berufen.  Dann  sei  er  zu  allem 
bereit.  Nach  diesen  waffenklirrenden  Rathschlägen  schliesst 
der  Brief  mit  einer  idyllischen  Nachricht:  er  habe  sich  mit 
seiner  Hausfrau  zwar  umgethan,  aber  kein  Mädchen  gefunden, 
das  hinsichtlich  ihrer  Familie  und  ihres  Besitzes  seinen  An- 
Bprüchen  genügen  könne;  er  müsse  sich  daher  auf  die  Zu- 
kunft vortrösten. 

Wenn  man  von  diesen  Ausführungen  Bernhards  einen 
Schluss  auf  die  Stimmung  der  übrigen  Familie  ziehen  darf, 
so  war  diese  geneigt,  im  Nothfalle  für  Ulrich  zu  einem  Fami- 
lienkrieg zusammenzustehen,  wie  sie  es  zur  Rache  für  den  er- 
mordeten Hans  von  Hütten  gegen  Herzog  Ulrich  von  Würt- 
temberg gethan  hatten.  Einen  Nothfall  aber  sahen  sie  in  dem 
gegenwärtigen  Stand  der  Dinge  nicht  im  entferntesten.  Auch 
Bernhard  beschränkte  sich  vorläufig  darauf,  sich  nach  Ulrichs 
Wunsch  um  einen  Zufluchtsort  auf  der  rechten  Seite  des 
Rheins  zu  bemühen:  um  die  Wende  des  Februar  schrieb  er 
zu  diesem  Zweck  an  Hans  Pflug  von  Rabenstein  auf  Petschau 
und  Königswardt  und  an  Kaspar  Eilbegh  zu  Trausnit,  Land- 
richter und  Pfleger  zu  Parkstein.  Die  Antwort  des  böhmischen 
Herrn,  die  vom  6.  März  datirt  ist,  war  eine  ablehnende. 
Er  sehe  aus  den  ihm  zugesandten  Briefen,  dass  Hütten  im 
Kampf  für  die  Wahrheit  und  das  Wol  des  deutschen  Adels 
sowie  anderer  Stände  unschuldiger  und  ungerechter  Weise  in 
eine  gefährliche  Lage  geraten  sei.  Gälte  es  weltlichen  Händeln, 
so  wäre  er  zu  seiner  Unterstützung  schon  durch  die  Pflicht 
der  Dankbarkeit  veranlasst,  zu  der  er  und  seine  Brüder  der 
Familie  Hütten  verbunden  seien.  Da  es  sich  aber  um  *re- 
formacion  vnd  dispitacion  des  kristlichen  Glaubens'  handele 
und  diese  Bestrebungen,  wie  er  aus  Luthers  Schriften  wisse, 
mit  dessen  Sache  zusammenhingen,  so  könne  er  über  Ulrichs 
Angelegenheit  eine  entscheidende  Antwort  nicht  geben,  ehe 
nicht  die  königliche  Krone  von  Böhmen  oder  deren  Re- 
giment   sich    über    die    Glaubensfrage    geäussert    habe.      Im 
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Gegensatz  /u  dieser  Antwort,  die  sich  auf  eine  kundige  und 
politiselie  Erwägung  der  Saichlage  gründet,  steht  das  zwei 
Tage  später  erlassene  Selireiben  Eilbeghs,  der  als  Verwandter 
und  Freund  Bernhards  sich  ohne  weiteres  zur  Erfüllung  seines 
Wunsches  bereit  erklärt.^ 

Durch  diese  Briefe  wird  die  wahre  Gruudlnge  enthüllt, 
von  der  aus  allein  üuttens  Verhalten  auf  dem  Höhepunkt 
seines  Lebens  zu  begreifen  ist.  Bei  diesem  Blick  hinter  die 
Coulissen  des  politischen  Schauplatzes  gewahrt  man  die  übcr- 
nisehondc  Erscheinung,  dass  Hütten  in  dem  Augenblick  ver- 
einsamt dastand,  als  er  angesichts  der  Eröffnung  des  Reichs- 
tages und  der  naheudeu  Entsciieidung  das  Schwert  zückte, 
um  alle  (i leichgesinnten  zum  Kampfe  zu  sammeln  und  hinaus« 
/utuhren.  Das  völlige  Ausbleiben  der  von  der  deutschen 
Kitterscliaft  erwarteten  Hilfe  und  besonders  die  entschiedene 
Ablehnung  Sickingens  brach  seinen  kriegerischen  Plänen  die 
Schwingen,  nachdem  er  sie  eben  zum  ersten  Male,  in  der  'Ent- 
schuldigung', frei  entfaltet  hatte.  Statt  durch  gewaltige  Waffen- 
that  musste  er  wiederum  durch  litterarische  Leistungen  auf 
den  Gang  der  Dinge  einzuwirken  suchen  und  die  Entwicklung 
seines  eigenen  Schicksals  bis  zum  äussersten  abwarten.  So 
sehen  wir  denn  Hütten  während  des  Reichstages  in  seinem 
persönlichen  Verhalten  wie  in  seiner  litterarbchen  Thätigkcit 
mit  unermüdlicher  I^cweglichkeit  dem  fortgesetzten  Wechsel 
der  politisohen  Constellationen  folgen.  Dio  scheinbar  halt- 
los(j  rioweglichkeit  hat  ihm  gerade  von  Seiten  der  protestan- 
tischen (irscliichtschreibung  den  Vorwurf  der  Charakterlosig- 
keit eingetragen.  Eingehende  Betrachtung  jedoch  erweist, 
(lass  nicht  Maurenbrecher  2,  sondern  der  Jesuit  Pallavicini 
Recht  liat,  der  unter  Benutzung  derselben  Quelle,  aus  der  jener 
seine  Anklageakte  schöpft,  zu  dem  Ergebnis  kam,  bei  Hutt<)n 
ein(;  nicht  gewöhnliche  Charakterfestigkeit  anzuerkennen.-^ 

Der  Reichstag  wurde  statt  am  Dreiköuigstage  erat  am 
27.  .laiiuar  eröffnet.  Auch  dann  noch  verging  Tag  auf  Tag, 
(iline    dass   di<;    von    Hütten    mit    Spannung   erwarteten    Ver- 

»    Vfr\.  S.    1(J2  ff. 

^  Maunnbri'olior,  Geschichte  der  katliolisehcn  Reformation  S.  199. 

'  I^ilhiviriiii,  Gesch.  d.  Tiideiitiiier  ConciU  deutsch.  1,  80. 
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handlungen  über  die  kirchlichen  Angelegenheiten  begannen; 
denn  inzwischen  hatte  thatsachlich  der  Kaiser,  wie  Sickingen 
vorausgesehen,  seine  Meinung  unter  dem  Einfluss  der  deutschen 
Fürsten  wiederum  geändert,  so  dass  von  einem  sofortigen 
Einschreiten  gegen  Luther  und  seine  Anhänger  vorläufig 
keine  Rede  mehr  war.  ^  Diese  günstige  Wendung  und  andrer- 
seits das  Ausbleiben  der  von  der  Familie  und  insbesondere 
von  Bernhard  erwarteten  Briefe  scheint  Hütten  veranlasst  zu 
haVjen,  Ende  Januar  in  friedliche  Bahnen  einzulenken :  er 
schrieb  die  Vorrede  zu  einem  Buche,  in  dem  er  eine  alte 
Schrift  aus  der  Zeit  des  Basler  Concils  und  eine  neue  von 
dem  Bamberger  Vicar  Konrad  Zärtlin  herausgab. ^  Ehe  diese 
YeröfFoutlichung  in  ihrer  Bedeutung  gewürdigt  werden  kann, 
muss  die  hier  angenommene  Datirung  begründet  werden,  die 
sich  von  der  Festsetzung  Strauss'  und  Böckings  wesentlich 
unterscheidet.'^  Strauss  glaubte  auf  Grund  folgender  Beweis- 
führung, der  sich  auch  Böcking  anschloss,  die  Vorrede  auf 
den  14.  Juni  verlegen  zu  müssen.  Hütten  datirt  seine  Vor- 
rede, in  der  er  angiebt,  dass  er  die  erste  Schrift  vor  kurzem 
in  der  Ebernburger  Bibliothek  gefunden,  die  zweite  bald 
darauf  von  Zärtlin  empfangen  habe,  VfF  den  tag  Valerij'; 
Zärtlin  datirt  die  Widmung  seiner  Schrift,  die  er  dem  Ritter 
Johann  Schott  darbringt,  vom  20.  Februar.  Da  nun  Strauss 
meinte,  dass  Huttens  Vorrede,  die  ja  ausdrücklich  auf  Zärtlins 
Schrift  Bezug  nimmt,  später  geschrieben  sein  müsse  als  dessen 
Widmung,  und  er  neben  dem  eigentlichen  Tag  Valerii,  der 
auf  den  '29.  Januar  fällt,  noch  auf  einen  Tag  Valerii  und 
Ruffmi  verweisen  konnte,  der  den  14.  Juni  bedeutet,  so 
bezog  er  das  Datum  der  Vorrede  auf  den  letzteren.  Ab- 
t;«-sehen  davon,  dass  für  eine  solche  Veröflfentlichung  zu  dieser 
Zeit   innere    Gründe    schlechterdings    unauffindbar    sind^,    er- 


*  Baumgarten,  Geschichte  Karls  V.  1,  397,  400,  437. 

*  'Coiicilia  wie  man  die  halten  sol.  Vnd  von  verlcyhung  geyst- 
licbor  Ichenpfrundon  . . .  Erraanung  das  ein  yeder  bey  dem  rechten  alten 
ChriKtliclien  glauben  bleiben ,  vnnd  sich  zu  keiner  newerung  bewegen 
lassen  soll . .  .'    H.  W.  Ind.    bibl.  XL. 

^  Strauss,  Hütten  2»,  167 ;  Böcking  H.  W.  2,  78. 

*  Vierzehn  Tage   nach    dem    Schluss   des    Wormser    Reichstages, 
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scheint  Strauss*  Behauptung  auch  schon  an  sich  durchaus 
haltlos;  denn  die  Thatsache,  dass  in  einer  vom  Januar  datirten 
Vorrede  eine  Schrift  erwähnt  wird,  deren  Widmung  erst  im 
Februar  geschrieben  ist,  lässt  sich  ganz  einfach  dadurch  er- 
klären, dass  diese  Widmung  erst  nachträglich,  etwa  während 
dos  Druckes,  hinzugefügt  wurde.  Diese  Erklärung  gewinnt 
an  Sicherheit  durch  eine  genauere  Prüfung  der  Zärtlinschen 
Widmung  und  Schrift,  welche  ergiebt,  dass  beide  eine  genaue 
Kenntnis  der  von  Hütten  aufgefundenen  Schrift  zeigen:  denn 
auf  sie  weist  unter  ausführlicher  Angabe  des  Inhalts  der 
Schluss  der  Widmung',  und  der  zweiund siebzigste  Artikel 
enthält  überhaupt  weiter  nichts  als  einen  Fingerzeig  auf 
Mas  obgctruckt  büchlin'.^  Wenn  mau  sich  nun  nicht  etwa 
zu  einer  Annahme  entschliessen  will,  die  mit  Rücksieht  auf 
Huttens  klare  Auseinandersetzung  in  der  Vorrede  unzulässig 
erscheint,  <iass  nämlich  Zärtlin  vor  der  Übersendung  seiner 
Schrift  von  Hütten  ausführliche  Mittheilungen  über  das  von 
(li<;soin  aufgüfiindeue  Werk  erhalteu  habe,  so  muss  man  in  den 
erwähnten  Stelh^i  die  Beweise  für  eine  Umarbeitung  der  ur- 
sprünglich an  Hütten  gesandten  Fassung  sehen,  die  stattge- 
fnntlen  haben  müsste,  als  der  Druck  der  von  Hütten  aufge- 
fundenen Schiift  vollendet  war  und  der  des  Zärtlinschen 
Werkes  (»ben  Ix^ginnen  sollte.  Wenn  man  also  annimmt,  daas 
Zärtlin  an  (hw  Drucklegung  betheiligt  war  und  auf  Grund  der 
f(M'Hgen  ersten  Bog(>n  der  Ausgabe  seinem  Manuscript  noch 
die  W^idniung  und  den  erwähnten  Artikel  zufügte,  so  iät  alles 
befriedigend  erklärt,  sowol  die  Einwirkung  der  'Concilia' 
auf  Zärtlin  wie  die  Priorität  der  Hutteuschen  Vorrede. 

mit  dem  für  Ilutteii  allo  fricdliohon  Ycrhaiidlungen  endeten  und  der 
Krieg  boganti,  soll  or  sich  mit  dieser  friedlichen  Schrift  an  den  Kaiser 
gewandt  liubcn  (vgl.  die  HchluBsversc :  'O  Carle,  keyßer  lobesam,  griff 
du  die  snch  zum  erKten  an,  Oott  würts  mit  dir  on  cweyfel  han*),  dem 
er  wegen  seiner  untilutherisohcn  Gesinnung  nahezu  die  Fehde  angesagt 
hatte  (vgl.  8.  107  Anm.  1). 

^  11.  W.  2.  70. 

^  (i  8a:  'Was  aber  biß  her  verwandelung  besohehen  in  denn 
geystliolien  lehen,  vfj  ctliclicr  mosß  angozöigt,  von  dem  so  besohriben  hat 
das  obgedruckt  buchiin,  des  titel  ist,  von  lialtung  der  Conciiien,  vnd  Ter- 
leyhung  der  geystlichen  lehen*. 
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Zärtlins  Schrift  ruht  auf  dem  Orundgedanken ,  dass 
die  Reformation  keine  Neuerung,  sondern  eine  Umkehr  be- 
deute und  richtet  in  diesem  Sinne  ihre  Angriffe  besonders 
gegen  Beichte,  Bann,  weltliche  Herrschaft  des  Papstes  und 
Beitelmönchswesen.  Das  dürftige  Werkchen,  dem  es  an 
Neuheit  und  Wucht  der  Gedanken  mangelt,  enthält  einen 
Artikel,  der  von  grosser  Bedeutung  ist,  nicht  sowol  an  sich 
als  vielmehr  dadurch,  dass  Hütten  ihn  durchgehen  liess  und  so 
gewissermassen  anerkannte:  'Doch  soll  niemant  aufrürig  sein, 
nieniant  dem  anderen  das  sein  nemen,  vnd  niemant  die  alten 
titol  ermessen,  wie  yeder  zu  dem  seinen  kommen.  Sunst  würd 
ein  seltzam  entborung.  wie  dann  den  weltlichen  auch  allcrley 
zesagen  wer'.'  Einem  solchen  Satz  konnte  Hütten  nur  zu 
einer  Zeit  beistimmen,  da  ihm  ein  friedliches  Verfahren  wegen 
seiner  eigenen  Machtlosigkeit  und  der  günstigen  Stimmung 
der  kaiserlichen  Regierung  gerathen  schien. 

Die  friedliche  Gesinnung,  die  der  negative  Artikel 
Zärtlins  verkündet,  wird  in  positiver  Form  in  der  von  Hütten 
herausgegebenen  alten  Schrift  vertreten,  deren  praktische 
Bedeutung  für  die  Gegenwart  er  selbst  auf  dem  Titel  in  den 
dreimaligen  Ruf  *Concilium'  zusammen fasst.  Diese  Schrift 
erhebt  mit  ausführlicher  Begründung  die  Forderung,  dass  alle 
zehn  Jahr  an  einem  Ort,  an  dem  nicht  der  Papst  und  die 
Kardinäle  die  Macht  in  Händen  hätten,  ein  Concilium  abzu- 
halten sei,  an  dem  sich  auch  der  Kaiser  betheiligen  müsse, 
damit  er  Spaltungen  verhüte  und  für  die  Ausführung  der 
Beschlüsse  sorge.  Auf  diesem  Concil  seien  nicht  nur  kirchliche 
Angelegenheiten,  wie  vor  allem  die  Pfründenverleihung,  sondern 
auch  staatliche  Fragen,  wie  der  allgemeine  Landfrieden,  das 
Kammergericht  und  allgemeine  Reichsabgaben  ^  zur  Berathung 
zu  stellen.  Ein  zweiter  Theil  der  Schrift  beschäftigt  sich  mit 
der   Aufgabe,    die    Superiorität    des   Concils    über    den  Papst 


>  G  3  a ;  Artikel  75. 

*  Wegen  dieser  Vorschläge  gebührt  den  *Concilia'  neben  den  von 
Ranke,  Deutsche  Geschichte  im  Zeitalter  der  Reformation  1®,  69  flF.,  be- 
handelten Schriften  ein  Platz  in  der  Vorgeschichte  des  Wormser  Reichs- 
tages von  1495. 
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aus  der  Bibel,  den  Kirchenvätern  und  der  Oeschichte  nach- 
zuweisen.  Den  Schluss  bildet  eine  Vertheidigung  des  Basler 
Concils.  IndtMu  Hütten  diese  alten  Forderungen,  die  zum 
grossen  Thoil  bereits  erledigt,  aber  wieder  vergessen  waren*, 
von  neuem  zur  Sprache  bringt,  bekennt  er  sich  bereits  zu 
einer  Partei,  der  er  wonige  Zeit  später  thatsächlich  beitreten 
sollte.-  Man  würde  sich  niemals  durch  die  Umstände,  unter 
denen  dieser  Schritt  erfolgte,  zu  der  Ansicht  haben  verleiten 
lassen,  dass  er  nicht  aus  Überzeugung,  sondern  aus  käuflicher 
^Nachgiebigkeit  geschehen  sei,  wenn  man  erkannt  hätte,  dass 
Hütten  das  Programm,  auf  das  er  sich  durch  ihn  verpflichtete. 
schon  vorher  selbständig  durch  die  'Concilia'  verkündet  hatte. 
AVenn  Hütten  sich  unmittelbar  nach  der  Eröffnung  des  Reichs- 
tages entschliessen  kann,  bei  dem  Kaiser  für  die  Concils- 
forderuug  einzutreten,  so  zeigt  er  damit,  dass  er  die  radikalere 
Entwicklung  Luthers  nicht  mitgemacht  hat,  sondern  auf  dem 
J^odcn  der  älteren  Reformation  stehen  geblieben  ist,  der  auch 
die  kaiserliche  liegit'rung,  besonders  der  Kanzler  Oattinara 
und  der  Beichtvater  Olapion,  und  der  grössere  Theil  der 
deutächen  Vüisten  angehören.  Wälirend  schou  aus  seinen 
eigenen  Schriften  luirvoigeht,  dass  er  dieser  Partei  näher 
steht  als  Lutlier.  weil  er  nicht  sowol  das  Dogma  als  die 
Verwaltung^  nicht  den  (rlauben,  sondern  die  Politik  der  alten 
Kirche  angn>ift  und  somit  weniger  eine  religiöse  als  eiue 
kirchenpolitiischo  Keformation  anstrebt,  ergiebt  diese  Ver- 
öffentlichung mit  Hntteus  Vorrede  und  Versen,  dass  er  auch 
praktiscli,  uachd(Mn  er  vorläufig  die  revolutionären  Kriegs- 
pläue  aufgegeben  iiat.  sich  au  die  gemässigte  Partei  au- 
schli<isst,  da  (m*  im  (legeusatz  zu  der  von  Luther  schou  in 
Jjoip/i^  au8g<^spn)cii<aien  radikalen  Opposition  den  Weg  con- 
ciliarer \  (U'handlung  eingeschlagen  wissen  will.  Wären  die 
Concilia'  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  Februar  im  Druck 
fertig  gewesen  und  dem  Kaiser  zugekommen,  so  hätten  sie 
nielit  nur  gleich  den  hun<lert  iiirchenpnlitischen  Beschwerden 


'  V^l.  .loliiinii  Friüdricli,  Der  Rciülista^  zu  WornnH  1521  (Abhand- 
1  untren  d.  hint.  Cl.  il.  K^M.  HiiyeriHühoii  Akiideinie  der  Wissensohaften 
XI,  JII,  (il   11". I. 
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der  deutschen  Nation  gegen  Rom,  welche  um  weniges  später 
die  Stände,  wie  schon  ein  Zeitgenosse  und  Mitglied  jenes 
Reichstages  bemerkte,  unter  dem  Einfluss  der  Huttenschen 
Schriften  verfassten^  die  Billigung  der  kaiserlichen  Regierung 
finden  müssen,  sondern  zugleich  eine  neue  Auffassung  von 
Huttens  politischer  Stellung  erwecken  und  damit  seiner  per- 
sönlichen Lage  eine  entscheidende  Wendung  geben   können. 

Schon  in  der  Mitte  des  Februars  jedoch  trat  in  Luthers 
Angelegenheit  und  zugleich  auch,  wie  man  wiederum  aus 
Balans  Veröffentlichungen  aus  dem  Vatikanischen  Archiv^ 
entnehmen  kann,  in  Huttens  Sache  eine  gefährliche  Krisis 
ein,  die  in  der  friedlichen  Entwicklung  sofort  einen  Stillstand 
hervorrufen  musste.  Am  10.  Febrnar  langte  in  Worms  mit 
der  ersten  Fassung  der  bekannten  Bulle  vom  3.  Januar  ein 
vom  selben  Tage  datirtes  Breve  des  Papstes  an,  welches 
dem  Kurfürsten  von  Mainz,  den  es  zum  Generalinquisitor  für 
ganz  Deutschland  ernannte,  sowie  den  päpstlichen  Nuntien 
Instructionen  zur  Ausführung  der  Bulle  ertheilte.  Während 
nun  die  uns  erhaltene  zweite  Fassung  der  Bulle  neben  Luther 
dessen  Anhänger  nur  ganz  allgemein  erwähnt,  nennt  das 
Breve,  sicherlich  in  Übereinstimmung  mit  der  verlorenen  ersten 
Fassung  der  Bulle,  nicht  nur  Luther  als  dem  Banne  verfallen, 
sondern  in  einer  Reihe  mit  ihm  Wilibald  Pirckheimer,  Lazarus 
Spengler  und  Ulrich  von  Hütten.^  Zieht  man  in  Betracht, 
dass  Pirckheimer  und  Spengler  kurz  vor  dem  Eintreffen  der 
Bulle  ihre  Absolution  empfingen*,  dass  mithin  ihre  Nennung 
im  Breve  keine  praktische  Bedeutung  mehr  hatte,    so  finden 


*  Waltz ,  Der  Wormser  Reichstag  (Forschungen  zur  deutschen 
Geschichte  8,  32).  Vgl.  auch  B.  Gebhardt,  Die  Gravaraina  der  deutschen 
Nation  S.  90  f.  —  Auf  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  befindet  sich  ein 
bisher  unbeachteter  Auszug  der  Gravaraina  für  Laien  (Cu  7272.  4°). 

"^  Balan,  Monumenta  reforraationis  Lutheranae  S.  17  ff. 

'  Auf  (irund  dieses  Breve  ist  Briegers  Conjectur  zu  Aleandcrs 
Depesche  vom  5.  April  (S.  121 ),  'alli  di  passati'  statt  *alli  de  4  passati* 
zu  lesen,  als  überflüssig  und  falsch  zu  verwerfen. 

*  F.  Roth,  Die  Einführung  der  Reformation  in  Nürnberg  1517— 

1528  S.  85. 

Q.F.'LXVH.  7 
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wir  ganz  entsprechend  der  allgemeinen  Auffassung  jener  Zeit, 
die  auch  Hutteus  eigene  war^  Luther  und  Hütten  als  Häupter 
der  verurtheilten  Bewegung  auch  vom  Papste  anerkannt.  Das 
Breve  eitheilt  Befehl,  gegen  die  genannten  Ketzer  wegen 
Ablaufs  der  Widerrufsfrist  die  Bulle  zur  Ausführung  zu 
bringen  und  ebenso  gegen  alle  ihre  Anhänger,  gleichviel 
welches  Standes,  sogar  gegen  Kurfürsten,  Universitäten  und 
Städte  zu  verfahren.  Während  aber  diesen  für  den  Fall 
ihrer  Umkehr  die  Absolution  auf  ge wohnlichem  Wege  zuge- 
billigt wird,  behält  der  Papst  die  Hauptschuldigen  besonders 
und  ausdrücklich  seinem  eigenen  Urtheil  vor.  Eine  Vertheidi- 
gung  und  Appellation  sei  diesen  nicht  mehr  zu  gestatten, 
und  für  die  Vollstreckung  solle  man  nöthigen  Falls  den 
Kaiser  als  katholischen  König  von  Spanien  und  Anwalt  der 
römischen  Kirche  sowie  andere  katholische  Fürsten  um  Hilfe 
angehen. 

Während  Hütten  gewiss  keine  Kenntnis  von  dem  Inhalt 
der  Bulle  und  des  Breve  erhalten  hat,  die  ihm  die  längst 
erwartete  endgiltige  Verurtheilung  seitens  der  Kirche  brachten, 
sollte  er  bald  diese  Wendung  seines  Schicksals  mittelbar 
durch  die  Verhandlungen  des  Reichstages  über  die  Lutherische 
Sache  erfahren.  Der  Kaiser  wurde  durch  die  Schreiben .  des 
Papstes  zur  Aufnahme  dieser  Angelegenheit  veranlasst  und 
war  nunmehr  geneigt,  sie  im  Sinne  des  päpstlichen  Nuntius 
Aleander  zu  entscheiden.^  Da  er  jedoch  fürchtete,  durch 
einen  eigenmächtigen  Beschluss  sich  das  Wolwollen  der 
überwiegend  national  und  antirömisch  gesinnten  Stände  zu 
verscherzen,  dessen  er  für  seine  politischen  Pläne  dringend 
bedurfte,  so  zog  er  sie  zur  Entscheidung  mit  heran,  indem 
er  den  Nuntius  beauftragte,  ihnen  die  Forderungen  des  Papstes 
darzulegen,  und  seinerseits  ihnen  das  Edict,  mit  dem  er  diese 
Forderungen  erfüllen  wollte,  zur  Begutachtung  unterbreitete. 
Trotz  der  geschickten  Rede  des  Nuntius,  der  unter  absicht- 
licJKM  Vermeidung  der  kirchenpolitischen  Fragen  Luther  als 
Feind  des  alten  (rlaubens  und  Gegner  der  Concilien  behan- 
delte, billigten  die  Stände  nach  längerer  Berathung  nicht  ohne 

•  IJnunigurten,  Karl  V.   1,  437  ff. 
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weiteres  das  kaiserliche  Edict.  Wenngleich  sie  hinsichtlich 
der  vom  Nuntius  behandelten  Fragen  völlig  mit  diesem  und 
dem  Kaiser  übereinstimmten,  beantragten  sie  mit  Rücksicht 
auf  die  allgemeine  Stimmung  des  Volkes,  dass  Luther  nicht 
ohne  Verhör  verurtheilt,  sondern  unter  sicherem  Geleit  berufen 
werde,  um  die  gegen  den  christlichen  Glauben  gerichteten 
Schriften  und  Artikel  ohne  weitere  Disputation  zu  widerrufen. 
Wenn  er  widerrufe,  so  solle  er  in  anderen  Punkten  und 
Sachen  gehört  und  nach  Billigkeit  darüber  verfügt  werden. 
Andernfalls  sei  das  kaiserliche  Edict  zu  veröflfentlichen. 
Zum  Schlüsse  betonten  sie  die  Beschwerden  der  deutschen 
Nation  gegen  den  römischen  Stuhl.  Der  Kaiser,  der  sich 
durch  seine  politische  Lage  zu  ferneren  Zugeständnissen  gegen 
die  Stände  gezwungen  sah,  lud  durch  ein  am  6.  März  aus- 
gefertigtes und  am  15.  März  abgeschicktes  Schreiben  Luther 
behufs  Befragung  über  seine  Schriften  vor  den  Reichstag 
und  forderte  die  Stände  auf,  ihre  Beschwerden  zu  weiterer 
Berücksichtigung  schriftlich  einzureichen. 

Hütten  war  schon  am  Morgen  des  14.  Februar  über  die 
Rede  des  Nuntius  genau  unterrichtet.^  Aber  erst  Ende  März 
entschloss  er  sich ,  seinem  Zorn  offenen  Ausdruck  zu  ver- 
leihen. Der  Grund  dieses  Schweigens  ist  aus  den  dargelegten 
Verhältnissen  leicht  ersichtlich.  Zunächst  hinderte  ihn  die 
Erkenntnis  seiner  eigenen  Machtlosigkeit  an  einem  sofortigen 
Losbruch.  Sodann  konnte  er  aus  der  Einmischung  der  Stände 
von  der  er  gewiss  ebenfalls  sehr  bald  Kunde  erhielt,  Hoff- 
nung genug  schöpfen,  um  sich  vorläufig  abwartend  zu  verhalten. 
Endlich  aber  scheint  Hütten  auch  durch  eine  Annäherung  der 
kaiserlichen  Regierung  beeinflusst  worden  zu  sein.  Aleander 
erzählt  in  seiner  Depesche  vom  8.  März,  dass  Hütten  von  dieser 
Seite  durch  ein  Schreiben  veranlasst  worden  sei,  bis  auf 
weitere  Anweisung  zu  schweigen.  Man  gehe  im  kaiserlichen 
Rath  sogar  mit  der  Absicht  um,  Hütten  in  Dienst  zu  nehmen  und 
dadurch  stumm  zu  machen;  es  sei  nicht  leicht,  einen  deutschen 
Edelmann  ohne  grossen  Aufruhr  zu  strafen ,  zumal  wenn  er 
so    mächtige  Genossen   wie  Franz    von  Sickingen  habe,   und 

1  H.   W.  2,  14. 
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den  in  Deutschland  populären  Krieg  gegen  die  Kirche  be- 
treibet Zu  diesem  Berieht  Aleanders  passt  Brunfels'  An- 
gabe, dass  Hütten  von  dem  Haupt  des  kaiserlichen  deutschen 
Rathes,  dem  Kardinal-Erzbischof  Matthäus  Lang  von  Salzburg, 
verlockende  Anerbietungen  erhalten  habe.- 

Aus  dieser  Zurückhaltung  trat  Hütten  erst  heraus,  als 
plötzlich  ein  neuer  Umschwung  in  der  wechselvollen  Behand- 
lung der  Lutherschen  Sache  einzutreten  schien.  Während 
Luther  sich  bereits  auf  der  Reise  nach  Worms  befand  und 
die  Stände  mit  der  Zusammenstellung  ihrer  Beschwerden  be- 
schäftigt waren,  erliess  der  Kaiser  eine  YeröfFentlichung,  die 
in  diesem  Zeitpunkt  Freunden  wie  Feinden  gleichbedeutend 
mit  einer  Verurtheilung  Luthers  und  der  ganzen  Reformations- 
bestrobungeu  erschien :  am  26.  März  wurde  in  Worms  an  den 
Kirchenthüren  ein  Mandat  vom  10.  März  angeschlagen,  das 
die  Auälieforung  aller  Schriften  Luthers  gebot.  Als  erste 
Folge  dieses  Sequestrationsmcandats  meldet  nun  Aleander  am 
5.  April  das  Eintreffen  einer  Reihe  von  Briefen,  in  denen 
llutton  sämmtlichen  Geistlichen  und  den  Nuntien  insbesondere 
die  Feiidc  ansagt.  Hütten  war  also  auf  den  Standpunkt  der 
^Entschuldigung'  zurückgekehrt,  indem  er  durch  drei  In- 
vectivcn  an  die  Nuntien  Aleander  und  Caracciolo  sowie  alle 
antilutheriselien  Geistlichen  und  durch  ein  rückhaltloses  Mahn- 
schreiben an  den  Kaiser  klärlich  das  Ultimatum  stellte,  ent- 
weder die  Forderungen  der  Nation  zu  erfüllen  oder  eines 
Pfaffenkrieges  gewärtig  zu  sein.^  Obgleich  Hütten  so  keck 
von  neuem  den  Kriegspfad  wandelt,  ist  doch  nicht  abzusehen, 
auf  welche  realen  Mächte  er  sich  bei  seiner  Drohung  stützte. 
Wcdur  die  Antwort  seiner  Familie,  die  er  inzwischen  erhalten 
haben  muss,  noch  das  Verhalten  Sickingens  konnte  ihm  irgend- 
welche   Zuversicht    einflössen.'^     Dagegen    mag   er   vielleicht 


»  Bricffor  8.  92. 

»  H.  W.  2,  :uo. 

»  JJricger  S.  122  ff.  H.  W.  2,  12  ff.  StrauBS,  Hütten  8.  396  ff.  — 
Üh(»r  HutzjTfi  veiluroiie  Überactzungen  vj;l.  H.  "W.  Suppl.  2,  806. 

*  Uliimnn,  iSickingon  S.  177  f.,  hat  mit  Rocht  eine  von  Butser  lio 
rioliteto  kric^orische  Äu88erung  Sickingens  auf  eine  augenbliokliohe 
Aut'walliiiig  /urückgcrüiirt;  »ic  iät  zudem  sehr  unwahrsoheinlioh,  da  nach 
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einerseits  auf  freiwillige  Hilfe  bei  den  grossen  gährenden 
Massen  des  niederen  Adels  und  andrerseits  mit  der  schon  ein- 
mal  bewiesenen  Ängstlichkeit  und  Hilflosigkeit  der  kaiserlichen 
Regierung  gerechnet  haben. 

In  der  That  verfehlte  auch  dieses  Mal  der  Nimbus  der 
Vereinigung  mit  Sickingen  nicht  seine  Wirkung.  Da  man  in 
Hütten  überall  den  Herold  Sickingens  sah^,  so  hielt  man  die  / 
Invectiven  für  die  Ankündigung  einer  nahe  bevorstehenden  : 
grossen  Umwälzung.  Man  muss  an  der  Hand  der  Depeschen 
Aleanders  verfolgen,  wie  übertriebene  Befürchtungen  von  einer 
allgemeinen  Bewegung  des  'armen  Adels'  Huttens  ganzes 
Auftreten  in  Worms  erregte,  um  zu  begreifen,  dass  diese  In- 
vectiven wie  das  Brausen  des  Sturmes  vor  dem  Gewitter  auf 
die  Gemüther  wirkte.  Die  kaiserliche  Regierung  entschloss 
sich,  da  es  ihr  an  Zeit  und  Mitteln  zur  Anwendung  von 
Gewalt  gebrach,  der  gefürchteten  Erhebung  durch  gütliche 
Verhandlung  zu  begegnen.  Zugleich  verfolgte  sie  aber  auf 
diesem  Wege  noch  andere  Zwecke.  Sie  hatte  nicht  erwartet, 
dass  Luther  von  der  Citation,  in  der  sie  nur  ein  formelles 
Zugeständnis  an  die  Stände  sah,  Gebrauch  machen  würde,  und 
befürchtete,  als  nun  sein  Nahen  sogar  trotz  dem  Mandat  ge- 
meldet wurde,  von  seinem  Eintreffen  in  Worms  die  schlimm- 
sten Unruhen.  Zur  selben  Zeit  steigerten  sich  die  Sorgen  der 
äusseren  Politik  durch  neue  Verwicklungen  mit  Frankreich. 
Die  Verhandlungen  auf  der  Ebernburg  sollten  deshalb  gleich- 
zeitig dahin  gehen,  Luther  von  Worms  fern  zu  halten  und 
Sickingens  Hilfe  für  den  Krieg  gegen  Frankreich  zu  sichern. 
Als  äusseres  Zeichen  der  kaiserlichen  Zustimmung,  welche  die 
Gesandtschaft  nicht  officiell  melden  durfte,  wurde  Hütten  die 
Verdoppelung  seiner  bisherigen  Pension  angeboten.^ 

Die  Gesandtschaft,  zu  der  man  den  Kämmerer  und  den 
Beichtvater   des  Kaisers,    den  Ritter   von  ArmstorfF  und  den 

diesem  Berielit  Sickingen  in  der  «j^anz  unmö^i^liclien  Rolle  eincH  zur  That 
treibenden  IJerather«  devS  friedliclien  Hütten  erftchoint. 

»  Briejjrer  S.  125. 

2  Rrieger  S.  123  ff.;  132  ff. ;  Waltz  in  der  Zeitschrift  für  Kirchen- 
Geschichte  2,  124  ff.;  Ulmann  S.  ITI)  ff.;  Mauerbrecher,  Studien  und 
Skizzen  S.  267  f. 
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Franziskaner  Glapion  bestimmte,  hatte  also  eine  dreifache 
Aufgabe  zu  lösen :  die  Insassen  der  Ebernburg  davon  zu  über- 
zeugen ,  dass  der  Kaiser  geneigt  sei,  die  Forderungen  der 
deutschen  Nation  durchzusetzen;  sie  zu  der  Ansicht  zu  be- 
kehren, dass  es  für  TiUther  und  die  Sache  der  Reformation 
im  allgemeinen  besser  sei,  wenn  er  nicht  nach  Worms  komme, 
sondern  sich  durch  ihre  Vermittlung  bereits  vorher  mit  der 
kaiserlichen  Regierung  verständige;  endlich  Sickingens  Macht, 
auf  die  sich  die  Revolution  zu  stützen  drohte,  dem  Kaiser  zu 
gewinnen.  Die  Verhandlungen  zerfielen  mithin  in  einen  theo- 
retischen und  einen  practischon  Theil.  Die  Leitung  des  ersteren 
und  schwereren  übernahm  der  Beichtvater  des  Kaisers,  dessen 
Stellung  zur  Reformation  durch  die  Verhandlungen  mit  dem 
sächsischen  Kanzler  Brück  bekannt  ist:  als  Anhänger  der 
spanischen  Reform bostrebungeu  war  er  einer  Abstellung  der 
Missbräuche  und  Uebelstände  in  der  Verwaltung  und  den 
Sitten  der  alten  Kirche  lebhaft  zugethan;  dagegen  kannte  er 
für  alle  Angriffe  in  Sachen  des  Glaubens  nur  das  Qebot  des 
Widerrufs.  Zieht  man  nun  Iluttens  oben  angedeutete  Stellung 
zu  den  beiden  Seiten  der  kirchlichen  Reformation,  der  dognia- 
tisclien  und  der  politischen,  in  Betracht,  so  muss  man  das  Er- 
gebnis der  Disputation  zwischen  dem  Ritter  und  dem  Mönch  ganz 
folgerichtig  und  natürlich  finden:  Hütten  gab  die  Erklärung 
ab,  dass  er  mit  IjUther  durchaus  nicht  in  allen  Stücken  über- 
einstimme, auch  seine  Sache  nicht  mit  der  Luthers  vermischen 
wolle;  er  verlange  nur,  dass  die  Priester  in  Zucht  genommen 
würden  und  die  grossc^n  Reichthümer  lassen  sollten,  die  ihnen 
ihr  lasterhaftes  Leben  ermöglichten. ^  Hatte  sich  im  Feuer 
der  Disputation  mit  dem  scharfsinnigen  Franziskaner  Uuttena 
Stellung  nun  einmal  so  weit  geklärt,  dass  er  sich  im  wesent- 
lichen zu  dem  Programm  der  spanischen,  also  katholischen 
und  kaiserlirhen  Reformpartei  bekennen  konnte,  so  stand  einer 
])ructischon  Verbindung  nichts  mehr  im  Wege,  zumal  dadurch 
di(^  öfientlichen  und  persönlichen  Anliegen  Huttens  nur  ge- 
fördert werden  konnton. 

So   übernahm  ilutren   mit  grosser  Freude  den  Auftrag 


'   Hriejjcr  «.  i;t3  f. 
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des  kaiserlichen  Beichtvaters,  Luther  durch  private  Verhand- 
lungen zu  veranlassen,  dass  er  die  offenbaren  und  verurtheilten 
Angriffe  gegen  den  Glauben  widerrufe,  damit  alsdann  die 
ganze  Angelegenheit  bis  zum  nächsten  Concil  verschoben 
werden  könne.^  Bei  der  Dunkelheit,  die  über  den  auf  Luther 
bezüglichen  Besprechungen  liegt,  ist  leider  niclit  zu  entscheiden, 
ob  auch  bestimmte  Abmachungen  für  den  Fall  getroffen 
wurden,  dass  Luther  weder  auf  der  Ebernburg  noch  in  Worms 
auf  seine  dogmatischen  Streitsätze  verzichtete.  Wenn  Hütten 
später  seinen  ersten  Brief  nach  Luthers  Abreise  mit  der  Klage 
anhebt,  gewisse  Kaiserliche  hätten  ihn  mit  der  Angabe  be- 
logen, Luther  werde  zu  rechtlicher  Verhandlung  nach  Worms 
berufen  2,  so  darf  mau  hieraus  vielleicht  schliessen,  dass  die 
Gesandtschaft  in  der  sicheren  Hoffnung,  dass  er  schlimmsten 
Falles  wenigstens  in  Worms  Widerruf  leisten  werde,  eine 
öffentliche  Besprechung  der  kirchenpolitischen  Forderungen 
Luthers  fest  zugesagt  hat. 

Eine  einfache  Folge  dieser  theoretischen  wie  practischen 
Vereinbarung  war  es,  wenn  Hütten  den  kaiserlichen  Gnaden- 
beweis unbedenklich  annahm  und  alsbald  die  mehr  als  frei- 
müthige  Sprache  seines  Mahnschreibens  durch  einen  Ent- 
schuldigungsbrief an  den  Kaiser  gut  zu  machen  suchte.^  Das 
litterarische  Ergebnis  dieser  Verbindung  bildet  Huttens  Schrift: 
'Anzoig,  wie  allwogen  sich  die  Romischen  Bischöfi,  oder  Bäpst 
gegen  den  teütschen  Kayßeren  gehalten  haben,  vff  daz  kürzst  vß 
Chronicken  vnd  Historien  gezogen,  K.  maiestät  fürzäbringen.'^ 

Strauss  und  Böcking  haben  die  'Anzeig'  in  die  Mitte 
des  JJovembers  1520  gesetzt,  weil  Hütten  in  dem  Brief  an 
Erasmus  vom  L3.  November  seine  Hoffnung  auf  eine  Um- 
kehr des  Kaisers  mit  dem  Satz  begründet,  dass  es  leicht  sei, 
ihn  durch  eine  Menge  von  Beispielen  daran  zu  mahnen,  dass 
es  in  Koni  keine  Treue  gebe.''  Wenngleich  selbstverständ- 
lich zuiro^ifeben  werden  muss,  dass  in  diesem  Satz  der  Grund- 


*  Bricf^or,  Neue  Mittheilungen  über  Luther  in  Worms  S.  8  iF. 
2  H.   W.  2,  ÖO. 

^  H.  W.  2,  47  ff. 

*  H.  W.  5,  363  S. 

^  Strauss,  Hütten  2\  112  f.;  H.  W.  1,  425. 
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gedaiikc  der  fraglichen  Schrift  ausgesprochen  bt,  so  kann 
doch  an  die  Abfassung  oder  gar  Veröffentlichung  zu  dieser 
Zeit  noch  nicht  gedacht  worden.  Zunächst  bat  man  über- 
scheu, dass  die  ^Anzeig^  in  dein  sonst  vollständigen  Schriften- 
verzeichnis fehlt,  das  Hütten  am  9.  December  1520  Luther 
mittheilt.  Sodann  aber  zeugt  entschieden  gegen  Strauss*  An- 
sicht das  eben  besprochene  Mahnschreiben  an  den  Kaiser  vom 
27.  März  1521.^  Da  nämlich  Hütten  hier  den  Kaiser  vor  dem 
Rathe  der  Priester  warnt,  weil  sie,  wie  sich  mit  nicht  weit 
hergeholten  Beispielen  lehren  lasse,  wegen  ihrer  Abhängig- 
keit von  .Rom  keine  Treue  halten  könnten,  und  weiterhin  vor 
der  Freundschaft  mit  Leo  X.,  weil  noch  niemals  ein  römischer 
Papst  und  nun  gar  ein  Florentiner  seinem  Bundesgenossen 
Treue  bewahrt  habe;  da  Hütten  endlich  auch  das  Wort 
Kaiser  Maximilians  anführt,  mit  dem  er  die  historische  Be- 
trachtung der  'Anzeig'  wirkungsvoll  abschliesst,  und  bei  alle- 
dem mit  keinem  Wort  auf  diese  Schrift  hinweist,  die  doch 
nach  Strauss  längst  erschienen  und  dem  Kaiser,  sogar  mit 
güustigom  Erfolg  für  Hütten,  überreicht  sein  sollte,  so  muss 
man  annehmen,  dass  die  ^Anzeig^  wenn  auch  vielleicht  schon 
vorher  begonnen,  so  doch  erst  vollendet  und  herausgegeben 
wurde  in  der  Zeit  nach  dem  27.  März  und  zwar  zwischen  den 
Verliandluugen  auf  der  Ebernburg  und  denen  in  Worms,  als 
Hütten  von  neuem  der  Hoffnung  lebte,  auf  die  Entschlies- 
sungen  des  Kaisers  einwirken  zu  können.  Aus  dem  Gefühl, 
als  officiöser  Berather  des  Kaisers  auftreten  zu  können,  erklärt 
»ich  auch  der  auf  den  Kaiser  bezügliche  Zusatz  des  Titels. 

Die  Ebernburger  Zusammenkunft  hatte  nicht  den  von 
allen  Seiten  erhofften  Erfolg,  lluttens  Lage  wurde  durch  sie 
allerdings  vorläufig  bedeutend  gebessert;  sie  brachte  ihn  nicht 
nur  in  dw,  vcrhoissungsvollen  Beziehungen  zum  Kaiser,  sondern 
bewirkte  auch  zugleich  einen  Rückzug  des  Nuntius,  der  in 
ihr  eine  so  unzweifc^lluifte  Anerkennung  von  Huttens  Macht 
sah,  dass  (!r  das  Vüigehen  gegen  Hütten  einzustellen  be- 
schloss,  ehe  er  noch  die  Ergebnisse  der  Sendung  wissen  konnte: 
schon  am  5.  A])ril  richtete  er  an  den  päpstlichen  Vioekanzler 

»  H.  W.  2,  41;  43  f. 
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Medici  ein  Gesuch,  das  er  am  29.  April  dringend  wieder- 
holte, ihm  für  die  am  10.  Februar  erhaltene  Bulle  vom 
3.  Januar  eine  neue  gleichdatirte  zu  senden,  in  der  Hütten 
nicht  genannt  sei,  da  er  es  nicht  wagen  könne,  vor  seiner 
Abreise  aus  Deutschland  gegen  diesen  aufzutreten;  und  er 
erhielt  auch  wirklich  am  8.  Mai  eine  Bulle  in  der  erbetenen 
Form.'  Dagegen  gewannen  die  Ebernburger  Abmachungen 
keinen  Einfluss  auf  den  Gang  der  Lutherschen  Angelegen- 
heiten; denn  der  Reformator  lehnte  den  angebotenen  Com- 
promiss  mit  der  kaiserlichen  Regierung  unter  der  Begründung 
ab,  dass  er  sich  keinem  Concil  unterwerfen  wolle,  da  auf  einem 
solchen  wol  bezüglich  der  Sitten  Besserungen  geschehen 
könnten;  aber  die  evangelische  Wahrheit  sei  noch  nie  gut 
behandelt  worden  auf  den  Concilien.  Somit  war  die  ge- 
sammte  Entscheidung  von  dem  Reichstag  zu  erwarten.  Wie 
sie  ausfallen  würde,  war  kaum  noch  zweifelhaft. 

Hütten  gab  gleich  wol  noch  nicht  alle  Hoffnung  auf, 
sondern  sprach  Luther  noch  an  dem  Tage,  an  dem  er  vor 
den  Reichstag  treten  sollte,  sein  Vertrauen  auf  einen  end- 
lichen Sieg  der  gemeinsamen  Sache  aus;  während  er  ihn  aber 
auch  für  seine  eigene  Person  eines  treuen  Ausharrens  ver- 
sicherte, fasste  er  doch  zugleich,  wol  in  Erinnerung  an  die 
Disputation  mit  Glapion  und  die  Ablehnung  Luthers,  den 
Unterschied  ihrer  Ziele  und  Wege  in  die  klassischen  Worte: 
'in  eo  differunt  utriusque  consilia,  quod  mea  humana  sunt,  tu 
perfectior  iam  totus  ex  divinis  dependes'.-  Doch  der  grosse 
Entscheidungskampf,  der  nunmehr  im  Reichstag  erfolgte,  ver- 
wischte diese  Grenzen  innerhalb  der  gemeinsamen  Bestrebungen, 
zumal  für  ein  so  feuriges  Temperament,  wie  es  Hütten  be- 
sass.  Wenngleich  das  Ergebnis  von  Luthers  Auftreten  vor 
dem  Reichstage  gerade  durch  sein  Festhalten  an  denjenigen 
Sätzen  bedingt  war,  die  Hütten  selbst  nicht  vertheidigte,  und 
durch  seine  Opposition  gegen  denjenigen  Ausweg,  den  Hütten 
selbst  aus  eigenem  Antrieb  und  auf  Veranlassung  Glapions 
vorgeschlagen  hatte,   so  fühlte  sich  Hütten  doch  eben  durch 


»  Brieger  S.  129;  169;  191  f. 
2  H.  W.  2,  55  f. 
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die  Verurthoilung  als  solche  wieder  zu  Luther  gedrängt,  weil 
er  in  ihr  oiueu  Augriff  auf  die  gemeinsame  Sache,  die  deutshe 
Freiheit,  und  eine  Schmach  füi:  das  Vaterland  sah :  'Me  pudere 
incipit  ])arriaü\'  Hatte  er  schon  vorher  Jodocus  Jonas  ge- 
standen, wie  ung(M'n  er  sich  bei  diesem  Augenblick  als  ruhiger 
Zuschauer  vorhalte ,  so  schrieb  er  am  20.  April  an  Luther, 
dass  er  sidiorlich  durch  eine  kriegerische  Demonstration  auf 
den  Gang  der  Yorhandlungen  eingewirkt  hätte,  wenn  er  nicht 
durch  die  Klugheit  seiner  Freunde  zurückgehalten  worden 
wäre'-;  alhM'dings  vcrräth  er  nicht,  dass  diese  ihu  ehonso  sehr 
wie  auf  di<^  <iofahr,  die  aus  solchem  Unternehmen  für  Luther 
selbst  in  Worms  zu  befürchten  war,  auch  auf  seine  Ver- 
pflichtungen gegcMi  den  Kaiser  hinweisen  konnten,  die  er  nicht 
so  leiclithin  verletzen  durfte.  Auch  in  dem  offenen  Schreibon 
an  Pirekheinier,  der  ersten  Äusserung  nach  Luthers  Abreise, 
lässt  lIutt(Mi  wiederum  kriegerische  Pläne  durchblicken ,  bei 
denen  er,  wie  bereits  früher  in  dem  Dialog  'Praedonea',  auf 
die  Städte  und,  wie  immer  bei  einem  Auftauchen  von  Kampf- 
g(^danken,  wenigstens  Anderen  gegenüber,  auf  Sickingen 
rechnest.  In  seiner  kriegerischen  Stimmung  wurde  er  noch 
befestigt  durch  einen  Brief  Hermanns  von  dem  Busche,  der 
ihn  unter  Hinweis  auf  den  Ubermuth  und  Spott  seiner  Gegner, 
die  Hutton  bereits  mit  einem  zwar  bellenden,  aber  nicht 
bolM^oiulon  Hunde  verglichen,  dringend  aufforderte,  die  ange- 
sagte» Folido  endlich  zu  eröffnen  und  vor  allem  die  Haupt- 
Hchuldigon,  di(>  päpstlichen  Nuntien  nicht  ungestraft  entwischen 
zu  lassen.  In  gleichem  Sinne  richtete  Eobanus  Hesse  ein 
MalingiMlieht  an  ihn,  mit  Sickingen  zusammen  die  deutsche 
Sache  mit  dorn  Schwerte  zu  vertheidigen,  da  es  mit  Schriften 
und  V(M-sen  nicht  mehr  gethan  sei.^ 

Hütten  wartote  nunmehr  die  endgiltige  Verurthoilung 
Luth(»rs,  die  nur  noch  eine  Frage  der  Zeit  war,  nicht  erst  ab, 
sondiM-n  orcWFneto  borcMts  vor  der  Veröffentlichung  des  Edicts 


*  II.  W.  2,  50  iF.  Kiiu'  Oborfletzuiij?  dos  Briefe»  an  Pirckhcimer 
^^iobt  in  siiinlosor  Vomiii^uii«;  mit  d<Mii  zweiten  Brief  an  den  Kaider 
(las  jiiioiiym<»  lieft.     H.  W.  Ind.  bibl.  XXXVII,  a. 

«   II.  W.  2,  56;  58. 

«   II.   \V.  2,  «J2  11'.:  «JS  ir. 
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die  Feindseligkeiten  folgerichtig  dadurch,  dass  er  auf  das  Sti- 
pendium des  Kaisers  Verzicht  leistete,  weil  er  bei  dem  völligen 
Gegensatz  ihrer  Gesinnungen  ihm  weder  dienen  könne  noch 
wolle. ^  Zugleich  entschloss  er  sich,  die  Ebernburg  zu  ver- 
lassen; wahrscheinlich  auf  Verlangen  Sickingens,  der  gerade 
zu  dieser  Zeit  sich  dem  Kaiser  neu  verpflichtet  hatte  und  die 
Folgen  einer  gewaltsamen  Unternehmung  seines  Schützlings 
nicht  auf  sich  nehmen  wollte.^  Am  31.  Mai  endlich  schritt 
Hütten  zur  That;  aber  die  Nuntien,  denen  er  einen  Hinter- 
halt gelegt  hatte,  entkamen  unter  dem  Schutze  des  kaiser- 
lichen Gefolges.  Da  dieser  Anschlag,  von  dem  wir  nur  durch 
Hütten  selbst  wissen,  kaum  bekannt  wurde  und  jedenfalls 
ohne  Folgen  blieb  •^,  da  es  ferner  an  einem  Ziele  für  neue 
Angriffe  fehlte  und  endlich  Hütten  auch  durch  einen  Anfall 
seiner  Krankheit  zur  Unthätigkeit  gezwungen  war,  so  ver- 
änderte sich  in  seiner  äusseren  Lage  vorläufig  gar  nichts. 
Erst  später  scheint  er  sich  aus  Furcht  vor  den  Nachstellungen 
seiner  Feinde  auf  der  Sickingenschen  Burg  Dürmstein  ver- 
steckt zu  haben.  Er  musste  sich  damit  begnügen,  seinen 
Zukunftsplänen  in  Worten  Ausdruck  zu  verleihen.  In  einer 
Antwort  auf  das  Carmen  Eobans  verkündete  er  den  Ent- 
schluss,  an  dem  von  diesem  gewünschten  PfafFenkriege  wenn 
auch  nicht  als  Führer,  so  doch  als  Kämpfer  theilzunehmen.^ 
Die  Stimmung  dieser  Zeit  aber  verewigte  er  in  dem  berühmten 


*  Brieger  S.  227,  wo  auch  die  frühere  Litteratur  über  diesen 
wichtigen  Schritt  verzeichnet  ist,  der  Huttens  Charakterstärke  über  aUen 
Zweifel  erhebt.  Vgl.  EUinger  in  Geigers  Vierteljahrsschrift  für  Kultur 
und  Litteratur  der  Renaissance  1,  244  ff.  und  2,  107  ff.,  der  mit  be- 
rechtigter Schärfe  Maurenbrechers  Darstellung  gegenübertritt. 

2  H.  W.  2,  76;    Suppl.  2,  807. 

*  StrausH,  S.  412,  hat  in  einer  von  Böcking  aufgefundenen  Nach- 
richt mit  diesem  den  Beweis  gesehen,  dass  Hutton  einen  Begleiter 
der  Nuntien  erschlagen  habe.  Waltz,  Zeitschrift  für  Kircliengeschichte 
2,  126,  hat  diese  Geschichte  als  Logende  erwiesen,  die  übrii^ens  aus 
dem  Zusammonstoss  mit  Hochstraten  sich  entwickelt  zu  haben  scheint. 

*  H.  W.  2,  71  ff.  —  Böcking  setzt  dies  Gedicht,  das  doch  den 
Anschlac^  gegen  die  vom  Reichstag  ziehenden  Nuntien  berichtet,  selt- 
samer Weise  schon  in  die  Mitte  des  Mai  und  das  mit  ihm  beantwortete 
Mahngedicht  Eobans  erst  in  den  Sommer. 
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einzigen  deutsehen  Liede,  das  als  Krone  seiner  deutschen 
Dichtungen  angesehen  werden  muss:  'Ich  habs  gewagt  mit 
sinnen' J  Strauäs  hat  dies  Gedieht  in  die  Zeit  der  ^Glag  ynd 
Vernianung'  setzen  wollen.^  Während  aber  für  diese  Datirung, 
für  die  Strauss  keinen  Grund  angiebt,  schlechterdings  nichts 
spric]it,  weisen  auf  die  Zeit  nach  dem  Wormser  Reichstage 
und  während  des  Dürmsteiner  Aufenthalts  folgende  Stellen: 
erst  nach  Schluss  des  Reichstages  kann  Hütten  sagen,  dass 
er  nicht  zum  Verhör  zugelassen  worden  sei;  und  nicht  von 
dem  allbekannten  Aufenthalt  auf  der  Ebernburg,  sondern  nur 
von  dem  sorgsam  verheimlichten  Versteck  auf  Dürmstein  kann 
er  sagen,  dass  er  zwar  vorläufig  geflohen  sei,  aber  wiederzu- 
kommen hoffe.  Das  Lied  bildet  also  den  Schluss  der  Höhe- 
zeit in  Huttens  Leben. 

Wie  Strauss  diese  Höhezeit  und  die  in  ihr  Hegende 
Krisis  nicht  richtig  erkannt  und  dargestellt  hat,  so  vermochte 
er  auch  den  folgenden  Niedergang  nicht  zu  würdigen.  Seine 
Charakteristik  dieser  Zeit  lässt  sich  in  die  beiden  Sätze  zu- 
sammenfassen, dass  in  Huttens  Schriftstellerei  eine  Pause  der 
Verlegenheit  eingetreten  sei  und  dass  er  dem  Unmuth  über  die 
Vereitelung  seiner  grossen  Pläne  in  einer  Reihe  kleinerer 
mehr  persönlicher  Fehden  Luft  gemacht  habe.^  Man  kann 
diese  Zeit  nicht  unglücklicher  charakterisiren,  als  wenn  man 
sie  auf  solche  Weise  als  ein  Intermezzo  behandelt.  Huttens 
Verhaltcm  während  des  Jahres  vom  Herbst  1521  bis  zum 
Horböt  1522  ist  vielmehr  die  genaue  Ausführung  des  Planes, 
den  er  infolge  des  Ausgangs  des  Wormser  Reichstages  ge- 
fasst  und  verkündet  hatte :  die  Fehden  dieses  Jahres  sind 
l'heilo  eines  grossen  Pfaffenkrieges.  Dass  Strauss  die  Be- 
deutung der  Fehden  unterschätzte  und  verkannte,  ist  zunächst 
daraus  zu  erklären,  dass  er  sie  gar  nicht  in  ihrem  vollen 
l^infang  ühorsah.  Wenn  er  nur  die  rein  persönliche  Fehde  gegen 
die  Stra>sl)urg(^r  Knrthäuser  und  den  allerdings  schon  mehr 
piin(Mj)iollon  8tr(Mt  mit  dem  Frankfurter  Pfarrer  Meyer  heran- 

»  }\.  W.  2,  02  ff. 
2  Strauss  S.  365  f. 
»  ötruuHs  8.  414,  416. 
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zog^  80  konnte  er  allerdings  kaum  zu  einer  anderen  Auf- 
fassung gelangen;  dass  es  sich  aber  um  mehr  als  rein  per- 
sönliche und  einzelne  Fehden  handele,  hätte  Strauss  schon  aus 
der  von  ihm  selbst  entdeckten  Kriegserklärung  Huttens  vom 
11.  April  1522  schliesöen  können,  in  welcher  dieser  den  Pre- 
digermönchen und  den  Curtisanen  sammt  ihren  Genossen  in 
Deutschland  und  Welschland  die  Fehde  ankündigte,  wenn  sie 
seine  Forderungen  nicht  erfüllten.^  Wie  wenig  diese  An- 
kündigung als  eine  leere  Drohung  anzusehen  ist,  konnte  Strauss 
aus  den  allerdings  dürftigen  Nachrichten  in  Jungs  Beiträgen 
zu  der  Geschichte  der  Reformation  entnehmen.^  Diese  Nach- 
richten, die  bisher  von  der  Huttenforschung  nicht  beachtet 
worden  sind,  müssen  uns  die  in  ihnen  benutzten,  wahrschein- 
lich verlorenen  Urkunden  fast  ausschliesslich  ersetzen.  Am 
6.  Mai,  also  noch  während  des  Streites  mit  dem  Pfarrer 
Meyer,  beklagten  sich  die  Vorsteher  des  Strassburger  Domi- 
nikanerklosters bei  dem  Rath  über  einen  Fehdebrief  Huttens. 
Kurz  darauf  erhielten  die  Stifter  zum  Jung  St.  Peter,  St.  Thomas 
und  Alt  St.  Peter  Fehdebriefe.  Aus  einem  Schreiben,  das 
Hütten  einige  Wochen  später  an  den  Bischof  von  Strassburg 
richtete,  theilt  Jung  mit,  dass  er  von  den  drei  Stiftern  verlangt 
hatte,  sie  sollten  keinem  Curtisan  mehr  etwas  von  ihren  Ein- 
künften bezahlen,  und  ihm  viertausend  Goldgulden  geben,  weil 
sie  dieser  Aufforderung  Folge  geleistet  hätten.  Einer  dieser 
Fehdebriefe  ist  erhalten,  das  Schreiben  an  das  Stift  zum 
Jung  St.  Peter  vom  Mai.  Es  übertrifft  an  Werth  die  vielen 
uns  sonst  erhaltenen  Fehdebriefe,  weil  es  allein  die  princi- 
pielle  Bedeutung  der  Fehde  betont*:  *  Wisset  Probst  Capitel 


*  Strauss  S.  416  (f.,  419  ff.  Für  eines  der  Hauptstücke  aus  dem 
Streit  mit  den  Kartliäusern,  die  Ehrenerklärung  und  Abbitte  für  Hütten, 
die  bisher  nur  in  dem  Entwurf  vorlag,  hat  sich  im  Archiv  zu  Steinbach 
eine  Abschrift  der  vollzogenen  Urkunde  gefunden :  sie  trägt  das  Datum 
'Strassburg  vff  Donnerstag  nach  Conceptionis  Mariae.  In  dem  Jare  nach 
der  Geburt  Christi  vnsers  Herren  Tausend  fünffhundert  Ein  und  zwantzig*. 

«  H.  W.  2,  119. 

^  A.  Jung,  Beiträge  zu  der  Gesehic^hte  der  Reformation,  zweite 
Abtheilung  1,  64;  227  ff. 

*  Das  Archiv  zu  Steinbach  besitzt  eine  Abschrift  dieses  bisher 
unbekannten  'Feinds  oder  warnungs  Briffs*.    ■     Vgl.  auch  S.  175. 
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Yicaricn  vDnd  alle  des  StifFts  zum  Jung  S.  Peter  zu  Strass- 
burg  Vorwanten,  das  wie  wol  nach  dem  jeh  lang  hievor  auß  bil- 
lich  ehrlich  Chriätlich  Vräachen  aller  Curtisanen  vnd  Romanisten 
jnhaldt  cttlicher  ofFeueu  drücke  darüber  außgegangenen  feynt 
worden ,  nehst  verschiuer  zeyt  ein  vormanungHSchrüFt  vnter 
nieyucni  jnsigel  allenthalben  angeschlagen,  darinnen  jch  jeder- 
inau  äich  hinfur  derselbigen  Curtisanen  vnd  Romanisten  zu 
eutdchhigeu  weder  thcyl  noch  gemein  mitt  jhnen  zu  haben  ge- 
warnet geuugsanilich  angezeigt  So  höre  vnd  sehe  jch  doch .  .  .' 
Da  trotzdem  das  Stift  zum  Jung  St.  Peter  Curtisanen  und 
Kornanisteu  bei  äich  beherberge,  so  fordere  er  es  auf,  diese 
binnen  acht  Tagen  zu  entlausen  oder  seiner  Feindschaft  ge- 
wärtig zu  sein.  Diese  Händel  endeten  nach  Jung  damit, 
dass  Sickingen  Iluttens  Forderung  zunächst  übernahm,  dann 
aber  in  Rücksicht  auf  sein  Unternehmen  gegen  Trier  fallen 
Hess.  Sicherlich  ist  auch  mit  diesen  Fehden,  wie  man  schon 
aus  den  weiteren  Nachrichten  über  Gewaltthaten  an  verschie- 
denen Geistlichen  verrauthen  kann',  die  Reihe  der  Unter- 
neiimungen  Iluttens  noch  nicht  abgeschlossen :  es  mögen  viel- 
leicht nocli  manche  Fehdebriefe  zu  Tage  kommen.  Aber 
schon  aus  den  mittelbar  und  unmittelbar  erhaltenen  Zeug- 
nissen, insbesondere  dem  letzten  neuaufgefundenen,  geht  mit 
vollkonmiener  Sicherheit  hervor,  dass  diese  Fehden  die  con- 
sequente  Erfüllung  von  Uuttcns  Verkündigungen  im  Frühling 
1521   und  1522  bedeuten^;   man  kann  mithin  auch  nicht  von 

^  Strauss  S.  424. 

^  Dnss  StniuBs  die  liedoutuiig  dieser  Fehden  unterschfttst  hat,  zeigen 
auch  dio  allerdings  ühtTtriobciicMi  Bosor^^tiiHAe,  die  durch  die  oben  er- 
Avälint«'  lv.ri('«;f<erkläruu|ij  in  Rom  lir;  vorgerufen  wurden.  Während  nach 
d(Mi  bisherigen  DurKtoUungen,  (li(>  sich  allzusehr  auf  Busches  Au>$8agen 
beschränkten,  llutions  Druliungen  seit  dem  Wurmser  Reichstag  keine 
Wirkung  mt^hr  tlmten,  liegt  nunmehr  in  einem  von  Bulan  (8.  297  ff.) 
zuerst  vcrötrentlicliten  Kreve  Papst  Adrians  VI.  an  den  kaiserlichen  Statt- 
halter Erzherzog  Ferdinand  ein  Zeugnis  vor  über  den  gewaltigen  I-jiii- 
druck,  den  Hütten  durch  sein  V(>rgohen  gegen  die  Prcdigermunche  in 
Rom  erzielte.  Das  ziemlich  uml'angreiche  llreve  stellt  an  den  Erzherzog 
unter  Hinweis  auf  die  Kriegserklärung  Iluttens  und  die  Bedeutung  des 
bedrohten  Ordens  das  Verlangen,  den  Papst  und  die  heilige  Kirche 
gegen  einen  solchen  'Mahumc'tlianisohon*  Angriff  zu  sohfttzen,  damit 
Hütten  Deutschland  niclit  aus  einem  Freund  zu  einem  Feind  des  Glauben! 
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einer  Pause  der  Verlegenheit  in  seiner  Schriftstellerei  reden, 
wenn  sie  sich  in  dieser  Zeit  auf  die  Fehdebriefe  beschränkt. 
Aus  den  niederen  Bahnen,  in  die  seine  litterarische  Thätig- 
keit  durch  den  hartnäckigen  kirchenpolitischen  Kampf  hinab- 
gesunken war,  konnte  sie  sich  erst  aufschwingen,  als  sich  für 
Hütten  ein  neues  Feld  zu  publicistischer  Thätigkeit  eröffnete : 
der  Krieg  des  Ritterthums  gegen  das  Fürstenthura. 

Nicht  zum  ersten  Male  betrat  Hütten  diesen  Kampf- 
platz. Schon  in  der  Fehde  gegen  den  Herzog  von  Wirtem- 
ber«,^  war  ihm  der  Gedanke  einer  Reichsreform  auf  Kosten 
des  Fürstenthums  aufgegangen;  und  in  der  Programmrede, 
mit  der  er  sich  auf  dem  Reichstag  von  Augsburg  in  die 
politische  Welt  einführte,  hatte  er  gleichmässig  scharfe  Kritik 
an  der  Kirche  und  dem  Fürstenthum  geübt.  Wenn  er  im 
Sommer  1522  diese  Bestrebungen  nach  langer  Pause  wieder 
aufnimmt,  indem  er  ein  Gedicht  an  die  freien  Reichsstädte 
verfasst,  so  ist  dies  aus  verschiedenen  Gründen  zu  erklären. 
Durch  den  Wormser  Reichstag,  der  ein  vom  Fürstenthum 
beherrschtes  Reichsregiment  geschaffen  hatte,  war  das  Ritter- 
thum,  das  schon  durch  den  Landfrieden  von  1495  in  seiner 
Existenz  schwer  bedroht  worden  war,  zum  Entscheidungs- 
kampf gedrängt.'  Als  Rufer  auch  in  diesem  Streit  aufzutreten 
niusste  Hütten  um  so  eher  geneigt  sein,  als  er  nach  dem 
Ausgang  des  Reichstages  mit  den  Hoffnungen,  die  er  für  seine 
kirchen politischen  Pläne  auf  die  Fürsten  gesetzt  hatte,  auch 
die  Rücksichten  aufgeben  konnte,  die  er  ihnen  zu  Liebe  sich 
für  seine  staatlichen  Reformpläne  augenscheinlich  auferlegt 
hatte.  Die  stärkste  Anregung  zur  litterarischen  Betheiligung 
an  diesem  Kampf  mag  er  aber  dadurch  empfangen  haben, 
(lai^s  Sickingen  sich  endlich  entschlossen  hatte,  die  ihm  längst 
zugedachte  Führerrolle  zu  übernehmen.  Der  Grundgedanke 
des  Gedichtes  an  die  Reichsstädte  ist  die  Umformung  eines 
Planes,  den  Hütten  bisher  für  den  kirchenpolitischen  Kampf 
zu  wiederholten  Malen  und  so  noch  zuletzt  in  der  'Ermanung 

mache:    <lie    BokämpfuMg    Hultciis    sei  wichtiger   als    der    Türkenkrieji^. 
Das  Breve  schliesst  mit  einoni  bedeutsamen  Finjjerzeig  auf  das  erfreu- 
liche Verhalten  Kaiser  Karls  gegen  Luther  auf  dem  Wormser  Reichstag. 
*  Ulmann,  Sickingen  8.  230  f. 
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an  Worms'  verfolgt   hatte' :   Vereinigung  des  Adels  und  der 
Städte. 

Obgleich  Strauss  dem  Gedicht  eine  recht  ausführliche 
Wiedergabe  gewidmet  hat-,  macht  sich  doch  auch  hier  die 
unzulängliche  Würdigung  der  deutschen  Schriften  geltend: 
die  tüxtkritische  Behandlung  des  Werkes,  die  zudem  für  die 
historische  Auffassung  nicht  geringe  Bedeutung  hat^,  ist  bei 
ihm  wie  auch  bei  Böckiug  völlig  verfehlt.  Das  Gedicht  liegt 
in  zwei  undatirten  Fassungen  vor :  ^Beklagunge  der  Freistette 
deutscher  Nation'  und  'Vormanung  an  die  freien  vnd  reich 
Stottc  deutscher  nation'.  Wie  nun  Strauss  ohne  nähere  Aus- 
führungen die  'Beklagung'  als  den  besseren  Druck  behandelt, 
so  giebt  Böcking  einer  gleichen  Meinung  dadurch  Ausdruck, 
dass  er  beide  Ausgaben  für  Abdrücke  vei^schiedener  schlechter 
Ilandschriften  erklärt  und  für  seine  kritische  Herstellung  des 
Gedichtes  die  'Beklagung'  zu  Grunde  legt,  die  'Yormannng' 
aber  nur  in  zweiter  Linie  heranzieht.**  Für  diese  Auffassung 
muss  der  Umstand  entscheidend  gewesen  sein,  dass  die  'Be- 
klagun^'  um  sechs  Verse  reicher  ist  als  die  'Vormanung\ 
Sieht  man  zunächst  von  diesen  Versen  ab,  die  ohne  engeren 
Zusammenhang  am  Anfang  und  am  Schluss  des  Gedichtes 
stehen,  so  bieten  sich  zwei  Arten  von  Kriterien,  um  den 
Wertli  der  beiden  Drucke  zu  bestimmen:  neben  den  inhalt- 
lichen Merkmalen  ist  durch  lluttens  metrische  Bemerkung 
über  die  verlorenen  Gedichte  in  der  Betrachtung  des  Vers- 
baus eine  Hichere  Handhabe  gewährt.^  Dass  bei  den  inhalt- 
lichen Varianten  die  'Vormanung'  den  Vorzug  verdient,  hat 
Böcking  selbst  anerkannt,  indem  er  fast  überall  deren  Les- 
arten in  seine  Herstellung  einführt.  Dass  auch  in  metrischer 
Hinsicht  die  'Vormanung'  dem  Original  näher  steht,  kann 
man  daraus  entnehmen,  dass  sie  nur  eine  ganz  geringe 
Anzahl  von  Unregelmässigkeiten  enthält,  die  alle  leicht  aus 
Unachtsamkeit  des  Setzers  zu  erklären  sind,  während  in  der 

»  H.   W.  2,  87  iV. 

2  ötniuss  {:>.  425  11*.    2\  211   f. 

3  V^-1.  S.  113. 

*  II.  W.  Ind.  bibl.  XLII;  3,  527  ff. 
5  Vgl.  S.  67  ir. 
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'Beklagung'  durchschnittlich  auf  jeden  dritten  Vers  ein  Ver- 
stoss kommt  und  ein  grosser  Theil  dieser  Fehler  durch  Zu- 
sätze und  Umstellungen  veranlasst  ist.  Nach  textkritischen 
Gesetzen  müsste  also  die  'Vermanung'  ohne  weiteres  der  Her- 
stellung zu  Grunde  gelegt  werden,  wenn  nicht  die  erwähnten 
sechs  Verse  dieser  Auffassung  noch  zu  widersprechen  schienen. 
Doch  auch  dieses  Hindernis  schwindet  vor  einer  kritischen 
Beleuchtung;  denn  diese  Verse  Verstössen  sämmtlich  gegen 
Uuttens  Gesetz  der  Achtsilbigkeit  und  zwar  in  so  arger 
Weise,  dass  sie  ausser  dem  ersten  auch  durch  gewagte  Con- 
jektureu  nicht  einzurenken  sind.  Nimmt  man  hinzu,  dass  sie, 
wie  schon  oben  angedeutet,  nur  in  ganz  losem  Zusammenhang 
mit  dem  eigentlichen  Gedicht  stehen,  so  wird  man  vermuthen 
müssen,  dass  man  es  mit  Zusätzen  eines  fremden  Heraus- 
gebers zu  thun  hat.  Mit  diesen  Versen  fällt  zugleich  der  ein- 
zige Grund  gegen  eine  einfache  Herleitung  der  'Beklagung' 
aus  der  'Vermanung'  fort.  Auf  Grund  dieser  textkritischen 
Feststellung  lässt  sich  auch  folgende  historisch  wichtige  Va- 
riante würdigen  (V.  241  ff.): 


Vermanung. 

. .  in  dissem  regiment. 
Drumb  muß  es  werden  bald  zertrent. 
Deß  ist  vnß  allen  grosse  not. 
Dan  es  ist  widder  er  vnd  got. 
Entgegen  aller  orbarkeit. 


Beklagung. 

. .  in  diesem  regement 
Dr&mb  mhdsens  werden  baldtzutrent 
Dan  es  ist  wider  eher  vnd  got 
Dr&mb  wider  zustreben  ist  vns  not 
Entgegen  aller  6berkeit. 


Der  Nihilismus,  der  durch  die  Fassung  der  'Beklagung' 
vertreten  wird,  widerspricht  durchaus  den  politischen  An- 
schauungen Huttens:  im  Gegensatz  zu  Böcking,  der  diese 
Variante  seiner  kritischen  Bearbeitung  einverleibte,  wird  man 
in  ihr  nur  eine  willkürliche  Entstellung  sehen  müssen,  die 
sicherlich  von  demselben  Herausgeber  herrührt,  der  auch  an 
dem  metrischen  Gesetze  Huttens  seine  revolutionäre  Gesinnung 
in  so  rücksichtsloser  Weise  bethätigt  hat. 

Mit  diesem  Gedicht  musste  bisher  jede  Darstellung  von 
Huttens  deutschen  Schriften  abbrechen;  zum  Abschluss  kann 
sie  erst  jetzt  geführt  werden,  nachdem  ein  längst  verloren 
gegebenes  Werk  entdeckt  worden  ist:  'Ein  gegenredt  oder 
ausschreiben  Virichs  von   Hütten  widder  pfaltzgraf  Ludwigen 

g.F.  LXVII.  8 


114  IIISTOKISCHES. 

Chiirfürsten.'  Zwei  Nachrichten  in  den  Briefen  Huttens 
und  Erasmus'  hatten  bereits  früher  über  den  Kreb  der  be- 
kannten AVerke  auf  eine  Schrift  dieses  Inhalts  hingewiesen. 
Unzweifelhaft  ist  die  Beziehung  allerdings  nur  bei  der 
Äusserung  des  Erasmus:  ^roganti  mihi  quamobrem  Huttenus 
scripsissct  amarulentum  libellum  in  comitem  Palatinum,  quem 
etiani  aediturus  erat  siqucm  typographum  tam  insanum  nan- 
cisci  potuisset,  'quoniam'  inquit  ^fidelissimum  illius  famulum 
et  innocentissimuni  (summo  supplicio  affecit)'.  *  Weniger  sicher 
dagegen  ist  es,  ob  Hütten  selbst  diese  Schrift  gemeint  hat, 
wenn  er  an  Eobanus  Hcssus  am  21.  Juli  1523  schreibt:  'Qui 
has  perfert,  habet  a  mc  libelli  quiddam  in  tyrannos,  quod 
curot  typis  imprinienduni;  ibi  quaeso  tuam  mihi  atque  illi 
aceomoda  oporani:  potest  silentio  transigi  negocium  et  oeculte;. . . 
oxtot  et  in  luce  sit  uovae  et  inauditae  improbitatis  protestatio; 
vidoant  et  cognoscant  futura  post  nos  secula  quales  fuerint 
qui  honestati,  legibus,  iuri,  fidei  ac  religioni  scelere  et  audaeia 
sc  opposuerint."-  Strauss,  der  zuerst  die  Frage  aufwarf,  ob 
der  'libellus  in  tvrannos'  identisch  sei  mit  dem  Sehreiben 
gegen  den  Pfalzgrafcn,  war  geneigt,  sie  zu  verneinen,  weil 
der  Plural  und  die  Art,  wie  Hütten  in  obigem  Briefe  den 
Inhalt  jenes  ^libellus'  bezeichnet,  ihm  auf  ein  allgemeineres 
Werk,  etwa  gegen  die  zu  Sickingens  Bekämpfung  vereinigten 
Fürston,  zu  deuten  schien.'^  Diese  Auslegung  der  Huttenschen 
Worte  haftet  aber  wol  zu  sehr  am  Buchstaben:  sie  sind 
(lurcliiius  erklärlich,  wenn  man  annimmt,  dass  Hütten  mit 
ihnen  nur  einen  allgemeinen  Ausdruck  für  die  priucipielle 
Bedeutung  der  älteren  Schrift  geben  wollte,  die  eben  jetzt, 
nachdem  sieh  mit  dem  Schicksal  Sickingens  der  Kampf  zwischen 
Pürstenthum  und  Ritterthum  entschieden  hatte,  von  neuem 
einen  actuellen  Werth  erhielt  und  daher  einen  neuen  Versuch 
zur  Voröffentllehung  zu  verdienen  schien:  und  die  Annahme 
eines  allgemein(M'en  Werkes  gegen  die  Fürsten  erscheint  um 
so  weniger  nothwendig,  als  Hütten  ein  solches  ja  bereits  in 
(loni  Gedicht  an  die  Reichsstädte  gegeben  hatte. 

'  H.  AV.  2,  4:Jü  f. 
-   II.   W.  2,  253. 
Strauss,   Ilutt«Mi  2'.  MA. 
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Die  Entstehungszeit  der  undatirten  Schrift  kann  aus  ihr 
selbst  annähernd  erschlossen  werden.  Eine  jenseitige  Grenze 
liegt  in  der  Erwähnung  des  Verfahrens  gegen  den  Kurfürsten 
von  Mainz,  das  in  die  zweite  Hälfte  des  Oktobers  fällt.  ^  Eine 
diesseitige  Grenze  bietet  der  Umstand,  dass  von  dem  Ver- 
lassen Deutschlands,  das  etwa  Anfang  November  erfolgte, 
noch  nicht  gesprochen  wird:  das  Werk  ist  um  die  Wende  des 
Oktobers  1522  entstanden. 

Das  Ausschreiben  gegen  den  Pfalzgrafen  ist  nicht,  wie 
man  nach  der  Überschrift  vermuthen  könnte,  ein  einfacher 
Fehdebrief,  der  auf  Grund  rein  sachlicher  Darlegung  das 
Ultimatum  stellte;  der  Charakter  der  Schrift  wird  am  besten  / 
getroffen,  wenn  man  sie  als  Huttens  einzige  deutsche  Invective 
bezeichnet.  Ihre  ganze  Anlage  und  Ausführung  macht  sie 
zu  einem  vollkommenen  Seitenstück  jener  lateinischer  In- 
veetiven,  in  denen  Huttens  kirchenpolitische  Stellung  ihren 
schärfsten  Ausdruck  gefunden  hat.  Auch  darin  gleicht  die 
deutsche  den  lateinischen  Schriften,  dass  der  wild  dahin- 
brausende  Strom  ihrer  Rhetorik  sich  nicht  in  eine  ruhige 
Analyse  überleiten  lässt;  diese  muss  sich  darauf  beschränken, 
die  Hauptpunkte  sprungweise  zu  verfolgen,  ohne  dabei  dem 
Werk  eine  Gliederung  aufzuzwingen,   die  nicht  in  ihm  liegt. 

Die  Schrift  geht  aus  von  zwei  ungerechten  Thaten,  die 
Hütten  von  dem  Pfalzgrafen  widerfahren  sind :  dieser  habe 
seinen  Diener,  der  in  seinem  Auftrag  zwei  Abte  angefallen 
habe-,  als  Strassenräuber  aufgegriffen  und  hingerichtet;  ferner 
ihm  selbst  Bücher  und  Kleider  fortgenommen,  die  er  Fuhr- 
leuten zur  Beförderung  durch  pfälzisches  Land  übergeben 
hatte.  Er  wolle  den  Pfalzgrafen  zur  Verantwortung  ziehen 
und  nachweisen,  dass  der  Kaiser  keinem  Schlechteren  als  ihm 
das  Amt  des  Vicars  anvertrauen  konnte.  Der  Pfalzgraf  wolle 
nur  die  Freiheit  Deutschlands  vernichten  und  vergewaltige 
daher  jeden,  der  ihm  zu  selbständig  und  mächtig  erscheine. 
Man  müsse  ihm  um  des  Friedens  willen  seine  Macht  nehmen. 
Insbesondere  müsse  sich  der  deutsche  Adel  gegen  ihn  erheben. 
Der  Hauptgrund  seiner  frevelhaften  Unternehmungen  sei  seine 

'   V^I.  S.  167,  ülmann,  Sickin^^en  S.  311  f. 

-'   Nach    Krasnius  (  II.   W.  2,  401»)  waren  os  drei   Abto. 

8* 
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Begehrlichkeit.  Das  Rech  tsverfahren  sei  nur  ein  Vorwand, 
den  Landfrieden  zu  brechen.  In  einer  langen  Seihe  von 
Autitheseu  werden  uun  Hütten  und  der  Pfalzgraf  als  wahrer 
uud  falscher  Beschützer  dos  Landfriedens  contrastirt.  Er  habe 
das  Unglück,  dnss  der  Pfalzgraf  gerade  an  ihm  ein  Exempel 
seiner  Gerechtigkeit  statuiren  wolle.  Gott  werde  den  Tyrannen 
strafen  wie  dessen  Verwandten,  den  Herzog  von  Wirtemberg; 
und  nun  giebt  Hütten  eine  Geschichte  des  Pfalzgrafen  von 
der  Kaiserwahl  bis  zum  Wormser  Reichstag:  ein  letztes  Glied 
in  dieser  Kette  von  Handlungen  gemeinster  Begehrlichkeit 
sei  der  Überfall  auf  ihn.  Der  Pfalzgraf  habe  die  schlechten 
Priester  für  Geld  in  seinen  Schutz  genommen  und  leite  hier- 
aus sein  Recht  zum  Einschreiten  gegen  Hütten  her;  er  habe 
soinon  Diener  getödtot,  um  einen  Beweis  seiner  Macht  zu 
liot'oru  und  so  noch  andere  zur  Erkaufung  seines  Schutzes  zu 
verlocken.  Aber  die  Curtisanen  würden  trotzdem  keinen  Frieden 
geniessen,  weil  »ie  allein  die  Herrschaft  des  Papstes  über 
Deutschland  aufrecht  erhielten  und  den  glaubensfeindlichen 
römischen  Hof  unterstützten.  Der  Pfalzgraf  vertheidige  die 
Curtisanen  nur  um  des  Geldes  willen;  da  er  allein  auf  dieses 
sehe,  könne  er  nur  schlechte  Genossen  haben.  Er  habe  auf 
Hütten  schon  vor  dem  Angriff  auf  die  Abte  streifen  lassen, 
weil  er  diese  Enthüllungen  befürchtet  habe.  Aber  wenn  er 
ihn  auch  heimlich  getödtet  und  dann  eines  Verbrechens  be- 
schuldigt hätte,  so  würde  man  doch  den  wahren  Grund  er- 
rathon haben,  ^du  kaust  doch  selbs  nit,  ob  du  schon  gern 
weiltest,  vorwar  kanstu  nit,  verhelen,  das  du  förchtest,  die 
weil  ich  der  bin,  der  warheit  zu  offenbaren,  vnd  laster  zu 
selu'lten  pflege,  das  nit  etwa  vil  ding,  vnbillich  von  dir  be- 
schehen,  durch  meyne  schrifft  zu  erkänntnuß  kommen.  Vnd 
dir  nit  vnwisson,  das  ich  tyrannen  zu  verfolgen  geboren  bin.' 
Der  Diener,  der  üim  abgefangen  sej,  dürfe  nicht  als  Strassen- 
räuber  b(»trachtet  werden :  er  habe  ihm  nach  alter  Rittersitte 
in  einem  Kriege  gedient,  den  er  auf  gemeinem  Reichstag 
angekündigt  hatte,  ohne  Einspruch  zu  erfahren.  Wenn  der 
IM'alzgrat*  dieses  Keclit  abschaffen  wolle,  müsse  er  zunächst 
selbst  Alles  herausgeben  :  sein  Vater  habe  nur  durch  Krieg 
Reich.  Gilt  und  Ehren,  di(»  er  durch  die  Acht  verloren  hatte, 
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wiedererlangt.  Dann  müsse  er  den  ganzen  deutschen  Adel 
vernichten,  da  jeder  Ritter  einmal  eine  Fehde  geführt  oder 
unterstützt  habe.  Auf  eine  allgemeine  Vernichtung  des  Adels 
scheine  ihm  auch  das  Wüthen  des  Pfalzgrafen  zu  zielen. 
Weil  das  Verfahren  gegen  ihn  ein  Präjudiz  über  alle  Edel- 
leute  bedeute,  hoffe  er  von  diesen  kräftigen  Schutz  nicht  für 
sich,  sondern  auch  für  die  alten  Ritterbräuche:  'wir  in  vusere 
vehden  thun  nit  widder  gewonheyt,  recht  vnd  gute  sitten, 
dan  wir  verthedingen  vnser  gut  mit  woffen,  Beschirmen  die 
vnschultigen  gegen  gewalt  der  mechtigen,  erheben  die  vor- 
gwaltigten  vnd  vnderdruckten  mit  hilf  vnd  beistand ;  versagen 
keinem  frömen  vnser  arm  und  vermögen  widder  die  bösen. 
Disses  ist  ein  alte  vnd  vnsträfFliche  der  Teutschen  gewon- 
heit,  welche,  wo  du  abthun,  ach  got  wie  ein  tyranney  würstu 
dan  vffrichten.'  Hoffentlich  aber  scheitere  der  Plan  des 
Pfalzgrafen.  Zunächst  müsse  dieser  sich  selbst  wegen  seiner 
Übelthaten  rechtfertigen;  vor  allem  wegen  dieses  Krieges,  den 
er  ohne  Erlaubnis  des  Kaisers  und  Regiments  führe.  Die 
Schrift  schliesst  mit  einer  zusammenfassenden  Charakteristik 
des  Pfalzgrafen  und  der  Androhung  eines  Rachekrieges. 

Durch  einen  persönlichen  Streit,  der  sich  aus  den  kirchen- 
politischen Verhältnissen  entwickelt  hatte,  war  Hütten,  der 
bereits  den  allgemeinen  Kampf  gegen  das  Fürstenthum  auf- 
genommen hatte,  in  unmittelbaren  Conflict  mit  einem  Fürsten 
gerathen.  Wie  der  kirchliche,  so  wird  auch  der  politische 
Kampf  erst  dann  von  Hütten  mit  ganzer  Kraft  geführt,  als 
seine  Person  hineingezogen  wird.  Der  Conflict  mit  dem  Kur- 
fürsten von  der  Pfalz  ruht  auf  derselben  Grundlage  wie  der 
allgemeine  Streit  zwischen  Fürstenthum  und  Ritterthum,  dem 
Fohderecht  der  Reichstage  zu  Worms  von  1495  und  1521. 
Stellt  man  sich  auf  den  Boden  des  gegebenen  Rechts,  so  ist 
es  leicht,  eine  Rettung  des  Fürsten  zu  bewerkstelligen,  der 
von  Hütten  in  dieser  Schrift  als  Tyrann  sondergleichen  dar- 
gestellt ist;  insbesondere  ist  das  Verfahren  gegen  Hütten  selbst 
MUS  den  Bestimmungen  über  die  'Nacheile'  gewiss  zu  recht- 
fertigen J    Auf  eine  solche  Entscheidung  aus  den  vorhandenen 

'   V«rl.  rimnrm,  Sickingon  S.  242. 
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RcchtsverhältnisseD  lässt  sieh  Hütten  aber  gar  nicht  ein:  und 
eben  darin  liegt  die  grosse  Bedeutung  der  Schrift.  Ihre 
Eigenart  erhellt  am  besten  aus  einem  Vergleich  mit  der  Ver- 
theidiguug  des  von  Hütten  als  Leidensgefährten  erwähnten 
Hartmut  von  Kronberg^ :  auf  eine  juristische  Erwägung  seinem 
Falles  gründet  dieser  das  Verlangen  nach  einem  ächiedsge rieht. 
Ein  solches  Kechtserbieten  kommt  Hütten  gar  nicht  in  den 
Sinn.  Die  ganze  neuere  Entwicklung  des  Fehderechts,  aus 
der  Alles  zu  begreifen  ist,  scheint  spurlos  an  ihm  vorüber- 
gegaogen  zu  sein:  die  Thatsache,  dass  durch  das  bestehende 
giltige  Recht  dem  Ritter,  nicht  aber  dem  Fürsten  das  Schwert 
entwunden  ist-,  scheint  für  ihn  nicht  vorhanden.  Indem 
Hütten  diese  Rechtsverhältnisse,  in  denen  der  Sieg  des  Fürsten- 
thums  über  das  Ritterthum  seine  gesetzliche  Bestätigung  ge- 
funden hatte,  vollkommen  eliminirt,  nimmt  er  den  grossen 
principiellen  Kampf  von  neuem  auf  und  zwar  in  der  ihm 
eigcnthümlichen  persönlichen  Art.  Die  Bestrebungen  des 
Fürstcnthunis,  die  dieses  im  Kampf  mit  dem  Ritterthum 
leiteten,  worden  dem  Pfalzgrafen  persönlich  beigelegt,  der 
doch  nur  das  überkommene  Recht  vertritt:  statt  aus  Rechts- 
verhältnissen wnrd  Alles  aus  dem  persönlichen  Charakter  des 
Mannes  erklärt.  So  wird  von  dem  Fürsten,  den  die  unpartei- 
ische (ieschichtschrcibung  zu  den  besten  seiner  Zeit  zählt,  ein 
Bild  entworfen,  das  man  auch  ohne  Huttens  Hinweis  neben 
das  Ulrichs  von  Wirtemberg  stellen  würde;  und  im  Gegen- 
satz zu  dem  Tyrannen  Ludwig  zeichnet  sich  Hütten  selbst 
als  Vertreter  eines  idealen  Ritterthums.  Von  diesem  Stand- 
punkte aus  erscheinen  die  Persönlichkeiten  der  beiden  Gegner 
in  einer  Beleuchtung,  die,  ohne  dass  im  Einzelnen  Entstellungen 
nachzuweisen  wären,  doch  historisch  falsch  genannt  werden 
niuss.  In  litterarischer  und  publicistischer  Hinsicht  verdient 
trotzdem  diese  Schrift  den  ersten  Platz  in  der  gesammten 
Litteratur  des  Ritterkampfes;  denn  neben  der  äusseren  rhe- 
torischen  Form,  die  an  Wucht,   Schärfe   und   Beweglichkeit 

'   l)i(>  bisher  verloivii  •^e^laubton  Scli reiben  haben  sioh  im  Arohiv 
zu   Hirknifeld  ^efiiinloii. 

'''  ITlinaiin,  Sinkin^on  S.  231. 
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alle  früheren  deutschen  Schriften  übertrifft,  ist  es  gerade  der 
mit  der  Naivität  des  Ideologen  vorgetragene  Grundgedanke 
der  Gleichberechtigung  von  Pürstenthum  und  ßitterthum,  der 
ihr  die  gewaltigste  Wirkung  verschafft  hätte,  wenn  sie  zu 
ihrer  Zeit  an  die  Öffentlichkeit  gelangt  wäre:  unter  all  den 
Fehdebriefen  und  Elagschriften  des  ßitterthums  hat  allein 
Huttens  Ausschreiben  an  den  Kurfürsten  von  der  Pfalz  die 
Bedeutung  eines  'libellus  in  tyrannos'. 


ANHANG  I. 

Währeud  Böckiug  in  der  grossen  Bricfsammlung  auch 
nicht  oinou  einzigen  deutschen  Brief  Huttens  aufzuführen  ver- 
mochte, glaubte  er  nachträglich  mit  einem  Male  deren  vier 
geben  zu  können.*  Aber  genauere  Prüfung  ergiebt  mit  mehr 
oder  minder  grosser  Sicherheit,  dass  alle  vier  Briefe  nicht  von 
unserem  Ulrich,  sondern  von  dessen  Vater  gleichen  Namens 
herstammen. 

Am  leichtesten  und  sichersten  ist  die  Beweisführung  für 
die  ersten  drei  Briefe,  da  sie  den  diplomatischen  Weg  be- 
nutzen kann.  Böcking  giebt  für  diese  Briefe  ausdrücklich  an, 
dass  sie  von  Huttens  Hand  gesehrieben  seien.  Den  Beweis 
für  diese  durch  keinerlei  Vergleiche  gestützte  Behauptung 
scheint  das  beigegebene  Facsimile  des  zweiten  Briefes  dar- 
stellen zu  sollen.^  Man  braucht  dieses  jedoch  nur  mit  dem 
Facsimile  eines  lateinischen  Briefes  bei  Böcking  selbst  zu  ver- 
gleichen ■'^,  um  einen  Unterschied  wahrzunehmen,  der  nicht 
durch  die  wenigen  zwischen  beiden  Handschriften  liegenden 
Jahre,  sondern  einzig  aus  der  Verschiedenheit  der  Schreiber 
erklärt  werden  kann.  Noch  klarer  wird  diese  Beobachtung, 
wenn  man  das  deutsche  Facsimile  mit  einem  der  sicher  auto- 
graphon  deutschen  Briefe  Huttens  vergleicht,  die  hier  zum 
eräten  Male  veröffentlicht  werden.  Schon  auf  Grund  dieser 
negativen  Feststellung  ist  die  Annahme  gerechtfertigt,  dass 
nicht  unser  Ulrich,  sondern  der  ältere  Ulrich  von  Hütten  zum 


»  H.  W.  Suppl.  2,  7«5  ff. 
-  H.  W.  Suppl.  1. 
»  H.  Vyr.  2. 
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Steckelberg  der  Schreiber  dieses  Briefes  ist.  Ein  glücklicher 
Zufall  ermöglicht  nun  auch  den  positiven  Beweis.  Bei  den 
Schreiben  unseres  Ulrich  liegt  im  Birkenfelder  Archiv  ein 
Brief,  dessen  Schrift  genau  der  des  facsimilirten  Briefes  gleicht; 
und  sein  Schreiber  ist  unzweifelhaft  eben  jener  ältere  Ulrich 
von  Hütten  zum  Steckelberg.  Will  man  sich  also  nicht  etwa 
zu  der  Annahme  entschliessen,  dass  Böcking  auch  die  Identität 
der  Handschriften  der  drei  Briefe  unter  einander  mit  Unrecht 
behauptet  habe,  so  ist  zugleich  für  den  ersten  und  dritten 
Brief  der   diplomatische  Nachweis  ihres  Schreibers   erbracht. 

Bei  dem  ersten  Brief  kommen  auch  noch  inhaltliche 
Gründe  in  Betracht.  Da  dieser  vom  13.  Februar  1513  datirt 
ist  und  dem  Inhalt  nach  in  der  Heimat,  wahrscheinlich  in 
Steckelberg  geschrieben  sein  muss,  so  würde  man  durch  dieses 
einzige  Schriftstück  zu  der  sonst  ganz  ungegründeten  Annahme 
genöthigt  sein,  dass  Hütten  seinen  ersten  italienischen  Auf- 
enthalt im  Winter  1513  unterbrochen  habe.  Diese  Folgerung 
erschien  bereits  Strauss  so  bedenklich,  dass  er  sich  ihr  durch 
die  Annahme  ein  Schreib-  oder  Lesefehlers  zu  entziehen  suchte.^ 
Aber  selbst  wenn  man  sich  entschliesst ,  diese  Schwierigkeit 
auf  solchem  Wege  zu  umgehen,  bleibt  doch  in  einer  bisher 
übersehenen  Stelle  ein  unüberwindliches  Hindernis  bestehen. 
In  dem  ersten  Satze  nennt  der  Schreiber  einen  Bruder  Fried- 
rich :  für  unseren  Ulrich  jedoch  ist  kein  Bruder,  wol  aber  ein 
Vatersbruder  dieses  Namens  erweisbar.^ 

Von  dem  vierten  Brief  hat  Böcking  leider  anzugeben 
unterlassen,  ob  er  von  derselben  Hand  wie  die  ersten  drei 
Briefe  geschrieben  ist.  Obgleich  man  aus  dem  Schweigen 
eher  für  als  gegen  diese  Annahme  entscheiden  könnte,  muss 
sich  doch  die  Beweisführung  vorläufig  auf  die  inhaltliche 
Untersuchung  beschränken.  Zunächst  scheint  für  diesen  Brief 
allerdings  kein  Zweifel  au  der  Urheberschaft  Huttens  bestehen 
zu    können ,   weil    er   genau    zu   dem    Bericht   einer   Erfutter 

•  Strauss  S.  72. 

'  Gr.  Landau,  Die  hessischen  Ritterburgen  und  ihre  Besitzer, 
Tabelle  zu  S.  846,  und  J.  M.  Hurabracht,  Die  höchste  Zierde  Teutsch- 
Landes,  S.  167      Vgl.  auch  oben  8.  89. 
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Clirouik  piisst*,  den  man  bisher  anstandslos  auf  unseren  Ulrich 
bezogen  hat:  wenn  man  nach  diesem  Bericht  annimmt,  dass 
er  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahres  1514  in  Mainzischem 
Dienst  befindlich  und  thätig  war,  so  wird  man  auch  diesen 
Brief,  der  wie  jener  Bericht  einen  Ulrich  von  Hütten  in 
Erfurt  für  Mainz  thätig  zeigt,  unserem  Ulrich  zuschreiben 
müssen.  Aber  die  Voraussetzung  dieser  Schlussfolgerung,  die 
Identificirung  des  Ulrich  von  Hütten  der  Erfurter  Chronik 
mit  unserem  Ulrich,  ist  schlecht  begründet.  Nach  allen  zu- 
verlässigen Nachrichten  ist  unser  Ulrich  erst  1517  nach  seinem 
zweiten  italienischen  Aufenthalt  in  Mainzische  Dienste  getreten, 
wie  ihm  dies  nach  seiner  eigenen  Aussage  bei  seinem  ersten 
Aufenthalt  am  Mainzer  Hof  im  Jahre  1514  versprochen 
worden  war.-  Dass  er  schon  vorher  als  Mainzischer  Com- 
missar  verwendet  worden  wäre,  ist  um  so  weniger  glaublich, 
als  er  in  seinen  gleichzeitigen  genauen  Berichten  über^seine 
Beziehungen  zu  Mainz  hiervon  nichts  erwälmt  und  auch  von 
Seiten  der  Erfurter  Humanisten,  mit  denen  er  bei  seinem 
dortigen  Aufenthalt  1506  in  Verbindung  getreten  war,  nichts 
verlautet.  Hingegen  geht  aus  dem  dritten  der  oben  be- 
handelten Briefe  des  älteren  Ulrich  mit  ziemlicher  Sicherheit 
hervor,  dass  dieser  schon  Ende  1513  und  zwar  in  Erfurt  mit 
dem  späteren  Kurfürsten  von  Mainz  über  seinen  Eintritt  in 
dessen  Dienste  verhandelte.^  Hiernach  ist  man  berechtigt 
den  Mainzischen  Commissar  wie  den  Schreiber  des  vierten 
Briefes  wiederum  in  dem  Vater  unseres  Ulrich  zu  suchen. 
Würde  man  somit  auf  die  hübsche  Anekdote  von  dem  ge- 
waltsamen Rech  tsverfahren  für  unseren  Ulrich  verzichten 
müssen,  so  fiele  andrerseits  der  ohnehin  wenig  gegründete 
Verdacht  Böckings,  dass  Hütten  dem  traurigen  Richter- 
collcgium  angehört  habe,  das  den   'falschen'  Pfefferkorn  ver- 

•   II.  W.   1,  32  f. 

-  IFuttoii  S  77  und   H.  W.  1,  43. 

'  Allonlin.^s  tällr  unter  den  GrUndon,  mit  douon  Böokinfj^  auf 
Aibroc^iit  von  Hnindcnhur^  als  Adressaten  scliluss,  die  Verfasserschaft 
Huttens  fort:  dafür  niuds  man  borücksiohtigen,  dass  dieser  Brief  sieh 
mit  dem  ^anz  gleich  gearteten  und  rtichor  an  Albreoht  geriohteten  vierten 
Brief  zusammen  erhalten  hat. 
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urtheilte.*  Wonn  gegen  dieses  Ergebnis  eingewendet  werden 
kann,  dass  eben  jene  Anekdote  vorzüglich  zu  dem  Charakter 
Huttens  passt  und  ferner  seine  ^exclamatio  in  sceleratissimam 
Joannis  Pepericorni  vitam'  eine  genaue  Kenntnis  mit  dem 
Hallenser  Ereignis  voraussetzt,  so  ist  auf  diese  Einwände  zu 
erwidern,  dass  erstens  die  betreffende  Charakterähnlichkeit 
zwischen  Vater  und  Sohn  ebenso  begreiflich  wie  bewiesen  ist 
und  dass  zweitens  Hütten  die  bezüglichen  Kenntnisse  sehr 
wol  durch  ein  damals  sehr  verbreitetes  Flugblatt  erhalten 
haben  kann  .2 


ANHANG  II. 

Eine  Untersuchung  über  Huttens  Wendung  zur  deutschen 
Sprache  darf  nicht  an  einer  neuesten  Erklärung  stillschweigend 
vorübergehen,  die  bisher  von  keinem  Kritiker  beanstandet 
worden  ist.  In  dem  Buche  *Von  Luther  bis  Lessing'  stellt 
Friedrich  Kluge  auf  Grund  eines  Fundes  in  der  Jenenser 
Bibliothek  eine  Erklärung  jenes  Vorganges  auf,  die  er  schwer- 
lich für  eine  einfache  Ergänzung  zu  Strauss'  Ausführungen 
gehalten  hätte,  wenn  ihm  von  diesen  mehr  als  die  eine  halbe 
Seite  gegenwärtig  gewesen  wäre,  mit  der  er  seinen  Fund  in 
seltsame  Verbindung  bringt. 

Der  bekannte  Stadtschreiber  und  Buchdrucker  Jacob 
Köbel  hat  im  Vorwort  einer  1519  erschienenen  Schrift  au 
Hütten  die  Mahnung  gerichtet,  sein  *hohe  kfinst  vü  lere  vnsere 
teutschen  zungen  durch  seyn  Translation  auch  ynzugyessen'. 
Hieran  knüpft  nun  Kluge  folgende  Bemerkungen  (S.  13): 
'Dieser  vor  der  Nation  ergangene  Mahnruf,  der  vielleicht  nicht 
vereinzelt  geblieben  ist,  dürfte  auf  den  ritterlichen  Humanisten 
Eindruck   gemacht   haben;    er  rechtfertigt   alsbald   seine   la- 


'   H.   \V.  H,  WS  ff. ;  8trau88,  S.  74. 
-  H.  W.  8,  349  ff. 
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teinische  Schriftstellerei,  mit  welcher  er  die  „Kirchenhäupter 
gleichsam  unter  vier  Augen  habe  warnen  wollen*.  „Latein 
ich  vor  geschribcn  hab  u.  s.  w/  So  wurden  conservative 
Gemüther,  die  zu  einer  friedlichen  Ausgleichung  der  Gegen- 
sätze hin  neigten,  in  die  revolutionäre  Bewegung  gezogen, 
welche  jedem  unabhängigen,  jedem  national  gesinnten  Kopf 
einen  gewaltigen  EinHuss  auf  die  Tagesfragen  und  eine  bleibende 
populäre  Berühmtheit  versprach.'  Kluge  hat  augenscheinlich 
folgenden  Anfang  des  bezüglichen  Kapitels  bei  Strauss  mehrfach 
niissvcrstanden:  'Noch  in  dem  Sendschreiben  an  die  Deutseben 
aller  Stände  .  .  .  hatte  sich  Hütten  als  auf  einen  Beweis,  wie 
wenig  es  ihm  um  gewaltsamen  Umsturz  zu  thun  gewesen,  darauf 
berufen,  dass  er  bisher  lateinisch  geschrieben  habe,  um  die 
zu  reformirenden  Kirchenhäupter  u.  s.  w.'  Strauss  hat  diese 
Yorthcidigung  nur  angezogen,  um  zu  zeigen,  wie  spät  noch 
Hütten  seiner  Meinung  nach  der  deutschen  Sprache  fern  stand; 
Strauss  hat  diese  Vertheidigung  sicherlich  ebenso  wenig  ernst 
genommen  wie  Hütten  selbst,  der  gewiss  gestaunt  und  seine 
Verfolger  weidlich  verspottet  hätte,  wenn  auch  nur  einer  von 
ihnen  auf  diesen  sophistischen  Beweis  seiner  Friedfertigkeit 
eingegangen  wäre  und  darauf  hin  den  Herausgeber  der  Schrift 
'de  uuitato  ecclesiae  conservanda*,  den  Verfasser  der  'Trias 
Komaua'  hätte  laufen  lassen  als  —  'ein  conservatives  Gcmüth, 
das  zu  einer  friedlichen  Ausgleichung  der  Gegensätze  hin- 
neigte'. Mehr  noch  wäre  Jacob  Köbel,  der  überdies  trotz 
seiner  Beziehungen  zu  Luther  und  Kutten  der  katholischen 
Reformpartoi  angehörte,  überrascht  gewesen,  hätte  er  seinem 
ästhetisch  -  philolologischen  Verlangen  die  Wirkung  zuge- 
Hohriftben  gesehen,  jenes  'conservative  Gemüth'  *in  die  revolu- 
tionäre Bewegung  gezogen'  zu  haben. 

Doch  Kluge  hat  nicht  nur  die  Vertheidigung  fälschlich 
ernst  genommen,  sondern  zugleich  auch  deren  Inhalt  verkehrt: 
aus  Strauss'  Angabe,  dass  Hütten  seine  kirchenpolitisehe 
Stelhiiig  durch  den  Hinweis  auf  die  lateinische  Abfassung  seiner 
Werke  zu  rechtfertigen  gesucht  habe,  wird  —  eine  Recht- 
fertiguDg  der  lateinischen  Schriftstellerei  und  zwar  auf  Köbels 
Mahnung. 

Der   wichtigste    Punkt   in   Kluges    Darstellung    ist   die 
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Behauptung,  dass  vorzüglich  Köbel  Hütten  zur  deutschen 
Sprache  geführt  habe.  Eine  solche  Behauptung  könnte  wenig- 
stens einen  Schein  der  Berechtigung  haben,  wenn  zwischen 
Kübels  Vorrede  und  Huttens  Übergang  keine  anderen  Motive 
für  diese  Ereignisse  zu  finden  wären.  Nun  hätte  aber  Kluge, 
statt  mit  einem  'alsbald'  über  diese  Frage  fortzugehen,  auch 
nur  die  Folge  jener  verhängnisvollen  halben  Seite  sich  gegen- 
wärtig zu  halten  brauchen,  um  die  persönlichen  und  politischen 
Motive  aufgezählt  zu  finden,  die  thatsächlich  den  Ausschlag 
gegeben  haben.  Neben  diesen  kann  Köbels  Mahnruf  ebenso 
wenig  ins  Gewicht  fallen  wie  Schwarzenbergs  Aufforderung  zur 
Catorevision  oder  Sickingens  Anregung  zur  Febrisübersetzung. 
Schliesslich  noch  die  Bemerkung,  dass  bereits  in  einem  Auf- 
satz über  Köbel  in  den  historisch -politischen  Blättern  für  das 
katholische  Deutschland  1878,  Bd.  82,  die  Widmung  an 
ITutton  angeführt  wird. 
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Birkenfeld  ^'  12.  Apr.  1520. 

Ulrich  von  Hütten  an  Bernhard  von  Hütten. 

Meynu  f^  dinst  zcu  vor  lieber  veter  vflF  gester  Oater 
mitwoch  bin  jch  alhir  geyn  birckenfelt  körnen  vnd  von  meyner 
basen  so  vyl  vorstanden,  das  es  der  jungfrawen  halben,  jr 
wol  wist  gar  mit  nicht  vor  mich  jst.  Nun  solt  ihr  vornemen 
wy  es  eyn  gostalt  vmb  mich  hat.  Jtzo  do  jch  zu  bamberg 
bin  gewest,  der  meinüg  bey  dem  bischoff  dinst  an  zcu  nemen, 
jst  mir  schriflft  von  frantzen  von  Sickingen  komen,  deß  jn- 
halts,  er  hab  mir  durch  den  bischoff  zu  luttich,  doch  selbe 
auch  bey  wesend,  dinst  bey  dem  Hertzogen  ferdinando  ko'  Mt 
brudor  zu  wegen  bracht,  der  hab  eyn  sonderlichen  gefallen 
ab  mir,  vnd  scy  seyu  rat,  das  ich  alle  ding  zu  rück  ge- 
schlagen, mich  eylents  erheb  vnd  hinab  körnend  mich  gnedt^ 
hortzog^  anzceyg.  Was  moyu  sold,  stand,  vnd  beuelh  seyn, 
wiird  er  frantz  mich  vntorwcg>^  wan  jch  jm  anspreche  berichten. 
Gibt  mir  Vertröstung  dißor  dinst  werde  gantz  vor  mich  seyn, 
myt  er  vnd  niitz  erschißlich  darvmb  ich  mich  erhaben,  vnd 
denck  jtzo  in  eine  rcyten  hin  ab,  was  mir  dan  hernach  be- 
gegnet, wil  ich  euch  zu  seinem  zeyt  nit  Vorhalts^,  Vnd  bitte  jr 
wollet  jn  mitler  zceyt  vmbsehen  vnd  gedencken,  ab  hie  zcü 
laud  etwas  vor  mich  sey,  ofF  das  ich  mich  nit  jn  eyne>^  fromb- 
dcn  art  indtsclilagen  dörfT.  Wo  jr  dan  etwas  vorneuiet,  so 
wollet  all  vmbstond  erfragen,  vnd  sehen,  off  was  wege  man 
OS  angohon  nulsso,  darnach  mir  soUichs  zcu  erkenen  geben, 
jc.  Was  jch  euch  vnd  den  ewern  dan  auch  hernach  an  dem 
oder  andorn  enden  libs  vnd  dinsts  magk  fügen,  ward  jr  mich 
gantz  owers  gefallens  haben.     Ewern  sprüch  wüst  ich  gantz 

Aiiiii.     Für   iViv  Toxt^oRtiiltuTifif  sind   ßöekinsTH   GrundRiltxo   mflRfi- 
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11  it  zfi  bessern,  dan  die  reymen  gar  nicht  dochten,  OfT  das 
euch  aber  gefallen  widerfur,  hab  jch  die  arbeyt  daran  gelegt, 
vnd  jn  gleycher  meynüg  oynö  sprach  gedieht,  den  jch  euch 
alhie  lasse,  mit  bitt  den  je  in  keynö  wegk  vnter  meyne  namen 
auü  zu  breyttv^,  oder  jmants  zu  weysen,  dan  ir  wol  zu  ermessen 
hapt,  was  mir  auß  sollichem  mocht  erschissen,  So  vordenckt 
man  mich  an  das,  so  bald  etwas  newes  auflf  kfimpt.  So  schicke 
jch  euch  auch  eyne  sprftch  von  kaufFleüt^  haben  her  hanß 
V.  Schwarzbergk  vnd  ich  gemacht.  Wenn  ir  dy  ausschreybet, 
so  wollet  je  acht  haben  das  jr  nichtes  darinnen  vorwandelt, 
dan  die  reymen  seyn  nach  der  kunst  mit  sylben  gemessen 
vnd  lassen  sich  nit  ander  aussprechen.    Als  nemlich  jn  dissem 

wo  er  dan  fürchtend  soUich  bscliwerdt 
Seynn  schaden  fleucht,  das  recht  nit  gerdt, 

Wenn  jr  hie  wolt  die  wörter  vorwandeln  vnd  schreybt  be- 
schwerdt,  vnd  begerdt,  wären  die  reymen  vngleych  vnd  hett^^nit 
iron  guttv^  laut,  der  gleychen  an  andern  orten,  jc.  frantz  hat  mir 
geschrieben  ko.  Mt.  werd  in  dissen  meyen  heraüß  seyn.  Sunst 
woyß  ich  nichts  newes  dan  das  der  frantzoß,  venediger,  vnd 
bai)st  eyn  new  bundtniß  haben  zu  samen  gemacht.  Hirmit 
seyt  got  bciiolhon  der  frist  euch  lang  gesundt. 

Dat,^  zu  birkenfeit  meyn  band  vfT  donnerstagk  nach  dem 
l^^yl^o^  Ostervest  jm  jar  jc  xx 

Virich  vom  Hutt^  ?c 

DEm  ErnVesten  bernhart  vom 
Hütten  zu  birckonfeldt  mevnü  f  lieben 
votoi'ii  zu  hand^. 

[Huttoiis  oijj^onc  Handsclirift.     Archiv  zu  Birkenfeld.] 


Ebornbur^^  '^-  11.  Sept.  1520. 

ririch  von   llutton  an  den  Kurfürsten  Friedrich  von 

Sachsen. 

Dein  Durchloüchtigen  Hochgebornon  Fürsten  vnd  hörn, 
hern  Friderich  llertzoge  zu  Sachsen  vnd  Chürfursten  2c. 
Entbeut  ich  Ylrich  von  Hutton  nioinon  vntorthänigen  willigen 
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JEtzo  erst  sych  ich  0  Edler  Fürst,  das  man  den  Römischen 
tjTanniai  entgegen  grymmen  mfiß,  ia  ytzo  erst,  nachdem 
vnsere  freund  die  Romanisten,  ofTt  brüderlich  vermäte,  oflft 
mit  darbrachten  vrsachen  vberdisputiret,  wollen  nitt  alleyn  in 
den  dingen  do  mit  sie  vnß  beschwem  etwas  nachlossen,  sonder 
ye  mer,  vnd  mer  vntorsthen  sye  sich  gätz  trotzlich  die  frey- 
licher da  sye  hievor  gepflagen,  zu  treyben.  Yilleicht  hastu 
wol  gehört  wie  sie  mich  gefangen  gen  Rom  fordern,  vnd  wie 
billich  oder  jnen  gemäslich  das  bescheh  verstanden.  Aber 
ytzo,  hilft*  gott,  wie  ein  vngestüme,  wie  ein  grymmige  bullen, 
habenn  sie  wider  Doctor  Luther  her  geschickt.^  Fürwar  das 
ist  ein  n^chtes  leweu  goschrey,  dz  die  armsalige  schofF 
Christi  hörend,  nitt  als  ein  güttige  stiiii  jres  hirtens  erkennen, 
sonder  als  gegc  einem  blutdorstigen  gral  eines  nachstellen- 
den bostcs  erzittern.  Dan  der  massen  wütet  vnd  tobt  der 
bapst  Leo,  2  in  seynem  zorn,  das  ich  keyn  fdßstapfen  Christ- 
licher miltikeyt,  kein  anzeygens  d'  Aposteln  sitlicheyt  bcy 
jnen  finde.  Vnd  am  meynsten  erscheynet  soyn  grimikeit 
wen  er  (als  oft't  in  gedachter  bullen)  sieh  selbs  birget,'  vnd 
ein  erdichte»  gütte  vn  gütwillikeit  fünvedet.  Als  nämlich  an 
de  ortt,  do  o.r  <le  *  Luther  ge  Rom  erschmeicheln  vnd'stet, 
als  ob  wir"  nit  vor  wüsten  wie  er  vns  halten  werde,  wo 
eyuwculers  Luther  von  jm  mit  gfitten  werten  vberschw&tzt 
gen  Rom  kam,  oder**  ich  mit  gewalt®  do  hin  gezoge  würde. ^ 
llyrumb  will  Luther  meynes  ratzs  volgen,  sol  er  nymmcr 
in  den  gewissen  todt  gehen.  Aber  meinet  halben  wundert 
mich  vast,  wer  denn  Bapst  überredt,  das  ich  so  leichtlich  zfl 
fallen,  vnd  gefangen  vber  das  hoch,  vnd  schwerlich  z&  er- 
stt^ygeu  gebirg  hin  zu  füren  sey,  ob  er  das  sehonn  vermocht, 
so  gehört  doch  je  keine  hirtö  zu,'*  seyne  schaff  ermorden, 
einem  bischoff' oder  stathaltergotes,  seynen  nechstcu  Christen 
menscli(ui  vnbeklagt,  vnuerhort,  on  gericht  vnd  recht  mitt 
grymm  vnd  gewalt  zä   der   marter   vnd  dem  todt  nenimen. 

'  Bnpstlich  bulen  wider  doctor  Martin  Luther.    *•  ob  ir  wir. 

^  Griiiimun^  vnd  wuttUg  des  bapst.    *»■  odet. 

^  Vuio  der  bapst  scyne  boscn  willen  zu  bergen  |  bilfi^em]  mclt  [meitj. 

*   Dem  bapst  nit  zu  glauben.     <*•  gowalr. 

•'  rAiie>  liirtoM  oder  biseholl*  [bls(^botf  |  jnnpt.     *  i'iijb. 
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So  habcnn  wir*  nichtes  vbels  gehandelt,^  mä  gibt  vns  auch 
koynos  lastcrs  schult,  sonder  voruolget  vnß  vmb  das  wir  die 
Ewangeliselien  warhcyt,  vormals  lang  zeit  von  den  bäpsten, 
vmb  gewinstes,  vnd  jres  cygene  nutzes  willen,  auß  gebrauch 
gesätzt  vii  nahet  gätz  abgetilget,  wider  zfi  jrem  weßen  vnd 
dem  locht  zä  bringen  vnterstanden ,  vnd  nitt  haben  leyden 
mögen,  vuser  vatterlannd  Teütsch  Nation,  der  doch  vor  andere 
allen  freyheit  gebürt,  in  gefegnüß**  vnd  dinestbarkeyt  gesatzt 
werde.  Disscs  hat  dem  bapst  mißfallen ,  aber  gott  behagt,^ 
der  vordamptcn  deß  Romischen  stüles  geytzikeyit  schaden 
bracht,  aber  vnserm^  vatterland,  das  lang  her  seiner  freyheit 
beraüpt  gewest  zu  scheibarlihe  nutz  vii**  fröme  gericht.^  Nu 
möge  wir  nit  in  de  wir  got  thieng  wolle,  d'  begirlichheyt 
eines  yden  sundtliche  menschens  zu  gefalle  vnnd  in  dem  wir 
gemeynen  nütz  deß  vatterlädß  ra  |*  ten  dar  neben  auch  der 
Romanisten  willes  ®  gelebe.  Hierumb  mögen  wir  mit  jnn  keynen 
friden  habe,  dan  sie  kriegen  wider  die  warheyt.'  Darumb 
sag  ioli  wie  vor,  ytzo  mfiß  jm  entgegen  gestalt  werden,  dan 
ytzo  ist  jr  rauberey  am  groste,  ir  mißlebe  vnd  vnfrökeit  vffs 
höchst  auftgestigen.^  Yn  nit  allein  auß  der  vrsach,  sonder 
auch  die  weil  es  als  mich  bedunckt,  zeyt  ist,  das  got  (als 
der  Prophet  sagt)^  den  hochfertigen  der  do  stöltzlich  steigt 
vber  die  schwellen  deß  gottes  hauß,  vnd  erfüllet  das  mit  be- 
trug vii  Ml  gerecht!  gkeit,  besuche  vn  rechtfertige,  vfF  dz  zer- 
knütschet  werde,  dz  krentzlin  d'  trückenne  vü  Effraim.^  Fürwar 
mich  betriegen  da  alle  meinne  synn,  ist  es  nit  weyt  dar  von, 
das  (als  im  buch  der  heymlichen  Offenbarungen  geschriben)^ 
nid  er  falle  die  groß  stat  Babylon  ein  mütter  aller  bfiberey, 
schand  vii  laster  der  weit,  die  durch  abwerffung  irer  schäm 
vnd  eren,  hat  die  gantzen  weit  geergert.  Jch  meyne  den 
stül  zft  Rom,  wie  wol  der  aller  schandt  vnd  vnreynigkeit  vol 
mit  allen  übelthätten,  boßheiten  vnd  argem  leben  verwickelet,*^ 

^  Luthers  vnd  Huttes  sach.      »•  mir. 

2  Gott  vnd  de  bapst  thinne      •>•  ingefegnüß. 

*  Der  Romaniste  sach  ytzo  am  hoclisten      c-  vnsctm. 

*  Sophonias.i.     <l-  vn  vor  scheibarlihe. 
''  Esaias.  .xxviij.     «•  willes. 

®  Apooa.xvij.      f-  werheyst. 
"  Der  stul  zu  Rom.     *  c  iiij  a. 

QK.  LX.VU.  9 
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sich  ^nntz  weyt  aiißwciuli^  von  Christi  hlr  holt,  wil  doch  an 
«^oti.'s  statt  gcaeht,  viul  all(?iii  ein  haupt  der  gantzcn  kircheu, 
vfi  (»in  nhorkait  aller  C'hristeuhevt  «jouennt*  sein,  vn  wevsot 
VHS  seinen  abgot,  den  «fckronten  hapst,*  der  wiewol  nichtes 
nier  da  weltlieh  re<i;i<n'ng,  zeytiiehe  n^iehtumb,  vnnd  Wol- 
lust (l(»ß  korpers  achtet,  aiKrh  vnil)  dern  willr»  krieg  füret,  vn 
bliitt  vor<^(Hißt,  w  irft't  er  doeli  für  die  äugen  Christ  glaubiger 
leütt,  seynne  sohlüsscl.  mit  dn  er  die  hymmel  auiFzü**  schlissen 
vernieit,-  vü  sich  <les  selbige  gewalts  also  mißbraucht,  *  das 
er  VHS  h(»yli^,  geystliche,  vnd  hymelische  ding  täglich  vmb 
gelt  verkaüfit,  auch  etwan  der  selbige  gebrauch,^  so  offt  jni 
geliebet,  frommen  Christ«"  verbeut,  vnd  benympt.  Fürwar  er 
wirt  fallen,  er  wärt  ye  falle.  Vnd  ist  mir  gleich  als  ob  ich 
ytzo  horte,  die»  stym  in  Apocalypsi,"*  die  vns  wider  das  vil- 
kopfieht  thier  reytze,  sprechend.  Gebt  jm  wider  nach  wert 
seiner  galxMi  vn<l  zwifaltiglich  gebt  jm  belonüg  nach  seyuen 
wereken ,  das  getrenck  es  euch  gemischt  das  mischet  jm 
zwifaltigliohen  wider.'*  Als  ser  vnd  stoltzlich*'  sich  erhocht,  vnd 
in  Wollust  gelebt,  also  brengt  es  zu  peyn  vnd  iämerlieheni 
leyd.  l)ä  es  hat  in  seynem  herzen  gesprochen,  ich  sitze  ein  kü- 
nigin,  bin  nit  ein  wittib,  vnd  w(M'(le  nyemer  triibnuß  erkennen.^ 
Fiindtweder  dißes  wirt  sieh  ytzo  begeben,  oder  aber  mich 
betrügt  ein  so  ebene  vergleiohung  als  ich  nie*  gesehen.  Auch 
so  seind  diße  ding  vfis  höchst  aufFgestigen,  vü  mögen  höher 
nit  kommen,  der  halben  zu  achten,  das  sie  fiülen  werden. 
Wer  sol  aber  jr  jnne  räch  gelxMi?  AVer  mflß  das  büß 
r(»gim(»nt  vnd  mißh^be^n  straffen,  vnd  in  besserung  setzend 
Wirt  es  got  tliuny"  »la  er  würt  eß  thn,  aber  wie  er  oflft 
livf»  vor  i»:ethan  durch  die  hend  der  mentschen.  Jn  weihe  euch 
Fürsten  gebür(?n  wil,^  vnns  mit  rat  vnd  hilff  zäuorsehen, 
züuoran  dir,    als   vff  den   geerbt  ist,    <ler  teütscheu  freyheyt 

'   Der  Impsr  <»iii  abpfott     "•  ^oiieint. 

-  Des  bai)st(*s  jinfjonoiniior  ijewalt.      ''•  zii. 

'   Des  l)ii])St('S  anffeiiomcnor  jjewalt.     '*•   stotzlirli. 

'  Apoc.xviij.       *  0  inj  h. 


'•   IIutN'MS  iiHMiiiinif  vniul  nflauh. 
"  (f Ottos  stralV 
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wider  zäbringcn.  Ilirumb  deck  wie  du  dissen  dinge  ratgebest, 
in  WZ  wcgs,  mit  was  anfangk,  denn  saehen  zfi  helfen  sey.^ 
Wolt  gott  eyndtwederß  der  müt  wer  bey  euch,  die  jr  macht 
habt,  od'  aber  w^ir  bey  den  müt  ist,  hetten  die  macht,^  daß 
wir  nebe  de  vnschuldige  lämblin,  dem  selig  macher  des 
menschlichen  geschlichtes,  möchten  kriegen  ge|*gen  dem 
gehörnte  thier,  dz  aller  Christenheit  beschwerlich  vnd  schäd- 
lich,^ mit  aller  macht  anficht  die  warheit,  bekömert  die  hey- 
ligou,  vnterdruckt  mit  gefcngnus  die  freyhen,  benimpt  vns 
vnscre  guter,  vorschlindt  vnsere  narung,  ergert  die  gemeynö 
Sitten,  läßt  sich  anbette  von  denen,  deren  namen  nit  ge- 
schriben  stond  in  dem  buch  des  lebens.  die  selbigen  sagen 
vns.  Wer  mag  sich  mit  dem  thier  verglichen?  oder  wer 
gedarfF  wid'  dz  kryege?  Hyrumb,  wolaufT  ire  die  macht  habt, 
kompt  d'  gemeyn  zu  hilff.  lasszet  vch  ewere  macht  mit  vnserer 
künheit  vormischen,  vfi  zfi  same  thün.  Dafl  wo  das  geschieht, 
mag  dem  gemeyne  gebresten  geholfen  werden.*  Als  vil 
in  mir  ist,  wil  ich  mit  guten  vermanungen  von  euch  nit 
lassen,  sonder  alzeit  fleyssigklich  anhangen,  bitz  so  lang  ich 
outweders  sehe  frucht  darvon  komen,  od'  aber  wisse  das  ich 
vorter  mer  kein  vnnutz  arbeit  an  euch  legö  solle.  Dan  so 
bald  ich  das  vermercke,  mag  ich  damoch  vff  andere  weg,  vns 
zfi  helfen  trachten.  Jr  sollt  aber  daruor  sein,  dz  solichs  nit 
vö  noten  werde.  Dafi  ir  das  wol  vermöget.  So  wil  euch  übel 
nach  geredt  werdg,  das  yemant  and's  dafi  ir,  dS  dinge  derc 
ir  häuptcr  seyt,  hilff  bringe.^  Nit  allein  wir,  die  ich  yetz 
vermane,  trage  dieser  ding  beschwernussz,  send'  alle  Teiitschen 
in  gemeyn,  dencken  die  Romanisten  irer  freyheit  zu  berauben, 
vfi  in  verderbnussz  zfi  sätzen.  Dißer  zweyer,solt  ir  dz  erst 
nit  leyden,  als  freye  Teütschen.  Das  and'  verhüten,  als 
vnscre  fürsten.  Etwan  zfi  Rom  pflag  der  alt  Cato  zfi  sprechen,^ 
man  solt  die  oberste  eines  regiments  mit  steynen  außwerfen. 


» er*     *  fia. 

^  Apoca.xvij. 

^  Der  Bapst 

*  Kutten  vuil  mit  [nit]  vermanag  anhalten. 

^  Das  dises  ein  gemyn  sach  aller  teütschen 

•^  Cato  (lor  alt 
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die  wol  mochten  vnd  doch  nit  verhüten  das  yemants  gewali 
geschjih.  Dail  dißes  meynt  er  von  noten  nein,  wo  man  wol 
regiere  >volt.*  So  ist  es  ye  vnzimlich,  übelständig,  vft  schand- 
lich ,  ein  Nation  die  über  alle  weit  regiere  |*  vnd  herrschen 
sol,  yemäts  dienstbar  gefunden  werden,  ich  geschweyg,  d' 
müssigghede  vnniitze  pfaffen.  Wolt  gott  die  Türcke  lierr- 
schten  ee  über  vns.^  dan  die  Türeken  seind  doch  redlich 
leüt,  streng,  starckmütig,  vund  der  kryeg  so  verstondig,  als 
man  yergett  (»in  nation  finden  mag.  Hyerüb  wo  wir  de 
selbigen  vuterworften,  möchten  wir  doch  dem  glück  (das  in 
kryegen  vil  vermag)  die  sehiildt  geben.  Vber  das,  so  regieren 
auch  die  Türeken  miltigklieher,  dan  die  bäpst,  halten  bassz 
gerechtigkeit  in  irem  regiment.  So  hör  ich  auch,  sye  kryegen 
nit  vmb  des  glaubcjns  willen,  sonder  vmb  das  sye  cor  er- 
werbe, vnd  ir  gebyet  weyteren.^  Aber  diße  ^^lsere  herren, 
lialten  kein  massz  in  betrigen  vil  beraube.  So  möcht  d'  glaub 
tieffor  nit  verdruckt  werden,  dann  wenn  die  fürsten  der  gcyst- 
licheit,  in  allen  dingen  der  leer  vnd  gesätz  Christo,  auch 
warer  geystlicheit  entgeg(»n  leben.^  Oft't  schäm  ich  mich 
des  teütscheu  namens,  weil  ich  hör,  das  der  bapst  euch 
flausten  sein  gebott,  das  (t  dan  so  oft't  im  geliebt  vil  sein 
nutz  ist,  thüt  liyelier  senden,  vil  ir  seyt  im  gehorsam.*  Wie 
wol  du  allein  dich  neehst  fürstlich  bewisen  hast,  do  du  dem 
Ijuther  von  allen  verlassen,  zÄ  enthalten  vnterwunden.  vnd 
wirtst  gesehen'%  noch  ein  füncklin  alter**  tugent  der  teütsehen 
bev  dir  haben,  vonn  welchem  ich  hoffe,  werd  sich  noch  ein 
grossz  h(?ylsam  fewer  anzünde  dz  ich  dich  flehelich  bit,  lang 
thüii  wölst.  nit  allein  darumb  dz  es  vö  nöte,  sond^  auch  viTi 
dz  wir  sollichs  zu  keinem  and'n  fürste  !)illiche  verhoffen.* 
Dan  alweg  sein  die  Sachsen  frey  vnd  vnüberwiudtlich  ge- 
wc^st.  vnnd  oft't  weil  gantzes  teütsch  bind  ist  bezwunge  ge- 
west,  so  halxMi  die  noch  widersti'idt ,  vnd  seind  allein  die 
Sachsen,   unter  allen  andern    teütscheu,   die  ny(»  einem  auß- 

'  Toütsche  liTd  «ifcbürt  freyheit    "•  ^eschen. 

2  Die  Türeken.     '>•   aller. 

"'  Der  bäpst  regiment.     *  f  i  b. 

*  H.  S<*hämet  hicli  des  tcutsclicn  nAmeiis. 
•'•  Herrzoj»   Friderioh 

•  Lob  der  Snolisoii. 
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londige  herrö  vnterworfen ,  nye  kein  joch  getragen  od'  be- 
zwanck  *  gelitten.  Jn  sollicher  reehnung,  gib  ich  euch  die 
Westphole  auch  zu,  vfi  die  man  vor  zeite  Cheruscos  vfi  Caucos 
liatt  genendt.  Die  selbigen  haben  sich  überauß  redlich  vnd 
erlich  beweisen  in  dem  Romischen  kryeg,  den  etwan  d'  keyser 
Octauianus  mit  vusern  vorfaren  geffirt.  Von  jnen  ist  auch 
hi^rkonunen,  der  aller  vnüberwindtlichst ,  vnd  starckmfitigst 
lieldt  Arminius  ^  (welchem  gezeügnussz  vnuerglichlicher  tugent 
vnd  ceren  sein  eygene  feynd  geben)  der  nit  allein  sein  ort, 
gebyet  vnd  vatterland,  sonder  die  gantzen  teütschen  nation, 
vf)  den  hendö  der  Romer,  vff  die  zeit,  so  sye  am  aller 
mächtigsten  vnd  in  der  blüet  irer  herrschung  waren,  erloßet 
vnd  wider  in  freyheit  gesetzt,  den  Römern  grosszen  vn  vnuer- 
»^^lichlichen  schade  zflgeffigt,  sye  zfi  letst  gestrencklich  ver- 
jagt vnd  außgetribe.2  Was  mag  nun  wol  derselbig  heldt,  in 
jhener  weit  sagen,  wenn  er  sieht  vns  teütschen,  über  die  er 
doch  die  Römer  etwan,  do  sye  redtlich  vil  adenlich  leüt  vn 
h(»rren  der  gantze  weit  wäre,  nit  gewolt  herrschen  lassen, 
den  weychcn  zarten  pfaffen,  vnnd  weybischen  bischÖffen  vnter- 
worffen  seind?^  Fürwar  er  würt  sich  seiner  nachkömende  schä- 
inou.  Was  scindt  daü  die  drey  keyser  Otthen  für  leüt  gewest? 
Vnd  etliche  keyser  lleinrichö  die  ewers  geblfits.  Auch  hat 
sich,  was  Sachsen  für  leüt  seind,  in  dem  kryeg,  den  sye 
etlicli  vn  dreyssig  jar  gegen  dem  grosszen  Carole  gefürt  be- 
wisiMi.^  Dan  vff  dz  selbig  mal  habe  sye  scheinbarlich  irer 
macht  vii  tugent  anzöigung  gebe.  Es  seind  auch  Sachsen 
<i:(nvest,  die  zum  letstö  die  überbhben  Gothen  abgetilget  habe, 
die  Engellant  bezwügc,"*  vfi  nach  außtreibng  d'  inwöer  ein 
ui^wes  volck  auß  jn  darein  gesetzt,  die  sye  Engellischen  vn 
Schütte  genönt  haben.^  Wz  sol  ich  sage  vö  den  alten  Cymbre  vn 
Teutonen ,  die  seind  vor  zeite  nit  on  grosszg  verdörbliche  |** 
schaden,  der  statt  Rom,  auß  Sachsen  in  Jtalien  gezogen*^.    So 

'  Arminius  der  aller  stärokest  Teütsch.      *  f  ij  a. 
-  Vuie  uuir  teütschen  vns  geergert  habe  [hahej.      **  f  ij  b. 
.   *  Den  uuibischö  pfaffen  untervuorflfen  sein. 

*  Karolus  Magnus. 
^  Die  Gothen. 

*  Engellender  vnd  Schotten. 
^  Sachsen  in  Italien. 


ist  auch  nachmols  offt  ewore  ntition  in  Jtalien  geruckt,  das 
geplündert,  vnd  der  «glichen  Gallien  verwfistct,  die  Hispanior 
angegriffen.  Auch  habt  ir  dapfere  that  gegen  den  Polen  gefibt. 
I)(;in  landßknecht  haben  auch  grossz  lob  erworben,  vnd  schone 
überwindtnussz  erstlich  von  den  Iluuen,  darnoch  Vngern  bracht. 
Vil  wil  ich  yetzt  nit  verzelen.  Daii  eins  ist  genüg,  das  allein  die 
Sachsen  nie  keyne  außlendern  vnterworfen  gewest.^  Das  stot 
euch  wol  zu  bedencken.  vff  das  nit  ewer  alten  (die  sollieh 
leüt  gewesen)  ire  tuget  an  euch  schwinde*  sehen.  Jr  habt  sye 
hye**  vor,  so  wol  als  wir  andern  vo  den  Bäpsten  überschwfitzt, 
dz  joch  der  dienstbarkeit  vff  euch  auch  genömen.-  dieweyl 
dz  ab(;r,  als  für  ein  gemeyne  plag  xü  straff  christliches  volcks 
zii  acht(»n,  niöcht  ir  die  s(»lbige  uachred®,  mit  einer  newen  cer  bald 
abtilgen,  wo  ir  werd  s(?iu  aufauger  vnd  forderer,  einer  erlichcn 
vnd  loblichen  sachen.  das  durch  euch  teütsch  Natiö  wider 
in  freyheit  gesetzt  werd,  vnd  ztt  ir  selbst  körne,  die  noch 
yetzt  (dz  gott  geklagt)  nit  versteht,  vfi  leyder  nit  nicrcket 
mit  WZ  vubillicher  beschwerde  sye  belade.^  Dafi  wiewol 
alh'  menschen  bezwanck  vnnd  dienstbarkeit  übel  anstendig*^, 
so  ist  doch  zii  vor  an  schandtlich,  das  die  allen  andern  ge- 
biete sollen,  y(jmant  mit  di(»nst  vn  pHichten  vnterworfen  sein.* 
ITyrumb  soltcjn  wir  teütschen,  entwedcu-s  vns  den  titel  des 
Homisch(m  n^ychs  nit  zuschrib(»n,  vnd  alliyc  einen  Keyser 
woleu,'*  der  allein  d(»n  nanien,  so  er  von  der  sachS  weyt  ist, 
habe,  oder  aber  mänlich  die  iiäpstliche  tyräney  ablegen,  vnd 
ehe  wir  andern  gebieten,  vns  zu  vor  selbs  frey  machen.  Plato 
sagt,^*  all(^  tugent  s(»y  frey,  vfi  allein  die  boson  seyen  dienst- 
barkoit  würdig.  Wölb'  wir  nun  lieber  vnd'  de  bösen  gezelt, 
daii  für  tugentsam  geacht  werd  !*  en^  Weil  der  streng  haubt- 
man  TlKMiiistodes  noch  lebte, "^  mocht  er  wie  vor  zoyten,  dcn^ 
von  Eretriii,  also  jiuch  yetzo  vns  Teütschen  sagen,  ir  habt 
das  schwiM't,  mangelt  ab(T  d(;s  hertzen.     Dafi  es  ist  vast  die 

*  Kiiiij;  lob  (lor  Saclisc      "•  wiiido. 

^  Ein  ^onioyii  plag  der  Christonlioit.      *»•  liyc. 

*  Vnsor  toütsohon  Schnndo      *'•  iiiK^hlVid. 

*  W^         •>•  nanRtoiidig. 

^  oiii  triitschor  kcysor       *  f  iij  ii. 

"  Pluto. 

^  ThtMiiistoclos 
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selbig  meynrig.  dariDnen  ich  mich  ser  verwunder,^  was  doch 
ir  fürsten  gedenckent,  wefl  ir  mich  einich  arm^  edelman  seht, 
mit  vngedult  diße  vnbillikeit  leydeu.  Dafl  vil  mer  solt  bey  euch 
solliche  sorg  sein.^  Hetten  deine  altem  alleweg  lob  zfi  erwerben 
eingenomen  vnd  besatzt,  also  das  dir  kein  vrsach  oder  be- 
quemnussz  eer  zu  erlange  Aber  blibS  war,  möchtest  billich 
weynen.  Sye  haben  dir  aber  den  aller  breytsten  vfl  frucht- 
baresten  zfiganck  offen  gelassen,  hyrumb  dir  den  on  weytter 
harre  od'  bitt  an  zufallen  vnd  emzünemen  gebürt».  Vnser 
fürsatz  kan  aber  nit  wol  on  schwertschlagk  vnd  blüt  vergiessen 
fürganck  haben.^  dz  gib  ich  den  zft  besorgen,  die  vnsz  **  irer 
Verfolgung  vrsach  geben,  wiewol  die  vast  würdig  seind,  zfi 
letst  mit  dem  schwort  geschlagen  werden,  damit  sye  so  lange 
her  andere  geschlagen  vfi  gemordt  haben.  So  pflege  die 
weißen  Ertzte,  schwer  kranckheiten  mit  bitterer  ärtzney  auß 
zfi  ti'iben.^  Also  mfissz  man  auch  hye  thfin,  wo  vff  andere 
weiß  nit  mag  geholfen  werde.  Jch  acht  das  ich  dir  v5  schimpf- 
licher nachred  vnnd  schmach  die  wir  in  dißen  ding@  leyden 
müssen  (das  ich  dan  billich  zfi  forderst  gethan)  genfig  gesagt 
habe,  von  dem  schaden  vnd  nachteyl  den  vns  Komische 
tyräucy  bringt,  darff  ich  nit  lang  wort  machS.  Dafi  yeder- 
man  wie  dz  gestalt  bey  jm  selbst  ermessen  kan.^  Wir  sehen 
das  wir  nahet  kein  golt,  noch  silber  mer  in  teütschen  lande 
haben.  Jst  aber  noch  etwz  hye,  dz  selbig  dem  allerheyligsten 
stfil  zfi  Rom  mit  vnsprächlichem  grosszem  geytz,  vnd  täg- 
liche new  erfunden  künsten  vnd  listen,  zfi  jm  zyehen.  vnd 
wen  er  das  daü  i"'  also  an  sich  bracht  hatt,  zfim  aller  hosten 
gebracht  werden.^  Dan  ob  ir  teütsche  wolt  wissen  was  doch 
vnsor  gelt  zfi  Rom  mächte,  wil  ich  euch  des,  so  vil  ich  ge- 
sehen, auch  berichten.  Es  thfit  wol  etwz.  Dafl  ein  teil  zer- 
strewct  bapst  Leo  vuter  seine  neue,  vettern  vnd  fründ,  der 
er  so  vil  hat,  das  zu  Rom  ein  gemeyn  Sprichwort  ist.*    Bapst 

'  Teütsche  fürsten     "•  gebürr. 

®  Ermanü«?  zu  Hertzog  Friderichen       b.  yssz. 

'  Vuie  ein  reformation  gesoheen  möge      *  f  üj  b. 

*  üleyohnussz  uon  den  Ertzte 
'•*  Schaden  uon  Ro.  tyranney 

*  Vuie  die  Rö.  unser  gelt  brauchen. 
'  Des  bapstes  frunde. 
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Lconi8  freund,  ein  teil  vorzeren  also  viel  hochwürdigsten, 
der  Leo  vff  einen  tag  .xxxj.  hat  gemacht,*  also  vil  Referen- 
darie, Auditores,  Prothonotarie »,  Abbreuiatores ,  B&pstliehe 
Cäutzler  vud  scliriber,  des  bapstes  kämerer,  Official,  vnnd  der 
fflicheu  andere,  die  fürnämsten  der  Komischen  kirchen.  Welche 
darnoeh  weyter  nach  jn  haben  andere  Ämpter  vnd  dienst  die 
aucli  mit  grosszem  gelt  erhalten  werden  müssen,  das  seind 
Copisteii,  I^edellen,  Leüffer,  Koch,  jnkeüffer,  Außkerer,  Escl- 
krätzer,  Stallbüben,  ein  vnzälich  schar  Hfiren  und  bftben,  vnd 
(Mn  gi'osszes  hör  d'  ruffianer.^  Solliche  halten  huud,  pferde, 
m(»rkatzen,  aifen,  vnd  ander  gethir  von  lust  wegen.  Etliche 
bauwen  heüser  von  eytel  märmelstein,  essen  und  trincken 
reylich  vnd  wol,  kleyden  sich  kostlich,  vnnd  on  allen  abbruch, 
was  zu  ires  leibs  nit  allein  notturfft,  sonder  auch  lust  gehört, 
schaffen  syc»  jn  zu  guten  rüwe.^  Die  Sum  daruon  zu  reden, 
findt  man  alzcut  ein  vnaußsprechliche  grossze  zal  bSser,  vn- 
tiätiger,  vntuglicluT  leüt  zu  R<mi,  auff  vnser  gelt  massig  gehen .'^ 
So  denckt  zu  Rom  niemant  vff  göttliche  oder  geistliche  ding,  ja 
mä  veraoht  die,  vnnd  mer  dafi  bey  dem  Türeken  sclbs  ge- 
scliicht.  Vnd  sein  der  Römer  werck,  betriegen,  auffsutzen, 
mit  Worten  werckeu  gewiil  suchen,  vn  gemeynlich  ist  ir  aller 
sin  vnd  gedcMicken,  wi<^  sye  nur  vö  vns  teiitschen  gelt  bringe 
möge.'  Jr  leben  ist  alh^in  wol  essen,  trincken,  vnnd  (ob  schon 
mit  grosszem  kosten)  alles  IcMbliclien  |*  lusta  pflegen,  das  sye 
dan  mit  vnserm''  gelt  ausfuren**.  Zu  dißem  gebruch  sehickS 
wir  jilrlich  ein  großes  gelt  geyn  Rom,  vnd  wollen  noch  nit 
verstellen  vnd  merckeii  wie  übel  das  angelegt,  vnd  das  c«  also 
gur  verloren  ist  was  wir  do  liin  gebe.^  AViewtd  nit  dz  &rgcst 
zii  schetzeu  das  es  verlortMi  ist.  noch  bößer  achte  ich,  das 
es  zü  anrichtüg  vnd  stifftung  vnspriichlichs  grosszes  Übels 
kompt.  Ilyerumb  wo  aller  teütschen  meynung  war,  etzliehcn 
alten  Philosophen  glich  zü  leben,  vnd  das  gelt  hinweck  werfen, 

*  Die  Römische  ämpter.    "•   Prothonatoriö. 

2  Kö8tlicli  lcb<;n  d(?r  Romanisten.     '»•  ynscrn. 

*  AIüKsifjpanger  zu  Rom.     <"•  ausfurem. 

*  OoYötliohoit  zu  rom       *  f  iiii  a. 
'-*  Der  Rö.  loben. 

^  Das  uuir  mit  unserem  ^elt  sohand  ui'i  übel  stifften. 
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81)  stossen  grosszc  sec  vnd  mor  an  teütsch  land,  es  sindt  auch 
grosszc  wässer  vnd  flüssz,  alhye  bey  vns  der  Heyn  weyter 
hinüber  der  Rheyu,  dort  bei  euch*  die  Elb,  vil  andere  der 
glichen,  werffen  wir  das  selbig  gelt  da  hinein,  vnd  verlieren 
das  selbig  lieber,  dann  das  wir  sehen  wem  es  bleybt.  Die 
Icüt  vmbs  gelt  willci  verlöre  werden,  dieweyl  wir  alle  schand 
vn  lastcr  zu  Rom  domit  enthalten  vnd  ernert,'  vnd  die  sel- 
bigen so  übei'flüsszigklich,  das  etwas  vonn  dannen  her  zfi  vns 
reicht,  dardurch  wir  Zerstörung  gfiter  sitten,  vnd  ein  gemeyn 
ergcrnussz  nienschlichs  lebens  vnter  vns  sehen.  Es  ist  aber 
nit  von  note  das  wirs  gelt  hinwerffen.  Allein  wer  gfit,  das 
wir  das  vd  vns  zfi  andern  nit  kommen  Hessen.^  Das  war 
dz  erst  vnd  beste  werck,  vnnd  nützlichst  vnd  verfängklichste 
weiß  die  Komische  tyrannney  zä  zerbrechen.  Dann  fürwar, 
so  bald  wir  die  narüg  ires  überflüssigen  vnkeüschen  lebens 
hinweg  gcnonie,  werde  sye  sich  mind'  erheben,  vnd  würt 
als  dafi  bassz  mit  jn  zä  handien  sein.  Darnoch  müsse  wir 
vnter  jne  etwa  eine  grosszmütige  haubtman  als  Keyser  Otho 
d'  erst  gewesen  ist,  Rom  besuchen^  der  Romanisten  regiment 
weiß  vnd  leben  erkenen,  jnen  ein  ordenüg  machen,  vil  d' 
bösen  außtribe,  vfi  ein  wenig  |*  gütter  an  die  statt  setzen,  den 
selbigen  beuelhen  das  sye  irer  kirchen  vnd  geystlicheit 
warten,  nit  landt  vnd  leüt  regieren.^  Den  Keyser  (wo  er  das 
anders  sein  wil)  widerumb  in  seine  stül  zfi  Rom  setzen,  den 
Romischen  bischoff*  in  die  rechte  gewältliche  ordnüg  bringen, 
vn  schaffen,  dz  alle  bischoff  widerüb  gleich  seye.^  Den 
geistliche  hye  bey  vns  ire  zinß  vnd  rendt  minderen,  vff  das 
sye  ein  mässzig  nüchters  leben  füren  mögen.  Sye  auch  vff 
ein  geringere  zal  bringen,  auß  hundert  einen  bleyben  lassen. 
Was  sollen  wir  aber  mit  den,  die  wir  Münich  nenne,  machen  ?^ 
Was  and's  dafi  wie  alweg  meyn  meynung  gewesen,  alle  mü- 
nichs   ftrdcn    zu  gleich  abthün.^    Do  ist  zu   bedencken,   was 

^  Vuie  gros  ergernus  uoii  Rom  herausz.      »•  auch. 

^  Vuie  die  Rö.  Tyraney  zu  benemon  sey.      *  f  iiij  b. 

^  Rom  visiteren. 

^  Der  keyser. 

^  Die  geistlichen  reformiren 

^  Die  müuich 
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vflf  mich  gegossen  werden.  Mitler  zeyt,  verlassz  ich  die  stett,^ 
vnib  das  ich  von  d'  warhcit  nit  lassen  mag,  vfi  verberg  mich 
in  meyner  freyheit.  dafi  ich  mag  vnter  de  leüten  i^'ie  ander 
nit  thieue.  Vfi  wicwol  mir  nit  kleine  far  zfi  stot,  achte  ich 
die  doch  gering.  Dafi  sterben  ist  mir  nit  so  erschrockenlich*, 
als  on  freyheit  leben.  Darumb  ich  schew  bezwanck  xui 
dienstbarkeit,  nit  den  todt.  Yü  nit  allein  meyuot  halben, 
sond'  auch  mag  ich  nit  sehen ,  teütsch  natiü  iror  freyheit 
mägelen.-  Aber  villicht  werde  ich  etwan  ein  mal,  auß  dißer 
hole  herfür  springen ,  die  teütschen  irer  redlicheit  ermancn, 
vnd  wo  die  gross/  versamlung  ist,  außschreyen.  Jst  i*  yemant 
der  ein  hertz  hatt,  mit  Hütten  vmb  gemeyner  freyheit  \sTlle 
zfl  sterben?^  Hab  ich  dir  nit  wöllß  verhalten,  wiewol  ich  dir 
liye  vil  freymütiger,  dafi  einem  solichen  Fürsten  gebürt  schreib. 
Jch  hab  aber  ein  gute  hoffnung  zfi  dir,  vnd  darumb  hab  ich 
zft  einem  freyen  Fürsten,  ein  freye  schrifft  thftn  wollen.  Bissz 
gesundt,  vfi  erwecke  dich  selbs.  DatQ  zu  Ebernburgk  am 
.xj.  tag  des  Septembris.     Anno  .;c.  xx.** 

[H.  W.  Ind.  bibl.  XXXI,  A,  a.l 

III. 

Ebornburg.  28.  Sept.  ir)2U. 

Virich  von  Hütten  an  die  Deutschen  aller  Stände. 

(Lesarten  zu  H.  W.  1,  405  ff.) 

405  ^^""25  jijjj,  klagachrifft  her  Virichs  vG  Iluttenn  an  ge- 
meyn  Teütsche  nation  gegen  vnnd  wider  [widenj  den  t)Tan- 
niftchen  gewalt  des  Bapstes  Rom  vfi  seyner  Itomaniste.  ^  teüt- 
seilen  herren.  Edelleüte,  I^urgereu  -"^  entbeut  \n  Orator, 
meine  -^  willige  vnd  Gnädige  -^  vfi  fründ  vnnd  ziuiey- 
guug      Christeulichen     -^^^  wolmeynung     Natiö         christlich 

40()  ^^  gcbür  anngezeygt,  vnnd  hatt  20  vberniiis- 
sigc  vuzimlichou  des  bapsts  dem  statt  Ramltiote:'  vuas 
Hütten  geschriben'  -^  vonu  vuordenlichem  vberfluß  vu- 
ersatzlichem       geystlichen     —  Simoueischen  vnfronike)t 

Curtisauen,  in     23  Geystlich        de  geyst        tleistlichem    lebe 

^  Hütten  au(j  den  ntette  uertrieben.     **•  crsclirockentich. 
-  Vuas  Hutton  gcdencke.      •»•   x.  . . .  xxj. 


^  "^        '  if  ii.i  rt. 
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sich  uit  ein  wouig  absüudern  vnd  trenen.  Wo  nun  solliche 
yetzt  in  einer  kurtze  erzalt^  beschwernussz,  v5  de  dißer  nation 
gutter  ye  mer  vfi  mer  veretzet  vnnd  nahet  gar  verschlüden 
werden,  abgenöraen,  vnd  den  Romanisten  die  ire  rauberey 
getrage,  vnd  entgegen  gehaltg  würde,  möcht  ein  vngläub- 
lich  grosszes  gut  vö  gold  vfi  silber  bey  vns  teütschen  bleyben.^ 
Des  sey  nun  vil  oder  wenig,  so  woltö  wir  doch  mit 
dem  selbige,  wie  vil  oder  wenig  das  war,  etwan  einen 
bessere  nutz  schaffen.  Yfi  villicht  würd  geraten  sein,  das 
wir  sollichs  gelts  ein  teyl  zfl  erhaltung,  eines  stets  bereyten 
vn  verordnete  kryegs  volcks  braucheten,  damit  man  das  Reych 
beschirmen  vfi  auchmere  mocht*,  od'  den  Türeken  bekryegen.- 
Do  würden  vil  armer  gesellen,  deren  sunst  ein  teil  armüts 
halben  raube  vfi  stelen,  vonn  einer  redlichen  belonung  zu 
leben  haben.^  Man  mocht  auch  sunst  vil  armen  leüten,  mit 
stower  vfi  ;*almüß  der  gemeyn  zfi  hilffkömen,  ein  teyl  möchten 
wir  wende  zfl  ernärung  vnd  besoldüg  gelerter  leüt,  von  den 
die  tugent  in  der  schrifft  vnd  guten  künsten  vff  erzogen  würde.^ 
Die  sum  dar  vonn  zu  reden,  wo  sollich  gelt  bey  vns  bleibe,^ 
mochten  wir  hye  die  tugent  belonen,  dardurch  man  zfl  wol- 
that  gereytzct  würd,  vnnd  der  heymischen  bedürfflicheit  zö 
stewer  konmien.  Als  dann  würden  auch  die  trägen,  vfi  vn- 
nützen  mflssiggeuger  nit  statt  habe,  würd  vil  betrüglecheit 
hinweck  genönic.  So  bald  dafi  Behemen  das  ersehen,^  würde 
syc  sich  zfl  vns  schlagen ,  vnd  in  alle  dingen  mit  vns  überein 
kömen.  Dafi  biß  her  seind  sye,  vnib  das  sye  irem  künig- 
reich  vnd  laud  zu  gut  wid'  geytigkeit  der  geistlichen  gehandlet 
hatten,  vö  vns  abgcscheyde  gewesen.  Der  gleichen  auch  die 
kryechen,"  mit  vns  liber  ein  kömen  werden,  die  dann  ein 
lang  zeit  bitz  här,  dieweyl  sye  der  Romanisten  tyranney  nit 
haben    leydeii    mögen,    noch   wollen,    durch    anrichtung   vnd 

*  Vuic  teütsch  lad  r(»ioli  uuerde  niöcht.     *•   mochr. 
-  Kill  stets  bereit  kriygsuolck  zu  halten    *  g  i  b. 

'  Armen  leüten  helffon 

*  Gelert  leüt  zu  besolden 


*'  Bebe  nie  II 
'    Krve(;lien. 
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gewaltsam  dor  Bilpst,  vor  abgcsündorten,  vnd  vö  der  kirchen 
abgeteylten  gehalten  seio.  Zu  vns  werden  auch  tretten  die 
Reüssen,^  di(»  das  auch  neelist  gethan  heften,  wo  sye  nit  vö 
dem  J3apst,2  der  iuO  vier  mal  hüdert  tausent  gülden  järlieh 
gen  Jtom  zn  geben ,  abfordert  verjagt  vnd  abgestelt  wären. 
Mer,  würden  vns  auch  die  Türeken  weniger  hasszen,^  vund  alle 
vngläubigen  würden  vortau  nit  >Tsach  haben  vns  zft  ver- 
achtenn,  oder  schelten,^  so  bitz  her,  das  sehandthafftig  leben, 
der  jheneu,  die  vnßer  geystlicheit  fursten  vn  regierer  sein, 
de  Christlichen  nammen  bey  allen  vngläubigen  verhasszt  ge- 
macht hatt.  Wo  aber  nO  obgemelter  Vorsatz  eine  außgangk 
gewinnen  würd,  müst  man  auch  sprechen,  wir  hettS  das  be- 
konuM't  sauet  Peters  schifflin  angefochten,^  die  heylig  Christ- 
lichen kirchen  zerstört,  vnd  (als  schon  *  yetzt  die  kirchendie- 
hischeu  Komanisten  vnd  trunekene  vollen  pfaflTen  außschrcyen 
vund  riiffen)  den  vngeneheten  rock  des  herren  zerrissen.^ 
( )der  aber  mocht  man  billich  sagen,  wir  hetten  den  Christen 
glaub(»n  durch  züzyehung  oben  angezoigten  völckern  vnnd 
nation,  auch  besseruug  gemeyner  sitten,  hinweeklegung  d' 
orger1i(rhen  vnd  weyt  vmb  sich  verletzenden  reüdigkcit  ge- 
r(»yuiget,  gefordert,  vnd  gemört.  Darauß  magstu  erkenen,^ 
wie  gar  nit  mein  füruemen  ist.  Christliche  lieb  vnnd  einigkcit 
abtilgen,  sonder  die  selbigen  durch  ablegung  alles  des,  so 
(Migegen  ist,  statt  machen.  Das  ich  auch  nit  dencke  die  kirchen 
zu  <'rst6r(?n,  sonder  durch  außtreibHg  des  betrüglichen  auf- 
sätzigen Entchrists,^  den  frommen  Christlichen  vnnd  gelerten 
geystli(;hen,  (Mn(*n  zügangk  schaffen  vn  anrichten.  Das  würt 
sein,**  rechte  früutliche  lieb  vnnd  einigkeit  wider  bringen,  den 
glauben   meere,    die  kirchen   besseren,  vnnd   nit  allein   der 

•  Ut?urtscn.        ♦  ijij  a. 


^  Turcken. 

*  VuiiK  bis  hör  uns  Christen  uerhasszt  {gemacht. 

••  S.  Peters  schifflin. 

'•  Dt'r  rock  des  horrnn 

^  Oh  lluttons  uorsatz  gut  oder  bösz. 

^  Endtchrist. 
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gaiitzen  Christenheit  in  gemcyn  raten,  sonder  auch  darneben 
vnsereni  vatterlaudt,  eine  grossze  vnuerglichlichen  nutz  vn 
fromen  schaffen.  Die  sich  in  irem  leben  gegen  ein  ander 
verglichen,  vnter  den  mag  sich  bald  lieb  vnd  freüntschafft 
erheben.^  So  bald  dafi  abgetribe  werden  die  vnfruchtbaren 
Wespen,  vnnd  humelen  die  honig  essen,  machen  aber  keins, 
werde  herzu  fliehe  die  honig  machedö  byenlin,  vnd  vns  die 
verwüsten  byen  stock  widcriib  anrichten  vnnd  bauwen.  Als 
denn  würt  ein  wäre  gcystlicheit  sein  vnnd  in  grosszer  Sicher- 
heit bleyben.-  Dann  do  würt  nit  sein  anreytzuug  zfim 
boßen,  die  man  vorhin  vö  überflüsszigkeit  vnd  richthümb  ge- 
habt. Vnnd  dieweyl  sye  die  geystlichen  von  dem  vnkeüsclien 
boßen  leben  abgewendet,  werden  sye  auch  in*  irem  ange- 
hörenden wesen  vertan  nit  also  nachlässzig,  trag  vnnd  ver- 
seümig  sein.  |*  Diße  ding  zfi  volbringe,  wünsch  ich  dz  entwed's 
ir  wolet,  das  ir  wol  vermügt,  oder  aber  ich  vermog  das  ich 
gern  wolte.^  Mag  ich  euch  aber  nit  bewegen,  vnd  sunst  auch 
kein  fewr,  darin  die  widerwertigen  ding  verbrenen,  anzünden, 
so  wil  ich  doch  so  vil  an  mir  ist,  mich  herin  als  ein  ge- 
hertzter  wol  gemftter  Edelman  beweysen.  Vnd  so  lang  ich 
sinn  vfi  vernunfft  hab,  wil  ich  vö  meynem  fürsatz  nit  ein 
harbreyt  weychen  noch  lencke.  Werde  ich  dan  sehen,  das 
bey  euch  Fürste  gar  kein  hilff  ist,^  wil  ich  erbärmnussz  mit 
euch  habe,  das  ir  also  vertzfiglich  von  mänlicher  tugent  weychet. 
Vnnd  soll  von  Hütten  nymer  gehört  werden,  das  er  sich 
einem  außlendisehen  fürsten  oder  künig,  wie  grosszmechtig 
der  auch  gesein  mag,  vnterwerff,  ich  geschweyg,  das  ich  des 
weybischen  vnnützen  Bapsts  gebott  vnd  geheyssz  thfln  solt.'* 
Also  weyt  sol  von  mir  sein,  das  ich  dz  vilköpfigt  gehörnte  thyer, 
dar  von  in  Apoealypsi  geschriben  stot,  mit  euch  andern  an  bette. 
Daii  mein  natur  würt  das  nit  mögen  leyden,  so  achte  iclis 
auch  nit  meiner  gebur,  vnd  förchte  wo  ich  das  schon  thät, 
die  schale   des  göttliche  zorns^  (dar  von  geschriben)  möchten 

^  Merck  ein  gleichnusz     «•  (in. 

2  Vuas  die  geystliche  yetzo  zu  bösem  reytzet.      *  g  ij  b. 

^  Vuas  jm  llutteu  uorgesetzt 

*  Die  teütschen  fürsten. 
^  De  bapst  anbetten. 

*  Apocal.  16 
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vflf  mich  gegossen  werden.  Mitler  zeyt,  vorlassz  ich  die  stett,* 
vnil)  das  ich  von  d'  warheit  nit  hissen  mag,  vil  verbcrg  mich 
in  meyner  freylieit.  dafi  ich  mag  \Titer  de  leüten  wie  ander 
nit  thiene.  Yil  wiewol  mir  nit  kleine  far  zfi  stot,  achte  ich 
die  docli  g(^ring.  Dan  sterben  ist  mir  nit  so  erschrockenlich*, 
als  im  frevlieit  leben.  Darumb  ich  schew  bezwanck  vnd 
dienstbarkeit,  nit  den  todt.  Yü  nit  allein  meynet  halben, 
son<r  auch  mag  ich  nit  sehen,  teütsch  uatiö  ircr  freyheit 
magelen.-  Aber  villicht  werde  ich  etwan  ein  mal,  auß  dißer 
hole  lierfür  springen ,  di(^  teütschen  irer  redlicheit  ermanen, 
vnd  wo  (li(»  grossz  Versandung  ist,  außschi'eyeu.  Jst  •*  yemant 
der  ehi  hertz  hatt,  mit  Hütten  vmb  gemeyner  freyheit  wüte 
zu  sterben  ?^^  Jfab  ich  dir  nit  wolle  verhalten,  wiewol  ich  dir 
liye  vil  freymiitiger,  dan  einem  solichen  Fürsten  gebürt  schreib. 
Jch  hab  ab(»r  ein  gute  hoffnung  zu  dir,  vnd  darumb  hab  ich 
zft  eincMii  freyen  Fürsten,  ein  freye  schriflft  thfin  wollen.  Bissz 
g<»sundt,  vfi  erwecke  dich  selbs.  DatQ  zu  Ebcrnburgk  am 
.xj.  tag  des  Septembris.     Anno  .;c.  xx.** 

IH.  W.  Ind.  bibl.  XXXI,  A,  a.] 

111. 
Eb(»rnburg.  28.  Sept.  1520. 

ririch  von  Hütten  an  die  Deutschen  aller  Stalnde. 

(Lesarten  zu  H.  W.  1,  405  ff.) 

40")  *"-^  Ein  klagschrifft  her  Virichs  vö  Huttenn  an  ge- 
meyn  Teütsche  natiou  gegen  vnnd  wider  [widen]  den  tyran- 
nischen gewalt  des  Bapstes  Kom  vfi  seyner  litmianistS.  ^  teüt- 
sc^lien  h(Mr(Mi.  Fidelleüte.  Jiurgeren  -"^  entbeut  vfl  Orator, 
uKMiie  -^  willige  vnd  (inadige  -^  vfi  fründ  vnnd  züney- 
ixuivr     CliristcMilichen     •'•*'  wolmevnunnr    Natio         christlich 

4()<)  ^^  g(»bür  anngezeygt,  vnnd  hatt  ^o  vbermua- 
sige  vnzindich(Mi  des  bai)sts  d(»m  statt  Baudnote:^  vuas 
Hütten  gesiihrilx'u'  -^  vonn  vnordenlichem  vberfluß  vu- 
ersiitzlicliem       geystlicluMi     —  Simoneischen  vnfromke)'t 

(-urtisancMi,  in     ^s  Oeystlich       de  geyst       fleistlichcm     leb6 

^  Hütten  auli  den  stettö  uertrioben.     "•  erschrookentioh. 
^  Vuas  Hutton  gcd(Micke.      '»•   x.  . . .  xxj. 
'■■  ^'  ii.i  «•• 
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2^  trachteun  Constitution  gosätzcn  -^  vnd  veraeüwen,  vonn 
dem  tyrannische  ^^  vmbher  der  gleichen  dingen  Christe- 
liche  -"  abgezogen,  teütschland  ^8  y^^j  äugen  warenn 
2^  das  werden  möchten  7?. ;  'Huttens  gevuissen  vnd  ver- 
trauuen'  ^^  darüb  gewarten  sonder  erkante  dardurch 
ich  ^'^  gehabt,  als  vormanung  sollicher  ding  Christe- 
licher  ^^  dann  glauben  nutz  B.:  'Vuas  huttes  vornemen 
gevuest'  ^^  uoturfftig.  dan  mein  gewestwieich  gütige 
verschaffen  ^^  möcht  da  geystlichen  erinerten,  vff  das 
sie  uit  viel  3"  lautere  Christenlichem  ^^  etzlicher 
ich  Standts  vuterfangö  39  ^  .  ijjj  ^^ag  f^ivh.  [färb]  Hütten 
kommen.' 

407  -ö    dau       emßigklicher       gramschafft       hefftige 

21  gegenwürtiger        solt        mich        bäpstliche      gefengnuß 

22  öffentliche      bin  auch      R, :    'Vuie    hutten    geuuarnet' 
-3  keynes       gedeck     -*  ermorden.  Vfi         ich     gleich  inn 

'-•''  wol  vnd  sich  ^6  gy^  ^\q  offenbaren  ge-gedorffen. 
So  27  durch,  wes  vn  ^8  geschehenn  ich  inn  da 
hoffe  des  i?. ;  'Vuas  Hütte  am  .K.  hoff  begegnet'  29  groß- 
mrvchtigsteu  vusers  gnädigsten  herre  Künig  Carolus  meyner 
halbonn  ^  verharrete,  ist  vonn  bekante  ich  des  ^^  ge- 
scliolir  wol  mein  von  ^^  an  de  das  ^  anderß, 
dann       vorkommen     ^^   in  vnnd        sache     ^^  nitt      vnd 

^^*  ich  nit  eyletes  danne  ^"  nit  mir  nachgestalt 
•^^   warheit       Sonder      gfitte     ^^  lebe       ytzo       nit       ich 

408  20    ich    B. :    'Von    vuem    er    farhe    zu    gevuarten' 
21  ich      dene      geschafften       außen       eine    22  ^qHc  zä     nit 

23  grüntlicli  ich  24  auffgezogen,  seind  die  offetlich  B. : 
'Leo  der  bapst.'  25  ^\\^  bapst  26  ^uff  vnd  veruolge.  Vfi 
da  ich  27  Mentz  kommen,  haben  gütte  vnd  entpfangenn 
2"^  zükunfft     gofreüdt,   vnd        ich       sie  29  mann     ^o  ^{^ 

sie  (Mn  lebe  v'zagt  ^i  forchtend  geschehenn  diß  mol 
•^2  daselbst  erfaren.  Da  ich  vortet  B.  :  'vuie  der  bapst  hutten 
gefauge  ^^\\  Rom  forderet'  ^3  Motten  guten  gereyset,  an- 
zeygend  ^4  vund  botschafften,  vonn  etlichen  ^5  (Jene  füge 
gohottt"  ge  ^^  vf)  groste  ^'  haben  angeheckter  ^8  y^Q 
g(?schäche  fründ  halten,  sonder  B. :  'Huttes  frund  vnd 
i>uii(l(M'.'     '•'   sein        voll     wede       mar      außo:ebrochö  ist. 
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400  20  vnd  vonväilt  von  -*  kicinmfitigcn  vnnd  er- 
schrockeiuMi  als  22  j^^q  nidorlandt  zfi  *5  geschickte, 
j-tzo  Ilüiiiisi'.li.  I\.:  *lJos  I»apste8  Orator.'  ^4  aUehalbe  reych 
aiizügroyfft'ii  hokoinmen  ^s  ([^  gowalt,  vber  mich  zä 
dortjloyclKMi  2«  orsclirocklich(Mi  warnungO  vil  nach  scit- 
mal  >vz  -"  vorhie  ytzo  -®  fürncmen,  zii  gemeine  ^  vatter- 
läds  rechtö  vnd  warcMi  geystlicheyt  *®  habe  uiemSt8 
schelten  ^^  nuten  ydennä  warheyt  ])flegeu  wollte,  be- 
zeugt werden  2-  vndi  willen  der  i?. ;  Suas  Hütten 
unrath  hirrausz  (»ntstet/  ^^  züforchten  od'  weyß  3*  fürst- 
liehen  hofen  hab.  noch  herren  früuden  diene  mag, 
vn  3^  dz  sclieuung  (Uirtisauen,  deren  allen  orte  ^  vü  on 
zweyf(d  dem  Bapst  ^'  üffenliclien  entsehlagen  ^  ge- 
schwev<>:e  sond(»r  dere  ireni  mißlebeu  levden  ^'^  war- 
h(»it       außgoljen       wil  ich  der  selbigen  leüt         vnd 

410 -^  entweyche     gemeinen      vnd  öffentlichen    *'  dz 
I)ezeügnng   IL:  'Huttes   vueyter   vuorsatz/     22  j»    warheyt 
gezogen  werden  sollenn     vf)  beschirmuug  freyheit    ^s  yatter- 
lüds     forchte    da  züthiin  -*  vorlange     allem     vnderstauden 
früntlielie  vermanungen  nit  do  ;hin  bringen  i?.:  'Hutt^s  [HnttSsJ 
frütlich  vuormanung/     -'*  dinng       warheyt  vil       vatterlands 
entgegen     -^  zülest    ^7  \^^i\{^        hanthaben,   vnd    ^  vatter- 
lands vorfeeliten  helffe     meinem     lebe  behalte  *•  d'     gantze 
betraeht        die     '^^  ( 'hristenliehe       vortruckteu        leid        vft 
R. :  'die  diristelich  vuarheit'     -^^    selbige        mit        zeytt 
onn        vii  uachteil     3-  vnsers        verpledt       abwüscheten 
dz  joeh  so  etwan     '^^  vnßerm  herre        vn       aufgelegt        vo 
li. :    'Vntertruckung     christlicher     freyheit.'      ^^    angezeigte 
3*  gorsser  bitt(»rkayt     vii     abwerfen,  vii  ausschlugen     *^  vnnd 
schädlichen        teütsche     ^^  vii  vndertruckt  gewest,  hinlegten, 
vii  widerbriiclitenn     freyheut,  welche  gott  ^^  seine     miltiglich 
ßäi)st      vnfrüntlich     ^  vii     außgetilget  habe     selbigen  ^  ich 
vml)g(»l)en         nachtrachtuuge,  getribc        veruolgOg  werd  ge- 
zwungen 

411^^  beim     yederman     ratt     20  y^     züsciuryen     wes 
bit      (inedigen    21  herrc  vn     gemeyne  teüsche      ich      Euch 
7/. .-  'Anruffung  teuscher  nation/    22  j^,],^  Wolt  ir      vßtreybenu 
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verdinten:  Wolt  ir      ynschuldig^n  ^peynigSP     vö     euch 
dz     einem   ^4  heymische  vfl  lands  **  teüschen    frembde    auß- 
lederu     vfl    erzeigt  habfi.  B, :  ^Miltigkeyt  der  teüschen  y5  altS 
her.'  -^  dz    ir     verliessent,  ich  bezwungen    ^"^  vnnd    r&ffen 
sond'     2®  vnd      meiner  widerwertige  vberfalle     rechlich  B,  : 
*Da8  er  wider  recht  vorgewaltiget'    ^^  ersflcht,  sonder  mitt 
mutwilligen  grymm  meyne  feindt  JB. ;  ^Ermanung  durch  der 
teüschen  er  vnd  tugent.'    ^o  ynd      teüschenn      vnd  manheyt 
31  vnd    teüsche,  beschirmen    do       hatt   ^^  euch      Ds    in 
Römische       vn   jB.  ;  *Das  er   dises  vm  aller  teutschen  vnnd 
Christen   willen    leyde.'    ^^  wolle        vatterlandt      gemeinem 
nutz  wende       dz       mit    ^*  ien  meine  hartS  vfi  schwären 
vil       geg^fel    3^  widerwertigkeyt       glückes  gesftcht        et- 
worben  hab.  darum   ^  vnd  breyt     vil  m&he  gehabt    ^^  ein 
vnd        getragenn        vill  jare        eilend 

412  ^^  vfi  meinen  bl&enden  jaren  "  vnnd  vatter- 
lands  jnen  gezoge.  Desto  mer  JB.;  'Begert  seyner  dienst 
zu  geniessen.'  ^^  dienste  Vnnd  ir  entpfahen  ^^  lassen, 
allein  vfF  dienst  haben  *^  ye  zu  das  wiewol  nie- 
mants  uyemants  jB.  :  'Das  er  nie  beklagt  oder  hört  sey.' 
21  hat  vor  vnd  nie  keyne  missethat  ^s  werde,  vnnd 
nyramer  fügen  mich  vnuerhort  ^^  ertottS  wiewol  teut- 
schen vnnd  25  vbelthat  ob  die  ich  oder  betrieben  ^6  g^. 
floge  vber  alles,  zu  spot  vnd  eyner  frembden  6ber- 
keyt  27  werden  allwegen  vnd  bit  euch.  Wo  B. :  'Er- 
beut [Erdeut]  sich  zu  recht  vor  [von]  K.M.'  ^schreybens 
trüg=  vnd  des  halben  ^9  ^ölt  de  meynem  natür- 
lichen, einigen,  vnd  ^^  herrS  M.  vnd  vfl  jB.  ;  'vuas 
er  am  fordeste  hirin  forchte.'  ^^  werden  vmb  willö 
dat  got  32  willen  fümemen  nah,  vmbrächtS  meinem 
^3  erdichten  meinenthalben  od'  B. :  'Bit  durch  seyner  früt- 
öchaft  uuillen.'  ^^  od'  früntschafft  hierin  verschonen  selbige 
vnd  3'>  angehangen  bitten  euch  zö  gleych  mitt  mir,  vnder- 
thänigklich  ^6  nieyne  betrübte  vnnd  ^7  jhenen  eeren 
vüud  günnen  ritter  vnnd  B,:  'Ermanung  [Ernmnung] 
seynes  uerdiensts.'    ^8  euch       schrifFt  gemeiner 

413i^Natiö    euch    beuolhen  ^^vnsers    preyß    vber    cr- 
barnion  *^vonu    li.:  ^Beuuegungzu  barmhertzigkeyt.'  ^^vnnd 

i^.t'.    LXVII.  10 
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werden    vonn  ineynor    n^oburt    empfaogS?     **   früntlich 

^  hab,  mein  wonüg  verlassen,  die  heymischen  hcrdtstatt 
vnnd  vnd  ^^  dz  ollfMl  doselbst  lelie,  sod'  grausame 
2^  marter  sohantlicli  sterben  abgenome  werde?  Helflft 
-•'*  frömen  betrangten  vil  binde  d'  ^  euch  wol- 
le meyner  feind(»n  //. ;  'Der  Bepst  ungeburlich  [ungebut- 
lich]  geuualt.'  ^7  jaren  -^  meinem  leben  schaden  dienstes, 
der  villeielit  -'^*  widergeltimg  zä  v'hoifen.  entschütz  der 
orkant  i?. ;  *  Bit  gege  auszlendische  gewalt  enthalten  werden.' 
•'^  vnder  euch  gestrafft  solt  werden)  gegen  vßlendigen  land- 
sleüt,  als  ^'  willen  vngebürliche  \Tiformliche  5-  vfl  gewalt- 
sam. Dan  ^3  gebüren  vm  dan  wid' wertigen  gezimen. 
AVi(»  dan  ^*  werde  dz  keynes  keyncr  od'  vnd 
5'^  rede  danoeh  '^^  waffc  wirt,  vnd  ^^  hertzen  ethit- 
ziget,  iren  äugen  ein  B. :  'Grimikeyt  seyner  feind.'  ^  ymSt 
vnbärhertzig        disses 

414  2*^   weyne  bewegt.  ()  almechtiger      der  all         din 
reebfertige   i/. ;   'Anruflfuug  gottes.'     ^^  disscn         wenden 
teüschen         mich  ewern  landßman,  vnd   vuschuldige     -^  vni 
willen  krigende,  seit  mol        euch     -^  antrifft.  Dan        schein 
WZ  naeliurtfMl      v(»rdäuung  volgen  mögen  i?.;  'Dz  disze  sach 
alle    teutsclieu    in    gemein   betreffe.'     ^4  hierumb    verhüttet, 
das  disses       weyter  l)ei  euch      meinro    vcrderbög     **  tod] 
ner  d      gefecknüß    -^'  erkennet         wo  hin  it        Mann  schül- 
dig<'t   U. :  'Das  er  vmb  seyue  wolt^it  ueruolgt  werde.'  ^  deckt 
sttafftMi     wetd  ^«het    menscheuu  geletzt  vorgenommen, sonder 
vmb  das       zÄ  hilff    -*^  kummen       Nimant      Ilutcn       ymät 
"^  schade     v'gwaltigeu     ^^  zu   hilff  komme.  So        nit  schuld 
g(»br     eyn  uewes  feür  1{. :  'Das  er  allein  de  romische  geytz 
(Mitgeg(»n  gewest  sey.'    3-  sünder      vnnd      werden    ^*  vmb 
brennenden         Leonische]  Komischen    ^  verderbung     vnd'- 
standen  ^^  zu  gemessen,  sonder        eberkait  entgelten.  Kein 
sondet  7?. ;  'ermät  al  teutschen  durch  ire  redlichkeyt.'  ^  trew 
teütschö,    verhengt  nitt     ^^    überwinden         nitt        fechten. 
Lassendt      vndertrucke,  denen     ^**  euch       vndertrucktS       vtl 

41.")  1'*  Yii  dz         (»lieh  weitter        ermäe       dz  R,:   *Bit 
vm   recht'       -^'   kein«'         v'sagt         euch   erwerben  vnd 

-^    kommen        gewonheyt.  All       —  vnbeschüldigte        vfi 
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meschcn  vö  ^^  minste  zfi  dot?,  od'  einS  ^^  vü  er- 
keüt  niä  eim  armen  ^^  i?. ;  'Das  er  kein  schevu  ab  dS 
rechten  hab.'  ^6  Qber^rijjjßjj  kriegö  ^^wolt.  wiewol  ^^dann 
vonn  vertrauwen  ^^  vorzagen,  dan  got  dz  i?. ;  'Hoff- 
nng  zu  got.'  3^  verzucke,  wo  ^^  habenn  vmb  geben  vfl 
boßwilliger  leüt  hat  wartö  R, :  *Der  Bapst  Leo.'  ^^  be- 
reyt  abwenden    R.:    'Die   Curtisanen.'     ^^   vnnd         er- 

strewon        iagende  vn    dem   scharpiFen       ^^  Bapstes 

brennende  ^^'  würt  vngestfimmigklich  getriben  von 
^"  sicherheyt  zey t  von  Curtisanen,  ^^  vnnd  selbigen 
^^  gütt  schmertzö  angefochten    *^  vnd   verhinderten 

practikö       veruolgen       zweyfel 

416*®  leben  got  euch  mein  enthalben  *^  on,  red 
vnnd  seinö  20  h^bS  teütsch  Nation  denken  sye  all,  die 
2  Uioimlichkeit  habs  zä  dz  teütschen  leidö?  ire  ^2  hoch- 
fertigen nifitwille  entgegen  werden?  Vnd  dz  ver- 
stannd  haben  R. :  'Von  wem  er  voruolgt  werd.'  -^  nach- 
stelle, das  vn  ^^  vö  geschriffte  ^^  vnnd  hett  ^e  g^bg 
hilif,  radt  vnd  ^7  (jg  geschunden  R.:  'Beschwerüg 
teutscher  Nation.'  ^8  meinne  verflucht  symon eischen  v'haste, 
2^  schädtliche  haben  daruß  vnd  v'spotett  R, :  'Vuas  ubels 
von  Curtisanen  komm.'  ^^  warheyt  teütsche  vnd  be- 
raubOg  ^*  vnnd  sonder  von  ^^  bringt  gemeine  site 
v'kert  vil  geergt  Dan  dienner  ^  schafner  Bäpst 
den  R.:  'Das  desz  bapst  macht  durch  die  curtisane  erhalte 
werde.'  ^*  on  kommg  verhoffen  hendlen  vn  ^^  aber- 
glaub, vnd  außgeschlossen.  Durch  R. :  'Bapstlich  gesatz.' 
^^  feindt  worden  dz  sie  warhafftige  Euangelischen  ^'^  ge- 
sehrifft  des         vnd         gesetzt        gewin       eygß 

417  20    habe        ättze        Römischen  geschlundt,  vn 
de  vnersatlichen   R.:  'Romisch   geltschlüd   vnnd  geytzworm.' 
2*  geytzworm       vätterhchen  gutter       vnnd  von       widerumb 
22  gütter        do  hin        dz    ^3  angelegtt      dan        auff  knupffen 
möge.  R. :  'Curtisanen  des  Bapstes  iager.'    -*  vatterlands  ge- 
bore, diß       deß  Romischen     -^  selbigen  fresserey     jagen 
jagen       zfiuil.  da     26  aollicher       vnersetlich       äugen      teüt- 
schen,  vü     2"  euch       beraubt       frebdg   lade       brig       vö 
moinstö      -'^    iiarhtoil,   vnnd  Nept  schalkhafftigg    ap- 

10* 
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laß  -^  kremer  der,  scliedlichß  kaufHcüt  die  euch  dispen- 
sation  vA  R. :  ^Aplas  Krämer/  ^  die  kauifmfischatz 
geistliche  heiige  d'  ^^  daruß  etwan  vfl  nur  vfi 
R, :  'Kauffmanschatz  in  der  Kirche  gotes'  ^-  vfi  kunstreiche 
•'3  geschyden  vö  denß  herküptt  verdrucküg  gefenck* 
nuß  R. :  Svas  die  Komanisten  wider  Hütten  beweg.'  '*  ISdn 
verhiudernüß  vnrüig,  vü  ^  vü  vm  andern  willen, 
dau  vßgebenn  ^^  scliäd  rauberey  gewest,  irer  vmbarm- 
hertzigö  vethinderuüß  ^^  gewin  entzogen  R. :  'Dz  er  bisz- 
her  vffrur  vermittg  hab  vnd  darüb  latin  gescribe' 

418  **  zügange      v'mittg     ^^  geben.  Vü       merektet 
vmkeruug    ^^  geystliche       das      mißleben  vfi     '^  hellieh  jre 
gebrechen   augezeigßd.   Dan  wie  wol    ^®  füg,  vfi      dan      de 
1^  hautfe        üffebarö.  Die  weil      ytzo  sych,  dz  sie  nit  allein 
durch    R, :   'Vuas   er   nun  vorter  gedencke.'   ^  v'manflg 
bekere      sond'  auch  gege  brüd'licher  getrewer  v'manüg,  m6r- 
derey  vü  ^i  wH       dänoch     gegen       vomemenn  ^  vnd   -*  be- 
werben, vfl      jr    '*  enthalten     Dan  R. :  'Bitt  allein  vorthin 
zu  enthalt  werden.'  --^  vrsachen  gegeben,  wil      dz     jre    werde 
2ß  das     hinfür      od'  yemants  für  zflneme      weißen,  ^  welehs 
achten,  dz      scho       vm  euch       sach    ^8  q^q\^  erlangen       nitt, 
dz      die  also  zö  hertzö  nemet  R.:  'Bit  man  wol  seyn  sach 
behertzigen'.   -^  äuge       her  nach  euch       an  zfl  suche  nicht 
^"  nottü      werdö      mall  meyner      begirde   ^^  sachenu       eü- 
werenn  treüenn,  Genadenn      günstenn,  als  ^^  anhengeren 
Euangelischeuu  warlieit      gerechtigkeit   ^^  vatterifids       frey- 
heit,  vü      schänden,  vnd  laster  versieh   •'^^vö      vutertanigklieh 
vnd  freüutlich    ^'^  meinem  vermögen        Geben  bis  xx  ow. 

AlU^  Über  SFAtnml  etc.:  Beschluß  red.  SEitmal  dz  R,: 
'Yuie  sein(^  bucher  übel  auszgelegt  worden.'  *^  außlegcn, 
vnnd  anderß,  dan  sebs  verstände  ^Mverden  vcrteütsehcn, 
do  mit  da  vnd  ^*  man  vnnd  ^^  Romanisten  oben- 
angozeigtor  zu  veruolgen  ^^  hab  fürgenomme  alle  R.: 
'Gedäck  alle  seyno  schrift't  zuuor  teutscheu  lassen.'  ^^  vfi 
darinnen  dan  nfinn  sych  seinues  gefalleus  nitt  ^^tcütsehe 
schicke      *^    transferieren    vü  Dau        trag       sende-    /?.  : 

'Vuil  das/  ydormil  wisz  wz  <m*  «;osohril)en.'    ^^  welohe=  |  es 
dstnll)    tiintzcn      ^''    zwt^iff«»!        •J:schrirt*te         kommen         dau 
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-^  geschecn        anderß  nitt,  dan  erbarlichen,  eerlichen   21  vo 
notdrufft     22  2uor  anzeige  vn   v'kfindg  wollen         Vlrich  bis 
siipra  oni, 

fH.  W.  Ind.  bil.  XXXI,  A,  a.] 


IV. 

Nürnberg.  11.  Nov.  1520. 

Lazarus  Spengler  an  Wilibald  Pirkheimer. 

—  —  Jeh  main,  vnser  Huttenus,  der  sein  lateinisch  con- 
question  geteutscht  auch  hat  lassen  außgeen,  sollt  noch  ain 
seltzam  vnfursehen  spil  zurichten.  Jch  waiß  in  Gehaimd  durch 
iiin  vertrauten  freund,  das  er  sich  bey  etwouil  Fürsten  vnd 
<lonen  vom  Adel  wider  alle  Babstischen  vnd  Curtisan  hoch 
beworben  hat,  so  hat  er  ainen  den  Jr  auch  kennt,  der  reit 
heimlich  vmb,  dieselben  Romanisten  außzuspehen,  lasse  vider, 
wir  wollen  zusehen.  —  —  Jch  hab  Huttenus  buchlein  herm 
B.  Adelmann,  der  mir  darnach  geschriben,  zustundt  zu- 
geschickt. Will  Euch  in  kurtz  wol  ain  anders  zuwegen 
bringen.  —  — 

J.  B.  Riederer,  Nachrichten  zur  Kirchen-  Gelehrten-  und  Büoher- 

geschichte,  Altdorf  1765.    2,  190  f.] 


V. 

Nürnberg.  26.  Nov.  1520. 

Lazarus  Spengler  an  Wilibald  Pirkheimer. 

Mir  sind  zwai  puchlein  zu  kommen,  gedruckt  latein 

vnd  teutsch,  so  Vlrich  von  Hütten  gemacht  vnd  den  Titel  ge- 
geben liat:  Vlrici  Hutteni  ad  Carolum  Imperatorem  aduersus 
intcntatam  sibi  a  Romanistis  uim  et  iniuriam  conquestio.  Eius- 
(loin  ad  principes  et  uiros  Germanie  de  eadem  re  conquestio. 
Darinn  keert  er  dem  Bapst  vnd  gaistlichen,  zuuor  im  teutschen, 
also  grob  ab,  das  Luther  noch  ain  heilig  dabey  ist.  Vnd 
wann  vns  gott  auß  dem  spil  einmal  hülfF,  wolt  wir  dem  neben 
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andern  auch  lang  helffen  zu  sehen,  Aber  wir  mfisscu  dannocht 
auch  sehen,  wie  wir  herauß  kommen.     —  — 

Biederer  a.  a.  0.  8.  186  f.] 


YI. 

Nürnberg.  .5.  l)cc.   152Ü. 

Lazarus  Spengler  an  Wilibald  Pirkheinicr. 

Iluttens  puchlein  durfft  Jr  mir  nit  mcr  schicken, 

dann  ich  hab  ain  anders  vberkomen.  —  — 

I  Biederer,  a.  tu  0.  S.  lUO.J 


YIII. 
Eberiiburg.  0.  \)vv.    IV20. 

Ulrich'von   Ifutten  an  Martin  Luther. 

( Losnrtoii  zu  IL  AV.  I,  435  ff.  i 

4;}5  '  Dioini  Verhi  pnvconi  ''  Ulrirhns  Hutienus  Martina 
LUTHERO.  Sal.  ^fiieris  si  ntens,  Ita  '* ßdes,  dum  ^  qvis- 
qve  (und  so  stets  (jv  statt  qu)  Imprimis  ^  est,  adversari 
Pontißci  ^^  SceUratissimus  sit  *®  tarnen  neque  ^^  coegerant, 
qoi  Uli,  qvm  ^^  nunqvam  arbiträr  Scripsisti,  perstuaserani 
^^  niei,  id  *^  Adversariis  *'  facultate  reddidi  negotium^ 
patdo  ^^^  vidit,  qvo  fundamento^  qvam  hcec  atidet^  ait,  gvis- 
piamj'onvellere ^  aut  si  ausit,  poterit?  ^  animum.  Ädeo 
Jam  22  judicii  23  ^mn  accipit,  efferendi  amplificandi? 
2*  adsertorefn^  et  25  sunt^  qvi  illum  canentur  magno 
adsldue  opere.  Sed  26  g^.^,  /^^  29  adfinnans.  Nam  Prce^ 
terea  ReipubL  3i  LUTHERE.  436 »  fecerim.  Sed  «  we 
tanto  ^  caussmn  ^  promisit,  non  ^  agitur  %d  ^  Existipnani 
^  Quod,  oidebimus  conlirma,  et  ^  partim.  Habet  **  etiam^ 
qvi  '2  f^^fff  Qvanqvam  ''^  tandem  quid  '^  muUum,  Sed  opor* 
tnne  ^^  bullam  decimi  a  nie  qvantum  CHRISTUM  ^^patuU 
Sugillatam  Ajunt  ^^  vidi^  qvam,  alia,  qvae  20  mtfor  ad 
22  arbiträr,  non  Inui'bana.  Qvetn  fuerit  accipies  statim. 
Simnl    24  incendium,  versibiis  latinis  et  germanicis,  Utrosque 
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inltto.  Item  -^'  plectar.  Ita  ine.  Qood  27  judicet,  qcid  Bei- 
puhlicae  ^^oporfeat,  Uli  jain  damnatum  me  protmnciaverunt. 
Sed  29  ii^Q^  (jf)Qs  30  tufj^?  Igitur  homines?  Imo  vero  tibi 
LUTHERE,  ^2  pro/uit,  unam  curare.  Qoinetiam  ^^  Ale- 
(Inder  anüci  ^^  edere,  satis.  487  *  complexus.  Ut  *  Scrip- 
serum^  Principis  ^  perscriberet.  Scire  cupio^  qvid  ^  sit,  non 
tiJ)if  jam  hoc  habere  cognitiim  enim  videor^  Sed  iis  etiam,  qvi 
"  colent.  Qvod  ^  te.  Nescis  ^  velit,  vel  "  f)os.  Nam  ^^  cele- 
riter.  Nam  -^  jubetque  ^^  vale  f rater  ^^  optime  ex  Idus. 
decemhr.  ^^  PSct.  om.  ^^  describantur:  "Per  notorium.  Am 
Rande:  crassiore  calamo  ^o  propediem,  ita  vocanti  Fran- 
cisco.    Am  Rande:  nigriore  atramento. 

fCod.  lat.  Mon.  2106.    Abschrift  des  XVII.  Jhrts.,  der,  wie  aus  den  Be- 
merkungen des   Abschreibers   über  Tinte  und  Feder   hervorgeht,  das 

Original  zu  Grunde  liegt.] 


IX. 

Conz  Leffel. 

Ain  hüpsch  new  lied 

vnd  ist  in  dem  thon 

Von  erst  so  wöll  mir  loben  Maria  die  rayne  mayd, 

Gott  wöll  das  werd  gebrochen 

der  Bischoff  übermfit 

es  bleybt  nit  vngerochen 

jr  werden  Christen  gut 

sy  thond  vns  vil  vertreyben 

die  vns  recht  warheit  schreyben 

sie  lassen  keinen  beleyben 

das  mag  sie  helffen  nicht 

als  Ylrich  von  Hütten  spricht. 

[A.  a.  0.  Strophe  6.] 
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X. 

Thomas  Murner. 
Von  dem  teutschen  adel. 

Vnd  w'il  mich  kiirtz  abfertigen  in  allen  dg  stucken  dy 
vnscrn  glauben  nit  berier?,  vn  in  der  taden  stond,  vfl  nie  in 
de  rechten  dan  ob  das  oder  diß  gfit  sei,  wil  me  in  erfarener 
fürsichtikeit  ermessen  werde,  dan  in  büchlin  verschriben. 
Darumb  hiß  icli  das  die  hochuerstendigen  vfl  die  oberkeit 
vnsers  ghiubens  verordenen,  welcher  sachg  sich  die  Offitiel 
soHon  vndc^rzieheu,  od'  ob  ein  gemein  consistorium  in  tütsehen 
binde  sol  vif  gerichtet  werden,  vfi  kein  Curtisan  die  priester 
laß  eitleren,  die  vor  behaltenen  Casus  vnnd  feil  ab  zu  thfln, 
auch  die  Bäpliche  vorbehaltung,  dz  der  bapst  offitia  vnd 
sein  hoifgesindo  mindre,  die  v'pflichtüg  in  eids  krafft  nit 
me  beschehe  sollent.  Das  der  bapst  vber  den  Keiser  kein 
gewalt  habe.  Der  koisor  im  auch  nit  sol  schnldig  sein  zfl 
hulde.  Der  bapst  allein  geistliche  vn  nit  weltliche  empter  vollen- 
brige,  vnd  ob  die  gab  Cöstantini  falsch  sey,  das  er  SiciliS 
vud  Neapolis  nit  sol  lehenher  sein,  im  seine  fieß  nit  sollen 
geküsset  werden,  die  walfarten  gen  Rom  ab  sollen  gestcUet 
werde,  ettlich  doster  abdieg,  die  münch  nit  mer  predigen 
vn  l)eichtliören  selten ,  nit  so  mancherley  orden  seient  die 
gilüpt  der  geistliche  ab  sey,  dz  die  priester  m5ge  ee  weiber 
iiemen,  das  interdict  abgethon  werde,  vtl  den  ban  nit  miß- 
bruchen,  kirchweihüg,  fil  feirtag,  vfi  fastag,  feltkirchen  vnder- 
thän,  vn  deren  gleiche  fil,  so  du  in  langer  ordenüg  mit  leren 
werten  allein  vnd  on  alle  gelchrifft  an  tag  bringst  vnd  offcn- 
lichen  beklagest,  welche  beklagt  beschwerden,  vfi  mißbruch 
<lor  christliche  kirchen  vor  dir  noch  von  andren  mer  treffen- 
licher seint  geklaget  worden  in  Aluaro  in  dem  bflch  von  dem 
truren  der  kirchen,  vn  in  dem  buch  Speculum  humane  vite 
genant,  vnd  von  Erasmo  Roterodamo  in  seiner  Moria,  vnd  in 
d(Mn  biechlin  das  man  nennet  de  Petro  sancto  et  Julio  sano- 
tissimo,  vud  in  filen  Tasquillis,  in  Triade  romana,  vnd  fil 
andr(»n  mer,  wie  wol  ettlichs  schmachbiechlin  mögen  erachtet 
werden ,  vnd  ist  dennocht  alles  vngebesseret  biß  har  also 
beliben. 

|A.  a.  ().  F4b-  0  1  a.J 
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XI. 

Eboriiburg.  8.  Jan.  I52I. 

Ulrich  von  Hütten  an  die  Familie  von  Hütten. 

Meynen  freuntlichen  dinst  zu  vor  lieben  herren  vnd 
vetern.  Vormals  hab  ich  euch  meynes  handeis  halben,  den 
bapst  vnd  seyne  Curtisanen  betreffend,  geschrieben,  welher 
maß  ich  von  den  selbigen  vorgwältiget,  angezceygt,  ewere  rat 
vnd  hilff  in  dem  angesucht,  vnd  gebeten,  mir  vff  soUichs  meyn 
ansuchen,  eyn  schrifftlich  antwort,  darauß  zu  vorstehen,  weß 
ich  mich  in  disser  Sachen  zu  euch  vorsehen  solle,  zu  geben. 
Seyt  mal  nun  meyn  bruder  Lorentz  nehst  selbs  bey  ewer 
eyus  teyls  gewest,  vnd  mir  doch  keyn  antwort  weder  durch 
jnn  noch  andere,  von  euch  biß  her  zu  kömen,  ist  nochmals 
an  euch  meyn  dinstlich  bite,  jr  wollet,  mir  vff  das  förderlichst 
zu  vorstehen  geben,  was  ich  in  angezceygter  sach  hilif  vnd 
rat,  zu  euch  als  meynen  vetern  vnd  freunden  zu  gewarten. 
Das  wil  ich  also  von  euch  beschehen,  alczeyt  vmb  euch 
sampt  vnd  sonder  zu  vorthienen  willig  vnd  gefliessen  gefunden 
werden  Hirmit  alle  got  beuolhen.  Dat^  zu  Ebernburgk  vff 
den  achten  den  heyligen  dreykunig  jm  jar  nach  xv"  dem  xxj. 
meyn  handt. 

Virich  vom  Hütten  ic, 

Deune  Strengen  Vnd  ErnVesten  Hern  fröbin  vnd 
hcrn  Ludwige  rittern  friderichen  ditherichen  Bern- 
hart^  ic  vnd  allen  andern  deß  geschlechtes  vom 
Hütten  meyne  f^  lieben  herren  vnd  vetern  Sampt 

vnd  sonderlich. 

[Hutten8  eigene  Handschrift.    Archiv  zu  Birkenfeld.] 
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Ebernburg.  8.  Jan.   1521. 

Franz  von  Sickingen  an  Robert  von  der  Mark. 

Wolgeborner  g^  her  euern  gnaden  sein  mein  gantz  willig 
dinst  mit  vlcys  selbs  vormogens  zuuor  bereyt  her  Virich  vom 
Hütten  ein  frenckichser  hoch  erfarner  vnd  gelerter  edelman 
durcli  Tlieutlichs  vnd  welchs  nacion  berumet  stett  mit  den 
Komisehen  Curtizanen  jn  Jrrung  vnd  fare  von  wegen  etlichen 
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scIirifftrMi  dit*  er  fremeinon  geistlichen  rttandr  besonder  Theurher 
vnd  andern  narion  mit  entdeckung  der  warheit  zu  cre  nutz 
vnd  gurten  aussehen  hissen  liat  vnd  ßo  er  bej  etlichen  geist- 
liehen vnd  weltlieh(;n  fursten  vorschoben  ist  vnd  geobert 
wurr  mag  sieli  begeben  das  er  ader  seiu  frantschafft  von  des 
selljen  wr*gen  den  Curtizane  jn  vhedt  ader  tetlich  handelung 
komcn  mochten  Szo  mir  aber  die  weill  ich  noch  Romischer 
Kr-y'  Matt  vnsffrs  aller  genedigsten  herm  diner  bin  des  solchs 
vileiehr  zu  mißfalleji  rechen  mocht  selbst  enthalt  zur  tadt  zu 
gcljoii  11  it  gr'inireu  will  vnd  ich  dan  mir  seines  herkomens 
i'iirtreffcMiter  kuiist  vnd  offenbarer  der  warheit  antzeig  halb 
rlie  <*r  wi<l<»r  drr  Komischen  Curtizanen  practicken  vner- 
.sehnK'k<;nIich  thutt  zu  aller  Forderung  geneigt  bin  bit  ich 
euer  g^  mit  sondern!  vl(»is  ol)  sein  herrn  Virichs  frantschafft 
ielitz  mit  vhedt  vnd  der  tadt  durch  name  gefengnus  ader 
anders  wes  ßie  jnci  einem  euern  gnad^  oder  der  Sone  heuser 
wie  i'iwY  gnad  geuellich  gewise  ofFenus  vnd  enthalt  heften 
werc  dan  eynicher  dem  euer  gnad  guts  gunt  der  gegen  ymants 
.lliener  seilten  enthalt«  begcrdt  sollen  e  g^^  mein  vnd  meiner 
li('us(»r  jn  dem  widermochtig  sein  vnd  wollen  sich  hirjnne  mir 
zu  genedig^  gefallen  gutwillig  beweisen  vnd  mich  hirauff 
gejuuts  eigentlieh  vorstentigen  Herrn  Vlrichen  vnd  seiner 
frantscliafft  an  czu  zeigen  darnach  zu  richten  wissen  das  will 
i(;li  vmi)  die  selb  e  gv^  die  mir  schaff  zu  gebictten  mit  allem 
vh'is  gutwillich  vordinon. 

l)at^  dinstagk  nach  der  heiligen  drey  konig  tagk  Anno 
2v  jm  XX  j 

Gantz  dinstwilliger 

Franciscus  von  Sickingen 

Aueh  g^  her  die  weill  c  g^  Sone  mein  her  von  Brenne 
mit   dem  Romiclien  Königs   halb  jn  jrrung  hat  also  das    sie 
Ixnlr    vliast  glcjioh    jn    anstandt  stehn  hab  ich   bedacht    ob 
r\wv  g^  jnem  des  eiidts  enthalt  verschaff^  dat,^  vt  jn  Ins. 
[Abschrift  des  XVI.  Jhrts.    Aroliiv  zu  Birkenfeld.] 
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XIII. 
Jamiens.  13.  Jan.  1521. 

Rupricht  von    der  margk   ic  Frantzen  von  Sigking^ 

Lieber  frantz  ich  sag  euch  ein  grus  vom  hertzen  vnd  guts 
so  vill  ich  vormagk  ich  hab  euern  briffe  mir  geschriben  vor- 
lesen vnd  vorstanden  des  edelmans  halben  den  jr  mir  schreibt 
jn  euer  landt  art  nit  woU  sicher  sein  welche  zeit  nun  der 
selbig  von  euch  geschickt  zu  mir  komen  wurdt  er  mir  wil- 
kome  sein  vnd  genem  ich  hab  auch  meine  amptmann  zu 
florgingen  Johan  lepage  beuolen  wen  er  kumpt  jm  ein  czu 
lassen  vnd  furter  jn  meine  heuser  füren  jme  die  wale  geben 
wue  er  meint  am  basten  zu  sein  er  wurdt  auch  mein  haus 
frauen  zu  florgingen  finden  jr  mocht  jne  frey  vertrösten  das 
er  bej  mir  vor  dem  Bapst  vnd  seinen  Cardinalen  sicher  sein 
soll  vnd  wolt  er  mocht  ein  halb^  Schilling  Cardinaln  gefangen 
mit  jme  brcnge  dar  zu  wolt  jch  jme  gern  helff,^  dan  ich  wolt 
mir  gar  kein  gewissen  darvber  machen  ob  ich  den  leutten 
vill  abucmen  oder  zu  leidt  thun  mocht  weitter  mocht  jr  jme 
auch  zu  sage  von  meinet  wegv^  das  kein  fürst  ist  er  sein 
werbe  er  woU  der  jme  leidts  zu  fugen  wolt  ich  sey  jme  hilff 
vnd  bcistentig  zu  thun  bereyt  vnd  jne  zu  beschirmen  Szo 
lang  ich  mein  heuser  weren  wiewoU  jr  on  das  wist  das  euch 
alwegen  hieuar  mein  heuser  offen  gewest  sollen  auch  hernach 
sein  [art]  vnd  mit  allen  euch  sonder  auch  allen  den  jhennen 
für  die  mein  hilff  vnd  beistandt  begerendt  ob  jm  schon  jntzunt 
kein  herrn  hab  Szo  will  ich  doch  nit  vntterwegen  lassen 
auch  alleczeit  wo  mit  ich  vermagk  zu  dienen  warvmb  ich 
dem  keyser  mein  dinst  hab  auff  geschriben  vnd  wie  ich  von 
dem  abgeschiedv^  sey  will  ich  euch  jn  einer  kurtz  vrsach  schrift- 
lich antzeigen  do  mit  jr  wo  sich  der  halb  etwan  redt  bej 
euch  begeben  die  warheit  do  von  sagen  mocht  der  andern 
Sachen  halb^  do  von  jr  mir  auch  geschrib^  hab  ich  dem  botten 
beuolen  euch  muntlich  bericht  zu  thun  ich  mag  leiden  das 
jr  euch  den  lutter  mit  dem  vom  Hütten  allezeit  zu  mir 
schicket  do  mit  ßie  einander  gut  geselschaft  mochten  Jme 
dem  vom  Hütten  hab  ich  ein  kurtze  schrifft  gethan  vmb  des 
willen  das  er  nicht  frantzosichs  vorstehet  vnd  auch  das  ich 
sein    schrifft   die   er  mir   dan  vhast  zirlich  vnd  kunstlich  ge- 
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than  ßo  gruntlich  nit  hab  vorstehn  mögen  das  jch  jme  dar- 
auff  genügsamen  antwort  het  geben  mog^^  darvmb  wolt  mich 
bcj  jne  entschuldigen  vnd  jme  von  meinet  wegen  dancksagen 
das  er  sich  so  vill  guts  zu  mir  vorsiecht  vnd  mir  vortraudt 
das  er  jn  mein  heuser  begerdt  ich  weis  euch  merhe  nicht 
zu  schreiben  dan  got  gebe  euch  alles  das  euer  hertz  begerdt 
dat^  zu  Jamiens  am  xuj  tag  des 

[Abschrift  des  XVI.  Jhrts.    Arohiv  zu  Birkenfeld.  | 


XIV. 

Jamiens.  13.  Jan.  1521. 

Rupricht  von  der  Margk  Vlrichen  vom  Hütten 

Lieber  vom  Hütten  jch  wünsch  euch  mein  frantlichen 
grus  vnd  w(^s  ich  guts  vormagk  jch  hab  euer  schrifft  mir 
jntzuu  gethan  vorlesen  vnd  die  meinilg  do  von  mir  auch  frantz 
schreibt  vorstanden  wolt  g(»ron  das  ich  ßo  geleret  were  das 
ieli  euer  schrifft  mit  gleichen  antworten  begegen  mocht  doch 
hab  ich  zu  czimlicher  mas  vorstanden  vnd  vormergkt  das  jr 
jn  (uior  lauts  art  nicht  vhast  sicher  seyt  von  weg^  viller  euer 
wid(»rwortigv^  der  halben  mocht  jr  frey  zu  mir  komen  dan  ich 
sag  euch  zu  das  jr  in  allen  meinen  heusern  sicherheyt  vnd 
offenüg  haben  solt  jch  hab  auch  einen  meinem  diner  ge- 
nant »fohan  lepago  den  frantz  woll  kendt  wo  jr  ghen  florging,^ 
(las  dan  vor  andern  meinen  heusem  dem  theutzchen  landt 
am  nechsten  gelegen  soll  er  euch  einlassen  vnd  ein  den  selbs 
ader  durch  andere  sol  er  euch  darnach  weitter  jn  andere 
mein  heuser  füren  das  jr  jn[ie]  welchem  euch  gefeldt  sein 
moget  mocht  euch  kunlich  vertrösten  wz  ich  euch  lieb  vnd 
guts  thun  mag  das  ich  do  mit  vleis  thun  will  vch  vmb 
frantzen  willen  vnd  auch  euerm  gutten  gerucht  do  mit  er 
euch  dan  auch  selbst  hochlich  belobet  auch  vmb  des  willen 
(las  jr  (Mich  solch(*r  gutte  zu  mir  vorsehen  habt  weitter  hab 
ich  frantzcin  nu'in(i  niointig  angetzeigt  von  dem  ir  acht  ich 
(los  woll  bcricht  werd(»t  nK^hc  weis  ich  euch  diß  mals  nit 
zu  schreib^  Sunder  got  gebe  euch  alles  was  jr  begerdt  Dat^ 
zu  Jamiens  am  xiij  tag  Januarij. 

[Abschrift  des  XVI.  Jhrts.  Archiv  zu  Birkenfeld. J 
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XY. 

Ebernburg.  19.  Jan.  1521. 

Ulrich  von  Hütten  an  Bernhard  von  Hütten. 

Meyne  freuntlichen  dinst  vnnd  was  jch  libs  vnd  guttes 
vormagk  freuntlieher  lieber  veter  ewer  schreyben  mir  nehst 
gethan,  hab  jch  vorlesen  vnd  vorstanden,  vnd  als  jr  mich  vfF 
vwQv  dochter  hochzceyt  geladen,  war  ich  vorwar  wo  es  je  meyne 
gelegenheyt  hett  mögen  seyn,  von  hertzen  gern  selbs  kömen, 
die  weyl  sich  meyn  Sachen  aber  also  halten,  das  jch  das  mal 
persönlich  bey  euch  nit  erscheynen  mag,  so  schicke  jch  hie 
meyne  bruder  Lorentzen  von  meynet  wegen,  mit  euch  vnd 
ewer  fruntschafft  frolich  zu  seyn,  vnd  wünsche  ewer  dochter 
vnd  jrem  breutgam  glück  Aiid  wolfart,  got  woll  seyn  gnadt 
thuü  das  sie  in  aller  Eynikeyt  vnd  guten  trewen  vnd  lieb 
bey  eynander,  vnd  lang  leben,  ic.  Lieber  veter  wie  jr  mir 
darneben  jn  eym  zcetelen  geschrieben,  ich  soll  selbs  kömen 
vnd  [ich]  mich  an  dem  ort  vmb  sehen,  das  wer  wol  gut 
gewest,  die  weyl  es  aber  nit  seyn  mag,  so  wist  jr  doch  selbs 
was  vor  mich  ist,  oder  nit,  vnd  zweyfel  nit  wo  jr  vnd  meyn 
baß  owcr  hausfraw  vfF  das  mal  wolt  fleyß  thun,  jr  werd  wol 
ctzwas  zu  wegen  bringen.  Vorsehe  mich  aber  zu  euch  jr 
werdet  es  thün.  Wie  es  der  Curtisanischen  sachen  halber 
stehe,  wurt  euch  meyn  bruder  lorentz  berichten.  Jch  vorsehe 
mich  nun  mer  keyuer  verhör.  Dan  die  b&pstischen  vnd 
goystliclion  ligen  dem  keyser  also  jnn  oren,  das  er  nit  alleyn 
inicli,  sonder  auch  andere,  an  den  jm  mer  gelegen  vbergibt 
das  jcli  achte,  jm  zu  grosser  vordörbnüß  reychen  werde.  Dan 
was  von  redlichen  leuteu  am  hof  ist,  auch  ander  Fürsten,  vnd 
die  eeztwas  verstand,  haben  eyn  groß  misfallen  jn  dem  regi- 
mont  vnd  ist  uymaut  der  sich  beßerung,  ja  jdorman  vorsiclit 
sich  je  mer  grosser  ergernflß.  Dan  der  glaub  jst  gering,  vnd 
geht  all  ding  leycliferticklich  zu.  Die  Inipstischen  trowen 
oft'eutlicli,  wo  Luther  gegen  Worms  könie,  wollen  sie  jnterdict 
dahin  logen.  So  arboyt  man  vest  bey  meyne  wirt,  das  er 
sich  meyn  entschlagen  wöll  vnd  mich  von  jm  thön,  dan  sie 
meyne,  W(M1  jch  liio  ausgetriben,  wolten  darnacli  wol  weyter 
rat  HihKmi,    \nd  forchten   vast  den  uamen  meynes  wirts  vnd 
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8cyiic>^  hoÜ8CT.  Er  spiielit  aber,  so  lang  man  vnß  nit  zu  vorhor 
köHKin  lasse,  woU  er  hey  der  sach  halten,  jn  allen  außgangk. 
So  bin  jcir  schon,  wie  es  kam  mit  weytemi  enthalt  wie  euch 
meyn  l)riidor  wart  anzceygen,  vorsorget.  Yud  dorflt  der  vorhor 
halber,  w(»yter  kcyn  zuvorsicht  haben.  Dan  es  wfirt  niehted 
(Iraüß.  Ynd  ist  wie  jch  alweg  gesagt.  Es  ist  nit  müglich, 
das  die  leut  vorlior  tliser  sachen  leyden  mögen.  Wie  hert 
si(»  mir  aber  nachstellen  hapt  jr  auß  dem  zu  ermessen,  das 
sich  n(»hst  (^yu  grosser  Curtisan  hat  hören  lasßen,  wo  man 
meync  tot  mit  drey  mol  hundert  tausent  gülden  kauiFen  möcht, 
wer  er  wolfeyl.  Dan  es  werde  dem  geystlichen  stand  noch 
groß(»s  vngliick  vnd  zerl)rechung  von  mir  bekamen.  Dar  zu 
sag  Jch,  wiirt  das  selbig  geschehen,  haben  sie  schuld  doran. 
Dan  meyn  meynüg  nit  gwest  andere  jn  das  spil  zu  zihen, 
dan  die  Curtisan  wollen  sie  aber  mütwilligklichen  sich  dareyn 
mischen,  da  kan  ich  nit  für.  Jch  maß  meynes  besten  godencken 
das  ist  mir  von  noten,  Gott  mögen  leyden,  sie  hett^^  sich  form- 
li(?hor  jn  diser  sachen  gehalten,  llir  vmb  über  veter,  jst 
anders  nit,  dan  man  muß  mit  der  that  nän  mer  handien.  Nun 
bite  jch  euch  vnd  ander  meyn(»  vetern,  jr  wollet  mir  das  wol, 
mit  nit  mer  beholfen  sc^yn,  [das]  dan  das  jch  etwa  vflF  jhener 
seyten  des  reyns  entliallt  hab.  Es  sey  am  gebirg  ju  behemen, 
jn  der  hennebergeschen  art,  oder  wo  es  sey.  Das  koutt  jr 
woll  vorschaffen.  So  wil  ich  euch  alhie  schicken  das  ich 
ol)  got  wil  auch  vorsorgt.  Das  hab  ich  euch  f^  guter  mey- 
nüg nit  verhelen  wollen.  Kudi  mit  allem  vormogen  zu  thin 
bin  jch  bereyt  vnd  gantz  willig  dat^  Ebcmburgk  viFSonnaben 
vor  fabianj  jm  jar  n»  xxj 

Vlricli  vom  Hütten. 

DEm  EniYesten  Bernhart 
vom  Hurten  meynem  f^  lieben 
vetern. 

IHuttens  oigone  Handschrift.     ArclÜT  zu  Birkenfeld.J 
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XVI. 

?  13.  Febr.  1521. 

Dietrich  von  Hütten    an  Friedrich  von  Hütten. 

Mcyii  f^  dinst  zuuor  lieber  vetter  mjr  jst  eyil  schrjflft 
von  her  frowen  zu  kome  wje  denn  hjrjnn  zu  vornemen  hast 
. . .  dan  dijsse  sach  groß  vnd  dapffer  vnd  auß  meyner  vor- 
stendnuß  darin  zu  raden  doch  waß  uwer  aller  gut  düncken 
vnd  meynung  ....  auch den  hab  ich  dir  njt  ver- 
hallten wollen  dat^  vfF  dem  eschermjt   wochen   anno  xxj 

Dittrh  von  Hutt^ 

Dem  ernvesten  frjderich  von  huttv^  mejü  f^  lieben  vetter 

Original.     Archiv  zu  ßirkenfeld  ] 


xvn. 

?  15.  Febr.  1521. 

Friedrich  und   Eitel   von  Hütten  an  die  Familie  von 

Hütten. 

Ynsern  willige  vud  gancz  fruntlich  dinst  zuuor  liberher 
vnd  vettern  wir  schickv^  euch  hie  brifF  von  her  frowen  vnd 
her  Virich  vom  huttv^  an  vnß  alle  vom  huttv^  ausgangen  sein 
vnß  vff  gestert  donerstag  von  ditherich  vom  hutt^  zu  geschickt 
wordv^  der  inhalt  ir  zu  vernemen,  deweil  her  frowen  ritt>^  hoff- 
meister  2c  jn  seine>^  schrifft  anzeigt  daß  er  vor  gut  an  sehe 
das  wir  alle  vom  hutt^^  zu  samen  kemen  vnd  vnß  einer  ein- 
treehtig^  antwort  her  vlrichen  zu  geben  entslossen  lissen  wir 
vnß  auch  gefal,  aber  wir  besorgv^  lancksam  al  zu  sailien  zu 
komon,  der  halb  sehen  wir  vor  gut  an  nach  dem  her  frowen 
iczt  bey  K'  Mat  ist,  auch  sunst  bey  etlichen  cardinein  vnd 
forsten  zu  wormbß,  vnd  liott  an  zweiffei  des  handelß  auch 
gedenck  daß  ir  her  frowen  geschriben  het,  das  er  her  Vl- 
richen von  vnser  aller  weg^  als  den  freunden,  wo  sein  sach 
ein  guden  grundt  hett,  alß  wir  hoffen,  wer  vnß  al  vom  hutt^ 
ein  bracht  vnd  groß  erc,  ein  drostlich  antwort  geben,  damit 
her  Virich  auch  hört  vnd  se,  daß  wir  alß  die  freundt  jm  gern 
ivAch  vnserm  vermöge  hilfflich  vnd  radtlich  wo  wir  kond^  sein 
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wolt^,  80  hapt  ir  in  ditherichß  schrifft  an  mich  friderich  ge- 
than  sein  gcmut  auch  zu  vcrncmen,  hie  mit  euch  allen  zu 
dinon  seint  wir  zu  thun  willig  geben  vff  freitag  nach  sant 
feltestag  jm  xxj 

friderich  vnd  eyttcl  vom  hutten  2c 

Den  strengen  vnd  Ernvesten  hern 
ludowig  ritte >^  bernhart  Eßrom  Jörg  Vlrich 
vnd  Wendel  alle  vom  hutten  vnsern  frunt- 
lichen  üben  liorn  vnd  vettern  ?c 

f Original.     Archiv  zu  Birkonfeld.]     * 


XYIII. 

>  Febr.  1521. 

V 

• 

Auch  freuntlicher  lieber  Oheim  vflf  dato  bin  ich  gein 
niurstat  kumen  in  nie}Tiüg  mich  mit  den  bürgern  morgen 
donerstags  zulethen,  han  ich  gedacht  hern  Ylerich  vö  hutten 
der  schrifft  ßo  frantzssßcus  von  Sickingen  dem  [von]  Ruprecht 
von  Arnberg  gethan  auch  Ruprecht  den  beid^  vfi  lest  jm 
der  Chimethor  nit  gefal  das  sich  h>^  Vierich  zu  dorn  von  am- 
hoi'g  tliun  [oder]  sagt  er  ken  ju  vnd  ob  er  gleich  seiner  person 
im  gl(»ul)en  hilt  ßo  hab  er  doch  den  merertheyl  seiner  diner 
welsch  dy  gennen  keine  deutschen  keines  lobs  oder  guthcn 
mecht  jm  zum  mynsten  vergeben  werd^,  er  sol  sich  zun  deut- 
scheu halthen,  der  gleich  reth  Siluester  auch  vnd  sagt  in  der  hen- 
nebergischen  Art  zum  hutsberg  sey  jm  wol  für  ein  ort  enthalt 
zuorlang^  ßo  versehe?  er  sich  auch  zum  Rottenberg  ward  er 
auch  angenomc  dweil  es  dem  dy  meynüg  mocht  Ruprecht  von 
ArnbiM'g  h)  Ylerich  vnd  doctor  Martin  Luther  mit  guthcn  Wert- 
teil /u  jm  l)riug  wer  feth  sich  an  jm  zuerholen  weß  an  den 
beid^  bgaug^  nach  dem  ich  v'stehe  er  wanckels  muts  yzo 
keiserichs  yzo  frantzoses  wy  der  winth  geth  welch  ich  dir 
gutlier  fr^er  meynög  jn  Eyl  nit  bergen  ob  du  es  hern  Vierich 
welJ  anzuzeig^  datum  iit  supra. 

I Original.     Archiv  zu  Birkoiifohl]. 
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XIX. 

?  Febr.  1521. 

Bernhard  von  Hütten  an  Ulrich  von  Hütten. 

Lieber  vet>^  ich  hab  e  schr^  sampt  vber  schickten  ewrn 
buchlen  verlessen  [vud]  mit  beger  entpfang^  [vnd]  dieser 
Sachen  cwrnhalb  vor  nit  wissn  gehabt  dan  [als  ich  icz  gen 
arnstein  komen]  ewr  schrv^  darine  wes  jr  vnß  [alle]  vetter 
allen  semptlich  gschry^  auch  daneben  her  frowen  schr^  als 
ich  gen  arnst^  komen  da  fundy^  [v'lessen]  darvff  her  lutwig 
vnd  wir  andern  \et)  hern  frowe  [vnsser  —  geschr^  geschickt  — 
antwurt  geben]  euch  [zu  behenden]  wes  vnser  meynung  ant- 
wurt  zu  geben  geschi'v^  vnd  zu  geschickt  ig  It^  vnd  erst- 
lich .  .  als  jr  vnter  anderm  schr^  dz  jr  ewrß  schr^  ge- 
grünt (?)  vnd  zu  v'antwurt^  wist  auch  zu  ebernberg  bey  mj 
swag)  franczen  seyt  hör  ich  [meins  deyls]  ser  gern  [zu  ebern- 
berg] da  jr  wol  sicher  vor  welsch  vnd  deutsch  [vnd]  des  er- 
freydt  zu  forderst  wol  ich  wolt  jr  des  last  vnd  var  vberig 
so  aber  nit  muß  man  es  got  vnd  der  zeit  befelhen  [befelhen 
vnd]  sich  gotes  der  gerechkait  vnd  warheyt  trost^  [vnd] 
kainer  vngnadt  zu  hoch  erschreck^  allein  vor  gewalt  sich 
waren  Mid  nit  vil  v'trawen  vnd  als  jr  verner  schr^^  wie  jr 
an  francze  v'trost  euch  vnvhort  nit  vergewelgv^  lassen  ist 
fürstlich  vnd  loblich  Darvff  mey  rat  vnd  ich  thon  wolt  [ich] 
wan  die  sach  mJ  wer  mich  [mich  zur  zeit  vnd  sonderlich] 
vof  reichstag  jn  kain  that  für  mich  selbst  begeben  auch 
nymer  [nit]  verwillgy^  die  zeit  [mit  deinen  gesellen]  etwas  v5 
m)  wegv^  [.  .  .  nymer]  zu  thon  ader  für  zu  nemen  wolt  ein 
ander  etwas  thon  für  sich  an  ewr  wissen  vnd  befelch  kont 
jr  nit  als  wend^^  doch  besser   allenhalb  gelassen   dan   getan 

dan  wan   etwas  vbers [•  •  •]  [•  •  •]  wan 

dan  der  reichtag  wer  vnd  jr  vff  .  .  .  reichstag  [gefordert  . . .] 
verliort  v'hoff  ich  wir  vö  hut^  zO  theyl  auch  ewr  vnd  ander 
vussor  aller  hern  vnd  frunt  sollen  die  zeit  so  statlich  auch 
da  [zu  worm]  sein  auch  ander  vermöge  euch  beystant  zu 
tlion  damit  jr  [jr]  abgot  brechlich  vnd  wol  besten  salt  ver- 
hoif  auch  wie  jr  schr^  es  sol  in  vil  stenty^  (?)  ein  endrung 
cremacht  wo  nit  wil  ich  mit  pastuln  (?)  zu  sant  Jacob  wo  jr 

Q.F.   LXVII.  11 
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dan  nach  v'hor  viifl  vbor  bilkait  not  vnd  abcntewr  ston  mosf 
jr  als  dan  aber  [aber]  thon  wie  jm  sein  wil  verhoff  wir  wollen 
jr  jm  rat  frunt  vnd  so  vil  guter  frunt  vnd  gesellen  haben 
die  der  sach  auch  wider  volg^  (?)  vnd  helff^  vnd  raf^^ 
sollen  mocht  jr  als  dan  die  vetern  vnd  andere  ewf  hem 
vnd  frunt  au  gelegt  art  vff  die  kizig  prucken  ader  ander 
ent  bescheyd^  ferner  mit  rat  luindeln  was  ich  dan  dar  jn 
rat^  helff^  vnd  [dan]  thon  kan  solt  jr  mich  willg  haben  It^ 
der  andern  sachen  lialbon  haben  mey  hausfr^  vnd  ich  vnli 
an    etlichen    end^    l)eerbet    aber    nicht    erlange    '"^g^   an 

es  gern  gesehen  wer  wol etwas  zu 

(»rhmg^  dan  es  uit  sunders  furderlich  mit  der  fruntsehaft 
oder  narung  ist  dz  ich  an  d  .  .  selben  Sachen  auch  nit  rat^ 
wolt  wo  wir  aber  etwas  dz  vnssers  ansehen  euch  mit  frunt- 
sehaft vnd  narung  dienstlich  wer  wolt  wir  euch  nit  vhalt^ 
aucli  die  sacli  jreu  hissen 
her  Tlrich  vö  H^ 

I  Bernhards  Handschrift.     Archiv  zu  Birkenfeld.  | 


XX. 

PotHchau.  6.  MÄras  1521. 

Hans  Pflug  von  Uabenstein  an  Bernhard  von  Iluttcn. 

MEiu  dienst  zuuor  Edler  vnd  Vester  Lieber  Bernhardt 
von  Hütten  guether  freundt  euer  schreiben  wie  her  Virich 
von  Hütten  euer  vetter  vms  lieb  dayczs  adels  auch  anderer 
stendt  vnil)  der  warhait  willen  vmuorschuldt  vnubcrwunden 
ainicher  vorhoer  od<»r  Hechtens  vber  alles  sein  rechtlich  er- 
biethen  jn  vngenad  vnd  vnsicherhait  vnd  villeicht  gar  zuc 
f(»(lth  des  babst  seiner  kardisanen  etlicher  kuemen  welche 
maynung  jch  auch  jn  franciscus  von  Sigkingen  ic  sehrifften 
eczwas  klerer  vorstanden  derwegen  (»wer  Bett  an  mich  ge- 
dachtem her  Vlrichen  von  Hütten  enthaldt  zuegeben  ?c  liab 
jch  wtMtliers  Hesags  vornuemcn  vnd  w(»re  (»uch  jn  deme  vnd 
anderm  so  (*s  werntlich  hendel  vnd  nicht  mit  reforinacion 
vnd  disi)ita<'ion  dos  kristli<*h(»n  Glaubens  belanget  als  vill  mir 
zuuerantworthen  hirinnen  zu(»  wilfarn  ane  vorzueg  wol  ge- 
naigkt  dan  jr  von    Hntten    mir   vnd    moinon  Bruedorn   etwas 
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mit  freundtschaflft  vorwant    Aber  nach  deme  jch  beriecht  vnd 

nit  änderst  wais  diese  sache  dardurch  dieße  fedth  gegen  dem 

Babest  vnd  seinen  kardisanen  vnd  als  ich  vomim  gegen  allen 

gaistlicheu   von   doctor   Marthinus   Luther    her    fliese    etwan 

den   Bapst   die   kardinal   vnd   gaistlykait   zue    reformiern  jn 

ander  Ordnung  stendt  vnd  weßen  zuebringen  darinnen  eczwas 

vil  des  kristlichen  glaubens  dispitacion  eingefuerdt  wirdet  wie 

jch  das  mehr  dau  einest  jn  den  außgegangenen  des  Luthers 

buchern   als    vil   mir   der   zuekuemen   geleßen   vber    welchs 

Luthers  ausschreiben  als  vil  mich  mein  ainfeldiger  vorstandt 

weist  jn  eczlichen  Sachen   nicht  vngefallen  vnd  zuemtayl  nit 

geuuug  vorstendig  bin  die  weil  dan  dye  obgemeldt  hern  Virichs 

widerwortikayt  vnd  wue  es  zue  fedth   geraichen  gegen   dem 

Babst   vnd   seinen  kardisanen  wue  ich  änderst  recht   darane 

bin  Audi  die  dispitacion  des  glaubens  mit  sich  bringkt  vnd 

diese  heudel  jn  der  kran  zue  pehem  noch  nit  weitt  erleuthert 

vnd   ausgebrayt  sindt    domit  von   meiner  oberherschafft   der 

königlichen  wirdt  zue  vngern  vnd  behem  jc  meins  gnedigsten 

hern  vnd  dem  regiment  gemelther  kran  vnd   sunderlich  an 

wissen   jrer   königlichen    wird  vnd  beruerts  regiments  mich 

dieser  großmechtigen  Sachen  jn  enthaltung  Auch  dieweils  die 

sei  vnd  glauben  mit  Beruerdt  alßo   gehling  vnd  vmbedecht- 

licli  zuebegeben  auch  hiemit   zuezueschreiben   nicht  gebuem 

will   vnd   mochte   mir   darumbe   von    Gemelther    königlicher 

wird  meinem  gnedigsten  erbhern   vnd   dem  regiment  sollich 

Sachen  ane  wissen  vnd  auch  ane  antragen  jn  der  kran  zue 

pehem   ein    zuefuern   zueubel    auffgelegkt   vnd   zuegemessen 

werden     Auch  zuuor  mein  gewissen  hirjnnen  zuerindern  dye 

natdorfft  erfordert  Aus   dem   allem   wil  jch   euers  gesinnens 

\Tid    anfuerhens    ein   Bedacht  nemen   vnd   nachtrechtig  sein 

Audi  woe  mich  vor  notli  oder   vor  guet  ansehen   wirdet   an 

dy  hocligenant  königliche  wirde  oder  zum  wenigisten  an  das 

regimout  der  krane  zu  pehem  gelangen   lassen  vnd   als  dan 

wes  mich  jn  dieser   Sachen  mein  gewissen  gemelther  enthal- 

dung  furschueb  vnd  forderung  halben  weißen  mir  meiner  sohl 

vnd    ohru    nach    zuethueu    geziemen    wil    solle    euch    ferner 

vuuorhalthen  bleybon  das  habe  jch   euch  vff  euer   schreiben 

Als  deme  ich  liebs  vnd  dienst  zuerzaygen  genayget  zu  ant- 

11* 
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wordt  nit  vorhalthon  wollen  datum  zuc  pctschau  am  Mibn'och 
Nach  dorn  sontago  oculj  jn  der  fasten  Anno  zc  xxj^ 

Hans  ppfluog  her  vom  Babenstein 
vff  petschaw  \Tid  konigswardt  2c 
Dem   Edlen    vnd    vesten 
Bernhardt     von     Iluttcn     zue 
Birkenfeldt    meinem    Ouethen 
freundt  Jc 

(Unter  der  Adresse  von  Bernhards  von  Hütten  Hand:) 

her  Vh'ich  b,^ 
[Original.    Archiv   zu  Birkenfeld.] 


XXI. 

?  8.  Mftrz  1521. 

Caspar  Eilbegkh  an  Bernhard  von  Hütten. 

Mein  besunder  ganezs  willig  fraundtlich  dienst  zuuor 
lieber  sbager  pernhart  dein  schreiben  mir  gethan  hef  vlrichen 
von  Imtten  deynem  vettern  pelangen  deß  jnhalczs  hab  jeh 
neben  deynem  ansuchen  vernomen  will  mich  dir  zuc  fraimdt- 
licher  wilfarung  vmb  ein  enthaldt  pemuen  am  waldt  vnd  zue 
pehaim  vnd  an  den  arten  da  jch  mich  glaubens  vnd  traucns 
verbaißs  vnd  waß  jch  außricht  daß  will  jch  dich  mit  dem 
furderligsten  ....  Öigmundt  von  wirßpergkh  mit  schrift^ 
wißen  laßen  dan  jch  versieh  mich  daß  jch  dir  wol  außricht^ 
(larober  du  ein  gefallen  haben  soldt  zu  dem  pistu  meins  haußs 
traußnit  jn  dem  eß  dir  ader  den  deynig,^  genuczcn  mag 
mochtig  daß  hab  ich  dir  jn  fraundtlicher  wilfariger  antburt 
nit  wellen  verhalt^  dar  mit  will  jch  dich  vnd  wer  dir  lieb  jst 
got  vnd  der  heben  zeit  ])efolhen  haben  Dat^  freitag  nach 
oculj  A  xxj 

Oasper  eilbegkh  zu  traußnit 

Landricht>^  vnd  pfleger  zum  pargkstain  jc 

Dem   erbern   vnd   vesten 
Bernhart  von  hutten  zue  bircken- 
fols  meynem  fraundtlichen  lieben 
Sbager  vnd  gutten  Fraundt  2c 

[Original.     Archiv  zu  Birkenfcl(L| 
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xxn. 

?  Oot.  1522? 

Ein  gegenredt  oder  ausschreiben  Ylrichs  von  Hütten 
Widder  pfaltzgraf  Ludwigen  Chfirfürsten. 

Christus  hat  mich  erh6rt,  vnd  als  mein  Eynige  bit  ge- 
wesen, das  allen  mentschen  kundt  werde,  wie  du  mich  so 
gar  on  alle  vrsach,  mit  eynem  so  grimigem  gewaltsam  be- 
leydiget,  hat  er  mich  der  gantz  miltiklichen  gewert,  dan  du 
selbst  mit  deynen  vberhaufften  vbelthaten,  machst  mir  zu 
letzt  glauben,  bey  denen,  die  nehst  meyneten,  ich  thät  im 
zfi  vil,  in  allem  dem,  so  ich  von  dir  klagte,  als  ob  ich  vß 
schmertzen  des  entpfangenen  leyds,  die  sach  villeicht  grösser, 
dan  die  an  jr  selbs,  machte.  Aber  jetzo  sehen  sie,  wie  glaub- 
lich sey,  das  du  mir  solliche  bitterkeyt  angelegt,  jn  dem  du 
jtzo  widderüb  gegen  mir,  darnach  auch  gegen  vielen  anderen, 
mit  demselbigen  deinem  grausamen  mordsgrim,  wütest.  Vnd 
erkennen  zum  letzten,  das  ich  nit  vnbillichen  bewegt,  das 
auch  war  sey  die  redt,  die  ich  alwegen  von  mir  vßgegeben, 
es  sey  mir  niemandt  veind,  er  sey  dan  auch  vnsers  Vater- 
lands, vnd  aller  fromen  veind,  jo  wöll  ich  auch  keinem  nye- 
mcr  veind  werden,  ich  erkennt  jn  dan,  der  gantzen  gemeyn 
schädlich.  Dan  als  ich  noch  nit  gnugsamlich  verschmirtzt 
hatte  den  todt,  deß,  den  du,  vmb  das  er  mir  eynn  billichen 
thienst  widder  meyne  veinde  die  Curtisanen  gethan,  vn- 
wirdigklichen  ertötet,  hastu  dir  schnellicklichen,  jnn  sin  ge- 
nomen,  den  gewalt,  so  du  mit  mir  angefangen,  oflPentlich  vnd 
in  gemeyn  vorzuwenden.  [Hast  daruff  ein  grosse  Schätzung, 
vff  alle  geistlichen,  die  in  deim  gepiet  sindt,  gelegt,  damit 
ein  kriegsvolck  vff  bracht,]  vnd  bist  daruff  also  in  die  Lands- 
knecht, die  von  frantzen  beurlaubt,  vß  dem  Trierischen  Land 
zogen,  gefallen,  allen  den  deinen  erlaubt,  wen  sie  von  den 
selbigen  wollen,  zu  berauben  vnd  ermorden.  Wie  ich  nun 
in  dem  meyne  kleider  vnd  bücher,  etzlichen  wagenleüten 
send'  alle  helung,  vnd  in  gutem  v'trawen,  durch  dein  Landt 
zu  füren,  beuolhen,  hastu  mir  dieselbigen  auch  mitsambt  den 
wagenleüten,  vffgefangen  vnd  entraubt.  Villeicht  vß  der  vr- 
sach, das  du  zweyfeltest,  die  weil  ich  noch  kein  räch  gegen 
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dir  furnämc,  ob  du  mir  mit  der  ersten  that  leydlieh  gcnflg 
zugesätzt  hättest.  Vnd  darumb  woltcstu  meyner  gedult  cyn 
newc  wunden  schlagen,  vnd  mir  also  den  ersten  schmertzen 
crncwcrn.  Hast  das  nit  on  vrsaeh  in  dem  raub  zu  forderst 
vnderstanden,  dan  dir  was  wol  wissen,  das  du  mit  keinem 
anderem  ding,  meyn  bestendige  gedult  mer  erreitzen  möch- 
test, dan  wo  du  mich  meyner  bucher,  die  ich  vor  den  wer- 
desten  schätz  halte,  beraubtest.  0  ein  vnmilte  vnbarmhertzigc 
that!  Wer  hat  solichs  vor  dir  je  vnderstanden P  Oder  wer 
ist  je  so  grob  vnd  vihisch  gewesen,  der  ab  eynem  so  Er- 
samen  Raub,  sonie  Hend  nit  enthalten?  Sindt  auch  die 
Liberien  nit  siclier  vor  dir?  Oder  wie  magstu  mich,  den  du 
vormals  so  Jämcrlichen  betrübt,  jtzo  widderfib  beleydigcn, 
vnd  mein  vorigs  we,  mit  eyner  newen  peyn  erwecken?  Wie 
ein  grosses  vbel  möcht  mir  dan  zft  banden  stan,  daran  du 
ors&tigt?  Oder  was  woltestu  wol  gegen  eynen  veind  fben, 
so  du  mich,  der  mich  noch  frundschafft  vnd  gnaden  zu  dir 
vorsehen,  so  härtigklichen  anfechtest?  Aber  vnder  allen  thut 
mir  am  leydosten,  das  du,  als  meynen  thiener  tötest,  vßge- 
geben  hast,  du  straffest  eynen  straßräub',  als  sey  meyn  krieg 
ein  straßräuberey ,  hast  es  auch  öffentlich  also  lassen  vs- 
schreyen,  vff  das  du  mich  zu  dem  angelegten  schmertzen, 
noch  auch  mit  schmach  vbergüssest.  Also  muß  ich  bekennen, 
das  du  meyn  gedult  vberwunden,  vnd  von  dissem  tag  an, 
muß  nit  mer  schuldt  in  mir  seyn,  gegen  deyner  grossen  arge 
vnd  boßheit.  Dir  sol  auch  hinfür,  kain  sölliche  that  durch 
mich  niemer  verschwigon  bleybeu.  Dan  ich  werde  dich  zu 
beksintnuß  fordiT(Mi,  boy  einer  gantzen  gemeyn  zu  reden 
H(?tzen,  vnd  Teutschor  nation  anzeigen,  disses  die  elendesten 
zeit  sein,  do  dir  eynem  sollichom  die  öberkeyt  des  Regiments 
beuolhon.  Jii  welh(^m  billich  eynn  jeden  des  frömen  Keisers 
( /aroli  erbarmen  sol,  d(»r  in  abseliicMl,  dir  das  Reych  in  fridcn 
zu  vorwaren  b(uiolh(»n.  Yiid  muß  jetzo  sehen,  das  du  das- 
solbig  mit  vffrur  vnd  zwittracht  beunrfligst.  Dan  wo  zu  anders 
thient  dein  anfang,  dan  zu  einer  f(Tlichen,  vnd  die  von  nöten 
sein  muß,  vffrur,  gantzes  'reutsclien  Lands.  Deß  vberblybene 
frcylieit  du  zu  zorstrewen  vnd  vßzutilgen  meynst?  Dorhalben 
auch  jtzo  stets   vorsamlüg  gehalten    werden,   vnd  bundtnuß 
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gemacht,  zuuoran  vnder  dem  gemeynen  Adel,  den  du  dir  vor- 
genomen  liast,  aller  seyner  freyheit  bloß  zu  machen.  Zfl 
welhem  vorsatz  als  du  dir  zugesellt,  die  du  dir  gemeynt 
oben  sein  werden,  bistu  mit  einem  her,  das  du  dan  von  der 
Schätzung  deyner  priesterschafft,  vnd  geistlichen  schirmsvor- 
wantcn  vnderhültest ,  vber  deyne  nachpauren  gezogen,  vnd 
in  dem  du  die  selbigen  mit  rafiben  vnd  nemen  verwüestest, 
sprichstu  du  stillest  die  Straßräuber.  Wer  sindt  aber  solliche 
Straßräuber  0  biderman?  Wer?  Vorwar  alle,  die  darzfl  sie 
recht  haben  vorthedingen  wollen,  oder  deren  gemfiter  zur 
freyheit  gericht,  oder  deren  gewalt  vnd  macht  dir  verdächt- 
lich.  Jn  welher  zal  du  haltest  den  Bischoff  von  Meyntz, 
dem  du  mit  zökerung  desselbigen  deines  fridschaffenden  heres, 
fünf  vnd  zweintzig  ta&sent  gülden  abgetroet  hast,  vnange- 
solien,  das  er  sich  vor  den  Keiser  in  eigener  person,  vnd  das 
Regiment,  auch  zu  allem  rechten  vnd  billikeit  erboten  hat. 
Heist  sollichs  des  Keisers  stat  verwesen  ?  den  Landfriden  be- 
schirmen? Vnd  das  Reych  in  ein  rü  setzen?  Du  sagst*  Ja, 
aber  alle  mentschen  mercken  vnd  sehen,  wie  zu  eynem  grossen 
vnd  schädlichen  zfi  kunfftigen  krieg  du  samen  strewest,  vnd 
wie  mit  einer  vnheilsamen  wunden  du  Teutsche  nation  vor- 
serest.  Weihe  du  auch  ein  zeither  wol  versucht  hast,  was 
sie  leyden  möge.  Darumb  saltu  nit  zweyfelen,  sie  hat  niemer 
verstandt,  wes  jr  gegen  dir  zu  trachten  von  nöten  sey.  Ja 
sie  hat  verstandt,  würt  eigentlich  etzwas  gegen  deyner  vn- 
sinnikeit  vnderstehen.  Vnd  wil  sie  meyns  rats  in  dem  pflegen, 
so  sal  sie  nit  allein  deiner  Tyranney  weren,  send'  gentzlich 
deine  macht  zerbrechen.  Dan  wie  mag  frid  jm  Landt  sein, 
vnd  eym  jeden  das  seyn  bleyben,  so  lang  du  ein  solliche 
macht  hast,  vnd  dieselbigen  nit  zu  Verfechtung  der  billikeit, 
sonder  zu  vnd'druckung  der  vnschultigen  brauchest?  Vorwar 
würt  diß  eyn  erbärmlicher  stand  seyn.  Derhalben  muß  man 
dir  entgegen  trachten,  vnd  ob  jrgent  jemant  nachlässig  vnd 
trag  worden  war,  sol  man  jn  ermuntern  vnd  vffwecken.  Dan 
wir  sehen  alle,  das  Recht  vnd  gesätz  vorg waltigt  werden, 
boßhoit  oben  schweben,  die  siten  sich  verkeren,  geistlich  vnd 

*  'Dn  ontbrist  nichts.'   (Auf  dor  l'olgonden  sonst  leeren  Seite.) 
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weltlich  in  gleicher  achtung  sein,  vnd  alle  ding  sich  ergern. 
Drumb  wil  ich  sagen,  das  ich  gedultigere  leüt  nie  gesehen, 
dan  den  Teutschcn  Adel,  wo  der  nit  bald,  vnd  vor  allen 
anderen,  seyne  freyheit  mit  schwerten  vnd  woffen  gegen  dir 
entschutet.  Jch  wil  auch  fragen,  ob  je  eyner  in  vnsern  landen 
gewest,  den  liohor  von  n6ten,  vnd  der  gemeyn  nutzlicher  w&r, 
vßgciagt  vnd  zerbrochen  werden?  Weiher  du,  alwegen  zu 
viel  begcrcst,  vnd  hast  doch  an  keinem  gewin  noch  züfal 
genügen.  Dein  geitz  ist  so  groß,  das  ich  glaub,  der  gantzen 
weit  gold  möcht  dich  nit  ersjittigen.  Des  sollen  wir  alle  jn- 
gcdächtig  seyn,  vnd  gut  vflfsehens  haben,  wie  weyt  den  bösen 
nachzulassen  sey,  zu  voran  jtzo,  so  du  gesellen  an  dich  gc- 
henckt,  die  von  deiner  brinnenden  begirlicheit  entzündt, 
villeicht  nicrgct  nit  mit  dir  vort  rucken  werden,  also  das  man 
nun  mit  krieg  vorfolgen  mfiß,  die  man  billich  mit  recht 
zwingen  sollte.  Das  wirt  ein  schädliche  vffrfir  jm  Teutschen 
Land.  Dan  wir  werden  die  woffen  gegen  dem  jngeweid* 
vnscrs  Vaterlands  keren.  Weiher  dinge  du  eyn  Häubt  vnd 
anfang  bist.  Du  hättest  dich  aber  sollichs  nie  vnderstanden, 
wenn  dir  nit  zu  dem  schweren  kosten,  den  du  weyter  dan 
dcync  zynß  vnd  cinkomen,  auch  Schätzung  deiner  armen  leüt 
reichen,  fürest,  gelts  gebrochen  hette.  Meynst  dich  also  mit 
vuserem  rafib  zufüUen,  vnd  hast  dir  das  so  gar  trötzlich  vor- 
genömen,  das  du  auch  die,  so  etwa  all  jr  gut,  auch  jr  leib 
vnd  leben  vor  dich  gesetzt,  jtzo  mit  allem  gewalt  vnd  vnrecht 
vborfellst.  Vnder  weihen  dir  am  aller  mynsten  geziempt, 
Frantzen  von  8icking(»n  zfl  vberziehen.  Dan  er  hat  dir  etwa 
sonderlich  vnd  vor  anderen  lieb  vnd  thienst  gethan,  vber  das, 
alwegen  dasselbig  gesclilecht  deinen  vorfaren  getreulichen 
gethient  hat.  Das  dir  dan  nit  Miwissen.  Es  ist  aber  dein 
boger  gut  zu  haben,  vnd  vns  zfi  vnderdrucken  so  gros,  das 
du  leichtlich  alle  danckbarkeit  zfi  ruck  setzest.  Wer  ist  aber 
den  nit  erbarme,  afich  an  deinem  hof,  vnd  in  der  schar 
d(»ino8  thienst  volckes,  das  'du  Hartmüt  von  Cronbergk,  den 
vnschuldigsten,  vnd  frftiüesten  in  vnserm  orden,  on  alle  vor- 
schuldt  vnd   vrsaeh,    besitzung   aller   seiner  hab   vnd  g&ter» 

*  *Jiingewaid,  dcß  Yattorlandts/  (Am  Rande  von  anderer  gleich- 
zeitiger Hand.) 
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beraubt?  Es  ist  zfl  achten,  die  weil  du  den  also  zfigericht, 
dastu  hinfur,  deine  räuberische  hend  von  keiner  vnschuld 
cntzihen,  sond'  die  allenthalben  anwerfiPen  werdest.  Ja  bey 
glauben  allenthalben,  vnd  gantz  Teutsch  land  würstu  zeichen, 
mit  fuosstepfen  sollicher  deyner  gewaltsamer  mißhandelungen. 
Dan  bey  den  bisher  beschehenen  dingen  kan  mS  abnemen, 
was  du  dir  zu  kflnfftig  vorges&tzt,  ynd  waruiF  tftglich  dein 
gemüt  eylet.  Wiewol  ich  achte,  du  habst  der  gleichen  lang 
hieuor  zu  beginnen  gedacht,  aber  vß  gebrechen  der  geschick- 
lichcit  nit  mögen  vollenden,  vnd  dir  sey  etwa  an  gelegenheyt 
der  zeit  abgangen,  aber  an  willen  vbel  zuthun,  hab  dir  nie 
gemangelt.  Also  bistu  vnser  zuchtmeister ,  der  die  freyheit 
der  geistUchen  widder  vns  schützest,  in  dem  du  die,  der  erst 
von  allen,  mit  einer  schweren  Schätzung  jres  gelts  beraubst, 
vnd  der  Teutsch  Land  von  Raubereien  reinigest,  wenn  du 
selbst  raubst  vnd  nimbst,  den  deinen  erlaubung  gibst  die 
\Tischuldigen  zu  ermorden,  vnd  welher  von  den  schuldigen 
vnd  bösen  beschirmt  sein  wil,  der  hat  macht  zu  dir  zu  fliehen, 
den  man  etwa  für  schlaffericht  vnd  melancholisch  hilt,  der 
aber  jtzo,  die  weyl  sich  gelegenheit  begeben,  frisch  vnd 
wacker  worden  bist.  Wer  hat  dein  tr&ge  natur,  so  halt  mit 
newcr  geschicklicheit  ermintert?  Sag  mir  aber  ein  anders, 
wie  vil  meynstu  wol  aus  denen,  deren  bey  zweyhundert  vff 
dein  geheysß  ertötet,  wol  taflsent  beraubt  sein,  haben  dich 
mit  äugen  ye  gesehen,  jch  geschweig,  das  sie  dich  je  crzömt 
oder  geletzt  haben  selten?  Doch  wil  ich  von  anderer  vn- 
schuldt,  andere  mit  dir  reden  lassen.  Was  hastu  mit  mir  je 
zu  schaflFen  gehapt?  Od'  wo  hab  ich  dir  je  vrsach  gegeben, 
das  du  mir  so  freuelich  das  meyn  abnemest?  Od'  weihe 
80  grosse  vrsach  mich  zu  verneigen  hab  ich  dir  gegeben,  das 
du  mögst  eynem  der  mir  mit  Eren  gethient,  das  leben  nemen? 
Aber  du  thfist  es,  vnd  darffst  ein  so  gewaltsame,  grimige 
vnbarmhertzige  vnd  Tyrannische  that,  ein  straff  nennen,  vnd 
deine  mißhandelüg  mit  eim  vmbhang  der  gerechtikeit  be- 
schönen. 0  seligmachcr  Christe,  wie  gar  nichtes  schämen 
sich  die  gotlosen.  Beschirmcstu  den  landtfriden?  Ja  wer 
hat  freuelich',  mit  erweckung  eyns  grössern  tumults  vnd  grau- 
samer beschädigfig  gflter  leüt  den  friden  betrübt  vnd  verkert? 
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Vbestii  ^ereelitikoit  ?  Ja  ist  aucli  jrget  ein  kicins  wcuiglin 
billikcit  od'  gcrechtikoit  in  dir?  Oder  wer  ist  jrget  vnbillich 
oder  vngoreclit,  wo  du,  der  so  gar  od  vrsaeh  raubest  vnd 
mordest,  für  einen,  der  gereehtikeit  versorge,  salt  gehalten 
w(»rd<?n?  Bcsc'hirniestu  dan  die  geistliehen,  die  du  heimisehe 
vnd  frembde  mit  gowalt  vnd  vnreeht  sehätzest  vnd  plonderst? 
AVolhe  loüt  aber,  den  du  nur  bekant  bist,  werden  glauben, 
das  du  rauberey  straffest,  der  allen  deynen  anstössern,  mit 
nomen  vnd  rauben  besohwerlieh  bist?  Das  dan  in  eim  ge- 
meynen  vnd  landrüchtigen  gespräeh  jdermans,  auch  von 
vilen  mit  äugen  gesehen,  mag  nit  glaubens  mangelen.  Des 
du  aber  mir  schuldt  gibst,  muß  mit  bezeugung  redlicher 
leüt,  als  falsch  vnd  erdicht  widdersprochen  werden,  Dan 
mache  jch  vffrur  im  Reych,  das  du  nehst  vngehörter  weys, 
vnd  dergIcMchen  zu  keiner  Zeit  nie  erkannt,  verkauiFt  hast? 
Oder  briche  ich  d(»n  Landtfriden,  den  du  mit  so  freue- 
licher  vorgwaltung,  als  nie  keiner  vor  dir,  gantz  hinweg 
gcthan,  mit  erbärmlicher  beschädigung  der  gemeyn,  xni  tot- 
sclilag  viler  mentschen,  abdringest  vnd  vssehleüst?  Oder 
hand(»le  ich  die  geistlichen  vbel,  der  sie  albegen,  wie  wol 
für  eym  veihend  geacht,  erlicher  gehalten  hab,  dan  du,  in 
d(»s  schirm  sie  sich  mit  gelt  gekaufft?  Oder  sal  man  mich 
vß  Tcutschem  land ,  dem  ich  alwegen  ein  anzeiger  d'  war- 
heyt  vnd  gereehtikeit  gewest  bin,  vortreiben,  vnd  dich  darjnn 
halten,  der  es  an  so  vil  seinen  orten  beschwerest  vnd  ver- 
derbest? Dan  mir  zvveyfelt  nit,  du  hörest  vmb  dich,  das 
erbärmlich  geschrey,  vnd  vng(?wönliche  klag  Teutsches  lands, 
(las  täglich  vber  dein  raubgirige  h&nd,  vnd  vnersätlicheu  geitz, 
wcMuet  vnd  heulet,  das  dan  nuch  vßlander  erbannet.  Aber 
du  nimbst  dir  kein  maß  für,  stets  auf  newe  weiß  zu  schinden 
vnd  schätzen.  Vnd  je  vnbillicher  d(?ine  thaten  von  icderman 
geacht  werden,  J(»  hetftiger  vnd  trötzigklicher  du  noch  jemer 
wütest,  lliruml),  <»  wie  ein  schöner  Vicarius  des  Reichs,  ver- 
f<;cliter  der  gerechtikj'it,  beschirmer  des  landfridens  bist  du, 
Aber  Ij'Ii  muß  vnglückliattt  sein,  das  du  eben  vber  mir,  die 
erste  anzei^^ung  deiner  redlicheit  solt  geben.  Nun  hin,  far 
vort,  vulfur  deinen  anhiib,  vnd  lasß  nit  ab  von  sollichcn  sitcn. 
Also  fall  (Ml  an.  die  zergehen  siMlen.     Dan    ich  meyue  je   nit 
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gotcs  oroii ,  SO  gedultig  sein ,  das  Er  dich  einn  solhen 
Tyrauuen,  milticklichcr  straffen  werde,  dan  deinen  Schwager, 
des  glück  dir  freilich  beschert  sein  sol,  vnd  den  du  niemer 
hettest  vortreiben  lassen,  wenn  du  nit  etwa  an  seine  stat  zu 
treten  vorhofft.  Das  du  dan  erlangt.  Aber  du  hast  es  in 
dem  vil  besser  dan  derselbig,  dan  nach  dem  du  von  höherm 
stand  vnd  grösserm  gewalt  bist,  magstu  weit'  vmb  dich 
greiffen.  Dcrhalben  war  zu  wünschen,  das  wir  den  widderüb 
hätten,  wo  du  lenger  solt  geliten  werden.  Es  hat  sich  auch 
zur  selbigen  Zeit  Teutsch  nation  nit  wol  vorgesehen,  do  sie 
oynn  Tyrannen  vßtrieb,  das  sie  nit  vffdencken  hätte,  wer 
etwa  an  desselbigen  stat  treten  möchte.  Aber  du  hiltest  dich 
domals  still  vnd  glimpflich,  wartend  vff  ein  zeit,  da  einß 
andern  verdörbnuß,  deinem  glück  stat  gäbe.  Darnach  hat 
sich  das  glück,  mit  newen  vnd  vilfeltigen  zufellen,  vber  dich 
ergossen.  Das  Römisch  Reich  wart  Keisers  1er,  da  meyntestu 
dein  gelt  käst  war  müntz  1er,  vnd  nit  vnbillich,  dan  er  was 
1er,  du  hast  jn  aber  alda  gefüllet,  vnd  daruff  geruhet,  biß 
er  halt  darnach  widderüb  1er  würdt.  Dan  du  bist  nit  weniger 
gelt  zuvorthun  geüdisch,  dan  das  zu  samlen  geitzig.  Darüb 
müchtestu  wünschen,  das  das  Reich  widderumb  1er  würde, 
vnd  ich  glaub  du  hettest  die  harr  nit  leyden  mögen,  wenn 
das  glück  dir  nit  halt  eynn  newen  bissen  jn  deynn  geinenden 
mund  geworffen  hette.  Dan  es  meynen  viel,  etzliche  hallten 
es  auch  fürwar,  das  auch  du  mit  den  güldenen  gebenedei- 
ungen,  die  Bapst  Leo  widder  vns  gen  Worms  schickte,  be- 
sprengt seiest.  Lasß  das  aber  schon  ein  jrrige  meynüg  sein, 
so  hastu  aber  balt  nach  demselbigen  Reichstag,  deynen  hin- 
derhalt, der  bißdahin  verborgen  gelegen,  ich  meyne  den  newen 
güldenen  zol,  den  dir  der  Keiser  zu  Ion,  das  du  dein  Chur- 
stiin  so  wol  angelegt,  hatt  gegeben,  herfürbracht.  Denselbigeu 
so  feisten  raub,  hotte  jdernian  gemeynt,  deynen  geitz  zu  er- 
füllen genug  sein.  Die  weil  du  aber  nit  getrawen  dörffen, 
also  viel  von  dem  zol  gc^fallen  mögen,  als  du  dir  zu  ver- 
geuden vorgesätzt,  vnd  auch  die  weil  du  durch  so  viel  gaben 
vnd  geseheuck  vernascht  gemacht,  dich  bedacht  hattest,  sol- 
licher süssikeit  mit  offenem  rächen  nach  zulauffen,  bistu  von 
stund  an  vff  ineyno  sach  g(^falh»n,  die  ich  doch  nye  g(»meynt. 
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dir  oder  jcmants  gcwinstlich  sein  mögen.  Aber  der  geitz  hat 
dich  nachsuchend  gemacht.  Dan  in  dem  ich  mich  nichtes 
dan  not  vnd  arbeit  vorsehen  hastu  lust  vnd  gewin  errochen. 
Dcrhalbcn  beginnen  dich  jtzo  die  leüt  zfi  kennen,  weIhs  teyls 
du  seiest.  Dan  man  hielt  dich  etwa  für  Lutherisch,  das  ist 
für  Euangelisch.  Vnd  ich  glaub  auch  du  wärest  es  noch, 
wo  das  Euangelium  seinen  beschirmern,  gemelt'  maß  ge- 
winstlicli  wäre.  Do  du  aber  daselbst  an  verzagt,  hastu  dich 
von  dannen,  zu  den  froffien  Curtisanen  vnd  prediger  munchcn 
gewondt,  vnd  deinen  Teüfelischen  schirm  vil  veyl  gebot<in. 
Weihen  dan  so  bald  nit  fröme  geistlichen  priest',  dan  die- 
selbigen  sind  alwegen  frey  vnd  sicher  vor  mir  gewesen,  vnd 
noch,  öond'  alle  die  eyns  bösen  gewisscns  sindt,  von  dir  er- 
kaufft  haben.  Also  bistu  ein  eynige  Zuflucht  worden,  allen 
den  jhenen,  die  vber  jr  herbracht  leben  nit  rechenschafR 
geben  mögen.  Jn  dissen  staffeln  bistu  zu  der  vestg  deiner 
Tyiafiey  vffgestigen,  vnd  disses  ist  der  Zugang,  in  dem  du 
bist  ein  fridbeschirmer  vnd  handhäber  der  gerechtikcit  worden. 
AVelhe  berumung  wenn  die  Leüt  von  dir  hören,  so  wondert 
sie,  was  dan  an  deinem,  deß  fridbeschirmers,  Hof  machon 
etzlich  redlich  gesellen,  die  etwa  mer  dan  jemant  ander,  ru 
vnd  friden  jm  Reich  vertrübten,  werden  auch  sollichs  zu 
wondern  nit  vft'hören,  biß  du  sie  vnderweisest,  einem  der  die 
rauber  vertilgen  wöU,  von  noten  sein,  das  er  rauber  daruiF 
bey  jm  halte.  Was  werden  nun  solliche  leüt  jtzo  dencken, 
wenn  sie  sehen,  das  du  nit  Rauber  vcruolgest,  sonnd'  deine 
raub(»r  widder  Erbare  Leüt  vnd  bezeug'  der  warheit  brauchest? 
Werden  sie  dich  auch  noch  für  eynn  fridbeschirmer  halten? 
Wi(»wol  mir  nit  vil  zu  schaffen  gibt,  wofür  sie  dich  halten. 
Aber  meyne  Er,  wil  ich  gegen  dir  biß  vff  dem  letzten  adem 
verthedingen.  Wil  mich  vnderstehon,  alle  weit  zu  berichten, 
das  du  mcynen  thiener  tötend,  nit  rauber  gestrafft,  sond* 
denen,  die  dich  jnen  mit  jrem  gelt  vorpflicht  gemacht,  zu  ge- 
falleu,  (las  vusehuldig  blut  vergossen  hast,  vnd  das  ich  vnd 
andere,  das  du  sollichs  nit  thätest,  wedder  mit  bit  noch  gaben 
vmb  (lieh  erwerben  haben  mögen.  Das  du  auch  denselbigcn 
Hchlagregen,  vngewarnter  »ach,  als  ich  mich  sollichs  gantz 
nit  zu  dir  vorsach,  auch  aller  schuld  vnd  vorhandelung,  gegen 
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dir  frey  wüste,  als  du  dich  dan  kurtz  da  vor  keiner  vngnaden, 
in  deinen  mir  vbersehickten  briefen,  batst  mercken  lassen, 
vff  mich  geworffen.  Dan  es  ist  je  wissenlich,  das  ich  mein 
lebenläg,  mit  dir  in  vngutcm  nichts  zu  thun  gehapt.  Aber 
du  suchtest  vrsach,  dich  zu  beweisen,  vff  das,  ob  etzliche 
wären,  die  sich  noch  nit  in  deinen  schirm  gekaufft  betten, 
in  disscr  that  erkenneten,  das  du  kuntest  meinen  veinden 
Widder  mich  dienen,  vnd  derhalben  bald,  mit  schweren 
scckelen  zu  dir  lieffen,  frid  zu  kauffen,  den  sie  doch  nit  haben 
sollen.  Dan  sich  gepiirt  nit  in  friden  zu  leben  denen,  die 
alwegen  aller  vffrur  vnd  zwittracht  vrsach  gewesen  sindt,  die 
alle  Sachen  des  Reichs  vßländern  verraten,  gelt  von  vns  ge- 
fürt, vnd  her  widder  ergerliche  böse  siten  bracht  haben.  Ja 
sag  ich  keins   fridens  sollen    sich  gebrauchen  deine  schirms- 

vorwonten  die  Curtisanen,  vnd  dergleichen 

*    Aber  du  wilt 

sie  schirmen,  nit  das  sie  des  werd  (dan  du  sihst  nit  an,  was 
ein  jeder  werd  sey)  send'  darfib  das  sie  gelt  haben,  vnd 
künnen  schirm  von  dir  kauffen.  Vnder  denen  einer  dir  nehst 
als  du  gelt  bedörfftest,  siben  tausent  gülden  gelihen,  vnd  die 
alten  Rcichsstat  Oppenheim  zu  pfandt,  von  dir  eingenömen. 
Zu  wclher  Zeit  niemant  zweifelte,  wenn  ich  mit  selbem  gelt, 
deiner  notdurfft  zu  Hülf  kömen  vermocht,  du  bettest  mir 
gegen  den  Curtisanen  durch  die  finger  gesehen.  Aber  der 
Adel  vnd  gemein  ersüfftzten  kläglich  darüber,  vnd  alle  die 
es  gern  gut  jm  Reich  sähen,  vnd  jr  Vaterland  liebhaben, 
trugen  deß  schmertzen,  das  dir  zugelassen  werde,  ein  so  alte 
keiserliche  Stat,  einem  schandthafftigen  besitzer  zu  vnder- 
geben,  vnd  alda  ist  erst  scheinbarlich  erkannt  worden,  in 
was  jamer  wir  gefallen,  seither  du  zu  soUichen  dingen  er- 
haben. Nun  werden  sie,  mich  betriegen  dan  alle  meyn  ge- 
dancken,  sehen,  das  du  noch  vil  vnbillichere  ding  würst  für- 
nemen,  nach  dem  du  ein  mal  vorpflicht  worden  bist  denen, 
die  nichts  erbars  oder  billichs  begeren,  an  denen  du  auch 
(wenn  dich  jtzo    einer  zu   eroffnimg   deins   gemüds   zwüngt) 


*  Auf  Wunsch  des  Besitzers  der  Handschrift  bleibt  ein  Abschnitt 
von  wenigen  Zeilen  ungedruckt. 
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nichts  zu  loben  weist,  dan  das  sie  golt  haben,  damit  sie  gern 
zu  büson  dingen  helfen.  Diewc»!!  du  nun  so  gar  on  frund 
bist,  das  du  von  nuten  zu  frundschaflft  der  aller  bößsten  flihen 
muest,  vnd  keiner  von  den  frönien  ist,  wenn  er  dir  schon 
hold  sein  wolte,  der  dein  Ynersätliche  begirlicheit  gut  zu 
haben,  erfüllen  mochte,  so  hastu  dir  ein  ebene  vnd  deinen 
siten  geniesse  goselschaft  funden.  Dan  allein  sind  on  massen 
reich,  die  sich  nit  sch/unen  gut  durch  sehalckeit  zu  erwerben. 
Sihstu  das  mir  nichtes  verborgen  deren  dingen,  die  du  heim- 
lich halten  wilt,  vnd  vff  das  sie  nit  offenbar  werden,  nicynou 
tod  beger(»sty  Derhalben  du  auch  lang  davor  ehe  raeyne 
thien<»r  die  zwen  Ei)te  angegriffen  (welchs  du  jtzo  zu  ATsach 
deiner  vorgenömenen  widder  mich  vervolgüg  nimbst)  deinen 
Keittern  beuolhen  hattest,  vff  mich  zu  streüffen,  vnd  me}'ne8 
vß  vnd  ein  reitens,  ob  si(»  mich  jrget  vorzucken  möchten, 
acht  zu  nemen.  Ileist  das  den  landfriden  schirmen?  Vnd  des 
Roychs  frömen  schaffen?  Denen  heimlich  nachtrachten,  die 
du  off(»ntlicli  zu  erfordern  nit  vrsach  hast?  Was  wöltestu 
nun  vor  vrsach  deiner  that  angezeigt  haben,  wenn  ich  zur 
s(»ll)en  Zeit,  vff  deine  streuffend*»  reüter  gestossen  wäre? 
Wes  wöltestu  mir  schuld  gegeben  haben?  Vor^var  hettestu 
mich  jewo  ich  zu  Verantwortung  körnen,  nit  verurteilen  mögen. 
Darüb  liättestu  dir  villeicht,  mich  heimlich  vmb  zubringen, 
damit  du  vff  dm  töt(»n  etzwas  erdichtest,  vorgesatzt.  Iloffestu 
aber  auch  jrget  an  einem  ort  so  grobe  verstäntnuß  sein,  da 
man  nicht  scheinbarlich  mercke,  warüb  du  mich  tot  wollest 
haben?  Du  kanst  doch  selbs  nit,  ob  du  schon  gern  wöltest, 
vorwar  kaustu  nit,  vorhelen,  das  du  forchtest,  die  weil  ich 
der  bin,  der  warheit  zu  offenbaren,  vnd  lastcr  zu  schelten 
pflege,  das  nit  etwa  viel  ding,  vnbillich  von  dir  bcschelien, 
durch  mevue  schrifft  zu  erkänntnuß  körnen.  Vnd  dir  ist  nit 
vuwissen,  das  ich  tyrannen  zu  vcM'folgen  geborn  bin.  Ilirumb 
wie  teur  w()lt(»stu  es  wol  kauffen,  das  ich  hettc  mögen  zu 
d(»r  zeit,  ch)  du  dich  noch  keins  vnwillens  gegen  mir  annamest, 
vnd  ich  mich  gar  nichtes  arges  zu  dir  versah,  von  dir  ver- 
dempft  werden?  Dan  jtzo  blib  vil  von  dir  verschwigen,  vnd 
du  müclitest  on  sorgen  deiner  br»ßheit  pflegen.  AVan  das  nun 
nit  Vorgang  geliapr,  vnd  dir  jU)ch  von  noten   gewest,  meinen 
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veinden,  wöltestu  du  änderst  gelt  von  jn  haben,  widdor  mich, 
in  was  gestalt  du  möchtest,  zu  thienen.  Hastu  mir  meine 
nam  abgefangen,  den  der  mir  in  meiner  offenen  vorkundten 
vnd  zugeschribnen  vehdt,  ein  vngeferliche  Reyß,  wie  von 
alter  horkömen,  vnd  alwegen  bey  der  Ritterschafft  in  brauch 
gewesen,  gethient,  ertötet,  \Tid  sprichst  du  straffest  die  Straß- 
raüber.  Billicher  sal  ich  dich  nennen  eynn  alter  vbelthatigsten 
straßraübor  vnd  morder,  der  auch  vnbarmherzigklicher  vnd 
schädlicher  dau  keiner  nye,  raubest  vnd  mordest.  Aber  jch 
füre  eynn  öffentlichen  krieg,  in  dem  ich  kein  vnschuld  nie 
vorletzt,  vnd  weis  vmb  meinen  handel  red  vnd  antwort  zu 
geben.  Dan  warüb  solt  mir  nit  gezimen  vnd  zugelassen  sein, 
vß  billicher  vrsach,  wie  eyn  alte  gewonheit,  eynn  krieg  zu- 
furen,  weihen  do  ich  ansagt  vnd  verkündiget,  vff  einem  ge- 
nieyue  Reich ßtag,  vnd  versamlung  der  Christlichen  Fürsten, 
hat  sich  niemant  funden,  der  mir  darein  spräche,  oder  den, 
als  vnbillicher  weiß  fürgenömen,  verböte?  Du  vnmiltister 
aller  Rauber  vnd  mörder,  die  jrget  sindt,  darffstu  mich  eyn 
rauber  schelten,  der  alwegen  meher  abschewung  von  vor- 
loümüg  d'  Rauberey  getragen,  dan  du  je  eynig  laster  zu  be- 
ginnen gezweifelt  hast?  An  dem  auch  gewieß  ist,  ob  du 
heut  vermöchtest,  dissen  alt  her  kömenden  Teutscher  nation 
gebrauch,  krieg  zu  füren  abzuthun,  das  man  mit  gutem  recht, 
alles  das  du  hast,^  von  dir  fordern  möchte.  Dan  do  dein 
vrtter  nach  sollicher  gewonheit  kriegte,  wart  er  von  Keiser 
vnd  allen  deß  Reichß  ständen,  durch  öffentliche  Verkündigung 
der  schweren  acht,  nit  alleyn  seiner  guter,  sonder  auch  Eren 
vnd  wirden  Stands  entsetzt,  vnd  sein  leib  vnd  leben  wart 
joderman  erlaubt.  Vnd  wiewol  dem  also,  fandt  er  dannoch 
leüt,  die  jn  widder  dieselbigen  macht  behilten.  Die  saltu 
erst  vordammen,  dau  sie  auch  widder  das  Reych  gekriegt, 
elic  dann  du  raüber  nennest,  die  mir  in  Einer  billichen  vehdt, 
die  ich  on  menigklichs  verbot  vnd  eintrag,  meynen  veihenden 
öffentlich  verkuudt  vnd  zugeschriben  hab,  thienen.  Ja  sag 
ich,  ehe  mustu  allen  Teutschen  Adel  vertilgen,  dan  du  eynen 
aus  den  meynen,  in  sollicher  gestalt  mit  recht  ertötest.  Dan 
kaum  würstu  jemant  vom  Adel,  der  anders  hämisch  füre, 
finden,  der  nit  etwa,  ein  wedders  selbs  dergleichen  vehd  ge- 
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hapt,  adcr  aber  andern  in  jren  vehden,  gcthient  sey.  Wie- 
wol  du  noch  nit  vil  anders  thuest.  Dan  ich  sieh  dich  nie- 
mant  verschonen,  send'  mit  gleicher  yngestümikeit  freund 
vnd  voihend  vberfallen,  vnd  auch  die  jhencn  die  dir  gut  ge- 
than,  vbel  handelen.  Das  ich  glaub,  du  habst  dir  streng- 
lichen vorgesetzt,  solliche  wütterey,  so  weit  dir  das  glück 
vorhengen  woll,  zu  volfureu,  daruff  zu  wachen  vnd  dich  be- 
fioissigen,  wie  du  den  Adel  von  grund  an  vßreüttest.  Darumb 
ich  auch  in  dissem  moynem  schniertzen  eynn  einigen  vnd 
sondern  trost  hab,  das  vff  meinen  schaden,  fluchs  gevolgt 
haben,  schaden  vnd  nachteyl  viller  redlicher  leüt,  ^nd  das 
sollich  dein  gegen  denn  meynen  vßgegangen  vrteyl  ist  vber 
alle  Edelleut  eyn  für  vrteyl  ist  vber  alle  Edelleüt  Teutscher 
nation.  Ob  nun  keyner  vom  Adel  wäre,  der  mir  widder 
deinen  gewalt  liilff  oder  beistandt  thun  wolte,  so  ist  doch 
(lisse  sach  nun  nur  also  gestalt,  das  eim  jeden  vor  sich  selbs, 
sein  eigen  stand,  wesen,  wolfarn,  heyl.  Er  vnd  glimpf  hierjnn 
zu  bedenckon.  Was  ansehens  mag  dan  haben,  das  ich  in 
meinem  krieg  veruolgt  die  jhenen,  die  von  allen  frömen, 
oft'entlich  verhasset,  vnd  die  niemant  jn  abreden  ist,  wo  an- 
ders das  Romisch  Reych,  vuser  glaub,  vnd  das  heilig  Euan- 
gelium,  in  wesen  bleiben  soll,  vertilget  vnd  außgereüttet 
werden  müssen.  Magstu  nun,  wenn  du,  die  sollicher  gestalt 
velid  haben,  tötest,  si)rechen,  du  habst  vber  straßra&ber  ge- 
richt  gesessen  ?  Oder  ob  du  das  mit  warheit  sprechen  möch- 
test, sihstu  (lau  nit,  o  du,  den  der  geitz  vorblendt  vnd  vor- 
steckt hat,  das  man  billich  sechßhundertfelticklichen  billich 
sollich  gericht  vber  dich  sitzen  solte?  Vnd  ob  man  einem 
vbel  reden  möchte,  der  sich  gegen  gewalt  der  pfafFen  ent- 
büre,  wie  viel  desto  mer  dan  du  vor  gotloß  sölst  geacht 
werden,  der  auch  den  vnschultigen,  vnd  deiner  eygeneu 
priesterschaflft  vnd  geistlicheit,  das  jr  mit  gewalt,  entnimest. 
Vnd  man  solt  es  von  rechts  wegen  thun,  vnd  ein  streng  vr- 
teil  vber  dich  gehen  lassen.  Dan  du  pflegst  warlich  raubcrey, 
vnd  vff  das  aller  vnbillichst  vnd  grlmigest  raubest  vnd  mor- 
dest du,  vnd  hast  daselbst  kein  vnderschid  vnder  bösen  vnd 
guten.  Wir  aber  in  vnsoren  vehden  thun  nit  widder  gcwon- 
lieyt,  recht,  vnd  gute  siten,  dan  wir  verthedingen  vnser  gut 
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mit  woffen,  Beschirmen  die  ynschultigen  gegen  gewalt  der 
mechtigen,  Erheben  die  vorgwaltigten  vnd  vnderdnickten  mit 
hilf  vnd  beistand,  versagen  keynem  fromen  vnser  wer  vnd 
vermögen  widder  die  bösen.  Disses  ist  ein  alte  vnd  vn- 
aträffliche  der  Teutschen  gewonheyt,  Weihe  wo  du  abthun, 
ach  got  wie  ein  tyranney  würstu  dan  vflFrichten.  Vnd  du 
würst  eigentlich  etzwas  anrichten,  wo  nit  halt  geschiht,  das 
wir  alle  hoffen  seyn,  das  du  in  mittelem  lauff  deiner  vbel 
thaten,  vffgehalten  vnd  verruckt  werdest.  Dan  nun  mer 
Begindt  man  zu  verstau,  was  du  sonst  willen,  vnd  vmb  was 
belonung  du  die  Curtisanen  in  deinen  schirm  gegen  mir  ge- 
nömen.  Weihes  ob  schon  vß  verthienst  geschah,  vnd  die 
Curtisanen  mit  jresgleichen,  solliche  leüt  w&ren,  das  man  sie 
bey  gemeinem  friden  solt  handhaben,  so  hette  ich  dich  doch 
zu  fragen,  wo  her  du  billicher  den  frömen  fried  zuuerkaufen, 
dan  ich  die  bösen  mit  woffen  zu  vervolgen  hette  P  Oder  vß 
was  rechten  dir  gepüre  sollich  kauffmanschatz  zu  treiben? 
Ob  dan  ich  ein  sollicher  wäre,  das  jd'man  zugelassen,  wie 
er  wült  gegen  vnd  widder  mich  zuhandelen,  so  wölte  ich 
dich  aber  fragen,  wie  du  andere  deinen  thaten  verantworten 
wöltest.  Vnd  zuuoran  sag  mir,  wie  wiltu  dich  entschuldigen, 
das  du  mit  eynem  schändlichen  geding,  dein  stim  in  d'  keiser- 
lichen  Chur  verkaufft,  vnd  vber  den  geschwomen  Eyd,  dastu 
nit  vmb  gunst  noch  gab,  welen  wölst,  vff  ein  compact,  vmb 
Ion  gewelet  hast?  Wie  dan  das  bundnuß,  so  du  mit  dem 
Abt  von  Weissenburgk  nehst  eingegangen  bist?  Darjnnen 
du,  als  jed'man  vermerckhen  kan,  zwifaltigen  betrug  suchtest. 
Erstlich  wo  du  deinen  vnträglichen  zol  gein  Wissenburgk 
legtest,  das  du  dieselben  Erlichen  Stat,  die  vormals  auch 
jämerlich  durch  dich  beschwerdt,  gantz  inn  grundt  verderbtest, 
darnach  auch  das  du  mit  der  zeit,  die  Ebtey  vnd'  deinen 
gewalt  rissest.  Was  würstu  vns  dan  vor  vrsach  anzeigen, 
warüb  dir  der  Keiser  den  selbigen  zol  gegeben,  vnd  mit  was 
recht  od^  billikeit  du  den  vff  hebest?  Noch  sag  mir  ein  anders, 
in  was  gestalt  wiltu  mir  nit  zu  lassen,  vß  den  geistlichen, 
die  mir  vrsach  gegeben,  mit  krieg  vorzunemen,  so  doch  du 
vmb  deines  eygnS  nutzes  willen,  des  gantzen  geistlichen  Stands 
freyheit  vor  nichts  achtest,  vnd  die  auch  vmb  jr  gelt  schirm 
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vou  dir  erkaufft  haben,  zwingst  dir  Schätzung  zu  geben?  Jtem 
mer  ist  es  auch  billicli,  mir  vor  ein  vbelthat  zu  zuschreiben, 
(las  ich  ^e»?en  myndors  Stands  geistlichen  kriege,  so  du  einen 
Ertzbischoff  vnd  Cliür Fürsten,  on  vrsach  widder  all  recht  vnd 
liillikeit,  dir  golt  zu  geben,  das  er  dir  nie  schuldig  wart,  zu 
zwingen?  Was  wiltu  dan  antworten,  ob  dich  einer  fragte, 
so  du  in  abwesen  des  Keisers  seine  stat  als  ein  Vicarius  ver- 
treten das  Reyeh  vor  vfFrur  vnd  jnwendigem  krieg  bewaren 
soltste,  warumb  dannoch  niemants  durch  dich  beschirmet,  in 
sicirheit  durch  dein  Land  wandere,  er  keuff  dan  zu  voran 
sond'Iich  vnib  sein  geld  geleit  von  dir?  Wer  kan  dan  jrget 
so  wol  reden,  das  er  dich  disses  deines  freuelichen  Herzugs 
mit  Ereu  entschultigen  möge,  da  du  so  viel  redlicher  leüt 
beschildiget ,  den  landfriden,  der  dir  zu  handhaben  vnd  zu 
scliütz(»n  beuolhen,  widd'  dein  Eyd  vnd  pflicht  geschwäht 
vnd  z('r])rochen,  vber  wen  du  magst  mit  raub  vnd  totschlag, 
in  erbarmnuß  vnd  mitleiden  aller  gemein,  weit  vnd  breit, 
wütest  vnd  tobest?  Oder  nach  was  beispil  fürestu  du  frids- 
beschirmer  eynn  krieg,  den  keine  gsätz  der  alten  zugelassen, 
kein  uewe  Statut  vorhengt,  sond'  den  du  on  geheyß  vnd  er- 
leubnuß  des  Keisers,  vnd  obersten  Regiments,  vß  keinem 
«;uten  Vorsatz,  sond'  mit  bcigir  des  raubs  vnd  plonders,  durch 
grausame  vnd'druckung  vieler  vnschultigen,  vmbfürest  vnd 
vb(ist?  Nembt  war,  disses  ist  der  fridbeschirmer ,  der  die 
rauber  strafft,  rauberey  abtilget,  die  wegfertigen  sichert,  vnd 
Strassen  rein  helt,  ein  handhäber  der  gerechtikeit,  Beschirmer 
des  fridens,  Schützh(UT  der  geistlichen,  vnd  Vicarius  deü 
Iveisers.  Ab(»r  die  leüt  beginnen  jn  anders  zu  kennen,  eynn 
vrsaclier  vilhT  vffrur,  enthalter  d'  vnbillikeit,  handhäber  der 
laster,  vnd  diplicheu  bucherrauber,  der  das  arm  volk  vnbarm- 
hertzigklichen  schätzt  vnd  schindt,  gemeyne  freyheit  vnder- 
ilruckt,  vnd  die  summ  dauon  zu  reden,  eynn  Schirmherren 
der  Curtisanen.  Mit  sollichen  färben  gepürt  mir  dich  zu 
malen,  vtf  das  dein  leben,  das  du  mit  eim  schein  der  Er- 
barkeit  zu  verdecken,  vnd  anders  dan  es  was  vßzugebon 
pflagst,  der  gantzc^n  weit  durchsichtig  werde.  Magstu  nun, 
so  w(»yse  her  gegen,  tugent  vnd  wolthaten  mit  den  du  solliche 
laster  vorgleichest.    Jch  wil  vff  diß  mal  nit  mer  wort  mit  dir 
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haben.  Dan  ich  muß  dahin  eylen,  das  ich  alle  mentschen, 
vmb  hilfF  vud  beistand  anruflFe,  mein  vnschuld  gegen  dir  zu 
vorthedingen,  dein  vnmilte  that,  schalckhafftige  handlung  vnd 
schändliche  morderey  mit  feur  vnd  eisen  an  dir  rechen.  Amen. 

(Von  anderer  Hand  seitwärts  geschrieben.) 

Auschreiben  Herf  Virichs  vom  Hütten  wieder  Pfaltzgraf 
Ludwige  Cuhrfürste^. 

[Handschrift  des  XVL  Jhrts.     ArchiY  zu  Steinbach. J 
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